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 ה ק ד מ ה.

 משפט ספרי זה ומעשהו והדברים אשר שמתי לי לחוק בקרבי אל המלאכה

 הזאת הלא נודעים הם למדי לכל אשר קראו שני חלקיו הראשונים והקדמותם. על

 כץ יהיו הפעם דברי מעטים.

 בתחלה אמרתי לחלק הספר כלו לשלשה, כחלקה אשר לכתבי הקדש מימי

 קדם, תורה נביאים וכתובים. ואחרי כץ, בראותי שדברי החלק השני רבים מהיות אחד,

 שבתי וחלקתי את החלק ההוא לשנים, והיו נביאים ראשונים אחד ונביאים אחרונים

 אחדי). ויעץ כי אמרתי בשער שיפרר ספרי והיה לשלשה ראשים, חברתי נביאים

 אחרונים עם תהלים, משלי, איוב, שיר השירים, קינות וקהלת אשר כמוהם אמרי

 שסר הם, והיה הראש השלישי לשתי חוברות, החוברת האחת החוברת הזאת, היא

 דברי נבואה, והחוברת השנית דברי שיר שעתידים לבוא. ובכץ הוספתי על אשר אמרתי

 בתחלה, ומי יודע יקרא דברי אחד מאלף ויחזיק לי טובה על התוספת שהוספתי,

 והיה שכרי.

 עוד אחת ראיתי להזכיר פה. בשני החלקים הראשונים כמעט העלמתי עיני מן

 המסרשים אשר לא מבני ישראל הם,' ולא מקרה הוא היה לי. וכאשר הובאה ראשית

 ספרי במשפט לסני חכמי הגרם נחשב לי הדבר הזה לעון, ויש אשר אמרו שנקלה

 חכמת חכמי הנרם בעיני, והמה מצאו את עוני. כי אמת אניד ולא אכחד שבעיני

 חכמת חכמי הנוים במקצוע זה לא רבה היא, בי עךלה אזנם משמוע לשון המקרא

 לאמתה, ורוחה זרה להם, כמו שהראיתי •סעמים רבות. ובכל זאת אמרתי הפעם

 להסיר ממני עקשות פה ולזות שסתים, ובחלק הזה מזכיר אני מבחר החרושים שחדשו

 בביאור המקרא חכמים אשר לא מבני ישראל הם. ומן החרושים ההם הנזכרים לשבח

) ובאמת טובה חלוקה זו וישרה מן האחרת. כי נביאים ראשונים דברי הימים ונכיאיפ  ג

 אחרונים חזיונות, ולא משם אחד הם.



 אך מעט, ויתרם גזניים למען אשי לא •זכרו ולא יפקדו עוד. ובהזכירי דביי חכמי
י שפכתי חמתי על אומריהש, ונפשי ש  המים להוכיח שלא טובים וישרים חם יש א
 יודעת מאד שהוא מעשה אשר לא .יעשה. ואולם ברבות הדברים שהזכרתי מתוך םפיי
 חכמי הגרם למען הכחישם, ובזכרם היה ספרי כפלים כבתחלה, הם לבי בקרבי וחייכתי
 את בעליהם כנזקי ואריב עמהש בחזקה, וכאשר הרי, אפי בס לא שמרתי פתחי
 פי, ודברתי בחמתי אשר לא כרת. ועתה אמנם חטאתי בדבר הזה, והלא התודיתי,

 ויהי נא ודויי כפרתי.

, בחדש האביב בשנת מאה ועשרים וחמש ה ב  נ ו ־ י ר ק ר
 לחרות ארצות הברית.

. ר ב ח מ  ה



.  חזון ישעיהו

 א
 (א) חזון ישעיהו נשוא המאמר, ונושאו למד מענינו, ופירוש הדברים זה
 חזון ישעיה. והדברים אמורים כנגד כל הספר, ולא כנגד החזון הראשון לבדו. בי
 זה הדבר שבין חזון לחזיון. חזיון מראה אחת, וחזון שנוטה לשם מופשט יכלול

 חזיונות הרבה, ובגלל הדבר הזה יש לחויון רמי ולא להוון.
 וכל המקרא הזה לא ישעיהו אמרו. והוא הדין לכל שכמותו בכתבי הקדש
 הראשונים שלא אמרו סופר הספר עצמו, כי אין דרך סופרי העברים הראשונים
 לקרוא שם לספריהם או להגיד בראשם מה דבריהם. ועד כדבר לעניץ הםפר הזה
ץ ל  מה שנקרא כאן בן יותם עזיהו, ולא עזריה או עזריהו. וראה מה שאמרתי מ״י ט

 בסוף דברי.
 בימי עזיהו בשנה האחרונה למלכות עדהו, ככתוב בשנת מות המלך עזיהו
 ואראה (למטה ו׳ אי), והחזיון ההוא החזיון הראשון שהזה ישעיהו ואז נתחנך לנביא.
 ודע שאין חזיונות שבספר הזה ערוכים כסדר ימי המלכים האלה, ואין בהם
 מוקדם ומאוחר. תדע לך שכן, שהרי לא נכתב החזיון הראשון שבו נתחנך ישעיהו
 בראש םפרו, ותכף ומיד אחר החזיון ההוא שחזה הנביא בשנת מות המלך עזיהו
 נאמר ויהי בימי אהו בן יותם (למטה ז׳ אי), ולא תאמר שלא חזה ישעיה כל חזיון
 בימי יותס והימים שש עשרה שנה (מ״ב ט־׳ו ל״ג). וישעיה עצמו לא סדר חזיונותיו,
 אף לא נסדר הסדר הזה על ידי איש אחד פעם אחת, כי משדרים רבים עסקו בו זה
 אחר זה, ובין מסדר למסדר ימים רבים. והספר הזה אך כחציו דברי ישעיהו, והשאר
 דברי נביאים אחרים, ומן הנביאים ההם אחד או שנים שהיו לפני ישעיהו, ויתרם
 כלם היו אחריו. והנביאים האחרונים שנכנסו דבריהם בספר ישעיהו זמנם ממאה
 וחמשים שנה עד כשלש מאות שנה אחריו. וחזיונות הנביאים ההם, הראשונים
 והאחרונים נם יחד, נכנסו אל ספר ישעיהו מפני שלא היו המסדרים יודעים מי אמרם.

ו בי. לא כחוטא הפושע. החוטא יחטא לכל אדם, ולא יפשע ס פשע ה  (ב) ו
 הפושע בי אם בגדול ממנו שחייב בכבודו. והשם פשע, אף על פי שהורחב נבול
 משמעו מעט, עדיין הוא כפעל לדבר הזה במקראות הרבה, וכמו שנאמר ביוסף
ו בילד (בראשית מ״ב כ״ב), ובנדולתו בהתחנן אחיו אליו על א ט ח  בקטנותו אל ת

ע אחיך (שם נ׳ י״ז). ש  נפשם נאמר שא נא פ
א ידע וגו׳. חכמי הנוים אומרים שזה הדבר שאמר הנביא: ל ל א ר ש  (ג) י
 ישראל חסר רעת ועם לא בינות. וטועים האומרים כן, לסי שלא הוא משמע
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 2 ישעיה א

 התבוננות. כי המתבונן שם עיניו ולבו אל אשר לפניו לדרוש לדעת מה הוא ולהכיר
ן אליו נ ו ב ת א  בינו ובין דבר אחר; וכמו שאמרה אם הילד החי כנגד רעהו המת ו
 בבכר והנה לא היה בני (מ״א נ׳ כ״א). ועל סי הדברים האלה אין בםוף הכתוב הזה
 כפל דברים במלות שונות, כי לא זו אף זו אמר, וזה פירוש הדברים: ישראל לא
 ידע את קינחו, ולא זו בלבד, כי לא יגע ולא עשה דבר מן הדברים שיביאוהו לידי
Israel hat solche Keuutuis הדעת אותו. ויתורגם המקרא הזה ללועזים 
nicht, meiu Volk hat sich nicht bemiiht, zur Erkenntnis zu 

.gelangeu 
ר. השבעים לא מתרגמים המאמר הזה, וחסרונו נראה לי העקר,  (ד) נזרו אחו
 כי אין לדבריו טעם. ובחםרונו משביה סדר המקרא הזה שבח רב, בהיות מאמריו

 שלשה זוגות.
. שרשו תמם. ומפני שכל השמות שכמותו הגזורים מן הכפולים ולא  (ו) מתם
 מביאים סימני נקבה אין מי״ם הנוספת בראשם בלא תנועה, ותנועתה לא תשתנה לשבא
 לעולם, כמו מגן ומעוז, אומר אני שמתם זה בתהלה מתם, על משקל מך־ מן רכך,
 ואחר שנפלה התנועה הקלה של תי״ו עברה תנועת מי״ם ונכנסה תחתיה להקל

 מעל המבטא.
ע וגוי. מכאן ועד האתנח הנושא, וסוף הפסוק הנשוא, ושלשת הפעלים ע  פ
 שבנשוא כעד שלשת השמות שבנושא, וראשון ראשון אמור כנגד ראשון ראשון.
א זרו וגוי. לא נעשה להם דבר מכל הדברים האלה מפני שאמרו למכתם  ל

 נואש ואין לה רפואה.
ת זרים. לא יפורש המקרא הזה ככתבו. כי שממה כ פ ה מ ה כ מ מ ש  (ז) ו
 כבר אמורה בראש הפסוק ולמה נשנית? ואם תאמר ששממה אחת לארץ ואחת
 לאדמה, לא צדקת, כי כבר תשם הארץ מיושביה ובה מכל טוב הארץ, והאדמה כי
 תשס לא תתן את כהה, כי לא זרועה היא, ואיך נאמר כנגדה זרים אוכלים אותה,
 ובה אין כל מאכל? והשנית שאחר שאמר הכתוב זרים אוכלים אותה, והפסיק בין
 אדמתכם ובין שממה בכל אלה, לא יהיה אדמתכם הנושא ושממה הנשוא, והיה
א שממה. ואף לא יפורש כמהפכת זרים כפירוש המקובל, מפני י ה  בדין שיאמר ו
 שלא ישמש הפך לשון הרק בכל המקרא כי אם בדבר החרב בידי שמים, כמהפכת
 סדום ועמורה, וזרים אלה בגי אדם. ורב סעדיה גאון הרגיש בדבר הזה, ועל כץ
 תרנם זרים כמו זרם, ועליו הראיה שזה כזה. ואפילו נאמר שזרים כמו זרם, עדיין אין

 לדברים טעם, כי למה יבחר הנביא בזרם מכל צרה שלא תבא?
 ואיבלד וכל הנשבעים בו משבשים זרים ומגיהים קדם, ולא זכרו שהנביא הזה
 אומר אחרי כץ לולי ה׳ צבאות הותיר לנו שריד כמעט בסדום היינו לעמודה דמינו
 (למטה פסוק טי), ואיך ידמה כאץ שממת הארץ למהפכת סדום, והלא דבריו סותרים

 זה את זה?
(  ובגלל כל הדברים האלה אומר אני שמהפכת זרים ככתוב נחלתנו נהפכה1
 לזרים (איכה ה׳ ב׳); ומשמע הדבור דבר שיצא מרשות בעליו לרשות זרים. ושממה

 *) וחכם אחד מחכמי הגוים אומר שבמקרא ההוא תיבת נהפכה מיותרת, והוא דבריו
ו ב ס נ  מיותרים, ואתה אל תאבה ואל תשמע לו. כי נאמר שם ככתוב במו שנאמר במקום אחר ו

 בתיהם לאחרים (ירמיה ו׳ י״ב) לפי שהסבה והפכה אחת הן.



 ישעיה א 3

 זה טעות סופר שנכנסה מחמת הטעות שטעו בפירוש במהפכת זרים, ועקרו וש?!ה.
 ועל פי הדברים האלה זה פירוש הכתוב: והם עושים בה כאדם העושה כתוך שלו,
und sie verfahren כי רואים הם את הארץ כאלו נהפכה להם. ויתורגם ללועזים 
damit (mit dem Laude), als ware es bereits in fremdeu (d. h. 

.ihren) Besitz iibergegaugen 
ר נצורה. שבאה במצור שאין מביאים לה צרכיה מחוצה לה, כן  >י0 בעי
 היתד, ירושלים, כי כל הערים סביבותיה חרבות ולא מספיקות לעצמן ערכיהן, וכל

 שכן שלא מספיקות לירושלים מזון ומחיה.
. כבר אמרו חכמים לפני שכאן הופסק בין הדבקים, בי ט ע מ ד כ  (ט) שרי
 דין האתנח בשריד, וכמעט נדרש לאחריו, והלשון ככתוב כמעט שכנה דומה נפשי

 (תהלים צייד י״ז).
. לא נמצא אזן פעל חוץ לדברי נבואה ודברי ו ת אלהינ ר ו  ויו האזינו ת
 שיר כי אם ארבע פעמים (שמות ט״ו כ״ו, דברים א׳ מיה, נחמיה ט׳ ל׳, ודה׳׳ב
 כ״ד י״מ), והוא משמש שם עם מלה (אל, למ״ר ועד) תמיד, והוא בדברי נבואה

 ודברי שיר מרביתו פעל יוצא בפני עצמו, כמו כאן.
 (יא) וכבשים. בתרנום השבעים הסרה תיבה זו, וחסרונה נראה לי העקר, כי
 בו משביח פדר המקרא הזה שבח רב, לפי שכשאתה מדלג עליו יש בסוף הפסוק

 זכר שני מיני בהמות כננד השנים שבראשו.
ת פ:י, ראה מה שאמרתי בביאור ונראה את פני הי (ש״א אי כ״ב). ו א ר  (יב) ל
. אין רמיסה בכל המקרא כי אם לשון בזיון. וזה הדבר שאומר ה׳ כאן: ס חצרי מ  ר
 בבאכם אל הבית אשר נקרא שמי עליו ואתם אינכם יראים את שמי לעשות מצותי,
 מעלה אני עליכם כאלו עשיתם חצרי מרמם לרגליכס. כי הבא אל מקום קדוש שלא
 ביראת אלהים הנקרש בו בוזה קדושתו והוא כאלו עשהו מרמס לרגליו. ויתורנם

.dass ihr trampelt in meinen Hofeu ללועזים 
ל און ועצרה. ראה מה שאמרתי בביאור נם יכולתי(בראשית כ ו א א  (יג) ל
 ל׳ חי). ואף כאן זה פירוש הדברים לא אוכל לשאת און ועצרה יחד, כי הפוכים

 הם זה מזו.
. רבוי זה נראה לי שהוא רבוי הכוונה ולא רבוי ה ל פ ו ת ב ר ם כי ת  (טי) נ
 דברים. ובן יאמר לתפלה בכוונה בלשון יוני noUd evxea&eu ויתורגס ללועזים

.und wenn ihr noch so inbriiustig betet 
. החכמים כלם מפרשים לשון וכוח, ואין וכוח בכל כחה ו נ א ו ו נ כ  (יי!) ל
 נבואה זו. ואומר אני שונוכחה זה כמו שפירשתי ואת כל ונוכחת (בראשית כ׳ ט״ז),
 ומשמעו מה שאין הפה יבול לדבר, כי זה הדבר שאומר הי. עד הנה הייתם אתם
 חוטאים והולכים בשרירות לבכם ואני מסתיר פני מכם בחטאותיכם, ומה יהיה בסופנו.
 לכו נא ונבעה במה שהיה בינותינו, ולעתיד לבא נוסיף לקח אני ואתם, ואני יכבשו
 רחמי את כעסי וחטאותיכם הראשונות לא תזכרנה, ואתם תאבו ושמעתם ולא תוסיפו
 לחטוא עוד, וטוב לבם. וראה מה שאמרתי בביאור דרכיו ראיתי וארפאהו(למטה נ״ז י״ח).
.kommt, lasset uns aus der Erfahrung Nutzen ziehen ויתורגם ללועזים 
ם ונו׳. לא הבינו המפרשים את המקרא הזה. י ם כשנ כ י א ט ם יהיו ח  א
 כלם אומרים שהנביא רוצה לאמר שאם יהיו חטאיהם אדומים כשנים וכתולע יהפכו
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 על ידי בבוס להיות לבן כשלנ וכצמר. ושלש תשובות בדבר. האהת שנאמר לפני
 מזה כעד תשובת ישראל הסירו רוע מעלליכם מננד עיני, ומשמע מבאן שיהיה הדבר
 ההוא בהשנות חטאיהם מאדום ללבן, ולא יהיה כן לפירוש המקובל, כי בין האדימו
ד עיני ה׳. והשנית שלא מצאנו בכל המקרא  חטאיהם ובין הלבינו עדיין לא הוסרו מע
 צד דמיון בין החטא למראה מן המראים; ואפילו הלועזים ללשונותם המשתמשים
 בדמיון כדמיון הזה מדמים החטא למראה השחור, ולא למראה האדום. והשלישית

 שהשני לעולם לאיתכבס ויהי לבן.
 ובאמת פירוש הכתוב הזה כמו שהוכחתי בראשית ל״ח כ״ח, שהראשונים היה
 דרכם לסמן בשני ובכל שמראהו אדום, מפני שמראה אדום לא במהרה יהיה סמוי
 מן העין. וזה הדבר שאומר הנביא אס יהיו חטאיכם נגד עיני כאלו נסמנים בשנים
 לא אשגיח עליהם במו שלא יושנה במה שמראהו לבן. ולבן שאמר לאו דוקא,
 ובלבד שמדבר הכתוב בהוה, לפי שמראה לבן מצוי יותר מכל המראים. ואין הדברים
 האלה שאלה או תמיהה, כי בנחת אמורים, וה׳ רוצה לאמר שאם ישוב ישראל ולא יחטא
 עוד מעתה לא יחשוב לו עונות ראשונים וכל חטאותיו לא תזכרנה. ויתורגם בשנים

.wie mit Purpur gekennzeichnet ללועזים 
ר יהיו. נם בארצותינו הצמר בעקרו ובריאתו מרביתו לבן, ואף כי מ צ  כ
 בארצות המזרח. ובגלל הדבר הזה, כשהתנה יעקב עם לבן שיהא כל נקוד וטלוא
 וחום שכרו והלבנים ללבן אמר לו לבן לו יהי כדברך (בראשית ל׳ ל״ד), כסבור
 שיהיה שכר יעקב אך מעט, מפני שהיה יודע שהכבשים והעזים כלם לבנים חוץ

 מאחד מאלף.
ם. הדברים משל, ופירושם טוביך וצדיקיך םפו תמו י ך היה לפג פ ס  (ככ) כ
 ובא דור עקש וסתלתל תחתיהם, וכמו שנאמר אחרי בן ואצרוף כבור סניך (למטה

 פסוק כ״ה). ובן נביא אחר אומר יען היות כלכם לםגים (יחזקאל כ״ב י׳יט).
ל במים. בעלי הלשון אומרים שמחול זה לשון מילה, ואתה אל תשמע ו ה  מ
 ואל תאבה להם. ומהול כמו ^ בלשון ערבי, ופירושו נשתה בגחת, בי היין המזוג

 במים ישתוהו שותיו בנחת, כי לא ימהר שכרונם לבא כשותי יין חי.
ד ונו׳. אמר הכתוב כלו אוהב, ולא אמר כלם אוהבים, ח ב ש ה ו א ל  (») כ
 וכץ דרכו בכל כמו אלה. ולא בא הנביא להגיד לנו שאין בהם אחד שלא יאהב שחד,
ו אוהב שחד, כלומר אוהב שחד בבל מ צ  כי זה הדבר שהוא מגיד לגו שהעם בל ע
der Bestechimg ganz לבבו ובכל גפשו ובכל מאודו. ויתורגם ללועזים 

.hingegeben 
בה ידי עליך, המשיב ידו על דבר שם ידו עליו וחוזר ושם  (כה) ואשי

 וממשמש בו ולא ירפה ממנו עד שעשה בו כרצונו.
ך. השבה זו היא המביאה לידי שיבה שפירשתיה  (ט) ואשיבה שפטי
), ופירושה החזרת הדבר לישנו ולא החזרתו  בביאור שבה כבשרו (שמות ד׳ ז,

 למקומו הראשון.
ק וגו׳. בשמותיה הראשונים שבהם נקראת קודם לכשלונה, שכן ד צ  עיר ה
 נאמר בה כנגד דרכיה הראשונים קריה נאמנה וגו׳ צדק ילין בה (למעלה פסוק כ׳יא).
ם וטי. יש בדברים כדי מאמר שלם, ופירושם ושבר ר פשעי ב ש  (כח) ו

 פושעים ושבר חטאים יהיה יחדו. וכיוצא בלשון הזה ואנחנו יחדו (מ״א נ׳ י״ח).
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 (כט) כי יבשו מאילים וגו׳. ראה מה שאמרתי בביאור בושש משה (שמות
 ל״ב א׳). ואף בשת זו בשת הבוש משברו, בי המקדישים האלים והגנות לעבודה זרה

 יבושו משברם בראותם שאין בהם תועלת.
ת. הכתוב הזה פתח בפרצוף השלישי ומסיים בשני, וכאלה ו נ ו מהג ר פ ח ת  ו
 רבות בדברי נבואה ודברי שיר, כי היה להם הדלוג מפרצוף לפרצוף הדור ויפי בלשון.
ו כמו ופנןלו, כי נשתנית תנועה קטנה לגדולה ונשתנה אף החטף  (לא) ופעל

 אחריה. ובדבר הזה הראיתיך בביאור זועמה (במדבר כ״ג ז׳).
 ואיש אחד מחכמי גרמניא, בוזה ישראל וחכמיו, התחכם במקרא הזה ושבש
, ותלמידו של גזניוס השת על שרשיו נוספות כרוך אחריו ( 1  ופעלו והגיה ושלו
 ומשבח דבריו, וכבן שניהם מראינו לדעת מה חכמתם, כי טועים הם בדבר תינוקות
 של בית רבן, ולא ידעו שבל בעל הרן מבעל אשר, לא יתוסף עליו כנוי עד שירבה

,(  והיה לבעלים2

 ב
ה ונו׳. הלא בבר נאמר בראש הספר כננד כל חזיונותיו ז ר ח ש ר א ב ד  (א) ה
 ״אשר חזה על יהודה וירושלים״ (למעלה א׳ א׳), ולמה נשנו הדברים במקום הזה?
 לכן אומר אני שהפסוק הזה תוספת מאוחרת, והמסדר הסדר האחרון הוסיפו להוציא
 מדעת האומרים שנבואה וו לא ישעיהו אמרה כי אם נביא שקדם לו. וטעם הדעת

 הזאת יתברר לך בביאור הפסוק האחר.
ת ה׳ וגו׳. הרים וגבעות שנאמר כאץ בתי המקדש ר בי  (ב) נכון יהיה ה
 אשר לגוים, כי כל הגוים היו עובדים את אלהיהם בהרים ונבעות, כנודע לנו מתוכחות
 הנביאים שהוכיחו את ישראל על מעשים כאלה, ואם כן, כל עצמו של הכתוב הזה
 לא בא בי אם להשמיענו שבאחרית הימים יהיה בית ה׳ אשר בירושלים נכבד ורם
 ונשא מבתי המקדש אשר לבל הגויס. והדברים עתיקים אמרם נביא שהיה לפני
 ישעיהו ימים רבים. והנביא ההוא אמר כן, מפני שזו היתד, דעתו שכל אלהי הגוים
 אלהים והי אלהי ישראל גדול על כלם, והוא היה מצפה ומחכה שיבא היום ויהיו
 כל הגרם מודים בגדולת ה׳ אלהי ישראל על אלהיהם. ולא עלתה מחשבת הנביא
 'הראשון למעלה מזו, ולא תקותו למעלה ממנה. וישעיהו שם הדברים העתיקים
 האלה על ספרו, מפני שאף הוא דעתו כדעת הנביא ההוא ותקותו כתקותו. כי ירמיהו
 הוא הנביא הראשון שמצא את לבבו לאמר שאלילי הגרם הבל המה והי אלהי

 ישראל הוא האלהים, אין עוד מלבדו.
 ונראה שמשום כבודו של ישעיהו היו מהרהרים אחרי נבואה זו באחרית הימים
 ואומרים שלא הוא אומרה, והמסדר שהיה חפץ לתלותה בישעיהו לשום לה שם
 ושארית בישראל כיום הזה הוסיף דברי הפסוק הראשון שבפרשה להוציא מדעת

 המהרהרים אחריה, כמו שאמרתי.

. L a ; ! , i״arde, S e m i t i c ) ראה >~ ,  ג

) ראה דברי הכתוב דברים כ״ד ד׳, ש״ב י״א כ״ו, משלי ייב ד/ ולי׳א י׳א וכ״ג וכ׳יח.; 2 

 וראה כנגדם שמות ב״א כ״ט, ומשלי א׳ י״ט, ואיוב לי׳א ל״ט, וקהלת ז׳ י״ב. וכהנה רבות
 בכתבי הקדש.
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ל הגוים. ימשכו אחריו על שם גדולתו בנהמת ההולכים אל  ונהרו אליו כ
 הים הגדול מפני שלכך נוצרו.

ו עמים רבים. אין הליבה זו כמשמעה, לפי שכנגד הליכת הדרך כ הל  «) ו
. והיא הליכה שפירשתיה כל צרכה בביאור וילך דוד ה על נ  נאמר אחרי בן לבו ו
 (ש״ב כ״א י״ב<. ומפני שלפנים היו העמים קוראים איש בשם אלהיו לבדם, עכשו
 כשישנו ממנהגם לעלות אל הר ה׳ אלה׳ ישראל יפול במעשיהם הלשון הזה. ויתורגם

.und viele Volker werdeti andereu Sinues werden ללועזים 

. לא יעלו העמיס להשתהות לה׳ אלהי ישראל למען גבורתו ו  ויורנו מדרכי
 ועוזו כי אם למען דרכיו שהם צדק ומשפט הסר ואמת. והדבר למד מענינו שלא

 תהיה כזאת עד שתהיינה חמדות האלה יקרות כעיני הגרם מכל גבורה ועוז.
. דברי הנביא שהוא חוזר לדבר בשמו, ולא מן ה ר ו א ת צ  כי מציון ת
 הדברים ששם בפי העמים, והם נותנים טעם לשלפניהם, וזה פירושם: ילכו עמים
, כי תפרוץ תורה ותצא אל מחוץ לציוץ וישמעו הנוים  רבים לעלות אל הר בית ה׳
 שמעה. ואלו כפירוש המקובל מה החמש, ובי עד היום ההוא לא מציון יצאה תורה?
denn iiber die Grenzen Ziou's hiuaus wird die ויתורנם ללועזים 

 Lehre gehen. וכעין זה פירוש סוף הפסוק.
א ישא וגד. לא לשון הרמה הוא זה, בי להרמת החרב נאמר חרבך  (י) ל
ת ן שמות כ׳ כ״ה), והשנית שאס כן היה הכתוב אומר גוי על גוי, ולא אל גוי. פ נ  ה
 ופירוש לא ישא לא יאחז בידו (ergreifen). וטעם הדבר שכשיהיה ה׳ השופט
 ביניהם, וכמשפטו יעשו, יהיו העמים בלם שלמים איש את אחיו, ולא יצטרכו

 למלחמה, ואם אין מלחמה, כלי מלחמה למה.

, ובית ך וגד. הפירוש המקובל לרבים שהדבור כננר ה׳ מ ה ע ת ש מ  (י< כי נ
 יעקב מפרש עמך. והפירוש הזה לא יעמוד בפני הלשון ואף לא בפגי העגין. לא
, ואלו דבר הנביא את הדברים  יעמוד בפני הלשון, לפי שעד כאן אין דבור בנגד ה׳
 האלה כננד ה׳ היה מזכיר שם ה׳ עמהם; ולפי שכתורה ה׳ מדבר ואומר עמי בני
 ישראל, וחרץ לתורה עמי ישראל, ובן המדבר כנגד ה׳ אומר עמך ישראל, ולא
 תמצא עמי בית יעקב או עמך בית יעקב בכל המקרא. ובפני הענץ לא יעמוד
 הפירוש המקובל, בשביל שממנו שתי תשובות בדבר. כי אחר שאמר הנביא בית
 יעקב לכו ונלכה באור ה׳ כדיץ הוא שיהא מדבר והולך בעזיבת בית יעקב את ה׳
 אלהיו ולא בעזיבת ה׳ את בית יעקב עמו. והשנית שכעזוכ ה׳ את ישראל ירד ישראל
 פלאים והנביא הזה מסיים ואומר ותמלא ארצו בסף וזהב ואין קצה לאוצרותיו ותמלא

 ארצו סוסים ואין קצה למרכבותיו, ועם שכבה לו מצליח דרכיו ולא נעזב הוא.
 ובגלל הדברים האלה משכה אני את פירוש רבי משה הבחן שמזכירו אבן
) ועמך לבדו הפעול,  עזרא במקרא הזה. ולפי הפירוש ההוא הדבור בנגד בית יעקב,
 ופירוש עמך דרכי עמך ומנהגיו אשר בהם נבדל הוא מכל גויי הארץ. וראה מה
du hast dein שאמרתי כביאור עמך ילנו (למטה ס׳׳ד חי). ויתורגם ללועזים 

.Volksthum Preis gegeben, Haus Jacob 

) ואן* לתרגום יונתן הדברים אמורים אל בית יעקב, ובלבד שבפירוש עמך דרכו בקדש׳ 1 

 ואף על פי כן קרובים דברי המתרגם לפירוש רבי משה הכהן.
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ם ישפיקו. מחכמי הגוים יש משבשים ובילדי ומגיהים מידי, כרי  ובילדי נ
 ומפרשים כורתים ברית עם נכרים. והם אומרים כן מפני שמצאו במקרא ישפוק עלימו
 כפימו (איוב ב״ז כ׳׳ג), וכורתי ברית תוקעים כפיהם איש לרעהו. ואין דברי החכמים
 ההם ראויים לוכרון. ואחרים אומרים שפירוש ילדי נכרים בני אדם נולדים בארץ

 נכריה וגרים בארץ ישראל. ואס כדבריהם היה הנביא אומר בני נכר.
 ולי בפירוש המקרא הזה שטה אחרת. כי הנה נאמר מי הוליד אנלי טל מבטן
 מי יצא הקרח וכפור שמים מי ילדו (איוב ל׳׳ח ב״ח וכ״ט), הרי שמוצא הדבר מולידו
 ויולדו. ומן הלשון הזה ילדי נכרים שנאמר כאן, ופירושו חקיס ומנועים שארץ נכריה
und von fremden מוצאם, וכאלו לא נולדו על ברכי עם ישראל. ויתורגם ללועזים 

.Sitten wimmelt es bei ihnen 
א ארצו סוסים. הסוסים באר״ן ישראל אף הם מילדי נכרים, כי ל מ ת  (ז) ו
 העברים הראשונים היו להם הסוסים תועבה, כמו שהוכחתי לך במקום אחר. ובנלל
 הדבר הוה מזכיר הנביא רוב הסוסים בישראל כשנוי מנהג אבותיהם, כמו שהוא מוכיר
. יש ספרים שבהם נקוד.קצה, ובאחרים ר צ  עבודת האלילים בפסוק האחר. ואין ק
קצה, ושניהם טעמם למעלה. ובעלי הלשון כלם אומרים ששרשו קצה. ואני  הנקוד ;
 לא כן אחשוב. כי ממה שראיתי שבכל מקום שנמצא השם הזה במקרא נסמך אליו
 ״אין״1) אומר אני שהוא.קין וה־׳א הנוספת סימן המקום השני הראוי לו מחמת סמיכות
 אץ, על פי מה שאמרתי בראשית ב׳ ני בציון שבגליון. וה״א זו שלפניה סגול ולא
 קמין כיוצא כה נובה (ש״א ב־׳א בי). ועל דבר חסרון הדגוש וטעם התיבה שהוא

 למעלה דוגמתה סלה ששרשו סלל לדברי רוב החכמים.

. אין זה צווי, כי אין נביא מצור, את אלהיו, ואף לא א להם ש אל ת  (ט) ו
 בקשה, בי עסקו של הנביא לבקש רהמיס על עמו ולא יבקש מאליו בקשה כזאת.
 והלשון גלוי דברים בלבד, והכתוב המאיץ באל ולא מאיין בלא בא להגיד לנו
 שמוטל על הפועל לחדול מהפעולה, במי שאומר לא תוכל לשאת להם, כי צדיק
 אתה ומדת הדין תובעת פורענותם מידך. וראה מה שאמרתי בביאור אל תשמח

 ישראל (הושע ט׳ אי).
 והרודפים בכל המקרא אחר קרושה לבדה מקדישים אף הדברים האלה ונותנים
 אותם ענין לנשיאת ערן. ואני לא בן אחשוב. ואומר אני שמפני שהכתוב הוה פתח
 בכשלון ומפלה ומסיים בן, נשיאה זו במשמעה לשון הגבהה, ולמ״ד של להם מסמן
und הפעול, וזה פירוש הדברים: ולא תוכל להקימם ממפלתס. ויתורגם ללועוים 

.du darfst sie nicht emporheben 
ר וגר. בוא והטמן שמות הפעל ולא צוויים. והפסוק הזה שהוא  (י) בוא בצו
 קצור דברי פסוק י״ט בלו חשוד בעיני כיתור, ואפשר שהיה כתוב בתהלה בגליון
 להגיד תמצית הדברים מבאן ועד סוף הפרשה, ומשם נכנם בטעות סופר אל גוף הספר.
 ומז) שכיות. השבעים מתרגמים כאלו היה כתוב ספינות או שסיעות בשי״ן
 שמאלית, ואין תיגומם ראוי לזברון, ובלבד שיש מחכמי הגרם ברוכים אחריו. ואמרתי
 שאין תרגום השבעים במקום הזה ראוי לוברון, מפני שהעברים לא היה חילם בים,
 ולא היו להם ספינות הרבה. ואף האניה שירד בה יונה ללכת מיפו תרשישה (יונה

) ראה נחום ב׳ י׳, ג׳ גי וטי.  ן
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ך (שש פשוק ף) ודבר במי  א׳ גי) נכריה היא, שבץ אמר לו רב החובל קרא אל אל חי
 שאין אלהי יונה אלהיו. ואש אין ששעות ממעוזי ישראל, מה מקוש לזכרון כאץ?

ת צדים. האלילים יבאו במערות צורימ, כי ישליבמ ו ר ע מ  M ובאו ב
.  האדם במקומות החש בברחו להטמן שש, כאמור בפסוק האחי

. פעל עדין בתחלה פעל עומד ולא יוצא ממנו כי אש הבנין ץ ר א ן ה י י ע  ל
 הכבד הנוסף, ואף על פי כן היו נוהנץ להשתמש בו כיוצא כשיש עמו זכר לארין.
 כמו כאץ ולמטה פסוק כ״א וככתוב לערוץ אנוש מן הארץ (תחלים י׳ י״ח), ועשו
 הדבר הזה בשביל לשון נופל על לשון, ומתוך בן באו להשתמש בו פעל יוצא מכל
 מקוש, כמו שנאמר אולי תערוצי (למטה מ״ז י״כ) והוא לא יפורש בי אש יוצא לשני.
 ובבר הראיתיך כדבר הזה בפעל אחר כביאור ושבה׳ אלהיך את שבותך (דברימלינ׳).
ת נדרש לפני פניו, ולא לפניו. ומפני שמחלות עפר משכנות ו ר ר פ פ ח  (כ) ל
 חפר פרות ועטלפים ישליך להם הבא שמה להטמן את אליליו שלא עמדו לו בצרתו.
ם ונר. השבעים לא מתרגמים את כל דברי הפסוק הזה. ב ו ל ל ד  (כ-) ה
 והדברים כשהם לעצמס נכוחים למבין, אבל אין להם כל חבור אל הקודם להם.
 ונראה לי שהדברים האלה כאן חוץ למקומם, לפי שאף אל ראש הפרשה האחרת

 לא יחוברו כי אס בדוחק.

 נ
ן ונד. ראה מה שאמרתי בסוף הפרשה הקודמת. ואם ה האדו נ  (א) כי ה
 יחוברו הדברים ההם לכאן הם תחלת הזיון אחר, ופירושם בחכורם חדלו לכס מבטוח
מהשק עליו כי הנה ה׳ משיר משען ומשענה; ואם לא, הדברים האלה  באדמ ו
 נדרשים לפני פניהם, כלומר ביום ההוא ישליך האדם וגוי כי הנה האדון ונוי, ומה

 שבעתים חוץ למקומו, כמו שאמרתי.
. אף על פי שנאמר משען לי (ש״בכ״בי״ט), ונאמר למשען ם ח ל משען ל  ב
 לי (תהלים י״ח י״ט), לא נראה לי שיש בלשון המקרא סשען ואף מיש?גן. ואומר
 אני *שאין השם הנפרד כי אם עישען וממנו נאמר כאן הנסמך משען, כמו שנאמר
 בנסמך מש:ר מן משכר ונאמר היזח מן סךזח. ועל פי הדברים האלה משען לי
 שבשני המקראות שהזכרתי דינו משען לי או משען לי. וראה מה שאמרתי בביאור

 מפתה בית דוד (למטה ב״ב כ׳׳בן.
 ועל דבר הענין, יש דורשיש וחוקרים אומרים שמכאן ועד סוף הפסוק תוספת
 מאוחרת, והם אומרים כן מפני שברור להם שכל הנזכרים בשני פסוקים האחרים המה
 משען ומשענה שנאמר לפני מזה, ולבן נדמה להם סוף הפסוק הזה כתוספת נוספת
 על ידי מי שלא עמד על טעם המקרא הזה. ובאמת הדברים האלה דברי ישעיהו,
 ובלבד שאין לחם ומים שנאמר כאן דברים כמשמעם, כי זה פירושם אנשים שגופו
 של העם עומד וקיים עליהם כגופו של אדמ הניזון מלחש ומיש. והדברים מפורשים
 במה שלאחריהם, כי גבור ואיש מלחמה שבראש הפסוק האחר המה הלחם, ושאר

 אנשים של צורה המים. וראה מה שאמרתי בביאור דגן בחורים (זכריה ט׳ י״ז).

תתי נערים יטרידם אעשה שריהם כנערים בלי עצה ותבונה. נ  (י) ו
ם והמושלים בהם אעשה כעוללים. ועוללים שאמרתי לא ם ימשלו ב לי  ותעלו
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ich w i l l ihre יונקי שדים בי אם ריקים העושים במעללי נער. ויתורגס ללועזים 
.Fiirsten zu Knaben machen und die iiber sie herrschen, zu Buben 
. אחר שנאמר איש באיש רעהו זה אוהבו, ולא בל  (ה) ואיש ברעהו

 איש זולתו.
 (ז) ישא. ישא קולו ויאמר. ואין הלשון לשון שבועה, לפי שאם בן לא
א אהיה חבש. מלשון ולא חבשו (למעלה א׳ וי),  יתישב עליו מה שאחריו. ל
 ופירושו לא אהיה רופא מבת הארץ ויושביה. ובן נאמר לפני מזה ונבון לחש (למעלה
 פסוק ג׳) ודמה את החבם היועץ לעמו בצר להם לחובר הרופא את מי שנשבו נחש
 על ידי לחש. והאיש ימאן להיות מושל מפני שהארץ בלה אין בה מתום ומושליה

 לא ינחלו כבור, בי אץ לאל ירם לרפאותה ולהשיבה בבראשונה.

. ראה מה שאמרתי בביאור משען לחם ם ואין שמלה ח  ובביתי אין ל
 (למעלה פסוק א׳). ונראה לי שאף הדברים האלה אמורים על צד השאלה, ופירושם

 אין בבית אבי אנשים נבורים וחבמים שיתמבו בידי.

ל ה׳. כלו הנושא, וםוף הפשוק הוא הנשוא. הם א מעללי ם ו נ  (ח) לשו
ו הפך מן ״למצוא חן בעיני כבודד, ופירוש הדברים כחבורם ד ת עיני כבו ת מ  ל
 דבריהם ומעשיהם אשר המה מדברים ועושים כנגד ה׳ מכוונים הם למרות עיני בכורו.
ihre Sprache und ihre Handlungsweise JHVHen ויתורנם ללועזים 
gegenilber sind berechnet, das Missfallen seiner Majestat zu 

.erregen 
ו בו. אין משמעו שמלביו המושלים בו בנשים הם, כי ל ש  (יב) ונשים מ
 הדברים כפשוטם וכמשמעם, וזה הדבר שאומר הנביא נשים משלו אשד, כבית אישה,
 ולב כל איש מן העם ברשות אשתו. וםמך לפירושי זה תוכחת הנשים מפםוק מ׳יז
 ועד סוף פסוק כייר. ויונתן המתרגם ובמרי הובא שליטו ביה היה קורא ונושים, בחולם.

 ולא צריך לאמר שטעות היא בידו.
. ראה מה שאמרתי בביאור כבלע את הקדש (במדבר ך בלען י ת ח ר ך א ר ד  ו
 ד׳ כי). ועל פי הדברים ההם אף כאן מפני שדרך ישראל מימות עולם ה׳ אלהיו
 אחד ומקדשו אחד, בשמאשריו מתעים אותו לכנות במות הרבה לאלהים אחרים יפול
und haben in deine Institutionen בהם הלשון הזה. ויתורנם ללועזים 

.Uneinheit gebracht 
 (יי) ואתם. לא.יאמר כן בתחלת דברים. לכן אומר אני שעקרו אתם, כי בטעות

 סופר נשנית ואייו שבראשו מםוף התיבה שלפניה.

ו עמי. העברי יאמר ״מה לפלוני״ ואחריו משרת ומלמד א כ ד ס ת כ ה ל  (טי) מ
 על טיבו של פלוני אצל דבר השאלה. והמשרת מאמר שלם או שם הפועל לכדו.
 משל הראשון באן, ומה לך בי נזעקת (שופטים י״ח כ״נ), ומה לך הים כי תנוס
 (תחלים קי״ד הי); ומשל האחרון מה לך נרדם (יונה א׳ ו׳), ומה לעני יודע (קהלת
 וי חי). ובין כך ובין כך מקום המשרת המקום השני, כמו שנראה מלשון הערכי
 שאף בו שגורים שני הדרכים, ובלבד שבערבית בשהמשרת מאמר שלם אין הפעל
 כי אם יפעל, ולא פעל, ובלא מלת הטעם לפניו תמיד, כמו שנאמר כאן תדכאו
 בלא ״כי״ לפני הפעל. ומשני הדרכים האלה הלשון הקצר שאין במשרת כי אם שם
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 הפועל צעיר לימים מן הארוך, ועל בן נמצא במותו גמ בלשון המשנה, נמו שנאמר
־ לשמאל(מדות י ק א שני אשמות (בריתות ה׳ ב׳), ונאמר עוד מה לך מ י  מה לזה מב
 ב׳ בי). ויש עוד דרך לעברים במה לפלוני שאץ במותו לעיבים, ואותו תמצא

 מפורש בביאור מה לך פה (למטה ב״ב טי׳ז).
 וממה שנאמר כאן מה לבם תדכאו עמי ופני עניים תטחנו ואחריו תובחת בנות
 ציון המרבות בתכשיטיהן נראה בעליל יעזו כזה תלויה, בי היו האנשים עושקים מפני
 שנשיהם תובעות מהם תכשיטין ובלי יקר ואומרות חב הב, וכשאין יד האיש משנת
 עשה עול ודכא את עניי הארץ ובגולת העני עשה קוית יוה לאשתו להביא לה תאותת.

 והוא שאמר הנביא ונשים משלו בו (למעלה פטוק ייכן.

ח וגר. יכה את קדקדן כספחת לתת קרחה בראשן. וחקרחה משחיתה פ ש  ןיז< ו

 מראה האיש, ואף כי האשד,.

. תבשיטין תחובים בבדל האזן ואבן יקרה יורדת למטה. וכן ת ו פ ט נ  ויט) ה
 נקרא התכשיט הזה בערבי ובלשון יוני על שם נטיפה. וכמו כן יקרא לו האנגלי

.drops 
ב יפלו. תרנם יונתן מתיך שפר גבריך, וטעה, כי לא ידע ר ה ך ב  (כה) מתי
 מה הוא, כמו שלא יודעים אנשי המדע היום הזה. ואני הלא אמרתי לך פעמים
 ושלש שאין מתים בכל המקרא כי אם לשון גנאי לאנשים חלשים ובעלי מומין,
 ובהם יאמר הנביא שיפלו בחרב שלא במלחמה, כמו שפירשתי בביאור ונופל בחרב
deine (ש״ב ג׳ כ״ט), והגבורים יפלו במלחמה. ויתורנם המקרא הזה ללועזים 
•Schwiichlinge werdeu mit dem Schwerte niedergemacht werden 
. אין רוח הלשון נוהה מן הפירוש המקובל. ואומר ב ש ץ ת ר א ה ל ת ק נ  (כי) ו
 אני שנקתה זה לא נקוד כדין, ודינו ?קתה, כלומר נזקה שלה, והוא הפועל של תשב.
 ונקה שם והוא כמו Ui« שבלשון ערכי, ופירושו מיטב הדבר המנוקד. ומקביל ונקתה
 אל פתחיה על פי מה שאמרתי בדלת ומזוזה שבעבד נרצע ושמות כ״א ו׳ן. ופירוש
und ihre Besten werdeu zur הכתוב וטוביה לארץ ישבו ויתורנם ללועזים 

.Erde niedersitzen 

 ד
ע נשים וגוי. הנה דכר לפני מזה בתכשיטי הנשים הרבים ב ו ש ק י החז  וא) ו
 והיקרים. ומפני שהורגלו הנשים בתבשיטץ הרכה ומלכושי כבוד, ורכוש האנשים דל
 מאוד מרב מלחמות וצרות ואין ידם משגת די כל אלה, ייראו האנשים מקחת להם

 נשים, ותהיינה שבע נשים רודפות אחר איש אחד.
ל וגר. תחת אשר לפנים היינו מתפנקות ומעוגנות ויושבות בטלות כ א ו נ נ מ ח  ל
 נהיה עתה עושות בבית ובשדה להכין לחמנו, ואף שמלותינו לא נקה עוד מן השוק,

 כי אנחנו בעצמנו נעשה לנו לבוש וידינו העושות במלאכתו.
. מן הדברים האלה אנחנו שומעים שגם בימים הראשונים ו נ ת פ ר ף ח ס  א
 ההם הרפה לבת ישראל לשבת גלמודה לבלתי היות לאיש. ואצל היהודים היושבים
 ברוםיא כן הדבר עד היום הזה, ובנותיהן נבחר להן מות מחיים בבתוליהן, והבת
 השוטה ורעת המראה שלא יחפוץ בה איש לקחתה לו ישכור לה אביה איש עני
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י ת ע ד ה ל ע ו מ ש  לקדשה ליום אחד וממחרתו ינרשנה, ובכן תאסף חרפתה. ולא מן ה
 את הדבר הוה, כי בעיני ראיתי בארץ ההיא נשואי שוטה אהת שהיה החתן שכור

 לה בהון רב לעשותה אשת איש ליום אחד.
 ןב) ביום ההוא, כשיהפך לבב כנות עיון מן הבטלה ואהבת תכשיטין וכלי

 יקר לעבוד עבודה בבית ובשדה ולהסתפק במועט.
ח ה׳ פרי האדמה שמצמיחו הי, והנביא קוראו בן בנגד תכשיטין וכלי מ  צ
 יקר ומלבושי כבוד שנזכרים לפני מזה והם בלם מעשי ידי אדם. ועד בדבי פרי
 האריץ שנאמר אחרי כן. ווה הדבר שאומר הכתוב: תחת אשר לפנים כימי התבשיטין
 הרבים וכלי היקר היתד, עבודת אדמה נכוה ונקלה תשוב להיות לגאון ולתפארת
 לפליטת ישראל בשוב הנשים מדרביהן ותסירנה התכשיטין והן נוטות שבמן לסבול

 עול העבודה ולשאת עם בעליהן במשאם לעשות לביתם1).
 (ג) לחיים, חיים זה שבננדו מתים, בי אלו היה שבנגדו מות, היה נקוד לחיים,

 בשבא הלמ״ד.
ת ציון. הרהורי הלב של בנות עיון שהסירו תכשיטיהן ו נ ת ב א  (י) צ
 והמעיטו ערכיהן שלא בטובתן, ולא שבו מבטלה למלאכה בי אם מתוך דחקן בדי

 להנשא, ועדנה לבן הולך אחרי דרכיהן הראשונים.
 דמי ירושלם. אין במשמע הלשון הזה שפיכות דמים דוקא, בי אם בל
 העשק והעול הנעשים בעיר גדולה אשר אנשיה הולכים אחרי בעע ויקחוהו מאשר
 ימעאו, במשפט ושלא במשפט, מפני שנשיהם המתפנקות והמתקשטות וערכיהן

 מרובים קוראות הב הב.
ר שפירושו רוח מבער את ע ח ב ברו ט שב אל דמי ירושלים. ו פ ש ח מ ו ר  ב
 הרע מקרב הטוב שב אל צאת בנות עיון, והכתוב מבאר האחרון ראשון והראשון
 אחרון. ווה הדבר שאומר הנביא: תשובת הנשים שהתחילו הן עעמן שלא לשמה
 ינמור אותה ה׳, והוא יצרף ויטהר את בנות ציון להסר מלבן הרהורי המעשים
 הראשונים, ולא יזכרו ולא יפקדו עוד, ותהיינה הנשים מסתפקות במועט ומסייעות
 לבעליהן בלבב שלם, ובהיות העושים לבית מרובים וצרכיו מעטים תשיג יד בעלי

 הבתים לשלם את הגזלה ולהשב את האשם לאשר אשם לו.
. יש בכללו מועד ועצרה בבית ה׳ ואף ועד העדה לבל דבי ה א ר ק  (ה) מ
 שבקדושה ולפקח על עסקי רבים. ענן יומב ועשן. הענן והעשן שניהם סימני גלוי
 שבינה, שבן בהגלות ה׳ על ישעיהו ראשונה נאמר והבית ימלא עשן (למטה ו׳ די),
 ובמתן תורה נאמר וענן כבר על החי וגוי והר סיני עשן בלו (שמות יי־ט, ט״ז וי״ח).
 ונתן הכתוב יומם בין ענן ובין עשן להשמיענו על ידי סדר הדברים שתהא שבינה

 מנינה על בל מבון הר ציון מסביב.
, לא עמדו החכמים על טעם הדברים האלה, ובבר ד חפה ו ב ל כ ל ב  כי ע

ה העל ולא שם, והנקדן הטעם. פ ה ח ש ע י ש ש מ ה ה ב י ז  ך

 ודע שבי זה בי המוסיף המדרגה העליונה כשאומר הבהוב לא זו אף זו. וכבוד
 זה לא נקוד כדין, ודינו כבוד, בי נסמך הוא אל חופה. ופירוש כבוד חופה המון

 י) הפירוש הזה שמעתי מפי איש יהודי מפליטי רוסיא אשר בארצי, והוא ערער, מקנה
 וקנין ואין חכמתו אומנתו. ובחרתי בפירוש האיש הזה מכל דברי החכמים המחוכמים, מפני

 שמתישב הוא על סדר דברי הנבואה הזאת.
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 אנשיס שנאספו לשמח חתן וכלה, כי כבוד כמו המוץ. ככתוב וכבודו מתי רעב
ו צחה צמא (למטה הי י״ג), ומקביל כבודו אל המונו. והלא עקר נבואה זו נ ו מ ה  ו
 תשובת בנות ציון שתשובנה מדרכיהן הרעות והחזרת הדברים שביץ איש לאשתו
 ליושנם, כמו שפירשתי. והנה הפסיק הכתוב הענין לדבי במכון הר ציון שתהא
 שכינה מגינה עליהם מסביב, ועכשו הוא חוזר לענין ראשון לאמר שלא על מכון הר
 ציון ומקראיה בלבד תנין שכינה כי על כל כבוד חופה, וכל מקום שי.אספו יושבי
 ציון לשמח חתן וכלה שם שכינה ביניהם. וכל זאת בגלל תשובת הנשים שתהא
 שלמה וגמורה. יען כי לפנים, בהיות הנשים להוטות אחר בולמוס של תכשיטין וכלי
 יקר ובטלות ממלאכה, הלוקח לו אשה כנותן רהים בצוארו, והיתר, חתונה בקבורה.
 ועתה כשתשובנה בנות ציוץ מדרכיהץ להיות אשה עטרת בעלה ועזר כנגדו, כימי קדם
 .יאמר לחתונה מצא אשה מצא טוב ויפק רצון מה׳ (משלי י״ח ב״בן. ויתורנם סוף

.ja iiber jeder Hochzeitsfeier המקרא הזה ללועזים 
ל יומם. ותחת אשר לפנים היו רודפים אחר עושר צ ה ל י ה ה ת כ ס  (י) ו
 וכבוד בית, יהיה עתה די לאיש ואשתו בסוכה לבדה לצל יומם מחרב ולמחסה מזרם

 וממטר. וכעין זה אמר הפייטן הגרמני
Raum ist in der kleinsteu Hii t te 
Fur ein gli icklich liebeud Paar. 

 ה
ה נא לידידי וגוי. אחד פירושו לכל, והוא ידוע לכל. ושתי ר י ש  (א) א
 תשובות בדבר. למה אמר הנביא שירת דודי, ולא אמר שירתו; ואם בחר הנביא
 בכפל השם משוב אליו בכנויו, למה לא אמר שירת ידידי כמו שאמר בראש דבריו
ה ואין דבריו דברי שיר, כי מה ר י ש  אשירה נא לידידי? והשנית, איך אמר הנביא א
 שהוא אומר בכרם פשוט הוא מכל דברי ישעיהו, והוא כדבר איש אל רעהו, ואפילו
 מסננון לשון דברי נבואה אין בו, וכל שכן שרחוק דרכו מדרכי שיר. והאומרים
 שהנביא אמר אשירה מפני שדבריו משל טועים, כי אף על סי שבכתבי הקדש נקרא

 השיר משל, לא נמצא שנקרא המשל שיר.
 ועתה דע שעקרו של דוד אחי האב, והוא בלשון רומי patruus. ובלשון
strenger Sitten-) איש מוכיח אחרים ומחמיר עליהם patruus רומי יש במשמע 
 richter). והרומים באו להשתמש כץ בשם הזה מפני שדרך ארץ דודו של אדם
 גדול ממנו בשנים ועיניו פקוחות עליו להדריכו בדרך הישרה. ואם אצל הרומים כץ,
 אצל העברים על אחת כמה וכמה. לפי שככל בני קדם היו העברים נושאים בנות
 דודם לנשים, והיה בדין שיוכיח העברי את בץ אחיו לוקח בתו. ומץ העמים ללשונותם
 יש משתמשים בשם שמשמעו שירה לקרוא שם לדברי מוסר שנשמעים וחוזרים
 ונשמעים סעמים הרבה, לפי שבהשנות הדברים פעמים רבות נקבע סדרם והסדר
la ׳ והסרנקיdas alte Lied הקבוע נותן להם ריח כשיר. וכן יאמר הגרמני 
 meme chanson. והעברי נראה מבאן שהיה מוציא את הדבר הזה בלשון ״שירת
ל העברי היה שם עינו על דרכיו והוכיחו על כל  דודי״ מן הטעם שאמרתי שדודו ש

 מעשה שלא ישר בעיניו.
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ל הנביאים בתוכחותיהם תמיד? הלא זאת, שהי  ועתה מה הדבר שדברו :
 אלהי ישראל הרבה חסדו לעמו וישראל לא זכר את בל הטובה שעשה לו אלהיו,
 ועזבו ושכחו. ולכן כשבא ישעיהו להזכיר אל ישראל את הדבר הזה אמר אשירה
 נא לידידי ׳טירת דודי לכרמי, כמי שאומר אחי לא חדשות אניד לכם הפעם, כי
 אחזור על דברים עתיקים שאמרם כל נביא מן הנביאים שהיו לפני מדור דור. וכדי
 שלא ליתן מקום לטעות ולאמר שבשירה ממש היא מדבר, הנביא משנה במשל הזה
 מסגנון לשון דברי נבואה ומדבר דבריו כמדבר איש אל רעהו. ויתורנם שירת דודי

•das alte Lied von seiuein Weinberg לכרמו ללועזים 
ב בו וגר. ראה מה שאמרתי בביאור וגם הולך (בראשית צ ב ח ק  (ב) וגם י
 ליב ז׳). משם תראה שמשמש וגם בין הסבה ובין המסובב. ואף כאן אין היקב מן
 הדברים שעל ידם משביח הכרס, וכל עצמו לא מלמד הוא כי אם על תקות בעל
 הכרם שקוה שיעשה הכרם ענבים, ומה הביא את בעל הכרם לידי התקוה הזאת,
 הלא הדבר הזה שעשה לכרמו בל צרכיו ועזקהו וםקלהו ונטעהו שורק ובנה מגדול
 בתוכו. ועל כן יפול בתוספת יקב על כל הנאמר לפני מזה לשון וגם. ויתורנם ללועזים
und er bieb denn auch erne Kelter in ihm aus, deuu er hofl'te 

.11. s. w. 
ת, הלשון הזה וטעמו מפורשים לך כל צרכם בביאור ר ושי ה שמי ל ע  (0 ו

 עלתה נצה (בראשית מ׳ י׳).
ס לאחרים לשבת בו, וכמו שהוא מסיים ואומר ו ק ד אשם מ  w ע

ם וגו׳, ואתם אומרים לשבת לבדכם בקרב הארץ. כ ד ב ם ל ת ב ש ו ה  ו
. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם. והשבעים ת ו א ב י ה׳ צ נ  (ט) באז
 והמתרגם הסורסי היו קוראים באזני, ודבריהם דברי רוח, ואומר אני אל תקרא באזני
 כי אם בארך, והדברים שבועה, כלומר באדני ה׳ צבאות נשבעתי, ועל בן אמר אחריו
 ״אם לא״, ככל הנשבע לקיים. ועד בדבר קמין שבתיבה זו בטסחא. כי הלא אמרתי
 לך במקום אחר שלא נולד סדר הניקוד סעם אחת, ויש מן הנקודות שקודמות
 לחברותיהן. ואלי היו הספרים בלא כל סימני הקריאה עד ימי סדר הנקודות במות
 שהוא לפנינו עד היום הזה, לא היו הנקדנים מוצאים את ידיהם ואת רגליהם לעשות
 מלאכתם. ובאזני זה שנקוד קמין מלמדנו שמימי קדם גוץ של אדני שהוא שם ה׳
 היה נסמן להבדיל בין קדש לחול. ובגלל הדבר הזה היתד, מסורת בידי הנקדנים
. וראה מה ץ  שנדן שבכאן קמוצה נם אחר שנפלה טעות בתיבה ונתחלף דל״ת מי
bei dem שאמרתי למטה כ״ב י״ד, ומשם יתברר לך הדבר עוד. ויתורנם ללועזים 

.Herrn 11. s. w.! 
. בית חמר זרע או שדה שזורעים בו חמר, וכמו שנאמר לסניו ר מ זרע ח  ר) ו
 צמדי כרם והוא שיעור אדמת הכרם. וכן תרנם יונתן בית בור זרע, כי כור וחמר אחד
 הם (יחזהאל מ״ה י״ד). וקללת שדה זרע לא קשה כקללת הכרם, מפני שאפשר
 לאדם בלא יין ואי אסשר לו בלא לחם, וה׳ במקום כעסו אתה מוצא את רחמיו, כי
 אלו היתד, קללת הלחם כקללת היין לא היתד, למקוללים תקומה. וכעץ הדבר הזה

 תמצא בקללה אחרת בדברי הכתוב למטה ז׳, כ״נ—כ״ה.
 (יא) יין ידליקם. כן הנוסח בכל כתבי יד. ואף על סי כן מצאתי את לבבי
 לאמר שידליקס זד, המקביל אל ירדוסו טעות םוסר, ועקרו:ךל.קס, והלשון ככתוב על
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 ההרים דלקנו (איבה ד׳ י״ט), ופירוש הדברים יין ירדפם. ולא יקשה לך שנר הסדר
 שבראש הפסוק היין הנרדף ובסופו הוא הרודף, בי בן דרך ארץ משבימי בבקר
 צמאים ורודפים אחי יין, ומאחרי־ בנשף רויס ולא הפעים לשתות עוד, ובלבד שהיין

.von! Weiue gehauut ברודף אחייהם והם שותים לאנסם. ויתורגם ללועזים 
 ויג) גלה עמי. אץ גלות זו גלות מארץ אל ארץ בי אם ירידה ממדרגה

 למדרגה, והדברים אמורים לעתיד לבא ולא לשעבר.
. חכמי הגרם מרביתם נלאו לפרשו בכתבו, והם משבשים מתי ב ע  מתי ר
 ומגיהים מזי על פי הכתוב כדברים ל׳׳ב כ״ד, והם עושים כן מפני שלא יודעים מה
 מתים. ועל פי מה שאמרתי אגי למעלה גי כ״ה מתי זה מקביל היטב אל כבודו.

 ויוגתן המתרגם מיתו בכפגא היה קורא מתי, ולא עריך לאמר שטעות היא בידו.
. נפש זו הנפש המתאוה, והמרחיב נפשו ה ש פ ל נ ו א ה ש ב י ח ר  (יי) ה
 מתאוה ומצפה להרבה, ולו יאמר רחב נפש ן משלי ב״ה ביה). וראה מה שאמרתי

 כביאור הרחבת משכבך (למטה נ״ז ה׳).
. טעו השבעים בכבשים זה כמו שטעה בו הנקדן, ומתוך ם  (יזו ורעו כבשי
 טעות זו ראו לשבש גרים שבסוף הפסוק ולקראות גדים תחתיו. ואחריהם כל אדם
 ימשוך מחכמי הגרם. ובאמת כבשים זה דינו כבשים, ומשמעו העניים המדוכאים
. כאלו היה הד?ר דברם. ודבר כמדבר, מקום שנוהגים ם ר ב ד  ,־בכושים לעבדים. כ

 שמה הצאן לרעות.
 מחים. פירושו לבל שמנים. ואם בן, היה נמצא בכתבי הקדש הרן מבאן,
 ובפרט כדברי נבואה ודברי שיר ששמות נרדפים מקבילים זה אל זה. ואומר אני
 שפירוש מחים יונקי מוח, והנביא מדבר במדכאי העניים כמו ששוברים עצמותיהם

 לאכול מוחם.
 גרים. האביונים הגרים בבתי אחרים אחר שלקחו את בתיהם מניעי בית בבית
uud es weideu die (למעלה פסוק ה׳). ויתורגם בל המקרא הזה ללועזים 
Gekuechteteu wie auf eigeuer Trif t , uud die verlasseueu Guter 
der Blutsauger werdeu die verzehreu, welche ihrer eigeueu 

.Wohustiitteu beraubt wareu 
א. לא יפורש ככתבו, לפי שאין וכעבות העגלה מקביל י השו ל ב ח  ׳\ח) ב
 אליו כמות שהוא כספרים. ואומר אני ששוא זה טעות סופר, ועקרו שור. ואמר
 הנביא כן, מפני שהשוד רב כה ולא יןןשך בי אם בחבלים עבים וחזקים. והמשל

 מבואר באר היטב בפסוק האחר.
ם ימהר וגר. דבורם זה עון הוא, ומה בצע להם בו, ובבל זאת י ר מ א  (יט) ה
 מדברים כן, במי שהעון עצמו הנאה להם והם מושכים אותו אליהם בכל כחם, והוא

 שנאמר בפסוק הקודם מושכי העון ונוי.
ת צדיקים יסירו ממני. אף על פי שבדברי נבואה ודברי שיר ק ד צ  (כג) ו
 יש שלא יובחן בין לשון יחיד ללשון רבים, נראה לי שצדיקים זה עקרו צדיק.
 והלבלר טעה והוסיף עליו י״ם בשביל י׳׳ם של יסירו שאחריו. ואם כץ, נפלה טעות זו

 באחרית הימים אחר שנתתקנו מנצפ״ך.
ן ונר. כאן מססיקים כל המפרשים בין הדבקים, ובעל הטעמים כ  (ני) ל
 הטעם. והנביא הפסיק כזה: לכן כאכול קש לשון אש — וחשש להבה — ירפה
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 שרשם — כמק יהיה. ופירוש וחשש להבה ובאכול חשש להבה. ויתורגם ללועזים
wie des Feuers ZungeStoppeln frisst uud durre Halme die Flannne, 

.soil ihre Wurzel vernichtet etc. 
דו עליו וגוי. מדבר במעשה שהיה שנעשתה ארץ יהודה שממה  (כה< ויט י
ה וגר. כי נהרג בהם הרג רב, מאה ח ו ם ם ב ת ל ב  מפני חרב ארם ואפרים. ותהי נ

 ועשרים אלף איש ביום אחד (דה׳׳ב כ״ח וי).
. הלשון הזה לא מתישב על הדברים שמכאן ועד פוף ק ים מרחו ו  {כו1 לג
 החזיון הזה, כי בהם הבנויים השבים לבאן כלם לשון יחיד, ולא לשון רבים, ובגלל
 הדבר הזה אומר אני אל תקרא לגוים כי יי>ם לגוי, כי בטעות סופר נשנית מי״ם
י ו  שבסופו מראש התיבה שלאחריה. ובן נאמר בתוכחה במקום אחר ישא ה׳ עליך ג
 מרחוק (דברים ב׳יח מ״ט) ונאמר עוד הנני מביא עליכם גוי ממרחק (ירמיה ה׳ ט״ו),
 ובשניהם נאמר גוי לשון יחיד. ובכל שלשה המקראות האלה נאמר שהגוי שיביא
 ה׳ על עמו יהיה מרחוק, לפי שבעלות שכן משכני ישראל עליו למלחמה יאמר
 ישראל שלא יד ה׳ עשתה זאת, בי דרך העמים להלחם בשכניהם; ובבא על ישראל
 גוי מרחוק שלא ידעוהו אבותיו, ומעולם לא היתה קנאה ביניהם, ולא התגרה בו

 ישראל מימיו, ידעו הבל שאצבע אלהים היא.
. הלשון הזה לא מתישב היטב. ויונתן המתרגם בצר ו ב ש ח ר נ צ  (בה) ב
ו. החכמים בלם אומרים  כטנרא היה קורא בצר, צד״י קבוצה, וכן העקר• וגלגלי
 שמשמעו אופניו. ואם בדבריהם, היה הכתוב מיחסו לרכב הגוי ולא לגוי עצמו. ואומר
 אגי שגלגליו עמוד העפר העולה ממדרך כף רגלו ומתגלגל לפני הרוח, וביוצא בו
uud der Staub, deu sie ובגלגל לפני סופה (למטה י״ו י״ג). ויתורגם ללועזים 

.aufwerfeu 
בט לשון נפעל, וכיוצא בו נשקף, ולא הבניץ הכבד הדגוש, במו נ  (א ו

 שאומרים בעלי הלשון.
ה וגו׳. הדברים האלה קשה לפרשם. ונראה לי שבעל הטעמים והנקדן נ ה  ו
 הפסיקו כאן בין הדבקים, והדברים בעקרם זה דינם והנה חשך צר — לאור חשך
J או בלשון ערבי y  בעריפיה. וחשך צר חשך מוחשך, ועריפיה כמו ^
 שמשמעו יער שענפי עציו מסובבים. והנביא מדמה אליו צרת יהודה מפני שיער
 ביער הזה לא יכנס בו אור השמש, ולא יכנס בו אדם, בי אין מבוא, ומי שקרה מקרהו
und siehe, dichte Finsternis להכנס בו לא ימצא לו מוצא. ויתורגם ללועזים 

.und das Licht ausgeschlossen, iu ihrem Wir rwar 

 ו
ך עזיהו. רבים תמהים למה נכתב החזיון הזה שבו ל מ ת ה ת מו נ ש  W ב
 נתחנך ישעיהו לנביא כאץ ולא ניתב בראש הספר כעין החזיון הראשון שבםפר
 ירמיהו. וזו תשובתם. בל דברי החזיון הזה בעין הקדמה לדברי החזיון שבפרשה
 האחרת. כי בחזיון הזה נאמר לנביא השמן לב העם הזה ואזניו הכבד ונו׳ (למטה
 פסוק י׳), והדבר הזה נתקיים באחו שמאן לשאול אות מאת ה׳ באשר צוהו הנביא
) ואף לא בטח בדבר ה׳ שאמר להושיעו מיד ארם ואפרים, ( ג ״ י _ ׳ ) י ׳ ה ז ט מ ל ) 

 והלך ושבר את מלך אשור ונתן לו מדרך כף רגל בארצו.
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ה פניו. בא וראה מה בץ נביא לנביא. יחזקאל מתאר את פ כ ם י י ת ש  (־< ב
 חיות המרכבה מכף רגלן ועד קדקדץ וחוזר ומתאר אותן עד שקצה נפשנו בתאריו,
 וישעיהו השכיל לכסות פני השרפים האלה ורגליהם, ובכן פטור הוא מלתאר אותם,
ם יעופף. כל בעלי הלשון אומרים שהמרובע הזה משמעו כמשמע י ת ש ב  ו
 הבניין הקל, ולא כץ הדבר. ועוף אצל עופף כמו הלך אצל הלך, כי המרובע כח הבנין
 הכבד הדגוש כהו. ובשני הפעלים האלה הבנין הקל מלמד על שנוי מקום, והבנין
 המרובע והדגוש מלמדים על תנועה בלבד. ובכן המטייל בגן לו תאמר מהלך ולא
 הולך, לפי שאין כאן שנוי מקום, כמו שנאמר שם אניות יהל בון (תהלים ק׳יד כץ)
 מפני שרק בתנועת האניות הכתוב ההוא מדבר, ולא במקום שהן הולכות שמה, והוא
 הדין לעוף ועופף, ולכן נאמר ועוף יעופף על הארץ (בראשית א׳ כ׳), ונאמר בספר
 הזה שרף מעופף (למטה י״ד בייט, ל׳ ו׳), ללמד על התנועה לבדה, ונאמר בפרשה זו
 ויעף אלי (למטה פסוק וי), ולא נאמר שם ויעופף אלי, לפי שהכתוב ההוא מדבר
 בשנוי המקום שהיה מחמת התנועה. והלועזים ללשונותם יש שמבדילים בין כמו אלה
 על ידי תשמיש שני פעלים אחד לזה ואחד לזה, כמו שיאמר האנגלי להליכה
 to go׳ ולהלוך יאמר to walk. וראה מה שאמרתי בביאור מי אלה כעב

 תעופינה (למטה ס׳ חי).

. מחכמי הגוים יש טועים ואומרים שעשן זה עשן א עשן ל מ ת י י ב ה  >י< ו
 עולה מהאש אשר על המזבח. ומזבח העולה בחצר הבית, ולא ימלא הבית מעשנו.

 ולך מפורש העשן הזה כל צרכו בביאור ענן יומם ועשן (למעלה ד׳ הי).

י ונו׳. נפלאת הוא בעיני שהשרף הזה עושה ככתוב והוא לא  (0 ויעף אל
 נצטוה. והשבעים היו מרנישים בדבר הזה, ולכן תרנמו ויעף וייסלח, ואין זה במשמע
 הכתוב. ואני ממה שראיתי שיש שפתח הכתוב במלאך ומסיים בה׳ עצמו, כמו שנקרא
 המלאך המבשר את אברהם ה׳ (בראשית י״ח י״נ), וכעין זה תמצא בנדעוץ שבתחלה
 נאמר וירא אליו מלאך ה׳ (שופטים ו׳ יי׳ב), ואחרי כן נאמר ויפן אליו ה׳ (שם
 פסוק י״ד), וכאלה רבות בכתבי הקדש, אומר אני שזו היתד, דעת ישעיהו, שה׳ ומלאכו
 אחד, כי אץ מלאך ה׳ כי אם רצונו, ובגלל הדבר הזה אין כאן מצוד• אל השרף.
ח ונו׳. נם זאת נפלאת היא, שהשרף הצטרך למלקחים לקחת ק ם ל י ח ק ל מ  ב
 בהם את הרצפה, והיא ננער, אל שפתי הנביא ולא נזק. והמשכיל הלא יבין שכל
 הדברים האלה מראה, ולא מעשים שהיו, וישעיהו בא להניד לנו שבמקום שנביאי

 אמת עומדים אין מלאכי השרת יכולים לעמוד שם.
לך לנו. חכמי הגוים טועים בלמ״ד זה, כסבורים שהוא מלמד על  (ח) ומי י
 מי שהפעולה נעשית בשבילו, ולא כץ הדבר ופירוש הכתוב כמו שפירשתי מי יעלה

 לנו (שופטים א׳ אי).
. חכמי הגויס כלם אומרים שלשוץ שרפת אש היא ר ע ב ה והיתד. ל ב ש  (ע) ו
 זו, וחכם יהודי אחד עמד לנגדם להוכיח שלא כץ הדבר, וטעה אף הוא, כסבור
 שלבער זה ככתוב והיה לבער (למעלה ה׳ ו׳). ובאמת לבער שנאמר כאן מלשוץ
 ובערת הרע מקרבך (דברים י״נ וי), ושיבה זו חזרת הפועל על סעולתו לעשותה שנית,
 וסירוש הדברים והעשירית שתשאר בה אחר שרחק ה׳ את האדם מן הארץ ורבה
 העזובה בה אף היא תהא זקוקה לבדיקה לבער מתוכה כל רע. ויתורנם ללועזים

.80 wird das noch einer Sichtung uaterworfen 
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ם וגר. אמר לעלות והבין חילו לבך ועדיץלא עלה. ר ך א ל ץ מ צ ה ר ל  (א) ע
 וראה מה שאמרתי בביאור אז יעלה (מ״ב ט״ז ה׳).

ל אפרים. חכם אהד מחכמי הגרם מתחבם לאמר שנחה ם ע ר ה א ח  (ב) נ
 זה קעור נאחד, ושרשו אחה ופירושו נעשה ארם אח לאפרים. ודבריו דברי רוח, כי
 ממה שנאמר בסוף הפסוק וי נ ע לבבו, והדבור הזה לא נשנה בכל המקרא, הדבר
 ברור שנחה זה לשון מנוחה ולמענו נאמר אחרי כן וינע לבבו להקביל תנועת לב
). ובלבד שאין מנוחה זו מנוחה מן הדרך או לשון מחנה בי אם  אחז אל מנוחת ארם1
 מנוחה מער ואויב, ופירוש הדברים היתד, לארם מנוחה על אודות אפרים, כלומר
 מנוחה מאפרים. כי איש מלחמות אפרים ארם מעולם, ומימי יהואש בן יהואחז מלך
 ישראל יד אפרים נוברת על ארם (מ־ב י״נ, ה׳ וכ׳׳ה). ובימי אחז עשה אפרים שלום
 עם ארם, והיתה לארס מנוחה ממנו. וכאשר שמע אחז מנוחת ארם בן נע לבבו,
 כי ידע שלא עשה אפרים שלום עם ארם כי אם להתחבר עמו להלחם שניהם

 יחדו ביהודה.
. מן המעוה הזאת למדנו שבתחלה נזכר שאר ישוב ך  (ג) ושאר ישוב בנ
 בן ישעיהו לאות ולמופת לפני מזה, ובאחרית הימים נשמטו הדברים מן הספר, לפי

 שאין לאמר שיזכיר הנביא את בנו זה ואנחנו עדיין לא ידענו מה הוא.
. בעל הטעמים שהפסיק כאן עקם עלינו את דברי הכתוב הזה, כי ה ל א  (י) ה

 דין האתנח באף, וסוף הפסוק מפרש שני זנבות האודים.
נקיצנה. שרשו קרן, והוא משמש כאן פעל יועא. והמשבשים את  (י) ו
ה לא זכרו את הכתוב האומר אשר אתה ״קץ״ מפני נ י ק צ נ  המקרא הזה ומגיהים ו

 שני מלכיה (למטה פסוק ט״ז), והוא מלמד על ונקיענה זה שהוא כתוב כבתחלה.

ה ונר. הדברים דברי נביא שקדם לישעיהו נ ש ש מ ח ם ו י ש ד ש בעו  (ח) ו
 וישעיהו חוזר עליהם. וכעין זה פירש אבן עזרא. ועל ברחנו נאמר כץ. כי ישעיהו
 עומד בימי אחז (למעלה פסוק אי), ואין הימים מתחלת מלכות אחז ועד נלות שמרוץ
ש עשרה שנה (מ״ב ט״ז ב׳), ובשנה הרביעית  כי אם עשרים שנה; כי אחז מלך ש
 לחזקיהו בנו גלתה שמרון (שש י״ח טי). וחכמי הגרם אומרים שסוף הפסוק הזה כאן
 חוץ למקומו והוא מיותר. ואני לא כץ אחשוב. ואומר אני שלסי שבא ישעיהו לאמר
 וראש אפרים שמרון הוא מקדים כאן דברי הנביא הראשון, כמי שאומר ושמרוץ לא
 ראויה לזכרון, כי לא יארכו הימים והיא תחת מעם כדבר ה׳ ביד הנביא אשר היה
 לסני, ואף על סי כן אזכרנה. ותכלית כל הדברים האלה להגיד לנו שלא לארם
 ואסרים להמליך מלך ביהודה. ואין ערך לאמר שהכתוב הזה לקה בחסרון, כמו שיש

 מחכמי הגוים אומרים.

. כל היגעים לפרש הדברים האלה כניקודם ו נ מ א א ת ו כי ל נ א תאמי ם ל  וט) א
 ינעים לריק. וחכם יהודי אחד משבש כי ומניה ני, ואין דבריו נכוחים למבין. ואומר
 אני שתאמנו דינו אף הוא מאמינו, והלשון ככתוב אם ישמעו ואם יחדלו כי בית מרי

וחה שכנגדה תנועה, וכן יסד הפייטן בפיוטו לראש השנה מי ינוח ומי ינוע. ) כי מנ 1 

2 
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 המה (יחזקאל ב׳ ה׳). וסוף הדברים מאמר בתוך מאמר, ותכליתם ליתץ טעם לתנאי
 שלפניהם, כמי שאומר ואם לא תאמינו, כי זה דרככם לבלתי האמין. ויתורנם ללועזים
uud weun Ih r nicht glaubt — denn I h r woll t einmal nicht 

.glauben 

ר ונו׳. כל דברי הפסוק הזה כאץ שלא במקומם. וראה מה ב  (י) ויוסף ה׳ ד
 שאמרתי למטה פסוק יי׳ז.

א. בא ״הוא״ לחזק אדני, וההזוק לחלק בין ה׳ שחפץ לתת להם י הו  (יי) אדנ
 אות בשאלתם ובינו הנותן להם האות מאליו. וראה מה שאמרתי בביאור בני ישראל

 המה (ירמיה נ׳ ד׳).
ת רשות א ר ק ת בן אם תלד P• ו ד ל י ה עלמה אחת שבדור הזה• ו מ ל ע  ה
 ולא מצוד,. וזה פירוש הדברים: אחת העלמות שבדור הזה ההרה ללדת אם תלד בן
waun cin תוכל לקראות שמו עמנואל ולא תהיה תוחלתה נכזבה. ויתורנם ללועזים 
juuges Weil) jetzt schwauger wi rd und einen Sohn gebiert, so 

.mag sie ihn getrost lmmanuel heissen 
ך ונוי. לפני הפסוק הזה מקום הדברים שאמרתי שהם חוץ י  (יז) יביא ה׳ על
 למקומם בפסוק י׳. ונאמר כאן ויוסף ה׳ דבר אל אחז לאמר להפסיק ולחלק בין שני
 הדבורים, כי מה שלפני מזה דברי נחמה ומה שאחרי כן דברי תוכחה. והנחמה נאמר
 לאחז בראשית מלחמתו עם ארם ואפרים, והתוכחה אחרי כן כששכר את מלך
 אשור וה׳ אלהיו לא צוהו ובכן נתן למלך אשור מדרך כף רנל בארץ יהודה (מ״ב

 י״ז, ז׳—י׳׳ט).
ם ונו׳. במקום אחר אמרתי שהנביאים לא היתד, קבלה י ר פ ר א ום סו  למי
 בידם שאפרים ויהודה ראשיתם ממלכה אחת. ואין דברי ישעיהו אלה סותרים דברי
 ההם. כי באחרית הימים כשהתחילה הנדה לספר בראשית המחלוקת כמות שהיא
 אמורה בססר מלכים היה בדין שיאחז בה בית דוד בשתי ידיו, כי כבוד היא לו
 ותפארת מאפרים אחיו, מפני שלפיה הוא הבכור ואפרים משנהו. והנביא הזה המדבר
 אל מלך יהודה לשטת המלך הוא מדבר אליו, ואף כי נאה הדבור הזה לשעתו
 ולענינו. כי באו על יהודה הצרות האחרונות על ידי אפרים שהתחבר אל ארם
 להלחם יחדו ביהודה, ולא היה כדבר הזה אלו היו יהודה ואפרים ממלכה אחת בימים
 ההם; ועל כץ ישעיהו החסין לאמר לאחז שתבא עליו ועל עמו צרה שכל הצרות
 הבאות עליו על ידי אפרים תהיינה כאין נגדה מזכיר סור אסרים מעל יהודה בהגדת

 בית דוד.

ה ביד מלך אשור ששכרו אז להושיעו מכף מלך ארם ר י כ ש ר ה ע ת  (כ) ב
 ומכף מלך ישראל הנלחמים עליו (מ״ב ט״ז, זי—ט׳). ומחכמי הנוים יש אומרים שה׳
 הוא השוכר את אשור לעלות על יהודה, ולא זכרו שבה׳ נאמר בננד אשור ושרק

 לו מקצה הארץ (למעלה ה׳ כ״ו), ואין זה מעשה שובר.
א ונו׳. כבר אמרתי לך שכל הדברים מסםוק י״ז ועד ו ה  (נא) והיה ביום ה
 סוף הפסוק הקודם דברי תוכחה שדבר ישעיהו אחר ששכר אחז את מלך אשור

 להושיעו מיד ארם ומיד אסרים. ועתה חוזר הוא לענין ראשון, לדברי הנחמה.
ת יהיה. נשנה יהיה בסוף הפסוק מסני שי ר ו י ט ש ר יהיה וט׳ ל ש  («) א
 שהופסק בין הראשון ובין לשמיר ושית בבל אלה. ושמיר ושית יעלה בכרמים, בי
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 חיל מלך ארם ואפרים ישחיתו מיטב האדמה. ואין הדברים האלה סותרים דברי הפסוק
 הקודם, בי לא על פרי הנפן יחיו הבקר והצאן, והכרם אפילו כשהוא נעזב ואין נסניו

 עושים פרי הלא יש בו מרעה לבהמה.
ם וגר. והמה ההרים שהם שדה זרע ולא כרם, ושמה לא י ר ה ל ה כ  (כה) ו
 תבא יראת שמיר ושית מרחמי ה׳ הנותן לחם לכל בשר אפילו כשהוא מכה את

. וכעין הדבר הזה הראיתיך בקללה שלמעלה ה׳ י׳. ם י נ ס ג  ה

 ח
וש, מפורש לכל באר היטב למען ירוץ כל המורא בו מעם ט אנ ר ח  (א) ב
 הארץ. ולא יתישב על הפירוש הזה גליון נדול שנצטוה הנביא לקחת לו לדבר, כי
 כל המכתב ארבע תיבות, והן תכתבנה באר היטב אפילו בגליון קטן. לכן אומר אני
 שזה פירוש בחרט אנוש באותיות גדולות כקומת איש, ולכתב ככתב הזה צריך

 נליון נדול.
ל ונר. אין הלשון הזה מתישב היטב, כי ברור הדבר שמהר וחש ל ר ש ה ט  ל
 שנאמר אחריו משם אחד, ואץ חש מקור, לכן אומר אני אל תקרא למהר כי אם
 למהר, והוא בכתוב סהר צדק (למטה ט״ז ה׳). ומפני למ״ד שבראש תיבה זו טעו
 בה, כסבורים שהיא שם הפעל. ובאמת למ״ד זה מלמד על מהר שלל שמקומו
 המקום השני מפני שהוא הפעול. ודונמת למ״ד זה המסמן הפעול של פעל כתב

ה (יחזקאל ל״ז ט׳יז). ד ו ה י  למ״ד של וכתוב עליו ל
רה לי. השבעים ויוגתץ ותרגום הסורםי מתרגמין כאלו היה כתוב  (ב) ואעי
/ ומחכמי הגרם יש ברוכים אחריהם. ולי נראה לשון המקרא  והעידה, לשון צור מפי ה
 ככתבו העקר, מפני הצורים שבפסוק המודם שאין להם תוספת ה״א, ומפני שאין
 העדים האלה כי אם עדי ראיה, ואם כן לא לה׳ מועדים הם. וכל עצמה של עדות

 זו לא ידעתי מה היא,
. היה האיש הזה בעיני ישעיה עד נאמן, והוא אשר ן ה כ ריה ה ת או  א
 שמע בקול אחו ועשה ככל אשר צוהו לשנות בבית ה׳, והסיר מזבח הנחשת אשר
 לסני ה׳ והקים תחתיו מזבח בתבנית המזבח אשר בדמשק (מ״ב ט״ז, י׳יא—י״ח).
ן בית ה׳ ושנוי מקום המזבח, כי מה  ולמדנו מכאן שלא חש הנביא על השנוי במי
 לנביאים ולזבחים, וכבר אמר אחד מהם בשם ה׳ חסד חפצתי ולא זבח (הושע ו׳ ו׳).
. קראה הכתוב כן, אף על פי שהיא הדיוטית, על שם שהיא ה א י ב נ  (ג) ה
. מפורש לך כל צרכו ל ל ר ש ה  אשת נביא. וכדבר הזה יעשה בכל עם ולשון. מ

 למעלה ססוק א׳.
ם ונו׳. משמש הפעל הזה כאן ככתוב הלא זה העם אשר מאסתר, בו א  (י) מ
 (שוסטים ט׳ ל״ח), והדברים משל להניד לנו שהיה חיל רצץ ורמליהו נקלים בעיני
 בני יהודה ולא היו יראים ממנו ואף על פי שנאמר בראש הפרשה וינע לבבו ולבב
 עמו (למעלה פסוק ב׳), זו היתד, בתחלת המלחמה, ואחרי כץ היה חיל צריהם

 נבזה בעיניהם.
. נמסר עליו םתח באתנח. והמסורת ללא צרך, בי איך ישתנה סתח ט א  ל
 זה לקמץ והשם בכנר לאשי (בראשית ל״ג י״ד)? וראה מה שאמרתי בביאור רועה

 צאן (שם ט׳׳ו ל־ד).
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ת רצץ, המפרשים משוש משושו שלי העם הזה ואומרים  ומשוש א
 שהיו ביהודה בימים ההם אנשים שמחים לקראת רצץ ובן רמליהו משנאתם את בית
 דוד או את מלבות אחז, לא זברו שהעם הזה כל העם במשמע ולא הלק מן העם.
 ואומר אני שהופסק כאץ שלא כדין, בי דין האתנח בומשוש, והוא נפרד ולא נסמך. ופירוש
 הדברים יען מאס העם הזה במי השלח ההולכים לאט ושש על הדבר הזה משוש.
ץ ונו׳ מפרש מי השלה. ובשביל שהיו הצרים האלה נבזים בעיני יהודה צ ת ר  א

 ואמר שידו תושיע לו מהם אמר ה׳ להביא עליהם צר נבור ועצום מהם.

. הלשון הזה לא מתישב היטב. ונראה לי שטעות סופר יש כאן  (זו ולכן
 והעקר לכן, כי בטעות סופר נשנית ואייו מסוף התיבה שלפניה.

. ראה מה שאמרתי בביאור ועל בל כבוד הופה (למעלה ו ד ל כבו ת כ א  ו
 ד׳ ה׳). ואף כבודו זה המונו.

ל גדותיו. הוא וכל הנחלים והנהרות הקטנים ההולכים אליו ונותנים ל כ  ע
 לו מימיהם, כמו שפירשתי במקום האחר (יהושע :׳ ט״ון. והדברים משל, ועם אשור
 הוא הנהר הגדול, והעמים האחרים העובדים את מלך אשור ויוצאים עמו במלחמה

 המה נרותיו.

. לא יפורש ככתבו, כי לא מתישב עליו לשון והאזינו המקביל אליו.  (ט) רעו
 והשבעים מתרנמים כאלו היה כתוב וךעו, והוא העקר. והתו הראשון כבר אמר חכם
 יהודי אחד שהוא מיותר, כי נשנה בטעות סופר מסוף הפסוק. והדברים דברי נחם.
 והנביא מניד מראש כי בפעם הזאת לא תלכד ירושלים על ידי מלך אשור והעמים

 אשר בעוזריו.

. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם. וכבר קדמני ר ש ן ק ו ר מ א א ת  (יב) ל
 מי שאומר שקשר שנאמר כאץ שתי פעמים טעות סופר ועקרו קךש, ודברי הפסוק

 האחר מסייעים לו.

ה עקרה של תעודה מנהג רגיל, בכתוב וזאת התעודה בישראל ד ו ע ר ת  (מז) צו
 (רות ד׳ ז׳), והיא כאץ מנהג ישעיהו שהוא נוהג להתנבא לעם באשר הוא נביא.
ה ר ו ם ת ו ת  ונצטוה ישעיהו לצור את מנהגו כמי שצורר מעות שלא להשתמש בהן. ה
. אל תורה כי אם את למרדי״ וכאלו המה חותם התורה. ויתורנם המקרא הזה די  בלמו
stelle ein die Austtbung deiues Berufes, beschranke die ללועזים 

.Lebre auf meine Jiinger 

ש מן הדברים ששם הנביא בפי האומרים, ר ד ו י ל אלהי ם א א ע ו ל  (יט) ה
ד החיים ע  ולא תשובה לדבריהם. והדברים טעם למה ידרשו אל האבות והידעונים. ב
. ראה מה שאמרתי בביאור התחת אלהים אנכי (בראשית ל׳ ב׳). ואף ם י ת מ ל ה  א
 כאץ מלמד בעד שאין החיים הפועל כי אם מגיד טיבו של הפועל אצל הפעול,
 וסירוש הכתוב בחבורו הלא עם שהוא המון בני אדם חיים ידרוש אל אלהיו שהם
befragt כמתים, ואם כץ הלא תדרשו אל האובות והידעונים. ויתורנם ללועזים 

nicht eiu Vo lk seinen Gott — die Lebenden die TotenI 

. שבועה, ולמי׳ד שבראש שני השמות לסימן בלבד, ה ד ו ע ת ל ה ו ר ו ת  (כ) ל
 כמו שסירשתי בדברי תורה צד 116 בציוץ שבנליון. ויתורנם המקרא הזה ללועזים

bei der Lehre und meinem heiligen Berufel 
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. נלאו החכמים לפרש את המקרא הזה, מפני ה ורעב ש ק ה נ ר ב ב ע  (בא) ו
 שמשמש פעל עבר כאן שלא כפשוטו ומשמעו, והם לא יודעים.

^ יש במשמעם לשון בדיקה ודרישה וחקירה.  ודע שבלשון ערבי ^ ואף \
), והוא משמש כן במקרא הזה, וכנוי  וכמוהם משמש עבר העברי במקראות הרבה1
 של בה שב אל הענין, ופירוש הדברים והנקשה והרעב יתבוננו במעשיהם שעשו
und geלדרוש אל האובות והידעונים ולא דרשו בה אלהיהם, ויתורנם ללועזים ־ 

.driickt und verhungert, wi rd man dariiber nachdenkeu 
ו ובאלהי מלכו. ואם לא תאמר כן, אין לזכר מלכו טעם. ולפירושי באלהי  ו
 יקלל המקלל את מלכו שעזב את ה׳ אלהי אבותיו ואת אלהיו שהלך אחריהם נם

ה אל ה׳ אלהי ישראל. ל ע מ ה ל נ פ  יחי• ו
ץ יביט. כאן הופרד בין הדבקים, כי הדברים האלה מחוברים ר אל א  (כבו ו

, כי לא יבא עזרו לא מלמעלה ולא מלמטה. ה ב ש ח ה ו ר ה צ נ ה  אל שלפניהם. ו
ן ת הראשו ע ף ונו׳. כי לא ייעף מי שהוקם לאויב לה. כ ע ו א מ  ו») בי ל
 וגו׳. עוד חילים ינבר אשור, כי בראשונה בא במתי מעט אל אריץ זבלון וארץ נפתלי

 והפעם יבא בחיל כבד דרך הים וגו׳. כן פירש חכם יהודי אחד, ויפה פירש.

 ט

ר גדול. הדברים האלה וכל החזיון הזה מעשים שהיו, ולא לעתיד  (א) ראו או
 לבא אמורים, ונראה לי שנאמרו הדברים אחר מפלת חיל םנחריב (למטה ל׳׳ז ל״ו).

ה שאמרתי בביאור ותפשקי את רגליך לכל עובר (יחזקאל ט״ז כ״ה), כי הכתוב ) דאה מ 1 

 בנין אב לכל שכמותו.
 והנה פה מקום אתי לחזור על פירוש חמשה מקראות, לתקן ולשית נוספות. הכתוב
 האחד עובר לסוחר (בראשית כ״ג ט״ז). ואודה ולא אבוש שלא אמת דברתי בו, כי לא ידעתי
 אז פירוש ״עובר״. ועתה דע שבלשון ערבי משמש ^ ביהוד לשון בדיקת מעות שיבדוק
 אותן מקבלן לדעת טיבן ומשקלן. ואף עובר שבכתוב ההוא זה משמעו, ותיבת לסוחר אין עקרה
 בכתוב, והיא נתוספה על ידי מי שלא עמד על טעמו של עובר להשלים הענין. ופירוש כסף
נה למוכר המדקדק  עובר כשאתה מדלג על לסוחר כסף של עובר, כלומר כסף ,שנותן הקו
Silber, das במעות שנותנים לו ובודקן לדעת טיבן ומשקלן. ויתורגם בסף עובר ללועזים 

.keino IYiifung scheut 

 וכעין זה כסף עובר איש כסף נפשות ערכו (מ״ב י׳יב הי) והוא הכתוב השני. כי אין פירוש
 כסף עובר כפירוש רש״י שהודיתי לו שם, כי אם כסף מלא שיקבלו אפילו הבודק במעותיו.
 ונאמר שם כן לחלק בין הכסף הראשון שהוא חובה, כמו שמפרשו הכתוב עצמו באמרו כסף
 נפשות ערכו, ובין הכסף האחר שהוא נדבה, והוא נזכר בסוף הפסוק האומר כל כסף אשר יעלה
 על לב איש להביא בית ה׳. וחלק הכתוב ביניהם החלוק הזה, לפי שכסף חובה יש לו קצבה
 ככסף ערכין הקצוב בתורה (ויקרא כ״ז, גי—ז׳), וגבאי הקדש בודקו לדעת אם כסף מלא הוא,

 לא כן כסף נדבה שאין לו קצבה, כי איש כל הישר בעיניו יתנדב ליתן, ולכן אין לו בדיקה.

 והכתוב השלישי והרביעי כל עובר עליו ישום (מ״א ט׳ ח׳), ולכל עובר עליו ישום
 (דה״ב ז׳ כ״א). ושני אלה מפורשים לך כל צרכם במה שאמרתי במקרא הזה שאנחנו עוסקים

.jeder. der iiber sein Schioksal nachdenkon wird בו. ותרגומם ללועזים 
 והכתוב החמישי והוא עובר על החומה (מ״ב ו׳ ל׳) שלא אמרתי בו דבר מפני שנראו
 לי הדברים כפשוטם, ועתה נוכחתי לדעת שאף עובר שנאמר שם לשון בדיקה, כי בימים ההם
 היתה שמרון במצור מפני חיל מלך ארם, ומלך ישראל היה בודק בחומה וחוקר ודורש לדעת
und da er eben die Mauer היש בה פרץ אם אין, ויתורגם המקרא ההוא ללועזים 

.untersuchte 
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ת הגוי וגו׳. הלשון הזה לא מתישב היטב. ובבי אמר חנם יהודי י ב ר  (ב) ה
 אחד שטעות סופר יש באן, ושתי התיבות ״הגר לף עקרן הגילה, תיבה אחת.

. מטה זה פעל, במו שפירש רש״י, ולא שם, ופירוש הדברים ו מ כ ה ש ט  וגו מ
 האויב שהיה מטה את שבמס לסבול עולו. והלשון בבתוב ייט שבמו לסבול (בראשית
 מ״ט טייון, ובלבד שנסית השבם מעשה בעליו והמיתו מעשה איש אחר. ובעין ההפרש

 הזה הלא הראיתיך בין פשט להפשיט ש׳׳א ל״א ט׳.

ש בו. הדברים האלה אין עקרם בבתוב, והם תוספת שנתוספה ג נ ט ה ב  ש
 לבאר מטה שבמו על ידי מי שלא עמד על טעמו.

ן וגו׳. ״בי״ זה ברעהו שפירשתיו למעלה ה׳ ה׳. ואין סאון ל סאו  וי) כי כ
 וסואץ לשון סואה או מלחמה, כי סאון סנדל או נעל שהיו אנשי מלחמה לובשים,

 וסואץ הוא הלבוש הסנדל ההוא.
ל ל ה בדם לבוש התנים, ו נ . אין ספק שטעות הוא בי שמלה מ ה לל ו  מג
. והבס אחד מחבמי הגרם אומר שעקרה של תיבה  ובכעין זה לא מדבר הכתוב :אן
 זו ס&לה, ולי נראה שהוא סגאלה, ככתוב וכל מלבושי אגאלתי (למטר, ם־ג ג׳),

 והוא הבנין הכבד הנוסף.
 ועל דבר הענין, אמרו חכמי הנוים כלם שסאוץ ושמלה אלה מלבושי האויב
 שפרק יהודה את עולו מעל צוארו, כאמור בפסוק הקודם. ואני לא כץ אחשוב, לסי
 שאם כדבריהם מה בא הכתוב הזה להשמיענו, כי אחר שהיתר, מפלת האויבים כיום
 מדין מה לנו מה .יעשה במלבושיהם אם ימכרו בבית דין או יהיו למאכלת אש.
 והשנית שאין דרך אנשי מלחמה לשרוף שלל אויביהם באש. לכן אומר אני שהמלבושים
 האלה מלבושי איש יהודה, והם יהיו לשרפת אש מפני שמעתה לא ישמשו עוד
 תשמישם, לסי שאין ערך בהם. כי סאון כבר אמרתי לך שהוא מלבוש שלובשים
 אנשי מלחמה ברגליהם, והשמלה המונאלה בדם אויב לא היו מכבסים את דמה
 מעליה למען תהיה לעדה בלובשה שהרג באויבי עמו הרג רב. ושתי אלה ללא ערך
 בימים אשר עליהם מתנבא הנביא נבואה זו; כי בימים ההם יהיה המלך שר שלום
 (למטה ססוק ה׳) ולשלום אין קץ (ססוק ף), ולא יצטרכו עוד לכלי מלחמה, ושמלה
ל הדבר הזה יהיו ל מ  מעידה על הרג רב לא תהיה עוד לגאון ולתפארת לבעליה, ו

 כל סאון סואן ברעש ושמלה מוגאלה בדם למאכלת אש.

 והעניין הזה יתברר לך בירור גמור בזברך מה שאמרתי בביאור בשלם הבשר
 (מ״א י״ט כ׳׳א). בי כמו שאלישע הפורש מחול אל הקדש שחט את צמד הבקר
 שהיה חורש בו ושרף את כלי הבקר באש, כמי שאמר מעתה אין לי הפין באלה
 עוד, כן הדבר הזה, ויהודה הפורש מימי מלחמה לימי שלום לשמוח בברכת שלום

 כל ימי.מלך אחר ישרוף באש כל לבוש מלחמה וכל דבר שהוא זכרון מלחמה.

. וכתיב מי״ם סתומה. ואומר אני ששתי האותיות הראשונות של ה ב ר מ  (ו) ל
 תיבה זו תוספת שהיתר, כתובה בתחלה מליון, ובתוספת מי״ם סתומה העקר, והכותב
 בגליוץ ל׳ים כיווץ להגיה שלום לכתבו חסר ואץ. וכשאתה מדלג על ל׳׳מ של למרבה

 דינו ר^ה, והוא מתאר משרה, ותאר שאמרתי תאר שמתואר על ידי הנשוא.

ח ה׳ ונו׳. עניץ אחר, ולא מחובר אל הקודם לו. ויש מחברים ל ר ש ב  (ז) ד
 הדברים האלה אל שלמעלה ה׳ כ״ה, והם עושים כץ בשביל סוף הפסוק ההוא האומר
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 בכל ואת לא שב אפו ועוד ידו נטויה והוא אמור ושנוי ומשלש כאן (למטה פסוק
 י״א וט״ז וכי). וקרובים דבריהם בעיני להיות אמת.

 והשבעים היו קוראים ןכר ישלח, ונראה לי שכן העקר, ובלבד שפועלו של
 נפל סתום ולא דבר, ופירוש הכתוב ונפלו הנופלים מישראל. וסמך לפירוש הזה

ו שנאמר אחרי כן (פסוק ט׳). ל פ  לבנים נ
 (י) צרי רצין. נואשו חכמי הגויים מלפרש הדברים האלה ככתבם, ויש מניחים
ו ומוחקים רצץ, ואחרים מקיימים רצין ומוחקים צרי. ועוד אחרים קוראים  וקוראים צרי
 שרי. והמקרא ככתבו העקר. וצרי רצין מלך אשור וחילו, וכנוי של עליו שב אל
 ישראל. וקרא הכתוב כאץ למלך אשור צרי רצין, מפני שעשה מלך אשור עם רצץ
 ועם ארצו באכזריות חמה והגלה את דמשק קירה ואת רצין המית (מ״בט׳׳ז ט׳), ולא
 עשה כן לישראל בימים ההם, ומגיד לנו הנביא הזה שה׳ ישגב את מלך אשור על

 ישראל ויעשה בהם ובארצם כאשר עשה לרצין ולארצו.

ך ואת יתר אויב ישראל יסיתנו בו, והאויבים ההם ם כ ס ת איביו י א  ו
 פלשתים הנזכרים בפסוק האחר.

ם וגוי. כבר קדמני מי שאומר שכל הפסוק הזה מיותר, י א פנ נשו  (יי) זקן ו
 והוא תוספת ביאור לדברי הפסוק הקודם לו.

. רבה היגיעה בפירוש המקרא הזה, וכל היגעים לסרשו ץ ר א ם ה ת ע  (יח) נ
 ככתבו ינעים לריק. השבעים ויונתן מתרנמים נעתם לשון שרפה, והסורסי לשון רעש
 ורעדה, והייני לשון מבוכה ומהומה, וכלם אומרים מאומד. ואומר אני שטעות סופר
 יש כאן, ונעתם זד, עקרו ^ערתם, וארץ הפועל, והבנוי שב לבעלי הרשעה שבפסוק
ו רשעים ממנה (איוב ל״ח י״נ). ער נ י  הקודם, והלשון ככתוב יאחז בכנסות הארץ ו

 ויהיה הדבר הזה ברעש שתרעש הארץ ממקומה.

( . למאכלת לא נאמר כי אם במאכלת, והוא כמו בבמאכלת1 ש ת א ל ב א מ  כ
ה במהומת בני אדם ל ת  ופירוש הדברים הננערים מתוך הארץ יהיו נבוכים ובמהומה נ
 שנפלה אש בעירם, שכל אחד ינוס אל נפשו ולא ידאג לרעהו, ולא זאת בלבד, כי
), וכמו שמסיים הכתוב ואומר איש אל אחיו לא יחמולו.  יציל את נפשו בנפש רעהו2
und die Leute werden sich geberden wie in Feuers- ויתורגם ללועזים 

.gefahr, sich um einander nicht kiimmernd 
 (יט) ויגזר. זה שהוא בחולם אין לו עסק עם תגזר אמר (איוב כ״ב כ״ח)
 שהוא בסתח. כי הלשון ההיא לשון חתוך וגזר דין, וזה לשון בליעה, ולכן מקביל

 אליו ויאכל שבסוף הפסוק.

ה שאמרתי בביאור ולא היה כיומ ההוא (יהושע י׳ י״ר). ) ראה מ 1 

 r והכתוב הזה פתח ברעש ומסיים בשרפת אש, מפני שרעש דבר שאינו מצוי, שכן
 בכל המקרא לא נזכר כי אם רעש אחד שהיה בימי עזיהו (עמוס א׳ א׳ וזכריה י׳יד ה׳); ועל
 כן כשבא הנביא לספר במהומת השעה ההיא ומבוכתה מדמה לשרפת אש שהיא מעשים בכל

ה נוראה היא.  יום, והכל יודעים מ
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st noch fn\h genug am Tage, sich in Nob בנוב. ויתורנם ללועזיםes 1 
.einzustellen 

ל, מה שאומרים חכמי ישיאל במקרא הזה לא ר יפו י ד א ן ב ו נ הלב  ולח ו
 ראוי לזברון. ולא טובים מהם דברי הבמי הנוים האומי־ים שאדיר שנאמר באן שם
/ ופירוש הבהוב והלבנון יפול על ידי הי. בי מה ההדוש? והלא בל אויבי ישראל  ה
 נופלים על ידי ה׳ אלהיהם? ועוד שאם בדבריהם, הלא מקביל באדיר אל בברזל
 שנאמר לפני מזה, ואין הדמיון עולה יפה. ובגליל הדבר הזה אומר אני שאדיר זה
 מתאר הלבנון, ובי״ת שבראשו בבתוב הפול לבם בנהלה (במדבר ליד בין, וידן לה
 :בית של בבל זאת (למעלה ט׳ י׳׳אן. ופירוש הבתוב והלבנון יפול במות שהוא
 אדיר, :לומר יפול אף על פי שאדיר הוא. והדבר למד מענינו שלבנון זה אשור
und der Libanon, miichtig wie ובל בבידו. ויתורגם סוף הפסוק הזה ללועזים 

1st, wird dennoch fallen.er 

 יא
י הדברים האלה ע ישי. לא נז:ר ההטר הזה בשמו. : ז ר מג ט  וא) ויצא ח
 אמורים לימות המשיח, ואף על פי שמנו הראשונים שמו של משיח בין הדברים
 שנבראו קודם שנברא העולם (פסחים נייד ע״א), לא היו הנביאים יודעים אתו. ובאמת
י הטובה שנבאו הנביאים י אם ימות המשיח, ולא משיחי) :  מן המקרא אין לישראל :
 לישראל לעתיד לבא יש שלא תלוה בבל אדם, וכשתלו אותה באיש לבית דוד, כמו
 כאן, לא באיש עצמו הטובה תלויה כי אם במעשיו שממנו יראו וכן יעשה בל העם. לפי
 שבימי קדם היו כל העם הולכים אחרי מלכם לטובה ולרעה, ועל כן נענש העם
 בחטאת מלכם מפני שהיה המלך חוטא ומחטיא את עמו. וכן נאמר בכל כתבי

 הקדש שהיטיב ה׳ לישראל בימי מלכיהם הטובים והרע להם בימי הרעים.

ת ד,׳. פירשו חכמי הגוים שביראת ה׳ ישאף רוח, כלומר א ר י  (גו והריחו ב
 יתלה נשמת אפו ביראת ה׳. וכץ מדברים הלועזים ללשונותם, ולא העברים. והשנית
 שאם כן אין חבור ביץ ראש הפסוק הזה לסופו. ובנלל הדברים האלה אומר אני
 שהפעל משמש כאץ פעל יוצא לשני, שכן מתרגמו יונתן פעל יוצא, ובלבד שהמתרגם
 לא עמד על משמעו. וחסר הפעול לפי שמשמש הפעל דרך כלל. והתזה זו הרגשת
 הדבר ומקומו על ידי חוש הריח. וכן משמע בלשון ערבי. והריחו הנושא וביראת
ל ידי יראת ה׳ יריה ע י  ה׳ הנשוא. וזה פירוש הדברים הרחתו תהיה ביראת ה׳, כ
und er כל דבר לאמתו, ולא יצטרך למראה עיניו ולמשמע אזניו. ויתורנם ללועזים 

.wird in der Furcht J H V H e s eine Spurkraft haben 
ה ארץ. כבר קדמני מי שאומר שארץ זה טעות סופר ועקרו עדיין, ב ה  >n ו

 וכן הוא, כי אליו מקביל היטב רשע שנאמר בסוף הפסוק.
ר ומריא. השביל הנביא לתת בהמה מזה ונהמה מזה והחיה י פ כ ל ו עג  וי) ו

 הרעה בתוך, והסדר הזה מרבה לספר בשלומן.

 *) מדעת האומרים שיש משיח לישראל אני אומר בן, ורצוני לאמר שמן המקרא יש
 לישראל ימי טובה כימים שמחכים להם המחכים למשיח, ואין איש מיוחד שעל ידו תבא

 הטובה ההיא לישראל.
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. ראה מה שאמרתי בביאור אשר רעה לו(שופטים ה נ י ע ר ב ת ד ה ו ר פ  (ז) ו
 י״ד כ׳). ועל פי הדברים ההם פירוש תרעינה תהיינה רעיות זו לזו או רועות במרעה

.werden Weidegenossen sein אחר. ויתורנם ללועזים 

ר ל!דשי, וביתר הארצות עולם במנהגו נוהג. בי על ברחנו נאמר ל ה כ  (ט) ב
 שהדברים משל לשלום הארץ; ואם יהיה השלום ההוא בארצות כל הגרם, איך אמר

 הנביא הזה ועפו בכתף פלשתים ימה יחדו יבוזו את בני קדם (למטה פסוק י׳׳ד)?

. אמר הכתוב בן מפני שהמלכים כלם גבורתם ד ו ו כב ת ח נ  (י) והיתד, מ
 במלחמה היא כבודם ואין מנוחתם תפארת להם, והמלך ההוא תהיה מנוחתו לכבוד

 לו, כי ישלימו לו הגוים מיראתם אותו ובכן תהיה לו מנוחה.
ם. הלשון הזה לא מתישב בלל. ויונתן המתרגם וייבש היה  (סו) והחרי
ר נהר פרת, ובן כל ה נ ל ה ב׳ בבי״ת, ואין ספק שבן העקר. ע  לפניו בספרים והחרי

 הנהר שאין עמו שם לווי. ־
. השבעים מתרנמים כאלו היה כתוב בעצם רוחו, ונראה לי שבץ חו ם רו  בעי
, ובעצם רוחו במו ם מ ), ולא לנקודות. ואומר אני שרץ תיבה זו מ  העקר לאותיות1
 בעצם תומו (איוב כ׳׳א כ״נ), וכעצם השמים (שמות כ״ד י׳), ופירוש הדברים ברוחו
 כאשר הוא בתחלה קודם שמרשלו בהרים ומשברו בנבעות שלא יזיק לבריותיו(בראשית

 רבה פרשה כ׳יד).
ה ונו׳. המפרשים דברים כסדרם ומחברים מאשור אל ל ס ה מ ת י ה  (טז) ו
 ישאר שמים בפי הנביא דברים שלא כלשוץ עמו. ואתה סרס המקרא וכץ תפרשהו

 והיחד. לשאר עמו אשר ישאר מסלה מאשור.

 יב
א ונוי. אץ השירה הזאת או השירות האלה (כי ו ה ת ביום ה ר מ א  (א) ו
 שירות שתים בפרשה זו) מדברי ישעיהו שהוא נביא ולא שר בשירים. וראשית
 הדברים שנאמר ואמרת ביום ההוא .עד בדבר. כי הדברים האלה כעין הבור שבו חוברו
 דברי שיר אלה על ידי המסדר המוסיף אותם על דברי הנביא. ודברי השירה קול

 להם כקול דברים שנאמרו אחר נלות בבל.
ת בי. לא על אף ה׳ מודה המודה כי אם על הנחמה שאחריו, ופירוש פ נ  כי א

 הכתוב אודך ה׳ כי שבת ותנחמני אחר שאנםת בי.

ם מים. אץ הלשון הזה מתישב היטב על ואמרת שבתחלת ת ב א ש  (ג) ו
, כי נשנית ת ב א ש  הדברים. לכן אומר אני שטעות סופר יש כאץ, ושאבתם זה עקרו ו

 מי״ם שבסוסו מראש התיבה האחרת. וסמיכות ואמרתם שבראש הפסוק האחר נרמה -
 לטעות זו שתעמוד עד היום הזה.

 ועל דבר הענין, הקורא היושב בביתו וממלא כליו מים קרים נוזלים דרך
 צנורות אל ישכח שלא היה בדבר הזה לעברים הראשונים, כי המה מים יקרים להם

ת הדמיון שבין יויד ובין צד׳י בכתב השמרונים שהיו מ ח  י) וטעות זו נפלה נספרינו מ
 גם העברים משתמשים בו בימי קדם, שאין בין זו 01 לזו !ן< בי אם קו אחר קטן שמצד רגל
 צד״י השמאלית ואין כמותו לידר. ועוד תוסיף תראה כדבר הזה בביאור בי בא (ירמיה ל יז ט׳׳ז).
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 כמו שהם בארצות המזרח, עד היום הזה. ובכן לא נפלאת היא בעינינו שהנביא
 מדמה הטובה הבאה לרגלי הישועה למים ואובליה לשואבי מים ממעיניה.

א. ראה מה שאמרתי למעלה פסוק א׳. ואף הדביים ם ביום ההו ת ר מ א  (י) ו
 האלה הקדמה לשירה השניה המתהלת כאן.

׳ וכתיב מידעה שדינו מ:דעת ובן העקי והוא כמו מיודע, ובלבד דעת  וה< מו
 שהוא לשון נקבה, ופירושו ענין הכיב שאוהבים כני אדם לדבי בו. ויתוינס ללועזים

.beliebter Gegenstaud des Gesprachs 

 יג
ה וגו׳. ראה מה שאמרתי בראש פריטה בי, ותן ז ר ח ש ל א ב א ב ש  ואו מ
 כל האמור שם עגין אף לכאן, כי כנבואה ההיא כן זו לא לישעיהו היא, ובלבד
 שהנבואה ההיא דברי נביא שהיה קודם לישעיהו וזו נבואת נביא שהיה אחריו. וכל
 ענין הנבואה הזאת עד בדבי. כי החזיון הזה כלו מדבר במפלת בבל, ובימי ישעיהו
 בבל ממלכה שפלה, ועדיין לא עלתה על לב הנביא שתצר ליהודה, ואם כן, מה

 השמחה במפלתה.
. אין למיד של לאפי משמש עם קראתי, לפי י לאפי ד מ י ג ת א ר  (ג) ק
 שאם כן, הלא הדברים ככתוב קרא ח׳ לשלשת המלכים האלה לתת') אותם ביד
 מואב (מ״ב ג׳ יי) ופירושם קראתי :בורי לכלות אפי בהם, והדבר ברור שלא זה חסין
ת יין ו ת ש  הי. ולאפי מפרש גבורים ומגיד לנו דבר גבורתם, והלשון ככתוב גבורים ל
 (למעלה ה׳ כ״ב), ובלבד שהכתוב ההוא מפרש בשם הפעל וזה בשם דבר. ופירוש
mcine Helden, welche גבורי לאפי גבורים לעשות אפי. ומשמע הדברים ללועזים 

-fur die Ausubung meiues Zorues sich eigneu 
כלי זעמו. האומרים שובלי זעמו נוסף על שם ה־ ושניהם יחדו  (ה) ה׳ ו
 מפרשים באים להניד לנו מי המה הבאים, פוגעים בבכור ה׳ ומראים לדעת שלא
 עמדו על טעם מפקד צבא מלחמה שבסוף הפסוק הקודם. כי פירוש מפקד צבא
 מלחמה מעביר צבא מלחמה לפניו לבדקו, ואלו בא ה׳ עם אנשי הצבא יחדו, מה
 לו בבדיקה זו? ואף נאמר לפגי מזה כגגד הצבא הזה קראתי למקודשי, ולא תאמר
̂ זו ככתוב ונשא נס  שהלך ה׳ בעצמו ובכבודו לקראותו ועל ברחנו נאמר שקריאה 
 לנויס מרחוק ושרק לו מקצה הארץ (למעלה ה׳ כ״ון, ואם בן, לא בא ה׳ עם הצבא
 יחדו, כי המה לבדם באו, ומפני שלא היה ה׳ עמהם עד באס הוא מפקד אותם לראות

 מה טיבם ועוזם ולצותם את מעותיו.
 והדברים מאמר בתוך מאמר, ושם ה׳ הנושא, וכלי זעמו הנשוא, ובראש הנשוא
es siud die ואייו שהיא כפ״א בלשון ערבי. וזה פירוש הכתוב ה׳ המה כלי זעמו 

.Werkzeuge fftr J H V H e s Gr i mm 
ם יאחזון. צירים וחבלים הפעול, והפועל הדבר למד מענינו י ל ב ח  (ח) צירים ו
 שהוא הכשרים וכתוב אחר אומר צירים אהזוני ןלמטהב״א גי), והפך הסדר. הסדר

 שלמטה ראשון, וזה צעיר ממנו לימים.

ת ת ( ן , , ן״ך ש ,^ . « ד א ח ל ה שי*מרתי בביאור למ״ד השמוש בראשית י׳ כ׳ ה מ  י) מ
 בכתוב ההוא ולמ״ד של לאפי האמור כאן אחד תשמישם.
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. הלשון הזה לא מתישב היטב, ונראה לי שרעה ה ע ל ר ב ל ת י ע ת ד ק פ  (יא) ו
 זה לא נקוד כדין, ודינו ר'וזעה, והוא שם הפעל והבנוי שב אל תבל. ובכן מקביל

 אליו היטב עונם שבסוף הפםוק.
. הער אשר אביא על בבל לא יחוש כי אם להרוג ש מפז ו נ ר א קי  ןיב) או
 יושביה ולא לשלול שלל ולבוז בז וכמו שנאמר אחרי כן הנני מעיר עליהם את מדי

 אשר בסף לא יחשובו וזהב לא יחפצו בו (למטה פסוק י״ז).
. יהיה היל בבל כעדת צבאים שנדחו וברחו כל אחד לעצמו. ח ר  (יי) בצבי מ
ץ במו ואין לקבין, כלומר ואין איש יכול לקבצם יחד ב ק בצאן מודחות. ואין מ  ו
 אל מקום אחד כבראשונה, כי מיראה ופחד לא תשמע אליו החיה והבהמה ולא
 תאבה לו להאםף יחד. בן ינוסו אנשי הצבא אשר לבבל מפחד אויביה ולא ישמעו
ל עמו יפנו  בקול פקידיהם לשוב ולהאםף יחד, וכמו שמסיים הכתוב ואומר איש א

 ונוי, ואמר כן, מפני שחיל מלך בבל מאוסף מעמים רבים אשר יעבדוהו.
ר תוכה בו מכה, ומכה שאמרתי ק ד א בל אשר לא ינום• י צ מ נ ל ה  (טי) ב
 מכה שאין בה כדי להמית ולא יפורש ידקר כי אם כן, בשביל הנספה המקביל אליו.

.wird verwundet ויתורנם ללועזים 
. וכל אשר ימות יפול בחרב האויבים אחר שנצחו, ב ר ח פל ב ה י פ ס נ ל ה כ  ו

 שלא בשעת המלחמה, וראה מה שאמרתי בביאור ונופל בחרב (ש״ב נ׳ בייט).
. נתן לנערים מיתה זו, כי הנערים קלים ה נ ש ט ר ם ת ת נערי ו ת ש ק  (יח) ו
 ברגליהם ובבא עליהם האויב ימהרו וינוסו אל נפשם, ומפני שלא תשיגם חרב יורו

 אחריהם תופשי קשת חציהם וימיתום.

 יד
ם וגר, מדברי הנבואה שבפרשה הקודמת, ולא עניץ חדש. ח ר  (א) בי י
ם ויביאם מבבל ומשאר הארצות וישיבם אל אדמתם. והלשון ת מ ד ל א יחם ע הנ  ו

 ככתוב ויניחהו בגן עדן (בראשית בי ט״ו).
ם. הפירוש המקובל לכל ידוע לכל, ולא אמת ם רבי ם עמי ו ח ק ל  (ב) ו
 הוא, ובית ישראל הוא הפועל של ולקחום ושל שני רעיו הפעליו שאחריו והבגדים
 כלם שבים אל הגר הנזכר לפני מזה ויש במשמעו לשון רבים, כמו שנאמר אחריו
 בסוף הפסוק הקודם ונספחו, לשון רבים. ועמים מפרש הבנוי. והנה יש כאץ שלשה
 פעלים, ולקחום, והביאום, והתנחלום, והכתוב חשך הפועל עד השלישי, כמו שנאמר
 ויקרא אל משה וידבר ה׳ אליו (ויקרא א׳ א׳) והדברים ההם כדבר איש אל רעהו,
 ואף כי ידבר הנביא כן. ועד בפירוש הזה סוף הפסוק. כי לסירוש המקובל העמים
 יקחו את בני ישראל ויביאום אל מקומם, ואם כן, אין העמים ההם שברים ביד בני
 ישראל, כי מאליהם באו אל ארץ ישראל, ולא יאמר כגגדם בבני ישראל והיו
ם לשוביהם. ולפירושי מתישבים הדברים היטב, כי ולקחום שאמר הכתוב י ב ו  ש
י ישראל לוקחים את העמים ומביאים אותם אל מקומם ומתנחלים כשמ  מלשון מלקוח, ו
und das אותם נעשים בגי ישראל שובים לשוביהם. ויתורגם המקרא הזה ללועזים 

.Haus Jsrael wi rd sich ihrer bemachtigen, vieler Stamine 
. אמר רד״ק אף על סי שמלת העבודה לשון נקבה אמר ד בך ב ר ע ש  (ג) א
 עבד בך לשון זכר. וטעה הרב, כסבור שאשר נושא ץעבד, ולא בן הדבר. כי נושא
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 עבד הפעולה עצמה, ואשר מקומו המקום השני עיי סי מה שאמרתי כבאור חרדה
 גדולה (ניאשית כ״ז ל׳:). ומתוך האמור שם הלא תדע שאין חרדה הפעול
 של ויחרד; וכן לא יהיה אשר זה השב אל העבודה נושא עבד. והרוצה לתרנם
und von der harten Knechtung, womit ללועזים דביים במאמים יתרנם 

•man dicl) gekueclitet 
, לא ידעתי מההיא, ואין יודע. ומתיגום השבעים ויונתן והסורםי  (יו שדהבה
ה ברי״ש, ואף נמצא כן בכתב יד אחד. ב ה ר  שמענו שהיה לפניהם בספרים ם

 ומשמע מרהבה עוי^ה בנאוה ונאון.
ף וגד. תרנם יונתן מפלח בתקוף עממין מפלח ד ר ף גויס מ א ה ב ד  (ח ר
 ולא מנע. וכעין זה מתרגמים השבעים, וחכמי הגויס משבשים על פיהם ומגיהים
 מרדת, כסבורים שכן היה לפני המתרגמים. ובאמת הנוסח שהיה לפני המתרגמים
 רךה או םךךה תחת מרדף. ולי נראה שמרדף זה כתוב לסנינו בעקרו, ורדה
 שנאמר לפניו טעות סופר, ועקרו רי־ף, ובכן סוף הפסוק הזה מקביל היטב אל
 ראשו, והלשון ככתוב תרדוף באף ואיכה ג׳ ס׳׳ון, ואלו כלשון המקרא הזה ככתבו

 וכתקונו על ידי החכמים שהזכרתי לא נמצא בכל כתבי הקדש.
ם וגוי. כי מלך בבל יורד שאולה והוא ראוי לבא במדור ת ו א ס ב ם מ י ק  (ט) ה
 שיושביו כלם מלכים כמוהו, והמה יושבים על כסאות לסי כבודם, כמו שפירשתי

 בביאור אל תיראו (בראשית ל״ה יייזן.
. שרשו חלל, ולא חלה, והוא כמו חללת, מלשון חלל חרב, וכדי ת י ל  וי) ח
 להקל מעל המבטא נכנסה ירד תחת למ״ד הפעל וגעשה חל:ת ואחרי כן י׳ליי/. ואף

( o ^ a ' i 0 תחת 1 * ^ ט  הערבים יש שיעשו כן בפעלים הכפולים ויאמרו ל

ך חלופי נאנך ותמורתו, ופירוש הדברים גאנך אשר נבליך י ל ב ת נ י מ  (יא) ה
welche das Thema deiner Sanger zur היו הומים איותו. ויתורגם ללועזים 

.Harfe war 
ר בן מלך נדול. ואמר הכתוב בן מפני שהיו כוכבי השמים ח  (יב< בן ש
ל לממשלת היום מ נ  בעיני העברים במושלים, שכן נאמר בשמש וירח את המאור ה

 ואת המאור הקטן לממשלת הלילה (בראשית א׳ ט״ז).
ש . מחכמי ישר*ל יש אומרים שהר זה הר ציון, ר עד ר מו ה ב ב ש א  (יג) ו
 אומרים שהוא בבל, ושתי הכתות טועות. כי הדבר ברור שהר זה הוא שאמר מלך
ן הרזה ת ולא עלה מעולם, ואם כן אין צריך לאמרשאי  בבל לעלות בו ולא עלתה בי
 בבל ואף לא הר ציון הוא, מפני שעלה מלך בבל על הר ציון. והר מועד הר שבו
 1עד אלהי הנוים והוא בירכתי צפון, מקום לא שזפתהו עין אדם, למען אשר לא
 יבא בן אדם בסוד אלהים. וראה מה שאמרתי ביתרון שנתן לצסוץ בשחיטת קדשים

 מכל ארבע רוחות השמים ויקרא א׳ י״א.
ך החכמים כלם טועים בראיה זו כסבורים שהיא ראית עכשו שרואים י א  (טז) ר
 אותו בשאול, ולא זכרו שהיא בכלל ישגיחו ויתבוננו. ואנחנו על כרחנו נאמר
 שהמשניחים ומתבוננים אל מלך בבל שאולה להכירו המה אשר ראוהו והוא והם

י W חלק ב׳ סוף ה ״ י י ל ת צ ה ^^*^ °^ פ א  י) י
 כאב תקס״ב.
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 עודם בחיים, לפי שאם לא כן, והם לא ראוהו מעולים, איך יכירוהו? ובזכרנו את
), ופירוש רואיך מי שראוך ואתה הי;  הדבר הזה לא נפרש ראיה זו כי אם לשעבר1

.die dich je sahen ורק המה ישגיחו ויתבוננו אליו. ויתורנם ללועזים 
 ישגיחו פעל שעדיין לא היו העברים משתמשים בו בימי ישעיהו, ותשמישו

 במקום הזה די לגו להוכיח שלא דבר ישעיהו את דברי המשל הזד, על מלך בבל.
. ראה מה שאמרתי כבאור לא התבונן (למעלה א׳ ג׳). ואף כאץ ו נ נ  יתבו
 יתבוננו אליך זה פירושו: ישימו עיניהם ולבם עליך להכירך ולדעת האתר, האיש

 שראוך מרגיז אריץ בחייך.
, על ברחנו נאמר שבגוי של ועריו שב אל תבל, ואין תבל בכל ס ר  M ועריו ה
ה, ואפשר שכן כתב הנביא  המקרא לשון זכר. ואפשר שטעות היא, והעקר וערי
 בתחלה. כי הלא ידעת שהדובר דברי נבואה ודברי שיר מותר לו בלשון מה שאסור
 לזולתו. ובכן אפשר שאמר הנביא ועריו, אף על פי שתבל לשון נקבה, כדי להשוות

 לשונו אל לשון אסוריו שבסוף הפסוק, כי היה להם שווי הלשון הדור ויופי.
. טעה הנקדן בפירוש הדברים האלה ולכן לא נקד פתח כדין, תה ח בי ת א פ  ל
 כי דינו פתח, לפי שלא ישמש אצל אסירים כי אם הבנין הכבד הדגוש. ומפני
 שהמתיר אסיר נותנו ללכת אל ביתו נאמר כאן ביתה בתוספת ה׳׳א בשביל שיש

 במשמע פתח לשון שלוח.
. מי שלא נפתה לבו אחרי דברי ך ר ב ק ת מ כ ל ש ה ה ת א  (יט) ו
 הראשונים לאמר שהושלך נבוכדנאצר מקברו להראות לאויל מרודך בנו שמת אביו ולא
 יירא לשבת על כםאו(ויקרא רבה פרשה י״ח) הלא על כרחו יאמר שזה פירוש הדברים
 האלה אתה השלכת ארצה ולא נעשה לך במו שעושים עם המתים, כלומר לא היתה
 לך קבורה. כי זה משמעה של השלכה אצל מתים, כמו שנאמר בספר הזה וחלליהם
ו ופגריהם יעלה באשם (למטה ל׳׳ד ג׳). ואם כן, אין לשון הכתוב הזה כ ל ש ו  י
 מתישב על ענינו. ולכן אומר אני אל תקרא מקברך כי אם ס.קנר, כי בטעות סופר
du aber bist hinנשנית כייף שבסופו מראש התיבה האחרת. ויתורגם ללועזים ־ 

.geworfeii, ohne Grab 
. אף על סי שנקרא למלך נצר משרשי אבותיו, במו שנאמר ב ע ת ר נ צ נ  כ
 ונצר משרשיו יפרח (למעלה י״א א׳), אין הדמיון הזה כשהוא לעצמו עולה יפה
 במקום הזה, כי אין לנצר קבורה ואפילו לא נתעב הוא. ובכל זאת בחר בו הנביא
 בעבור שמו של נבוכדנאצר, כי כרת ראשו (נבוכד) שהכרת פניו ענתה בו שנכרי
 הוא והעמידו על סופו שקול לו כקול שם עברי, והוא נצר. כי הנה אמת הדבר שלא
 מזכיר הנביא כאץ שם מלך בבל שעליו נאמר המשל הזה, ואף לא נפלה בבל בימי
 נבוכדנאצר כי אם בימי בן בנו. ואף על סי כן, מכל דברי המשל דעת לנבון נקל
 שמלך בבל זה נבוכדנאצר, והנביא תולה בו מפלתה של בבל מפני שהוא הנותן לה

 גאונה בתחלה, ובמותו החלה לרדת מכבודה.

ר ונוי. מחכמי הנדס יש מסרסים הדברים האלה ועושים ו י ב ל אבנ  יורדי א
 סוסם סוף הפסוק הזה וראשם ראש הפסוק האחר. והם עושים כן, מסני שלסדר

 *) בכל לשונות בני שם משמש שם הפועל (בינוני פועל) לכל זמן מן הזמנים. וכן
ת משמעו אדם שכבר מת, או מסם, או עומד למוח.  כלשון המקרא מ
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 הדברים בכתבם לא ידעו להיכן ישוב בנוי של לא תחר אתם. ואנחנו נמצא ?1כנוי
 ההוא מקום שלא בסירוס, אבל קשה לנו אבני בור. והחבמים אומרים ביים שבור זה הקבר
 והכתוב אומר אבני בור מפני שקברי היאשונים חצובים בסלע. ובאמת אין בור בבל במו
 אלה כי אם שחת או שאול; ואם כן, אין אבני בור ביאס אבנישאול. ולא ידעתי לכוון
 מעם האבנים האלה. ואולם ממה שראיתי שלא נמצא הדבור ״אבני בורי׳ בכל המקרא
 חוץ מכאן אמרתי שאפשר שמשמש אבן באן במו לשון ערבי, והוא כל דבר
 רע ומכוער. ובבי אמרתי לך במקום אחי ששאול מדורות מדורות, וכל מדור ככבוד
 שובניו. ובגלל הדבר הזה בל בעלי מומין וכל אדם שיש בו דבר מבוער שוכנים
 כמדור אהד לבדם, והם נקיאים אבני בור. ומלך בכל היורד שאולה לבוש הרוגים
 בפגי מובס יורד אל אבני ביר, ולא אל מדור יתי המלכים, כדי שלא יהיה להם
zu dem garstigeu Gesindel der לגועל נפש בל הימים. ויתויגם ללועזים 

.Unterwelt 
. כנוי של אתם שב אל מלכי הגרם הנזכרים ה ר ו ב ק ם ב ת ד א ח א ת  «כו ל

 לפני מזה בפסוק י״ז, כמו שפירשו רש״י ורד״ק.

ל ערים. תיגש יונתן ערים זה בעל דבבו, ואחריו ימשוך ב  (באו ומלאו פגי ת
י שונא בכל המקרא חוץ מדניאל ד׳ ט״ז  בל אדם מישראל. ואני בבר אמיתי לך שאין ע
ם ויש י  והמקרא ההוא מתורגם ארמית. וחכמי הגרם כלס משבשים ערים זה ויש מגיהים עי
 מגיהים עריצים,• אבל פני תבל שנאמר לפניו לא יהיה מלואם כי אם מקומות, ולא
 בני אדם אף לא עיים. לבן אומר אני שוא׳יו של ומלאו מחלק ולא מוסיף, ופירוש
 הדברים כי אם ימלאו פני תבל ערים בהבן לבניו מטבח, והם לא ימלאו באשר יקומו
, כי יחייבו הארץ וישרפו עריה, כמו שעושים כל העמים בערים  בניו ויירשו ארן
soudern die Flaehe des Erdkreises mit הנלבדות. ויתורנם ללועזים 

.Stiidteu sich fiille 

׳ וגר. מבאן ועד סוף פסוק ב״ז עניןחדש, והדברים שיורי נבואה ע ה ב ט י : ו י ב ) 
 על מפלת אשור. ואני לא מצאתי לדברים האלה בכל הספר הזה כי אם חבור מעט
 אל הנבואה שבסוף פרשה יי. ובשביל פסוק כ״ו המדבר בכל הגרם יש מחברים

 הדברים אל הנבואה שבסוף פרשה י״ח, והבוחר יבחר.

. הלשון הזה לא מתישב היטב. ונראה לי ם ו ק א ת ר יעצתי הי ש א ב  ו
 שוכאשר זה עקרו ואשר, כי נמשך קולמוסו של הלבלר אחר כאשר שלפניו

 והוסיף ב״ף.
. כבר אמרתי לך שבכתבי הקדש אין לה׳ כי אם ך ל ת כ ש ל י פ ח מ ש ל ת  (נטו א
 ישראל עמו, ובל מעשי ה׳ לישראל המה או למען ישראל. ובגלל הדבר הזה הנביא
 הנבא על הגרם נבא למען ישראל. ותכלית הנבואות האלה על פלשתים ומואב
 ודמשק ומצרים להחריד את יהודה מבוא בברית את העמים ההם להלחם יחדו באשור.

. מפני שנאמר בראש החזיון בשנת מות המלך ע פ ש יצא צ ח ש נ ר ש  מ
 אחז היה המשא הזה טעו החכמים בפירוש נחש שנאמר כאץ ואמרו שהוא אחז.
 ואחז לא היה לפלשתים כנחש, כי בימיו פרקו פלשתים מעל צוארם את עול יהודה,
 ואף באו בנבולו ולקחו הרים הרבה (דה״ב כ״ח י״ח), והם היו נכנעים ליהודה מימי
 עזיהו אבי יותם אבי אחז (שם כ־׳ו וי). והחסידים שבחכמי הגויים הרודפים בכל המקרא
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 אחר קדושה אומרים שהנביא מזהיר את פלשתים מלשמוח על אשר פרקו מעל
 צוארם את עול יהודה ועמו עול מלבות שמים שמלך בהם ה׳ והנץ עליהם
 בל ימי הןנעם ליהודה. והאומרים בץ הלא חסידותם מרובה מחבמתם ומאהבתם את
 האמת. בי עול מלבות שמים לא ירמהו הנביא לנחש; והשנית שלדבריהם אין הצפע
 יוצא משרש הנחש; והשלישית שאנחנו ידענו שלא הגינה מלבות שמים על העמים
 שכבש יהודה, כי דוד הבניע את מואב וימדדם בהבל שני חבלים להמית וחבל אחד

 להחיות (ש״ב ח׳ ב׳).
 ובאמת נאמר בראש החזיון הזה בשנת מות המלך אחז, מפני שכל מנינם
 למלכיהם היו מונים, ולא בשביל שבא הנביא לדבר במה שהיה לפלשתים מחמת מות
 המלך אחז. ועקר הנבואה הזאת מעשה שהיה בשנת מות אחז, והנביא מזהיר את
 פלשתים משמוח עליו, וממקום אחר נודע לנו מה המעשה ההוא. כי מזכרונות מלכי
 אשור שבאו לידינו מקרוב שמענו שתגלת פלאסר מלך אשור כבדה ידו על פלשתים,
 וסרני עזה היו משיבים לו מנחה. ואף ידענו מן הזברונות ההם שתנלת פלאסר זה
 מת בשנת מות המלך אחז. ועל פי הדברים האלה תנלת פלאםר הוא אשר היה
 לפלשתים כנחש, והם עתה שמחים במותו, והצפע שיצא משרשו המלך אשר

 ימלוך תחתיו.
ם, יש דורשים וחוקרים משבשים בכורי ומניחים בכרי, י י דל ר ו  (ל) ורעו בכ
 והוא להם מלשון לבשו כרים הצאן (תחלים ס״ה י״ד), בלומר מקומות מרעה. והם
 עושים כץ, מפני שלא נראה להם שאמר הכתוב בכורי דלים ואמר אחריו ואביונים
 סתם. והם טועים, ובעל הטעמים שהפסיק כאן בין הדבקים הוא הטעם. כי באמת
 ואביונים נדרש לפניו ולא לאחריו, ואם כן, הלא ישמש ״בכורי״ לשניהם. ואחרים
 ובתוכם כל חכמי ישראל, מקיימים המקרא ככתבו, ובלבד שהם הולכים אחרי הטעמים
 וטועים בטעם בכורי דלים כסבורים שפירושו דלי דלים או הדלים שבדלים. ואף אני
 מקיים המקרא הזה ככתבו, ואני אומר שדלים ואביונים שנאמר כאן כל יושבי תבל חוץ
 מאשור שכל הגרם יראים מפניו; ובכורי דלים ואביונים המה ישראל שאף על פי
 שנם הוא לא יתיצב לפני מלך אשור הלא ה׳ אל גדול על כל אלהיט, וישראל בנו
 בכורו, ובעזרת הי אלהיו ישכון ישראל לבטח מפני אשור. וכן היה באמת. כי חזקיהו
 שבימים ההם לא בא בברית עם הגרם האלה שכניו היה לו שלום מאשור כל ימי
 שלמגאםר וסרגון מלכי אשור. ועל פי הדברים האלה יתורגם ובכורי דלים ואביוגים

.und die Bevorzugten unter den Armen und Hilflosen ללועזים 

י גוי. המחברים את הדברים אל שלאחריהם כ א ל ה מ ענ ה י מ  (לב) ו
 ועושים סוף הפסוק המענה לא זכרו שאם כן לא היה הכתוב אומר ״כי״, והיה אומר
 ״הלא״. והדברים נדרשים לפני פניהם. ומה שנאמר כאן כמו לא, וכבר הראיתיך
 כיוצא בו שתים ושלש פעמים. ופועלו של יענה אשור שכבר נאמר בו בסוף הפסוק
 הקודם ואץ בודד במועדיו. ופירוש הכתוב לא יענה אשור את מלאכי כל נוי שלום,
 כי לבו למלחמה. וסוף הפסוק נותן טעם לדברי פסוק ל׳ ומניד לנו למה ירעו בכורי
und nicht דלים ואביונים שהם ישראל לבטח. ויתורנם המקרא הזה ללועזים 

.wi rd er die Gesandten irgend eines Volkes erhoren 
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 טו
י ב וגו׳. גם הנבואה הזאה נלאה לי שלא דביי ישעיהו היא, : א ו א מ ש  (א) מ
 אומרה בתהלה נביא שקדם לו, וישעיהו אמרה אהייו. במו שעשה ירמיהו אהרי

.(  ישעיהו, ובלבד שירמיהו נהג בה מנה: בן חורין ושנה בה והוסיף וגרע1
ב יריעו. לא מתישבים הדברים האלה בכתבם על לשון על בן א ו י מ צ ל  (י) ח
ייעו חלוצי מואב? והלא  שלפניהם. בי מה סדר הוא זה, ובי מפני שתזעק חשבון ואלעלהי
 הפוך הסדר בי החלוץ העובר במלחמה לפני בל הצבא, במו שהיאיהיך לדעה פעמים
 ושלש, הוא הראשון לזעוק זעקת שבר ולהריע. ובגלל הדבר הזה נראים לי דברי
 האומר לפני שאין חלצי זה נקוד בדין, ודינו חלצי, מלשון הלצים• ויריעו אומי אני
 שטעות סופר הוא ועקרו ;גרעו. ופירוש הדברים מלאו מתני מואב חלחלה. וראה מה
 שאמרתי בביאור יצא הפורץ לפניהם ןמיבה ב׳ י״ג1, בי משם יתברר לך שאין חלוצי

 שנאמר כאן נקוד בדין.
. החכמים כלם מפרשים זה שם מקום נושף בלא ואד ה ת שלשי ל ג  (ה) ע
 על צער, ולא זכרו שאם בדבריהם היה נשנה ,.עד׳ לפניו, בי כן הדין. ואומר אני
 שהוא חלופי צער ותמורתו. ומשמע עגלת שלשיר, עגלה אחת משלש עגלות. ועגלה
ד כן היא לעיר. והדבר למד ח ), כמו שאמרתי במקום א 2  כאשר היא שם הבה לאשה
ן מואב וצער אחת מהן. ובן ידובר בתורה ש ערים חשובות היו באד ל ש  מענינו ש

 בחשיבות צער, כמו שנאמר בנן ה׳ באדן מצרים נאבה צער ובראשית י״נ יי).
ו החכמים בנחל הערבים זה. יש. ק ל ח נ ם ו א ש ם י י ב ר ע ל ה ה ל נ  J0 ע
 אומרים שהוא נחל הערבה הנזכר בעמוס ו׳ י״ד, ויש אומר שנחל אחר הוא. ואני
 אין לי עסק במהלקותם, אבל קשה לי בל עצמו של הנחל הזה למה נזכר שמו כאן,
 כי מה לנו אנה ישאו פקודתם? וממה שנאמר במקום אחר על ערבים בתוכה תלינו
 בנורותינו (תחלים קל״ז ב׳), והכתוב נותן טעם לדבר בפסוק האחר האומר כי שם
 שאלונו שובינו דברי שיר, ואין בדברים בנותן טעם כי אם באמרנו שהבנורות התלויות
 בערבים אין להורידם משם, אמרתי שבלשון המקרא העוזב דבר ולא יהיה לו עסק
etwas au בו עוד לו .יאמר תולה הדבר על הערבים, כעין מה שיאמר הגרמני 
 den Nagel hangen. ועל פי הדברים האלה גולי בבל התולים כנורותיהם על
 ערבים בתוכה משליכים ועוזבים כנורותיהם כמי שאומרים מן היום הזה והלאה לא
 נשיר עוד. ובכן יפורש לנו נם המקרא הזה אשר לפנינו, כי זכר הנביא נחל הערביס
 ולא בשביל שהוא שם מקום כי אם בשביל הערבים שבו, והוא מניד לנו שהמואבים
 נשאו את היתרה שעשו ואת סקודתם אל הנחל להניסן מפני השודד בתולים אותן על
 הערבים, כי השודד יקח את כל מטמוניהם מאשר הן שם, ולא ישובו עוד לבעליהם.
ה ונו׳. החכמים מחברים הדברים אל ראש הססוק ב ארי א ו ת מ א י ל פ  (ט) ל
 ועושים אריה מן הפעול של אשית, ולא זכרו שלא יפול לשון הפעל הזה על אריה.

 *) ראה ירמיה שרשה מ״ח.
, axog6muXui ,u, ושלשתם ^ ״ ה ג ב ) !?וכן בלשון יוני, יקרא לאשה דרך ח 2 

 משמעס עגלה.
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 והדברים מאמר בפני עצמו, ובלבד שאין אריה שנאמר כאן כמשמעו. כי האריה
 פגיעתו רעה מכל פגע, ובגלל הדבר הזה היה האריה למשל ולדונמא לכל צרה שלא
 יעמוד האדם בפניה. וראה מה שאמרתי בביאור ויקרא אריה (למטה כ״א חי). ועל
und den Rest Moabs wi rd פי הדברים האלה תרגום המקרא הזה ללועזים 
der Teufel holeu und was ihm nocli zuriickbleibt von seiuem 

.Gebiet 

 טז
, כעוף המשלה מקנו והוא נודד. ומן המקרא הזה ח ל ש ן מ ד ק ד ו ף נ ו ע  >ב< כ
 אנחנו שומעים שבימי הנביא היו הזה העברים מחזיקים במצות שלוה הקן(דברים כ״ב
 ו׳ וזי). כי הכתוב הזה מדבר בבנות מואב הנפות אל נפשן אחר שנהרגו בניהן
 במלחמה, והוא מדמה אותן לצפור שבא אדם על קנה ושלח את האם והבנים לקח
 לו, והמשל הזה נאה מאד, והרודפים במקרא אחר קדושה לבדה טחו עיניהם מראות
 יפיו וחין ערבו, אף על פי שריח קדושה לו. ומפני שלא הבינו את הדברים אמרו

 שבנות מואב עריה ולא כץ הדבר, כי בבנות ממש הכתוב מדבר.
ב נדרש לפניו ולא לאחריו, ופירוש הדברים כעוף נודד א ו ת מ ו נ ה ב נ י  תהי

 ונוי כן תהיינה בנות מואב.
. הדברים האלה נדרשים לראש הפסוק האחר, ובעל ן ו ת לארנ ו ר ב ע  מ

 הטעמים הפסיק כאן בין הדבקים.

. וכתיב הביאו, עשו, שניהם לשון רבים, וכן ה ל י ל ה עשי פ צ  (י-) הביאי ע
 העקר. ונוסח הקרי מחמת הטעות שטעו כאן בפיסוק טעמים. והדברים אמורים כגגד
 מעברות לארנון הנדרש לבאן כמו שאמרתי בפסוק הקודם. ואמר הכתוב הביאו ועשו
 לשון זכר, מפני שמעברות רבויו של מעבר ולא של מעברה, כמו שהוכחתי שופטים
 נ׳ כ״ח. וסלילה אפשר שפלילים רבויה, ואפשר שהוא שם בפני עצמו, ובין כך ובין
 בך יש במשמעה מה שמוטל על העושה לעשות. ובנות מואב כשתבאנה אל מעברות
 ארנון תהיינה מתחננות אליהם להביא להן עצה ולעשות להן כאשר מוטל עליהם,
ן ישראל, בי זו חובת המעברות להעביר את העובר. ויתורנם ללועזים ר  כלומר להעבירן אל א
.ihr Furthen des Arnon, schaftet Rath, thut eure Schuldigkeit 

. מכאן ועד סוף פסוק ה׳ דברים שמדברים פליטי מואב ך ל ל צ י ל  שיתי כ
 אל בת ציוץ אשר באו לחסות בצל כנפיה מן השודד.

י ונר. אין הלשון הזה מתישב היטב. ומתרנום השבעים דח ך נ  (ד) יגורו ב
 שמענו שהם היו קוראים נךךוי, סמוך אל מואב, וכן העקר.

ן יהודה. והמואבים השואלים . אפס המין וכלה שוד מאר ר נ ו ץ מ ם ה פ  כי א
 מהסה מאת יהודה יאמרו בץ להצטדק על אשר פשעו בה לפנים, כמו שאומרים
 פשענו בך מפני שמלביך שהיו בימים ההם הקשו את עולם עלינו ונלאינו נשוא,
 לא כץ המלך היושב על כסא דוד היום הזה, כי מלך הסד הוא, כאמור בסםוק האחר.
 והוא שנאמר אחרי כץ שמענו נאון מואב ניא מאוד (למטה פסוק ר), כי מה שאמר
 מואב כננד מלכי יהודה הראשונים אסס המץ חרפה היא להם, והמחרף מלכי הנוי

 כאזגיו עושה בנאוה וגאון.
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. יעץ כי יתגאה מואב וידבר עתק לחרף מלכנו ב א ו מ ב ל א ו ן ייליל מ כ  '(0 ל
ם אך אתש המוכים, ויתורגש כאי ך נ  באזנינו ייליל מואב למואב ולא נייליל אנחנו לו• א

.uur Ihr , die BetroflPeueu ללועזים 
ה אף היא אומללה ופירוש גפן שבמה שהיא חביבה כגפן. מ ב  (ח) גפן ש
 ובמקום עצמו מדבר הכתוב ולא בנפניו. וראה מה שאמרתי ירמיהו מ״ח ל״ב. וכל
ם שם מקום, והוא נקרא בשש ד י ג ל ע  הדברים עד סוף הפסוק מתארים גפן זו• ב
ו שרוכךד, שרוקיה מ ל  לווי (גזים) להבדיל בינו ובין בעלי יהודה (שיב ו׳ ב׳)• ה
 הפועל, ובעלי נוים הוא הפעול, ופירוש הלמו נגעו. והלם עקרו לשון הכאה וממגד,
 נשאל למנע, וכעין הדבר הזה הראיתיך בפעל אחר בביאור ומחה על כתף (במדבר
 ל״ד י״א) ופירוש הכתוב הזה אומללה גפן שבמה אשר שרוקיה באו עד בעלי גויס.

.dessen edle Reben au Ba'ale-Goiin stiessen ויתורגם ללועזים 
. הלועזים ללשונותם יאמרו ככתוב היה, ולא י יעזר וגו, כ ב ה ב כ ב  (ט) א
 .יאמר בלשון המקרא כי אם אבכה לכי יעזר, ואומר אני שכן העקר, כי נשנית בי״ת

 בטעות סופר.
 ועל דבר הענין, לא ירעו החכמים פירוש הכתוב הזה. כי המה מפרשים
 ומתרנמים בכי יעזר בכי של יעזר, ומה טעם יש בדמיון הזה שמדמה הנביא את
 בכיו על נסן שבמה לבכי שבכה הוא או אדם אחר על יעזר, ואנחנו לא ידענו הבכי
 ההוא מה היה. ואחרים המפרשים אבכה בבכי יעזר אבכה עם יעזר יחד אין דבריהם
 ראויים לוכרוץ. ובאמת אמר הכתוב בכי יעזר כמו שנאמר מי מתנים (יחזקאל מ׳׳ז ד׳)
 שפירושו מים מגיעים עד מתנים, ואף כאן בכי יעזי זה פירושו בכי שישמע קולו עד
 יעזר. וזה הדבר שאומר הנביא אל גפן שבמה: כאשר נגעו שרוקיה עד יעזר כן
 אבכה עליה בכי שייטמע קולו עד יעזר. והנביא הזה העומד בארץ יהודה כשיבבה
 וישמע קולו עד יעזר שהיא בנחלת מטה נד, בקצה נבול בני עמון, בכיו נדול מאוד.
darum w i l l ich iiber deu Weiustock Sibina weiueu, ויתורנם ללועזים 

.dass man iu Jaaser es hore 
, שתי התיבות האלה מיותרות. ואלה תולדות יתור זה. בתחלה ה א ר  (יב) כי נ
 נשנה ״כי נלאה״ בטעות סופר, ואחרי כן הגיהו הראשון ככתוב לפנינו ליתן בדברים
ה על שדה המלחמה במערכה'). וסירוש הדברים כשלא מ ב ל ה  טעם כל שהוא. ע

 ינבר מואב במלחמה יבא אל מקדשו להתפלל.
א יוכל. אין פירושו שלא יוכל לבבות, כמו שאומרים החסידים שבחכמי ל  ו
 הנוים, כי הדבר הזה שלא יכול המתפלל להתפלל מעולם לא עלה על לב העברים
 הראשונים. וזה סירוש הדברים ובא מואב אל מקדשו להתפלל ואף על פי כץ לא

 יוכל לאויביו, כי לא תועיל לו תסלתו.
ז מימי הנביא הראשון שכתב ישעיהו את המשא מעל סםרו. ובכן א  (ע) מ

 ישעיהו עצמו משמיענו שלא דבריו הדברים האלה עד כאן. *
ן הי־ב. ביי׳ת ו מ ה ל ה כ ב ויצער עם מואב הכבד. ב א ו ד מ ו ב ה כ ל ק נ  (יד) ו
trotz der grossen ל זאת (למעלה ט׳ י׳׳א). ויתורגם ללועזים  זו כבי׳׳ת של בכ

.Menge 
ה שאמרתי בביאור ועל במותי יעמידני (ש״ב כי׳ב ל״ד) ותמצא טעם לדבר  «) ראה מ

ה במה. מ ח ל מ ה נקרא שדה ה מ  ל
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 ושאף. נראה לי שתיבה זו לא נקודה כדין, ודינה ושאר. והבניין הקל, אף
 על פי שלא רגיל במקרא, הלא נמצא חוץ מכאן בכתוב עוד שאר הקטן (ש״א

 ט״ז י״א).

 יז
. כל היגעים לפרש הדברים האלה ככתבם יגעים ה ל פ ה מעי מ ת י ה  יא) ו
 לריק, כי יש עי ואין מעי בלשון המקרא. ואומר אני אל תקרא מעי כי אם מעיר,
 והלשון ככתוב שמת מעיר לגל קריה בצורה למפלה (למטה כ״ה בי). ויתורגם ללועזים

.und aus einer Stadt zu Trummern werdeu 
. סוף הפסוק המקביל אל הדברים האלה מגיד לנו ב ק ע ד י ו ב  (ד) ידל כ
 שכבוד זה בתחלה בריאות הגוף ובגד אבריו (embonpoint), שכן נאמר באיש
 בריא זקן האיש וכבד (ש״א ד׳ י״ח), ומשם נשאל לכה היד וחזקתה. וכן נאמר לאשור
 ותחת כבודו יקד יקוד (למעלה י׳ ט״ז), ומקביל כבודו שם אל משמניו שנאמר לפניו.
. לא נמצא משמץ יחיד בכל המקרא חוץ מכאן. ובגלל הדבר ו  ומשמן בשר
 הזה אומר אני שאף במקום הזה טעות היא, ואל תקרא ומשמן כי אם וסשמן, ומן מן
ם ק״ט כ״ד). ויתורגם ללועזים י תהל )  המפרש את הסתום, והלשון ככתוב ובשרי כחש משמן

.und sein Leib wi rd an Fett abnehmeu 
ט וגוי. לא ידעו אנשי מדע את פירוש ק ל מ ף וגוי והיה ב ס א  (ה) והיה ב
 הכתוב הזה. ואתה הלא ידעת שכייף הדמיון כשם דבר לכל משפטיו. ואף כאן כייף
 הראשונה וכל הנלוה אליה נושא המאמר, והאחרונה וכל תחומה הנשוא. ונשנה
ו המים י ה  ״והיה״ בראש הנשוא מפני שהנושא דברים ארוכים, ודונמת הלשון הזה ו
ו לדם (שמות ד׳ טי). והנה דבר בפסוק הקודם ברזון שישלח הי  אשר תקח מן היאר ו
 ה׳ ביעקב, ועתה הוא מפרש הרזון ומניד לנו כמה יהיה. וזה פירוש הכתוב: יעקב
חה כעני  שהיה לפנים כקוצר האוסף קמה בידו אחת ובאחת שבלים יקצור יהיה בשי
 המלקט שבלים אחרי הקוצרים בעמק רפאים. ובחר בעמק רפאים בשביל שהיתר,
 אדמתו רזה, כאשר יגיד עליו שמו, ולא יקצור בו הרבה הקוצר, ואף כי העני
und was ehedem המלקט שבלים אחריו לא ילקט די מחיתו. ויתורגם ללועזים 

., w i rd nunmehr sein, wiewar, wie wenn der Schnitter u. s. w 
.wenn u. s. w. 

ה, אין לפרשו. ואומר אני שתיבה זו מיותרת. ואלה תולדותיה. בתחלה  (י) פרי
 נשנה סי״ה מסוף התיבה שלפניה, ואחרי כן הגיהו פריה ליתן בתוספת טעם

 כל שהוא.
. חכמי הנוים משבשים החרש והאמיר ר ש והאמי ר ח ת ה ב ו ז ע  (ט) כ
 ומניחים על סי תרנום השבעים האמרי להחוי. ואני אלו היה כתוב לפנינו בספרים האמיר
 והחרש אפשר הייתי אומר כדבריהם, ובשכתוב החרש ראשונה ואחריו והאמיר, הדבר
 ברור שנם לפני השבעים היה הנוסח הזה, והם הניחו מדעתם, וחסכו הסדר להשוותו
 אל לשון כל המקראות שיש בהם זכר לשני העמים האלה ומזכירים אמורי ראשון והחיי
). ועל כרחנו נאמר שהמקרא ככתבו העקר, ופירוש כעזובת החרש והאמיר עזובה  אחרון1

; ול״ג ב׳; ול״ד י״א; דברים ז׳ א׳; וכ׳  י) ראה שמות ג׳, ח׳ וי״ז; וי״ג ה׳; וכ״ג כ״ג
 י״ז; יהושע ג׳ י׳; וי״ב ח׳; וכ״ד י״א.
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א ל ין בבא אליי, עש עצום ויב ש  שלמה וגמורה. והלשון הזי, יתברר לנד בדברנו שאי
 יובלו יושביה להתיצב לפניו וברה: מן הערים אל היעדים ועולים ביאשי האילנות לההבא
שת את ארצם יעזבו י יעבור האויב. וביאותם שבא העם הנברי לי  אם יאמרו שעבו
 היעדים וראשי האילנות וילבו לנוע מיהוק לבקש להם מנוש באייץ אתית. ובן אמר
 הבתוב הזה בעיי המעוז אשיר לייטיאל שיהיו עזובות בהייש והאמיי אשיי עזבו
 יושבי הראשונים מפני בני ישראל ונסו לנפשם אל איין מיהקים. רתייגמ ללועזיש
verlasscn sammt Wald und Haumwipfel wie weilaud vor den 

.Kinderu Jsrael 
ם ונוי. לא יפוישו היבייש האלה בבתבש. בי לא מקביל י עמנ טעי נ  נ
 זר אל נעמניש, ולא יפול בזמורה לשון זריעה. ואומר אני אל תקרא נעמניש בי אש
 גאונים, ואל תקרא תזרענו בי אם הזמיני. ונטעי נאמנים בבתוב זרע אמת ןירמיה
 ב׳ ביא), ופירושו גטעים דרושים לחפצך שתטעם ויהיו גמליהם המין שאתה רוצה
 לגדל. והנביא מדמה את ישראל אשיר בל מעשיו לא יושיעוהו מיד צר ואויב, אף
 על פי שדרך ארין המעשים ההם עזרתם בם, למי שנטע נטעי נאמנים ובשהוא בא
dariini pflanzest du לזמור יזמרמ זמורה שלא במין אשר נטע. ויתורגש ללועזים 

.ochte Schosslinge und schneidest eiue Abart von Rebe 
. לא יפורש המקרא הזה בבתבו. והשבעים מתרגמים .נד׳׳ ר וגו, ד קצי  •יא' נ
 באלו היה בתוב :עד, ובן נראה לי העקר. ונחלה זו שש, והיא במקום הזה אשיפת
 הקציר וההנאה שנהנה בעליו ממנו. ועל פי הדבייש האלה ואיו של ובאב בםי׳א
 בלשון ערבי, ופירוש הדברים ובבקר זרעך תפריחי עד עת הקציר ואז בשאתה בא
 לההנות ממנו והנה באב אנוש. ולפירוש הזה הנביא במשלו עומד משוף הפשוק הקודש
l>is zur Ernte; am Tagc des Ge- וער סוף הפשוק הזה. ויתורנש ללועזים 

.misses, da giebt es unheilbaren Schmerz 
. עיין רש״י. ודברי היב אמת בשהש לעצמם, ס י ב ם ר  ויבי הוי המון עמי
 והוא שאמרתי אני שדרך ה־ אלהי ישראל לשבור בלי זעמו אחי שעשו חפצו. אבל
 הדבר ברור שמבאץ ועד סוף הפרשה ענין חדש, שיירי נבואה שאין להם הבור בבל

 הספר הזה.
ק סוף המנוסה ולא ראשיתה. וביוצא בו מיחוק ברחו ח ר מ נס מ  (יגו ו

 (למטה ב״ב נ׳).
 (יי) וגורל לבזזינו. ראה מה שאמרתי בביאור גבול לדביר (יהושע ייג ביו),

 ותן כל האמור שם ענין אף לבאן.

 יח
ח בים צירים. מה שחכמי ישראל אומרים במקרא הזה לא ראוי ל ש  ובו ה
 לוברוץ. והכמי הגרם בלם אומרים שבוש הוא השולח מלאכיו ירושלימה והוא האומר
 לבו מלאכים קלים ונו׳, ואף המה שקר בימינם, ובהשם בפניהם יענה הנביא האומר
,( , ט,  בשם ה׳ ביום ההוא יצאו מלאכים מלפני בצים להחריד את בוש (יחזקאל ל

 והרי שה׳ אלהי ישראל הוא השולח הצירים האלה אל כוש.
ך ומורט. ש מ ו וגר. השולח בים צירים הוא מצום לאמר לכו וגי• מ ב  ל
 מורט זה שרשו ירט והוא בנין הפעל, וקשה לאמר מה משמעו, כמו שאין אתנו יודע
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 אל נבון פירוש ממושך. ונוי ממושך ומורט נאמר בנגד בוש שאליו שולח ה׳ הצירים.
 וכוש מבעלי ברית מצרים, וה׳ שולה מלאכים אל כוש להשמיעה מפלת מצרים
רא וגו׳ מצרים. ואל שנאמר כאץ ככתוב ואל ו ל עם נ  האמורה בפרשה האחרת. א
 המיה ואישה (ש״א ד׳ בי׳א), ופירוש הדברים לכו אל עם ממושך ומורט להשמיעו
.mit der Kunde vom Volke etc. השמועה אל עם נורא. ויתורגם ללועזים 
. האומרים שזה פירוש הדברים ואביטה ואני יושב במכוץ י נ ה במכו ט י ב א  (י) ו
 שבתי השמים לא יודעים בטיב לשון המקרא, לפי שאלו רצה הנביא לדבר כדבר
. ועל כרחנו נאמר שמכוני זה מכוץ הר ציוץ (למעלה ד׳ ה׳), י נ ו כ מ  הזה היה אומר מ
 ובי״ת שבראשו משמש עם ואביטה תשמישו שפירשתיו כל צרכו בביאור במות הילד
und dareinschauen in meine (בראשית כ׳׳א ט׳׳ז). ויתורגם ללועזים 

.Wohnstatte 
ח עלי אור, זה לרעה, והוא יהיה מבטו של ה׳ במכונו בתחלה, ם צ ח  כ

ם קציר• והוא לטובה. ח ל ב ב ט ע  וסוסי ב
. לא יפורש ככתוב, וטעות סופר הוא, ועקרו מעם, כמו ך ש מ  1ז< עם מ
 שנאמר אחריו ומעם נורא. וכל דברי הפרשה הזאת לא ידעתי הכורם. ונראה לי שהם

 שיירי נבואות ואין ביניהם חבור.

 יט
לי א מצרים. ה׳ בעצמו ובכבודו יבא מצרימה, ובבאי ונעו אלי ב  (א) ו
ם מפניו, ולא יהיה הדבר הזה כי אס בבא ה׳ בעצמו שמה. תדע לך שכץ,  מצרי
 שהרי הכה ה׳ את מצרים תשע המכות הראשונות על ידי שליח, ובמכה האחרונה
י יוצא בתוך מצרים (שמות י״א ד׳), ויצא ה׳ בעצמו בשביל נ  כחצות הלילה א
 השפטים שנעשו אז באלהי מצרים, ככתוב והכיתי כל בכור בארן מצרים ונו׳ ובכל
 אלהי מצרים אעשה שפטים (שם י״ב י״ב). כי זו דעת העברים שיעשה ה׳ משפטו
 בבני אדם על ידי מלאך ועל ידי שליח, ולא יעשה שפטים באלהים כי אם

 האלהים עצמו.
ם וגו׳. כל החכמים אומרים שסוף הפסוק הזה נוסף י ל י ל א ל ה  (ג) ודרשו א
 על ראשו, והכתוב^בא להגיד לנו שאחר שיבלע ה׳ את עצת מצרים ידרשו אל
 האלילים ואל האובות ואל הידעונים. ואם כן אמר הנביא, אין דבריו דברים של טעם.
 כי מצרים עובדי אלילים, וזהו דרכם לדרוש אל האלילים ואל כל הנלוים אליהם,

 ואיך יהיו המעשים שהם עושים בבל יום ענשם.
 ובאמת הדברים האלה מאמר משרת לראש הפסוק, והדרישה באלילים ובאובות
), וזה פירוש הכתוב ונבקר! רוח  וידעונים קודמת בזמן לשתי הפעולות הנזכרות לפניה1
 מצרים בקרבו ועצתו אבלע אף על פי שדרשו באלילים וגו׳, והכתוב בא להניד לנו
 שבבל יגיעתם שייגעו מצרים לבקש עצה בדרוש באליליהם וכל הגלוים אליהם תאבד

) והכותב הזה מדבר כלשון עמו. ועוד בימי המשנה היו מדברים כן, כמו שנאמר  ן

 והשביעוהו ונפטרו והלכו לה0 ואמרו לו אישי כהן גדול (יומא א׳ ה׳) ועל כרחך תאמר שדבורם
 שדברו ואמרו אישי כהן גדול קודם לפטירתם והליכתם ממנו, ואף על פי כן נזכרו הן ראשונה

 והיא אחרונה.
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und mogon sie auch ihre Gotzen u. s. w. עצה מהש. ייתורגם ללועזים 
.befragt haben 

ן הזה בלשון המקיא. ואומי אני שעקרו ואזגיחו, והוא י בנ : ן . אי  (0 והאזניחו
 במו שנאמר אגאלתי (למטה ס״ג ני). וסופ־ אהד בימי קדש ה;*ה בגליון ונתב ה״א,
 והוא כוון להחליף אל׳ף בה״א, ולבשו-• נושף היא על התיבה בעקיה ונעשית בכתוב

 לפנינו. וכבר הראיתיך בדבר הזה בביאוי תיעשה ןשמוה ב״ה ל׳יא).
י או בערב ת ש . השבעימ מתרגמים שתותיה מלשון ב ה י ת ו ת  וטו והיו ש
 (ויקרא י״ג מ״ח), ומחכמי הגויש יש ביובים אח־יהס. וטועיש הש, לפי שבעושקיש
 במעשה אורג בבר דבר הבהוב כפשוק הקודש, ולמה יכפיל כאן דכייו. ואחריש אומריש
 ששתותיה מלשון וחשופי שת ולמטה ב׳ די), ובן העקר, ובלבד שאין משמעו יסודות
 הממשלה במו שאומרים החכמים ההם. בי באומניות הכתוב מרב• באן, ולא בממשלה,
 ואף סוף הפסוק המסיים ואומי בל עושי שבר אגמי נפש מגיד לנו שעדיין בעגיגו
 הראשון הוא עומד. ושת עקה׳ בית מושיב בגופו של אדם, ומפני שבית מושב זה
 רוב גופו של היושב ניטען עליו, נשאל השם לשמש בלשון משען לחם ומחיה
 שממנה לחיים תוצאות. וראה מה שאמי־תי בביאו־ השתות יהיסון. ויתורגם ללועזים

.ihre Lebenszweige werden verniehtet werden 
. רבו- כנגד החכמים, כמו שמגיד ה ר ע ב ה נ צ ה ע ע ר י יעצי פ מ כ  ויא) ח
טי ו אל פרעה, ופירושי הדביים אתם החכמים אי ר מ א  עליו סוף הפשוק האומר איך ת

 יעצתם לפרעה עצר, נבערה איך תאמיו. והבמ׳ הנוים לא בן מפרשים, וטועים.
ם אני. אין בן זה כמשמעו, לסי, שאם כן אין לדברים טעם, כי י מ כ  בן ח
 החכמה מתת אלהים היא ולא נחלת אבות. ובן חכמים בבן הרקחים (נחמיה נ׳ ח׳),
.aus der Weisen Zunft bin ich ופירושו איש מקהל החכמים. ויתורגס ללועזים 
. נראה לי שדינו פנת, לשון רבים. ובין כך ובין כך פנת שבטיה ת נ  (יג< פ

 הוא הפועל של והתעו.
ש וגו׳. ראש וזנב בפה ואגמון הפועל של יעשה, ואשר א ה ר ש ע ר י ש  וטי) א

 הוא הפעול.
ה אליו. תרגמו השבעים כל אשר כמו כל איש ת ר יזכיר א ש ל א  (יז) כ
 אשר, וטועים הם וכל הכרובים אחריהם. ובל אשר כמו נ1.״ בליטוץ ערבי, ופועלו

 יטל יזכיר מצרים עצמו, וזה פירויט הכתוב מדי יזכיר מצרים את יהודה אליו.
׳ נשבעות לעבוד את ה׳ ה ת ל ו ע ב ש נ ן לשון הקדש. ו ע נ ת כ פ  (יח< ש

 ולשמור מצותיו.
. בכתבי יד הרבה ובמקצת ספרים הנוסח החרס, בחי״ת, ונוסח ס ר ה  עיר ה
). וסוף הפסוק הזה תוספת מאוחרת לדעת כל הדורשים והחוקרים.  השבעים עיר הצדק'

 כ
. לא נאמר בן כגגד המצוד, שהיתה אל ישעיהו לפתוח השק ד ישעיהו  (ב) בי
ק נעלו מעל רגלו, כי לא .יאמר כלשון הזה בי אם בדבר ה׳ ל ח ל  אשר על מתניו ו

 י) ועל נוסח השבעים אין לסמוך, לפי שהמתרגמים היו יושבים במצרים ועיי בן נוגעים
 הם בעדות זו.
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 ביד נביא המדברו אל אדם אחר. והדבור הזה אמור :אץ בננד הנבואה עצמה, והיא
 מתחלה בפסוק האחר וסופה סוף הפרשה הזאה.

ם אשר עמה היא למצרים, ובנגד נלד השת נאמר בן. ת מצרי ו ר  (ד) ע
.was den Agyptern Anstoss ist ויתורנם ללועזים 

 בא
ר ים. השבעים לא מתרגמים יש. ואפשר שמדבר יש תחלתו ב ד א מ ש  יא) מ
 תיבה אחת, מרבדים, ונקרא משא זה משא מדברים בנגד המשא האחר שנקרא משא
ר בא, טעו באן ב ד מ ה (למטה פשוק י״א). ובשביל שנאמר בשוף הפסוק מ מ ו  ד
ר משם המשא. ובל במו אלה אין אתנו היום הזה ב ד  והפרידו בין הדבקים לעשות מ

 לדעת פירושם, והם חידות לנו בראשי דברים של מזמורי תחלים הרבה.

ד וגו׳. כל החפץ לבגוד יבגוד ולשדוד ישדוד, וביוצא בו ג ד בו ג ו ב  (ב) ה
es raube, wer השמע ישמע והחדל יחדל (יחזקאל ג׳ ביז). ויתורגש ללועזים 

.rauben, pliindere, wer pli'indern mag 
. לא יפורש אנחתה משרש אנה, לפי שאש כן אין י ת ב ש ה ה ת ח נ ל א  כ
 לדבריש טעש, בי כשהבוגד בוגד והשודד שודד רבה האנחה ולא תשבות. ואומר אני
 שאנחתה שנאמר כאן שרשו נחת, ומשקלו משקל אזכרה. ואל נתמה על משקלו
 בזכרנו שהחזיוץ הזה יש בו מפלת בבל, ואש כץ לא נאמי קודש לגלות יהודה, ואז
 הפריחה לשון הקדש בנינים ומשקליש הרבה מריה לשוץ אחותה הארמית. ואנחתה
), וכשהיא אמורה בעיר נצורה יש במשמע חזקת יד  מלשון ונחת זרועו (למטה ל׳ ל,
 הבאים במצור שילחמו בעד עירם לכוף את צריה לעלות מעליה. והנביא אחי שאמר
 עלי עילם צורי מדי מבטיה את העמיס האלה שהשבית ה׳ מבבל בל גבורה ולא
ieh babe jeden kraftigeu Wider- יתיצבו יושביה לפניהם. ויתורגם ללועזים 

.stand unmoglich gemacht 
. מצוד, אל המצפה לצפות עד אשר יראה רכב. ויתורגם ללועזים ב כ ה ר א ר  (ז) ו

.bis er Reiter etc. erblickt 
ב לפעולה שאינה שלמה וגמורה. וסוף הפסוק ספור מעשיש שהיו י ש ק ה  ו
 אחר המצוה, כי כבר העמיד הנביא המצפה, והוא מגיד לנו שהמצפה היה מקשיב

 רב קשב.
ה. חכמי הגרם אומרים שתיבה זו מיותרת מפני שנלאו לפרשה. ואתה  (ח) ארי
 ראה מה שאמרתי בביאור לפליטת מואב אריה (למעלה ט״ו טי). ועל פי הדברים ההם
 אריה זה קול קורא (Interjektion) בלבד, והוא מלמד על קוראו שקצרה נפשו
 במלאכתו. והמצפה הזה קצרה נפשו בעבודתו, כי היה עומד ומצפה ימים רבים ולא
 ראה רכב צמד פרשים במצוד,, אף על פי שהקשיב רב קשב, וכמו שהוא מסיים
 ואומר אנכי עומד תמיד יומם ועל משמרתי אנבי נצב בל הלילות. ויתורנס אריה זה

zum Geier! ללועזים 
ה זה. בא זה לחזק הנה, להגיד לנו שכשקצרה נפש המצפה במשמרתו נ ה  (ט) ו
 וקרא אריה תכף ומיד ראה רכב איש צמד פרשים. ולשון הכתוב הזה דוגמתו והנה
 זה מלאך גוגע בו(מ״א י״ט הי). וכבר הראיתיך כעין החזוק במלת עתה שמחזקה ״זה״.
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י נביאו* משא מדבר ים ולמעלה פסוק א׳). ת י ״ ראי, מהשאמ ד מ א מ ש  M מ
י ש ולא משיב שואליו י ה מ ה מפני שהנביא : מ ו  והמשא הזה נראה שנקיא משא ד

י אם מצום לשוב ולשאול שנית ן פסוק י בן.  רבי :

ל הו ש י ־עב הוא. זהו : ו בלהם היאוי לו ושהוא ציין־ לו, : מ ח ל  ויי• ב

. הלשון הזה לא מתישב היטב במשמעו, ואף לא מקביל ב נטושה ר  וטו) ה
 אליו היטב קשת דרובה שנאמר אה־יו. ובבי קדמני מי שאומי שנטושה זה
 במו לטושה, בי למיד ונו״ן מתהלפות זו בזו, ואפשי שטעות סופי היא. והעקר

 כב
ל ך ונו׳. מ: ה ל א גיא חזיון. ראה מה שאמיתי למעלה - יא אי• מ ש  יא! מ
 דברי החזיון הזה שמענו שבימים ההם עלה אשיו• על יהודה והקייב לבא אל
 ירושלים, ויצא היל יהודה לקיאתו ולא יבלו להלחם, בי אחזום היל ויעדה מפני
י בן, השלים לאשור י עז, ולא התיצבו בפניו ונהנו עיף. וכיאות מלך יהודה :  אויבם :
 ונכנע מפניו. ובשוב חיל הצבא ירושלימה עשו היהודים יום טוב לאכול ולשתות
 ולשמוח על שלומם. וישעיהו לא כן יחשוב, כי בעיניו השלום ההוא כחרפה לעמו
 ולארצו; ובשמעו את קול הקריה הומה וירושלים צהלה ושמחה והעם עולים על הגנות

בי דביי התוכחה הזאת. י י  לראות בשמחת ההמון חוגג, חרה אפו ו

ב ונוי. לא עמדו החכמים על טעם הדביים האלה, ר י ה ל ל א ה ך ל י ל ל  ןב) ח
 והם יתבאיו לך בפסוק האחר.

ך וגוי. באץ הפסיק בעל הטעמים בין הדבקים. והפסוק הזה י נ י צ ל ק  W ב
 ארבעה מאמיים, ואלה הם: כל קציניך נדדו יחד מאמי אהד; מקשת אשיו כל
 נמצאיך - מאמר אהד; אסרו יחדו מאמי אהד; מיחוק ביחו מאמי אחד.
 והמאמי הראשון לא צריך פירוש. ודברי המאמר השני אמוי־יש כננד דברי הפסוק
 הקודם, ומקביל קשת באן אל הרב האמורה שם. ותתברי לך הקבלה זו בזברך
 שחללי חרב נופלים בתוך ארבע אמות של מכיהם, ולא כן מוכי קשית וחצים, בי הם
 נופלים מרחוק. והוא שאמר הכתוב למעלה חלליך לא הללי חרב, כי לא מצאו אנשי
 הצבא את לבבם לגשת אל תוך ארבע אמות של אויביהם, ולא השיגתם חרבם.
 והכתוב הזה משמיענו שקציני העם פנו ערף לנוס בקרבם אל האויב כמלוא קשתו,
 ומהם נסו ונמלטו, ומהם הוכו בקשת וחצים, ומהם נתפשו ואושרו ואחרי כן נהרנו
 בחרב. ומפני שהמתים מתו במנוסתם או נהרגו בחיכ אחר שנאסרו נאמר למעלה ולא
 מתי מלחמה. בי בלשון המקרא אין מתי מלחמה כי אם הנופלים כהלהמם במעיכה.
 והכתוב הזה מפרש האחרון ראשון והראשון אחרון. כי אסרו יחדו שב אל המאמר

 השני, וסוף הפסוק שב אל המאמר הראשון.
ר וגר. לא ידעתי לפרש הדברים האלה. וכל הנאמר בו מאומד ר קי ק ר ק  1ה< מ

 נאמר ואין בו ממש.
. נתץ הכתוב לעילם אשפה מפני שיושביה תופשי ה פ ש א א ש  (י) ועילם נ

 קשת, כמו שנאמר קשת עילם ראשית נבורתם (ירמיה מי־ט ל׳׳ה).
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ך יהודה. נלד, את הוילון שהיה מכסה פני יהודה, וד\א ט ת מ  M ריגל א
 נראית נאשר היה. ופירוש הדברים שבבא האויב אל הארץ אז נודעו חולשת יהודה

 ורפיון ידיה.

ת היער. בית היער או בית יער הלבנון מושב מלבי יהודה בימי י ל נשכן ב  א
 הקיץ. והנשק אשר שם לנוי הוא ולתפארת, ולא למלחמה, בי הוא בלי מלחמה של
 זהב משלל האויבים, והם נתונים שם לזביון ולפאר את בית המלך. וביום ההוא
 בבוא אשור בארץ, ויהודה לא מובן ומזומן להלחם בו, ואף די נשק אין לו, הביט

 אל נשק בית היער לראות היבול להשתמש בו במלחמה זו.

. אין מספר זה במשמעו, בי לא די במספר ם ת ר פ רושלם ס י י ת ת ב א  יי) ו
 לבדו ללבוד הבתים אשר יותצו, והיה בדין שיאמר ועל בתי ירושלם הפלתם גורל.
פר שר הצבא המצביא את עם הארץ (ירמיה נ״ב ב־הן, ופירוש  ומספר זה בבתוב סו
uud liesset audi die הדברים ואת בתי ירושלים הצבאתס. ויתורגם ללועזים 

.Hiiuser Jerusalems Kriegsdieuste thuu 

ק עושה הצרה הזאת ויוצרה ימים רבים לפני מזה. ה ויצרה מ^חו  (יא) עשי
 ובמקום אחר יתבאר לך הלשון הזה באר היטב. ורש״י ורד״ק המפרשים עושיה ויוצרה
 עושה ירושלים ויוצרה להשרות שבינתו בה לא ירדו לעמק הדברים האלה. בי זה
 הדבר שאמר הנביא: אתם אומרים שבאה עליבם הצרה בדרך אריץ, ועל בן תחשבו
 להמלט ממנה בדרך ארין בבצר ההומה, ובאמת ה׳ אלהיבם הוא אשר יצר והבין לבם
 הצרה הזאת לפני ימים רבים, ולא תמלטו ממנה בי אם בעזרתו, ואתם נבערים מדעת

 זאת, ולבן לא הבטתם אל עושיה.

. כאן הופסק בין הדבקים, בי תיבת ונגלה שבראש הפסוק ת מו ר נ ח  >\גו כי מ
 האחר סוף הדברים האלה, והרבי למד מענינו שאס כץ לא נקודה התיבה כדין, ודינה
 וננלה, וקל בנינה ולא נפעל. ופירוש הכתוב מחר נמות בחרב אויבינו או נלך בנולד,
. ובדי שלא ליתץ מקום לטעות ולאמר  לפניהם, ובין בך וביץ כך אץ משתה מהי
 שיש כאץ פעולה נוספת על פעולה, נזכרת מיתה ראשונה וגלות אחרונה, ועל ידי בן
 נודע הדבר שזו או זו אומר המדבר ולא זו אחר זו. וכסדר הזה ומן הטעם הזה נאמר
 בשתי אלה במקום אחר להמית אותנו ולהגלות אותנו בבל (ירמיה מ״ג נ׳ ן, ובלבד

 ששם הפעלים הבנץ הכבד הנוסף ויוצאים וכאן קל ועומדים.

 והנביא ישם בפי בני עמו את הדברים האלה להשמיעם שריקים הם ופוחזים,
 ועל כן לא ידאגו דאגת מחר וכל מעינם בשעה, ובחיי שעה אחת יתנו כל עתידותיהם.

. כשאתה מדלג על תיבה שלפגי מזה שהיא סוף ת ו א ב י ה׳ צ נ  (יי) באז
,  הפסוק הקודם, במו שפירשתי, הדברים האלה ממש כדברי הכתוב למעלה ה׳ ט׳
 וכל האמור בהם תנהו ענין לאלה, ואף באזני שנאמר כאן טעות סופר הוא, ועקרו
 באדני, והדברים שבועה. ועד בדבר ראש הפסוק האחר האומר כה אמר אדני ה׳

.(  צבאות והנביא אומר כץ מפני שהוא לשון השבועה שהוא פורש ממנה1

. סוף הפסוק הזה כלו מיותר, והוא נתוסף באחרית הימים ת ו א ב ר ה׳ ה׳ צ מ  א
 כשטעו בראשו.

 י) ראה מה שאמרתי בביאור באיי הים (למטה כ״ד ט״ו).
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ה וילבישך שמלתך שהיא מעטה לך. וטעם תרבי יתבאר לך ט ך ע ט ע  W ו
 באר היטב בביאור הפשוק תאתי.

ה וגש מצנפתך יענו־ בראשך. ואמי ה׳ לטלטל את פ נ פך צ צנ וף י  ויה< צנ

י איש גברי י בן ושמה מיבבות :בורך, : ד ח י א אמ  שבנא ומלבושי בבורו עליו במו שנ
 זה שבנא האיש, במו שאמרתי במקומ אהר, ולא עברי מלרה ומבטן, ובעלותו לגדולה
 בארץ יהודה ממנו ראו ובן עשו אנשיי יהודה ולבשו מלבושי נביי, והשריש במותו
 עשו להש מרבבות ושוסיש, שלא בדרבי אבותיהם שיהיו השוש־ש תועבה להמ. ובגלל
 הדבר הזה אמ־ ה׳ לטלטל את שיבנא במלבוש* בבודו, ומיבבות בבורו עמו, להשבית
ץ ומן השושיש לא תשיא־ פישה. ויהויגמו ה־־ב־יש האלה בחבוי־ט  מלבוש• נברי מן האי
unci er wird dich in deiuen Mantel hiillen und אל ס,יה הפשוק הקודש 

.dir deinen Turban umwickelu 
 בן נראה לי פירושי המקרא הזה. והבמי הנויש מפ־שייש פי־וש אה־, ואץ דוה
 הלשון והענין נוהה מפי־ושיש. ואין מה שנאמי בנגד אליקיש והלבשתיו בתנתך
ת ואבנט בגדי המשרה תנ י : : . י י ן שותריש דנ א ׳  ואבנטך אהזקנו (למטה פשוק :
ר הביאש עמו מארץ ש  ואותש יניה שבנא לממלא מקומו, ומעשהו ומצנפתו המה א

 מולדתו, ובהט יטולטל.
ץ וגוי. נדרש לפני פניו, ולא לפניו, ופי־וש הדברימ יטלטלך ר ל א ר א ו ד  כ

ץ רחבת ידיש. ־  טלטלה גבר :דור אל א

ת דוד. ראה מה שאמרתי בביאור משען לחש (למעלה ג׳ אי). י ח ב ת פ  וכבו מ

י דינו מפתה. ונראה שגקדו  ועל פי הדבריש החש אף מפתה זה לא נקוד :דין, :
 מפתה זו בן להבדיל בינו ובין מפתה שפתי ן משלי ח׳ וי), וחש באמת אהד המה,

 ב* אין מ?תח בלשון.
ו הוא הפועל של ותלו ואף הוא הפעול, אף על פי ת אבי י ד ב מ ל כ ) כ בי  ו
 שלא נאמר בן בפירוש. ואמר הבתוב ותלו, לשון רביש, מפני שיש במשמע בבוד

ת מפרש בל בבור בית אביו. ו ע פ צ ה ם ו י א צ א צ  המוץ, במו שאמרתי לפני מזה. ה

. פירוש איבלד קטן זה ענץ לנוי, ואין נוי ענין לבאץ. וחבמי ן ט ק י ה ל ל כ  ב
י הקטן :ליש ל  הגוימ המחדשימ עוד הרעו ממנו ליתן קטן ענץ לדמיש, והיה לחש :
י הנביא בא לפאר ל ענין נבואה זו. :  שאין דמיהש יקריש. ובחשש בפניהמ יענה :
ל הבליש הפחותימ ? ובאמת  ולרומם כבוד היתד הזאת, ומה שבהה ובבודח שיתלו עליה :
ל הקטן, והקטן הוא הקטן מאליקימ בבית אביו שאץ לו גדולה כנדולתו,  כלי גסמך א
 והוא אשר יתלו בל כליו על היתד התקועה במקום נאמן. והדברים משל להגיד לגו
 שיהיה אליקים בן חלקיהו תפארת לכל בית אביו ויתכבדו כלם בכבודו. וגם מן
 הדברים האלה ראיה שהיה שבנא איש נכרי, וכבודו לו לבדו, כי אץ לו בית אב
 בישראל, וכננד הדבר הזה נאמר באליקים הממלא את מקומו שיהיה כבודו כבוד כל
.all die Gefasse des Geriugereu בית אביו. ויתורגם כל כלי הקטן ללועזים 

 כג
א. אץ בית זה כמשמעו, כי מה לאניות בבתים? ומשמע ת מבו י ב ד מ ד  (א) ש
 בית זה מקום לאניות לבא שמה, והכתוב מניד לנו שחרב הנמל. ובאניות יםול לשון
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 ביאה כננד חוף הים, במו שנאמר אניד, באה תרשיש (יונה א׳ ני). וייתורגם ללועזים
.sie ist zerstort uud keia Lauduugsplatz mehr 

ה למן. כשעברו אניות תרשיש על ארץ בתים נודע להם ל ג ם נ י ת ץ כ ר א  מ
 מד, שהיה לעור.

. אמרו שזה פירוש הכתוב הייתי כלא חלה ולא א ילדתי ל י ו ת ל א ח  (י) ל
 ילדה. ולא נראה לי, לפי שאין במקרא דבר מלמד על הדמיון. ואומר אני שלא
 הראשון אין נקודו כדין, ודינו לא. ואם כן, ואייו של ולא נדלתי בס״א בלשון ערבי,
 והוא מלמד על מה שהיה עתה אלו חלה ולא ילדה. וזה פירוש הדברים: מי יתץ
 וחלתי ולא ילדתי בנים כי אם רוח (למטה ב־יו י״ח), כי עתה לא גדלתי בחורים ולא
 רוממתי בתולות למות. וכעץ זה, ולא כמוהו ממש, תרגם יונתן. ויתורגם ללועזים
o dass ich gekreisst, ohnc zu gebaren! Daun hatte ich keine 

.Jiiuglinge gross gozogeu etc. 
ק ולא של כנעני כמו שאומרים בעלי הלשון. ואל נ . רבוי של ב ה י נ ע נ  (ח) כ
 תתמה, בי אחר שיעא כנען מכלל שם עעם פרטי ובא לשמש בלשון סוחר נהג בו

 הנביא מנהנ בן חורין ודבר ברבויו.
ר וגוי. בת תרשיש שהיתר, עור מושלת בך ואת נכנעת א י ך כ צ ר  (י) עברי א
 לה הנך עתה בת חורין ממנה ויבולה לעבור בל ארעך ביאור מערים העולה עליה
ח עןך, אין עוד התל התלול לעעור במי הנהר, והדברים משל ז  ואין מונע. אין מ

 לעור החרבה ודל בהה.
 (יא) מעזגיה. אין במשקל הזה בבל המקרא. ואני ממה שראיתי שקרא
 הנביא כאן לעור כנען אמרתי שלא הנם עשה הדבר הזה, והוא קוראה בן מפני
 שהשם הזה נאה לדבריו אלה, הוא ולא אחר. ועל כץ אומר אני אל תקרא מעזניהכי
 אםנ^אזגיה, והם מאזני מרמה אשר ביד בנעץ (הושע י״בח׳) ואותם עוד, ה׳ להשמיד.

.seiue Kriimerkuiffe ונראה שהיו מאזני בנעץ למשל. ויתורנם ללועזים 
ה טעמו בטעם שדוד שפירשתיו שופטים ה׳ כ״ז, ובלבד שמביא ק ש ע מ  (יב) ה
du סימן נקבה, ובן נאמר בת בבל השדודה (תהלים קל״ז חי). ובמוחו יתורנם 

.eleude 
ה ד ס ר י ו ש ם ונו׳. הנה ארץ כשדים עמו איננו עוד• א י ד ש ץ כ ר  (יג) הן א
 לציים אשור החריב את ארץ כשדים ויסדה להיות מעתה משכנות עיים ואוחים.

. אשור הקים בחוניו לעור על בבל. מו בחוניו  הקי
 זה פירוש הדברים כשהם לעצמם, ובחבורם בפרשה קשה מאוד לסרשם. כי
 מה מפלת בבל עניץ לכאן? והשנית שלא נפלה בבל על ידי אשור, ונהפך הדבר,
 כי בבל החריבה את אשור. ויש לפרש בדוחק לאמר שהנביא מזכיר מפלת בבל
 להראות את צור שלא קצרה יד ה׳ להפיל ממלכות נדולות ועצומות. ועל דבר אשור
 שנאמר כאץ על ברחנו נאמר שהוא אשור של ימי הנבואה הזאת, בלומר המושלים
 באשור ויושבים בארצו בימי הנביא הזה, והמה הפרסים מחריבי בבל ויושבים בה
 ובארץ אשור החרבה על ידי בבל, שבץ נקראים הפרסים אשור במקום אחר שנאמר

 והסב לב מלך אשור עליהם (עזרא ו׳ כ״ב), ואין המלך ההוא בי אם מלך סרס.
 ועל סי הדברים האלה החזון הזה שיש בו זכר לחרבן בבל שנחרבה על ידי

ו בגי יהודה מגלות בבל.  הסרסים לא גאמר עד ששג
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ה בשירה ששרים עיי דבר הזונה ומעשיה, ואין הזונה נ ו ת הז ר י ש  וטו) כ
 עצמה השרה.

. אמר הנביא בן, ובמקום אדר השוה הבהוב אתנן ש לה׳ ד ה ק נ נ ת א  י ויי׳) ו

־ בלב ואשי להביאם ביה אלהים ן דברים ב׳נ י טן. ולמדנו אף מבאן שאין ,  זונה למה
ה י קיבנוה וחקותיהש, לפי שאלו הש הנביא על ההוק שבמשנ ־  לנביא עשק עש :

 הורה לא היה אומר דבריו אלה אף על פי שהם משל בלבד.

 כד
 «א) ועוה פניה. -אה מה שאמרתי בביאוי ויהן פני הצאן ןביאשיר! ל׳ מין
י ל מ י נ  ובביאור הנע וער־־, ןמ״בי״הל דן ועל פי הדבייש ההמועוה פניה זה פירושו פז
uud ihre Voruohuieu ausciuandcr- הארץ וחיטוביה. ויתורנם ללועזים 

.stiebeu lassen 
ן ונו׳. ראש הפשוק הזה וסופו שלשה שלשה זונות, ובלבד ה כ ם ב ע  ןב) ב
 שבכל אהד מהזוגות שבראש הפסוק נזכר החשוב אהיוץ והנ־וע ממנו ראשון, ובסוף

 הפסוק נהפך השדר.
ה. שלש תיבות אלה השורות בעיני ביתור, לפי שבכל ר הז ב ד ת ה  (P א

 המקראות הכתוב אומר בי ה׳ דבר ודי לו בכך.
לם הפרו הברית הכרותה לבני אדם מעולש, והברית ת עו י ר ו ב ר פ  (ה) ה

 הזאת היא התורה הכתובה על לוה לב האדם.
. נלאו אנשי מדע לפרש תיו זה, ועשו בו שקר ואמרו ץ ר ו ישבי א ר  (ו) ה
 שטעמו למעלה ושרשו חרר. ואתה ראה מה שאמרתי בביאור ויחד אף יעקב ובראשית
 ל׳ בי), ומשם יתבאר ויתברר לך יטהרו שנאמר באץ טעמו למטה בדין, כי שרשו
ist die iievolkeruug ויתורגם ללועזים .  הרה, ופירוש הדברים נתמעטו יושבי ארן

.des Laudes zusammengeschrumpft 
רוש. אין אדם יודע שרשו, ולא יודעים אנשי מדע מה הוא. החכמים  (ז) תי
 כלם אומרים שתירוש יין בן שנתו שאינו משכר. ולא כן הדבר. ותירוש אצל יין
 ביצהר אצל שמן. וההפרש שבין תירוש ליין ויצהר לשמן קצרה ממני לשון הקדש
 מבאר אותו בל צרבו, ואף על פי כן לא בן חורין אני להפטר מביאורו. וכפי כחי

 אנסה לבארו.
 ודע שאלהי הארץ המברך פרי הנפץ ופרי הזית נותן תירוש ויצהר, ולא יין
 ושמן (דברים ז׳ י״ג); והיקבים משיקים תירוש ויצהר, ולא יין ושמן (יואל ב׳ כ״ד);
) כי אם יין (דברים כ״ח ל״ט), ולא סך יצהר בי אם שמן  ואין אדם שותה תירוש1
 (שם פסוק מ׳). ומשלש אלה אמרתי שזה הכלל: פרי הגפן בגפן וכל ימי הבציר
 תירוש, ומאז והלאה יין; וכן פרי הזית בזית וכל ימי אסיפתו יצהר, ומאז והלאה שמן.
 יין bezeichnen die Wein- resp. Olerute, wahrend יצהר und תירוש
und שמן den Ar t ike l fur den Markt uud fiir den Gebrauch 

.ausdriickeu 

ב חי), תמצא  י) ואס תשיבני מן הכתוב האומר ישתו בני נכר תירושך (למטה ס׳
 תשובתך בצדו.
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 ובגלל הדבר הזה בכל מקום פרי הגפן ופרי הזית גזברים יחד נאמר תירוש
 ויצהר או יין ושמן, ולא יתחלפו הזוגות לאמר תירוש ושמן או יין ויצהר.

. סגור זה בהסגר מצורע והסגר הבית המנוגע א ו ת מב י ל ב ר ב ג  (י) ס
 שפירשתי ויקרא י׳׳ג די, ר״ד לי׳ח, ובלבד שאין סכנת הבית מהמת הולים שבתוכו כי
 אם מהמת חרבנו, כמו שנאמר בראש הפסוק נשברה קרית תהו; ומפני שכתלי הבית
 רעועים מחמת חרבנו אין לבא אל תוכו משום סכנה. ולא יפורש המקרא הזה כי אם
 כץ, לפי שאלו סגור ממש, מי יסגור הבתים, ולמה יסגרו על מסגר? ויתורנם ללועזים

.gefahrlich ist jedes Haus, w i l l man es betreten 

. על זה ככתוב על לא המס בכפי (איוב ט״ז ת ו צ ו ח ל היין ב ה ע ח ו  (יא) צ
 י״ז), ופירוש הדברים תהיה צוחה אף על פי שישתו יין, כי ישתו ממרת נפשם, ולא
 משמחה, בכתוב לפני מזה ימר שבר לשותיו. וישתו יינם בחוצות מפני שאין לבא אל
 תוך הבתים משום סכנת נפשות, במו שגאמר בפסוק הקודם. !•יתורגם על היין

.trotz des Weiues 
ו מים. חכמי הנרם אומרים שים זה מערב, ומי״ם מלמד על מקום ל ה  (יי) צ
 שמשם יצהלו, ואני לא בן אחשוב, לפי שאם בדבריהם היה הכתוב מזכיר עוד רוח
 מארבע רוחות השמים. ואומר אני שים זה במשמעו, ומיי׳ם שבראשו ליתרון, ופירוש
jauchzen sturmischer הדברים יצהלו קול נדול מקול הים. ויתורנם ללועזים 

.als das Meer 
ם. מפני שנאמר בסוף הפסוק הקודם צהלו מים אמר כאץ בן. י הי  (טי) באי
 כי כן דרך נבואה דבור הולך אחר דבור שבמותו ולשון נוררת לשון דומה לה, כמו
 שנאמר בספר הזה בסדום היינו לעמודה דמינו — שמעו דבר ה׳ קציני סדום
 (למעלה א׳, ט׳ וי׳); ונאמר במקום אחר ודמיתי אמך — נדמו עמי (הושע ד׳,
, ז׳ וחי); ,  ה׳ וו׳); ונאמר עוד אולי יעשה זרים יבלעוהו — נבלע ישראל (שם ח
 ונאמר ולנבעות נפלו עלינו — מימי הגבעה חטאת (שם י׳ ח׳ וטי); ונאמר עוד חרב

 תאכלך כילק — התכבדי כילק (נחום נ׳ ט״ו), וכאלה רבות בדברי הנביאים.

ק ארץ ישראל שהיא צבי לכל הארץ (יחזקאל כ׳ ו׳) ירשנה י ד צ י ל ב  (טז) צ
 ישראל שהוא גוי צדיק (למטה כ״ו ב׳).

 רזי לי. לא נראה לי שרזי זה נקוד בדין, ואומר אני שדינו.רזי, ומקביל אליו
 g\j בלשון ערבי, והוא נזק וצרה• ובגד. תיבה זו חשודה בעיני ביתור.

ת ואשר לא יפול אל תוך הפחת, והוא עליתו ח פ ך ה ו ת ה מ ל ו ע ה  ו\ח) ו
und wer על סי מה שאמרתי בביאור תקח לה (בראשית ל״ח כ״נ). ויתורנם ללועזים 

.nicht in die Grube fallt 
. הלשון הזה וטעמו מפורשים לך כל צרכם בראשית ו ח ת פ ם נ ו ר מ ת מ ו ב ר  א

 ז׳ י׳׳א.
. נראה לי שרעה זה עקר רע, כי נשנית ה׳׳א שבסופו בטעות ה ע ע ר ת ה ה ע  (יט) ר

 סופר מראש התיבה האחרת.

. אף תיבה זו שמקביל אליה כמלונה שנאמר אחריה חשודה ר ו כ ש  (כ) כ
 בעיני בטעות סופר, ונראה לי שעקרה 3?זכה שהוא כמו $3?ה. והקבלת מלונה אל

 סוכה ככתוב כסוכה בכרם כמלונה במקשה (למעלה א׳ ח׳).
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. די בדברים האלה להניד לנו שלא נאמרה ם ם במרו ו ר מ א ה ב ל צ  (כא) ע
 נבואה זו קודם לנלות בבל, לפי שאץ צבא המרום באן צבא השמים, השמש והירח
 והכוכבים״ בי אם מלבי השמים שהם שרי הגרם אשר בארץ, ואבותינו לא היו אומרים

 שיש לנויי הארץ שרים בשמים עד שובם מבבל.

ב ימים ימקדו ועונות ימים רבים יפקדו עליהם, כלומר יהיו זקוקים ר מ  ןבב) ו
und ליתן דין וחשבון על מעשיהם שעשו בימים הרבים שהיו. ויתורנם ללועזים 
.sie werden zur Rechenschafl gezogeu werden fur diese lange Zeit 
ה וחמה מ ל , חכמי ישראל אומרים ש ה מ ח בושה ה ה ו ג ב ל ה ה ר פ ה  (כג) ו
 כמו עובדי לבנה ועובדי החמה, ואין דבריהם נכוחים למבין. ולא טובים מהם דברי
und errotheu wi rd der Bleiche uud חכמי הגרם. ואיבלד המתרגם 
 erblassen die Gluhende. אומר לכסות ערות תרגומו בפרוש עליו כנף השיר,

.(  וצחוק עשה לגו1
 ועתה הנה הראית לדעת פעמים ושלש שמי שנכזבה תוחלתו תאמר לו בוש.
ה מתוחלתו, כן יש בשת ט מ  ומן המקרא הזה שמענו שכמו ש.י.אמר בוש למי שהיה לו ל
; (Ueberrasel iung)  של שמחה שישמח השמח בחלקו שהיה לו למעלה מתוחלתו
 והצד השוה שבהם ששניהם הכרת פניהם ענתה בהם שתפעם רוחם מתוך שהיה
 להם שלא כתוהלתס. וזה הדבר שאומר הנביא: הלבנה והחמה אשר ממשלותץ
 השקיפו על ציוץ יום יום וראו כל הנעשה בה עד הנה, תועבות יושביה והרעה אשר
 באה עליהם בנללץ נם יחד, ביום ההוא יביטו ממרום וישתוממו ממראה עיניהן
 שתראינה בציוץ את אשר לא קוו לה, רוח הדשה וסדר חדש, כי ה׳ צבאות מלך
und stutzeu wi rd der Mond und stauuen die בציץ. ויתורגם ללועזים 

.Sonne 
ך ונר. יש במשמע הדברים האלה שימלוך ה׳ לבדו בציוץ, ולא ל  כי מ
 ימלוך עמו מלך בשר ודם; שבץ נאמר במקום אחר ושמתי כסאי בעילם, ונאמר
 אחריו והאבדתי משם מלך (ירמיה מ״ט ל״ה); הרי שבמקום שה׳ יושב על כסא

 מלכות איץ מלך זולתו. ועוד יתברר לך העניץ הזה בסמוך.
), וזקניו . ננד זה ככתוב רעה נגד פניכם (שמות י׳ י׳)2 ד נגד זקניו כבו  ו
 כמו שפירשתי זקץ ביתו (בראשית כיד ב׳), והבנוי לשם ה׳. כי אף על פי שימלוך
 ה׳ בציוץ, הלא אל מסתתר הוא ולא יתהלך כמלך בנדוד, ועל כן יבחר לו מקרב

ה שתרגם Gliihende. כי ככל המקרא נאמר כנגד שני מ  י) ואף טעה בתרגום ח
ה מ ה וחמה, ולא נתן של זוג זה בזה לאמד ח  המאורות הגדולים יחד או שמש וירח או לבנ
 וירח או לבנה ושמש; וחמה ולבנה נזכרו שתיהן יחד שלש פעמים (כאן ולמטה ל׳ ב״ו ושה״ש
ת בכתוב קודר הלכתי ח  ו׳ י׳). ולא נמצאת לבנה לבדה בכל המקרא, וחמה לבדה רק פעם א
ה (איוב ל׳ כ״ח). ובשמנה עשר מקראות שיש בהם זכר לשמש וירח יחדו נזכר השמש מ  בלא ח
 ראשון והירח אחרון, ולא נזכר הירח ראשון כי אס פעם אחת (תהלים ק״ד י״ט), ושמותם
א ל  האחרים נהפך הסדר תמיד ונאמרה בכל מקום לבנה ראשונה וחמה אחרונה. ומכל אלה ה

" ע ־ ה ענין למראה ולא לחמימות. כי חמם שמקביל אליו . מ  ברור הדבר שכלבנה כן ח
ם (בראשית ל׳ ל׳יב). ונקראת השמש ו  בלשון ערבי משמעו מראה שחרחור וקרוב לו שה ח

, לפי שהיא כהה בפני הלבנה. ה מ  ח
ה שאמרתי בביאור כי טוב נגד חסידיך (תחלים נ׳יב י״א).  2.) וראה מ
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 עמו משרתים ועבדים, והם יהיו זקני ביתו ושומרים משמרתו לדבר מלכות. ולזקנים
und ההם מזומן כבוד, כלומר יהיו זקני בית ה׳ מזומנים לכבוד, ויתורנם ללועזים 

.fur die, so au seiuer Statt walten, ist hohe Ehre bestimmt 

 כה
. מאמר בפני עצמו, ועצות מרחוק הנושא ה אמן נ ו מ ק א ו ח ר ת מ ו צ  (או ע
 ומה שלאחריו הנשוא. ואמונה אצל עצות משמעה דבר שהיה באמת ולא עצה
 יעוצה בלבד. ופירוש הדברים עצות מקדם היו למעשים שנעשו. ויתורנם ללועזים
die Beschltisse, vor langer Zeit gefasst, sind nuu vollendete 

.Thatsache 
. בעל הטעמים הפסיק בפסוק הזה ועקמו עלינו שלא ל ר לג ת מעי מ  (ב) כי ש
 כדין מראשו ועד סופו, כי הוא עשה את הדברים ארבעה מאמרים, ובאמת אין כאן כי אם
 שלשה, ואלה הם: כי שמת מעיר לנל קריה בצורה — מאמר אחד; למפלה ארמון
־ מאמר אחד; הרי שלשה, ובכל  זרים מעיר — מאמר אחד; לעולם לא יבנה -
 אחד משני המאמרים הראשונים שלשה שמות, השם שבו נודע המקום דרך כלל,
 ושם הכבוד שהיה לו קודם שנהפך, ושם המהפכה הראוי לו אחר שנהפך. ועל פי
 הדברים האלה זה פירוש הכתוב קריה בצורה שהיתר• עיר אותה שמת לנל, ולמפלח
 שמת ארמון זרים ושבת מעיר, כי לעולם לא יבנה. ולפסוק טעמים כאשר הוא לפנינו
 על כרחנו נאמר שהמאמר ארמון זרים מעיר שאין בו פעל ישמש עמו ״שמת״ שבראש

 הפסוק, והאומר שמת ארמון זרים מעיר לא־ מדבר כלשון המקרא.

 וזרים בכל כמו אלה נבורים שאין נבורתם מעשים בכל יום, והיא גבורה
die befestigte Stadt hast du aus eiuem שאינה מצויה. ויתורנם ללועזים 
Gemeinwesen iu eiuen Schutthaufen, iu Tri'unmer die Burg 
grosser Heldeu verwandelt, dass sie nicht mehr Gemeiu-

.weseu ist 
ם קיר. קשה מאד לפרשו. וגדולי חכמי הגרם משבשים ומניחים קר, ר ז  (ד) כ
 ומפרשים כזרם קר כגשם קר כקרח. ולא זכרו החכמים ההם שנאמר לפגי מזה צל מחרב,
 ואחר שדמה את הצר לחרב איך יחזור עכשו ויאמר שרוחו כקרח? ובגלל הדבר הזה אומר
 אני שקיר שנאמר כאץ כתוב לפנינו כתחלתו, ובלבד שהוא מלשון כהקיר ביר מימיה
 (ירמיה ר ז׳). ופירוש כזרם קיר כזרם חזק ומתגבר אשר מימיו נובעים ולא במהרה

.wie ein sich selbst vermehrender Strom יכרתו. ויתורגם ללועזים 

ב וגר. החכמים אומרים שבהכנעת זמיר עריצים מדבר ל ע צ ב ב ר  (ה) ח
 הכתוב, והוא מדמה הכנעתו להכנעת חרב על ידי צל עב. והפירוש הזה דוחק, כי
ן הקל לא  לפיו יהיה יענה שבסוף הפסוק פעל יוצא ומשמש לשון ענוי, והמי
 משמש כן בכל המקרא. והשנית שאחר שדמה הכתוב הכנעת הזרים לחרב שמכניע
 כל עובר בציוץ, לא יחזור עכשו וידמה הכנעת זמיר עריצים לצל עב שמכניע החרב
 ההוא, בי העושה כץ סותר את בנינו, לפי שהוא משתמש בשני דמיונות וזה מתיש
 כהו של זה. ועל כן אומר אני שבצל עב תאר המקום, כמו בציון שנאמר בראש
ק להם מרים (שמות טי׳ו כ׳יא), ת  הפסוק, ועניה זו היא שפירשתיה כל צרבה בביאור ו

4 
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 ובלבד שהנביא נוהג בה מנהג בן חורין ועושה זמיר הפועל. וזה סירוש המקרא: ״חרב
 בצל עב!״ הוא נופו של זמיר עריצים. ויהיה הוא נופו של זמירם מפני שהוכו מכה
 שלא ראויה לנבורתם, והיה להם שלא כדרך ארץ, כחרב בצל עב שהוא חו״ן
Dr״ i i ckende Hitze in der Wolke Schatten!"— למקומו. ויתורנם ללועזים 

8 ist nuninehr der Kehrsatz ira Liede der Gewaltigen.da 
ה ונר. מחובר אל סוף הפרשה הקודמת, והשירה שנכנסה בעתים ש ע  (י) ו
ם ונר. הדברים חול, ולא י ה שמנ ת ש  אין לה חבור, ובלבד שהיא מעין הענץ. מ
 קדש כמו שאומרים החסידים שבחכמי הגרם, והם נחמה ולא דברי פורענות כמו
 שאומרים חכמי ישראל. ולא בא הנביא כאן כי אם להגיד לנו שבזכות ישראל היתד,
, ״דר)  תשועה לכל הגרם, כי למען ישראל נפל מלך בבל הרודף באף גוים (למעלהי
 והיתד, נם לנוים מנוחה ממנו, והוא משתה שמנים אשר בהר ציון. ועוד תוסיף תראה

 כי כץ מפירוש הפסוק האחר.
ם וגר. כל הדברים מכאן ועד סוף הפסוק אין עקרם בכתוב, והם י ח מ ם מ י  שמנ
ן להניד לנו ששמנים שאמר הנביא ו  תוספת ביאור שהיתר, כתובה בתחלה מלי
 פירושו ממוחיים ושמרים שאמר פירושו מזוקקים, כלומר מיני בשר ממוחה ומיני יין
 מזוקק. ויש בתוספת שני מאמרים, המאמר הראשון שמנים הנושא וממוחים הנשוא,
 והאחרון שמרים הנושא ומזוקקים הנשוא. וראה מה שאמרתי כבאור דם זה (מ׳־ב ני כ״נ),

 ובביאור הנער נביא (שם ט׳ ד׳).
ט שני שרשים שאין להם עסק זה עם זה, ולא נתחברו כי אם ו ל ט ה ו ל  (ז) ה
lA^a בלשון םורםי, ומשמעו i* בשביל לשון נופל על לשון. וחלוט הראשון כמו 
 מארה וקללה, והאחרון מלשון לוטה בשמלה (ש״א ב׳׳א י׳); והמסכה כעין מד,
 שאמרתי בביאור נסיכי סיחון (יהושע י״ג ב״א), ויש במשמעה עבדות העם היושב על
 אדמתו והוא עבד לעם אחר; ואף הנסוכה מן הלשון הזה. ופירוש הדברים בלע ה׳
 את הקללה הרובצת על כל העמים והעבוד שעבד בכל הגרם. ויתורנם ללועזים
uud J H V H wird verfluchtigen den Fluch, der לשון נופל על לשון 
auf alien Volkern lastet, und die Abhangigkeit, die iiber alle 

.Nationen verhangt war 
. מפני שכל החזון הזה לנאולת ישראל מבבל, ולא ח צ נ ת ל ו מ ע ה ל  (ח) ב
 לימות המשיח, על ברחנו נאמר שזה פירוש הדברים האלה: בלע ה׳ את מלך בבל

 שהיה מר לעמים כמות לנצח.
ח ונר. בהר ציון תנוח יד ה׳ מכל המכות שיכה ברשעי הגרם. ו נ י ת  (י) כ
, וכתיב במי שדינו בטי, וטובים הדברים . הכנר שב אל מואב עצמו• במו ו י ת ח  ת
 ככתבם מתקונם, לסי שבססוק האחר נאמר כאשר יפרש השוחה לשחות, ולא נאה

 המשל ההוא כשאין לפניו זכר למים.
ת יךין. קשה לפרשו, ואף נחלקו בסירושו חכמי הנוים וזה אומר בכה ו ב ר  (יא) א
ל הדבר הזה אומר אני מל  וזה בכה, ובלשון ערבי סעל יש במשמעו רפיון ידים. ו
 שאין ארבות נקוד כדין, ודינו 8ךמת על משקל מלכות או אובות על משקל כבדות,
 ופירוש הדברים בחבורם מואב יסרוש ידיו כאשר יסרש השוחה לשחות, ובאשר
wenn ihm die תרסינה ידיו, כי ילאה לשחות, אז תשםל גאותו. ויתורנם ללועזים 

.Hande kraftlos gewordeu 
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 כו
ת ונו׳. תרנם יונתן פורקן יתשם עיי שורהא ורחמץ, והוא  (א) ישועה ישי
 לשטת הקבלה הולך, כסבור שכל דברי הספר הזה ישעיהו אמרם, ואולם מעניין
 השירה הזאת נראה בעליל שהיא נאמרה אחר שהחזיקו חומת ירושלים בשובם מן
 הגולה. וסרם המקרא וכן תסרשהו חומות וחל ישיתו ישועה. ויונתן המתרגם חל זה

 רחמין לא ידעתי מה ראה על ככה.

ם ככתוב ואביו שמר את הדבר (בראשית לץ י״א), ופירוש י ר אמנ מ  (ב) ש
 הדברים מחכה להבטחות שהבטיחו ה׳ אלהיו אמונת אמץ.

ך ונו׳. ״בך שנאמר בסוף הפסוק משמש אף לכאן; ואף על ו מ  (ג) יצר ס
 סי שבכל מקום משמש ״על״עם סעלסמך, נאמר כאן כן, על פי מה שאמרתי בביאור

 ולא נרה (דברים י״ד ח׳). ופירוש הכתוב היצר הסמוך בך תצור לשלום.
ה ה׳ וגו׳. לא עמדו חכמי הנוים על פירוש המקרא הזה. איבלד  (ד) כי בי
in Jah J, וטעה H V H ist ewiger Fels מפרש ביה ה׳ תאר המקום ומתרגם 
 טעות גדולה, לסי שלא כאלה הגיון העברים ודבורם. ושאר החכמים לא מתרגמים
 בי״ת של ביה. ובלס מודים שכי זה נותן טעם לשלםניו. ולא כן הדבר. וכי זה כאחיו
 שסירשתיו למעלה ד׳ ה׳, ובי״ת של ביה משמש עם בטחו שבראש הפסוק והוא
.ja, auf Jah J H V H , deu ewigen Felsen נדרש אף לסופו. ויתורנם ללועזים 

. למ״ד זו לקנין׳ מייצרים חול ולא קדש, והוא כמו ק ח לצדי ר  (ז) א
 שפירשתי דרך ישרה (עזרא ח׳ כ״א). וכמוהו ישר.. וסוף הפסוק זה פירושו תפלס

 מענל צדיק שיהא ישר.
ך ונו׳. שם ה׳ אשר הם מקוים לו (והוא הבנוי של י ט פ ש ה מ ר ה א  (ח) א
 משפטיך) ושם דבר התקוה מקום שניהם המקום השני. וגזרת הכתוב הזה תמצא
auch des Fortgangs deiner דוגמתה מפורשת לך תהלים נ״ב יי׳א. ויתורנם ללועזים 

.Gerichte versehen wir uns zu dir 
, נפש זו נראה לי שהיא מיותרת, והיא מרבית התיבה האחרת ש פ ת נ ו א  ת
 שנשנית בטעות סוסר, והתיבה ההיא סוף הפסוק הזה. ואף על סי שנאמר בראש
 הססוק.קוינוך, לשון רבים, נאמר כאן תאות נפשי. וכאלה רבות במקרא. וכן בססוק

 האחר הלשון לשון יחיד.
חי וגל׳. ף רו יתך. ראה מה שאמרתי בפסוק הקודם• א פשי או  (ט) נ
 בתחלה הדברים האלה כסותרים דברי שאמרתי למעלה, מפני שרוחי שנאמר כאן
 נראה כמקביל אל נפשי שהסירותיו מראש הפסוק הזה. ואם תעיין בלשון הדברים
 תמצא שנאמר כאן אף רוחי בקרבי כננד בלילה שנאמר לפניו. כי העברים נדמה
 להם ישנה כשעה שאין רוח האדם בקרבו, וכננד הדבר הזה אמר אף רוחי בקרבי,
 כלומר ומן השעה שרוחי בקרבי אשחרך. ואשחרך שעקרו השם שחר מקביל אל

 בלילה שבראש הסםוק.
ץ וגו׳. לא יסורש המקרא הזה ככתבו, ואומר ר א ך ל י ט פ ש ר מ ש א  בי כ
 אני אל תקרא לארץ כי אם ^א1, בי נשנית צד׳יי בטעות סוסר מראש התיבה
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 האחרת. והכתוב בתקונו במו שנאמר משפטו יתן לאור (צפניה נ׳ ה׳). והדברים
.  נדרשים לפני פניהם לראש הפסוק הקודם ונותנים טעם למה מקוים למשפטי ה׳

ע וגוי. באשר תהיה לרשע חנינה שיחנהו ח׳ לא ילמד צדק, ש  (י) יחן ר
 כי לא יוסר הרשע כי אם על ידי פורענות.

ל יחזירן. צךיך שבסוף הפסוק פועלו שיל יחזיק, וקנאת ה ידך ב מ  (יא) ר
 עם הוא הפעול, וזה פירוש הכתוב כשדמה ידך ונשמרה בבל לא הזו הנדס צריך
 קנאתך לעמך, כי עד עכשו ישראל בשפל המדרגה ועדיין לא נודע לכל שלמען

 עמך ישראל הפלת את בבל.
ת עם. סרס המקרא ובן תפרשהו יחזו קנאת עם ויבושו, א נ  יחזו ויבשו ק
ר ורומם עמך ישראל למען ידעו כלם שלמענו עשית נוראות בבבל ויבושו. א  בלומר פ
. לא נסמך אש אל צריך במו שאומרים חכמי הנוים, כי אף ך ש צרי ף א  א
 המקרא הזה צריך סירוס, ופירושו אף צריך אש תאכלס. וסוף הפסוק אמור בסדר
אש הפסוק במו שאמרתי, ובשביל בן לא  הזה, מפני שצריך הפועל של הפעל שבי
 היה יכול לאמר אף צריך אש תאכלם, כי אלו אמר כץ היה מוסיף ״צריך ובאמת
ף אש תאכל צייך, לפי שאלו אמר כץ לא  הוא בא להוסיף ״אש״; וגם לא אמר א
 היה יכול לעשות צריך הפועל של שלשה הפעלים שלפני מזה, בי לא יהיה מקום
 השם המקום הראשון והמקום השני גם יהד, כמו שאמרתי כמקום אחר. ובמקרא

 בכתבו מקום צריך המקום הראשון.
. האומרים שהדברים האלה מקבילים אל ראש ך מ זביר ש ך נ ד ב ב  (יג) ל
 הפסוק הזה, והנביא רוצה לאמר שאף על פי שבעלום אדנים מבלעדי ד׳ אלהיהס
 לא יזכירו כי אם בשמו, לאזכר שהאדנים ההם בני אדם והמה אויבי ישראל ושוביהם
 שמשלו בהם, ואפילו הנויס השטופים בעבודה זרה מעולם לא ירדו כירידה זו שיעבדו
א ל  את שוביהם המושלים בהם עבודת אלהים, ואם בן מה שבה הוא זה לישראל ש
 ירד למטה מכל נויי הארץ? והדברים האלה לא יפורשו כי אם בחבור אל הפסוק

 האחר האומר:
. ועל פי הדברים האלה ״לבדי כמו אך, ושמך משלים ץ ח ל י ם ב י ת  ויי) מ
 ומבאר ״בך, והכתוב בתשלומיו במו שנאמר בשם ה׳ אלהינו נזכיר (תהלים כ׳ חי).
 ושני מקראות האלה בחבורם זה פירושם: ה׳ אלהינו בעלונו אדנים זולתך, ויהי אך
J H V H unser נזכיר בשמך והנה מתים בל יחיו רפאים בל יקומו. ויתורנמו ללועזים 
Got t , Herreu ausser dir hatten uus iu ihre Macht bekommeu; 
aber wir riefeu uur dieh, deiueu Nameu, au, uud sie siud todt 

uud lebeu uiinmer, Schatteu, die uie wieder aufsteheu. 
ן מחזק את שלאחריו, ולא עושה את שלפניו טעמו. ויתורנם ללועזים ב  ל
, ך מ ר ש כי ז ר למן. המאמר הזה מקביל אל ״לבד בך נ כ ל ז ד כ ב א ת  wahrlich. ו

ם בשם ה׳ הוא שנרם להם שאבד כל זכר לאדנים זולתו. ר י כ ז ה  לסי ש
ת לגוי ונוי. בל המפרשים עושים הנוי הפעול של יספת, ופירושם פ ס  (טי) י
 נופל מפני הלשון ומפני הענין. מפני הלשון, לפי שעליו לא יתישב לשון נכבדת,
 ולפי שהמפרשים ראש הפסוק הזה כן כשהם באים לפרש סוסו נזקקים הם לאמר
ן עשית ארצנו רחבת ידים, ואין הדבר הזה במשמע ר  שפירוש רחקת כל קצוי א
 לשון הכתוב. ומפני העניין״ לסי שאם כדברי המפרשים אין דברי הנביא אמת, ודבריו
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 אלה סותרים מה שנאמר אחריו חלנו כמו ילדנו רוח וגו׳ יחיו מתיך נבלתי יקומון
 (למטה פסוק י״ח וי׳׳ט), כי אין הדברים ההם כי אס דברי מתאונן באוני הי על יושבי

 הארץ כי מעט הם, כמו שתראה בסמוך, ואיה תוססת הגוי?
 ובגלל הדברים האלה אומר אני שיםפת משמש עם נכבדת בתאר הפעל לו,
ם אגחגו לשמוע (דברים ה׳ ב״ב)1); ולמ״ד של לגוי משמש עם י פ ס  ככתוב אס י ו
ב ר ק ת  נכבדת, ופירוש לגוי למען הגוי; ופירוש רחקת מאסת, ושכנגדו אשר תבחר ו
 ןתהלים ס״ה ה׳); וקצוי אריץ שנאמר בסוף הפסוק מקביל אל לגוי שבראשו, וקצוי
). וזה פירוש המקרא  ארץ כמו נכבדי אריץ, כלומר גויי הארץ הגדולים והחשובים2
ן הרבים  בחבורו: הוספת למען הגוי, הוספת להכבד למען הגוי, מאסת בכל גויי האד
 והעצומים, כלומר נכבד ה׳ למען ישראל עמו בגאולתו ועל ידי כן הראה לדעת
du hast dich ן הרבים והעצומים. ויתורנם ללועזים ד א  שבהר בו מכל גויי ה
wiederum deinem Volke, wioderum deinem Volke verherrlicht, 

.verworfen alle hervorragenden Nationen der Wel t 
ש וגו׳. אין רוחי נוחה מן הפירוש המקובל במקרא הזה, ואני ח ן ל  (טז< צקו

 לא ידעתי לחדש בו דבר. ונראה לי שאין הדברים כתובים לפנינו כבתחלה.
ו וגוי. מדמה צער הגלות להריון והגאולה ללדה. ואמר ילדנו נ ל ו ח נ  (יח< הרי
 רוח, לפי שלא נתקיימו להם ההבטחות שהבטיחו להם גביאי הגולה עד החצי, כי
ן מתי מספר והם דלות העם, מפני שהעשירים ד א  בשובם על אדמתם היו יושבי ה

 בחרו לשבת בארץ בבל משוב אל חרבות ירושלים.
. חכמי הנוים אומיים שנפילה זו מלשון נפל ומשמעה ל ב ל יפלו ישבי ת ב  ו
 לדה, ואין הענין מתישב על דבריהם. ואומר אני שמקרא קצר הוא זה, ומלואו ובל
ו יושבי תבל, והלשון ככתוב וממנשה נפלו על דוד(דה״א י״ב י״ט). ואחר נ י ל  יפלו ע
ן יהודה כי מעט הם הוא מסיים ואומר ומשאר יושבי תבל, ד  שהתאונן על יושבי א
, לא יבאו להתחבר אלינו כמו שנבא אחד מנביאי הגולה ודבר  כלומר מנויי האדן

 לאמר ונלוה הנר עליהם (למעלה י״ד א׳).
, ופירוש מתיך מתי עמך. כי הנה התאונן ׳ ך ונו׳. הדבור אלה י ת  (יט) יחיו מ
 לפני מזה על מעוט יושבי הארץ, ועל אשר לא נלוה עליהם מן הגויים לשבת אתם;
 ואם כן, לא נשאר לפניהם כי אם לקוות לתחית המתים שיעלו המתים משאול וישובו

ן למעץ אשר לא תהיה שממה מאיץ יושב. והדברים משל.  לשבת באד
. נראה לי שהמקרא הזה מטיח דברים השמימה, ר פ י ע נ ב  הכןיצו ורננו ש
 וזה הדבר שאומר הנביא במר נפשו: שוכני עפר אלו הקיצו ושבו על הארץ להיות
ן החיים טוב  בה כמונו היום הזה, היו שמחים ומרננים מטוב לב, כי כל מקום באד
), ואנחנו  משאול, וטובים ריש ועמל בתוך יושבי תבל מכל כבוד רפאים בשאול3

 איך נשמח בחלקנו.

 *) ואל יקשה לך שנאמר באן יספת נכבדת, ולא נאמר יספת להכבד, בי הדברים
 האלה דברי שיר.

) ראה מה שאמרתי בביאור ומקצה אחיו (בראשית מיז ב׳), ובביאור מקצות הארץ 2 

 (למטה מי׳א ט׳).
) כאשר שם הפייטן היוני בפי אחד הגבירים אשר בשאול את הדברים האלה לאמר: 8 
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, הדברים האלה מבאן ועד סוף תפסוק לא יידעתי לפרשם, ך ל ת ט ר ו ל א  כי ט
 ונראה לי שחלו בהם ידים בדי להכניס רמז לתהית המתים.

ך ונו׳. וכן נאמר בגאולה הראשונה ואתם לא תצאו י ר ד ח א ב ך עמי ב ו ל נ ) 
 איש מכיתה ביתו עד בקר (שמות י״ב ב״ב).

 כז
. כריה זה כמשמעו בריח בנין ודלת, ופירוש נחש בריח ח ר ש ב ח  (א! נ
.bolt upright .bolt erect כפירוש רש״י פשוט בבריח. ובלשון הזה יאמר האנגלי 
 ולבן מקביל אליו נחש עקלתון. והנחשים האלה אין אתנו היום הזה לדעת אל נכון

 מה הם.
. בכתבי יד הרבה ובספרים אחדים הנוסח חמד, בדל״ת, וכן ר מ ם ח ר  (ב) כ

 נראה לי העקר.
. כנוי של לה שב אל ציוץ, ואף על פי שלא נזכרת לפני מזה, ולא ה ו ל נ  ע
 אל כרם כמו שאומרים חכמי הגוים. וראה מה שאמרתי בביאור זמיר עריצים יענה
 (למעלה ב״ה הי). ועל פי האמור שם זה פירוש הדברים האלה: שירו לה שיר
Singt ein Lied von ihr mit dem שגופו כרם חמד. ויתורגם ללועזים 

.Kehrreim ״lieblicher Weinberg" 
ה פן יפקוד הפוקד על ציון. והפועל אף על פי שהוא י ל ד ע ק פ  (ג) פן י
 סתום בלשון מיוחד הוא בעניץ, בי לפי הענין ה׳ הפועל, והוא נוצרה לילה ויום
ט  מכף עצמו פן יפקוד הוא עצמו עליה, כלומר רחמיו כובשים את כעסו שלא תשלו
 בה מדת הדין ותאבדה. וראה מה שאמרתי בביאור או יחזיק במעוזי (למטה פסוק הי).

ה אין לי. אין לי חמה בדי לעשות בכרם חמד אשר לי כמשסט. מ  (י) ח
א י ונוי. הלואי שהיו לי שמיר ושית להלחם בהם, ולא כרם חמד שהו נ  מי יתנ
ה ונו׳ כץ אעשה אלו היתה מלחמתי את שמיר ושית. והכתוב ה ב ע ש פ  ישראל• א
 מדבר במרד ישראל המורד בה׳ אלהיו וממאן לעשות מצותיו כמלחמה. ויתורנם ללועזים
ich habe das Herz nicht. O dass ich (statt meines lieblichen 
Weinbergs) Dornen und Disteln gegen mich im Kriege hatte! 

.Da wollte ich dareinschreiten etc. 
. או יחזיק ישראל הנלחם עמי במעוזי כמחזיק בקרנות  (ה) או יחזיק במעזי
 המזבח (מ״א א׳ נ׳), וינוס מפני אלי, מכעסי אל רחמיי). וראה מה שאמרתי בביאור

 פץ יפקוד עליה (למעלה פסוק נ׳).

'AvSqI n a g Kxirjp^, £ fiij fiforog nolvg tfr! 
" i f nnaiv vfxiixaai xataiffriiitvoiaiv (tYntativ. Odyss. XT, 488 — 490. 

צ Jl׳-» (קוראן ט׳ קי ׳ט) כלומר a J J l ^ LfdLo 1 ^ וממה שאמר מוחמד ( 1 

ת  אין מנוס מפני האלהים כי אם האלהים, נראה לי שכן פירשו חכמי היהודים הראשונים א
 המקרא הזה, ומפיהם שמע מוחמד וכתב דבריו ההם, ומשם נכנס הרעיון הזה אל
 שירת ר׳ יהודה הלוי. ולא לקח מוחמר את דבריו מעל ספר אוגוסטינוס כמו שאומרים חכמי
 הגוים המתפארים בקדושם, כי בין זה לזה כמאתים שנה ולא יותר, ובימים ההם לא באו דברי

 חכם מחכמי רומא באזני איש ערבי אשר לא ידע ספר בזמן מעט כזה.
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ב וגר. הפירוש המקובל ידוע לכל, והוא פירוש חבמיי ק ע ש י ר ש ם י י א ב  (א ה
 ישראל הראשונים רש״י ואבן עזרא ורד״ק, ובל חכמי הגרם ברוכים אחריהם מבלי
 דעת פירוש טוב והנון ממנו. ואני לא נראה לי שהבאים זה במו בימים הבאים, לפי
 שכן לא .יאמר בכל לשון, ולא תמצא דונמתו בכל כתבי הקדש. והשנית שאם כן,
ו תנובה, בננדיעקב וישראל, צ ר  אין טעם לסוף הפסוק, כי היה בדין שיאמר ומלאה א
, או ומלאו הרי, כנגד הי, מה פני תבל שאמר, וכי אין בעולם כי י צ ר  או ומלאה א
 אם ישראל וכשישריש הוא ויפרח ימלאו פני תבל תנובה? ועוד מה ישריש, כי
 אם לא היה ישראל צץ ופורח בשעה שנאמרה נבואה זו, משריש ודאי היה, לפי

 שבאין שרש אין תקומה.

 ובגלל הדברים האלה אומר אני שהבאים זה לא נקוד כדין, ודינו ך-באים,
ץ גזעם (למטה מי כ״ד). ר א  ובי״ת מלמד על מקום ההשרשה, בכתוב בל שורש ב
 ואיים בתחלה ארצות הים ומשם נשאל למרחקי ארץ, והוא משמעו כאן. והדברים
 שאלה, כדברי הפסוק האחר, וזה פירושם: הישריש יעקב וישראל ויציץ ופרח באיים
 אשר הם נפוצים שם, ולא ישוב לארצו עוד, למען ימלאו פני תבל דעת ה׳. ואמר
 הנביא כן, מפני שכשנפוצים ישראל עובדי ה׳ בגרם ילמדו הגויס מדרכיהם וישובו

 לעבוד ה׳ נם המה.
 ואם תאמר שלפירוש הזה אץ לדברים חבור אל מה שלפניהם ואחריהם, הן
 זאת צדקת; ואולם נם לפירוש המקובל אין לעניץ הזה חבור. ולא אחד הוא הפסוק
 הזה, כי כמוהו הרבה בדברי הנביאים. לפי שהמסדרים כתבי הקדש מצאו שיירי
 נבואות ואין ביניהם חבור, וחלקום על פני כל ספרי הנביאים, איש איש במקומו שנדמה
 להם ראוי לו. ובכן באו הדברים האלה במקום הזה מפני שהם שאלה כמו שמה

 שאחריו שאלה, והדבר הזה הוא הצד השוה שבהם.
ל ת  והאומר את הדברים האלה, אף על פי שלא עשם כי אם שאלה, נביא נ
 היה וחכם מאוד ורואה את הנולד לימים רבים, ובלבד שלא ראה באספקלריא
 המאירה. כי לתכלית זו ישראל נפוצים היום הזה בכל קצוי ארץ למלאות פני תבל
soil in ויתורנם המקרא הזה ללועזים .(  תבונה ודעת הי, כמו שאמרתי במקום אחר1
fernen Landern Jacob Wurzel schlagen, Israel bluhen, auf 

dass die Wel t , so weit sie ist, vol l Erkenntnis werde? 
. הלשון הזה לא מקביל היטב אל ראש הפסוק. וכבר ו ג הרני ר ה ס ב  (ז) א

 קדמני מי שאומר שאין הרניו זה נקוד כדין, ודינו הךגיו.

, לא ידעתי לכוון פירוש הדברים האלה. ד נ ב י ר ה ת ח ל ש ה ב א ס א ס  (ח) ב
 ונראה לי שזה פירושם כשאתה משלח רוח זרעה בארץ קודם שתשלחה אתה משברה
 ומפוקח שלא תזיק הרבה. וראה מה שאמרתי בביאור בעים רוחו (למעלה י׳׳א ט״ו).
. אמרו החכמים כלם שהנה כמו הנו סינים (משלי ה ש ק ו ה ח ו ר ה ב ג  ה
 כ״ה ד׳), ורוחו רוח מארבע רוחות הנושבות. ואם תחזור על כל המקרא לא תמצא
ת רוח (ש״א א׳ ט״ו). ואומר ש  שתתואר רוח נושבת כתאר הזה. אבל נאמר אשה ק
ו אך נכאים (למעלה ט׳׳ן ז׳), והוא לשון נהם ג  אני שהיא רוח זו, והנה כמו תה

) ראה מה שאמרתי בביאור ונברבו בך כל משפחות האדמה (בראשית י״ב ג׳) 1 

 בראש דברי.
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מבת מנהו, ונאמר עוד : ו  ואנחה. ני הנה נאמר לפני מזה שלא יבה ה׳ את ישראל עמ
 איך הוא משבר ומסרק רוח זועה בטרש ישלהנה; ועתה הוא מסיים ואומר שה׳ יהגה
אב המבה את בנו ומבאוב א זקוק לשלה בישראל רוח קדים, :  מנהמת לבו :שהו
er aehzt in seinem sehweren המוכה מבאוב מבהו. ויתורנם ללועזים 

.Gemiithe 
ת יבפיי עוץ יעקב, על מנת כץ יכופר עוץ יעקב, וכיוצא בו בזאת א ז  (טי) ב

 נאות לבם (בראשית ל״ד ט״ון.
ל פרי שמבקש לו ה בהסרה חטאת ישראל, ו וזה : ת א ט ר ח ס ל פרי ה  וזה כ
 כלומר זה שבר הסרת חטאת ישראל אשר לו, כי לא הפין ה׳ בפורענות ישראל
 שתבא עליו כנלל חטאתו, ודי לו כתשובה שישוב ישראל אליו בבל לכו וישמיד
und das מקרבו אלהיט אחרים וכל דבר שמביא לידי עבודתם. ויתורגם ללועזים 

.ist all der Lol in fiir die Ti lgung seiner Si'iude 
. שימה זו דבור ולא מעשה, ודוגמתה שמים חשך לאור (למעלה  בשוטי
 ה׳ כ׳). וראיתי לאמר כן, מפני שאמר הכתוב כל אבני מזבח, ואלו מעשה לא

.dass er ansehe יספיקו לו כל ימי חייו. ויתורגם ללועזים 
, כאבנים העומדות לשרפה לעשותן סיד, והן מנופצות, ת ו צ פ נ י גר מ נ ב א  כ
 ולא בן אבני בנין. ועל בן מתנה ה׳ עם ישראל שיראה בל אבני מזבח באבני גיר

 שלא ראויות לבנין. וראה מה שאמרתי בביאור והגרתי לני אבניה (מיכה א׳ ויין.
 וממה שאמר הכתוב ״כל״ אבני המזבח, הדבר ברור שמזבח שנאמר כאץ כל
 מזבח במשמע, ואפילו מזבח לה׳. והנביא הזה מואס בבל מזבח מפני שריח עבודה
 זרה לו, ובעיניו עבודת המזכה תחלתה מונעת דעת ה׳ ודרכיו וסופה מביאה לידי
 עבודת אלילים, וכמו שהוא מסיים ואומר לא יקומו האשדים וחמנים. הרי שהיה

 הנביא מצפה ומחכה שיסורו האלילים מקרב ישראל כאיץ כל מזבח.
. לא ידעו אנשי המדע פירוש המקרא הזה. כי ה בדך ר ו צ  (י) בי עיר ב
 החכמים כלם אומרים שהדברים האלה מאמר שלם, ועיר בצורה הנושא ובדד הנשוא,
 ובאמת בדד, בין יש למ״ד בראשו ובין אין, מקומו המקום השני כדיץ תאר הפעל,
 ומה שככה לו לא יהיה נשוא המאמר. ועתה ראה מה שאמרתי דברים ל״ג כ״ח.
 ועל פי האמור שם כל הדבור הזה נושא המאמר, כי בדד מתאר בצורה, ומה שאחריו
 עד האתנח הנשוא. וזה פירוש הכתוב העיר שהיתר. בצורה מבא צר ואויב בשעריה
die Stadt, die bis zur היתד, לנוד, משולח ונעזב במדבר. ויתורנם ללועזים 
Unnahbarkeit bcfestigt war, ist nun eine entvolkerte Wohostatte 

•und verlassen wie die Steppe 
ר וגו׳. בחובט שבלים שיזרההמוץ לרוח וגרגרי ה נ ת ה ל כ ש ט ה׳ מ ב ח  (יב) י

 הדגן ישארו וילוקטו לאחד אחד. ולמען המשל הזה אמר הכתוב מ ש בל ת הנהר.
. ראה מה שאמרתי בביאור ארמי אובד אבי(דברים ם דחי הנ ם וגו׳ ו י ד ב א  (יג< ה
 כ״ו ה׳), ובביאור גדחיס (שם כ״ב א׳). ועל פי האמור שם זה פירוש הדברים האלה:
 העברים אשר גלו אשורה ומצרימה בעוד הגוי כלו יושב על אדמתו. ובבמו אלה
 מדבר הכתוב הזה, כי גולי בבל כבר שבו בימי הנבואה הזאת, וגולי אשור ומצרים

 עודם בארץ שבים,
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 כח
ת ונר. ענץ הדש. והדברים האלה דברי ישעיהו שגבא או  (א) הוי ע&דת ג

 בטרם תגלה שמרון. ועד בדבר זיר אפרים ותובחת שבוריו.
י ועיין נובל צבי תפארתו יש בו  והמקרא הזה לא ידעו החכמים פירושו. :
 כדי מאמר שלם, והוא לא נושף על ראש הפסוק להיות כמותו, כי אם משרת המאמר
 ההוא ומלמד על שלפניו, וזהי פירוש הכתוב בחבורו: אוי לעטרת ששכורי אפריס
 מתנאים בה ובאמת אך ציץ נובל צבי תפארתו. ואף על פי שאין במאמר העקר פעל,
 יש משרת לו, כי ענץ הקריאה כפעל לדבר הזהין. וגזרת המאמר כלו ככתוב הוי
 אשור שבט אפי ומטה הוא בידם זעמי (למעלה יי הי). ויתורגם המקרא ללועזים
O liber die Krone, auf welcbe die Trunkenen Ephraims stolz sind, 

.wahrend ihr herrlicher Schmuck nur eine welke Blume ist 
י למ״ד זו למ״ד המחזקת שדברתי בה פעמים הרבה לאמר שהיא נ ד א  (ב) ל

 כאין לתרנום, וכל עצמה לחזק העניין. ושם ה׳ הנושא, וחזק ואמין הנשוא.
ץ ביד. ראה מה שאמרתי בביאור ברגלי אעבורה (במדבר כ׳ י״ט). ר א ח ל י נ  ה
 ועל פי הדברים ההם אף כאן נזכרה יד ככלי למעשה הפועל להגיד לנו שהדברים
 כמאמרם ומשמעם, והי אומר להניח עטרת תפארת אפרים לארין ממש, ולא מפליג

.buehstablich הוא ומפריז על המדה. ויתורנם ביד ללועזים לפי העניין 
. אמר תרמסנה כננד עטרת, והיא יחידה. ראה מה ה נ ס מ ר ם ת י ל נ ר  יג< ב
 שאמרתי בביאור ידה ליתד תשלחנה (שופטים ה׳ כ״ו). ועתה ממה שראיתי שכאן
 אין לפרש כפירוש ההוא, ומפני שהנביא האומר בתחלה התשכח אשד, עולה מרחם
ה (למטה מ״ט ט״ו), לרבות, ואין שם כי אם נ ח כ ש ה ת ל  בן בטנה מסיים ואומר גם א
 יחידה והיא אשד״ חזרתי בי מדברי ההם. והיום הזה רואה אני לקיים את המקרא
 ההוא ככתבו, כי ברור הדבר מן המקרא הזה ומרעהו שלמטה שהזכרתי שהעברים
 יש שדברו בנקבה אחת לשון רבות, והיה להם הסגנון הזה הדור ויפי בדבורם. וכץ
ה מלחמה (שמות א׳ יי). וכבר נאמר לזכר אהד כן, נ א ר ק  נאמר במקום אחר כי ת

 במו שנאמר ואל תשלחנה בחילו (עובדיה י״נ).

. אין בלשון המקרא ציצה בי אם ציין, ו ת ר א פ ל צבי ת ב צת נ  (י) צי
 ונאמר כאן ציצת מפני שבא המדבר לסמוך ציין נובל אל צבי תפארתו ונתן בציין
 סימן נראה לעץ, למען ץדע שסמוך הוא, ואף על פי שציין לשון זכר ותי׳יו

.(  סימן נקבה2
 ועל דבר ענין סמיכות זו ראה מה שאמרתי בביאור מבית אל לוזה (יהושע
 ט״ז בי), ובביאור ירובעל גדעון (שופטים ח׳ ל״ה). משם תראה שכשיש שני שמות

 י) קצרה ממני לשון הקדש מבאר דיני המשרת הזה, ואלו הייתי מדבר אליך ערבית

^ o t v o  אמרתי ,

s ;וכדבר הזה יעשו הלועזים ללשונותם. ואציגה נא עמך משל מלשון הגרמנים שבה אי (-

Sofas, Papas) סימן הרבוי, ואף על פי כן נכנס כסוף שמות בשעת הדחק ללמד על רבוים 

 .w .א .11). ואם במה שאי; כמותו בלשון כלל כן, כל שכן שישתמש העברי בשעת הדחק בתיי׳ו

 לסימן הסמיכות אפילו בשם שהוא משמש לשון זכר.
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 לדבר, אחד שבו נקרא מעודו ואחד שנקרא לו לאחר זמן, כשיקרא בשניהם יחד
 יסמך השם החדש אל השם הראשון. ועתה הנה בלוז וכנדעון כשבא המדבר לדבר
 בהם כבר היו השמות שנים שנים והם שגורים בפי כל אדם. לא כן הדבר בישמעאל
 שנאמר בו פרא אדם כי ישמעאל אדם אצל כל אדם, והמדבר לבדו קוראו פרא לפי
 שהוא רואהו כפרא מפני שידו בכל ויד כל בו (בראשית ט״ז י״ב). וממה שנקרא
 לישמעאל פרא אדם למדנו שאף בבמו אלה יסמך השם החדש שיקראהו המדבר אל
 השם שהוא שמו אצל זולתו. וכעין זו סמיכות שבמקרא הזה. כי הלא אמר הנביא
 לפני מזה הוי עטרת גאות ונר, והבדיל בין עטרת שהיא נאות שכורי אפרים למה
 שהיא באמת, כמו שפירשתי בראש הפרשה. ועתה כשבא לכלול שתיהן יחד סמך
 השם המלמד על עטרת אפרים כמות שהנביא רואה אותה אל השם המלמד עליה
 כמות שאפרים רואה אותה. ופירוש הדברים צבי תפארתו שהיא באמת ציין נובל.

.seiue welke Blume von herrlichera Schmueke ויתורנם ללועזים 
א ונר. שתנוח עטרת תפארת אפרים לארץ אז יהיה הי לצבי ו ה  (ה) ביום ה

 תפארת לשאר עמו.
, אמר רש״י יושבי משפט ומשיבי מלחמה שבדור הזה. וטעה ה ל גס א  (ז) ו

 הרב ולא עמד על סדר הדברים האלה.
 ועתה זכור שבראש נבואות הושע ועמוס נאמר ובימי ירבעם בן יואש מלך
 ישראל (הושע א׳ א׳ ועמוס א׳ אי), ובראש נבואות מיכה נאמר על שמרון וירושלים
 (מיכה א׳ אי); ובראש הספר הזה לא נאמר כן, מפני שישעיהו נבא על יהודה לבדה
 ולא על שמרוץ. וזכר אפרים בספר ישעיה כזכר כל נרי הארץ אשר בו שלמען
 יהודה הוא. ואף כאץ כשבא ישעיהו להוכיח את נרולי יהודה ושריה התוכחה הזאת,
 והשעה להם שעת שמחה ומשתה, כמו שנראה בעליל מכל דבריו אלה, היה ירא
 שלא ישמעו אליו ולא יקשיבו לדבריו. על כן עשה הנביא בערמה והתחיל להוכיח
 באזניהם שכורי אפרים, מפני שאף על פי שיהודה ואפרים אחים הלא היתד, קנאה
 ביניהם והם כצוררים זה לזה (למעלה י״א י״נ), וחזקה לאנשי יהודה שישמעו לדברי
 המחרף את אפרים צורר יהודה. ועתה, אחר שדבר הנביא בחרפת אפרים ונדולי
 יהודה מקשיבים לדבריו, הוא פונה אליהם, כי להם נופי תוכחתו, כמי שאומר ואתם

 הטובים אתם מהם.

. בעלי הלשון אומרים שרואה זה משמעו ראיה. ומי ישמע להם ה א ר  שגו ב
 לדבר הזה? ואני לא ידעתי לפרשו.

ה דברי שרי יהודה וגדיליה שמדברים אל הנביא ע ת מי יורה ד  (ט) א
 המוכיח אותם.

. כל הינע לפרש הדברים האלה ינע לריק. וכבר קדמני בחכמי  (י) כי צו לצו
 הגרם מי שאומר שקולות יש כאץ ולא דברים, והם קולות שכורי יהודה שלא יכולים
 לדבר משכרונם, וכל עצמם אך נותנים קולות שאץ במשמעם דבר ואין להם סירוש.

ה ונוי. אץ רוח הלשון נוחה מן הפירוש המקובל, לפי ח ו נ מ ת ה א  (יב) ז
א המרנעה; וכשהוא אומר ככתוב אין בסוף י ה  שאם כן, היה הנביא מסיים ואומר ו
 הדברים כרי מאמר שלם, ומה תשלומיהם? ועוד שלא בעשק ולחץ עניים הכתוב
 מדבר ומה המצוד, הזאת ענץ לכאן? ואומר אני שהניחו זה לא נקוד כדין, ודינו
 ה$יחו, וזאת המנוחה הוא הפעול, וכמוהו וזאת המרנעה, ולמ״ד של לעיף מלמד על
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 מי שהפעולה נפעלה למענו ולטוב לו. ויתבאר לך הענין הזה באר היטב בזנרך
 שהנביא מדבר בשבתן שבורים, ואין שבורים עמלים, ובננד הדבר הזה הוא אומר
 להם הניחו המנוחה הזאת שאתם נחים ולא עוסקים בישובו של עולם למי שהוא עיף
 וצריך למנוחה, בי אתם לא עריבים לה, מפני שלא עיפים אתם ממלאבה. ויתורנם
diese Unthatigkeit ]asset den Ermiideten und dieses ללועזים 

.Faulenzen 
ה. תרגם יונתן שלטוני עמא הדין, ובעין זה מתרגמים ם הז ע י ה ל ש  (יי) מ
 השבעים, ואחריהם ברובים בל חבמי המים. ורש״י פירש מושלי לשון משל, ולא
 לשון ממשלה. וחכם יהודי אחד בדור הזה אף על פי שנפקחו עיניו לראות שהדין
 עם רש״י'), הלא טעה בדבריו, כמו שנראה מתרגומו שהוא מתרגם מושלי בפשוטו
 Gleichnisredner. ובאמת מפני שהיה לראשונים המשל הדור ויפי בלשונם קרא
 הנביא לליצני התר היגעים לתת לליצנותם חן ויפי מושלים. ויתורגם משלי ללועזים

.die Witzl inge 

י) כי יעבר, וכתיב עבר, בי בטעות סופר נשמטה ירד מפני אחותה שבסוף  (ט
 התיבה שלפניה, ככל כמו אלה שפירשתי לך הרבה מאוד בטעיות שלא החזירו

 אנשי המסורה.

י יסד. לא יפורש כנקודו, כי לא .יאמר כן בלשון המקרא. ואומר נ  («) הנ
 אני אל תקרא יסד כי אם יסד.

. חכמי ישראל אומרים שבחן זה לשון מבצר וחזק, 1 ת ר ק ת י נ ן פ ח ן ב ב  א
 הוא מלך המשיח או חזקיהו, וחכמי הנוים מפרשים אבן בחץ אבץ בדוקה ומנוסה
 והיא בית ה׳ אשר בירושלים, ואלד- ואלה מודים שפנת יקרת כמו אבן הראשה. ומה
 טעם יש בדבריהם? הלא הנביא הזה מדבר בפורענות הרשעים, ומה לנו כאן זכר
 המקדש או זכר המלך המשיח? ואלו חפץ הנביא להזכיר זה או זה למען צדיקי
 הדור שינן עליהם היה מזכירו בסוף התוכחה, כעין מה שנאמר בסוף התוכחה שבראש
 הספר הזה ביום ההוא ונו׳ והיה הנשאר בציוץ והנותר בירושלים קדוש יאמר לו
 (למעלה ד׳ ב׳ וני). ואף כי לאומרים שאבן בחן אבן בדוקה ומנוסה עדיין לא הניד

 לנו מה כחד, של האבן הזאת.

 ואומר אני שאבן בחן כמשמעו אבץ שבו בוחנים כסף וזהב לדעת אם יש בהם
 סינים ובמה יש. ובחץ נסמך אל פנת, ופנת לא נקוד בדין ודינו סנת, והוא כמו
); ויקרת מלשון אשר יקרתי מעליהם (זכריה  שפירשתי פנות העם (ש״א י״ד ל״ח)2
 י״א י״נ). וסנות יקרת מחלקות העם לערכם. ופירוש הדברים בחבורם, הנני יוסד בציוץ
 אבן לבחן בה סנות עמה איש לערכו לדעת הצדיק הוא אם רשע. ויתורנם ללועזים
siehe, ich griinde in Zion einen Stein, einen Probierstein zur 

.Priifung der Volksschichten auf ihren Wer th 
א יחיש. אף על פי שיתמהמה הדבר הזה, המאמין לדברי לא ן ל י מ א מ  ה

 יאמר ימהר יחישה מעשהו, כי עת רעה היא. וכעין זה פירש רשי׳י.

 י) ראה Harth, Heitriij?e zur Erklarunj? des Jesaja, צד 2:1.

. Q i ה זו דוגמתה בלשון ערבי השם ) פנ 2 
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ו ונר. מפרש ענין אבן בחן, להניד יינו שבל פנה ק ט ל פ ש  (יז) ושמתי מ
 ופנה לפי המשפט והצדקה שהיא עושה תהיה עיבה, אש לשבט ואש לחשד.

. אץ בלשון הזה בבל המקרא. ואף יש משבשיש ומגיהים ם כ ת י ר ר ב פ כ  ויי׳) ו
 ותפי, ונראימ לי דבריהם.

ו שרק זה . בבי אמי גזניוש בשישי ה ע ו מ ק זועה הבין ש  (י־ ו והיה ר
 מגביל הבין שמועה, ואף על פי שהופשק ביניהם בזועה. ואני הלא הראיתיך

 רבות באלה.
ל ח:מי ישראל לא ראויים לזבמן בי . מ: ס נ כ ת ה ה ב ר ה צ כ ס מ ה ו ו ב  ו
 אש דביי רד׳ק המפרש כהתכנם כשירצה להתבנש תחתיה, ואחריו ברובים בל חבמי

 הגרם. ולא בן פירוש המקרא.
L > a>Jij ואתה דע שהערבי •אמי־ למי שאושף ־;ליו אליו בדי לקצי גופו 
. ועל בן בהתבנש ׳ בלומי התקבץ או נקבץ, וקבוץ ובנוש משמעש אחי 0 ^ - י  או י
: ע שבראש הפשוק, והוא הפך ממנו. וזה פירוש המקיא בלו  זה מקביל אל מהשהי
 קצר המצע משבב השובב עליה והוא ש־וע מלוא ארבו, והבגד המבשה אץ ברהבו
 די כשות אוהו כשהוא בא לקבץ רגליו אליו לקצר גופו, לפי שבאשי יקציו מרגלותיו
 בן ירהבו, בי השובב והוא שרוע בגד שאמה והצי רחבו יבשה ־גליו, והשובב ורגליו
י מכשות אותן בל צרכן. והדברים משל  נאספות אפילו בנד שרחבו שלש אמות צ
ה גדולה שאין לנתון בה תשועה ממנה, בין בך יעשה  שגור בפי העש, והנמשל צי
uud die Deeke zu eng, w i l l man sich ובין בך. ויתויגם ללועזים 

.zusammenziehcn 
. ראה מה שאמרתי בביאור וישאם דוד ם יקום ה׳ ר פרצי ה  ונא! בי כ

 ואגשיו ןש״ב ה׳ ב־יאן בגוף הספר ובציון שבגליון.
ו וגו׳. עניןחדש, ולא יחובר אל שלפניו בי אס הבור מעט. והדברים נ י ז א ) ה ג ב ) 

 משל, והנמשל אין אתנו היום הזה לדעת אל נבון מה הוא.

 כט
ד. ה דו נ ת ח י ר ל ירושלים. ואין לומר למה נקראת י־׳עיי בן• ק א י ר  (או א
 זכר שם דוד על העיר להניד לנו מראש שלמען דוד אשר חנה כה יקרה ירושלים

 בעיני ה׳ ולא יתננה ביד הצרים עליה.
ו קפ נ  הגים מועדים שבהם עולים לרגל, ולא קרבנות כמו שפירש רד״ק• י
 לא נקוד בדין, ודינו עקפו או ןנזקפו, מלשון וגקף סבכי היער (למעלה י׳ ל׳׳ד),
. וזה פירוש המקרא הוסיפו שנה על ן ו בטל  ופירושו יכרתו, כמו שמתרגם יונתן י
 שנה והן השנים שבהן יבטלו החגים, כי תהיה העיר במצור ואין יוצא ואין בא, ולא
F i ig t Jahr zu Jahr wahrend der יעלו לירושלים לרנל. ויתורנם ללועזים 

.eingestellten Wallfahrteu 
ה כשהיא לעצמה תהיה תאניה ואניה. והיתד, לי י ה ואנ י נ א  ו ב) והיתד. ת

ל ולי תהיה באריאל, בי לא אעזבנה מאשר יקרה בעיני מאוד. א י ר א  כ

ת רבוי של מצור. והיה בדין שישמש עם בל אחד משני השמות ר צ  (ג) מ
 שבסוף הפסוק הפעל אשר משרשו או מענינו ויאמר וצרתי עליך מצורות והקימותי
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 עליך מעב, ונהפך הסדר ונתץ של זה בזה מפני שנדמה לנביא הסדר ההפוך הדור
 ויפי. ומפני שישעיהו לא נסה ב:מו אלה נראה לי שנבואה זו אשיר מראש הפרשה
 ועד פסוק ה׳ לא ישעיהו אמרה. וסמך לדברי אריאל שנקראת בו ירושלים ואין זבד

 לו בבל הספר הזה הדן מבאן, ואף לא בבל דברי הנביאים הדן מספר יהזקאל.
. וא״ו זה בפ׳יא בלשון ערבי, והוא מלמד על סדר ק ק ך ב א  (ה) והיה כ
 דברים. והכתוב בא להשמיענו שבשעה שהניע ערה ירושלים עד עוארה אז יבא עזרה,

 ולא קודם לבן ולא אהרי בן, ובמו שנאמר בסו־ הפסוק והיה לפתע פתאום.
. חכמי הנוים אומרים שעביה זה כמו עובאיה, ויש מקיימים ה ת י צ מ ה ו  וזו צבי
 אותו בכתבו ויש מוחקים אותו, ובלם מודים שמעדתה בכתוב יביאוהו במצודות
 (יחזקאל י״ט ט׳) ושבחו שמצודות מגינות ולא מעירות ומה לערים על ירושלים

 במצודות ?
 ואומר אני שטעות נפלה באץ בבל אחת משהי התיבות האלה, והן כעקרן
 ?צבה ומטרתה, והם מעב ומצורות שנזכרות למעלה פסוק גי. ובן נאמר בסוף הפסוק
 הזה והמעיקים עליה בנגד והציקותי שבראשי הרביים (פסוק בי), ובבן יש בנהמה

 מכל הלשונות שבתוכחה.
. שקק אחי שוק, ובשניהם טעו בעלי הלשון. ולמשל אעיגה נא ה ק ק ו  >ה< ש
 בזה ראשית דברי תלמידו של גזניוס השת נוספות על שרשיו. וזה לשונו בשרש
labor laufen (wie(, arabisch j שוק u , autreiben שקק :davou; ) ק ו  ש
antreibeu,וצחוק עשה לנו האיש באמרו ,wahrsolieiulich שוק, aram. שוקא. 
 daher laufeu. בי אלו נאמרו כדברים האלה בבל מקצוע שבמדע, היה אומרם
 בעיני השומע כמתעתע. ובתחומו של פירוש המקרא ולשונו הכל מותר, כי עלובה

 החכמה הזאת, עזבוה בעליה, והיתד, לזרים, והרי היא הפקר לכל.
, ולא נמר ^ L  ועתה ידע שהפעל הער- הוא עצמו נגזר מן השם *
 השם ממנו, כי מסגולת לשון ערבי למור פעל מכל שם שמשמעו אבר מאברי הגוף.
 והפעל הנגזר פעל עימד או יוצא, ובשהפעל עומד הוא מלמד על כאב ומיחוש
 שיחוש החי באבר ההוא; וכשהוא יוצא יש במשמעו באב שיכאיב המכאיב את האבר.
 ובכן הסעל עקרו שיבה המכה את הבהמה על שוקיה, ומפני שהבהמה המוכה
 על שוקיה תמהר לרוץ, יש במשמע הפעל לשון הרצה. והשם ואחיו העברי
 שוק משמעם משמע השרש בתהלה. בי בתחלה בלשונות בני שם ש׳׳ק או ש׳יב,
 השי״ן ימנית או שמאלית,״ יש במשמעם לשון בקיעה והלוקה, במו שנראה מן
. ועל פי הדברים האלה ^ ̂ ׳ , שתמציתם vjuiא- J * ^ ,u>w*^ השרשים הערבים 
 שוק משמעו בתהלה מקום בנופו של החי שמשם יתחיל לחצות ולהחלק, ובן שוק
o'w-s. העיר מקום ששם תחצה העיר והיו בתיה מזה ומזה והחוץ בינתים. והפעל 
 עקרו לשון צמאון שיצמא החי מחמת זעה, כי זעה ליחות שתצא מבשר החי דרך
), ומן הפעל הזה תשוקה. ומן  בקיעי נופו, ומשם נשאל הפעל הזה לחשק ואהבה1

 העניץ הזה שוקקה שבכתוב אשר לפנינו.
ו ונוי. ענין חדש, ואין לו כל חבור אל מה שלפניו. ה מ ת ו ו ה מ ה מ ת ) ה ט ) 
 ומחכמי הגוים יש משבש התמהמהו ומניה התמהו, ומה שלפנינו העקר, כמו שמלמד

.leek שהוא כמו lech לשון צמאון הרבה וחשק, ושרשו lechzeu י) וכן בגרמנית 
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 עליו בנין השתעשע. ותמהו שנאמר כאן מלשון תמהון לב (דברים כ״ח כייח)״ ושעו
verharret uud erstarret, מלשון ועיניו השע (למעלה וי יי). ויתורנם ללועזים 
 habt euere Augenweide und erbliudet• ואמר הנביא כן מפני שהיו קלי
 הדעת, שמחים בשעה ולא דואנים דאנת מחר ולא יראים מן הצרה העתירה לבא עליהם,
ו ונו׳ אתם השכורים ולא מיין. ואמר שכרו, הפרצוף השלישי, כמו שנאמר ר ב  ש
שב  שמעו עמים כלם (מיכה א׳ ב׳). וראה מה שאמרתי בביאור עם בציון י

 (למטה לי י״ט).
ים. בבר קדמני מי שאומר ששני אלה מיותרים, ואין ם וט׳ ההז אי בי  (י) הנ

 עקרם בכתוב ונתוםפו לאחר זמן לבאר ראשיכם ועיניכם.
ל חזות כל אדם, כלומר מה שהכל יכולים לראות, כי ברור כ ת ה ו ז  (יא) ח

.was jedermaun in die Augen fallen muss הוא. ויתורנם ללועזים 
. ובננדו בנמשל הנביאים והחוזים שקראם הנביא ראשי ר פ ל יודע ס  א

 העם ועיניו.
׳ ה . ובננה בנמשל עם הארץ שהפיל עליהם 4 ר א ידע םפ ר ל ש ל א  (יב) ע

 תרדמה, ככתוב למעלה פסוק י׳.
 (יג) בפין, כבר יש בחכמי הנוים מי שאמר שבפיו זה נדרש לפניו ולא לאחריו,

 שלא בטעמי המקרא, והדין עמו.
ו אבדה זו באחותה שפירשתיה בביאור ויאבדו ת חכמי מ כ ה ח ד ב א  (יי) ו

 בלי מלחמה (ש״ב א׳ כ״ז). ובעין זו פירוש תסתתר.
י . לפירוש המקובל המאמר הזה נדרש לפנ ם ה ר ב ת א ה א ד ר פ ש  וכבו א
 פניו אל שם ה׳. והרבה תשובות בדבר. כי לא זה סדר הדברים השנור במקרא בכמו
 אלה, והיה בדין שיאמר הכתוב כה אמר ה׳ אשר פרה את אברהם אל בית יעקב.
 והשנית שאס כן, היה הכתוב מזכיר הצרה שממנה נפדה אברהם, כמו שנאמר במקום
ה ד  אחר המלאך הנואל אותי מכל רע (בראשית מ׳׳ח טי׳ז), ונאמר עוד חי ה׳ אשר פ
 את נפשי מכל צרה (מ״א א׳ כ״ט), ובשניהם נזכרה הצרה דרך כלל. והשלישית
 שמכתבי הקדש לא נודעת לנו כל צרה שממנה פדה ה׳ את אברהם, ואין לאמר שמכוון
 הנביא להצלת אברהם מכבשן האש, לפי שהיא הנדה של אחרית הימים, ואין לה
ם ש  זכר בספר בראשית אשר עליו כתובים תולדות אברהם. והעולה על שלשתן ש
 ה׳ אין כאן מקום לתאר אותו, והתאר הזה אם לו הוא לא מוסיף לנו דבר. וכשהנביא
 הזה סורש מבית יעקב כמות שהוא עבשו לדבר בבית יעקב כמות שהוא עתיד להיות
 אחר ששב אל ה׳ אלהיו בדין הוא שיתאר בית יעקב ברבר מלמד על תשובתו; ואם
 המאמר שאנחנו דנים עליו נדרש לסני סניו, איך יאמר הנביא לא עתה יבוש יעקב

 ועדיין לא הזכיר דבר על אודות תשובת ישראל ?
 ובנלל כל הדברים האלה אומר אני שיעקב הוא אשר סרה את אברהם, ופדיון
ה (למעלה ד פ  זה כמו שנאמר בציון בטרם ילכו בניה ובנותיה בגולה ציון במשסט ת
 א׳ כ״ז), ובלבד שהפדיון ההוא פדיון מצרה ושפלת המדרגה וסדיון זה אסיפת חרפה.
ו  ויתברר לך הענין הזה מכרך שבנעוריו היה יעקב איש מלא ערמה ומרמה וכל מעשי
 בעקבה, כאשר יגיד עליו שמו. ואחרי כן נהפך לאיש אחר ושב להיות ישר הולך
 כאבותיו אברהם ויצחק, וכדי שלא יהא לו שמו במזכיר עון נאמר לו אז לא יעקב
 יאמר עוד שמך בי אם ישראל (בראשית ל״ב ב׳׳ט). והנביאים יש שמזכיריס לזרע
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 יעקב את שם אביהם למען ריח חרפה אשר לו, כמו שהוכחתי בביאור גאון יעקב
 כנאוץ ישראל (נחום ב׳ נ׳), ובביאור ואתם בני יעקב לא כליתם (מלאכי ג׳ ר).
 והכתוב הזה מדבר ביעקב כאלו אסף בתשובתו את חרפת אברהם אביו, כי עד הנה
 היה אברהם בוש בפני ה׳ אלהיו מבנו שלא היה נוהג כשורה, וכמו שנאמר כאן
 ביעקב עצמו כננד בניו לא עתה יבוש יעקב. והדברים משל, ובשת זו כבכי רחל

 המבכה על בניה בקברה (ירמיה ל״א ט״ו).
 ועתה הלא תדע מה התאר הזה שמתאר הנביא את יעקב ועל ידו נם את בית
 יעקב. כי ישראל המתואר ביעקב זה הוא ישראל ששב אל ה׳ אלהיו ואסף את
 חרפת יעקב אביו מכשלונו כאסוף יעקב את חרפת אברהם אביו ממעשיו הראשונים.
 ועל פי הדברים האלה לא יתורגם המקרא הזה ללועזים כי אם בסירוס, כדי

 שלא ליתץ מקום לטעות.

r 

. פירשו רד״ק לשון עצה, וחכמי הגוים כלם פה אחד ה כ ס ך מ ס נ ל  (א) ו
 אומרים שהוא לשון כריתות ברית ונאמר לה כן על שם הגסבים שהיו כורתי הברית
 מנסכים לאלהיהם, ומביאים ראיה מלשון יוני, ולא זכרו שלא כמצריות העבריות; כי

 בברית בין הבתרים אין זכר לנסכים, אף על פי שיש קרבנות (בראשית ט״ו ט׳).
 ואתה ראה מה שאמרתי בביאור המסכה הנסוכה (למעלה כ״ה זי). ומן העניין
 ההוא הלשון הזה, ופירוש לנסוך מסכה להכנע לפני מלך מצרים ולהיות נסיך לו.

.und in ein Vasallenverhaltnis treten ויתורנם ללועזים 
Alles wi rd ש מאמר בתוך מאמר, ויתורנם ללועזים י א ב ל ה  (ה) ב

ו שבסוף הפסוק הקודם. ע י נ פ נדרש לפני סניו אל י ל ע  fruchtlos sein. ע
ת נגב. החכמים בלם רואים את הדברים האלה כשם חזיון, ו מ ה א ב ש  (י) מ
 וטועים הם, כי אין כאן חזיון חדש, לפי שעדיין במלאכי יהודה היורדים מצרימה
 הכתוב מדבר. ומשא זה כמשמעו, וננב אפריקא או מצרים שבאפריקא, וכץ נאמר
 וזרועות הנגב (דניאל י״א ט״ו) בננד מלכות מצרים. ומשא בהמות ננב המשא
ו על כתף עירים חיליהם.ומשא א  שנושאות הבהמות ננבה, כמו שנאמר אחרי כן י ש
, ופירוש הדברים  מקומו המקום השני לסי שהוא הפעול של הניעו שבסוף ססוק ד׳
 בחבורם ומלאכיו חנס יניעו על עם לא יועילו למו ונו׳ את המשא שנושאות
ל עם  הבהמות ננבה, ומפני ההפסק בכל הדברים שבינתים נשנה בסוף הפסוק הזה ע

א יועילו.  ל
ת יש בו כדי מאמר שלם, וסירוש הדברים מצרים המה ב ם ש ב ה ה  (ז) ר

ת וישבותו, כלומר אומרים הרבה ולא עושים דבר.  אשר ירהבו לדבר נתלו

לם. הלשון הזה לא מתישב היטב, כי הוא ער הוא עד ד עו ד ע ע  (ח) ל
ד ו שמענו שהוא היה קורא  עולם ושניהם למה לנו. ומתרגום יונתן המתתם לעד ל ס ה

 לעד, וכן העיקר.
ם מףי ך,ןא, איץ כי זה נותץ טעם לשלפניו, וכל המאמר הזה מקומו  (ט) בי ע
 המקום השני, לפי שהוא עדות העד הנזכר בסוף הפסוק הקודם, והלשון ככתוב עדים

.denn ולא .dass אתם היום כי קניתי (תת ד׳ ט׳). ויתורנם כי ללועזים 
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ו וגר. השביתו את קדוש ישראל לפנות מקוש לנו. כיי נ י ו מפנ ת י ב ש  (יא) ה
 כשה׳ הוא קדוש ישראל מי יגור לנו אש אוכלה ולמטה ל״; ייד), לפי שבה׳ נאמר

 לא יגורך רע (תחליש ה׳ הי).
׳ ופירושו ׳ . הכנר שב אל פועלו של ושברה שהוא שם ה ו ת ת ב מ  ויי) ב
ת איט וגוי. ראה מה שאמרתי למעלה כיה כי. ואף כאן ו ת ח  במכתתה שייכהת. ל
ח  אש ומים הפוכים, ובזכר הדבי הזה שלא ימעא במכתתו הרש יעלה לשניהם משבי

 טעם דמשל הזה שיכה רב.
ן . אין זו לשון השובה שישוב ישראל אל ה׳ אלהיו כי אש לשו ה ב ו ש  (טי) ב
 מנוחה שיישב ישיראל בארצו ולא ירד מערימה לעזרה, והוא על פי מה שאמרתי

 בביאור תקח לה (בראשי־ ל״ר. כינן.
. אין לן ן ליגיעה שיגעים חכמי ישראל לפרש הדברים ם ב מ ח ר  ויי-! ירום ל
 האלה. ומי שלו אזן לכהן מלין הלא ירגיש• שטעות סופר יש כאן וירום עקרו :דם.
ן  וכבר קדמני חכם מחכמי הגרם להחזיר טעות זו, ובלבד שהוא מפרש ידים לשו
ר ומשמעו לשון תקוה, מ  שתיקה כמשמעו, ולא כן פירושו. ורמש משמש עם ל
) מקביל אל י  ככתוב דוש לה׳ ן תחלים ל ׳ז זי). ואם כן, ידום זה המשמש בלמד
ה שינאמר בראש הפשוק, ומשמע שיניהם במקום הזה לשון התרשלות המתרשל כ ח  י

 בדבר ולא ימהר לעשותו.
. הדבר ברור שנאמר המאמר הזה כשוף הפשוק כננד מד, י לו ל הב י ב  אשר
 שנאמר בראשו יחכה ה׳ להננבש. ואם כץ, מכללו נאמר: יחכה ה׳ לחננכם תחת אשר
י שזה מקוים וזה מארץ. וכבר  לא הכיתם לו. והדברים לשון נופל על לשון, אף עלפ
 ידעת כמה היו העברים הראשונים רודפים אחר לשון נופל על לשון, וכמה ערב להם

 אפילו טעמו ולא ממשו.
ן ישב. מפני בכו לא תכבה שנאמר אחריו על ברחנו נאמר ו ם בצי  (יט) כי ע
,  שיש באץ דבור אל יושב ציון וירושלים, ואף על פי בן אמר ישב, הפרצוף השלישי
ן(למעלה בייט טי). י ו ולא י  בי כן הדין בכל כמו אלה. וראה מה שאמרתי בביאור שבי
ם ונוי. יהיה הדבר הזה בשמעו קול זעקתם, קודם למעשים ב נתן ל  ;כ) ו
 האמורים בפסוק ב״ב, ואחרי בן יתן להם לחם בשפע, כאמור שם בפםוק האחר.

 והלחם הצר הזה כעין ערבון.
ן ד מוריך. ולא יסתיר עוד מוריך פניו ממך. ומוריך לשו ו ף ע נ כ א י ל  ו
 יחיד, אף על פי שכתוב בירד, וכמוהו ונתתי לרעיך, שהוא יחיד, במו שנראה
. ב עם נשיך ןש״ב י״ב י״א). והמורה הוא ה׳ כ ש נה ו  בעליל ממה שנאמר אחריו בנ
 ועל ברחנו נאמר כץ, כי אלו מורה בשר ודם, מהו והיו עיניך רואות את מוריך
 שנאמר בסוף הפסוק? ובשביל שהמורה הוא ה׳ יש בדברים ההם לשון בבור וגדולה

 כננד ישראל שיחזו את ה׳ אלהיהם.
. חכם אחד מחכמי ישראל משבש את המקרא הזה ומניה ך י ר ח א ר מ ב  (כא) ד
 דבר מאשךיך. ולא נראים לי דבריו. לפי שאם כץ, אין לדברי הכתוב הזה טעם,
 מפני שאיץ מאשריך כי אם בני אדם, כי הוא משמעו של מאשרי העם במקומות

ד של ידום לרהמכם כלמ״ד של דוב לה׳ כמו •שהוכחתי בביאור איטר ברא  *) כי למ׳

 אלהיט לעימות (בראשית ב׳ גי).
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 אחרים בססר הזה (למעלה נ׳ יי׳ב וט׳ ט״ו); ואזניך תשמענה על ברחנו נאמר שהוא
 מוציא שמועה מץ השמועה; ואם מאחריך זה עקרו מאשריך, והמאשרים בני אדם,
 אין הדבר כדאי לזברון, בי לא דבר נדול הוא זה שתשמענה אזני העם דבר מאשריו
 שהם בני אדם כמותם. ועל כן אומר אני שהמקרא ככתבו העקר, ודבר זה דבר ה׳.
 וזה פירוש הכתוב בחבורו אל הקודם לו: לפנים כשחטאת הסתיר ה׳ פניו ממך.
 ומעתה לא יוסיף עוד לעשות כדבר הזה, כי לא יכנף עוד את מוריך, וכשאתה תפנה
 לסור מאחריו תשמענה אזניך דברו מאחריך לאמר שובו בנים שובבים, זה הדרך לבו
 בג והדברים מליצה נאה מאוד, ותכליתה להניד לנו שידבק ישראל בה׳ אלהיו,
 וכשיתנבר עליו יצרו להסירו מאחריו ידמה לו כאלו רואה הוא את מראה ה׳ אלהיו
 ושומע את קולו הקורא אליו להשיבו. וכעין זה אמרו הראשונים ביוסף שהיה מבקש

 לחטוא ונראתה לו דמות דיוקנו של אביו וחזר בו (סוטה לץ ע׳׳ב).
ם ונו׳. ראה מה שאמרתי בביאור וטמא את התשת (מי׳ב כ״ג י׳), ת א מ ט  (כב< ו

ם מעבודה זרה. ל ס ו  ועל פי הדברים ההם המטמא את פסיליו פ
ה הנושא- והיה דשן ושמן הנשוא. ובראש מ ד ת א א ו ב ס ת ח ל  (כיי) ו

 הנשוא וא״ו שהוא כפ״א בלשון ערבי.
. אין נרחב כמו רחב. ופירוש בר נרחב כר שתרחיב אתה למקניך, ב ח ר ר נ  כ
 כי מרוב ברכה לא תרעה את מקניך בבר צר כדי שיאכלו ויחזרו ויאכלו את העשבים

 עד תומם.
. נאמר באלפים ועירים בן אחר שנאמר בפסוק הקודם ה מ ד א  (כי) עבדי ה
 מקניך ויש בכלל מקנה שור, ולמדנו מן המקרא הזה שאין מקנה כי אם בהמה

 שמטפל בה בעליה בשביל ולדות וחלב ונזה, ולא יעבוד בה עבודת אדמה.
ת הימים. בבר יש בחכמי הגרם מי שאומר שהדברים ע ב ר ש ו א  (כי) כ
 האלה אין עקרם בכתוב, והם תוספת שנתוספו לפרש שבעתים. ואין פירוש המוסיף

 פירוש, כי פירוש שבעתים כמו שפירשתי בראשית ד׳ כ׳׳ד.
׳ ה׳ עצמו. והעברים שהיה להם ה׳ אל מסתתר אשר לא .יראה ם ה  (כז) ש
 לו כל תמונה, כשבאו לדבר כגגדו במעשים כמעשי בשר ודם ובמעשים שיעשו לבשר
 ודם יש שאמרו שם ה׳ ושם אלהיט תחת ה׳ ואלהים, ולשון כבוד היא זו בכל כמו

 אלה. וראה מה שאמרתי בביאור ותפשתי שם אלהי (משלי ל׳ ט׳).
ק הולך למרחקים, והלשון ככתוב הלך בדרך מרחוק (משלי ז׳ י״ט). ח ר מ א מ  ב

.weithin ואם לא תאמר כן, מהיכן בא? ויתורגם ממרחק ללועזים 
ת שוא. הדברים האלה לא נוחים לפרשם, ונראה פ נ ה גויס ב פ נ ה  (בח) ל
 לי שנפת שוא נפה שאינה נקובה, והיא לא עשויה לנקות בה התבואה מפסלת כי
 אם להניעה כדי שיסדרו הגרגרים המתלכדים ודבקים זה בזה. והנמשל שיעיר ה׳
 את הגרם למלחמה זה בזה ולא לטוב להם. וראה מה שאמרתי בביאור כאשר ינוע

 בכברה (עמום ט׳ ט׳).
׳ ונו׳. סרס המקרא וכן תסרשהו מקול ה׳ בשבט יכה יחת ל ה ו ק  (לא) כי מ
 אשור, והלשון ככתוב קול רגליה באה (מ״א י״ד ו׳), ובלבד ששם הפעל פועל וכאן
 יםעל, ושניהם שגורים במאמר משרת, כמו שהראיתיך לדעת בביאור מה לכם תדכאו
 עמי (למעלה ג׳ ט״ו), וטעם הסירוס הזה חפץ הכתוב ליתן מאמר שלם בראש הפסוק

 ובסופו, לסי שהדברים נסדר הרגיל לא :חלקו לשני מאמרים שלטים.
5 



א  66 ישעיה ל

 ואם יקשה בעיניך שבט זד, כשה׳ המבה בו, הרי אף בפסוק האחר לא נזכר
אל  כי אם מטה, ושם אין ספק שהוא. מטה הי. ולא נזכרה חרב לה׳ בכל נבואה זו. ו

 תתמה על הדבר, כי בגבורת ה׳ מטהו, ויש בו כדי לחמיה עם רב.
ר ש ר ונר. והיה בל המקום אשר יעבור בו מטה ה׳ א ב ע ל מ  (לב) והיה כ

 יםדו להניחו בו יהללוהו יושביו ויזמרו לו בתוף ובנור.
כה ה ונוי. הנה נאמר לפני מזה שמקול ה׳ אשר בשבט י פ ו נ ת ת ו מ ח ל מ ב  ו
 יחת אשור, וישמח ישראל למכתו. ועתה מוסיף דבר קשה משבט, והוא מלחמות
י נ  תנופה. ומלחמת תנופה מלחמה שנלחם נוי באויביו על מנת להניף אותם תנופה לפ
ים  אלהיו, כלומר להחרים את שבויי חרבו לאלהיו הנותן לו תשועה. וכמו שמסי
 הנביא ואומר כי ערוך מאתמול תפתה, ותפת המקום שהיו מקריבים בני אדם. וראה

 מה שאמרתי בביאור לפני ה׳ בנלנל (ש״א ט״ו ל״נ).
ל , וכתיב הוא, ובן העקר. ולא שב שם הפרצוף א ך הוכן ל מ  (לג) גם היא ל
.  תפתה (לפי שאם בן מיותר הוא), והוא שב אל אשור, ועליו .יאמר שהוכן למלך
) בכל ,  ומלך זה הוא שלו היו העברים מעבירים את בניהם, והוא הנקרא מלך
 המקרא חוץ מכאן שטעה בו הנקדן ונקרו כדין. ומן המקרא הזה למדנו שבימי
ר  קדם היו העברים מקריבים משבויי חרבם למלך, שכן הנביא הזה מניד לנו שאשו

 ;עבר באש למלך.

 לא
. לא ידעו החכמים חכמה זו מה היא, מפני שלא עמדו ם כ א ח ו  (ב) וגם ה
 על טעם המאמר ,ואת דבריו לא הסיר״. החכמים כלם אומרים שהמאמר ההוא נוסף
 על ויבא רע, וכל אחד משני המאמרים עומר בפני עצמו. וכדי שלא יחסרו דברי
 המקרא הזה כל טעם יש אומרים שויבא רע במו והוא מניד רעה, כלומר אומר
 להביא רעה. ואין רע כמו רעה, כי אץ רע צרה בכל כתבי הקדש. ובין כך ובין כך

 אין כאץ חכמה, והכתוב אומר ונם הוא חכם.
 ועתה זכור שהנביא סורש מנחמה ומסלת אשור לתוכחה, להוכיח את עמו על
 רדתם מצרימה לעזרה ועל ה׳ לא ישענו. ובשעה ההיא לסני ה׳ שתים. להביא על
 עמו רעה אשר לא ימישו משם צוארותיהם, היא האחת. והשנית לענשם בחכמה
 ענש שיביאם לידי דעת ה׳ וידו החזקה אשר מסניו לא יעמדו נם בעזרת מצרים
 וסוסיהם. והי בחר בדרך האחרונה, והוא שאמר הנביא ונם הוא חכם ויבא רע ואת
 דבריו לא הסיר. כי ״ונם״ מוסיף חכם ולא הואי); ומחלק וא׳יו של ואת דבריו, ולא
ם י ע  מוסיף. ורע שאמר הוא אשור הרע הזה, והלשון ככתוב ומכרתי את הארץ ביד ר
 (יחזקאל ל׳ י״ב). ועל סי הדברים האלה זה סירוש הכתוב בחבורו: לא נבור בלבד ה׳
ת  בי נם חכם הוא, ובחכמתו יביא את מלך אשור על עמו לענותו, אבל לא יסיר א

לד למלך על י מ ב ס ה ה י י ס מ ) וכבר אמרו אחרים לפני שמולך ומלך אחד הם׳ ואנשי ה 1 

 משקל בי^ת לגנאי•

ה גבל ב ) וכבר הראיתיך כעין הדבר הזה במלת רק שיש שיופסק בינה ובין המו 2 

ת או שתים. ודוגמתה בגם חוץ מבאן גם הנה עבדך יעקב אחרינו (בראשית ל״ב ח  בתיבה א
 כ״א) שמפסיק ״הנה״ בין גם ובין עבדך הנוסף בו.
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 דבריו אשר דבר על אשור להפילו, וכמו שנאמר בסוף הפרשה הזאת ונפל אשור
 בחרב לא איש (למטה פסוק ח׳). והיא חכמת ה׳. כי בעשותו את הדבר הזה הלא
 יראה ישראל שמערים הבל וריק יעזורו, ורק בה׳ אלהיו תשועת עולמים, ושב ורפא
aber aucb weise ist er und wi rd den לו. ויתורנם המקרא הזה ללועזים 
Tyrannen wobl herbeibringen, jedoch nicbt zugleich seine 

Verheissing zurticknehmen 
א ן^ליו ונו׳. אשר ובנוי של עליו שבים אל טרפו, ולא אל ר ק ר י ש  (י) א
א מקולס ונו׳. ואין יקרא ו ה  האריה וכפיר, לפי שאם לא כץ, היה הכתוב אומר ו
 נדרש אל מלוא, כי הקריאה עצמה הנפעל, ואץ מלוא ענין למספר הרועים כי אם
 לקולם, ופירוש הדברים אשר יקראו עליו רועים כל מלוא קולם. וראה מה שאמרתי
uber welche (Beute) בביאור וימלא אחרי (במדבר י׳יד כ״ד). ויתורנם ללועזים 
Hir ten ein Zetergescbrei erbebeu; wortlieb scbreieu so laut sie 

.nur konnen 
רך א יענה. נם המוץ זה ענין לקול, והוא ככתוב המוץ שי ם ל נ ו מ ה ט  ו
 (עמום ה׳ כ׳׳נ). ויענה כמשמעו לשון תשובה שמשיב הנשאל לשואל. ודע שהערבי
 יאמר |>1ג* ^ כלומר ענה את סלוני על הדבר והוא ממש לשוץ הכתוב
 הזה. כי במקרא ״מץ״ משמש לשוץ ^ ולשוץ ^ נם יחד. ופירוש הדברים ולא
 יענה אותם דבר על המון קולם, כלומר לא ישניח על המוץ קולם. וראה מה
und שאמרתי בביאור ומקרני רמים עניתני (תהלים כ״ב ב״ב). ויתורנם ללועזים 

.aohtet nicbt auf ihren Larm 
. ראה מה שאמרתי בביאור ובשתים יעופף (למעלה ו׳ בי). ת ם עפו י ר פ צ  (ד) כ
 ועל פי הדברים ההם יש במשמע עפות מסע ממקום אל מקום, ויתורנם כצפרים עפות

.gleich berbeigeflogenen Vogeln ללועזים 
. אלו הזכיר בני ישראל שאליהם הדבור קודם המאמר ו ק ר העמי ש א  (י) ל
, ועתה כשהקדים הפעל אחד דינו לאמר ככתוב. ם ת ק מ ע  הזה, היה אומר לאשר ה

 וראה מה שאמרתי בביאור שכרו ולא יין (למעלה כ״ט ט׳).
, כל היגעים לפרש את הדברים האלה ככתבם ר יעבר ו סלעי טטג  (ט) ו
 ינעים לריק. ואומר אני אל תקרא מנור כי אם ?!צור, ואל תקרא מנס כי אם מחנס.
 ומצור כמו מצרים, ככתוב כל יאורי מצור (למטה ל״ז כ״ז), ויעבור ככתוב כמוץ עובר
 (למעלה כ״ט ה׳), וככתוב וימי הסורים האלה לא יעברו (אסתר טו כ׳׳ח). והדברים
 שבים ליהודה ולא לאשור, וזה הדבר שאמר הנביא מצרים שאמר לו יהודה סלעי
 אתה יעבור ויםוף זכרו מקרב יהודה, ושרי יהודה שהניעו לחנם לבקש עזרה (למעלה
,שתבער נשמתו בתפת כנחל  ל׳ ד׳) יבושו ממנו, כי המה לא יושיעוהו, וישועתו מאת ה׳
 נסרית ויסול אשור בתפתה שערוך לו מאתמול (למעלה ל׳ ל׳ינ). ובנלל הדבר הזה
ר לו בציון ונו׳ להניד לנו שעל ידו יסול אשור ר או ש  הכתוב מסיים ואומר א
und der Hor t , den בעלותו על ירושלים, ולא על ידי מצרים. ויתורנם ללועזים 

.es an Egypten hatte, w i r d verschwinden etc. 

 לב
ם למ״ד זו למ״ד המחזקת, והוא כאין לתרנום, ובלבד שמחזקת העניץ. י ר ש ל  (א) ו

ש וגו׳. והיה כל אחד מן השרים כמחבא רוח. י  (ב) והיה א
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ה אין זה בנקודו בי אם משרש שעה, ולשונו לא יפול על העניץ. נ י ע ש  (ג) ת
ל ק ש  לנץ אומר אני אל הקרא השעינה בי השעינה, ושרשו שעע ובנינו קל על מ

 ת?בינה ובראשית ל׳יז זי), והוא פעל עומד (למעלה ביט טי).

ם ונוי. זה אחד מץ המקראות שלא נחלקו בו ההכמים, בי־ ן עלגי  (י) ולשו
 אחד פירושו לבל שהמגמגס בלשונו ימהי לדבר באר היטב. ואלו נאמר בחבורו
 לפניו או לאחריו במו שנאמר בספר הזה במקום אחי אז תפקחנה עיני עורים ואזני
 חרשים תפתחנה (למטר, ל״ה ה׳), או בדומה לו מן הלשונות, הייתי אומר כדבריהם.
ה ש ע ם ואזני שומעים תקשבנה, ולא מ אי  ועתה הנה נאמר לפניו ולא תשעינה עיני רו
 נסים הדבר הזה, בי מדרך אריץ לא תשעיני, עיני רואים ואזני שומעים תקשבנה
 ברצון בעליהן, ובל שבן שאיץ האמור בפסוק האחר מעשה נסים. ובגלל הדבר הזה

 אומר אני שאין בנבואה זו מעשי נסים בלל.

 ועלנ שלא נשנה בבל המקרא הדבר ברור שקי־וב לו שרש לענ, ומתוך בנינו
ו  משמעו בעל מום, ומתוך קרבתו ללעג לא רחוק בעיני שמומו בלשון, ואפשר שמשמע
 בתחלה מנמנם בלשונו. אבל במקיא הזה אומי אני שעלג מדבי חוטא בלשונו
 ומוציא דברים ממשמעם. וצחות רבד של צח, והוא במו כ^>=ל^~ בלשון ערבי, ומשמעו
 דברים אמורים בדת ובדין, בלומר במשפט הלשון. ועל סי הדברים האלה זה הדבר
 שאומר הנביא: המדבר ומוציא דברים ממשמעם יהיה מהיר לקרוא לבל אחד בשם
 הראוי לו. והוא שנאמר בסוף הפסוק האחר לא יקרא עוד לנבל נדיב ולבילי לא
und die Zuuge derer, die die Begriffe יאמר שוע. ויתורנם ללועזים 

verdreheu, wird sich hiibsch r icht ig ausdrttcken 
ט ואפילו בשהאביון מדבי משפט, בלומר אפילו פ ש ר אביון מ ב ד ב  (ז) ו

 בשלטענת האביון הדין עמו והוא הזכאי.

ר בא קין על בציר, בלומר לא יהיה עוד בציר. וסוף הפסוק ה בצי ל  (י) ב
 עד בדבר שכן הוא.

ה שרשו עור והוא ר ע  (יא) רגזה. הוא וכל אחיו הפעלים שלאחריו צורים• ו
 משמש לשון עריה.

ם. אמרו חכמי הגרם שמקרא קצר הוא זה ומלואו וחגורה ל הלצי ה ע ר ג ח  ו
 שק, ואף על פי שיעמוד פירושם בפני הלשון, שכן נאמר במקום אחר חגרו וספדו
 הבחנים (יואל א׳ י״נ), ונאמר עוד שארית חמות תחנור (תחלים ע׳־ו י״א) ושניהם לא
 יפורשו כי אם לשון קצר, לא יעמוד בפני הענין, כמו שתראה מביאור הכתוב האחר.
 ואומר אני שאחר שנאמר פשוטה ועורה לא תפורש המצוה הזאת כי אם כץ:
 והשארנה הנורות על חלצים לבדם, כמי שאומר פשוטה ועורה שאמרתי כל נופכן
 יהיה ערום חוץ מן החלצים שישארו חנורים. והנביא אמר כן משום ערוה. וכץ אמרו
 הראשונים ביוצא להסקל ,מסשיטין אותו את בנדיו. האיש מכםיץ אותו מלסניו, והאשה
 מלפניה ומלאחריה״ (משנה סנהדרין ו׳ נ׳). ומדבריהם סמך לדברי אלה ללשון ולענין.
 ללשון שנם בדבריהם סירוש ״מבםין׳י לא שסשיטין, כלומר מניחים כמות שהוא
 מכוסה, כמו שפירשתי חגורה שבכאן; ולעניץ, לסי שנם הם לא היו מפשיטים אשד,
 מלפניה משוס ערוד,. ואף יש שם חכמים אומרים שאין האשד, נסקלת ערומה.

.nur um die Lenden bleibt gegttrtet ויתורגם ללועזים 
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. משמש כאן ספד כעקרו לשון הכאה שמכה המכה ס ם םפדי ל שדי ) ע ב  (י
 על נוסו מתוך צער. ובשביל המכה הזאה נצטוו הנשים לפשוט את בגדיהן כדי שיהא
 מכאוב המכה נדול. ולהכמי הנוים המפרשים והנורה וחנורנה שק לאבל, ואף כי
 לאחיהם המשבשים כאן שדים ומגיהים שדים ומפרשים סופדים כמשמעו, קשה
 המצוד! ההיא. כי אף על פי שהראשונים היו קורעים בגדיהם מתוך צער, לא מצאנו
 בכל המקרא שהיו מפשיטים את עצמם ערומים באבלם. ולדעת המשבשים שדים
 קשה כל עצמה של המצוד, הזאת למה נתנה לנשים ולא לאנשים. ולמקרא ככתבו

 לא קשה, לסי שבשביל הישרם הללו היתה המצוד, לנשים.
ת עמי ונו׳. לא עמדו חכמי הנוים על טעם הדברים האלה, מ ד ל א  (יג) ע
 כי הם עושים ״על אדמת עמי״ תאר המקום ופועלו של תעלה קרן שמיר. ולדבריהם
 קשה תעלה שהיא לשון נקבה יחידה, ואף קשה סוף הפסוק, כי לא יעלו קרן ושמיר
 על הבתים. ובאמת המאמר הזה נוסף בלא ואייו על סוף הפסוק הקודם, ועל משמש
 עם סופדים כשני אחיו שלפניו ושלאחריו, ואדמת עמי הוא הפועל של תעלה, והלשון
 ככתוב עלה כלו קמשונים (משלי כ״ד ל״א), ופירוש הדברים בחבורם תהיינה סופדות

 על שדה חמד ואף על אדמת עמי שתעלה כלה קוץ ושמיר. וכץ פירש רד״ק.
ל ונו׳. כי זה ברעהו שפירשתיו בביאור כי על כל כבוד חופה ל ב  בי ע

 (למעלה ד׳ ה׳).
. המקרא הזה מפורש לך כל צרכו בביאור התחת ת ו ר ע ד מ ע  (יי) היה ב

 אלהים אנכי (בראשית ל׳ ב׳).
. יער זה לשבח, והנביא מבטיח שיעלה הכרמל כלו קמה ער יחשב  (טי) לי

 נבוהה כעצי היער.
ם וגו׳. נאמר כאץ כץ כנגד נשים שאננות ובנות י ח ט ב ת מ ו נ כ ש מ ב  (יח) ו
 בוטחות שבראש החזיון הזה (למעלה פסוק ט׳), והנביא משמש בנהמה בלשון התוכחה.

 וראה מה שאמרתי בביאור צביר, ומצודתה (למעלה כ״ט ז׳) בסוף דברי.
. לא יפורשו הדברים האלה בכתבם, כי אין ברד ער ת הי ד ר ד ב ר ב  M ו
 פעל. ואף לדברי האומרים שברדת שרשו ירד קשה, לפי שאין ברד עניץ לכאן.
ד ר  ואומר אני שהמקרא הזה משובש, והדברים כעקרם וברדת העיר, כי נשנו אותיות ב
 בטעות סופר ואף נכנסו ע״י של העיר זו במקום זו. והלשון בכתוב רדי ושבי על
 עסר (למטה מ״ז א׳), ולא כמו שנאמר עד רדתה (דברים כ׳ כ׳), כי לא בחרבן

 ירושלים הכתוב מדבר.
ר נוסף על ראש הפסוק, ונוסף יפעל על שם הפעל, י ע ל ה פ ש ה ת ל פ ש ב  ו
 וכץ דרך המקראות לדבר. וכל דברי הפסוק הזה אין בהם כדי מאמר שלם, והם תאר

 הזמן לדברי הפסוק האחר.
ל מים. מחובר אל שלפניו, כמו שאמרתי בביאור ל כ ם זרעי ע כ י ר ש  (כ) א
 הפסוק הקודם. והדברים בחבורם זה פירושם: כשתרד העיר מכבודה וגאונה ותהיה
 בשסל המדרגה אשרי העושים כפי כחם לעמוד בארץ עד יעבור זעם. והלשון כעין
 הכתוב האומר יגיע כסיך כי תאכל אשריך (תחלים קכ״ח ב׳). ואמר זורעי על כל
 מים, כי בשנת בצרת כשאין נשם לא יצמח כי אם הזרע הנזרע על נחלי מים,
 והכתוב מדמה יניעת יושבי ירושלים שייגעו בימי הרעה לעמוד בארץ לתחבולות האבר

 הזורע על מים מפני הבצרת.
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 משלחי רגל השור והחמור משלחים השור והחמור שילבו לנפשם, לשי
ל ש  שאםאיץ מחיה לאדם בי אם הנזרע על בל מים, מאיץ יחיו אה הבהמה. והדברים מ
הם  להניד להם שהעת תהיה עת רעה, ודים שיחיו את נסשותם ואת נפשות נשי

 ובניהם וטפם, ולא ידאנו דאנת בהמתם. בץ נראה לי פירוש הדברים האלה.

 לנ
א  (א) בהתימך שודד. שודד זה שם הפעל, ובנינו המרובע, לפי שאם ל
 בן, והואשם הפועל, היה הבהוב אומר כתמי, לשון קל. והנביא בהר בבנין המרובע

 בשביל שווי לשונו אל לשון שודד שבראש הבתוב.
 בנלותד. תיבה זו בכתבה אין שרשה בי אם נלד,, והוא לא נמצא בבל

 המקרא. וכבר אמרו אחרים לפני שמעוה סופר יש באן והעקר בכלותך, בב״ף.
ל  (ב) זרעם. ואחריו נאמר ישועתנו, ואף על פי שהיה להם הדלונ מפרצוף א
 פרצוף הדור ויפי בלשון, נראה לי שטעות סופר יש כאץ הרועם זה עקרו זרוענו.
 ונפלה טעות זו בימי קדם קודם שנאמרו מנצפ״ך וכל מי־־ם פתוחה. וכעין טעות זו

 עוד תוסיף תראה בביאור ענוי הארץ וצפניה ב׳ ני).
ת  (י) במשק גבים. אמרו חכמיהנוים שמשק זה לשון מרוצה, וטעו בו הטעו
 שהוכחתי להם בשרש שוק למעלה בייט ח׳. ושקק עקרו לשון המוץ כחמץ שרץ עוף

 ומן הענין הזה משק נבים. ומבטא השרש בקול ההמון שהוא שק שק.

 (ז) הן אראלם צעקו חצה. זה אחד מן המקראות שפירושם מונח עד
 שיבוא אליהו, בי אץ לאמר מה אראלם.

 (ח) הפר ברית. לא נראה לי שברית זו ברית כרותה בין אשור ויהודה כי
 אם חקות הגוים אשר מעולם. ומפני שהיה אשור עושה את יהודה בפעם ההיא

 בשטף אף ובאכזריות חמה, ולא עשה במוחו לפניו נוי לנוי נאמר בו בן.
 (יג< שמעו רחוקים ונוי. נראה לי שענין חדש הוא זה, ולא מן הנבואה

 הקודמת. וראה מה שאמרתי למטה פסוק ב״ב בסוף דברי.
 (טי) מתמך בשחד מקחת שחד, והלשון ככתוב ובפיה תמכו פלך (משלי

 ל״א י״ט), כי הלוקח דבר בידו תומכו.

 (יז) מלך ביפין. לא נראה לי שיפי זה במשמעו, כי מה הוא ענין לכאן?
 ואומר אני שיפיו זה משמש בעקרו, והוא כמו •13* בלשון ערבי. ומשמע הדברים
i n seiner מלך בכל כבודו והודו כבתחלה וכראוי לו. ויתורנם ביפיו ללועזים 

.unverktirzteu Macht und Wurde 
 (יח) איה ספר מפורש בסוף הפסוק. והאומרים שמספר זה מנין מעות לא
 זכרו שאין כספם של העברים הראשונים מטבעות, והוא דבר שבמשקל ולא דבר
 שבמנין. איה ספר את המגדלים מפרש ראש הפסוק כמו שאמרתי. ואסשר

 שעקרו בכתוב.
 (נ) חזה ציון. אין הצווי מתישב באן היטב. ונראה לי שחזה שם הפעל על

ה לה ברק (יחזקאל י״א ט״ו). י  משקל למען ה

 (כא) כי אם שם אדיר ה׳ לנו. לא מצאו החכמים ידיהם ורגליהם לסרש
א  את המקרא הזה, ומסני שאין ארץ יהודה מקום נהרות רחבי ידים (כי הירדן שהו
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 הגדול והעצום שבנהריה קטן מאוד), באו במשעול צר והוזקקו לשרש מקום זה כמו
ר ה׳ מ  תחת, ובכל זאת לא השביח טעם הדברים. כי מה טעם י־ש ברברי־ האומר ששם א
 להם תחת נהרות רחבי ידים? ויש עוד םירושים אחרים, וזה אומר בכה וזה בכה,

 ואין רוח הלשון והעניין נוחה מהם.

 והדברים נכוחים למשסיק בין כי לאם ועושה ״אם שם אדיר ה׳ לנד תנאי
 ומה שלאחריו תשובתו, ורואה למ״ד של לנו כלמ״ד של ה׳ לי לא אירא (תחלים קי״ח ר).
 ובתשובת התנאי מקום נהרות הנושא, ומה שאחריו הנשוא. ואין בראש תשובת התנאי
 ואייו שהוא כם״א בלשון ערבי, משני שיש בה איון, וכשתשובת התנאי מאוינת לא
 ישמש אתה ואייו זה, כמו שהוכחתי במקום אחר. ואדיר שמתואר בו צי בסוף השםוק
 מקביל אל אדיר שמתואר בו שם ה׳ בראשו. וכדי שישמע השומע וידע הקבלה זו
 נכנס אדיר ראשון בראש הדברים לשני שם ה׳. ועל שי הדברים האלה זה שירוש
 הכתוב בחבורו אל שלשניו: עיניך תראינה ירושלים נוח שאנן ונו׳ כי אם לנו ה׳ האדיר
 השוכן שם, בל מקום נהרות רחבי ידים בל תלך בו אני שיט וצי אדיר, כלומר לא לעזר
 ולא להועיל תהיה לאויבינו ראשית נבורתם, וכי יקום עלינו גוי שראשית גבורתו אני
 שיט וצי אדיר, יחריב ה׳ את מימי נחרותיו וייבשו מעבורבהם אניות. וראה מה שאמרתי

 בביאור השםוק האחר, ומשם יתבאר לך הענין הזה באר היטב.

 (כג) נטשו חבליך וגו׳. חכמי הגויים אומרים שהדברים האלה אמורים כננד

 ציון. ולא נראים לי דבריהם. כי בנבואה זו נדמית ציון לאהל באמרו אהל בל יצעץ
 (למעלה פסוק ב׳), ואיך יחזור הנביא ויד^ה לאנייה תוך כדי דבור? ואם נאמר לתרץ על
 שי מה שאמרתי בביאור באיי הים (למעלה כ״ד ט״ו) באמרנו שזכר אני שיט וצי אדיר
 שבסוף הפסוק הקודם הוא שהביא את הנביא לידי הדמיון הזה שמדמה את ציון
 לאניה, הלא הוא עצמו קשה, כי הנביא הזה כשבא לדבר בראשית נבורת הנוי הצורר

 את יהודה למה אחז בנהרות ויאורים רחבי ידים ואני שיט וצי אדיר?

 ובנלל הדברים האלה אומר אני ששתי נבואות בפרשה זו, האחת מראש הפרשה
 ועד סוף פסוק י״א, והיא מדברת באשור; והאחרת מסםוק י״ב ועד סוף הפרשה,
 והיא לא באשור מדברת כי אם בנוי מן הגויים שעלה על יהודה מארץ מרחק ובא
). ומפני שהיה הנוי ההוא מיורדי הים באניות והים מעוזו, כשבא  עליהם מעבר לים1
 הנביא לדבר בראשית גבורתו אחז באני שיט וצי אדיר, ומן הטעם הזה נם הדברים
 שאנחנו נדונים עליהם אמורים כננד הנוי ההוא הצורר את ישראל. ופירוש הדברים

 כאשר נטשו חבליך ולא חזקו כן תרנם אז חלק עד שלל מרבה.

 ובין כך ובין בך אץ ״חבליך׳ זה נקוד כדין, ואץ ״כן״ זה שם דבר; כי בקינת
 צור שמדמה הנביא לאניה אין זכר לכן התרץ ואף לא לחבלים בתוך כלי האניה
 (יחזקאל כ׳׳ז ה׳—ז׳), ואף על סי שנזכרים חבלים חבושים בתוך סחורת צור (שם
 ססוק כיד), ואם תחזור על כל המקרא לא תמצא זכר לחבלים אצל אניח, מסני

) ונראה שלא מבני שם היה הגוי ההוא׳ ולכן נאמר כנגדו עם עמקי שפה משמוע  ג

 נלעג לשון (למעלה פסוק י״ט), ואלו בני שם לא יתוארו כתואר הזה, כי בימי הנביאים עדיין
 היו כל בני שם שומעים איש את שפת רעהו, ועל כן לא תמצא במקרא מליץ בין ישראל ובין
א לא מלמד דבר בי יציר הו ו , ( ג ה חוץ מן המליץ שבין יוסף ובין אחיו (בראשית מי׳ב כ׳ ח  עם א

 הגדה הוא, ועוד שאין לשון מצרים מלשונות בני שם.
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י  שאניות הראשונים תיו אניות שיט, אין קלעים, ואם אין קלעים אין חבלים. ואומר אנ
 שבץ זה תאי הפעל, וחבליך זה דינו ה:ל:ך, והחובלים המה המחזקים את התרן
 ביתדות חזקות ומסמרות. והדבור אל הנוי הצורר יחידה ופירוש נטשו חובליך בבתוב
 נטשו על אדמתה איץ מקימה (עמוס הי בין. ומפני שהחובלים נפלו ולא יססו קוט
 לבן אין מחזק את חתרן בראוי ובהנן ואיץ פורש נס לאות שהם פורשים לים, והאניה
deine Schiflsmannschaft לא תזוז ממקומה ואז יחולק שלל. ויתורנס ללועזים 

.liegt dauieder, man befestigt den Mast nicht u. s. w. 

ם בזזו בז. נתן הבהוב לפסחים בזה ולא נתן להם שלל, וטעם י ח ס  פ
 הדבר מפורש לך בל צרבו במדבר ל־א ייב. בי לפי שהשלל יחולק לבל העם,
 ואפילו אשר לא יצאו במלחמה יש להם חלק בו, בדין הוא שלא יצא הפסח מן
 הכלל. ובזה מה שבוזזים אנשי המלחמה איש לו ובל הקודם זבה בו, ועל בן לא

 יבוז הפסח בזה בי אם בזמן שיש בה די לבל והותיר.
תי ונוי. החכמים אומרים שראש הפסוק הזה ן חלי ב בל יאמר ש  (כי) ו
 מאמר בפני עצמו, וסופו מאמר בפני עצמו, ומפרשים ראש הפסוק לא יאמר יושב
 ציוץ חולה אני, והוא להם כל דברי השכן, וסוף הפסוק דברים שמדבר הנביא בשם
 הי. ושתי תשובות בדבר. כאץ נאמר ?בן, ואם כדברי החכמים היה אומר שנץ, כי
ן בתאר לו בכל המקרא כי אם כננד מקום קרוב אל מקומו, ולא  לא נאמר לאדם ?ב
). ועוד שאין הנבואה הזאת לימות המשיח, ואין בה מעשי נסים, ואיך יהיה  כנגד מושבו1
? והלא נאמר בסוף הפסוק הקודם כננד ה ת  הדבר הזה שיוסר מציוץ כל מחלה וכל מ

 הימים ההם נם פסחים בזזו בז והפסח חולה את רנליו?
 ועתה זכור שהחזיון הזה נאמר אחר מעשה שהיה, כמו שנאמר בראשו שמעו
 רחוקים את אשר עשיתי ודעו קרובים גבורתי (למעלה פסוקי־ינ), ולא יפורשו הדברים
 כי אם לשעבר. והנבואה מתחלת בתוכחה, כמו שנאמר שם בפסוק האחר פחדו בציון
 חטאים אחזה רעדה חנפים. בי בבא הנוי ההוא על יהודה מעבי לים היו יושביה
 יראים מפניו. והנביא רואה את יראתם כפרי חטאתם שלפי שהיו יודעים בעצמם שהם
 חטאים לה׳ אלהיהם נואשו מתשועתו. ואחרי כן כשהיתה התשועה, ככל הנביאים נס
 הנביא הזה מדבר בה בתשועת ה׳ ובאות מאת ה׳ שהעביר אה עון עמו והוא יהיה
 להם כבראשונה אם לא ישובו לסור מאחריו. ובהושע יהודה מיד הנוי ההוא הצורר
 אותו היו נם העמים שכניו שמחים, בי היו יראים לנפשם ממנו, לסי שאלו גבר הנוי
 ההוא על יהודה היה נלחם אחרי כן אף בעמים הקרובים אליו. וכאומן בקי באומנותו
 נם שמחת השכנים ההיא הנביא יודע לדרוש דרש נאה ומועיל לתורת אלהיו, ולבן
 הוא מניד לעמו שאף על סי שמקנאת עמים כל עם ועם ישמח בחרות אף אלהי
 שכניו בהם לענותם ברעב ובדבר ובדומה להם ממשלחת מלאכי רעים, הפעם לא
 יקנאו שכני יהודה בתשועתו, ונם כי אות היא לו מאת אלהיו כי העביר את עונו, והם
 לא יקנאו בו מפני שבתשועתו להם תשועה. והנביא מגיד לנו כל אלה באמרו ובל
 יאמר שכן ונד. כי שכן זה כפשוטו וכמשמעו עם שארצו קרובה אל ארץ יהודה,
 וחליתי ככתוב ואין חולה מכם עלי (ש״א כ״ב ח׳). וסוף הפסוק הזה תלוי בחליתי,
 וזה סירוש הדברים: ואל יאמר שכן משכני יהודה צער הוא לי הדבר הזה שהעם

 *) ואם תשיבני מן הכתוב האומר יגורו שכן שמרון (הושע י׳ ה׳) תמצא תשובתך בצדו.
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und nicht sagt irgend ein Nachbar,ים  היושב בה נשוא עון. ויתורגם ללועז
mich aergert es, dass dem Volke, das driiben wohnt, die 

.Schuld vergeben ist 

 לד
ם אשר במרום, והצבא הזה הוא אשר נקרא צבא השמים א ב ל צ ל כ  (ב) ע

 בפסוק די. וראה מה שאמרתי בביאור רותה בשמים הרבי (למטה פסוק הי).
י מצבא השמים שהם שרי הנוים, כמו שאמרתי ב ר ם ח י מ ש ה ב ת ו  (ה^ כי ר

 למעלה. ומן הדברים האלה למדנו שלא נאמרה נבואה זו קודם לגלות בבלי).

ם וירדו עם אדום יחד גויס נדולים ועצומים מהם, כי מ ם ע י מ א  (ז) וירדו ר
 כן נאמר בראש החזיון הזה כי קצף לה׳ על כל הגרם (למעלה ססוק בי), ובלבד

 שנוםו מפלת אדום.
ב ציון. הלשון הוה לא מתישב היטב, כי ריב שם דבר ולא .יאמר כן י ר  (ח) ל
 לאדום שהוא נוי. לכן נראה לי שטעות סופר יש כאץ ולריב זה עקרו ליריב. ונקרא

 לאדום יריב ציוץ כמו שנאמר בספר הזה ואת יריבך אנכי אריב (למטה מ״ט כ״ה).

 (יב) חריךן שרשו חרר. וכבר אמרתי לך בביאור ונבלה שם שפתם (בראשית
 י״א ו׳) שהשרש הזה ננזרו ממנו בלשון הכושים הקרובה ללשון המקרא שמות
 למלחמה ואיש מלחמה וכלי מלחמה. וכל העמים הסלבים ללשונותם יאמרו לנכבדי
ן szlachta •shlahta (Adel) וחכמיהם נבוכו בביאור השם הזה, והוא באמת ר  א
 השם הגרמני Schlacht; ומפני שנכבדי אריץ עקר כבודם שבני חורין הם לא
 אדונים להם; ומפני שעמי הסלבים מעולם לא נעזרו כעבדיהם במלחמה, כי חרפה היא
 להם, לכן קוראים לנכבדיהם שם שעקרו יוצאי מלחמה. והוא הדין לעברים הראשונים
 שמימיהם לא יצאו עבדיהם עמהם למלחמה, ועל כן היו נם הם קוראים לנכבדיהם
 חורים, כלומר יוצאי צבא למלחמה. וראה מה שאמרתי בביאור לשלח איש את עבדו

 (ירמיה ל׳׳ד טי).
ת יענה, חציר זה שמקביל אל נוח על כרחנו נאמר שהוא ו נ ב ר ל  (יג) חצי

 כמו חצר ומשמעו משכן. וכבר אמרו אחרים כן לפני.

ם ונו׳, אך זה מנביל לילית ולא שם. וכעין זה תמצא בפסוק ך ש  (םו) א
 האחר שמנביל אך דיות והופסק ביניהם בפעל. וכמו אלה הראיתיך עד כה הרבה מאוד.
ר ה׳. דרשו מעל ספר ה׳ וראו הבריות הנזכרות בכמו פ ל ס ע ו מ ש ר  (טז) ד
 אלה ודעו שאחת מהנה לא נעדרה. והנביא מכווץ לנבואת בבל הכתובה למעלה פרשה
 י״נ והבריות נזכרות בסופה. וממה שאמר דרשו מעל ספר ה׳ שמענו שבימי הנביא
 הזה כבר היה קברן דברי נביאים ולו היו קוראים ספר הי. ואם כץ, והנבואה ההיא
 שלה מכוון הנביא כאץ היא עצמה לא נאמרה קודם ששבו גולי בבל לארצם, נבואה

 זו לאחרית ימי הנביאים.
א. ראה מה שאמרתי בביאור ומטה הוא (למעלה י׳ ה׳). ועל פי  פי הו
 הדברים ההם אף כאן פי הוא כמו פיהו, ובלבד שהדבור כשהוא שתי תיבות עולה

ה שאמרתי בביאור על צבא המרום במרום (למעלה כ״ד ב׳א).  י) ראה מ
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ט בסו פיו הוא, :אמור בסוף ע מ י סי הוא :  בחזק הוראתו על רעהו בן תיבה אהה :
א קבען. חו הו רו  הססוק ו

 לה
 יא) יששוס. אפשר שמיים שבסוף תיבה זו נשנה בטעות סופי־ מראש
ב מיי׳ם תחת נו״ן מפני ת  החיבה האחרת, ואפשר שישושום כמו ישושון, והנביא :
 שכן היו עתידים לדברו בשביל מי״ם שלאחריו, כמו שאמרתי בביאור סתמום פלשתים

 (בראשית כ״ו ט״ו),
. לא נשנה השם הזה כבל המקרא חוץ מכאן כי אם פעם אחת ת ל צ ב ח  כ
ח הזה ולא  בשיר השירים ב׳ אי. ובימי קדם לא היו העברים יודעים לא את הפי

 את שמו.
ה שב אל מדבר ועיר, וערבה שבפסוק הקודם. והדברים פירוש לשלפניהס מ  (ב) ה
 להניד לנו שמפני שיראו מדבי ועוד, וערבה כבוד ה׳ ישמחו, וכדי שישמחו וירננו

 מטוב לב נתן להם כבוד הלבנון והדר הכרמל.
ד ה׳ ונוי בשוב נאולי ה׳ מבבל אל ארצם דרך מדבר וציה וערבה. ו ב  כ

. הדברים האלה לא נוחים לפרשם. הסורסי מתרנט ה צ ב ם ר י ה תג ו  (ז) בנ
 כאלו היה כתוב יצמח תחת רבצה, ואף מחכמי הנוים יש משבש ומניה ךב^ה
 עדריבס, ומפרש בנוה תנים ירבצו עדריבם לאכול קנה ונמא. ושכח שאין עדרים
 רובצים לאכול בי אם לנוח ולהעלות נרה; והשנית שאין קנה ונמא מאבל עדרים;
 ועוד שכל נבואה זו בדרך השבים מנלות בבל היא מדברת ולא בארצם, ואם כץ,
 אין לשון הכתוב מתישב על העניץ. ואחרים מקיימים המקרא ככתבו ומפרשים חציר
 לקנה ונמא מקום נדור בשביל קנהונמא, כלומר מקום נדור למען קנה ונמא שינדלו שם,
 ומסתייעים מן ״חציר״ לבנות יענה שלמעלה ל׳יד י״נ, ולא זכרו שלא ראי זה כראי זה,
 כי בנות יענה בעלות חיים והכתוב קורא למקום שהן מקננות חציר, כלומר נדרה;

 וקנה ונמא מי ינדור להם נדרה במדבר?

 ואנחנו נעמוד על טעם הדברים האלה בזכרנו שתכלית כל הנבואה הזאת
 להקטין טרח הדרך בעיני הנאולים, להניד להם שלא תקצר נפשם במהלך הרב, כי
 יהפך להם המדבר ללבנון וכרמל (למעלה פסוק בי) ויהי להם דרכם עננ ולא צער.
 ובפסוק הזה בא להניד להם שלא יחסר להם מים בדרך המדבר. ואם בן, כל המקרא
י לקנה יש לו סגולה מיוחדת,  הזה ככתבו העקר, וחציר במשמעו, ובלבד שלמ״ד ש
 ופירוש חציר לקנה ונמא חציר נדול הקומה שיצמח ויגבה ויעלה בנבהו אל ראש
 קנה וגמא, ויראהו הרואה ויאמר קנה ונמא הוא. ולמ׳׳ד זו לא ידעתי דונמתה בכל
 כתבי הקדש, וקרובים לה על של על עין רענן (ירמיה י״ז ב׳) ואל של אל שבטי
 מושלים (יחזקאל י״ט י״א). ראה מה שאמרתי בשני המקראות ההם. וזה סירוש
 הדברים האלה בנוה שהיה לתנים רבצם שם יצמח חציר נדול הקומה כקנה ונמא,
in dem ה מאוד. ויתורנם ללועזים ל ת  כי משפעת מים יסריח החציר ותהיה קומתו נ
Landstrich, wo die Schakale ihr Lager batten, da giebt es 
Gras, das fiir Schilf und Rohr angeht, das heisst, Gras von 

.Schilfes und Rohres Hohe 
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. מחכמי הגוים יש אומרים שודרך זה מיותר והוא משנה ל ודרך ו ל ס  (ח) מ
 התיבה האחרת שנשנית בטעות סופר. ואם כדבריהם, מסני שמסלול לשון זכר, היה הכתוב
 אומר אחריו יקרא ״לר, ולא לה. ובנלל הדבר הזה אומד אני שהמקרא הזה כתוב

 כבחחלה, ושתים דבר הכתוב, מסלול ודרך, אחת זו שמענו: דרך סלולה.

ן פלשתים (שמות י״נ י״ז), וסירוש דרך הקדש ר ש כמו דרך א ד ק ך ה ר ד  ו
der Weg zum הדרך שבו ילך ההולך ויבא אל עיר הקדש. ויתורנם ללועזים 

.Heiligthum 
ג מחכמי הנוים יש כרובים אחר רד״ק האומר לישראל לבדם מ  והוא ל
 יהיה אותו הדרך, ואם כדבריו היה הכתוב אומר למו לבדם, כמו שנאמר יהיו לך
 לבדך (משלי ה׳ י״ז), ונאמר להם לבדם נתנה הארץ (איוב ט־־ו י״ט). ויש רודפים
 אחר חדשות ומתחכמים ומחברים הדברים אל שלאחריהם ומפרשים והוא למו הולך
 דרך וה׳ יהיה לישראל מורה דרך. ולא יודעים האומרים כן בטיב לשון המקרא.
 ובאמת למ׳׳ד של למו כלמ׳׳ד של הלנו אתה אם לצרינו (יהושע ה׳ י׳ינ), והדברים
 מאמר משרת מלמד על טמא שהוא הפועל במאמר הקודם. וזה פירוש הכתוב בחבורו:
 לא יעבור טמא את הדרך ההיא אף על פי שהוא בעל בריתם, וכל שכן שלא
uud ware er selbst יעברנו והוא להם צר ואויב. ויתורנם והוא למו ללועזים 

.ihr Freund ״ 
ך ואוילים ונד. אוילים זה אוילים לדבר אחד והוא הדרך, ופירוש ר ך ד ל  ה

 הכתוב בין הרגיל בדרך ובין לא רניל בה לא יתעו.

 לו
 (א) פרשה זו ושלש אחיותיה שאחריה פירשתי לך במקום האחר (מ״ב פרשה
 י״ח—כי) כפי אשר ידעתי לפרשן בעת ההיא. ועתה אשוב עליהן ואשית על דברי

 נוספות מעט לתקן ולחדש, כרוח למודי הטובה עלי מאז ועד היום.

ה. ממה שאמרו מלאכי חזקיהו אל רבשקה נ ו י ה העל כ ר ב ת ה ל ע ת  (כ) ב
 ואל תדבר אלינו יהודית באזני העם אשר על החומה (למטה סםוק י״א) אנחנו
 שומעים שתעלת הברכה העליונה מחוץ לחומת ירושלים וקרובה אליה, והעומד שם
 ומדבר נשמע קולו עד לחומה. ועל כץ מצא ישעיה את אחז מלך יהודה אצל תעלת
 הברכה ההיא (למעלה ז׳ ני), כי מפני שבעת ההיא היו ארם ואפרים אומרים לעלות
 על ירושלים להביאה במצור, יצא מלבה אל מהדן לעיר להתבונן אל חומתה לדעת
ה על הברכה ההיא, כי לא יכול לעלות משם ק ש נ  היש לחזק בדקה. ולכן עמר ו

 והלאה והעיר מסונרת.

. כל היגעים לפרשו בכתבו יגעים לריק, כי אין לדברים טעם י ת ר מ  (ה) א
ב י׳׳ח כי) הפרצוף ׳ מי  כשרבשקה אומר אמירה זו. ובמקום האחר נאמר תחתיו אמרת(

 השני, כננד חזקיהו שאליו הדבור, וכבר אמרתי לך שם שכן העקר.

ת ונד. על ברחנו נאמר שלא היה רבשקה יודע אל נכון מה ח ט ה ב נ  (י) ה
 הבטחון שהיה חזקיהו בוטח, כי מזכיר הוא שני בטחונות, מצרים והי אלהי חזקיהו
 (למטה ססוק זי). ואם כן, הלא היה לו םסק בדבר. ועל סי הדברים האלה לא
 יסורש הנה שנאמר כאן כפשוטו. ואומר אני שריח לו כאחיו שפירשתיו בביאור
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 הנה אנכי בא (שמות ני י״ג), ובלבד שרעתו קודם לשאלה והוא השאלה קודמת לו.
 בי אהר שאמר רבשקה בראש דבריו מה הבטחון הוה, עתה הוא מיטיב לעצמו ואומר
מי שאומר אם נאמר שבטהת על משענת הקנה הרצוץ. וראה מה  הנה בטהת, :
sagen wir , du שאמרתי בביאור הנה אשור (יחזקאל ל״א ב׳). ויתורנם ללועזים 

.vertrauest 
ץ. סמיכות זו בסמיכות שבנהר שית, ופירוש הדברים ה הרצו נ ק ת ה נ ע ש  מ

 המשענת שהיא קנה רצוץ.

. ה״א הגוססת מלמדת שתהא השעולה כרצון השועל וכחסצו. ה נ ת א  (ח) ו
.und gem gebe ich dir ויתורנם ללועזים 

ד אלי ונר. ראה מה שאמרתי בביאור נתץ ה׳ תשועה לארם מ  (י) ה׳ א
 (מ״ב ה׳ אי). ועל סי האמור שם לא כוון רבשקה כאן לדבר דברים במשמעם, בי
 מי יאמין לו שהי אלהי ישראל דבר אליו. וזה הדבר שאומר רבשקה הנה עליתי על
 הארץ הזאת ותפשתי כל עריה הבצורות (למעלה שסוק אי) ואין מונע, ובה הלא נודע
 הדבר שעזבכם ה׳ אלהיבם וקורא אל מלך אשור לעלות על ארצכם. וממה שאמר
 רבשקה כאץ כן, ולא אמר אל חזקיהו אל ישיאך אלהיך עד שליחותו האחרונה
) למדנו שהיה יודע יצר לב האדם. כי בשביל מלחמות אחרות י  (למטה ליז י
 כמלחמת מלך כוש (שס ססוק טין שהרגיש רבשקה בביאהן היה חפץ להחזיר
 את חזקיהו ממרדו שלא במלחמה, לשי שהיתה השעה דוחקתו ולא היה לו סנאי
 לצור על ירושלים, ובגלל הדבר הזה לא שגםרבשקה בתחלה ככבוד ה׳ אלהי חזקיהו,
 כי נששו יודעת שלא יקה לב העם המחרף אלהי העם באזניו, ולא חרף את ה׳ עד

 אשר ראה כי נכזבה תוחלתו וחזקיהו עומד במרדו.

 לז
ר ונר. במקום האחר (מ״ב י״ט ני) שירשתי לך את ב ש ד מ ים ע  >ג< באו בנ
 המקרא הזה שירוש דוחק, כי אז לא הייתי יודע שירוש האמת. וחכמי הלשון המה
 הטעוני. בי חכמי הלשון אומרים שמשבר מקום בבטן האשד, והוא שי הרחש,
 וכדבריהם אמרתי נם אני בביאור האבנים (שמות א׳ ט״ז), ואף את המקרא הזה
 שירשתי לסנים כסירושם שהבנים העומדים לחולד באו עד שי הרחם. והיום נוכחתי
 לדעת שאין הוא משמע משבר, ולא כן שירוש הדברים האלה. והדבר המוכיח רבוי
 של בנים שנאמר באן. לסי שעל ברחנו נאמר שלא ביחידים יולדים הכתוב מדבר,
 כי נדמה לו יהודה כלו כיולדה, ואם כץ מה בנים, והלא די לנו בבן אחד, במו שנאמר
 בססר הזה במקום אחר בטרם תחיל ילדה בטרם יבא חבל לה והמליטה זכר (למטה

 ם״ו זי), הרי שציון היולדה המליטה זכר ולא זכרים או בנים.

 ועתה אומר אני שאין משבר סי הרחם כי אם צער לדה או צער שיולדה
 נתונה בו. וזה הדבר שבינו ובין חבלי לדה, שחבלי לדה הצירים שיבאו ליולדה כשעה
 ושתי שעות או יום או יומים לשני לדתה, ומשבר צער לדה בשעתה או סוף חבלי
 לדה. ואין בנים שאמר הכתוב בנים עומדים להולד, כי אם זכרים העומדים ללדת,
 והיולדים אנשי יהודה. ונאמר בנים לשוץ רבים על שם המיץ בלו, כמו שנאמר
 כמשסט הבנות (שמות נ״א ט׳), ובחר הכתוב לאמר בלשון הזה ולדבר בלדה כננד



 ישעיה לז ד7

 וברים שאין דרכם בכך, בדי שישמע השומע ותצלנה שתי אזניו, במו שנביא אחר
ה ד ל ו י ד זכר מדוע ראיתי כל גבר ידיו על חלציו כ ל  אומר שאלו נא וראו אם י
 (ירמיה ל׳ ר). והדבר למד מענינו שאין בח שנאמר באן במשמעו, כי לא ילד זכר
 אף על סי שהוא נבור בשמשון. ובה זה ככתוב ואשר כח בהם לעמוד בהיכל המלך
 (דניאל א׳ די), ובלבד שהכח ההוא בה לב וזה כה הנוף לעשות מלאכה על ידי
 אבריו המכשירים אותו לה (orgauische Anlage). ועל פי הדברים האלה זה
 פירוש הכתוב: הניעו זכרים למקום אשד, שבאה לה אחרית חבלי לדה והם לא
 עשויים ללדת. ורצה חזקיהו לאמר שבאה עליהם צרה אשר קצרה ידם מהמיש
Manner sind gekommen in die Lage צוארותיהם משם. ויתורנם ללועזים 
eines Weibes in deu letzten Geburtsweheu und sind doch nicht 
 angethan, zu gebaren. וראה מת שאמרתי בביאור לא יעמוד במשבר בנים

 (הושע י״נ י״ד), ומשם יתבאר לך המקרא הזה תוספת ביאור.

ע ונוי. במקום האחר חטאתי נם במקרא מ ר ש ש ם א י ר ב ד ח ב בי הו  (י) ו
 הזה, ובלבד שלא עשיתי מעשה, בי לא אמרתי בו דבר. ולא פירשתי את המקרא הזה
 שם, מפני שנראו לי הדברים נכוחים למבין, ולא עלתה על לבי שיטעה בפירושם
 יודע ספר ולשון המקרא. ועתה רואה אני שטועים בו החכמים כלם, ולא עמד אחד

 מהם על טעמו.

 ומה שחבמי הנוים המחדשים אומרים כאץ לא ראוי לזברוץ, בי המה מססיקים
 ביץ הדברים האלה וביץ האמור לפניהם, ומפרשים והוכיח ברברים ויענוש על
 הדברים1), ואין פירושם במשמע לשוץ הכתוב, ואף לא תמצא בכל המקרא שתשמש
). וחכמי ישראל וחכמי הנוים  הוכחה בבי״ת בננד הדבר אשר עליו יוכיח המוכיח2
 הראשונים בלם פה אחד אומרים שנוסף ״והוכיח״ על ״אשר שלחו״ ומפרשים הפירוש
 הזה: והוכיח מלך אשור על ידי רבשקה את חזקיהו ואת אלהיו בדברים אשר שמע
 ה׳ אלהיך. ולא אמת דבריהם. לפי שאם כן, הכתוב הזה האומר בראשו אולי ישמע
 ובסופו אשר שמע פתח בספק ומסיים בודאי. והשנית, הדי לחזקיהו בשמועה ששאל,
 ומה יהיה בסוסה? ובמה ידע חזקיהו ששמע ה׳ את דברי רבשקה? הלא על כרחך
 תאמר ששאל חזקיהו מאת ה׳ שתים, לשמוע את דברי רבשקה ולתת לו אות כי
 שמע. ולסירוש המקובל אין כאן זכר לאות כאות הזה. ועוד שאין בהוכחה זו כדי
 דבור, כי העקר חסר מן הספר, שהרי אמר הכתוב והוכיח, ולא הניד לנו מה הוכחה
 זו ואת מי הוכיח המוכיח. והעולה על הכל שעל פי חקי לשון המקרא לא יתוסף
 ״והוכיח״ זה על ״אשר שלחו״. ולמען תדע כי כן אזכיר אליך שנים ושלשה כללים
 בדרכי הלשון ללמד על זמני הפעל הנוסף על חברו. ויהי נא לבך בטוח בי שלא
 אוניעך בדקדוקים יותר מכדי צרכי. כי לא אוהב דקדוקים אני ולא מרבה דברים

 בכמו אלה.

ת מ כ  י) כן מתרגם Prof. Kautzsch, ותרגומו מקובל לכל אחיו, כי מאסף הוא מיטב ח
 חכמי הגוים אישר בדור האחרון ובדור הזה.

כחה כחה ההיא כתו ה נאמר פן יוכיח בך ונכזבת (משלי ל׳ וי), אבל אין התו  0 כי הנ
 זו שאנחנו דגים עליה, כי זו לדעת חכמי הגוים ענש ולא בן רעותה; ואף היא משמשת בבי״ת

 כנגד האדם שמוכיח אותו המוכיח, ולא כנגד הדבר אשר עליו יוכיחהו.
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, ( , ושה ג א לשעבר מרביתו ויפעל, ואייו פתוחה ואות שאחריה ד  ודע שהפעלשהו
 ויש שיאמר $גל. ובשיתוסף פעל שהוא לשעבי על פעל שבמותו לזמן ינגס בראש
 הנוסף ואץ ההמשך, בין יש בראש הראשון ואייו זה ובין אין. דוגמת הלשון הראשון
 ויאבל רשת ויקס וילך (בראשית בי־ה ליד), ודונמת הלשון האחרון שלחתו וילך
 (ש־־ב נ׳ ב״ד). והפעל שהוא לעתיד מרביתו יפעל, וחברו שבמותו לזמן הנוסף עליו
. ( 2 (  $על ובראשו וא״ו ההפוך, כמו שנאמר ימצא הגנב וחובה ומת (שמות ב״ב א׳

 הרי לך עד בלשון עד בלשון, וכמוהם בכתבי הקדש הרבה מאד.
 ואחרי הודעתיך את כל זאת הלא ידעת שלא נוסף והוכיח על .שלחו־ שנאמר
ו  לפניו כי אם על ישמע שלסני פניו בראש הפסוק, והוא כמותו לעתיד; לפי שאל
 בא הכתוב להוסיף פעל זה על ״שלחו״ אחת דתו לאמר רו;ח. ואם כן, אין הוכחה
 זו לשון מוסר וענש כי אם גלוי דעת והבחת אמתו של דבר, ודוגמתה בפעל ומה
 יוכיח הוכח מכס (איוב וי כ״ה), ובשם שמעו נא תוכחתי (שם י״נ ר). ואשר שנאמר
 כאן כמו כי המשמש עם הפעול כשהוא מאמר שלם, וכיוצא בו והשבעתיך בה׳ ונו׳
ר לא תקח אשד, לבני מבנות הכנעני (בראשית כ״ד נ׳), וכאלה רבות במקרא. ש  א
 וזה הדבר שאמר חזקיהו אולי ישמע ה׳ אלהיך את דברי רבשקה ונו׳ והשיב דבר
 אשר בו יודע ששמע. ונשנה ״ה׳ אלהיך׳ בסוף הדברים מסני שרב ההססק בין
 הראשון ובין הסעל הזה. ולסי הענין שב ״ה׳ אלהיךיי שבסוף הדברים אל והוכיח,
 והוא נחשך עד כאן, לסי שאלו אמר והוכיח ה׳ אלהיך אחר שנאמר ״ה׳ אלהיך״ עם
 ישמע היה עושה כל אחת מהפעולות סעולה בסני עצמה ואין לאשר, עסק בחברתה,
 והכתוב הזה בא להניד לנו שתהא הוכחה מחמת שמועה, ובכמו אלה אין לאמר כי

 אם ככתוב.
vil leicht ועל פי הדברים האלה המקרא אשר לשנינו זה תרנומו ללועזים 
merkt J H V H dein Gott auf die Worte Kabschake's u. s. w., 
88 gemerkt babe JHVHund thut durch eiue Gegenrede kuud, da 

.dein Gott 
 וכמעט שכחתי להוסיף לאמר שאין ״בדברים״ נקוד כדין, כי טעה הנקדן טעות
 המסרשים, כסבור שהדברים דברי רבשקה, ולכן היו לו ידועים. ולסירושי דין תיבה זו
 בךץרים, כי עדיין לא נודעים לנו דברים אלה, והדברים שהיה חזקיהו מחכה להוכיח
 בהם ה׳ ששמע את דברי רבשקה דברים כדברי ישעיהו המדבר אל מלך אשור בשם
 ה׳ ואומר יעץ התרנזך ושאננך עלה באזני (למטה ססוק כ״ט), בזה לך לענה לך

 בתולת בת ציוץ (למעלה ממנו ססוק ב״ב).
, הסגנון הזה לאחרית ימי המקרא, ובימי ם ח ל ר נ ו ש ך א ל ת מ  (ח) וימצא א
 הלשון הטובים היה הכתוב אומר תחתיו וישב רבשקה והנה מלך אשור נלחם. והדבר
 ברור שלא דבר ישעיהו בלשון הכתוב הזה אשר לסנינו. והוא הדין לכל סרשיות

ת ספר ויקרא ל ח ת ) ואל תטעה לאמר שוא״ו זה לחבור, שהרי נמצא ויפעל זה ב  ז

ה החבור? בתחלת ספרים מ  במדבר, יהושע, שופטים, שמואל, יחזקאל, רות, אסתר, ו
ות יעשה לה (שמות ) ואל תשיבני מן הכתוב האומר ואם לבנו ייעדנה כמשפט הבנ 2 

 כ״א ט׳), כי שם ״יעשה״ למצוה. ואף על פי כן, אלו אמר הכתוב ההוא ועשה לה כמשפט
 הבנות היה מדבר בלשון עמו, ובלבד שהסדר הזה שתים במשמעו, צווי והגדת מעשה שהיה,

ת התורה בחר הכתוב בסדר שאין לטעות בו.  ומפני שהדברים ההם חוק מחקו
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 שבנביאים שחץ דברי הימים ולא חזיונות, כי כל כמו אלה לא כתבום הנביאים עצמם,
 והם נתוססו על ידי המסדרים כתבי הקדש באחרית הימים.

י הגוים. כנוי של אותם מקדם את השם שהוא ה ל ם א ת ו ו א ל י צ ה  (יב) ה
 שב אליו, והוא הנוים. והדבר הזה שלא כדין. ויש לדון את הכתוב לכף זכותולאמר
 שמסני שעלו במחשבתו הארצות הנזכרות בפסוק הקודם אמר בן, כי הארצות המה

 הנוים. וראה מה שאמרתי למטה פסוק י׳יח.
. בכתבי יד הרבה כתוב כאץ הגרם תחת הארצות, ומחכמי ת ו צ ר א ל ה ת כ  (יי0 א
 הגרם יש משבשים ומניחים על פיהם. ואני אומר שטובים הדברים ככתבם, ופירוש
 הארצות ממלכות, וארצם שנאמר אחריו כמשמעו. וראה מת שאמרתי בביאור ההצילו
.alle Reiche und ihre Gebiete אותם (למעלה פסוק י״ב). ויתורנם ללועזים 
. חכמי הנוים אומרים שהמקרא הזה לקה בחםרוץ ך ד ב ה ה׳ ל ת  (כ) כי א
 ומוסיפים ״אלהים״. ואין המקרא הזה חסר דבר, ויש בו כדי מאמר שלם, והלשון
 ככתוב מדוע אתה לבדך (ש״א כ״א בי); ובלבד ששם נאמר לבדך כננד מקום אחד,
 והוא נוב עיר הבחנים ששם היו אחימלך ודוד נדברים איש אל רעהו, ולבדך זה
 שנאמר בה׳ כננד כל העולם כלו, ופירוש הדברים כי אתה ה׳ יחיד ואין בלתך בעולם.

.dass du J H V H einzig bist ויתורנם ללועזים 
ת וגו׳. השבעים מוםיסים ״שמעתי״ על הדברים האלה ל ל פ ת ר ה ש  (כא) א
 כדי לתת בהם טעם, ונדולי חכמי הנרם כרוכים אחריהם. ואני אומר טובים הדברים
 ככתבם ולא צריכים לתוספת. והמאמר הזה הנושא, ודברי הפסוק האחר הנשוא, וזה
 סירוש הכתוב: על דבר תסלתך אלי על אודות םנחריב זה הדבר אשר דבר ה׳ עליו.
 וכעין םננון הלשון הזה תמצא בדברי האשד, התקועית אשר דברה לאמר אשר באתי

 לדבר אל המלך אדני את הדבר הזה כי יראוני העם (ש״ב י״ד ט׳׳ו).
ך ונו׳. מכאן ועד סוף ססוק כ״ט עקר נחמת השעה, ולדברים ב ד  (כב) זה ה
 כדברים האלה היה חזקיהו מחכה בשלחו אל ישעיהו לאמר אולי ישמע ה׳ אלהיך
 וגו׳ והוכיח בדברים, כמו שסירשתי הענין במקומו. ולא נאמרו הדברים האלה עד
 שהתפלל חזקיהו עצמו, ולא נתנה שאלתו בתסלת ישעיהו (למעלה ססוק ד׳), כי כן
ת אלי. והוא שאמרו הראשונים יסד, ל ל פ ת  נאמר בסםוק הקודם בסירוש אשר ה

 תסלת החולה לעצמו יותר מכל.

, לסי שהוא לשחוק, ך . באן הוא אומר אחרי עה י ש הנ א ך ר י ר ח  א
ם במו ראשי (איוב ט״ז די). והלשון ההוא כ י ל  ובמקום אחר נאמר אניע ע

 לשון רחמים.
ת וגו׳. חכמי הגרם המחדשים עושים הדברים האלה פ ר ת מי ח  («) א
 שאלה וסוף הפסוק האומר אל קדוש ישראל תשובתה. ובאמת כמו שנאמר מה רבו
 מעשיך (תהלים קכ׳׳ד ד׳) והדברים תמיהה, כן המקרא הזה, ופירושו מה נדול ונעלה
 על חרוםיך ונדופיך מי שחרסת וגרסת אותו והדוש ישראל אשר אליו נשאת מרום

 עיניך. וראה מה שאמרתי בביאור מה האות (למטה ל״ח כ״ב).
ך חרפת י כ א ל . במקום האחר נאמר ביד מ י ת אדנ פ ר ך ח י ד ב ד ע  (כד) בי
 (מ״ב י״ט כ״נ), ובספר הזה יש שמנה כתבי יד שכתוב בהם כאץ שם הרה תחת אדני,
 ומה שלסנינו בספרים הוא העקר; כי המנסח ההוא וסופר םסר מלכים שניהם לא
 עמדו על טעם הדברים האלה. ולא נאמר כאץ מלאכיך כי אם עבדיך, ולא נאמר שם
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. ויש בדברים תוכחה יתירה. ך י י אל עבד נ ד  הרה כי אש שש אדנות, כדי שיקביל א
 כי אינו דומה מלך מחרף לעבד מחרף, וכאן עבדים מחרשים את אדון כלן

. השבעים מתרנמים אני בניתי נשרים, כי היה להם קרתי ) א;י קרתי ה ב  ו
 מלשון קורה. ודבריהם דברי רוח.

ת ת גלים נצים ונר. במקום האחר ןמ״ב י-בביהן הוכחתי שטעו ר א ש ה  וכי) ל
 םושר יש כאן. ראה שם דברי.

. במקום האחר ןמ״ב י״ט כ״ו< נאמר שדשה תחת ה מ י ק נ פ ה ל ט ד ש  וכז) ו
 שדמה, ויש הרבה כתבי יד שבהם כתוב אף כאן כן. והוא נראה לי העקר. והרוצה
 לקיים המקרא ככתבו ישרש כזרע תבואה השדה קודם שבאה לכלל קמה, שאז גדוליה

 רכים ונוחים להיות אבודים.

 לח
. הראשונים אומרים למצוא במקרא הזה רמז ה י ח א ת ל ה ו ת ת א  (א) מ
 לעולם הבא ן ברכוה י׳ ע״א), משני שאחר שנאמר מת אתה נדמה להם לא תחיה
 מיותר כשהדברים כלם אמורים כנכד העולם הזה. ואנחנו הלא ידענו שיאמר בלשון
 המקרא מת למי שנטר למותי). ועל דבר ולא תחיה, הלא נאמר בבאי הארץ
 הנטולים כננד הכאב שהיו כואבים ממילתם וישבו תחתם במחנה עד חיותם (יהושע
 ה׳ ח׳). ואם כן, יש במשמע חיה שיבת החולה לבריאותו. ועל שי הדברים האלה
 השעל שבמאמר הראשון לשעולת עכשו, ורעהו שבמאמר האחרון לםעולת מחר,
 והדברים בפשוטם נכוחים למבין, כי זה שירושם: הנך נטוי למות ולא תחיה מחליך.
.du bist sterblich krank uud wirst uicht aufkommeu ויהורגם ללועזים 

ר ונר. ובן נאמר זכור אל תשכח את אשר הקצפת ש ת א א א ר נ כ  (ג) ז
 (דברים ט׳ ז׳), ומשמש אשר עם שעל זכר בשניהם. ונאמר בננדם וזכרתם כי עצמכם
 ובשרכם אני(שופטים ט׳ בי), ונאמר עוד זכור כי רוח חיי ן איוב זי ז׳). ורבות במקרא כאלה
 ונם באלה. ואם תחזור על כל זכירה שפעול שלה מאמר שלם תמצא שמאמר הפעול
 (Objectsatz) שמשמש עמו ״כי״ מרביתו בן בלי פעל, ולא משמש ״אשר״ עם
 זבר כשאין פעל במאמר הפעול. ומאמר הפעול שיש בו פעל יש הפרש כפי
ההפרש אשר ביניהם יתבאר לך בשני המאמרים  אשר ישמש עם זכר כי או אשר. ו
 שאצינה בזה למשל. הנה נאמר וזכרת כי עבר היית במצרים (דברים ה׳ ט״ו), ולפי
 שמשמש כי נעשה מאמר הפעול כשם דבר לכל משפטיו, וכאלו נאמר וזכרת עבדותך
 במצרים, ומשמע הדברים מעשה שהיה בלבד (blosse Thatsache). ונאמר כננדו
 הכתוב שבמשנה תורה שהזכרתי בראש דברי אלה, ובשביל שמשמש שם ״אשרי,
ך דין שם דבר עליו, כי הוא הפעול י  אף על פי שהמאמר ״אשר הקצפת את ה׳ אלה
 של וזכרת, עדיין כח הפעל שבו עומד וקיים, ולא זאת בלבד, כי הוא כאלו היה
 הפעל מתואר דרך כלל. והנה קצרה ממני לשון הקדש מבאר הענין הדק הזה באר
gedenke, w i e ich היטב, ויתברר לך הדבר באמרי שהמקרא הזה תרגומו ללועזים 

.mit ungetheiltem Herzen vor dir gewandelt 

ה שאמרתי בביאור רואיך (למעלה י״ד ט״ז) בציון שבגליון.  י) ראה מ
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 ולא לזכירה בלבד הסגולה הזאת, כי הוא הריץ לשמיעה שיש כהפרש הזה
 במאמר הפעול שלה כפי אשר ישמש עמה כי או אשר. ראה דברי הכתוב

.  יהושע ב׳ י׳

ך, ראה מה שאמרתי בביאור אנכי אלתי אברהם אביך ד אבי ו י ד ה ל  (ה) א
 בראשית כ״ו כ״ד), ובביאור וימצא את מלך אשור נלחם (למעלה ל״ז ח׳),

 בסוף דברי.
ב ונו׳. ראש הפסוק הזה משובש, וכעין זה עקרו: הנני משיב י ש י מ נ  (ח) הנ
 את צל השמש המעלות אשר ירדה במעלות אחז עשר מעלות. ועשר מעלות מפרש

 המעלות, ושניהם מקומם המקום השני כדין תאר המקום.

. כבר אמרו אחרים לפני שמכתב זה טעות סופר ועקרו מכתם, ב ת כ  (ט) מ
 במי״ם. ונראים לי דבריהם.

י ימי. עיין רש״י הרואה את הדברים האלה כתאר הזמן לאמרתי. מ ד  (י) ב
 ואין דבריו דברים של טעם. ולא טובים מהם דברי החכמים האחרים, הראשונים
 והאחרונים נם יחד. השבעים מתרנמים דמי לשון נבח, וחכמי הנוים המחדשים מפרשים

 לשון מנוחה, ואין סירושם מתישב על העניין.

 והנה נאמר יום ליום יביע אומר (תחלים י״ט נ׳), ונאמר עוד ימים ידברו
 (איוב ל״ב ן׳). ואם נתץ לימים דבור, למה לא תהיה לימים שתיקה? ואף אמנם יש
 ויש, וימי אדם שותקים כשלא עשה לו שם נדולות ואין למעשיו קול. ומץ הענין
 הזה בדמי ימי שנאמר כאן, ופירוש הכתוב אני אמרתי אלכה בשערי שאול בטרם
 יצא לי שם בנוים. והיה חזקיהו מצטער על זאת לפי שיורדי שאול מתכבדים בשאול
 ככבוד אשר היה להם בארץ החיים, כמו שראינו במלך בבל שלפי שמלך נדול הוא
 ונדול שמו בנוים במותו רגזה לו שאול מתחת והקים מכםאותם כל מלכי נרם לקבל
 סניו (למעלה י׳׳ד ט׳). וחזקיהו שעד הנה לא עשה לו שם נדולות היה ירא שאם ימות
in meineu בעת ההיא ירד שאולה ולא ירד אחריו כבוד. ויתורנם ללועזים 

ruhmlosen Tagen 
 (יב) דורי. אין דור זה שמקביל אליו אהל בסוף הפסוק כפשוטו וכמשמעו,

 והוא כמו p בלשון ערבי, וכמוהו סירושו משכן ומושב.

. הלשון הזה לא מתישב היטב, כי הוא ענין התנלות ולא גלות בכל ה ל ג נ  ו
 המקרא. ונראה לי שאף כאן טעות הוא, ועקרה ןג^ה, כי נמשכה קולמוסו של הלבלר

 אחר נסע שלסני מזה וכתבו כמתכונתו.
. חכמי הנוים המחדשים משבשים אותו ומגיהים רעים. ואני סירשתיו לך  רעי

 ככתבו בביאור בקר רעי (מ״א ה׳ נ׳).
 (יג) שויתיאין לו טעם במקרא הזה. ויונתן המתתם נהמת, היה לפניו ישועתי׳

 ואין ספק שכן העקר, בי בן נאמר בססוק האחר כסוס עגור כן אעסצף.

. לא יסורש ככתבו. וכבר אמר חכם אחד מחכמי ם ו ר מ ו עיני ל ל  (יד) ד
 הגרם שדלו זה טעות סופר, ועקת ךלסו, והכתוב האומר אל אלוה דלפה עיני

 (איוב טץ כ׳) מסייע לו.
, לא ידעתי לפרש את הדברים האלה, ובל אשר אמרו י ה לי ערבנ ק ש  ע

 החכמים במקרא הזה מאומד נאמר, ואין בו ממש.
6 
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. לא נראה לי שתיבה זו נקודה בדין, ואומר אני שדינה ואער,  (טי) ואמר
 והיא נוספה על ואדבר. ומבאן ועד היי רוחי שבפסוק האתר הדברים משובשים עד

 לאין מרפא, ולא ידעתי לשער עקרם.

ת ונוי. ראה מה שאמרתי בביאור את מי חרפת ולמעלה ל״ז ו ה א  וכבו מ
 ב״נ). ואף זו תמיהה ולא שאלה. ופירוש הדברים מה אמת האות הזה שאעלה בית
! וחזקיהו אמר בן בננד רפואתו ולא בננר השמש שירדה עשר מעלות  ה׳
 אחורנית. בי במקום האחר נאמר שאמר חזקיהו אל ישעיהו מה האות בי ירפא
ש מ ש  ה׳ לי ועליתי ביום השלישי בית ה׳, ונתן לו ישעיהו אות ירידת ה
—י״א). ונראה מבאן שלא נתקררה רוח חזקיהו באות שנתן לו הנביא.  (מ״ב כ׳ ט׳
 ואחר שמרהו דבלת תאנים על השחין ורפא לו, היתד, לו רפואתו אות שיעלה בית

 ה׳, ואז נשא קולו וקרא את הקריאה הזאת.

 לט
 (א) וישמע, הפעל לפעולת שלשום, והמאמר משרת לפניו, ופירוש הדברים
 שלח מראדך בלאדץ ספרים ומנחה אל חזקיהו והוא בבר שמע בי חלה ויחזק. ובן
 נאמר במקום האחר בעת ההיא שלח ונו׳ בי שמע ונו׳ (מ״ב נ׳ י׳יבן. וראה מד,
 שאמרתי בביאור ודרשו אל האלילים (למעלה י״ט נ׳), בסוף הספר ובציון שבנליון.

ן שהיה חזקיה מושל בה, בי לא ר . אין ממשלה זו א ו ת ל ש מ ל מ כ ב  (ב) ו
 יעלה על לב בן דעת לאמר שהעביר חזקיהו אה מלאבי מלך בבל בבל ארצו.
uud iu seiuer gauzeu וממשלתו זה משפט ממשלתו. ויתורנם ללועזים 

.Reichsverwaltung 

. מן הלשון הזה שמענו שביום שדבר הנביא את ך ט ר יצאו מ ש  (>) א
 הדברים האלה עדיין אין בנים לחזקיהו, ובניו נולדו לו בחמש עשרה השנה שנוספו
 לו על ימיו (למעלה ל״ח ה׳). ובן תמצא שמנשה בן חזקיהו לא היה במלבו בי אם

 בן שתים עשרה שנה, וחזקה לו שהוא בבור אביו.

. הדברים האלה מיותרים ואין עקרם בבהוב, והם בתחלה תוססת ד לי ר תו ש  א
 כתובה בגליון לפרש אשר יצאו ממך, ומשם נבנםו בטעות סופי אל נוף הספר.

 מ
ה. לא הבינו חכמי חטים קריאה זו, כסבורים שקרא כאן קראו אלי  וב) ו
 סעל יוצא והפעול כי מלאה צבאה ובל הדברים עד סוף הפסוק. ואם כדבריהם, היה
 הנביא אומר וקראו אליה לאמר כה אמר ה׳ מלאת צבאך, וכמו כן הרבריס כלם.
 ובאמת וקראו אליה שנאמר כאץ והוא מקביל אל דברו על ירושלים שלסני מזה
 ככתוב ויקרא אליהם משה (שמות ל׳׳ד ל״א), והדברים אמורים שם כננד אהרץ וכל
 בני ישראל היראים מנשת אל משה, וקרא אליהם משה להוציא יראתו מלבם
 ולקרבם אליו. ואף כאץ ירושלים מנודה מאלהיה כל ימי נלות בבל, והיא בושה בסניו
 ויראה מגשת אליו, לכן צוד, ה׳ את נביאיו לדבר על לבה ולקרוא אליה למען תדע

 שחפץ ה׳ קרבתה.
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ה נותן טעם לשלםניו, כמו שאומר חפץ ה׳ קרבת ירושלים א ב ה צ א ל  כי מ
 כי מלאו ימי שלוחיה, ועתה ישוב אליה ה׳ אלהיה והיה לה בימי קדם.

: דבור חדש מקרוב בא בימי הגולה, ומשמעו כעין ״לקח ה מיד ה ח ק  ל
 פלוני את שלו מתחת ידי פלוני״ שהוא דבור שנור בלשון התלמוד.

, לא עמדו החכמים על טעם בי׳׳ת זו. והיא כבי״ת של בכל ה י ת א ט ל ח כ  ב
 זאת (למעלה ה׳ כ״ה), ופירוש הדברים לקחה כפלים אף על פי שכל אלה חטאותיה

.be! all ihren Sunden ויתורנם ללועזים 
ך ה׳. אמרו בעלי הלשון שפנוי זה הכנת הדרך בחרם כל מכשול ר ו ד  (נ) פנ
 ממנו. ולא כץ הדבר. ופנוי זה מעשה שיעשה המכין הדרך בטרם יקרב אל המלאכה,
 והמעשה הזה שיעשה הדרך פנוי מעוברים ושבים על ידי נדר שינדור בעדם והוא
 עושה כץ, מפני שבעבור עוברי דרך תכבד המלאכה על העושים בה. ועל דבר
 הלשון שנקרא המעשה הזה פנוי הדרך, ראה מה שאמרתי בביאור פרעהו אל תעבור

.sperret den weg JHVHes בו (משלי ד׳ ט״ו). ויתורנם ללועזים 
ל גיא ינשא. נמ״ל של ניא סמלה. ואם קבלה נקבל. וטעם הנקוד  (י) כ
 הזה יו״ד שבראש התיבה האחרת, כי המדבר ניא בער״י ויו״ד ואל״ף נחים לא משמיע
 אחריהם ירד של יגשא, כי לא יכין לדבר כן. ובגלל הדבר הזה גמ״ל סגולה וירד
 שאחריה נחה ולא נחה, ועל ידי כן יקל מבטא יריד של ינשא. ולא נעשה כדבר

 הזה בבני ישראל ובכל שכמותו, וכעין זו תמצא בכל לשון.•
. השבעים היו קוראים כבודו תחת חסדו. ומי ה ד ש ץ ה י צ ו כ ד ס ל ח כ  (י) ו
 שלו אזן לכהן מלין הלא יראה שכן העקר, כי לא יםול לשון חסד על בשר. וכננד
 מה שנאמר בפסוק הקודם ונגלה כבוד ה׳ נאמר כאץ כן בכבוד כל בשר. וראה מה

 שאמרתי בפסוק האחר.
. על כרחנו נאמר שאץ עם זה בי אם עם הכשרים. ואם כץ, ר העט  (ז) חצי
 מכאץ סמך למה שאמרתי בפסוק הקודם, כי עם הכשרים מה חסדם? אבל כבוד

 ודאי היה לכשרים, והוא היה כציץ השדה, כי כמוהו חלף ואיננו.
ת ציון מחכמי הגרם יש אומרים שסמיכות יש כאץ והיא סמיכות ר ש ב  (ט) מ
 המפורש אל מפרשו, ומבשרת ציון המבשרת שהיא ציון או ציון המבשרת. וכעין זה
 מפרשים מבשרת ירושלים. וציון וירושלים הנה המבשרות לשאר ערי יהודה. ודבריהם
 דברי רוח. כי ציוץ היא עצמה הר ולא תצטוה לעלות על הר גבוה. והשנית איך
 תבשר ציון את ערי יהודה וערי יהודה הנה הראשונות שתראינה את אלהיהץ. כי הנה
 אלהיכם שנאמר בסוף הפסוק זה פירושו הנה אלהיכם השב מבבל ועמו בני יהודה
 הנולים, כמו שתראה בביאור הפסוק האחר, והשבים מן הנולד. עוברים בערי יהודה טרם

 יבאו ציונה.
 ופירוש מבשרת ציון מבשרת את ציון. ואמר הכתוב מבשרת, לשון נקבה, כמו

:אמר בלשון ערבי. כן  שנאמר המבשרות צבא רב (תחלים ס״ח י״ב). ו
א ונד. זה אחד מן המקראות שהם מליצה נשגבה״ ב ק י ז ח י ה׳ ב  (י) אדנ
 והיא נשחתה על ידי הרודפים בכתבי הקדש אחר קדושה לבדה. ויש מן החכמים
 שלא עושים מחסידות כי אם מחסרון דעת ותבונה, והם מקדישים את אשר לא ידעו
 ולא יבינו, לכסות בכנף הקדש את ערות חכמתם. כי, אם קדש הוא המקרא שצריך
 פירוש, מי יבא אל הקדש פנימה לחקור על כל שרש דבר נמצא בו, ומי חכם יגש
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פיש י  לרדת לעמק הדברים? הלא יירא לנפשו, ויעמוד מנגד וישא עיניו השמימה, ו
 המקרא מבלי הבין, כי מרום משפטיו מננדו, והיא תפארתו ותפאית הקדש.

 ובכן מקדישים החכמים כלם השכר והפעולה הנזכרים כמקרא הזה ואומרים
 שהם שבר מצוות שיתן ה׳ לעובדיו ויראיו. ולא זכרו שעל הפירוש הזה לא מתישב
! וזרוע ,  לשון יבא ולשון וזרועו מושלה לו, כי מאין יבא ה׳, ומה ענין בחזק
 המושלת לשכר יראי ה׳ ופעולתם? והעולה על בל אלה שאין שכרו בכל המקרא כי
 אם השכר הראוי לו או שבר שהשתבר הוא, ולא השכר שהוא נותן לאחר. צא וחזור
 על כל המקרא ותמצא שבן הדבר. ואם בן, אין שברו שנאמר כאן כי אם השכר
 שהשתכר ה׳, והוא הדין לפעולתו, כיענין שניהם אחד. ואולם היש שכר לה׳, שכר

 כשכר שאמרתי? יש ויש. ועתה שמע דברי.
 בי״ת של בחזק בבי׳׳ת של תםול לבם בנחלה (במדבר ליד ב׳), וחזק עצמו דבר
 למד מענינו שהוא חזק מאחר. ומשמע חזק זה אף הוא למד מענינו, מפני שיבא שאמר
 הכתוב לשון שיבת הגבור המנצח מן המלחמה, והוא כמו שנאמר בשיבת דוד מתכות
אם (ש״א י״ח ז׳); ולבן כשנעשה חזק פועלו של יבא  את גלית הפלשתי ויהי בבו
 זה, הדבר למד מענינו שמתואר ה׳ בחזק כננד האויב אשר נלחם בו ה׳ ונצחו. וזרועו
 מושלה לו כמו ותושע לו זרועו (למטה נ״ט ט״זן, והוא מניד לנו שנלחם ה׳ לבדו
 באויבו ואין עוזר לו. ושכר זה ופעולה זו הלא םירשתים לך בביאור שכרך הרבה
 מאוד (בראשית טי׳ו א׳) והעידותי לי המקראות שביחזקאל כ״ט, י׳ח וכ׳ להוכיח
 ששכר ופעולה לשון שניהם יפול במה שמשתכר הנבור המנצח בנצחונו. ועל דבר
 אתו ולפניו המשמשים כאן עם שכרו ופעולתו, דע שהנבור המנצח השב מן המלחמה
ו השלל ותשבי שהם שכרו ופעולתו, כמו שנאמר ישא את תיל י נ פ  היו נושאים ל
י מלך אשור (למעלה ח׳ די); ואף משמע כן מן נ פ  דמשק ואת שלל שמרון ל

 הכתוב בש״א ל׳ כי, כמו שפירשתי במקומו.

 ועל פי הדברים האלה זה פירוש הכתוב הזה: אדני ה׳ שב מבבל כנבור
 מנצח במלחמה, והוא נלחם באויביו ואין עוזר לו, ושברו ופעולתו שהשתכר במלחמה
 המה לפניו. ומה שכר ה׳ ופעולתו? הכסף וזהב שכרו, והוא אשר לו הכסף ולו
 הזהב (חני ב׳ ח׳)? אם שבי בשדים הערלים? מה לה׳ חסין בהם? הלא דעת לנבון
 נקל ששכר ופעולה אלה המה בני הגולה אשר למענם שלח ה׳ בבלה (למטהמי׳ני״ד)
 והכם מכת בלתי סרה, ובגי הגולה המה עתה נאוליו שהיו לשלל לו והולכים
 לפניו בשובו מן המלחמה לנאוץ לו ולתפארת. והוא שנאמר בראש הדברים ונגלה

 בבור ה׳ (למעלה ססוק ה׳).
 ומעתה הלא תבין כל הדברים האלה, ולא יקשה לך .וזרועו מושלה לו״. כי
 הכתוב מזכיר את הדבר הזה להניד לנו שנלחם ה׳ בכשרים ונצחם הוא לבדו ואין
 עוזר לו, ובנלל הדבר הזה שכרו וסעולתו לו לבדו, ואין לזולתו חלק בהם, לסי
 שאם לא כן, היה לעוזרו טענת שותסות בהם והיא היה לא תהיה, כי עם סגולתו הם.

 י) איבלד אומר שהשכיל הכתוב הזה השכלה נפלאה מאוד והוציא יד חזקה (שמות
 י״ג ט׳) בלשון בחזק. ודבריו דברי שטות. העיני רואים ינקר? כי אם כדבריו, כל אשר לו עינים
 ועיניו לנכה יביטו לא Kuust יראה כאן ולא Zartheit כי אם פטפוטי מלין. אבל כן דרך
ה  החכם הזה וכל שכמותו ליפות דבריהם כשאין להם טעם. וכבר הראיתיך אותו עושה כדבר הז

ה [למעלה כ״ד כ״ג|.  בביאור והפרח הלבנ
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 ואם עדיין אץ העניץ הוה ברור לך כל צרכו, ראה מה שאמרתי בביאור הפסוק האחר
 ובביאור וקראו להם עם הקדש גאולי ה׳ (למטה ס״ב י״ב) ותסתלק מכל ססק.

 ועתה הנה סירשתי לך את המקרא הזה, ובסירושי פקעה ממנו הקדושה
 שהחכמים כלם מקדישים אותו; ואם לך אזן לבחן מלין הלא תשכיל ותדע שנכנסו
 תחתיה חן ויפי שאין כמותם בכל כתבי הקדש. ואם כן, הלא יצא הפסדו בשכרו, ואף

 בי ההפסד מדומה והשכר אמת.
ו ירעה, על פי מה שאמרתי בפסוק הקודם יתבארו לך ה עדר ע ר  (יא) כ
 הדברים האלה באר היטב. כי דרך כל נבור המנצח השב מן המלחמה לעשות בשכרו,
 והוא השבי אשר לפניו, באכזריות חמה, ואם יינעו מעמל הדרך ולא ימהרו להלוך,
 נונשיהם אצים בהם ומכים אותם. ולא יעשה כן ה׳ השב מארן בבל ושכרו אתו
 ופעולתו לפניו. כי שכרו ופעולתו המה נאוליו ועם םנולתו, ולכן ינהנ בהם מנהנ
 רועה נאמן אשר בזרועו יקבץ טלאים וישא בחיקו ועלות ינהל. וכמו שהפסוק הקודם
 מפרש את זה, כן זה מפרש אותו, כי מגיד הוא לנו מי הס שכר ה׳ אשר אתו

 וסעולתו אשר לפניו.
ו מים וגד. שאלה שאין לשואל םסק בתשובתה, ל ע ש ד ב ד  (יב) מי מ
 וכאלו גאמר השמעת מימיך שמדד המודד בשעלו מים. ודוגמת הלשון הזה מי עלה
 שמים וירד מי אסף רוח בחסגיומי צרר שמים בשמלה (משלי ל׳ ד׳). ועל כרחך תאמר
 שלא בא הכתוב הזה להניד לנו שה׳ הוא העושה כל אלה, כי לא אוחז עינים ה׳
 המפליא לעשות מה שאין בו תועלת, ולמה ימוד בשעלו מים ויתכן בזרת שמיס?

 ודברי הפסוק הזה אמורים בשביל הפסוק האחר האומר:
ח ה׳. וזה פירוש שני המקראות האלה בחבורם, כמו ו ת ר ן א כ  ו.יג< מי ת

.  שאין מודד כשעלו מים ומתבן בזרת שמים, כן אין מתכן רוח ה׳
לעד (שה״ש הנ . יש מדמים מן של מדלי למן של נלשו מן י ר מדל מ  (טי) כ
 ו׳ הי) ומסרשים כמר מדלי בטסה התלויה בשולי הדלי. ואחרים מפרשים סירושים אחרים
 וזה אומר בכה וזה בכה. ובאמת אין מן זה מלמד על מוצא הדבר אף לא על הכל
T ) U J I ^ שממנו החלק, והוא מן המפרש את הסתום, והוא מה שקוראים לו הערביים 
wie ein Tropfen im Vergleich zum) י הדלי נ פ  ופירוש הדברים כטפח ב
 Inhalt des Eimers). ובמקרא קרוב לו מן של לא נופל אנכי מכם(איוב י״בג׳),,
). ואמר הכתוב כן, ולא  ובלשון התלמוד מן של מה אני מפלוני (ויקרא רבה ל״א)1
 אמר כמר מזים. כלומר בטסה מן הים, מפני שיש בני אדם הרבה שלא ראו את הים
 מימיהם, ואת הדלי הכל רואים בבל יום, והסופר המהיר בוחר לדמות את הנעלם
), ואף כי יש בדלי כדי דמיון, כי כשהיו כל גוי הארץ 2  למה שנודע ומסורסם לכל
׳ אחד לעבר אחד, ונאמר לך שהם בעיניו בטסה בסני מלוא הדלי, ובדלי ה ו ר ח  לעבר א

 ששים רבוא טסות, הלא תדע שהנוים כלם כאין ננדו.
ק יטול, אין דק גרנר עסר כמו שאומרים המפרשים כי אם עסר דק דרך ד  כ
). וסועלו של יטול איים,  כלל, ובמקום הזה הדבר למד מענינו שהוא עסר המאזנים8
 ולא שם ה׳ כמו שיש אומרים, ואף על סי שאיים לשון רבים והוא לשון יחיד, כי

.was bin ich im Vergleich zu jenem dort? י) שתרגומו ללועזים 
ה שאמרתי בביאור ויושביה בחגבים (למטה פםוק ב״ב). ) ראה מ 2 

ה שאמרתי בביאור משקה מלך מצרים והאופה (בראשית מ׳ א׳). ) ראה מ 8 
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 באלה בדברי הנביאים רבות מאוד. ויטול זה שעל עומד ולא יוצא. והוא מלשון ונטל
 החול (משלי ב־יז נ׳). ושירוש הדברים איים משקלם בעשר דק של מאזנים. ויתורגט
uud Insellauder fallen hei ihm iu's Gewieht wie הבהוב הזה ללועזים 

.dereu (der Wagschaleu) bischen Staub 

. המחברים בזהב אל ירקענו, והמה החכמים כלם ו ב ירקענ ה ז ף ב ר צ  ויטו ו
הב ירקענו,  מישראל ומן הגוים יהד, טועים; לשי שאם בדבריהם היה הכתוב אומר ז
 בלא בי׳ית, כי כן הדין בבמו אלה, במו שנאמר כמקרא צשה זהב בארבעים שעמים,
הב ככל מקום בכתבי הקדש. ובזהב מחוכר אל שלשניו, ושירוש ז  ולא תמצא צפה ב
 וצורף בזהב וצורף עושה כזהב, והלשון ככתוב לעשות בזהב ובכסף ובנחשת ןדה״ב
 ב׳ ף). ולא אמר הכתוב במה ירקענו, כי מאחר שנאמר שהצורף בזהב מרקעו
und der Goldsclnnied הדבר למד מענינו שרקועו זהב. ויתורנם ללועזים 

.beschliigt es 

. אף בו טעו החכמים. כי רתוקות נפרד ולא נסמך, ף צרף ס ת כ ו ק ו ת ר  ו
.  וכסף הוא הפעול של צורף. לפי שצורף שם הפועל ודין פעל לו לצאת לשני
 ופירוש בסף צורף צורף בבםף או צורף בסף. ואף כאן הדבר למד מענינו שהרתוקות

 העשויות על ידי צורף בכסף של בסף הן.

 וראיתי להזהירך מלאמר שמפני שהלועזים ללשונותם לא יתרנמו כמו אלה
 כי אם בהשלם פעל המקרא הזה מקרא קצר. כי לא כן הדבר והמקרא מקרא מלא,
 ורתוקות הנושא וכסף צורף הנשוא. וראה מה שאמרתי בביאור והארץ היתד,
.unddie Kettehen, dafur ist eiu ומשמע הדברים ללועזים . (  (בראשית א׳ ב

.Silberschmied da 
ל ה ונר. הפירוש המקובל ידוע, והוא על פי נקודו ש מ ו ר ן ת כ ס מ  (ב) ה
י נודע  מסכן כמות שהוא לפנינו בספרים. ואני, אף על פי שמתרנום הירונמוס הממ
 לנו שבן היו קוראים בימי קדם, מלאני לבי לאמר שאץ תיבה זו נקודה כדין, ודינה
 המסכן. ואם כן, אץ תרומה דבוק כמסכץ, והוא מחובר אל שלאחריו ומפרש תשמישו
 של עין לא ירקב, וזה פירוש הכתוב: המסכן יבחר לו לתרומה עין לא ירקב,
wer arm ist, wahlt zur Widmung ein Holz, das ויוצרנם ללועזים 

.nicht fault 

. וכן אמרו המרנלים כעצמם כננד הנפילים בני ענק ם י ב  (״) וישביה כחג
 ונהי בעינינו כחנבים וכן היינו בעיניהם (במדבר י״נ ל״נ). ולא ברח הנביא מן הדמיון
. כיהחנב קטן מאוד, ן ו  הזה כאן מן הטעם שאמרתי בביאור כמר מדלי (למעלה פסוק ט
 וכשיאמר האומר שיושבי הארץ בפני ה׳ כחנכים יש בדמיון הזה די הנד לנו נדולת

 ה׳. ובחר בחנב מפני שהוא נודע לכל וקטנותו מפורסמת.

ן שמקביל אל רוזנים שבראש הפשוק ר . אין שופטי א ץ ר י א ^ ^ ) י ג ב ) 
 דייני ארץ כי אם מושליה, כמו שנקראו מושלי ישראל בטרם ימלוך בו מלך שופטים.

. אמרו החכמים כלם שזה פירוש הדברים: ה ב אונים ואמי^ כ ר  (כי) מ
 מסני שה׳ רב אונים ואמיץ כח איש לא נעדר. ומה טעם יש בפירוש הזה? ובאמת
 מרב אונים ואמיץ כה כלל והוא שב אל צבאם שנאמר לסניו, ואיש לא נעדר סרט
 וזה סירוש הכתוב: לא נעדר איש מצבאם מרוב אונים ועד אמיץ כח. והכתוב מתאר
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 צבא השמים ברב אונים ואמיץ כה, כי בעיני העברים היו כוכבי השמים במושלים, כמו
 שאמרתי בביאור הילל בן שהר (למעלה י״ד י״ב).

 וחכמי הנויס המחדשים הכרוכים אחר פירוש הראשונים משבשים ואמיץ ומגיהים
 ואמין, כדי שיקביל אל מרב שבראש הפסוק. ובאמת ואמיץ העקר, ומרב לא נקוד
von den Gewaltigsten und Machtigsten כדין, כי דינו מרב. ויתורגם ללועזים 

.wird keines vermisst 
. אמר תלמיד נזניוס השת נוספות על שרשיו שיעלו ם י ר כנשר ב  (ליא) יעלו א
ל אחד מגוריה (יחזקאל י״ט נ׳), ומפרש ע ת  זה הבנין הכבד הנוסף והוא מחברו אל ו
 יעלו אבר יגדלו אבר. ואני לא כן אחשוב. ואומר אני שקל הוא וחברו עלה כלו
 קמשונים (משלי כ״ד ל״א). כי כמו שתשוב צמיחת גדולי השדה אליו ובשביל
 הקמשונים הצומחים בו תאמר כננדו עלה קמשונים, כן שבה כאן צמיחת האבר אל

 הנוף, וקוי ה׳ אשר להם יעלה אבר נאמרו כגגדם יעלו אבר.

 מא
י איים החרישו איים למען תוכלו לשמוע אלי. ראה מה ו אל ש י ר ח  (א) ה

 שאמרתי בביאור והחריש לה אביה (במדבר לי ה׳).

. כן היו קוראים כל המתרגמים העתיקים וכן הנוסח ח ם יחליפו כ לאמי  ו
 בכל כתבי יד. ואף על פי כן מלאני לבי לאמר שאין ולאמים זה נקוד כדין, לסי
 שקשה לי הלשון וקשה הענין. הלשון, כי למה נאמר יחליפו ולא נאמר החליפו כמו
 שנאמר הקשיבו. והעניין, כי הנותן לה׳ אלהי ישראל כבוד שמו לא יאמר שהוא
 קורא לאיים ולאומים לקרוב עמו יחדו למשפט. ויתבאר לנו הדבר הזד- בזכרנו מה
 המפשט. כי המשפט הזה הלא תשובת השאלה מי העיר ממזרח צדק. ואיך ידעו
 האיים והלאומים להשיב דבר לשואל כשאלה הזאת? והשנית שבסוף הדברים אחר
 נחמת ישראל כשחוזר הנביא לעניץ ראשון אין זכר לאיים ולאומים; ואף משמע
 מסגנון לשונו שלא לגרים הוא מדבר כי אם לאלהיהם, שכן הוא אומר וינידו לנו את
 אשר תקרינה (למטה פסוק ב״ב) וכן לא י.אמר כננד בשר ודם, כי איך ידע את
 אשר תקרינה? ואף אמר הנביא שם בססוק האחר בפירוש הנידו האותיות לאתור
 ונדע כי א ל הי ם אתם. הרי שהמשפט לאלהי הנוים, ולא לנוים. ואם כן, בדין הוא

 שיהא זכר לאלילים בראש הפרשה הזאת, ובדברים כנקודם אין להם כל זכר.

). ומשמעו כמו  ובגלל הדברים האלה אומר אני אל תקרא ולאמים כי אם ולאסים1
 שנאמר ובאימים יתהללו. ולמ״ד של לאמים למ״ד המפרש את הסתום או למ״ד
 המחזקת שהיא לתרנום כאין, ובין בך ובין כך הוסב הדבור על ידי למ״ד זו מהיות
 אל האימים, ולכן אמר יחליפו, הפרצוף השלישי. ואימים יש במשמעו אלילים, ובלבד
 שאינו לשון ננאי כמוהו, ועל כן כשבא לאמר יחדו למשפט נקרבה אמר אימים ולא
 אמר אלילים, כי אין לקרוב למשפט את אלילים. וכן נאמר במקום אחר ובכל אלהי
 מצרים אעשה שפטים (שמות י״ב י״ב), ולא נאמר שם אלילי מצרים, לפי שאין

 אלילים נשפטים.

ם פ״ח ט׳׳ז). י אימים רבוי שלי אימה, ויש שהוא חסר יריד, ככתוב נשאתי אמיך(תהלי  C כ
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 והמשפט לאימים, כמו שאמרתי, ואף על סי בן נאמר הקשיבו אלי איים,
 למען יהיו הנדס עדיס במשפט שבין ה׳ אלהי ישראל ובין אלהי הנדס, וכננד הגויס

 הוא אומר בסוף הנבואה הזאת ועדיהם המה (למטה מייד טי).
. ו ר ב ד ח יכינו את עצמם לעצור כה לדבר לסני• יגשו אז י  יחליפו כ
 ״אז׳ מנביל ינשו, ופירוש הדברים כשהבינו את עצמם למשפט וסדרו טענותיהם אז
. יחדו זה מתאר משפט, ולא בקרנה, והוא ה ב ר ק ט נ פ ש מ  ינשו וידברו. יחדו ל
ט פ ש מ  מתארו בפעולת איש אחיו (Reciprocitiit), וכאלו אמר הכתוב נקרבה ל

 איש את רעהו.
ו ה א ר ק ק י ד . מי העיר את כורש לבא ממזרח. צ ח ר ז מ ר מ י ע  (ב) מי ה
. צדק מי יקראהו לבא בכל מדרך כף רנל בורש. וצדק זה ישע, כמו שהוכחתי ו ל  לרג
ו גוי• יכניע נוים וישימם לפניו י  בביאור זבחי צדק (דברים ל״ג י״ט)• יתן לפנ
.(  לעשות בהם כרצונו. וראה מה שאמרתי בביאור כל הארץ לפניך (בראשית י״נ ט׳
. חכמי הנדס המחדשים משבשים ומניחים חרבם וקשתם ו ר חרב פ ע  יתן ב
 תחת חרבו וקשתו, ועושים מי הפועל של יתן. ולדבריהם אין המשל הזה שמדמה
 הנביא חרב לעפר עולה יפה. ועוד שאין לשבש את המקראות כי אס בזמן שאי
 אפשר לפרשם ככתבם. ולכן אומר אני שפועלו של יתן חרבו וקשתו, ואף על סי
 שיתן לשון זכר והן לשון נקבה, כי הלא ידעת שכשיוקדם הפעל על הפועל אין המדבר
 חייב להבחין בו בין זכר לנקבה ויחיד ורבים, ואף כי בדברי נבואה ודברי שיר. ועל פי
 הדברים האלה זה פירוש הכתוב ירד לפניו נוים שתעשם חרבו כעפר וקשתו כקש נדף.

 וסוף הפסוק לשון נופל על לשון.
א יבוא. פירשו איבלד לא ננע כורש ברנליו אל קרקע ו ל ח ברגלי ר  (ג) א
 הדרך אשר ירדפם, ואחריו כרוכים כל חכמי הגוים. ואין דבריהם במשמע לשון הכתוב.
 ועוד שאס כן, יעבור שלום מיותר, כי הרודף אחרי אויביו והוא כעוף יעופף ולא
 ינע ברנליו אל הארץ אך למותר לאמר בו שהוא יעבור שלום. ופירוש הדברים
 כפשוטם וכמשמעם שיעבור כורש שלום אף על פי שמימיו לא באה רנלו

 בדרך ההיא.
. החרש והצורף האלה לא במלאכת אלהיט ת צרף ש א ר  (ז) ויחזק ח
 חדשים הס עסוקים, והם מחזקים בדקי אלהיהם שהיו להם ומתקנים אותם בטרם
ם אחר שחזקהו במסמרים. ראה מה י ר מ ס מ יחזקהו ב  ידרשו בהם לעת כזאת• ו

 שאמרתי בביאור וישמע כי חלה (למעלה לי׳ט אי.)
. עד שהאיים מחליפים כח ומחזקים בדקי אלהיהם ל עבדי א ר ש ה י ת א  (ח) ו
 אלהי ישראל סונה אל עמו לדבר על לבו. ובבן השכיל הכתוב הזה להניד לנו מה
 בין אלהי ישראל לאלהי הטיס, כי בשעה שעובדי אלהים אחרים מחזקים את אלהיהם

 ה׳ אלהי ישראל מחזק את עובדיו.
ל ץ ונוי. לא ירדו החכמים לעמק סשוטו ש ר א ת ה ו צ מ ך מ  (ט) הדממתי
 המקרא הזה. החכמים כלם מפרשים מקצות הארץ במשמעו ואומרים שמאציליה
 כמו מקרנותיה, כלומר ממרחקי ארץ וירכתיה, והחזסתיך כמו החזקתי בך והבאתיך.
 ואץ דבר מכל דבריהם אמת, בי אין אציל קרן בכל לשונות בני שם, ואף לא בלשון
 המקרא, ולא משמש החזיק בלשון שהם אומרים. ועל דבר מקצות הארץ, אם
 כדבריהם״ הלא על כרחך תאמר שביציאת אבדם הוא אברהם מארם נחרים הכתוב
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 מדבר, ואין ארס נהרים לנביא הזה קצות הארץ וירבתיה, בין שהוא עומד בבבל
 ובין עומד בארץ יהודה.

 ועתה ראה מה שאמרתי ומקצה אחיו (בראשית מ׳׳ז ב׳). ועל סי הדברים
 ההם מקצות הארץ זה משמעו מנויי הארץ הגדולים והעצומים, וכמוהו משמע
 ומאציליה, כי כן נקראו החשובים שבבני ישראל אצילי בני ישראל (שמות כ׳׳די׳׳א);
 והחזיק זה לשון בחירה, והוא משמש כאץ כמו שמשמשים בססרי התלמוד חבריו
). ומי״ם של מקצות ושל ומאציליה מן היתרון, וזהו סירוש הכתוב ,  נקט, ותפס
 אשר בחרתי בך מגויי הארץ הגדולים והעצומים וקראתיך מכל נכבדיה. ועד בדבר
 סוף הססוק האומר בחרתיך ולא מאסתיך, ולא יסורשו הדברים כי אם על סי מה
 שאמרתי. לסי שבשעה שבחר ה׳ באברהם וזרעו אחריו כבר היו בארץ גויס רבים
 ועצומים, וכשלא בחר ה׳ בהם בכל גדולתם, ובחר בישראל אף על פי שהיה שפל
 ונבזה ובן בלי תרבות, יפול בו לשון בחרתיך ולא מאםתיך. ויתורגם ללועזים
du, den ich vor den Vornehmsten der Erde wahlte und vor 

.ihren Edlen berief 
ע שרשו שעה, ופירושו אל תפץ הנה והנה כעם אובד עצות ת ש ל ת  (י) א

 ומבקש עזרה מכל אשר ימצא.
. צדק זה חול ולא קדש, ומשמעו כמשמע רעהו שפירשתיו למעלה  בימין צדקי
 פסוק ב׳, לשון נצחוץ. ופירוש בימץ צדקי בימיני אשר היא רבה להושיע. ויתורנם

.mit meiner siegreichen Rechten ללועזים 
. חכמי הנוים מרביתם מתרנמים אנשי ישראל ונפלאת היא ל א ר ש י י ת  (יד) מ
ת יעקב. והחכמים המחוכמים שבהם, ע ל ו  בעיני איך עושים המה בן והוא מקביל אל ת
 ובראשם איבלד שלא היה כמוהו לדעת המקרא כסשוטו ולשמוע לשונו בכל חכמי הגרם
 שהיו לסניו ולאחריו עד היום הזה, משבשים מתי ומגיהים דםת. ולא זכרו שקשה
 לאמר מה ראה הלבלר על בכה לחסר רי״ש מראשו ולהוסיף ירד בסופו, ואיך היה

 הדבר שלקתה תיבה זו בחסר ויתיר נם יחד.
 ועתה ראה מה שאמרתי בביאור מתי רעב (למעלה ה׳ י״גן. ועל פי הדברים
). ויתורנם מתי ישראל ללועזים לפי ענינו לשון 1  ההם נם מתי האמור כאץ לשון שפלות

.du armer Tropf Israel יחיד 
wilder) אמרו החכמים שהוא עץ הזית אשר ביער ,  (יט) ועץ שמן
 Olbaum). ואם תחזור על כל העצים האלה לא תמצא בהם עץ מאכל, וחזקה לזה
.(harzhaltig) שהוא כיתר אחיו. ולכץ אומר אני שעץ שמץ אילץ שעצו שמץ 
 וכל העצים האלה מהם נזכרים בשביל צלם שהוא מחסה מחרב, ומהם בשביל

 ריחם הטוב, ומהם בשביל לרק !/עלה שהוא נחמד למראה, ואף כי במדבר.

 (כ) וישימו לשוץ קצר, ומלואו וישימו לבם, או וישימו אל לבם. וראה מה
 שאמרתי בביאור ויחר לקיץ(בראשית ד׳ ה׳).

ה שאמרתי בביאור עבדי אתמוך בו (למטה מ״ב א׳). ) וראה מ 1 

ה שנאמר בסוף הפסוק אני עזרתיך, הבנוי לנקבה יחידה, אף על פי שהפעל מ ) וגם מ 2 

 קרוב למתי ישראל מן תולעת י ומתי ישראל לשון רבים, נראה בעליל שפלות מתי ישראל
ה שאמרתי  שכוללם הכתוב יחד מבלי להשגיח על יחידיהם ומדבר כנגדם לשון נקבה. וראה מ

 בביאור בקרבה (בראשית יי׳ח ב״ד).
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ם ר לעתיד, ושבננדו לשנים שהוא לשעבר. ומשני שהאותיות ש ו ח א  (בג) ל
 השועל ומשמעו העתידות לבא ואף הבאות כברי! הוסיף הכתוב לאחור שלא ליתן

 מקום לטעות.
. כבר קדמני מחכמי הגוים מי שאומר שטעות סופר הוא ועקרו ע פ א  ובד) מ

, בסמ״ך, והוא מקביל אל מאיץ שלפניו. ס פ א  מ
. מקרא קצר הוא זה, ומלואו תועבה יבחר הבוחר בכם. ם כ ר ב ח ב ה י ב ע ו  ת

ן ויאת, מאחר שדבר ה׳ אל עמו ישראל כל הדברים תי מצפו רו  (כה) העי
 האלה ליתן לאלהי הגרם זמן להחליף כה, ואף על פי כן אין בהם מגיד, ה׳ עצמו
י כנגדו אנכי או מ א  מגיר להם ומשיב שאלתו. ואולם אין זכר לשם ה׳ ואף לא :
 אני בכל הדברים האלה עד סוף הפרשה, כי קטנו אלהי הגרם ואינם כדאי שיזכר

 אליהם שם ה׳ או בנרו.

ש מ  וצפון שנאמר כאן לא יפורש כמשמעו, כי לא יבא הבא מצפון וממזרח ש
א ל ן לא ידעוה העברים, והיא פרס ומדי ש  סעם אחת. ואומר אני שצפון זה אר
ן פרם ומדי כן על פי מה שאמרתי בביאור  שמעו את שמעה עד הנה. ונקראת אר
 צפונה (ויקרא א׳ י״א) ובביאור מצפון ומים (למטה מ״ט י״א). ויתורנם מצפון זה

.in unbekaunter Feme ללועזים 
 ויבא סגנים. אין הלשון הזה מתישב היטב על ירמס שמקביל אליו בסוף
 הפסוק. וכבר יש אומרים שויבא זה טעות סופר ועקרו רכס, בסמיך. ואומר אני
 שאלה תולדות טעות זו. בתחלה טעה הלבלר והשמיט םמ״ך של ויבם, כי היה לו
 רעהו שבראש התיבה האחרת עולה ויורד, ואחרי כן הגיה המגיה וטעה ומלא החסרון

 שלא כדין. וכבר הראיתיך כדבר הזה בביאור ואסיר גבולות עמים (למעלה י׳ י״נ).

ר צדיק. יש בצדיק זה כדי מאמר שלם, והוא משרת למאמר מ א נ  (בי) ו
 שהוא למד מענינו. וזה סירוש צדיק בחבורו אל המאמר הלמד מעניגו: הגיד המגיד
 והוא צדיק בהגדתו. וכמוהו בארמית שבמקרא יציבא ן דניאל נ׳ כ״ד), וכן יאמר הערבי

 בכמו אלה ©*1301, ושניהם איש איש מאמר שלם.

ם ונוי. הדברים האלה קשה סירושם. נ ה ה נ ן לציון ה י ראשו ז כ  ו

 ומחכמי הנוים יש אומרים שראשון מתאר את הי, והכתוב בא להניד לנו שה׳ יהיה
 הראשון שיבשר את ציון, ויש אומרים שלציון כמו אל ציון, ופירוש הכתוב בראשונה
 אלך אל ציוץ. ולא נראים לי דבריהם, לא אלה ולא אלה. ואומר אני שראשון זה
 תאר הפעל, והוא משמש כננד הדבר שהוא עקר הפרשה הזאת, והוא המשפט שביץ
 ה׳ אלהי ישראל וביץ אלהי הנוים. כי מאחר שדבר ה׳ אל עמו ישראל כל דברי
 הנחמה ליתץ לאלהי הגרים זמן להכין את עצמם, והם עדייץ לא גגשו למשפט, ואחר
 שאמר ה׳ שנית קרבו ריבכם הנישו עצמותיכם (למעלה פסוק כ״א) ועדנה לא באו,

 הוא מסיים ואומר בטרם יבאו אלה אבשר לציוץ לאמר הנה בניך הנם.

א ואין איש ונו׳. על פי מה שאמרתי בפסוק הקודם ואייו של ר א  (כח) ו
 וארא נותן טעם לשלפניו, ככל אחיו שפירשתי עד כה. וזה פירוש הדברים בחבורם:

 טוב תתי לציון ולירושלים מבשר מן המשפט הזה, כי הנה ראיתי ואין איש וגו׳.

ה שאמרתי בביאור רואיך (למעלה י״ד ט״ז),  י) ראה מ
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ם און. און זה כנל און הנאמר באלילים ועבודתם, לשון דבר שאץ ל  (בט) ב
 בו ממש, ולכן מקביל אליו אפם ורוח ותהו שנאמרים אחריו. וכיוצא בו בית און

 שהוסב אליו שם בית אל על שם חטאת ירבעם בן נבט.

 מב
ך בו ונו׳. בישראל מדבר. וכן נאמר כנבואה זו בפירוש מ ת  1א) הן עבדי א
 יעקב עבדי וישראל בחרתי בו (למטה מ״ד א׳), ונאמר עוד עבדי יעקב וישרון בחרתי
 בו(שם ססוק ב׳). ואין אתמוך בו שנאמר כאן לשוןחזוק ידים שמחזק המחזק את ידי
 החלש כי אם ככתוב מתמוך בשחד (למעלה ל״ג ט״ו), והוא לשון אחיזה, ואחיזה
 שאמרתי היא שפירשתיה בביאור החזקתיך מקצות הארץ (למעלה מ״א ט׳). ומפני
 שהדבור הזה משמש כאן לשון בחירה כהחזקה שבכתוב ההוא מקביל אליו רצתה

.den ich auserkoren habe נפשי בו. ויתורנם אתמוך בו ללועזים 

ט לגייס יוציא ילמד לנוים משפטי למען ידעו ויעבדוני. והנביא הזה• מ ש  מ
) והוא שלוח לנוים ללמדם דעת ה׳ ויראתו.  רואה את ישראל כמלאך ה׳ אלהיו1

לא ישא ונו׳. קולו שבסוף הסמוק משמש אף לכאן כסעול א יצעק ו  (ב) ל
 של ישא. והרוצה להבין את הדברים האלה על ברים יזכור מעשי צבא הנוצרים
 אשר יקרא לו חיל צבא ישע (Heilsarmee) ומעשי כל הקנאים שכמותם המהלכים
 בחוצות ומרימים קולם ומשבחים ומהללים את תורתם כאשר ישבח ויהלל הרוכל את
 סחורתו ברחובות העיר. והנביא הזה משמיענו שלא זו הדרך, ולא כן יעשה ישראל.

 והוא מניד לנו דרך ישראל באמרו:

ר ונו׳. ופירוש הדברים קנה רצוין לא יניחנו א ישבו ץ ל ו צ ה ר נ  (ג) ק
 להשבר ופשתה כהה לא יתננה ללבות, כי את הקנה הרצוץ ירפא שברו ופשתה כהה
 יערוך נרה להעלותו. והדברים משל, להניד לנו שיהיה מעשה ישראל חסד ורחמים
, ומשסט זה בכתוב לא ידעו את ת יוציא משפט מ א  ועזרה לכל כושל, ובכן ל
ט אלהי הארץ (מ״ב י״ז ב״ו), וזה פירוש הדברים על ידי מעשיו הטובים יוציא פ ש  מ
 ישראל משפט אלהיו משפט אמת ותורתו תורת אמת, כי בראות הנוים את חסדי
 ישראל ואמתם יאמרו אך צדיק הנוי הזה, והעם שככה לו אלהיו אלהי אמת ותורתו
 תורת אמת. ולמ״ד של לאמת לקניץ והוא דבוק בעניץ עם משפט. ועל דבר גזרת
 המאמר הזה ראה מה שאמרתי בביאור למטר השמים תשתה מים (דברים י״א י״א).
er wi rd die wahre Religion zum Aus- ויתורנם סוף הססוק הזה ללועזים 

.druck bringen 

ו איים ייחלו. נם הוא תלוי בפעל ישים, ופירוש הדברים עד ת ר ו ת ל  (י) ו
 אשר ישים בארץ משפט ויעשה את אשר לתורתו איים ייחלו.

. אף צדק זה נצחוץ, ככל אחיו שםירשתיס ק ד צ ך ב י ת א ר  (י) אני ה׳ ק
 עד הנה. וכאן הדבור שב אל כורש, ופירוש קראתיך בצדק קראתיך על ידי התשועות
 שנתתי לך. ומחכמי הנוים יש דורשים נבואה זו על ישראל, ולדבריהם לא מתישב

 כל האמור אחרי כץ ער סוף ססוק טי.

 י) שכן הנביא מדבר בשם אלהיו ואומר לישראל מלאכי (למטה פסוק י־יח).
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ת עם, הדבור הזה האמור באן ושנוי למטה מ״ט ח׳ לא יפורש לי י ר ב  ל
 כנקודו. כי מה לכורש ולברית? ואף לדברי האומרים שכנגד ישראל הדבריש אמוריט
 קשה, לשי שאין כרית עם כמו עם ברית. והאומרים שבריה עם מי שמביא את העמים
 בכריה עליהם הראיה שכן יאמר כלשון המקרא. ונראה לי שברית מקביל כאץ אל
 אור, ועם מקביל אל מים. ואם כן. עם זה כמו עמים, ואין לברית זה נקוד כדין, ודינו
 לביית. ובורית ששרשו ברר משמש כאן לשון אור בהיר, והכתוב הזה מניד לנו
 שקרא ה׳ לכורש להושיע לעמים, כי בלשון המקרא חשך צרה ואור ישועה, כמו
ך ראו אור גדול (למעלה ט׳ א׳), ונאמר עוד ליהודים ש ח  שנאמר העם ההולכים ב

ה ושמחה וששון ויקר (אסתר ח׳ ט׳׳זן. ר ו  היתד, א
ת. עיני עורים לא נאמר כי אם עיניס עורות, משני רו ח עינים עו ק פ  (ז) ל
 שבעיני רואים היושבים בחשך הכתוב מדבר, והם אסירי בבל הנתונים בבור ואור
 השמש חשך בעדם, וכמו שנאמר בסוף השסוק להוציא ממםנר אסיר מבית כלא

 יושבי חשך.
ן ונו׳. אני הוא שהעירותי את כורש והחוקתיו ת א א ר ל ח א די ל כבו  (ח) ו
 בימין צדקי ונתתי לו תשועות למען גאולת עמי וגאולת עמים אחרים, ולא אתן את
 כבודי ותהלתי לשסילים שיאמרו הגרם שנגאלו גם הם על ידי כורש אלהינו עשו זאת.
. קדר השועל, ולכן נאמר תשב, לשון נקבה, והצרים ר ד ב ק ש ם ת י  (יא) חצר

 תאר המקום, ולא הפעול; כי אין ישב שעל יוצא לשני.
. האומרים שיעיר זה כמשמעו לא זכרו שלא יעורר המעורר ה א נ  (יג) יעיר ק
 קנאת עצמו כי אם קנאת חברו, והי לא חבר ולא עוזר לו שיעורר את קנאתו. ויעיר
 זה כחברו שםירשתיו בביאור כנשר יעיר קנו (דברים ל־׳ב י״אן, ובלבד שהוא הרקה
 כמשמעה וזה על צד השאלה והוא לשון העברה שמעביר המעביר דבר לפני רואיו,
w i rd er Eifer כמריק שקו להראות מה שבתוכו. ויתורנם יעיר קנאה ללועזים 

.entfalten 
ה ועתה ע פ ה א ד ל ו י ם החרשתי זה ימים רבים• כ ל ו ע י מ ת י ש ח  (יי) ה
 כיולדה אפעה. ופעם אחת נזדוונ לי אפיקורוס אחד ואמר לי הלא מתפארים אתם
 בנביאיכם וצחות לשונם רפי דבריהם והנם, ומה יפי המשל הזה אשר בו ידמה ה׳
 היוצא כנבור ליולדה, ולא נאה דמיון הנבור לאשה, ואף כי ליולדה פועה? אמרתי
 לו, שוטה, לא כמשלנו משל הקדמוני. אנחנו היום הזה נמשול משל והוא לא ימצא
 חץ בעיני שומעיו עד שיהא דומה לנמשל לכל משסטיו. לא כץ המושלים בימי קדם,
). ואף כאץ איץ הצד השוה 1  כי המה די להם בדמיון כל שהוא בין המשל וביץ הנמשל
 כי אם אחד. וזה הוא: הלא תשעה ירחי לדה, והחרה תחשה כל ימי הריונה ולא
 תסעד, עד שימלאו ימיה ללדת. כן ה׳ החריש התאפק כל הימים ההם, ועתה מלאו

 ימיו לנאלם. וזהו שאמר החשיתי מעולם אחריש אתאסק כיולדה אפעה.

ם. אין בחכמים יודע פירוש המקרא א עזבתי ל ם ו ת י ש ם ע י ר ב ד ה ה ל  (טז) א
diese Worte — ich thue 8ie und lasse sie nicht הזה. ואיבלד המתרנם 
 טעה יותר מכלם, כי הבטחה בלשון המקרא דבר, ולא דברים. ובאמת אין אלה זה
 לעצם^ הדברים כי אם למינם, וסירוש אלה הדברים דברים כדברים האלה. וכבר

ה שאמרתי בענין הזה כמשלו של יותש שו6טיס ט׳ ט״ו.  ראה מ
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ת (ש׳׳ב ב׳ וי). ואץ דברים א ז  הראיתיך כעץ זה בזאת שאלה רבויו בביאור הטובה ה
 דברי שפתים כי אם מעשים, והמעשים המה הנזכרים לפני מזה, החרבת הרים וגבעות
 והולכת עורים בדרך לא ידעו ונו׳, ככל דברי פסוק ט״ו וט״ז, ושני הפעלים לשעבר
 ולא לעתיד. ועזבתים שנאמר כאן היא עזיבה שפירשתיה בביאור אשר לא עזב
 חסדו (בראשית כ״ד כ״ז) ואמרתי שהיא תפול במי שחדל מדבר שהיה רניל בעשיתו.
 ומסני שיש במשמע עזיבה העניץ הזה נאמר במקום אחר הרף מאף ועזוב חמה
 (תחליםל״ז ח׳), ומקביל שם הרף אל עזוב. ועל סי הדברים האלה זה פירוש הכתוב:
 דברים כדברים האלה עשיתי לפני מזה ולא הרפיתי מהם, כלומר לא חדלתי מעשותם,
solch Dinge habe ich schon fruher כי עושם אני יום יום. ליתורגם ללועזים 

•gethan und bin nicht aus der Ubung gekommen 
. הפעל הזה ורעהו שלאחריו שניהם לפעולת עכשו, ולא ר  (יז) נסגר אחו
 לפעולת מחר, ואין בשת זו שיבושו הגרם מפני האותות והמוסתים הגדולים והנוראים
 שאמר ה׳ לעשות, בי אם בשת שיבושו מאלהיהם מבלתי יכלתם לעמוד במשפט עם ה׳
(למעלה מ״א ב׳). ׳ ו נ  אלהי ישראל להשיב על שאלתו ששאל לאמר מי העיר ממזרח ו
 כי ה׳ שאל שאלתו ההיא כמי שאומר מי המעיר את כורש אני או אחד מכם, ומפני
 שאין אחד מהם המעיר, הנוים עובדיהם בושים. והנה אחר ששאל ה׳ השאלה ההיא
 סגה אל ישראל עמו ליתן לגוים ולאימהים זמן להחליף כח ולהכין את עצמם למשסט.
 ואף על פי שכבר נאמר לפני מזה כנגד הגרם ואליליהם וארא ואין איש (שם פסוק
 כ׳׳ח), כי עדיין לא עמדו למשפט, ונם לא עמדו אחרי כץ, עתה כשבא ה׳ לדבר
 קשות אל עמו ישראל ולאמר להם החרשים שמעו והעורים הביטו לראות, וכל דברי
 התוכחה עד ו^מה, הוא פונה הנה והגה בחפץ לראות הגגשים הגרם המה ואליליהם,
 וכשהוא רואה שאין קול ואין עונה הוא מסיים ואומר נסונו אחור ונו׳ עד סוף הפסוק!
 כמי שאומר אין מהערלים שומע תוכחתי שאני מוכיח אתכם בני, כי נסוגו אחור!
 וסירוש נםונו אחור לא נגשו, והוא על פי מה שאמרתי בביאור תקח לה (בראשית

.es sind weggeblieben ל״ח כ״נ). ויתורנם ללועזים 

. ראה מה שאמרתי בביאור ויחרד יצחק חרדה גדולה (בראשית ת ש  יבשו ב
 כ״ז ל״נ). ועל סי הדברים ההם לא .:אמר בלשון המקרא יבושו בשת כשאין תאר
 לבשת. ובנלל הדבר הזה אומר אני שטעות סוסר יש כאן, ואל תקרא יבושו כי אם
ו בשת וכלמה (תהלים ל׳׳ה כ״ו), ונאמר ש ב ל  ןלבישו. והכתוב בתקונו כמו שנאמר י

ו בשת (איוב ח׳ ב״ב). ש ב ל  עוד שונאיך י
ו אמר אתם, לשון רבים, אף על סי שהדבור אל מסכה והיא ע ה ל ם א ת  א

 יחידה, על שם אלהינו שהוא הנשוא ולשון רבים. ובדבר הזה .יעשה בכל לשון.

. הדברים האלה קשה לסרשם. מחכמי הגוים יש ם ל ש מ ר כ  (יט) מי עו
 אומרים שמשולם זה שמקביל אליו עבד בסוף הפסוק נקרא כן מפני שהוא ועבד
 אחד הם, לסי שהעבד ישולם לו שכר עבודתו. ואם בעל נסש אתה, שמח בדבריהם.
, ואם כדבריהם היה נקוד כנןשלם,  ואחרים אומרים שפירוש משולם מי שנכנע לה׳
, ( 1  המיץ הכבד הנוסף. ולי נראה שטעות סופר יש כאן, ובמשלם זה עקרו ?ט^לח

, אף על שי שנפלה טעות בסופה, משני שמצא בה סימן ן י ד ה כ ב י ח ד ה ק ן נ ך ק נ ה  1̂ ן

ו הנקודות כמות שחם ת ושתים שגם קודם שנתתקנ ח ט נודע לו בנין הפעל. ובבר אמרתי לך א  ש
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 ופירושו המלאך השלוח הנאמר לפני מזה. ומפני שהמלאך שלוח אל גוים רבים
 נאמר הבנין הכבד הדגש, :כתוב וציר בנוים ישלח (עובדיה אי). וראה מה שאמרתי

 בביאור ללקוט (רות ב• חי).

ת ובתיב ראית, והוא העקר, בי בבן משביח םדר הדברים שבח ו ב ת ר ו א  וב) ר
 רב, והדברים ראשם הפרצוף השני וסופם הפרצוף השלישי בשביל פקוח שהוא סתום
 ולא מיוחד, והפועל הסתום מרביתו הפרצוף השלישי. ובבר ידעת שהעברים היה להם
 הדלוג מפרצוף לפרצוף הדור ויפי בלשון. וחבטי הנוים לא יזברו זאת, ועל בן יש
 מהם משבשים ישמע שבסוף הפסוק ומניחים תש$ע, הפרצוף השני. ומה יאמרו

 החבמים ההם לבתוב האומר חטאנו לו ולא אבו בדרביו הלוך (למטה פסוק ב״ד)?

 ודע שבכל כמו אלה הפרצוף השני הוא העקר, והפעל הנוסף עליו פרצוף השלישי
 ופועל שניהם אחד על פי מה שאמרתי לך בביאור הנולד (בראשית ב״א נ׳). כי לסי

 שהפרצוף השלישי בפעל שם יתוסף נם על שאינו מינו.

ה ויאדיר שני הפעלים משמשים באץ עומדים ולא יוצאים, ר ו  וכא) יגדיל ת
 ופירוש הכתוב ינדל ישראל על ידי התורה ויהא נאדר.

ם בזוז, משרת מלמד על שלפניו, וזה פירוש הדברים בחבורם: א ע הו  וכב) ו
 ה׳ חפץ שיגדל ישראל ויהא נאדר והוא עם בזוז ושםוי, שלא ברצון ה׳ אלהיו.

. לא יפורשו הדברים האלה בכתבם, כי מה בחורים עגץ ם ל ם כ רי ח בחו פ  ה
 לכאן? וחכמי הגרם משבשים ומגיהים כחוריס ואומרים שהפח מלשון פה, ומפרשים
 כלם הושמו בפחים בבתי אסירים. ואין היושב בבית האסירים מושם בפח, ולא בנרמני

 העברי לאמר לבית האסירים חור.

 ואף אני אומר אל תקרא בחורים כי אם יהודים, אבל לי אין חורים זה מלשון
ן  חור שהוא נקב, כי אם מלשוץ חורי יהודה (ירמיה ב״ז בי). והפח שנאמר כאץ מלשו
 כל צורריו יפיח בהם ןתהלים י׳ הי), וכמוהו משמש בבי״ת, והוא לשוץ בזיוץ שהיו
schDode Behaudhmg ist semen שובי יהודה מבזים חוריה. ויתורנם ללועזים 

.Edlen geworden allzuiual 

 ועל פי הדברים האלה, ולא לפירוש חכמי הגרם שהזכרתי, ואף לא לסירוש
ם י א ל י כ ת ב ב  המקובל על פי המקרא כנקודו, מתישב היטב מה שגאמר אחריו ו
; מסני שלסי המקרא כנקודו המוחבאים בבתי כלאים כל בחורי ישראל, ו א ב ח  ה
 ולפירוש חכמי הנוים ישראל כלו, ומאין לכשרים בתי כלאים די כלם? ולמה יעשו
 הבשרים בדבר הזה לשום במשמר עם רב ולכלבלם בלחם כל הימים? ולפירושי לא
 קשה. כי לדברי לא החבאו בבתי כלאים כי אם החורים, והם מתי מעט. ואף מסכים
 הדבר הזה למגהג מלכי קדם לשום בבית כלא נכבדי השבויים, ולא כל הגולה. וגם
 מספר יחזקאל משמע שלא היו בני הגולה יושבים בבתי אסירים, שכן באו אל הנביא
, וכי א׳). ואם עדיין יש לך ספק בדבר, צא  כל אימת שהיו רוצים (יחזקאל י״ד א׳
 וחזור על כל כלא שבמקרא ותמצא שאין הנתון בו כי אם נביא (מ״א כ״ב כ״ו, ודהי׳ב

 לפנינו לא היה המקרא חסר סימני הקריאה מעט, במו כאן שדי לנו בסימן אחד המסמן שי״ן

ל כמשלח להודיענו בנינו.  ש
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; וכ״ה, כ״ז וכ׳יט), ולא איש מעם  י״ח כ״ו, וירמיה ל״ז, טי׳ו ד״ח) או מלך (מ״ב י״ז ד׳
). ואם כן, אין המוחבאים בבתי כלאים כי אם החורים, במו שאמרתי.  הארץ1

 ובתי כלאים רבויו של בית כלא, כמו שירבה שר חיל והיה לשרי חילים. והוא
 כלשון הימים האחרונים, ובימי הלשון הטובים ודאי היו אומרים בתי כלא.

. הלשון הזה לא מתישב היטב על לשון לבז שנאמר לפניו והוא ה ס ש  מ
 מקביל אליו. וכבר אמרו אחרים לפני שהעלן למשסה, כי נשמטה למי׳ד בטעות סופר

 מפני אחותה שבסוף התיבה שלפניה.
, תמה אני שלא מסרו עליו אנשי המסורה פתח בסוף פסוק, כמו שעשו ב ש  ה

 ברבות כמו אלה. וראה מה שאמרתי בביאור וינמל (בראשית כ״א חי).
. השבעים מתרנמים ״חמת אפו״, ומחכמי הנוים יש מניחים ה אפו מ  (כה) ח
 על סיתם. ואם תחזור על בל המקרא לא תמצא חמה סמוכה אל אף. וחמה מלמדים
) ותלהטהו ותבער שעקרה בכתוב. ואם כן, על ברחנו נאמר שאפו זה  עליה וישסך2

 מיותר, והוא תוספת שהיתר, כתובה בתחלה בנליון לבאר חמה.

 מג
ך ונד. פעל יוצא לשני, ובלבד שחסר הפעול מסני מ ש י ב ת א ר  (א) ק
 שהדבר למד מענינו שהוא הפועל עצמו. וכיוצא בו כסותך אשר תכסה בה (דברים
 ב״ב י״ב), ופירוש הדברים קראתי את עצמי בשמך אלהי ישראל כי לי אתה. וראה
ich nenne מה שאמרתי בביאור יקרא בשם יעקב (למטה מייד הי). ויתורגם ללועזים 

.mich nach deinem Namen, denn du bist meiu 
. אמרו החכמים כלם שאין בדברים עד ת ד ב כ ת בעיני נ ר ק ר י ש א  (ד) מ
 האתנח כדי מאמר שלם, ואין כאץ כי אם טעם לסוף הפסוק, ומפרשים מאשר יקרת
 מסני שיקרת, ודורשים בעיני לפניו אל יקרת. ואם תחזור על כל המקרא לא תמצא
 מאשר משמש בלשוץ הזה. ואומר אני שמץ של מאשר מן היתרון, ומאשר יקרת כעין
 הכתוב האומר מאשר ישמח האדם במעשיו (קהלת נ׳ כ״ב). ובעיני נדרש לאחריו,
), ופירוש הדברים נכבדת בעיני למעלה מן  וכאלו נאמר נכבדת בעיני מאשר יקרת3

 הכבוד הראוי לך. והנביא מבאר דבריו אלה באמרו:
. כי וא׳׳ו של ואני נותץ טעם, ופירוש הכתוב לפי שאני ך י ת ב ה  ואני א
 אהבתיך ייקר כבודך בעיני מאשר הוא. כי על כל סשעים תכסה אהבה, והאוהב
 יראה בכל מעשי אהובו רק טוב. ולא יסלא בעיניך שמדבר ה׳ בישראל כץ מכרך
 שהנביא פורש מתוכחה לנחמה, שכן קראם לפני מזה חרשים ועורים(למעלה מ״ב י״ח),
 ועתה הוא אומר להם קראתי בשמך לי אתה כי תעבור במים אתך אני (למעלה פסוק
ה ה׳ מדבריו  א׳ ובי). וכדי שלא יקשה לך איך היה הדבר הזה, ולא תאמר שמשנ

 י) ונראה מן ההפרש הזה שיושבי בית כלא לא היו אסורים בשלשלאות ידיהם ורגליהם,
 ובל ענשם שהיו כלואים מלכת לנפשם.

) אמרתי שאף הוא מלמד שחמה עקרה בכתוב, לפי שתאמר בלשון המקרא שפך 2 

ן אפו, ולא תאמר שפך פלוני אפו. וטעם הדבר עקר משמעו של ו ר  פלוני חמתו ושפך פלוני ח

 אף שהוא החוטם.

הג הנביא מנהג בן חורין. ראה מה שאמרתי בביאור שמוע ) ובגזרת המאמר הזה נ a 

 מזבח טוב (ש״א ט״ו נ״ב).
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 תוך בדי דבור, נאמרו באן הדברים האלה להניד לנו שאמת הדבר שישראל חרשים
, ה מ ת  ועורים וככל הנאמר בהם לפני מזה בתוכחה, ואף על פי בן אמת ידבר ה׳ מ
 והוא יעשה ככל אשר הוא מבטיח להם מפני שאהבם והם יקרים בעיניו מאד כאשר
 הם, ובאהבתו ייטיב להם טובה שלא ראויים לה. ועל פי הדברים האלה זה תרגום
hoher, als iu Wirk l ichke i t , ist dem Wer th in meiueu המקרא ללועזים 

.Augen; denn ich liebe dich 
. מקביל אדם כאן אל ישראל, וכן נאמר במקום ך י ת ח ם ת ד ן א ת א  ו
 אחר ובישראל ובאדם (ירמיה ל״ב כ׳). ואל תאמר כדברי חכמי ישראל האומרים
ת פ ש ב  שיש במשמע אדם שפלות, ואל ישיאך אחד מבעלי הלשון המגייר לנו ש
) והוא טועה, כסבור שיחיד הוא השם הזה  הצידונים מקביל אדם אל מלבים ושרים1
 לסמלה זו. כי לא כן הדבר. ואתה ראה מה שאמרתי בביאור ימותו אנשים (ש״א
ן  ב׳ ל״נ). משם תראה שכשסקביל שם מן השמות אל רעהו יש שישמיע מה שאי
 במשמעו כשהוא לעצמו, ומשמעו זה נתחדש לו על ידי הקבלתו אל חברו. ואף כאץ
 אדם זה שמקביל אל ישראל היקר בעיני ה־ מאוד יש במשמעו בני אדם אחרים
 שאינם יקרים בעיני ה׳ כישראל, או בני אדם שדן אותם ה׳ לסי מעשיהם, ולא
mi r כישראל שהוא עושה עמהם לסנים משורת הדין. ויתורנם אדם זה ללועזים 

.gleichgiltige Menschen 
י ונד. מדבר בצפון ותימן לשון נקבה על שם רוח ן תנ ו ר לצפ מ  (י) א
 שמרביתו משמש בלשון נקבה. ובמו בן שמות של מקומות מרביתם לשון נקבה על

 שם אריץ ועיר שהן נקבות. וכדבר הזה תמצא בכל לשון.
ר ועינים יש ונד. לא עמדו המפרשים על פירוש ם עו  וח) הוציא ע
 המקרא הזה. יש מפרשים הדברים כסשוטם, ואם כץ, איץ להם טעם, כי מה ענינם
 בנחמה זו, ולמה יתאר הנביא את נאולי ה׳ בתאר עם עורים ועינים יש וחרשים
 ואזנים למר, ולא לכבוד הוא הדבר הזה לא להם ולא לה׳ אלהיהם הנואלם? ואף
 קשה הלשון, כי לא מתישב הוציא על הביאי ותני שנאמר לסניו. ואיבלד המשבש
 הוציא ומגיה אוציא, כננד ה׳ המדבר, ומפרש ״ועינים יש״ למען תפקחנה להםעינים,
 ובמו כן ״ואדנים למר למען תפתחנה להם אזנים, מעקם את המקרא הזה מראשו

 ועד סוסו.
 ואומר אני שהמקרא הזה סוף המצוד, אל צסון ותימן, והוא כלו משרת לפניו,
 כי הוציא שם הפעל, והוא משמש במאמר משרת ככתוב ויכו את כל הנפש אשר
 בה לסי חרב החרם (יהושע י״א י״א). והוצאה זו תולדה של יציאה שסירשתיד,
 בביאור חמה יצאה (ירמיה כ״ני״ט), והיא הוצאה מן הכלל. וכן מוציא הערבי הוצאה מן
 הבלל בלשון j=A^ שהוא כמו הוצאה בעברית. ובספרי התלמוד שנור הלשון הזד,
 הרבה, ואף במקרא תראה דונמתו בביאור והיא מעמים הוצאה (יחזקאל ל״ח ח׳).
 והמאמר ״ועינים יש״ ורעהו ״ואדנים למר שניהם משרתי המשרת, וזה פירוש הכתוב
: הביאי בני מרחוק ובנותי מקצה הארץ ואת מוציאה מן ׳  בחבורו אל סוף פסוק ו
 הכלל בני אדם שהם עורים אף על סי שיש להם עינים, וחרשים אף על טי

 שאזנים להם.

) ראה Hoflmann, Phouicischea Glossar כשרש אדה. l 
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 ויתברר לך הפירוש הזה בירור נמוד נזברך שאחר שנאמר הביאי בני מרחוק
 ומותי מקצה הארץ הגביל הבתוב את הכלל בכלל אחר שהוא פרט אצלו באמרו
 בל הנקרא ^שמי ולבבודי בראתיו יצרתיו אף עשיתיו; במי שאומר לא בל בני ולא
 בל מותי, כי אם בל במו אלה אשר אומר אליך. ובדי שלא תטעה צפון ותימן בדברי
 ה׳ הוא מוציא באן מן הכלל העם העור והחרשים אף על פי שלהם עינים ואדנים״

 והם רשעים נמורים, ובהם לא חפץ ה׳.
, זכור  ואם תאמר שאין פירושי זה מסבים למה שאמרתי למעלה פסוק ד׳
 שאין לשון הכתוב הזה כלשון רעהו שלמעלה מ״ב י״ח. כי שס נאמר חרשים ועוריס
 סתם, ואלה נרועים מהם, לפי שבהם נאמר עם עור ועינים יש וחרשים ואדנים למו,
 ויש במשמע הדברים רשעים שלא ישובו ואפילו נפתח להם פתה תשובה. ובכמו אלה
, ואף על פי שישראל הס, כי צדיק ה׳ אלהי ישראל, ולא ישגה באהבתו  לא חפץ ה׳

 לאהב רשעי ישראל שאין בל תקוה לתשובתם.
ausgenommen ועל סי הדברים האלה יתורגם המקרא הזה ללועזים 
sole-lies V o l k , das blind ist, obgleicb es Augen, uud taub, 

.obgleich es Ohreu hat 
ו וגד. לא יפורשו הדברים האלה בכתבם. והמתחכמים צ ב ק ל הגוים נ ) כ ט ) 
 לאמר שנקבצו צור, לא עמדה להם חכמתם. בי מיץ נפעל ה״א בראש צורו, והיא
 לא תפול לעולם, וגוץ בשבא, ופ״א הפעל קמוצה. ואומר אני שנקבצו כמשמעו,
 והוא לפעולה שאינה שלמה וגמורה, ונאמר כן, מפני שבאמת לא נקבצו הגרם,
 ובלבד שיבולים הם להאסף, ולפי שראויים לאספה אין אספה מעכבת בהם. והיה
 בדין שיאמר הכתוב יקבצו, ואמר נקבצו, להבדיל בינו ובין ויאספו שנאמר אחריו.
 ולאמים זה טעות סופר ועקרו אמים שפירושו במו שאמרתי למעלה. וכננד האימים
 האלה אמר ויאספו לצור. ומפני שיאספו זה לצווי נאמר לפניו נקבצו, ולא יקבצו,

 כדי שלא תטעה למוד שניהם בחבל אחד.
 ולפירוש הזה, ולא לסירוש המקרא ככתבו, יתישכ היטב לשון יתנו עדיהם.
 לפי שאם ככתוב, אין כאן כי אם נרם ולאומים, ומי עדיהם <׳ ולדברי יש כאן אלילים
 ועובדיהם, וכנגד האלילים הוא אומר מי בהם יגיד זאת וגד יתנו עדיהם, והגרם

 עובדי האלילים המה עדיהם, וכמו שה׳ אומר אל ישראל כנגד עצמו:
ם עדי וגו׳ ועבדי וגו׳. אין עבד זה בורש, במו שיש אומרים, בי אם ת  (י) א

.  עבד ה׳ אשר בו דבר הנביא למעלה מ״ב, א׳—ד׳
י ה׳. אין בדברים האלה כדי מאמר שלם. ומושיע שבסוף כ נ י א כ  (יא) אנ
 הפסוק משמש נם עם ראשו, ופירוש הדברים אנכי אנכי ה׳ מושיע ואין מבלעדי.
ich, ich J H V H bin der ולא יתורנם המקרא הזה ללועזים כי אם בסירוס 

.Heiland, und ausser mir ist es Keiuer 
. ואחרים ם ל ו ע א. יש חכמים משבשים מיום ומגיהים מ  (יג) גס מיום אני הו
 מקיימים המקרא ככתבו ומפרשים מיום מן היום הזה והלאה, ואין דבריהם במשמע
 לשון הכתוב. ואומר אני שמיום גסמך, ותיבת הוא שבה אל אל שבסוף הפסוק
 הקודם, וסירוש הדברים נם מיום אשר אני אל. והדבר למד מענינו שאין כאן בדי
und seit dem מאמר שלם כי אם תאר הזמן למה שלאחריו. ויתורגם ללועזים 

•Tage, da ich es bin 
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ד מציל. ואץ זו כפ״א בלשון ערבי. ואין מציל שנאמר כאן מושיע י  ואין מ
 כי אם כמו שנאמר ויצל אלהיט את מקנה אביכם (בראשית ל״א טי), ונאמר עוד
 והצלתי צמרי ופשתי (הושע ב׳ י־יא), ופירוש מציל לוקח בחזקה, ובלבד שהדבור
 משמש כאן על צד השאלה, כי נאמר למוחה ביד פלוני מציל מידו, כאלו לוקח
 המוחה את המעשה שפלוני הולך לעשות מידו בחזקה. ובכן מקביל אליו סוף הפסוק
und niemaud kanu meiuer האומר אפעל ומי ישיבנה. ויתורנם ללועזים 

.Hand (die That) wehren 
ה ונר. לא מצאו החכמים את ידיהם ואת ל ב י ב ת ח ל ם ש כ נ ע מ  די) ל
 רנליהם לפרש את המקרא הזה ככתבו, רש שנואשו מלפרשו, ויש שמשכשים ומניחים
 בצריחים ויגייס תחת בריחים כלם, ומפרשים והורדתי בצריחים כנורם והפכתי כנורם
 לזעקת שבר, וכעין זה מפרשים באניות רנתם בקראם באניות, מלשון תאניה ואניה
 (למעלה בייט בי). ומשכה אני את הכת הראשונה מן האחרונה, כי שתיקתה יפה לנו

 מדבורה של אחותה שדבריה דברים של שטות.
 ולי נראים הדברים ככתבם העקר. וכשדים מקביל אל בבלה, ובאניות מקביל
 אל בריחים. ואם כן, הדבר למד מענינו שאין בי״ת של בריחים שרש, וריחים ריבוי
, והוא ספינה שאין לה משוט, או ספינה שלא במשוט בלבד הלוכד, תלוי,  של דה
 כי הרוח בעזרתה, ועל שמו נקראת כן. והסעול של והורדתי ושל שלחתי הוא כלם,
 והם הפרסים והמדים, ולא הזכירם הכתוב בשמם משום כבודם ונדולתם, כמו שמדבר
 הנביא בכורש ואומר מי העיר ממזרח ונו׳ (למעלה מ״א ב׳ וני), ואין בכל הדברים
 זכר לשמו, והדבר הזה לנאון לו ולתפארת. ואמר הכתוב והורדתים מפני שהעברי
 יאמר לפורשים בים יורדי הים (תחלים ק״ז כ׳׳נן, ואף יאמר להולך מן הספינה אל
 היבשה יורד, במו שנאמר וירדו מאניותיהם (יחזקאל ב״ז כ״ט). ועל סי הדברים האלה
 זה סירוש הכתוב: אני הוא אשר שלחתי כלם אל בבל והורדתים שמה בספינות
 והורדתים כשדימה באניותם. ואמר באניות מתם, על שם שהחובלים עושים מעשיהם
eueretwegeu entbiete ich sie alle nach Babylon ברנה. ויתורנם ללועזים 
und bringe sie in Segleru dorthin, zu deu Chaldiiern in ihreu 

.lustigen Schiffeu 

. הכתוב הזה ורעהו שאחריו מדברים בנסי ים סוף, ך ר ן בים ד ת נ  (טל) ה
 שנקרע לישראל הים ונטבעו בו מצרים.

. אל תזכרו אותות ומופתים שעשיתי במצרים ועל ת ו נ ש א ו ר ר כ ז ל ת  (יח) א
 ים סוף, בי עוד אוסיף אעשה לכם נדולות מהם, והאחרונות משכחות את הראשונות,

 וכמו שהוא מסיים ואומר בפסוק האחר הנני עושה חדשה.
ם זו יצרתי לי עם בני ישראל, ולא חית השדה הנזכרת בססוק  (נא) ע
י יספרו היה בדין שיםסרו, והמה לא כן עשו, ת ל ה  הקודם כמו שיש אומרים• ת
 כמו שנאמר אחרי כץ ולא אותי קראת יעקב. והלשון ככתוב הידוע נדע (בראשית

.hatten meinen Ruhm verkiinden sollen מיג זי). ויתורנם ללועזים 
ב ונו׳. לא עמדו חכמים על טעם המקרא הזה. ק ע ת י א ר י ק ת א א ל  (כב) ו
, לסי שאלו אמר הנביא הזה שישראל לא קרא  כי איץ קריאה זו קריאה בשם ה׳
 בשם הי אלהיו לא אמת דבריו. והמפרשים סוף הפסוק ״וכל שכץ שלא יגעת בי
 ישראל״ מלבם הם בוראים את פירושם, לפי שאין דבריהם במשמע לשון הכתוב.
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 וקריאה זו קריאה בקהל רב, ומלת כי שבראש דברי סוף הפסוק לחווק, והחווק כמו
 שסירשתי למעלה ד׳ ה׳. בי הנה נאמר לסני מזה עם זו יצרתי לי תהלתי יספרו,
 ומשמע הדברים היה בדין שתהלתי יםסרו, ועתה הוא מסיים ואומר ואתה יעקב לא
 כן עשית, כי לא הודעת תהלתי בקהל רב, ולא זאת בלבד, כי אתה בעצמך שבעת
doch hast du mich אותי, וכמו אהיה עליך למשא. וזה תרגום המקרא ללועזים 
nicht gepredigt, Jacob; ja du bist sogar selber meiner ttber-

.drtissig gewordeu 
. לשון נופל על לשון, ולמענו נפתה ה נ ף ק ס כ ת לי ב י נ א ק  (כי) ל
 הנביא הזה לדבר הדברים האלה, ואף על פי שנביא אחר מעיד לישראל שהקטיר
 לה׳ אלהיו הקנה הטוב הבא מארץ מרחק (ירמיה ו׳ כי), והנביא הראשון שבימיו

 עדיין בית המקדש קיים חזקה לו שהיה יודע מה המוגש והמוקטר לאלהי ישראל.
י ונו׳. ראה מה שאמרתי בביאור אדני הוא (למעלה ז׳ י׳יד), כ י אנ כ  (כה) אנ
 וכעץ החורק ההוא כסל אנכי זה, וסירוש הדברים בחבורם אל הקודם להם לא הבאת
 לי שה עולותיך, ולא קנית לי בכסף קנה שלמענם אמחה את פשעיכם, ואני מאלי
ich bin es, der aus freien ומעצמי מוחה סשעיכם. ויתורגם ללועזים 

.Stucken urn meiner selbst willen t i l g t u. s. w. 
. לא עמדו בעלי הלשון על טעם הזכרה זו. והיא מעשה המזכיר י  (ט) הזכירנ
 את חברו הטועה ומחזיר טעותו, והלשון הזה לא ידעתי דונמתו בבל המקרא, ומצאתיה
• למען u ^ i us>U^i / j a s U$>be>i jLaS Q l בקראן ב־ רפ״ב שנאמר 

 תשנה אחת משתיהן והזכירה האחת מהן את רעותה, כלומר כדי שאם תטעה האחת
 תחזיר חברתה את טעותה. ואף כאן זה סירוש הכתוב אם טעיתי בדבר מדברי החזר
.komm' doch meinem Gedachtnis zu Hilfe אתה טעותי. ויתורנם ללועזים 
. אין אב זה יעקב אבינו, כמו שיש מחכמי הגוים אומרים, ן ך הראשו י ב  (כז) א

 והדברים כמו אבותיכם הראשונים, כלומר הדורות שהיו בימי קדם.

 מד
י בו. אמר בו ולא אמר בך, והוא ככתוב שמעו עמים ת ר ח ישראל ב  (א) ו

ן ומלואה (מיכה א׳ ב׳), וכץ הדין, כמו שהוכחתי במקום אחר. ר  כלם הקשיבי א
. כי זה כמו כייף בלבד, ופירוש כי אצק כאשר אצק. וכן משמש ק צ  (ג) כי א

 כי בלשון התלמוד.
, ואם כדבריהם היה . חכמי הגרם הראשונים אומרים שצמא זה ארן ל צמא  ע
 הכתוב אומר צמאה, לשוץ נקבה, על שם ארץ המתואר בו. והמחדשים אומרים
 שצמא בני אדם צמאים, ולא זכרו שאם כץ אין הדמיון עולה יפה, כי לא יחדל
 הצמא מצמאו בצקת עליו מים. ואומר אני שטעות סופר יש כאן, וצמא זה עקרו
 צ$א1ן, כי טעה הלבלר וכתב צמא מסני שהיה לו ראש התיבה האחרת (ו״נ של
ן ו א מ צ  ונוזלים) עולה ויורד. וצמאוץ מדבר שאין בו מים, ככתוב והיה השרב לאגם ו

 למבועי מים (למעלה ל״ה זי).
, מחכמי הגויים יש משבשים בביץ ומניחים במו, ויש מוםיסים ר  (י) בבין חצי
 ומשבשים על סי תרגום השבעים וקוראים כבין מיס חציר, ובכן מראים לדעת שאין
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י :־יעי־. ־־שבעים ין. ־ישי ש ל צאנו שיאחיוניש י:ני:ו נ ־ : •ישו; ילקיא ־  יעכב א
ן ן־־י־: ר ״ ׳rrs• יי ט ז! נ ־ י ל ש : : נ״אש -.א״* c;,-1 ואלד נ : : ׳ :  ב׳ r ״
ל . . ״w• י שאי r לי;וש * י יי - ״  ונלל י ט * ט! .*.א לצאנוש עושיש !
 *שבעיש ־־יל לנביא אולי :־,צ*־ בין ליש ויא ::ץ ליש לצי־ ייש׳ ־צי א יאל־ נץ

 ולשלעו ללוח שבין ״בי ל-עלו. ובן לשלש ^ ב״שץ עיני •עש שירא משמעו.
 ועי שי -יבייש לאיד וצללו בבין לצי- זי. שי־וש׳: ויצל־., ויירה שבין איש יייעלו
 ב־ול שבין עשבי י,שיי יצולליש ויש -־וניש ז- ״זי :׳ יב לשש-ש. רהו-:ש

 ללועזיש לש* לענין: *lit an fiiiandc! wi«• (Ira1l<־<.
. - י י י - לי.איש "לנין וסופי מ : י ד :  בערבים על יבלי טיס. -אש ־

•»»>̂  *הל •!««•> *•

 «יזי וזה יקרא בשב יעקב. להבלי -;רש יש לשבשיש יקיא ויבנל שבשר*

־ ל ד יאלי בשל- ל י שאלילי נניאוי -) ל  ־ששוק ולגיליש ;קיא *::־. ואלי ל
״ :*--,*יש. :׳ לשערי של שני לשעלים  ל יג א ן י יא ל־ע •עטוביש ליבייש יאי
 לאייל לוא ישועי עצבו• יבתב ידו. יישון לזל וטעל.׳ לשורשיש ־*ך ביי ציבש

א בטן.  בביאו־ יש לאי ייי ןביאשיל י
 י• י אני ראשון ואני אחרון. אין שייוש ליבייש לאיל ש- -אשון וא־י־ה
 לבל נאי ערש. ישי שאש בן אין באן היוש, בי בן ייו :*־ -.ויש אול-יש באיליהש.
 ועוד שאש בן, יא ש לבלוב לזל לא לוציא אלליש אל־־־ בי -אשון ואה-וץ אשש-
- •עאליל׳ בביאוי טוב ויע וביאשית  שיש ביני־ש תיבוניש או אלצעיש. ועלליא- ל

 ב׳ ט ו. .־ד* ש* יינייש —ש יאשר ואליו:
irh l>in drr וזה ל״בי שלוא בא ייגי- י;ו של יוא לבי. ויל.—;ש ללועזיש 

. d או irli bin A uud Z 1 1 A u f u n g mid daa K « • 
 ״י ם׳ במוני יקרא וגו. להבלי הגרש יש לושישיש ללון ליגוש לשבעיש
 ולנ—יש וקויאיש ל׳ בלוני יעלו- רק-א. ואין ציך יהוששהש, ב׳ ליב-יש בבהבס

 לוא משמעש.
 ויערבה לי משומי עם עולם, אין בלבליש יויע שי-וש ללבייש האיל.
 הבלי לגרש טועיש ביאש ליבייש. בשבוייש שרע־:־ יי בלו בקי אע-ך יך ןהלייש
 ה ד ן, ביולי יש—ה ישני, ולהלל טעות זו ניאו יש-ש לשולי עש עולש. ב׳ יא

 יל צאו הבו,־ בין ראש לדבריש לשושש.
 ואנחנו נעמוד על שירוש המקרא הזה בזבינו שתי אלה. יש במשמע עיך
 לשון דמיון, נמו שנאמר מה דמות לעי: ו לו ולמעלה מ• י־חן, ונאמי עוד מי בשחק
 יערך לה׳(תחליש שים זיו, ובשניהם משמש השעל בלמ-ד. היא האחת. והשנית שהעברי

 י) השבעים המתרגמים יי א ־,לשו אה מייאכהב שעב אהה. ולא נשיימה המלאכה עד
ו כמאה שנה יתהייתה. ויאפו; יאשר; שבתי־גומם משובח וסעדיה. הפוב י  הומה קודם שענ
יה והגיוע הד; ישעיהו שאנחנו עוסקים בו. וחקוי־א בתרגום  שבתיגומם המשה הומשי תו
 השבעים בהשכ־ ודעה ייאה שיא היו המתיגמים יודעים אה ישו; המקיא עי בליה. ואת ע־־

111-1A! 1 1 1 1 . tmtz ihn «•וal*f1I-1 שי י; רא נמנעו מלשבש המקיאות וייהגיה מדעת) 
(Kcnugou Ktuutuis des llebrui*cheu, Ttxktriuk geubt 
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ה ל ו ח ל ב ו ר ק מ א נ ו ש מ , כ ל ע ו ש ה ל ל ו ע ו ש ת ו מ ד ן ב רי : בן חו ה נ ן מ ו י מ ד הג ב ו ה נ מ ד מ  ה

ש לי ר בסי י ע ש מ ו ש ש י א ת חבש מ ר ע ע ג ו מ ש ב ל ו ר ט מ א נ , ו ( א י ה ד׳ ל י מ ר י י ו ת ע מ  ש

י ה ד ג ה ו ל ת ד ג ה ה מ ד י : ו י ה ל כ ר ע י ש ו רו ה זה שי ל א ם ה י ר ב ד ל שי ה ע . ו ן ת ז׳ ה ל ה ק  ו

י א ם ת י ר ב ד ־ ה ו ס . ו י נ נ ר ה מ א י קרא ו ן י ע מ ש ן זה מ א ר ב מ א נ קרא ש י . ו ת ו ד י ת י ע ת ד ג ה  ש

, י נ ש במו ם ואש י ר ו ב ה ם ב י ר ב ד ש ה רו , בי זה שי ה ל א י ש נ י במו מ ן ו אי . ו ׳ ת ה ד נ ה ן ל מ ז  ה

d o n n w o n i ) j c m a n d m i r i ^ l r i c l i t , so ם י ז ע ו ל ם ל י ר ב ד ע ה מ ש מ . ו ׳ ו ג א ו ר ק  י

m e l d c or !sich u n d sage w a s i m V o r a u s , w i e i c h os t h a t , s e i t d c m 

. i c h das Y o l k d o r U r z e i t e ingese t z t 

ה ב ו ת , כ תר ת שהי ש ם ו א ת י ה , ו ב ו בכתו ן עקר י א ה לי ש א ר . נ ה נ א ב  ואשר ת
. י פ ו ת ס ו ע ט • ב פ ש ף ה ו ל נ ה א ם נ כ ת ומשים נ ו י ת ו א ש ו י פ ן ל ו י ל ה כג ל ח ת  ב

. ס ב ם ל י ע ב ש ם ה ו ג ר ך ה ו ת ם מ י ה י ג מ ו ו מ ם ל י ש ב י ש ם מ י ו נ י ה מ כ . ח  ינידו לסו
ר מ ם א י ל י ל א ד ה ג נ כ ברך ש ז ה כ ז ר ה ב ד ך ה תברר ל י . ו ם י י פ ס ו כ נ י נ פ ב ל ו ת כ ר ב ק ע ה  ו

, ם י ל י ל א י ה ד ב ו ם ע י ו נ ד ה נ נ ר ב ו מ ר באן א מ א נ ו ש מ ם בן, ל א , ו י נ י במו ו מ ש א ר ב ב ו ת כ  ה

. י מ ל ע א ר ש י י ל נ י א ת ד ג ה ת במו ש ו ד י ת ע ם ה ה י ד ב ו ע ם ל י ל י ל א דו ה י ג ו י מ דו ל י ג ש י ו ר י פ  ו

ן אי , ו ה ה ס ד ו בי א ש ר ן ש י ג א ת מ א ב ל א ש ו ה ש ה כ ו ז ה ר , ואל תרהו. ת ח ) 

ם ה י ר ב ד ן ל י א , ו ו ב ה ר ם ת י ה י ג מ ם ו י ש ב ש ש מ ם י ר ג י ה מ כ ח מ . ו א ר ק מ ן ה ו ש ל ה כ ז ש ה ר ש  ב

. ו א ר ר ק ק ע ה , ו ן ש כא ר י פ ו ת ס ו ע ט ר ש ר ברו ב ד ה . ו ם ע  ט

ר פ ו ת ס ו ע ט י ש נ ר א מ ו א . ו ש ב ת כ ם כ י ר ב ד רשו ה שו א י ל ידעתי. ל  ואין צור ב
ל ה׳׳א ה א פ ו ס ב ל ״ואם״ ש י ב ק מ , ו ן ש כא ה י ל ו פ ה כ ל א ש ו ואם. ו ן זה עקר אי , ו ן ש כא  י

ב ו אי ע ( י ש ר ר ה ק בבי י ד ס צ א ש ו ו ב ח ט י פ ש א מ נ ו ף ש א ב ה , בכתו ה ש א ר ב ה ש ל א ש  ה

. o d c r e i n e n H o r t , d e n i c h n i c h t k e n n e ם י ז ע ו ל ם ל רנ תו י . ו ( ז ד י ״  ל

ק ו א חז ו ה . ו ר תו י ם כ ה ד ל ש ח נ י ש פ ה ל מ ל ה ד ע ו ק . נ  וט! ועדיהם המה

ל ל א י ב ק ו מ ר בל ו ב ד ה , ו ם ה י ד ו מ ל ח ב א ם ש ה י ד ל ע י ש ו נ ב י ש נ פ מ . ו ם ה י ד ל ע י ש ו נ  לב

. ק ל ח ק ל ו ז ח ה , ו קו ה לחז מ א ה , ב ם ד ו ק ק ה ו ס פ ב י ש ד ם ע ת א  ו

ם י ז ע ו ל רגם ל תו י . ו ו ל עי ו א י ם ל ה י ד ו מ ח ו ש ע ד ל י ב ראו ו ל י בל ידעו ב ל יראו ו  ב
.sehen u n d m e r k e u es n i c h t 

ן כ . ו ם ה י ש ע ך מ ו ת ם מ ה ה ל א ם ב ת ש ב ד ש ב ל ב תם, ו נ ו ו ו כ ז א ש  למען יבשו. ל
ש י כ צ ם ע ה ו ל ש ם ע ב ה ז ר בשפם ו מ א נ , במו ש ם י ל ו ח ו ה י ר ב ד ש ר כ ב ד ר ל ב ד מ ך ה ר  ד

ו ש פ ת נ ר ב ה ן ב ב ל ש ב הבו ו ז ו ו פ ס ה כ ר ב ה ץ ב פ ם ח ד ן א אי , ו ( י ע ח׳ ד ש ו ה ת ( ר ב ן י ע מ  ל

ת ו ש ע ם ל ה י ל י ל ם א י ד ב כ ם מ ה ד ש ב ל ב , ו ם י ב צ ע י ה ש ו ת ע נ ו ו ברת כ ן י ע מ ל ר ש מ א ת  ש

ם א י כ מ ש ב , ו ם ה י מ ו י כ ארי ו י ם א ב ה ז ם ו פ ס ם כ י ל י ל א ו ה כ ד י ש ד ם כ י ב צ ם ע ב ה ז ם ו פ ס  כ

ברת. ן י ע מ ר ל מ ו א ם ו ה ל ב ת ה א מ י ב נ ה ה ז ר ה ב ד ך ה פ י ה ד י ו ל ש ע ר י ש ה א ש ע מ  ה

ו צר א ר י ש צר א י י ש מ ו ר י , בי פ ה ל א ה ש ל א ם ה י ר ב ד ן ה י  וי) מי יצר אל. א

ה מ , ו א ש ו נ ם ה ל ם ב י ר ב ד ה . ו ם ל ר ש מ א י מ ה בד ז ק ה ו ס פ ל ה ב ן ב י א . ו ר צ י י ש  מ

. א ו ש נ ם ה ה י ר ח א  ש

ם י מ כ ח ו ה ע ה ט ז ם ה ו י ד ה ע ם ו י ע ב ש י ה מ י . מ י ל חבריו יבשו וגו  (יא) הן כ

א ל . ו ש ת ו נ ו ש ל ם ל י ז ע ו ל ה ל ת מ ג ו ן ד י ו א ת ר ז ג י ש נ פ ר מ ב ד ם ה ע ט . ו ה ז א ה ר ק מ ש ה ו ר י פ  ב

ם גם י ו נ ה מ ל ו א ר ש י , מ ם י נ ו ר ח א ה ם ו י נ ו ש א ר ם ה י ש ר פ מ י ה ש ו ר י ה פ ה א ר פ י כ ז ה ה ל ס נ  א

ר מ א י ע ו מ ש י י ש ו ר י ע פ מ ו ש ה ח ש ו ט י ב נ א . ו ש מ ם מ ה ן ב אי ם ו י ל ה ו ח ו כ , כי רב ד ח  י

. ת מ י א ר ב ם ד י ר כ  נ
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 *:נ* א:־*־־.׳ לך שאין י-ב-יש -,אל1*. עניי ליש, בי ללל ־.נשוא לדביי
 הססוק הקייס. יעה-, דע שלאיש נ—ש ישני שניו אי יבושו. ולא לשניו אל הסה.

ן מ. ד • . - יז _ . ^. .«. ן ץ ין .._,.» .• . » u - . 

- (י-לילביייז). ולדברים י ש א יש הבושי :אש-נישה ל  בשה :לושנאל־גש ללעי
 שבין יבושו יבין לאיש לאל־ בהוך לאלי י י יא לשיה. ׳עיי שי לה שאל י הי בביאוי
 יאהן איש ה־״היך ו**לעייל, לי: ר ו א-ש זה ללקביי איי הישיש איש שאינו תיש:
 ייא שלוא לריוט גלוי, ובייבי שיוא יא לול—, בלב-יו -,־.־שיש. ונקרא -,היש
ו ל־זישיש לעושיש :לי לעשל ויא ששיי, לשני שלש  העושה לשסל ל-יוש אצל לב-
 עושיס לל שאול-יש יעשוה, ולוא אול- ויא עושל, ני אולר לעשוה אל ומעשהו
 יא אי. ואי* עי 0י :ן קרא לנתיב ייתר התרשים לבייי של לתיש לעושי, ד.€סל
ל לשני שבן אילניהש לוא. ויבושו שאל־ לא למעשה שליל או יהיה ני אס י -־ך נ
ל שביין לוא שיליד,. ועי שי ליבייש לאלה הנתיב הזה ו-עלו הקודש לו זה ל  י
י לבייו לשני שלש ת-שיש באמת בדין  שי-ושש בהבו-ש: מי שעשל ששי וגוי לן נ
 שיבושו ממנו הוא ללייוס, ישי שאין מעשהו משלש תשמישו, ני אמר לעשות אל
 ועשי, יא אי, ׳היש שננל לו ללא יבושו ממנו הבייו אשר מעשיהם בדברם.
w!»r cmnx Gott grhildet 11. s w. — niche, all•• M'ine רתורנס ליועזיש 

8io wirklich K011htler, Millteii MBerufi&genonurn, HI ml >1n<>11־ I I M*ha 
.do* PftiKchers 

 ולא ישוישו הדברים ני אש נן לשי שלנל שירוש משירושי המשרשיס קשה
 למה נהנה נשה זו לחבריו של לעושי, לששל ואין הוא עצמו בנללש לבוש. ולדברי
 לא קשל, ני לעושה הששל לא ייע בשה זו, נמו שלא יבוש נל אומן שאינו בקי
 כאומנותו, והכריז לאולניש הבקיאים וללולהיש המל הכושים שבץ אומנותם /קרא לו,

 והרשה הוא להם ולאומנוהש').
ד ונוי. אין ההיש הזי• עוסק במלאכת השסל, כי צ ע ל ס ש ברז ר  ויב< ח
J בלשון עיכ* משמעו גרזן, ואש הרש הברזל עוסק U M  מעצר שמקביל אליו ^
 כמעשי, הששל ואין ברזי נברה כגיזן, מל יו וינרזן׳ וה-ש לברזל הזה עוסק במלאכת
 הגיזן, ולבלוב בא להניד לנו בלה יגעים כני א-ש בעשותם ששל. בי הבא לכרות ע*ן
 לשסייו צייך יניזן. ובמלאכת לנ-זן ייגע ליש במל. ועל שי הדברים האלה כנוי של

 יצרהו ושל וישעיהו שביש אל מעצי שלוא לשון זבי-ב).
 ועל רב- לשון הבהוב לזה חכמי הגרש אומריס שהשי שעל בראש הדברים,
 והשעל החי או יהד משרש חדי ומעצר השעול לשעל ההוא. ולא בן הדבר, והמקרא
 הזה לא השר בל, ובלבד שנזיתו אץ כמוה ללועזים ללשוגותש, ועל בן סועיש בה.
 וזו נזרה המאמר הזה: הלש ברזל הנושא, מעצר ושעל כשחש הנשוא; והנשוא הזה
 מאל- שלש, ובו מעצר הנושא ושעל בשחמ הנשוא, ובראש הנשוא האחיון ואיו
 שהיא כשיא כלשץ ערבי. ולוגמת נזרה זו תמצא דונמהה משורשת לך בביאור אוהב

 י) וייא תאמי שחבייו המה המביים אהיי כן (שסוק י ב וי׳ גו כי הפה רק שנים,
 חיש ביזיי והיש עצים. וי־ א יאמר יישנים ביי הבייו במו שנאסי־ כאן.

 '-) ומעתה היא תשבי* ותבי; מה שאמיתו בציו; הקודם שאי; חיש הביזל1 הזה מחברי
 עושה השסי ומ; המסייעים אותו במלאכתו ועי־ כ; פטור הוא מבשתו. בי הוא עשה הגרז;
 העשוי רמיאבה מוכה ומועילה וימה יבוש הוא משני שעושה השסל השתמש בו ימראכח»ס?*ו?
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 טהר לב חן שפתיו רעהו מלך (משלי־ ב״ב י־א), ובלבד ששם אץ וא״ו בראש הנשוא
 האחרון. ופירוש המקרא הזה אשר לפנינו הרש ברזל יפעל מעצר בפחם.

ל ולא תאר, אף לא שם הפועל (בינוני פועלן. והדבר ע , רעב זה ש  גם רעב
 הזה גזבר להוסיף על היגיעה, להניד לנו מה רבה היגיעה במלאכת הפסל, שהרי עמל

 ויגע חרש ברזל ורעב ויעף להוציא הבלי למעשה הפסל.

ת בית. אמר בן, מפני שאלילים צעוד לא יצעדו, ולא יבול הפסל ב ש  דג) ל
 לצאת מן הכית החוצה.

ת לו ארזים. הדברים האלה קשה לפרשם. ומחכמי הנוים יש ר ב  ויי' ל
ח לפני לברות ומפרשים שלח ל  משבשים לכרת ומניחים יברת, ויש מוסיפים ש
 לברוח כעל הפסל בשבא לעשותו שלח שליח לברות לו ארזים, ולא זכרו שאם בן
 היה הכתוב אומר כרת או ויכרות, בי בבל במו אלד- המצוד, ומצותו נעשית הוא הפועל.
 ואחרים אומרים שלמ״ד של לברות בלמד שבראש יפעל בארמית שבמקרא ובארמית
 שבתלמוד, ונעלם מהם שלא תשמש למ״ד זו בי אם לצווי ומה שקרוב לו, ולא

.(  לפעולה שאינה שלמה וגמורה ואף לא לעתיד מוחלט1

 ולי נראה לקיים המקרא ככתבו. ואומר אני שלמ״ד של לברת למ״ד המפרש
 את הסתום. ואין ארזים שנאמר כאן ארזים דוקא כי אם בל אילנות נמלים וחזקים,
 וקראם הכתוב בן, מפני שהארזים בעיני העברים הנמלים שבאילנות. ובל הפעלים
 שבפסוק הזה חוץ מן לכרות לפעולת שלשום. ולכרות כמשמעו, ולא לשון הבדלה
 ובחירה כמו שיש אומרים. ועל פי הדברים האלה זה פירוש הכתוב: ועל דבר כריתת
als es zum Fallen עצים נמלים כבר היה לוקח לו תרזה ונר. ויתורגם ללועזים 

.raiichtiger Baume kain, da hatte er sich gewahlt u. 8. w. 
 ויאמץ לו וינדל לו. וביוצא בו בן אדם אמצת לך (תחלים פ׳ י״ח).

. ראה מה שאמרתי בביאור הן כל חבריו יבושו ם לבער ד א  וטח והיה ל
ש עצים שבפסוק י״נ, ובלבד שאדם  (למעלה פסוק י יא). ואף באן מקביל אדם אל חי
 זה אצלו הדיוט גמור. והכתוב הזה מבחין שנים כעושה הפסל עצמו בנגד מעשהו
 שהוא עושה בעצים, החרש והאדם, האדם לו היה הצי העצים לבער, והחרש יעשה
das diente ihm dann als Menschen zur יתרו לאל. ויתורנס ללועזים 

.Feuerung 
ל ונר. הנקדן שנקר צלי צד־־י קמוצה בא להניד אכ ר י ש  וטזו על חציו ב

 לנו שאין וישבע נוסף על יצלה כי אם על יאכל. ולא הועיל מאומה, לפי שעדיין
 לא יפורשו הדברים בסדרם. וברור הדבר שהמקרא הזה צריך סירוס, והוא כאלו היה
 כתוב על חציו יצלה בשר יאבל צלי. ומחכמי הגרם יש משבשים הדברים ומניחים
 בסירוס הזה, כסבורים שכן כתב הנביא בתחלה, ואין צרך לשבש. והנביא כתב
 הדברים בתחלה במות שהם לפנינו בספרים מפני שהראשונים היה להם הסירוס
 הדור ויפי בלשון. וראה מה שאמרתי כביאור מושיע חוסים ממתקוממים בימינך

 (תחלים י״ז יי׳ז).

 11 ואין הכתוב האומר מה די להוא אחרי דנא (דניאל* כ׳ כ ׳ט) יוצא מן הכלל, כסו

 שאשרש במקומו.
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• לל־ב* בךב• ^שנתח-ש : י  ׳׳יי ל6של,י. :ב• אש־י.׳ יי שעניים ושיש שנ

* א:* שטע*־. ביש־ יש :אן :׳ ייש׳ : , ־ יי־ א ב י  י
־ י׳־;־. יא־. ;־אי ש:״ז ינביא י־::יש יא״ : ז :  י

יו שהיבי •יילל ללבול ׳ביבי שבאח־ית . יא שישבישץלבי ש ת ב • ל ־ ,  י
י ליבוי שי ו ללל , י־נ.״ שי לב ועשיי* יניי.. ו:ן:׳:־־;:־:־ בעיי י : * ט .  לימיש -
י י ושי איי• יא לונבל ני נ י  אליי, וי־׳; *־נוי של ליין יא לעאילו בל־יא :
 אילים ליי שנלקיא *־,*י א* ־ניש אל־* אייי,*י. וזיו;׳־. ועי־ •ביש נמולש. וזי,
י ןו־לו. נ* עד קנ נ ״ ־ נ ו קויש נזלן ישילן י ש י ו י נ ז ״ י נ . שיל; י י  טעם ל־נ

- ־שליל שיא ל*י ללש •בוי בתחיה נשייב׳ באל—. ליליש שילן •בדיש ז י - נ י  ל
י ינוש** עייל באל—. ליליש נוס־ז עלי שי לנהג  * ל •יא י ש. :* :ן ייי ליש*ן נ
 שי אל־יל לילים. יאצינל נא נזל לשי ללשון לנ־לניש. ללא ייעל שלגימניש שני
 לי;י שעיים לל*ן ־אלי יש;־ לניעל ל ש ־ש נלשלנול לזלן שבשעל. יללץ לאחד
 יא ישני :* ׳שלן זלנ׳ לשעל נלוששל שבשוש׳. ונל לשעייש ללהח־שיש בלשץ
 לג־לניש נא־־׳־. ל*ל*ש נילניש לנל: בעיי ל לוש c ל שלוא אחלץ בזלן. לשי שניבול
ל לישון לעשול נילי ליש. *־אל לל שאלילי בביאור לבבלן י : י  •ליליש י

. ן ל  ונלוש ב
 ׳•-•» ויתרו לתועבה אעשה. •אל לל שאלילי בניאו• וישא• אך נח
 וניאשיל ז : יו. לשש ל־אל שבלללד, יש לשיש בין יל• ישא־יל ושאי. אף על
נלליל נאלי שא—. ושאי ננגד  ש* שנאל־*ל ־,*ליש יא הוביל בינילש לליד. ו
 לליק יגרע •עניי. ואיננו *יל• נננ־ לחיק לטוב •ללונח• שללוח• אצלו בגותרת
׳ לאל עשל ולמעלה ששוק ל י ־ א ש  לן ללנלל אצל ללנלל. ולנל נאל• ישני לזל ׳
־ ו לתועבה אעשה. וניאה יי שלנביא לזל םלקדק בשניהם.  י״זן. ועלל לוא אול־ ו• ל
י נלעשל אלי לעצי לששל שאייה. לש* שברו־ לדבי שבחי־ נ  ונלללל נשלוא מי
 עושי, -,ששיי לן עציו החלק לטוב והמזבח• למלאכת ששלו. והניוע נהן לבערה.
 יעלל :שלוא בא ילוניל אל עושי, לששל על מעשלו וללב• כמל שליח ברץ
 שישים אי לכו נלשך יו לש־• ונלן של זה בזה ולוא •יאה ענשו תעצים הנרועיש
 שהיו לבעיה נחלק לל-נל־ לש* שלילי, נלש תועלה, ני נצלה עלילש צל׳ ואכל בן
 איש ושבע. ואף עמי יינגדש :שהיו כועייש באש וחש לו: ואה החיק האח• שעשהו
 לאל. אף עי ש* שלוא למובל־ באמה, לנביא •ואל עכשו כחלק לניוע על ששסושו,
 משני ששושו אייל. יכ־ שאין בו למש. :ן אחזה לי אני אה לדבריש האלה. והשומע

.!  ישמע והחדי יחיל2

. תמצא ו : האומי מה אמו־־ה י נ לך דחזדאי ט ז י ד :  יו יאב השיבני מ; :
 ־.־כיב לך בצד.׳

ה ואומייב •יחס דביי חלומו-״ יא•: כבשיי נ•־ במו אי  י- ו והנה ידעה• גב ידעהי שיש ־׳
בב לדקדק הב הדבייב דקיב מ; הבושייב היאשוניב בבבוייב שיא עלתה עי י  משני שנ־איב י
ו ביוח הקדש והוא אומי כן.  בדבייהב בכי הדקדוקיב ההב ואני בי המאמין שדביי המקיא נאמי
 לו אומי אני הישיא מה דבי-.' וירא מאמין זו תשובתי: לא בימיב הארה היטיב הראשונים
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ך ונוי. מימי השבעים ועד היום הזה טעו החכמים ב פשעי ע  (כבי מחיתי כ
,nnrjlmfxt wc. I'Hfil^v בפירוש הדברים האלה. השבעים מתרגמים מהיהי :עב 
 ואחריהם ברובים ההבמים בלם, :סבורים שמגיד לנו הבהוב שה׳ מהה פשע־ ישראל
 במהותו אה העב והענן. ואם בדבריהם המשל הזה אין לו טעם, ואף אין לו הבר בבל

 בתבי הקדש.
 ואני ברובים שני מקראות אתרים שהיו בעזרתי להשביל ולהבין את המקרא
 הזה. המקרא האחד על בל פשעים תבסה אהבה (משלי י• י״בן, ורעהו סבות בענן
 לך מעבור הפלה ואיבה גי מ־דן. ולמדנו להובם שהים, שהמוהל פשעים מבסס, היא
 האחת, והשניה יטה׳ המתעלם עושה ענן מחיצה בינו ובין הדבר שהוא מתעלס ממנו.
 ואם לא תעבור הפלה אל ה־ בשיענן חוצץ בינו ובינה. בל שבן לפשעים הלבוסים
 בענן שאין ה׳ רואם. ועל פי הדברים האלה בעב ובענן שנאמי• באץ במו בבעב
 ובבענן'), ופירוש הבתוב בסיתי פשעיך בבםות בעב והטאותיך במו בענן. וקיא הבהוב
 הזה לכסוי מחיה על שם סופו, בי המכוסה לא נראה לעין רואה והוא במהוי. ותרגום

.rjyavtoa cog vftfiXy המקרא הזה ליונים 
ם ונו׳. על פי מה שאמרתי כביאור ויט שמים וירד «שיב ה שמי ט  ןכי< נ
ומקע  כ״ב יי) זה פירוש הדבריםהאלה: אני לברי נוטה שמים לידת בהם בירד בהי
 ברגלי ארצה. וראיתי לאמר כן, מפני שאין הארץ ברקיע. הוא פירוש נוטה שמים ורוקע
 הארץ בתחלה. ובכתוב האומר בורא יטמים ונוטיהם רוקע הא ר׳ ן וצאצאיה ולמעלה
 מ־־ב הי) ובכל במו אלה נשתנה טעם הדבור מעקרו. ולמען םדר הדברים זה לעומת
 זה (llhithmus) נעשו שני מאמרים, ונאמר בסוף האחרון מאתי להקביל אל לבדי
 שבסוף הראשון. ועל דבר מאתי שנאמר באן ראה מה שאמרתי כביאור מאת המל־

 ןש׳יב ט״ו נין. 1

־ י ד״יא• ולאמי ע ן י ו י א ד ת י א ע י י י ע י ר י ש י י מ א ! : י : ד ו : ש ; • י י ע ) י ח ) 

 שב אל כורש והוא האומר לירושלים הבנה. והדברים מפורשים לנו בקול שהעבי־
, א׳ ־ ני).  בורש בבל מלכותו על אודות בנין ירושלים (עזרא א׳

 מה
י בימינו. נראה לי שטעות סופר יש כאן, ובימינו זה עקרו ת ק ז ח ר ה ש  יא ו א
. ( י י  כימיני, בכנר בנגד ה׳ המדבר. והלשון ככתוב תמכהיך כימין צדקי(למעלה מא
 וב) והדורים. לא נתברר לי מה הוא. והשבעים והסורסי מתרגמים באלו היה

 כתוב להרים, ואפשר שבן העקר.

 דרכנו היום הזה -יעשוה ספרים הרבה אי; קין. ובימי קדם קב ונקי. יאה נא דביי נביאי ישראי
 והם אך בלש יחד כמלוא חפנים, והמרובה שבםפייהם יכתבנו היום הזה סופר מהיר בשרשה
 ימים, ויש מן הנביאים שנבאו כחמשים שנה: ואפילו תאמי שמה שבידינו היום הזה רק
י אשר כתב הנביא ההוא, עדיי; לא דחקה ־,דיו השעה. והספיק לדקדק בדבריו  בעשיריה מכ
 כחוט השערה ולחזוי־ עליהם מאה פעמים ואחת ייתקן ולצרף וללבן. ואם תאמר שיא עשו
 הנביאים כפי בהם לתקן דבריהם וליפותם למען ימצאו הן בעיני שומעם ויכנסו איי לבו, נמצאת

 הושד בכשרים יאמר שיא יצאו ידי הוכתם.

ה רעותה בביאור כיום הזה  י) ראה מה שאמרתי בכיית השמוש הנופלת מפני כ

 (יהושע י׳ יידן.
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: :לס אול־ימ שביט,־־•! ׳.:יש זללעיבל יש ־ : : , ק יייעי יגו. ״ מ ׳ ל י  י

> :ן לשני שנאל־ לשני s אש־ *יעז. ייי א ;־אי : י  בלשלעו *ישבי :׳־־־ ׳לע־נ •
 ששול, י ו •יא״ :ן

 ב־4 לעשי ל שעשר עש :,*־ש ללען ישיאל נעשי .*איך *:ניס
ל ללעשיש ־־.לש׳ ונניל *־,־:• ־־,יד איש־ אני ששיעלי של י־ע* *שיאי לנזני י  אי
ק ח י ל  ב־אש לי־נ־יש. ואין שיש של ללעינ* נלייש שי ללז־ל:י אש נלי׳ש של ינש ל
ל ששש ועי מעיבה. ולא י :  (למעלה *־ז יינן, ישייוש ששלי־ ששש זששע־נל ״
 לנביל ליבוי לזל ידעו, ולוא שנניל אשש בלע־׳. זשייוש ל:ל.*נ בלנו־ז למען ייעו
 עניי יעקב ויש־אל בחיי׳ :* אשש בלעי* ששזיל ששש ועי שעיבל. ואל יקשל לך
 לשילוש לזל :* ללא ־־איל ליעל :ש*ל.י בשיאי־ ׳־עלי אליי שולי :י לשחל
 לשלילון ןרנ־יש ליא : שו, ונביא־־ ביוש צאת־ ׳;.׳ ייוע ח־ע :י שול לשוח

 ושיא ב׳ ל׳זו.
:ל אלי. אל או־ וחשך ושלוש ירע  ו״ אני ה׳ עשה כל אלה. לא ישונ .
 לנזנ־יש לשני שזל. נ* לא ישונ אלי, לשניו נננון זו. ועוי שבשקוס אח־ נאשי ני
 אחל עשיל נל אלל ויישיה י׳ד ניבו, ושש לא נז:־ לשניו יב־ לנל ליביישלאלל,

 אף לא נל דבי מלעשל ב־אשיל שלאלי יא*. זי לוא ששב אליו אלל.
 ידע שבלשץ חלק־א .נל איל לשלעי נל לעול ש :לו נלז שיאלי ל״ול׳
. All ולגימני ונדבו־ לזל לו־ל אלי. אל יצז־י חבל שלשני u m 8 u n i v e r לדבי זל 
 ללךני. ולוא לשמע היניי לזל אף :אן. ו: נ י ישלש נל אייל חא־ ל ל קו ש ויחא
 לשמעו בנל חעולס, נמו שחונחל* נביאי־ :י על נל אלי. ןייליל ב׳ ל יו ונביאו־
 ואשל בנל אלי, לא מצאתי וקללת ז׳ נ ן. ויימילו לוא ל־אשון למשתמש נבל אלי,
 ללשמיע ..בל העולש בלו־. ונראל שנימיו נולי לדנוי חזי. ולא ליו יודעיש אותו

 יייי״י• ויי*
. ן .  ץ, מ .

 (ח< וימת ישע וגוי. חבמי לגרש לשנשיש ויש־ו ומניליש והשי. ומונישליבריש
ניבי שזי, שישוק למאמריש וישיו ישע וציקל תצמיח יהי.  נבתבש, ו

 חרש את חרשי אדמה. לא עמיו חנמיש על שעש חיבייש לאלה.
נ ותיי־לו ילש״שיש ליש יין לרש*  ללנמיש בייש אולייש שהדבוי לזל חלושי ־
 לאדמל. ואחייש אומריש שליבוי נלו מקביל אל יב אה יוציר ועיי נן מניהימ
 היש אדמה. ואני אולר שהדנ־יש ננתנש לעק־, ולדנו־ :לו לקולו למקיש לשני,
נ אה רציו :אשר ייינ ליש את לישי  ני דין משרה לו, וזי, שימש הנהונ הוי י
נ אה אלחיו :אלו היל נש־ ויש :מולו, ושונח שלוא עצמו לחמי  האדמה, כלומר י
() i\hvr don, der mit s«־incm Hildncr ואלהיו יוציו. ויהו־נש ללועזיש 

!*!• mit andern irdenen Selierben.liudert wie cine Seller 
 והמריבה הזאה על דכי כו־ש שק־אל* ל לשילו כיאש דכ־יו ולמעיי, ששוק אין
 ואמי לגאול כידו אה עמו, והיו כגולה אנשיש שיא נהקריה דעתש בגאולל ובמשיח
 ההש, ני המ היו מחנימ למשיח ונואל שיצא מקינש, ונננדמ נאמילוי •כ אה יוציו.
 מה תעשה. לא שאלה ליא זו :י אש הליחה. והלשון ננתונ לא נדע מה
r •לא אל"׳• ופעלך אין r >  נענוד ושמות *׳ נ •ו ן ונלנד שלדנ־יש ההש אלוייש -
 יךיס לן. אין זל נושה על מה העשה ני אש לאמי משיה לו, זנאלו נאמי מה
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wie du sehaffst, השעל ושעלך אין ידים לו. ויתורגמו הדברים בדזבורם ?1לועזים 
.dass dein Werk weder Hand noch F1U8 hat! 

 יי) מה תוליך. העושים הדברים האלה שאלה טועים. בי על ברחנו נאמר
 שנאממ הדברים בנגד הגאולה. ואם שאלה הם, לא חפצים השואלים בגאולה בלל,
 והגולים היו חשציס בגאולה, ובלבד שהיו מואסים בגאולתם על ידי בורש. ובאמת מה
wie du zeugst! תוליד תמיהה במה תעשה ששירשהי לשני מזה. ויתורגם ללועזים 

 ובעין זה שירש מה החילין שבסוף הפשוק.
 (יא< שאלוני. הלשון הזה לא מהישב היטב, בי לא מקביל אליו הצוני שבסוף
 הפסוק. ומי שלא חובה בעורוןהלא יראה ששאלוני זה לקה בחסרון, ומלואו תשאלמי,

 בי בטעות סופר נשמטה חייו שבראשו מפני אהוהה שבסוף התיבה שלפניה.
 (יגי לא במחיר ולא בשחף. בבר ידעה שבל דברי הנחמה הזאה
 אמורים כננד אנשים מן הגולה שהיו מואסים בגאולתם על ידי בורש בשביל שהיו
 מחבים להנאל על ידי אחד מאחיהם. ולקרר דעה האנשים ההם נאמר באן שתהא
 גאולת ישראל לא במחיר ולא בשחר, וגאולה בגאולה הזאה הלא בבוד היא לו, ואף

 על סי שתהיה על ידי כורש.
 י יי י עליך יעברו. יצאו מרשות בעליהם לרשותך. והלשון בכתוב והעברתם
 את נחלתו לבתו (במדבר כ״ז חין, ובלבד שהוא הכנץ הכבד הנוסף ויוצא וזה קל
 ועומד, והוא משמש כלמ״ד וזה בעל, ושניהם אחד. ואמר הנביא הלשון הזה, משני
 שלא חפץ לאמר שגולי יהודה יבוזו יניע מצריש ושחר כוש, כי איך יהיה הדבר הזח
 ולא בכחו ננאל ישראל, וזה הדבר שהוא מניד לנו שכורש יתמוך בידי ישראל
 השכים מן הנולד, ויתן להם בסף וזהב לבנין העיר וביה ה׳, והכסף והזהב ההוא
 משלל מצרים ובוש וסבאים אשר שלל כורש, ובעשות בורש בן הלא יעכיר יניע

 הטיס ההם על נולי יהודה.
 ולך יהיו. אין הפעל הזה ושני רעיו שאחריו למעשים שעתידים להיות
 באמת, בי איך יפול דבר ויהיו מצרים כוש וסבאים אסירי ישראל V והפעלים האלה
 שלשהם לפעולה שאינה שלמה וגמורה, וכבר ידעת שבלשון המקרא תחלת הפעולה
im sinne des Imperfeetums fiingt die Handlung) גלוי דעת הפועל 
 an mit der ersten leisesten Kundgehung der Absicht). וזה פירוש
 הכתוב יתאוו להיות לך ללכת אחריך ולעבור אפילו כזקיש ששש כורש שאשיריו חש

ich dir gern an-und sie selber wurden 8 ברגליהם. ויתורגם ללועזים 
, 80 wie sie in Ketten einhergehen.schliessen, dir folgen 

 יתפללו. הלשון הזה וטעמו מפורשים לך בל צרכם בביאור התפאר עלי
 (שמות ח׳ הי).

 וטי) אל מסתתר. לפנים אמרתי שזה פירושו אל רואה ואינו נראה. ועתה
 חזרתי בי, מפני שאש בן, הנויש האלה מדברים בדבר אהד התיולונין שבזמננו, ומפני
 מושיע שמקביל אל מסתתר. והיום הזה נראה לי שאל מסתתר אל שהמתיר פניו
 מעמו. ואמרו הנוים בן ומסיימים ואומרים אלהי ישראל מושיע כשביל שהיו יודעים
 שהמחיר ה׳ פניו מישראל עד הנה ועתה ראו תשועתו שהושיעם. ועל פי הדברים
du bist ein Gott, der bis jetzt sich האלה משמע הכתוב הזה ללועזים 
.ihnen entzogen, nunmehr aber als der hilfreiche Gott Israels zeigt 
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 חרשי צירים. אליו בעלי ללשץשציייס ש״שו ציי ושייושו שסיליס,
 ילעייים ללש וצי״ש לנלל שאיל וליייש ט מ טוו שצו״ש ק״י ו:־.יב צייש. אבל
 וצייש ש:לינ שש ייא עצל* ששק, יאץ ־.ששק ע־ ייי ניא־. ששעות שום״ יש :אן.
* ולשליט יל י שביאשל לשני 1 , נ 1 * עי*ה יציייש, ושישי. יצי, :י טעי ״  ותיבה י
י ל׳ יוצל נ ; י שנאל־ אליי :ץ : ׳ לל י נ י  אלילל שנשוי* לליבל שישניל. ושלך י
. י נ ל צי ו  לא־ין וללמי שסיקיילו ללניי יני שלששיייש לש עצלש ני/יייש ול ליא י
ת יצרה ויא ילש״ן י בא:׳־ עליש יביש לעל ב ש ה ל א ר ו ב ה א ת  יי־י ל

 שני לאיץ וללי ללו. ולינ-יש לאיל אלי־יש:;;י :.׳יי לא־ץ לעונייש אייייש שקייאם
ל אלייו :* אש יא יעש׳ נן י;*תו לן לאיץ. : י י  ל אליו לעזונ אל אייליהש ו

י נ . אלש לנויש אשי נללשתש לשני ל ס ד נ נך ה ו יחדו פלי ש ג נ ת  וני ה
 ליונל ונשלש איש אי עני שנ** ;ש* ז־י אל ל־ ללידן יליי, ונלו שנאלי נננל

 לנויש ללש בששוק לאלי לנייו ולנישו א־• *ועצי ילדו.
ש לאלי, נלאלהיס י י ב י : י נ ל אפשי אר״ן. יא י י פנו אלי והושעו ב ״  י
י נן בעוי ישיאל וילודל נ  מאלה* הנויש לדן ללי אילי ישיאל, ונש ליא יא י
י לנניאיש שננאו לשני ;לוי*. ישיאל וילודד, י נ י  יושניש על א־ללש. נ׳ אף על שי שנ
 יש זני לעט לישיש יבאו ועביו לנויש אל ל ניש־אל עלו. לישיש י־דקיש נבאו
 הנביאיש הלש, ולא יביו יניילש בשל ללא ני לא ליו יייולש נדי ללש. ונש ולש
 עצלש לא יאו אה לשיאי, באסשקלייא לשאירי,. והנניא הזל אילי נשייוש שנבי

 נא היוש הנדול לנל הנויש. ועי שהוא שיבי יבייו אש ישנו לנויש אל הי ץשעו.
 אלנש ני נן, ־*יל הנביאיש ליאשוניש לויי. לוישל לקללה יעקב ואין לנויש
 חלק בה, ושטעש שאין אהנו היוש לזה לדעה אוהו אל ננזץ שנו נניאי הגולה אה דעהש
 זו שליה* לחש ייושל מאש* לשנילש והתחילו לאל* שאין ל׳ אלהי ישיאל מואס
 בגויי האיץ, ואש ישנו אליו יושעו, אה על שי שלא מז*ע ישיאל הס. וניאה לי
 ששנוי יעה זה תלוי בגאולה ישיאל על ידי :ויש. ני בהיוה גאולה ישיאל על ידי
 :ויש הוזקקו הנביאימ לשאר ולרומם אל נויש בעיני יש־אל, ואף עשו :ן וקראוהו
 רועה ה׳ ולמעלה מ־ד ניחן, ומשיחו ושישה זו ששוק אין. ינזיש עיי. ואש בעילתו
 יהיה האדמ בחיר ה׳ ומשילו, הלא נשל קיר הביזל המבדיל נץ ישיאל ובין נויי

 האיץ לעבודת הי, ומעתה ה׳ אלהי נל עובדיו, ישיאל וגדש יחדו.
י וחושיה ענודל זיל מקינ ישראל נשובש נ י  ומתוך שנוי דעת זל נתגלגל ל
 מן הגולה. ני לשניש בחיות ה׳ אלהי ישיאל לנדו ולא חשץ ל* ננזיי לאיין. ואין
 גוי בלא אללימ, נמו שאץ בן בלא אב, על ליחש ליו אבוהינו אומ״ימ שאלהיהגויש
 יש בחש ממש, אף על שי שה׳ אלהיהש גדול על נל אלהיש. ומתוך שהיו בעיניהש
 אללי הגויש גש למה אלהיש יש שנטל לבבש ללנה אחריחש לעניש. ולבסוף, אחי
 שהתחילו לאמר שה׳ אלהי ישיאל אלליש לנל העובייש אותו, בין *שיאל ובין
 הנויש, גדל נבוד ה׳ ונחו בעיניהש, ונאש״ יגדל נבוד ל־ ונחו נן ייל נבוד אלהימ
י אלהיש אחייש ונחש הלוך וחשוי עד שעמדו ו נ  אחייש ונץ יצר נחש. ובנץ הלך :

 על נלוש.
 ויש עוי מעש לדבר הזה למה הורחב אז גבול הי אלה* ישראל והוגדל נבודו
 מאשר היה בתחלה, ותחת היותו אלה׳ ישראל וארץ ישראל היה לאלהיש לנל
 העובדים אותו מנל עמי הארצות, ותחת אשר לשנימ היו נל אלהי העמימ אלהיש והי
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 מלך גדול על בלם ןתהלים צ־ה גי) היו המה תהו והבל והוא האלהים לבדו. בי בימי
 קרש, בדיות אלהי העמים אלהי איצוהם לנדן, באשר שבה עם מהיות ממלכה והלך
 בנולד, שכה אלהי ארצו מהיות אלהיו ונכנסו תחתיו אלהי ארץ שביו להיות לאלהים
 לו. ולמען אשר לא יהיה חלק ה׳ אלהי ישראל בחלק אלהי בל נוי שהניע למקומו
 התחילו נביאי הנולד, לאמר שה׳ אלהי בל הארץ, ולא אלהי ארץ ישראל לכדה,
 בי הוא לבדו האלהים ובל אלהי הנויס באשם ובאין. וראה מה שאמרתי בביאור חסדי

 דוד (למטה ניד, ני).
. סי זח בכבוי, ואף על סי בן יש סמיכות בינו ובין צדקה, ה ק ד  וכגן מםי צ

 ופירוש הדברים משי צדקה אשר לי (aus meiuetn wahreu Maude), והלשון
 ככתוב מדו בר (ויקרא ו׳ גי).

ר וגוי. באן הפשיק בעל הטעמים שלא כדין. כי לשי מ ך בה׳ לי א  וכי) א
 הטעמים לי נדרש לאחריו, ופירוש הכתוב ה׳ אמר לי אני הנביא שאך בה׳ צדקות
 ועוז, ואין זה שירוש הדברים באמה. ופועלו של אמי למד מענינו. כי הלא נאמר
 לפני מזה לי תכרע כל ברך תשבע בל לשון, והבורע והנשבע לה׳ הוא אשר יאמר
 אך בה׳ לי צדקות ועוז. ונכנס ״אמרי בתוך הדבי־ים במאמר כתוך מאמר, ודונמתו

 בכתוב נהיה אמר שדוד נשדונו ומיכה ב׳ דין.
 יבוא ויבשו. החכמים כלס מודים שטעות סופר יש כאן, ויבוא זה עקרו יבואו,

 כי השמיט הלבלר ואיו מסופו מפני אחותה שבראש התיבה האחרת.

 מו
. חיבה זו בנקודה משחיתה טעם המקרא הזה. כי הדברים כם  ואו נשאתי
), ואס קיא הנביא ביל ונבר נשואות יצא הצי התוליו. בי בן דרך הנשוא להיות  החולים,
 עמום. ועל בן אושר אני שנשאתיבש זה דינו נשאתי;ש, ופירושו אלהיכם שבדין הוא
 שיהיו נושאים אהבם, או שאתם אומרים שהם נושאים אתכם. ואמר הכתוב נושאותיכס,
 ולא אמי נושאיבם, לשון ננאי, באשר ידובר בלשון המקיא במה שאין בו רוח חיים
 לאמר גדולות נויאות קשות, רבוי נקבה. ומעתה הלא השביח טעם המקרא הזה שבח
 רב, כי זה הרבי שמדבר הנביא אל עובדי בל ונבו: אלהיכש שמוטל עליהם לשאת
 אתבש לא די להם שאתכם לא נושאים בי אף את עצמש לא ישאו, והס עמוסימ על
 החיה והבהמה. וראה מה שאמרתי בביאור הפשוק האחר. ויתורנש נשאתיכש ללועזיש

.die euch trageu sollteu 
א ונו׳. לא יוכלו למלט את עובדיהם שהם משאש, ש ט מ ל א יכלו מ  ui ל
 בי בדין הוא שישא אלהיס את עובדיו ויראיו, ולא זאת בלבד בי אף הם עצמם הלכו
die, בשבי. ומכאן סמך למה שאמרתי בפסוק הקודם. ויתורנם משא זה ללועזים 

..welche von ihnen getrageu werden sollteu 
 וגי העממים מני בטן ונו׳. ועומסם ונושאם הי, לא כבל ונבר שהם
 עצמם עמוםיש ונשואיש. ושירוש מני בטן כשהוא אמור בישראל כלו מיום היותו לגוי.

י ליצנותא אסייא הדן מליצנותא דעבודה  י) אה היאשונים הרגישו בדבי. כאמרם כ
 זרה דשיי דכתיב כרע בל קורס נבו וגוי (סנהדרין ס״ג ב׳). הרי שהיו להם הדברים התולים

 שמהתל הנביא בעובדי בל ונבו.
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ה ונו׳ מקבילי אל מני יחש שבשסוק הקודם זשירוש הדבייסעד קנ  ייי ועד ז
 סוה בי היויות.

. יא ירעו המשישיש שיvr המקיא הזה. החכמים י ותשוו נ ו  ייי לסי תדםי
 בלש אימייש שיהשוו נושף על הימיוני, ולא בן חיכי לשי שאש בדבייחש. לשי,

 נושף׳ ואלו ייעו ההבמימ מה בין דמיי לחשואה, לא דיו שועיש במקיא הזד..
 *זי. החשיש שבין שני השעליש האלה. המדמה שני יבייש זי. לזה אומי שזה
 בזה ואשש* שבן, ואששי שמועה הוא. והמשוה יבי ליבי מימה ביניהש רמיק
 ביאוי ובהנן ימיון אמה. ובנלל הדבר הזה המשתמש בשני השעייש יהד אמר מה
 אימי, לך הבה ייושלימ מי. אשוה לך ואי:־. ב• יינן .*אמי בשיר הזה. במי שאומר
 מי, אדמה לך ו*י,י דמיוני ימיון אמת. ואף בכללו נאמי בשיר נוימ נדמית ןיתזקאל
 ל׳כ בן. ונאמי שש נדמית, ולא נא מ י;שויה או ך.שוית, לשי שהנביא מכחיש הדמיק

 כאמרו ואתי. בתניש ביש ן ראה שש יכיי) ואלו השואה אין להבחישה.
 ועל שי הדברים האלי. והשוו מקביל אל ונדמה שבסוף הששוק, ושניהם לא
 נוששיש איש איש על השעל הקודש לו כי אש תלויים בו ומלמדיש על הבא מחמתו.
 וזה שירוש הכתוב למי הדמיוני ויהי ימיונכמ דמיון אמה וצדק ולמי המשילוני ונהי
wem wolltllir micli verglrichrn,אני והוא דומים איש לרעהו. ויתו׳ינש ללועזיש 

. I h r eitien riohtigeii Vergleich aijwtelltet etc.da88 ? 
 י־ י הזלים. בנקוד אשר לשנינו אין שישו כי אש זול. ואין ׳״יא ענין לכאן.
 וחבש יהודי אהד משבש וקורא השליש. מלשון לא תשולה בכתם אושיי ןאיוב כיח שזן.
 וניאיש לי דבייו, ואף על ש* שבאיוב בא השעל הבנין הכבד הדנוש וכאן קל, כי שם
 השועל יש שישמש קל תחת הכבד, ביובי וכוזב ויכיש במוהש. ובכן מקביל אליו

 היטב ישקולו שנאמי אחייו.
 םכיס. מימי קדש ועד עצש היוש הזה טועיש החכמיש כביש זה. המשישיש
 בלמאומריש שביש זה הוא אשר הזהב נתון בו; ואתה אל תשמע ואל תאבה לחש, כ*
 לא אמה ידברו. לשי שאש כיש זה הכיש שאומייש החכמיש החש, מה עסקו לכאן.
 ומה בא הכתוב הזה להשמיענו, וכי אין אנו יודעים שיוקח זהב מאשר הוא שס<'
 והשנית שאש כן איך מקביל .וכסף בקני, ישקולו• אל .הזלימ זהב מכיסי? ומה שעם
 לשדי הדבייש. ולמה לא נאמר הזליש כשף מכיש וזהב בקני, ישקולו, כסף ראשון
 ואחריו זרג, כסדר המרובה שבמקרא, והוא הנאה והמשובח') והעולה על שלש אלה
 שאין כיס בבל כתבי הקדש השק שמונח בו הכסף או הזהב ין כי השק ההוא נקרא
 צרור סתם. ככתוב והמשתכר משתכי אל צרוי נקוב ן חגי א ו ן, ויש שנקרא בשם
 לווי צרור הכסף, במו שנאמי איש צדף־ בסשו בשקו ןביאשיתמיב ליה), ונאמר עוד
 צרור הכסף לקח בידו ן משלי ז׳ כ׳). ואס תאמר ששק של כסף נקרא ציור ושק
 של זהב נקרא ביש. נמצאה מעקש הישרה. כי הדבר ביוי ששש אחר לשניהם, ובלבד
 שלא נמצא במקרא צרור הזהב משני שמאחר שכסף שהיא השחותח משהי המתכות
 והוא שנור מזהב היה לשש כולל למעות(Geld), היו אומרימ צרור הכסף לכל שק

 של מעות, בין שמעותיו כסף ובין שהן זרג.
ו ג ה  י) ראה מה שאמרתי בביאוי־ זהב וכסה ן שפות נ

) ואם תשיבני מ; הכתוב האומר כיס אחר יהיה ייכיינו ומשיי א י ד) תפ«א } 

 תשובתך בזדו.
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 ואולם אם אין כים זה כיס של זהב מה הוא? כץ ישאל השואל בטרם יזכור
י כיס (משלי ט״זא׳),  שיש כיס אחי והוא הכיס שבו אבני המשקל, כמו שנאמר אבנ
 ונאמר לא יהיה לך בכיסך אכן ואכן (דברים כ״ה י־ג). ואומר אני שהוא כיס זה שאנחנו
 דנים עליו. וכמי שנאסר כמקום אחר האזכה במאזני רשע ובכיס אבני מרמה (מיכה ו׳
 ייא), ומקביל כיס אל מאזנים, אף כאן אחר שנאמר הזלים זהב מכיס אמר הכתוב:

, ומקביל קנה אל כיס, לפי ששניהם ענין למשקל. ה ישקלו נ ק ף ב ס כ  ו
 ועל שי הדברים האלה אין מי־ם של מכיס מלמד על מוצא הזהב, כי הוא מן היתרון,
 ושירוש הזלים זהב מכיס השוקלים זהב רב ממשקל אבני הכיס, כלומר לא ייןזקל

 הזהב שעם אחת, כי רב משקלו מאבני חכים. ושוקלו שוקל וחוזר ושוקל.
 וכדי שלא יקשה לך סדר הדברים שנזכר זהב ראשון ואחריו כסף, שלא
 כסדר המרובה שבמקרא, צריך שתדע שאין קנה זה כמו שמשרשים אותו בעלי
 הלשון. החכמים כלם אומרים שקנה שנאמר כאן הוא בהחלה הקורה שכה תלויות
 נשות המאזנים אחת מקצה מזה ואחה מקצה מזה, והוא משמש בכתוב הזה בלשון

 מאזנים. וטועים. כי מה נשתנה המקרא הזה להוציא מאזנים בלשון קנה?
 ודע שקנה שנאמר כאן הוא הנקרא בלשון המשנה קנה מאזנים (כלים י״חט״זן,
 והא לך שירוש רבי עקיבא מברטנורא ששירש קנה מאזנים של סרוקות (שם ייב בי)
 וזה לשונו: ״סוחרי צמר וששתימ ומוכרין אותו במנין לטראות כשרוצין לשקול יש
 להם מקל ארוך של עין, ותלוי בראשו כמין טבעת מלמעלה, ואונקליות של ברזל
 תלויין מלמטה בשלשלת עשויין כמין ווין וראשיהם כםושים מלמעלה. ויש לאותו
 מקל טבעת אחרת שמהלכת על שני כל המקל, ואינה יכולה לצאת ממנו, וכמין עשת
 של ברזל או של נחשת עב וכבד תלוי באותה טבעת. וכשבא לשקול שק של צמר
 או של מטור, תוחב את האונקלי בשק ואוחז בטבעת שכננדו למעלה ומעלהו באדר.
 והטבעת שבו העשת של ברזל תלוי מרחיקה מטבעת שאחז בה, ומכבדת על הקנה
 עד שיבא בישר, שלא יכריע לשום צד יותר, ולשי הדחקת הטבעת שבה העשת של

 ברזל יודע חשבון המשקל, עד כאן ליטרא אחת, עד כאן עשר, עד כאן מאה״.
 ואמת דברי הרב. וכמעשה הקנה שהוא מניד לנו עוד יש בארצוהינו היום הזה,
 ובלבד שהקנה שאנחנו משתמשים בו ברזל ולא של עין. ומסנולת הקנה הזה שמשקל
 העשת של ברזל התלוי בו תשקול כננדו שעם אחת כחמש עשרה ידוה, כלומר אם יהיה
 משקל העשת עשר לטראות תשקול כנגדו משקל מאה וחמשים לטראות בבת אחת,
 ולא כן מאזנימ שלא תשקול בהם שעם אחת כי אם ככבד אבני המשקל. ובנלל
 הדבר הזה הסוחרים העוברים ממקום אל מקום נבחר להם קנה ממאזנים. ואף בנלל
 הדבר הזה היו שוקלים הזהב במאזנים, לסי שהזהב דמיו יקרים, ומועטו שקול כננד
 דמים הרבה, וכשבאים לשקול כסף שדמיו מעטים ועל כן שוקלים ממנו הרבה
 השתמשו בקנה. ואף עושי הפסל שמדבר בהם המקרא הזה השתמשו במאזנים
 ואבני משקול לשקול זהבם המעט, וכסשם הרב שקלו בקנה. ונזכר זהב ראשון וכסף
 אחרון, שלא כסדר המרובה במקרא, משני שהכתוב הזה בא להסלינ במשקל הזהב

 והכסף, ולענין הזה לא זו אף זו אמר.
die Gold abwagen, ועל פי הדברים האלה זה תרנום המקרא ללועזים 
wofOr die Gewichte im Beutel nicht ausreichen, und Silber 

.sogar mit dem Besemer w&geu 
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 ׳־׳ לבדו זאת. לא ש: זאת אל ״נאד־ לשניי :׳ לאבן יינו, במו שא מ י הי
׳ שיא ישיבו וי .׳זאת :׳ אפ לאחריו. ׳זאת שנא:־* :אן מפורש בפסוק :  c;׳1׳z ״

 הא־־ ־s־:־ ::י׳ ־אשינית מעולם.
: ש־'א מלשין ״ ד  ורתאששו. אין :מיהו ב:ל המד־א. ויש א
s r r ידים׳ ו עי־ א ־ * בו *מש־שיש לשון הזוק שיה־זזק׳. ואח־יש אומ־ים 

 *שם איש ושי־ושו ריו *אנשים. ושה* רביצה ־ב־׳*.ן ־ב־י הלומות. :* שני השייושיס
. וגוסס על הטעמ רזה  לא מהישביס על סוף הפסוק ראימ־ השיבו חטאים ע* *נ
« *. «• K י י . « *« % tM«kt י*••••*•••* י י י « * » י Ski* י י «tH« %n%m\m*m •»»««« » • י 

j יו « «-־>• •  W v#״l , ,4 ן k . 11 י , . י! •* •*>• ״• •
 ;משמע הנז:־ למעלה, יא היה הביצב אימי היו "אנשים ושיא ד טון. וריד•
 נאמי הההיו התאוששו. בבהוב באן. יא ו מ־ אני שמעוה סיפ־ יש:אן וההאוששו זה

£ ״ * ^ ^%h*******י•*• ******** • * * * y y * ^ * * ** x * " * v * * * ! ^ * ' 
 א* ה אש־ בה־ בו. והם *בושו בשה זו בז:־ם שה אל ואין עוד

 מ:*־ מ־אשיה אה־*ה, והוא האומ־ עצה, הקום.
, לב. ובעיני טוב • אבירי לב. מהבמ׳ הגזים יש משבשים •מ;*ה*ם א;־ נ • ! 

 המק־א היה ::־.ב׳ מהקונו, והמהקניס יא עמדו על טעם *,*בייש ב׳ לא יריעו בננד
 מ׳ אמו־ים א־• לא צ*קה ז׳ מ״. היא. יאבי־י יב :משמעו נבי־יש וצדקה זו ישוער
 •נצהון :מז שבפסוק האח־ מקביל צדקה׳ אל ,״שיעה׳. וה*ב־ים רתיליש :נגד האנשים
 מבני הגויה שהיו מיאס*ם בגאייהם על **׳ :ויש ומהא*ים לגאולה בי״ חזקה
 במלחמה. ׳אורם ק־א הנביא אבירי יב *,־היקים מציקה :יומ־ גביייס שאין

 בגבויהם ״י נאולה.

 מז
 ׳א׳ לא תוסיפי יקראו לך ונו. יא היסיפ׳ יהיוה *אייה שיק־או לך
ל צ־:ה בביא־י הייתי :יום א:לנ*  ר:ר וענוגר. וגזיה המאמי הזה מפ**שה לך :

א מ ו.  ריב ןב־אשיה י
ו קחי רחים וכוחני ר,0ח. ייי מג:ייי. •עשי מלא:*. יחים :אהה נ  ו

 השפחות, :מ.* שנאמי עי ב:ו־ השבי אש־ אהי ה יחים ושמוה ׳־א רין.

 גלי צםתך חשפי שבל. אף זו מדינת ששחה. :׳ כנות תזיין מתכסות ולא
 ששהות, במו שיא מתכסות כניה חריין כשני עכייש באש* הוכחה׳ בביאוי ותתבס
 ובראשית ביי ס־הן. ולמינו מן המק־א הזה שבימי קדש היה השכל משוס צניעות

 לבשוה הרגליש, ולא לנוי וישי באש־ היא לבנותינו היוש הזה.
 וגו ולא אפגע אדם. כל הינעיש לש־ש את המאסי הזה ינעיש לריק.

 משובשיש הדבייש עד לאין מ*שא. וכיו• הרב־ שהמקרא הזה לקה בחשיון, ואני
 לא אדע למלאות חסרונו. ואך זאת ידעתי שהש־ה כאן חיבה אמר, ונואלנו שבראש

 הפסוק האחר פועל השעל ההוא.
 m על זקן הכבדת עלך מאך. כנגי הגוי כלו הכתוב אומר כן, ולא

 כנגד יחידיו.
 (ז) לעולם אהיה גברת. מחכמי הנויש יש אוסרם שהופסק כאן בין

 הדבקים, וחש שמיש האתנח בתיבה האחרת. וםחבריש עד אל שלפניו לעשות ראש
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ד י ע ב ו א מ ד ב ת ע ר ב ם ג י ש ר פ מ , ו ת ער ר ב , ג ד ם אהי ל ו ע , ל ם י ר מ א י מ נ ק ש ו ס פ  ה

, ם י מ ע ט ל ה ע ק ב י ס פ ה ק ש ס פ ה • ב . והעקי ן ו ׳ ה נ״ז ט ט מ ל ד ( ן ע ב ו ש ) ו ׳ הי ה ט ל ע מ ל ) 

. ם ע ו ט ן ל י ו א מ צ י ע נ פ ר ב מ א א מ ו ה ש ה ב י ה ם א ל ו ע ל י ש ס  ל

ר מ א נ י ש ל פ ף ע א , ו ן י נ ל הע ב א ה ש ת י ר ח ל א . בנוי ש תה ת אחרי ר כ א ז  ל
ם י י ב ר ע י ה ר פ ס ב , ו א י ק מ ה ב ב ר ה ה ז ן ה ו ש ל ן ב אי ם. ו ן רבי ו ש , ל ה ל ה א ז י מ נ פ ו ל ד נ נ  ב

. ש י ש ו  י

ש ל ש מ ק י׳, ו ו ס ה פ ט מ י ל ו נ ש , ו ר באן ו מ ה א ז ר ה ו ב ד  (ח) אני ואפסי עוף. ה

. ו ש ר פ י ל ת ע ד א י י ל נ א . ו א ו ש ה ב ו ש מ ר ש מ א ן ל י ם בן, א א . ו ו ה בי טי י נ פ צ  ב

ר מ י בן א ל פ ף ע א ן זבר, ו ו ש ם ל ה י נ ש , ו ן ו מ ל א ל ו ו ב ם ש ה . ו ה ל  (מ) שתי א

ם נ י ד ד ח ם א ת ו מ ב בל ש , ו ם מ ש ם ב י ר ב ד זכרו ה א נ ן ל י י ד ע י ש נ פ , מ ה ב ק ן נ ו ש , ל ״ י ת ש . 

י ל ש מ י ( נ מ ו מ א ל פ ה נ מ ה ה ש ל ר ש ו א י ב י ב ת ר מ א ה ש ה מ א ר . ו ה ב ק ן נ ו ש ם ל ד נ נ ר כ מ א  ל

׳ י״ח).  ל

ם י ש ב ש ם מ ת י ב ר . מ ה ל א ם ה י ר ב ד ש ה ו ר י פ ם ב י מ כ ח ו ה ש ק ת ס באו עליך. נ מ ת  כ
ד ב ל ב ס ו י מ א ת ם ב ה א ל ו ה ט • , ם י מ ת ם כ י ח י נ מ ש ש י , ו ם ו א ת ם פ י ח י נ מ ש ש י , ו ס מ ח  ב

י נ י ש ל פ י ע ש ל ר ו ש א מ ו ה , ו ו א בכתב ר ק מ ם ה י י ה לק א ר י נ ל . ו ף ״ ל ר א ס א ח ו ה  ש

, ( ו י מי ה י ל ע מ ל ו ( י מ י ר ת מ ט א ב ף ש י נ ה ר ב ח א א ה ר ק מ . ה רי ם בעז ה ת ש ו א ר ק  מ

יח) ת מ״ז י י ש א ר ב י [ נ ד ל א ף ונוי א ס כ ם ה ר ת ח א א ה ר ק מ ה ; ו ף י נ ו ה ל א ף כ י נ ה ע כ מ ש מ  ש

ך י ל ו ע א ם ב מ ו ת ה ב ל א ם ה י ר ב ד י ה ל פ ע . ו י נ ד ל א ר א ב ע י ו נ מ ף מ ש כ ו תש ה ש ו ר י פ  ש

ל ו ב ר ש מ ו ל , ב ך י ל ר א ו ב ע ל נוי ל כ ו מ מ ו ת ל א ן ב ו מ ל א ל ו ו ב ך ש י ל ו ע א ו ב ש ו ר י הו פ  ז

a l s w i e w e n n sie s i c h ם י ז ע ו ל ם ל רנ תו י . ו ך י ל ו ע א ו ב ל ם כ ל ו ע ל בל ה ן ש ו מ ל א  ו
.an d i r e rsehopf 'en s o l l t c n , s i n d sie tiber d i c h g e k o n u n e n 

, ( ט הי ״ ה מ ט מ ל ו ( י ל ב א ק ע ב י ב ו ש ר ל מ א נ . ו ה ע ר ה ל . ז בבתך  ויו היא שו

, ב ו ל ש ע פ ה ב ז ע ה ב ו ר מ ן ה י נ ב ל ה ו ש מ ע ל ט ן ע ו ש ל י ה ל ע ו ב ד מ א ע ל . ו ה ב ו ט א ל ו ה  ו

. ה ע ר ל ה ו ב ו ט ש ל מ ש א מ ו ה ר ש ב ד ה ה י ך ה י ו א ש ר י א פ ל  ו

ת ו נ ו ש ל ן ה א מ ו ה ב ש ב ו ל בן ש ע , ו ה ל ו ע פ ק ה ו ו חז ת ל ו נ ע ס ב ו ר מ ן ה י נ ב ה ע ש ד  ו

ו מ , כ ד י ת ה ק ז ח ה ב ב ש ר עקרו ה י דברי ש ה ו א ו ב י נ ר ב ד ן ל ר א ה ר ק מ ו ב א צ מ א נ ל  ש

נ ו א בג י ב נ ר ה מ א , ו ( ל לי׳ח די א ק ז ח י ך ( י י ח ל ם ב י ח י ח ת ת נ ך ו י ת ב ב ו ש : ו ו ר בג מ א נ  ש

, ת ו ל ע ן ל א מ ן י כ ל , ו ל א ר ש י י ר ל ה ל ע ו פ ו ל פ ו ס ו ש ב ו ל ר ל מ א ו י ל א כ , ו ו פ ם סו ל ש  כן ע

ן ב מ י ש מ ת ה ב ש ה ב ל ב ו ל ש א ש ם נ ש מ . ו ו ת ב ו ט א ב ל ה ש מ ו ש ה ל ע י ו ו ה ב ב ו ש  והי י

ה מ ח ל מ ם ב ה כי א ז ר ה ב ד ה ה י ה א י ל י ש נ פ , מ ה ב ו ט ה ל ע ר ן ה מ ה ו ע ר ה ל ב ו ט ך ה ר ד  ה

ה. ם ז ה ע ע ז ר צר ה י ב ו ו צר ט ם י י מ ח ל נ  ש

ן בו י א ר ש ב ל ד צ ב א ב ו ש ש מ ש א מ ה ל מ ע ל ד א ת ל ה ה ל א ם ה י ר ב ד י ה ל ס ע  ו

ש ר פ ו א ת ו א , ו ( ה ב׳ די כ י מ ק ( ל ח ו י נ י ד ב ש ב ו ש ב ל ו ת כ ת ב ח ם א ע ם פ ם, כי א י ח חי  רו

ם דעי ו א י ל ) ש י ם כ״נ נ י ל ח ת ב ( ב ו ש י י ש פ ר נ ו א י ב י ב ת ר מ א ה ש ה מ א ר . ו ו מ ו ק מ ך ב  ל

. ו ש ו ר י ם פ י מ כ ח  ה

ה , ז , ושחרר ן א ש כ ר י פ ו ת ס ו ע ט ם ש ר ע י ו מ כ ו ח ר מ . א ה ר ח י ש ע ד א ת  (יא) ל

י לא נ א . ו ר ח ש ה ב נ מ ע מ ש ו ה י ל ע ד א ת ם ל י ר ב ד ש ה ו ר י פ , ו ת ־ ל ד , ב ה ר ח ו ש  עקר

ה נ מ ל מ צ נ ה ה ל ר פ . כ ה נ מ ב ט ו ש ט ו ר י י פ ת ע ד א י ל ל ב , א ה ז ש ה ו ר י פ י ב ת ע ה ד ר ר ק ת  נ

. ר פ  על ידי כ
8 
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Sir י נלאית ברב עצתיך. החכמים בלש אוליימ ש:׳׳-, של ביב :ביית ג  ד
 ינעת בי ולמעלה מי: בינו. ואתת אל תשביע ואל ־־״אב•. ייחם. זיע שאץ ־־.;לאד.

ה זמזזמניש לעליה. ולא י ; : ׳  ואין עצות עבודה, ובש־ש עצות בעצות אלי. שתן יביים -
 דבי ששתים. ובית של ביב בביית של בבל זאת ולמעלה ט ״אן. ויתוינמ המאמר

. • • i m r Mitt<l :\׳du l>i*t nuirhtloH, \ u ! • * i l l r r Fflll« הזה ללועזים 
 מודיעים לחדשים לוייעים לתוך :*אי, תתיש ולילי הלבנה ן תניאה להם
ם לשוה התיבה שלפניה. י , בי בשעות שושי נשנית ל  בשמיש. מאש.״־. גיאה שעק־ו אשי
 ואשי זה הוא השעול של מוייעיש. והיוצה לקייש הלק־א הזה בבתב׳ ישישי״׳
. זהשאי שייר וק״ש במו  שירוש רדיק המהבי שרף השסוק אל ויושיעך שניאשי

 ששירשתי אני.

 דיו לחמש שש השעל ושישו המש. והשת ניששות על שישי נזניוש היודף
 אחי הרשות משבש ומניה לח$ש בבנוי שב אל הובי׳ שמיש ההוזיש בבובביש. ושבה שאש
א א בין. והשנית ל י המלך ו נ  כן, היה הבהוב אומי לחש להש. במו שנאמי וחש "אי
 שהוכיי שמיש הלא היו בקש אש ש־ שתש ולא יחש להט עזי. •שייוש היבייש אש
 תאבלש ולא באכול את העציש שיש בש״שתש נחלת ואו־ לשבת בו בי אש באכול
 קש שאין בשרשתו תועלה. זאיבלד מעה חיכה בשירוש המקרא הזה והחליף אץ

 בלא, מבלי דעת מה ביניהם.

 מח
 ו* י וממי יהודה יצאו. יש אולייש שלמי יהודה לשלעו מזיע יהודה,
 ודכריהמ דכיי שטיה. בי בבל המקיא כניש זיע אכיהש ולא ׳.׳צאיש לזיעו. ואחיים
 אמרו שטעות שושי יש כאן ומלי זה עק־ו ממעי. ולא זכ־ו שכבל כתבי הקיש אבות
 ישיאל אברהם יצחק ויעקב ולא *אמי לישיאל בננד כן מכניהש יוצאי חלציו. ובכתבי
 יד הרבה הנושה מימי, וכן ניאה לי העקי. ושירוש לילי יהודה יצאו ומימי יהודה
כי יהודי, השיכים והיאשוניש. ויאה מה י  חטובימ יצאו, כלומי רחוקיש דרביהמ מי

ז :•אן.  שאמרתי בביאור בימי שלשתיש ןשזששימ ט
י שדה ש  והיוצר, להבין את המקיא הזה על ב־יו יזכוי מה שאמיתי כביאור א
 את אביהם ולמעלה כיש :יכן. כי על שי האמו־ שש זה שי־וש היבייש האלה
־ :ישראל. אה על שי שעזבתש דרכי  שמעו זאת אהם העושים מעשי יעקב ו־וציש ש:

 אבותיכם הראשונים והשובים.

ת ו ר ו צ ב  «י) חדשות מעתה ונצרות. ובמקום אחי נאמר גדולות ו
אהלי י נ  (ירמיה ל׳ג נין, וכיור הדבי שטעות נשיה כאחד משני המקראות האלה. ו
 ששש העקר, ובצורות כמו שנאמר לא יבצר מחש ובראשית י־אוין, ופירושו נמנעות

(UuinSgliches) 
 (ז< עתה נבראו. בלשון המקרא מחשבת המעשה בלבעושהו היא בריאתו.

 וכן ה׳ אומר אל סנחריב מלך אשור כננד חרבן הארצות שנתנו להחריב למרחוק
י שנאמר ה עתה הבאתיה (למעלה ליז כיו); הי צרהי י , מימי קדש ו תי  אותה עשי
יצירה, ובעד המעשה עצמו לשון הבאה; ויצירה  כננד המחשבה לשון עשיר, ו
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jetzt ist ובריאה אחה הן. ועל סי הדברים האלה יתורנם עתה נבראו ללועזים 
.os erdaeht 

 ולפני יום. יש מחברים אותו אל ולא מאז ומשחיתים סדר הדברים. והוא
 באמת נוסף על עתה שבראש הפסוק, ופירוש ולפני יום ולפני יום אחד, כלומר אמש.
 ובן בכל לשונות בני שם תאמר יום ליום אחד. וכן נאמר במקרא אם יום או יומים

.und Tags zuvor יעמוד (שמות כ״א ביא). ויתורנס ללועזים 
ם לך. הפעל הזה עקרו שישים האדם טבעת בחמס בהמה להוליכה מ ח  (ט) א
 אל אשר יחפין ולא תלך לנפשה. וחכמי הנויס יודעים זאת, ובלבד שהם טועים
 בפירוש לך. החכמים כלם עושים אפי הפעול של אחטס, ורואים למ״ד המשמשת
 עמו כלמ״ד של זכות, ומפרשים למענך ולטובתך אכבוש אה כעסי כמי ששם טבעת
 בחטם בהמה לכבשה. ולא נאה הדמיון הזה אצל אף שהוא עצמו עקרו הטם. ואומר
 אני שלמ״ד של לך למ״ד שהוא אות הפעול, וכמוהו כמקרא הרבה מאוד, ופירוש
 הדברים ולמען תהלתי ככשתיך ולא עשיתי לך כלה להכריתך. ויתבאר לך הענין
habe ich dich gebaudigt, הזה כל צרכו בביאור הפסוק האחר. ויתורגם ללועזים 

.nicht veruichtet 
. ביית של בכסף כבי יה של כקדש הקדשים ף ס כ לא ב ך ו י ת פ ר  (י) צ
 תאכלנו (במדבר י׳־ח יי), שפירושו כאכול קדש הקדשים האכלנו, ואף כאן זה פירוש
 הדברים צרפתיך ולא כצרוף כסף, כי הכסף צרוף כאש ואני צרפתיך בכור עני. והכתוב
 הזה מפרש סוף הפסוק הקודם האומר אחטם לך לבלתי הכריתך. ויתורנם ולא בכסף

.doch nicht wie Silber ללועזים לסי הענין 
. יש אומרים שמשמעו משמע בחנתיך ומעידים להם הכתוב שבאיוב ך  בחרתי
 לי׳ר די. ומשם אין סמך לדבריהם. ולי נראה שטעות סופר יש כאן, והעקר

 בחנתיך, בנו׳־ן.
 (יא) איך יחל. אמרו החכמים כלס שהנושא של יחל שם ה׳ הנזכר בפסוק
 ט׳, והמאמר האחר נוסף על זה. ולא נראים דבריהם כעיני, לסי שאחר שהופסק
 הענין, ונאמר בראש הפסוק הזה למעני למעני אעשה, לא יהיה שם ה׳ שלפני מזה

 הנושא של יחל. והשנית שלא תתוסף על שאלה כי אם שאלה.
 ובנלל הדברים האלה אומר אני שיחל זה טעות סופר ועקרו אחדל, והוא
 מקביל אל אעשה כמו שמקביל נחדל אל אלך באמרו הנלך ונוי אס נחדל (מ״א
 כ״ב ט׳׳ו). וסוף הפסוק לא נוסף על ראשו כי משרת הוא לו. ופירוש הכתוב כי איך
denn wie kauu אחדל מעשות כן מבלי אשר אתן כבודי לאחר. ויתורגם ללועזים 

88eu.ich anders, ohne rneine Ehre einem Anderen zn la 
א אני אליהם יעמדו יחדו• המפרשים הדברים האלה כפשוטם, ר  (יג) ק
 והם החכמים כלם שנודעים לי ספריהם, לא עמדו על טעמם. לפי שעל כרחך תאמר
 שלא במעשה בראשית הכתוב הזה מדבר, כי לא יקרא ה׳ לנבראים בטרם יבראו.
 ואם כן. אין הדברים האלה אמורים כי אם על תנאי, כלומר אלו קראתי אליהם כל
 אימת שארצה יעמדו יחדו. ומה עמידה זו שעתיד לעמוד מה שהוא עומד וקיים

 עכשו? התאמר שכוון הנביא לאמר שבמצות ה׳ יבאו שמים וארץ ויעמדו אליו?
 ואומר אני שעמידה זו ככתוב ויעמוד השמן (מ״ב ד׳ וי), וכמו שנאמר לשמן
 עומד כשחדל מעשות מעשהו כדבר איש אלהים, כן יסול בשמים וארץ לשון עמידה
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ו האי הזמן. והוא  בשיחדלו לעשוי. :אשר ציי, עליהש בויאמ בימי בראשיה. רדי
 מלמי שה:-. לקריאה עמ— אין —. ביניהן. ועיי שי ״.יבייש ׳.אלה זי- שייוש
ruf«• ד שהאום מעשוה השדים. ייהויגש ללועזים י : אלו קיאהי עליהם ה נ ד :  י

i r l i i l i u m zu , gl<>irl1 Mel len s ic ilitv Fuuktiotieu e in 

.  ויאה מה שאמרתי בביאוי הוא צוד, ויעמוד !החליש ל •נ שן
׳ ה י י  !»< מעת היותה שם אגי ונוי. הה: מיש אומייש שהדבייש האלה דב
, קשה למה לא ן  ובנוי של היותה שב אל אר״ן שנזביה לשני מזה (ששיק י בן. ואש :
וש י ץ ושמיש, ב* שניהם נזבייש שם. ואה אין לדב״יש שדר לסי י  נאמר היותם, בנגד א
 המקובל. ואומר אני שועהה זה מקביל אל מעה שנאמ• לשניו, ואש בן, בשש עצמו
 אומי הנביא מעה היותה שש אני. ובנוי שלהיוהי. שב אל הענין, והוא דבורו של ה׳
 שדבר מראש שלא בשתי. והנביא הזה מניד לנו שאליו דבי ה־ אז ועהה הוא שלדה

 להשמיע לישראל דבי אלהיו.
ו עש ירזו, בלומר שלה אותי •יוזזו עמי. ולא ישו־ש בי אש בן, לשי ח ו ר  ו
מו על שש ת־ ושלחני משייר ביניהש היה הבהוב אומי שלחני הוא י  שאש נוסף ו
 ורוחו. וכשנוסף ו״וחו על בנוי השעל של שלחני לא צייך חזוק, במו שהוכחתי

 במקום אחר.
. היכייש האלה אמו״יש לעתיד. ולא לשעבר. ו נ ו י ת ו צ ס  דיי) לוא הקשבת ל
 וצדקתך בנלי הים. ציקה זו שמקביל אליה שלוש לשון חזק, ויתוינש וצדקתך

.und <l»>iu>׳ I ' l jOlMTwindl i c l ike i t ללועזים 

י קטן נ י  ׳*=< בםעותיו במעותיו של ההול והן ניג־יו בי זה שיירש מעה נ
 וכתרגום השכעימ ויונתן והרומי), ומשש נשאל מעה כלשץ המשנה למשבע קטן. ותשש

 הנביא כאן בשש הזה משוש מעיך שלשון זה נושל על לשון זה.
< אין שלום אמר ה׳ לרשעים. הישעיש האל״ ישעי ישראל. וראה : נ  ו

 מה שאסרתי בביאור הוציא עש עור ולמעלה מינ חין.

 מט
 וגז עבדי אתה ישראל ונר. הדכ״יש האלה אמרים אל הנביא בנגד עצמו,
 ואף על שיכן קוראו ה׳ ישראל, כאלו היה הוא ישיאל בלו, והרבי הזה צריך שירוש.
 ודע שבנבואה זו ובכל אחיותיה שאחריה כששי הזה כל .עבד הי• ישראל
 העובד את ה׳ בבל לבבו ובכל נששו וככל מאודו והוא דבק באלהיו כאשר תדבק נסשו
ך ישראל מימיו, ובלבד שהנביא י  בגופו. ולא שבן היה דרך ישראל בימיש החש, ולא שבן י
 מדמה ישראל כישראל זה כמחשבתו, ישראל כלבב ה׳ אלהיו. ואף על שי שישראל
 המדומה הזה מעולמ לא היה ולא נביא, כי מעולש לא היה ישיאל הנוי כלו כלבב
 ה׳ אלהיו, לא אלמן ישראל מצדיקים גמורים בכל דור ודור, ואנשי מופת שבדור
 המה סופת ישראל ההוא שהוא עבד ה ין. ומעתה הלא תשכיל ותבין דברי ה׳
 המדבר אל הנביא ואומר אליו עבדי אתה ישראל אשר בך אתפאר, כי הנביא מופת

 לישראל, וכאלו הוא הגוי בלו.

 י) וכמו כ; הכמי התלמוד מדבייס ב *די קי הדור שעלי הס העדים עוכר. יאה סוכה
ב וסנהדרין ג׳ ז ע״ב.  ם״ז ד׳
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ד בעיני ה׳ אין עוז זה גבורה כי ב כ א  (ה) ואלהי היה עזי. אחר שנאמר ו
 אם תפארת, והוא הדין ?1כל עוז המשמש עם כבוד יחדו. וראה מה שאמרתי בביאור

 והוריד ממך עזך (עמוס נ׳ י״א).
, עיין רד״ק שעושה הדברים תמיהה, והם בנחת תך לי עבך ו ל מהי ק  m נ
 אמורים. וטובים מדבריו דברי רש״י. ועד האמת לא כא אף הוא. וחכמי הנוים טועים,
 כסבורים שחיות הנביא עבר לה׳ הוא הדבר הנקל, ומה שלאחריו עד האתנח הוא אשר
 יעשה הנביא ויהי עבד הי, ולדבריהם מן האתנח ועד סוף הפסוק מעשים אשר יעשה
 הנביא ויעלה למדרגה למעלה ממדרגה עבד הי. ואתה הראית לדעת לפני מזה שעבד
 ה׳ מופת ומדרנה שאין למעלה ממנה. והשנית שלדברי החכמים ההם היה הכתוב
 אומר נקל היותך, בלא מי״ס, כמו שנאמר ויהי הנקל לכתו בחטאות ירבעם (מ״א
 ט״ז ל״א). וכשהוא אומר מהיותך הכנר הנסתר שבנקל מקדם (anticipiert) להקים

 את שבטי ישראל ונו׳ עד האתנח.
 ועל סי הדברים האלה זה פירוש הכתוב: לא די לעבד ה׳ בהקמת שבטי יעקב
 והשבת משפחות ישראל, כלומר העושה הדברים האלה עדיין לא יקרא לו עבד ה׳
 עד שהיה לאור נוים. ומעתה הלא השביח טעם המקרא הזה שבח רב, כי אין כאן
 תוססת על מדרנת עבד ה׳ שהוא המוסת המדומה במחשבה כי אם על עבד ה׳
 ששגור שמו בפי העם. לפי שעבד ה׳ ששגור שמו בסי הכל הוא צדיק בעמו ומשיב
ק לגבולות עמו, כי תחומו כל הארץ, ח  עמו מעון, ועבד ה׳ שהוא המופת יוצא אל מ

 והוא אור גם לגרי הארץ.
 ונצירי או ונצורי זה שמקביל אל שבטי ישראל טעות סופר מימי קדם, ועקרו
 ונצרי, והוא הרבוי של נצר משרשיו (למעלה י״א א׳). ויתורנם המקרא הזה ללועזים
urn mir Diener zu sein, ist nicht genug, dass du Jacobs 
Stamine wiederherstellest und Israels Sprosslinge zurftckf Ohrest, 

.weshalb ich dich mache zum Lichte der Heiden 
 ואמרתי שנצורי טעות סופר, לסישנצורי ישראל אין משמעו ביאס הנשמרים
 והנצלים שבישראל, ולא הס ענין לכאן, והוא דבר למד מענינו שלא יושב כי אם
 הנשמר והנמלט. ואולם נצרי ישראל ענין לכאן, כי הוא מקביל אל שבטי ישראל,
 ושניהם יחדו כוללים כל יוצאי ירך ישראלי), ומוציאים הנר הנלוה עליהם וכל בן
 הנכר. והוא שאמר הנביא שלא די לעבד ה׳ בהשיבו יוצאי ירך ישראל לבדם, כי

 המשיב אותם ומוציא הגרם עדיין לא הניע למדרנת עבד ה׳ אשר כלבבו.
ש ונו׳. לא ידעו החכמים נפש זו מה היא, וטעו בה כמו שטעה פ ה נ ז ב  (ז) ל
 הנקדן וטעותו גרמה לו לנקד לכזה, שלא כדין. וחכם יהודי אחד מניה לבזה ואומר
 שהוא משקל ארמי כמשקל שרא (דניאל ב׳ כ״נ). וכשהוא נסמך אל נפש משמעו
 בזוי. ומחכמי חטים יש קוראים לבזוי, ואחרים קוראים לנכדה. וכלם מודים שנפש זו
 נשמה. ואני לא כן אחשוב. כי לי הדבר ברור שנפש של לבזה נפש מקביל אליה

 נר של למתעב נוי, ומה לנוי ולנשמה?
 ועתה דע שבלשון המקרא יש במשמע נפש יחיד או אדם אחר, ככתוב שש
 עשרה נפש (בראשית מ״ו י״ח), שבעים נפש (שמות א׳ ה׳). וכאלה רבות במקרא,
) יזכור נא הקורא שעקרו של שכט נצר משרשי עץ, ומשס נשאל למששחה 1 

 ממשפחות עש.
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 ובנין אב לבייץ ואש נפש אחת תחטא ונר (ויקרא ד׳ כ׳׳ז), שפירושו יחיד כי יחטא,
ן ה  ונאמר שט בן לחלק בין חטאת איש מעש הארץ ובין יתר החטאות שבפרשה ש
 חטאת הכהן המשיח לאשמת העם (שם פסוק ני), וחטאת כל עדת ישראל (שם
 ססוק יי׳ג), וחטאת הנשיא (שם פסוק ב״ב) השקול בננד כל שבטו. ואומר אני
סש ), ופירוש לבזה נ  שהיא נפש האמורה באן. ואםכן, לבזה •הרינו לבזה או לבזה1
 למי שהיחיד מבזה אותו, והוא מקביל אל מתעב נר שפירושו מי שהנוי כלו מתעב
 אותו, ושניהם הלא הראיתיך כיוצא בהם בביאור ומנרת ביתה (שמות ג׳ ב״ב). ואין
 למ״ד של לבזה נפש ושני רעיו שאחריו משמשים עם אמר שבראש הפסוק כמו

 שאומרים חכמי הנוים, והם משמשים עם וקמו וביחוד עם וישתחוו שבסופו.
 ועל פי הדברים האלה זה פירוש הכתוב: מי שהיה היחיד בוזה והנוי מתעב
 אותו, מי שהיה עבד למושלים אותו יראו מלכים וקמו ולו שרים ישתחוו. ויתורנם
V o r dem, den der Einzelue veraclitete, den das gesammte ללועזים 
V o l k verabscheute, vor dem Kuechte der Tyranueu werden 
.Konige, seiner ansiehtig, aufstehen und Fiirsten sich biickeu 
, אמר כן כננד אשד, אחת. ראה מת שאמרתי ה נ ח כ ש ה ת ל  (טי) גם א

 בביאור ברנלים תרמםנה (למעלה כ״ח ני).
ו בניך. הלשון הזה לא מתישב היטב, כי בניך לא יקביל אליו ר ה  (יז) מ
 מהרסיך שנאמר אחריו. וכבר אמרו חכמי הנוים שבניך זה דינו בניך, בחולם, ונראיט

 לי דבריהם.
. ה ת . שלש אלה הנושא, ומה שאחריהן הנשוא. כי ע ר נ ו ך י ת ב ר  (יט< כי ח
j כמו שיש מתרנמים, a אין זה דבור אחד, אף אין כי זה לחזוק שיתורנם ללועזים 

 וכי זה נשנה מראש הפסוק, והוא נשנה כאן מפני שהנושא דברים ארוכים.
. ראה מה שאמרתי בביאור כבלע את הקדש (במדבר ד׳ כ׳). ך ו מבלעי רחק  ו
 משם תראה שיפול לשון בלוע בהשחתת הסדר הנאה שבאחדות האחד. ואף כאן זה
 פירוש מבלעיך השובים בניך ומפיצים צסונה וימה וארץ הסינים (למעלה ססוק י״ב)
 ומשביתים מעם יושב על אדמתו. ומפני שאמר לפני מזה עתה תצרי מיושב
 הוא מסיים ואומר הלשון הזה, כי תצר ציון מיושב מפני שיקבצו אליה כל בניה,,
 ואין מפיץ עוד. ואין פירוש ורחקו שבשעה שתצר ציוץ מיושב ילכו וירחקו מעליה
 מבלעיה, במו שמפרשים החכמים כלם, כי בל זמן שמבלעיה בתוכה היא חרבה ובניה
 בנולד,, וזה פירוש ורחקו יעמדו מרחוק אחר שהלכו ולא ינשו עוד אליך לעשות לך
und fern bleiben alle, die dein Gemeinwesen כבראשונה. ויתומס ללועזים 

.auflosten 
. כבר אמרתי לך שבל מיני תארי הסעל משמשים ם ה ה פ י ה א ל  (כא) א
 זה במקום זה. ובכן גדעון אומר איפה האנשים אשר הרנתם בתבור (שופטים ח׳ י״ח),
 והוא שואל לדעת טיבם של האנשים ולא מקומם. וכן איפה זה, ופירוש אלה איפה
was fur Bewandtnis hat es הם אלה מה טיבם ויתורגם ללועזים 

.mit diesen 

 י) ואמרתי ששניהם כאהד טובים, מפני שנפש כנפש שבכאן משמש לשון זכר ולישון
, ונאמר במקום אחר לנפש לא א ט ח  נקבה, כמו שנאמר בכתוב שהזכרתי ואם נפש אחת ת

א בעמיו. (ויקרא כ׳א אי) ונפש פועלו של יטמא, במו שהוכחתי במקומו מ ט  י
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ם נשיהם השרות, כי כן יקראו לנשי המלכים להבדיל ה י ת ו ר ש  (כג) ו
ש מאות ל ת שבע מאותוסילנשים ש ו ר  ביניהן ובין הפילגשים, ככתוב בנשי שלמה ש

 (מ״א י״א נ׳).

 ואני מדי קראי את המקרא הזה זכור אזכור ספור מעשה שהיה והוא כתוב ביד
 שלמה בן מימון, על ספר תולדותיו שכתב נרמנית. לאבי שלמה מלון אורחים, וסעם
 אחת סר שר וגדול משרי פולניא וגדיליה הוא וביתו אל המלון ללון. ושלמה נער
 קטן, והוא מתסלא על נדולת השר וכבוד עשרו. ואביו רואה את הנער מתקנא
 בערלים, והיה ירא שתעשה קנאת הנוים רושם בלב הנער, ומיראתו לחש לו באזניו
 כדברים האלה לאמר: הלא תראה את השר הזה ובניו ובנותיו, והמה לימות המשיח
 כלם יהיו עבדים לנו ומשרתי תנור וכרים בבתינו! ומימון מי יפקוד עליו דרכו? הלא
 ירא לשלמה בנו, ולחזק לבו ולנחמו דבר אליו ככל אשר יצא מסיו. ומי ידרוש לדעת

 ההאמין הזקן בדבריו אשר דבר אל הנער?

 ואף הנביא הזה היה רואה שרבים מבני הגולה מואסים בגאולה על ידי כורש
 ויראים שבשובם על אדמתם ירע להם אז מעתה, ולכן הבטיחם אל הימים הבאים
 והפליג על מדת הטובה העתידה לבא, ודבר כדברים האלה שמעולם לא היו ולא

 יהיו. ומי יהרהר אחרי הנביא והוא יודע שכוונתו רצויה?

, מחכמי הנוים יש משבשים ותחת צדיק מגיהים מלט ק י י צדי  (כי) ואם שב
 עריץ, ככתוב בפסוק האחר. ואני כבר אמרתי לך במקום אחר שצדיק זה משמעו

 נבור מנצח במלחמה. ועוד אוסיף אראך כמו אלה.

 נ
 (א) אי זה. לא הוקף אי אל זה מסני שאץ הדבור הזה כאן ברעהו שסירשתיו
 בביאור אי מזה (בראשית ט״ז ח׳), כי הוא תיבה מורכבת, ולא כץ זה, לסי שכאן
 ״זה״ מחזק ״אי״ בחזקו מי ומה, כמו שהוכחתי בביאור מה זאת עשית (בראשית ג׳י״ג).
.wo ist denn והלשון הזה לשון אחרית הימים. ויתורנם אי זה שבכאץ ללועזים 
. כץ הנוסח בכל הספרים והתרגומים העתיקים ם כ מ ה א ח ל ם ש כ י ע ש פ ב  ו
 ובכל כתבי יד. ובכל זאת לא נראה לי שהדברים האלה כתובים כבתחלה, לסי שלא
 תשלח האם בפשעי בניה, ואף על פי שהדברים משל, משלי הנביאים מדברים
 בהוה, ולא במה שלא היה ולא יהיה כמוהו. ואומר אני שטעות סופר יש כאץ,
 ובםשעיכם זה עקרו ובסישעיה, כי נמשך קולמוסו של הלבלר אחר כנוי של בעונותיכם

 וכתב כמתכונתו.
 ועל דבר הענין, לא עמדו החכמים על טעם הכתוב הזה. ודע שמודה ה׳
 שמכר את בניו ושלח אמם, וזה הדבר שהוא מכחיש שמכר את הבנים כדי לפרוע חובו,
 ושנתן לאמם ספר כריתות בשלחו אותה. וכל היגע לפרש את הדברים האלה על
 סי דיני נטץ שבתלמוד יינע לריק, כי על סי הדינים ההם אין שלוחים בלא נט
) שמן התורה אין ספר  שהוא םסר כריתות. ואתה הראית לדעת במקום אחר1
 כריתות כורת, כי רצונו של הבעל הוא הכורת, ואין ספר כריתות כי אם לראיה ביר

ה שאמרתי בביאור וכתב לה ספר כריתות (דברים כ״ד א׳). ) ראה מ  ן
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 האשה שהיא מי^לחת ומותרת להנשא לכל מי שתרצה. ומן המקרא הזה האוסר
י ה שלחה אמכם למדנו ע  בראשו אי זה ססר כריתות אמכם ומסיים ואומר ובס ש
 שהאשה המשלחת בסשעיה לא נתן לה ספר כריתות, כי לא חסין בעלה שתנשא
 לאחר, והסכימה תורת לדעת הבעל, לסי שאם לא כן, הלא תזנה אשד, תחת בעלה
 ושלחה מביתו ונתן לה םסר כריתות, והלכה והיתד, לנואף לאשה, וכלל נדול בדין
 שלא יהא חוטא נשכר. ובנלל הדבר הזה כנסת ישראל ששלחה ה׳ אלהיה בסשעיה
 לא נתן לה םסר כריתות, והדבר הזה שלא היה בידה ססר כריתות מוכיח ששלחה

 בסשעיה. וראה מה שאמרתי בביאור ואתן את ססר כריתותיה אליה.
י ואין איש ונו׳. אלו נתתי לאמכם םסר כריתות בשלחי ת א ע ב ו ד  (ב) מ
ה ר צ ר ק ו צ ק  אותה אמרתי שבעלוה אדנים זולתי, ועתה מדוע אקרא ואין עונה. ה
די וגו׳. אלו מכרתי אתכם לסרוע חובי, היה בדין שתהיו נואשים מגאולה, ועכשו  י
 שאתם נמכרתם בסשעיכם, מה היאוש הזה שאתם נואשים, הלא תשובו מסשעיכם

 וננאלתם.
. מימי קדם ועד עצם היום הזה נתקשו ר ב ת יעף ד ת א ו ע ת ל ע ד  (י) ל
 החכמים בסירוש המקרא הזה. השבעים מתרנמים כאלו היד, כתוב לעתו תחת לעות.
) בערבי, e - ^  וחכמי הנוים הראשונים אומרים שלעות זה שרשו עות והוא במו (
 ופירושו להשקות ולהרוות כנשם המרור, את האדמה. והמחדשים משבשים ומניחים
 לרעות. וכלם מודים שלמ״ד של לעות למ״ד השמוש. ואני לא כן אחשוב. ואומר
 אני שלמ״ד של לעות יסוד, ולא למיד השמוש, ואין תיבה זו נקודה כדין, ודינה
 לעדת, כי שרשה לעד, וקרוב לו UJ בערבי, ומשמעו רבוי דברים. ובערבי יש שישמש
 הפעל הזה לננאי, והוא לא משמש כן במקרא הזה. כי כאן משמעו לשון דבור כדבור
 איש דברים, ולא כמי שחפץ לרבר ואין מלה בלשונו. ואת במו עם, ולא סימן
 הפעול, וזה פירוש הכתוב ה׳ נתן לי לשון למודים למען אדע לדבר דבר את יעף

 כךבר איש דברים.
 וסמך לפירושי שבכל דברי הנביאים שם הפעל כשהוא הפעול של ידע לא
 ישמש עמו למ״ד, כמו שנאמר לא ידעתי דבר (ירמיה א׳ וי), ונאמר הכלם לא ידעו
 (שם ו׳ טי׳ו) ונאמר עוד ולא ידעו עשות נכוחה (עמום נ׳ י׳), ולא משמש למ״ד
 בכמו אלה כי אם שתי פעמים בקהלת ד׳ י״נ וי׳ ט״ו. והדבר הזה מלמדנו שלמ״ד
 של לעות זה יסוד ולא למ״ד השמוש. ואם כן, אין פירוש הדברים כי אם כמו
auf dass ich verstunde, zu dem שפירשתי. מתורגם המקרא הזה ללועזים 

.Scmachtendeu eiu beredtes W o r t zu sprechen 
ה יחך, נעמדה איש לעומת רעהו להתוכח. זה בחו של יחד והוא ד מ ע  (ה) נ

 עושה הסעולה סעולת איש אחיו. ויחדו אחיו שותף עמו בסנולה זו.
ם שב לסני סניו, ולא לסניו. והשכים רבוי של חשכה י ב ש ך ח ל ר ה ש  (י) א
 והיא תרבה כרבות הזכרים על פי מה שאמרתי בביאור ועץ החיים (בראשית ב׳ ט׳).
 (יא) מאזרי זיקות. לא יפורשו הדברים ככתבם, כי מה אזור ענין לכאן?

 והסורםי מתרגם כאלו היה כתוב מאירי, ואין ססק שכן העקר.
 והדברים האלה שבננדם אשר הלך חשכים ואין נוגה לו שנאמר בססוק הקודם.
 כי הנביא מדבר דבריו כננד בת הנולים שהיו עוסקים במשא ומתן ועושים מקנה וקנין
 ורכוש, ולא מחכים לגאולה, וכל חסצם להשתקע בבבל אחרי אשר נלכדה, ואומרים
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 להאיר חשכת גלותם בננה כבודם אשר יעשו להם במשאם ומתנם. והנביא קורא
 לאנשים ההם קודחי אש ומאירי זיקות מפני שסוף כבודם להיות להם למשחית, כי
 יקנאו בהם הפרסים ולהפך לבבם לשנוא אותם תחת אשר עתה ירחמו עליהם לתת

 להם חנינה.
, לא ישוב זאת לשלפניו כי אם אל שלאחריו, אל ם כ ת ל א ה ז ת י  מידי ה

 ״למעצבה תשכבוך.

 נא
. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם, כי ם ת ר ק ר נ ת בו ב ק ל מ א  (א) ו
 מקבת פטיש, ואין הוא עניץ לכאן. ואף בור זה שאין תיבה מקבילה אליו במאמר הקודם

 מבלע סדר הדברים.
), ושרשו  ולכן אומר אני שטעות סופר יש כאן, ומקבת זה עקרו עקרת1
 נקר וקרוב לו בלשון ערבי *tJ&x ומשמעו מקור. ובור זה אין עקרו בכתוב, והוא
 היה כתוב בתחלה בנליוץ לבאר מקרת, ובטעות סופר נכנס בנוף הספר ברבות הימים.

 ואף על פי שבפסוק האחר יש זכר לאברהם ושרה, אל תטעה לאטד שאף
 המאמרים האלה אחד מרמז לאב ואחד לאם, כי לא כץ הדבר, ושניהם נאמרים

 דרך כלל.
. מן הדברים האלה שמענו טעם זכר אברהם ו ה כ ר ב א ו ו י ת א ר ד ק ח  (ב) כי א
 ושרה בנבואה זו. כי בני הנולד, מרביתם אמרו להשתקע בארץ בבל, ומאנו לשוב על
 אדמתם, ויתרם המעט שהשתוקקו לשוב היו יראים שבשובם והם מתי מספר, אפילו
 יתחזקו ויעצרו כח ליםד ממלכה, לא יהיו כי אם ממלכה שסלה, ובנלל הדבר הזה
 מזכיר הנביא אל העם ראשיתו שהיתה מצער ובברכת ה׳ סרו ורבו והיו לנוי נדול

 בשעתו, ולא תקצר יד ה׳ מעשות להם כאשר עשה לאברהם ושרה אבותם.

. אף הדברים האלה מנלים על מחשבות הנולים ן ה כעד ר ב ד  (ג) וישם מ
 היראים לשוב אל ארצם. כי היתד, ארץ ישראל שממה וחרבה כל הימים ההם,
 ועלתה אדמתה שמיר ושית, ולכן היו דואנים שלא תשוב תת כחד, לעובדיה כבראשונה.

 והנביא מבטיהם אל נחמת ה׳ שנחם את ציון ואמר לשום מדברה כעדן.

. יש כעשרה כתבי יד שבהם כתוב לאומים תחת  0־< ולאומי אלי האזינו
 לאומי. ואף מחכמי הנוים יש אומרים שלאומי טעות סופר, והם אומרים כן מפני
קרא ישראל לאום ה׳. ולא זכרו שאף על פי שלא  שלא נמצא בכל המקרא שיז
 נאמר לישראל נוי ה׳, הנביא המדבר בשם ת׳ אומר כננדו ויתר נויי (צפניה ב׳ טי).

 ואם כן, הלא טוב המקרא הזה ככתבו, ואין לשבש אותו.

ר עמים ארגיע. אין קין ליניעה שינעיס החכמים לפרש ו א י ל ט פ ש מ  ו
 הדברים האלה, ובעל הטעמים שחבר עמים אל שלפניו הוא הטעה אותם. ובאמת
 שני מאמרים יש כאן, ומשפטי לאור — עמים ארניע. ותצא שנאמר לפני מזה
 משמש עם משפטי, והלשון ככתוב משפטו יתן לאור (צפניה נ׳ ה׳), וכמו שפירשתי

) בכתב השמרונים ׳ כ ) לרי״ש ( פ ת הדמיון שבין בי״ת ( מ ח  י) וטעות זו מימי קדם מ
 שהיה העברים הראשונים משתמשים בו. וכדבר הזה הראיתיך בשני מקומות אחרים בכתבי קדש.
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 יוציאני לאור (מיכה ז׳ טי). ועמים ארגיע, אפשר שטעות סופר והעקר עמי; ובין בך
 ובין כך הלשון בכתוב הלך להרגיעו ישראל (ירמיה ל״א בי), ופירוש הדברים אשיב
 עמי אל מנוחתו, או אשיב עמים אל מנוחתם. כי הרגיזה בבל כל ממלכות הארץ

 (למעלה י״ד ט״ז), ובמפלתה ישובו העמים למנוחתם.

 ומחכמי חטים יש עושים ומשפטי לאור עמים מאמר אחד, ומחברים ארניע
 אל ראש הפסוק האחר. ומפרשים ארגיע במו ועד ארגיעה לשון שקר (משלי י״ב י״ט)
 כלומר בעוד רגע. ושתי תשובות בדבר. בי האומר ומשפטי לאור פלוגי יצא אין
 לדבריו טעם, היא האחת; והשנית שאם כן היה הכתוב אומר ארגיעה בתוספת ה־יא,
 ככתוב שבמשלי שהזכרתי וכמו שנאמר בירמיה מ״ט י״ט ונ׳ מ״ד. ויש עוד תשובות,

 ודי לנו בשתי אלה.

von mir kommt ועל סי הדברים האלה יתורנם המקרא הזה ללועזים 
Lehre und mein Gericht an's Licht . Den VoJkern w i l l ich 

.Ruhe schaffen 
ל זרועי. נראה לי שאין זרועי זה נקוד כדין, ודינו זרו_עי, לשון רבים א  (ה) ו

 כמו שנאמר בראש הפסוק.

ניכם ונד. כשבא המלאך לקרוא ליעקב שם אחר אמר ם עי י ט ש  (י) שאו ל
 לו בראשונה מה שמך (בראשית ל״ב ב״ח). ובן כשבא ה׳ להפוך את המטה שביד
 משה לנחש אמר לו מה זה בידך (שמות ד׳ בי). וכמו אלה המצוה הזאת, בי לפי
ר תבלה הוא מצום להביט ולראות שמים מ  שבא לאמר שמים כעשן נמלחו והארץ כ

 וארץ כאשר הם בשעתו.
ו p ימותון. יש מפרשים כן זה כנם או כנים, ולי נראה לפרשו מ  וישביה כ
 כמשמעו. וסירוש הדברים ויושביה ימותו במו שהבל יודעים שכן הדבר, ויתורנם
.und ihre Bewohner werden, wie fest steht, dahinsterben ללועזים 

. הלשון הזה לא מתישב היטב. ויונתן המתתם לא ת ח א ת י ל ת ק ד צ  ו
 תתעכב היה קורא תחר, מלשון ואחר עד עתה (בראשית ל״ב ה׳). וטוב ממנו נוסח

 השבעים המתרנמים כאלו היה כתוב תחדל.

ע שמים, ו ט נ , ובססוק ט״ו נאמר ל יסד ארין ם ו ה שמי ט ו  (יג) נ
 והדברים אמורים שם כננד הדברים האלה, במו שאראך לדעת במקומם. ואס כן,
 הדבר ברור שאחד משני המקראות האלה משובש. ומפני שלא מקביל נוטה היטב

 אל יוסד, ראיתי לאמר ששם העקר ובאן טעות סופר. ונוטה זה עקרו נטע או נעע.

. יש משיבים הדברים אל מלך בבל, ומסרשים ואיה ק ת המצי מ י ח נ  מפ
 חמת המציק שבסוף הפסוק כאלו אמר הנביא כן מפני שבשעת דבורו כבר נפלה בבל.
 ואני, ממה שנאמר בססוק הקודם מי את ותיראי מאנוש ימות שמעתי שיראה זו יראת
 אדם חי והוא בעצם תומו, ולא יראת מי שהוא חשוב כמת. ואם כן, לא במלך בבל שנפל
 הכתוב מדבר. ולמה יהיו בני הטלה יראים מבבל והיא נפלה ולא תוסיף קום? ועל
 כרחנו נאמר שלשעתו מדבר הנביא הדברים האלה, וחמת המציק הזה חמת בורש,
 ואותה היו הנולים יראים, כמו שאמרתי למעלה. ולא שהיה כורש מציק את גולי
 יהודה, ובלבד שהנביא הזה הבא להוציא מדעת העם שהיו יראים מכורש מדבר מלבם,

 ומתוך דעתם קורא לו מציק, ומסיים ואומר:
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. ופירושו בחמת מי שבוננן להשחית, בלומר בחמת ת י ח ש ה נן ל ר כו ש א  כ
auf מי שמבוון להשחיתבם. ויתורגם סוף הדברים ללועזיםals hatte er e8 

.euer Verderben abgesehen 
, ואין באן חמת המציק, בי אין כורש חסין להציק לכס, ק ת המצי מ  ואיה ח

 ולא בחמה יבא עליבם.
. בל החכמים היגעים לפרש המקרא הזה דברים ח ת פ ה ה ל ע ר צ ה  (יי) מ
 כסדרם אין סירושם כי אם פירוש דוחק. ואלו זכרו שהדברים דברי נבואה, ודברי

 נבואה כדברי שיר, לא היו נדחקים לםרשם כסדרם.
 ועתה דע שלא כשירי הגרם שירי ישראל. שירי הגרם משקלם סדר תנועות
 ארוכות בצד קצרות במספר, ושירי ישראל משקלם מאמרים מקבילים זה לזה בארכם
 ובענינם. ואין לסדר כלל, כי ישתנה תמיד לסי מיץ השיר וחלק השירה. והמקרא הזה
 שאנחנו עוסקים בו מראשו ועד סופו שלשה מאמרים של שלש שלש תיבות. ולמען
 הסדר הזה המקרא מסורס. ואלו דבר הנביא כדבר איש אל רעהו, היה אומר צועד.
 לשחת מהר להסתה ולא ימות. וצועד. משמעו נוטה או נטוי לארץ והולך שחוח.
 וצועד! זה נטר לשחת מכבד משא מוסדותיו. ועל פי הדברים האלה זה סירוש
 המקרא: ישראל הנטוי לשחת, כי כבד עליו משא מוסדותיו, במהרה יתפתח מוסרי
die zur Gruf t gebeugt sind werden צוארו, ולא ימות. ויתורנם ללועזים 

10s, dass sie nicht sterben.bald ihrer Bande 
ץ וגר. אין בחכמים יודע פירוש המקרא הזה, ר סד א י ל ם ו ע שמי ט נ  (») ל
 ואף אין בהם אומר בפירוש מי הפועל של הפעלים האלה. והדבר ברור שאץ הנביא
 הפועל, כי לא יטע הוא את השמים. ועל ברחנו נאמר שהי הוא הפועל, ואין שני
 הפעלים הראשונים לעתיד כי אם לשעבר, לפי שהשמים והארץ נטועים ומיוסדים

 ועומדים בשעת הדבור. ואם כן, מה פירוש הדברים?
 ועתה זכור שנאמר בנבואה זו לה׳ נוטה (נוטע) שמים ויוסד ארץ (למעלה
 פסוק י״נ). ובראש הפסוק הזה נאמר ואשים דברי בסיך, ונאמר אתריו ובצל ידי
 כםיתיך, והוא מאמר בתוך מאמר, ועכשו מפרש מה ״דברי״ שאמר, כמי שאומר
 ״דברי״ שאמרתי הוא הדבר שדברתי על אדות נטיעת שמים ויסוד הארץ, כלומר
 שאני נוטע שמים ויוסד ארץ, ואני הוא האומר עתה לציון עמי עתה. ואל תתמה על
 נזרת המאמר הזה מכרך מה שאמרתי בביאור לעשות (בראשית ב׳ נ׳). שם הראית
 לדעת שלמ״ד המשמש עם שם הפעל כלמ״ד המשמש עם שם דבר לכל משפטיו,
 ואם כן הדבר, רשאי אתה לאמר דבר לנטוע כמו שנאמר הצופים לשאול (ש״אי״דט״ז),
 ורשאי אתה לאמר דברי לנטוע כמו שנאמר מדו בד (ויקרא ו׳ נ׳). וראה מה שאמרתי
 בביאור דבר ה׳ עליכם כנען (צפניה ב׳ הי). ולאמר שנוסף על שני שמות הפעל
 שלסניו והוא אינו מינם לא בזמן ולא בערכו אצל המאמר כלו, בו נהנ הנביא מנהג
ich legte mein בן חורין. ויתורנם המקרא הזה ללועזים בשנוי מעט כפי לשונם 
W o r t in deinen Mund und barg dich im Schatten meiner 
Hand — mein W o r t vom Pflanzer des Himmels und Griinder 

.der Erde, der nun Zion zuruft ״Mein Volk bist du" 

. לא אמר הכתוב סתם מכל בניה, ואמר בנים ילדה, ה ל ד ה וגו׳ ג ד ל  (יח) י
 ובנים גדלה, להזכיר צער לדה וצער גדול בנים. ואתה תשכיל ותבין יסי הדברים
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 האלה וחין ערכם מברך שהילד המנסה ראשונה להציג נשות רגליו על הארץ להילוך
 תחזיק אמו בידו ותנהלהו, ודרך ארץ אדש שזקנה אמו ישלש לה כגמולה, ויעשה לה
 בזקנתה נאשר עשתה לו בילדותו. וצייץ שילדה וגדלה בניס היבה ועשתה לחש
 כמעשה אם לבנים, עתה בזקנתה שהיא חולה מחמה בל המבוה שהבור, אויביה ואין
 בה בח להילוך. אין מנהל לה מכל בניה, ואין מחזיק בידה, כי בניה גם הם חסרי בה,

 כמו שנאמר אחרי כן בניך עלפו שכבו בראש בל חוצות (למטה שסוק כי).
. הנה נאמר לפני מזה אין מנהל לה מכל בניס ילדה, ר נ ו ו פ ל ך ע י  (כ) בנ
 ועתה מוסיף הדברים האלה להצדיק הבנים בפני אמם, ולהניד לנו שאף על סי
 שחוטאים בני ציוץ לה׳ אלהיהם לא חוטאים הם לה, ואלו יכלו היו עושים

 חובתם ממנה.
 (בג) ביד מוגיך. הלשון הזה לא מתישב היטב. ונראה לי שמוניך זה טעות
 סופר, ועקרו מוניך, בנו״ן, בכתוב למעלה מ״ט כ״ו, ופירושו המונים אותך בדברים.

 כי ״שחי ונעבורה״ הונאת דברים לבד מענוי מעשה.

 נב
ך ציון. בזרוע ה׳ נאמר לבשי עוז (למעלה נ״א טי), וכאן הוא ז י ע ש ב  (א) ל
 אומר עוך, מסני שאין עוז זה בעוז שנאמר שם. ראה מה שאמרתי בביאור ואלהי
 היה עזי (למעלה מ״ט הי). ואף עזך זה שמקביל אליו תפארתך בסוף הפסוק לשון

 הוד והדר, ולא לשון נבורה.
. מחכמי הנוים יש משבשים ומניחים ך ר א ו י מוסרי צ ח ת פ ת  (ב) ה
 ממוסרי ויש נדחקים לפרש התפתחי כבנין הממוצע (Medium) אשר ליונים. ואין
 כאן צרך לשבוש ודוחק. כי בנין התפעל אף על פי שהוא יוצא לפועל עצמו יש
 שיצא לשני לבד ממנו, ובפרט כשהפעל עניץ למלבוש והשני לבוש שעל נופו של
 הפועל כמו שנאמר ויתפשט יהונתן את המעיל (ש״א י״ח ד׳). וכץ לשון הכתוב הזה,

 כי מוסרות כעין מלבוש.
רד עמי ונר. לא עמדו החכמים כלם על טעס המקרא הזה ם י  (י) מצרי
 שתכלית דבריו לצדק מצרים ואשור מבבל. והוא מצדק מצרים מבבל באמרו מצרים
 ירד עמי בראשונה לנור שם, במי שאומר אין עבדות מצרים בעבדות בבל, לסי
 שמצרים לא הגלו את בני ישראל מארצם, כי ישראל מאליהם באו שמה, ואינו דומה
 המחזיק במי שבא אליו מאליו ולא מניחו ללכת לנסשו למי ששובה את חברו ומגלהו
 מארצו. והוסיף הכתוב ואמר לנור שם, ואף הדבר הזה זכות למצרים, כי אחר שהיו
 ישראל נרים בארץ מצרים נעשו עבדים להם, ועבדותם כעין שכר למצרים חלף מנוריהם

 שנתנום מצרים לנור בארצם ימים רבים.
. לא יפרושו הדברים האלה ככתבם. ואומר אני שאפס ס עשקו פ א ר ב  ואשו
 זה טעות סופר, ועקרו 3א5י. וסירוש הדברים אשור עשקם מסני שחרה בהם אפי
(למעלה י׳ הי).  ואני עשיתיו לשבט אפי להנקם מהם, כמו שנאמר הוי אשור שבט אסי

 והיא התנצלות אשור.
. מקביל הוא אל בראשונה שנאמר במצרים בפסוק הקודם. ה ת ע  (ה) ו

(למעלה . חכמי הגרם המחלקים בין זה ובין מה לבם תדכאו עמי ה ה לי פ  מ
 ג׳ ט״ו) טועים. בביאור הכתוב ההוא הראית לדעת הדרכים השוים לעברים וגם לערבים
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 בבמו אלה. ומן הכתוב הוה אשר לפנינו למדנו שיש בהם לעברים עוד דרך שאץ
 כמותו לערבים. כי אצל הערבים הפועל או הנושא שבמאמר המשרת המלמד על פלוני
 הוא פלוני תמיד ולא אחר. כי לא ואמר ערבית s J L*lfi9£ בי אם תאמר תחתיו

. £ > \ J .והעברי לא חש, כמו שנאמר כאץ מה לי כי לקח עמי< rytf ^ ^ 
 ועל דבר ״סה״ שנאמר כאן, ראה מה שאמרתי בביאור הלום (שופטים כ׳ ו׳).
 ועל פי הנאמר שם אף כאן פירוש פה בדבר הזה, כלומר לענין נלות בבל שאנחנו

 עוסקים בו.
ם בלא טענה; לא כמצרים שהיתה להם טענת שכר, ולא באשור שהיה נ  ח
 מטה זעמי. ואף על פי שאף לבבל נלו ישראל בחטאתם, והי הניד מראש שיביא
 עליהם את נבוכדנאצר, אמר הנביא הזה ״חנם״, מפני שהדברים מליצה, ואין משיביץ

 על כל כמו אלה.
nun aber wie ist mir ועל פי הדברים האלה יתורנם המקרא הזה ללועזים 
in diesem Falle, dass mein Volk so mir nichts dir uichts bin-

.weggeuommeu ist 

. החכמים י נ  (י) כי אני ונו׳ נוסף על שמי, והמאמר כלו םעול של ידע• הנ
 מרביתם אומרים שהנני זה דבורו של המדבר. וטועים. כי זה פירוש הדברים אני הוא
 המדבר הנני למעשה, כלומר אני שהבטחתי לכם גאולה זו הריני מוכן ומזומן

 לקיים הבטחתי.
י ה׳. כלי ה׳ אלה המה אשר לקח נבוכדנאצר מבית ל ת נשאי כ ב  (יא) ה
 ה׳ ויביאם בבלה (דה׳׳ב ל׳׳ו ז׳), ובורש השיבם על ידי זרובבל (עזרא א׳ ח׳). ומן

 המקרא הזה שמענו שלא נאמרה נבואה זו קודם שעלה זרובבל מן הנולה.

ו נותן טעם למצוד. שבפסוק הקודם, לסי שאם לא א צ ק ת פ ח א ב  (יב) כי ל
 יצאו בחםזון לא תהא השעה דוחקתם, ויהיה להם פנאי להטהר מכל טומאה.

. כחלוץ העובר לסני הצבא. ואמר כץ, ומסיים ואומר ם ה׳ כ י נ פ ך ל ל  כי ה
ל להזכיר שני קצות החיל, החלוץ והמאסף, והבונה א ר ש י י ה ל ם א כ פ ס א מ  ו
 לכל מה שביניהם. והנביא רוצה לאמר שה׳ יניץ עליהם כחיל נדול. והדברים טעם
 לשלםניהם, כי לא יצאו בחסזוץ כי אם היראים מסני דורסים, והעם שה׳ הולך
 לסניו והוא מאספו מה לו לצאת בחסזון. וזה סוף נבואה זו, ומה שאחריו תחלת

 נבואה אחרת.
. נראה לי שכן זה עקרו 5י, ומשחת לא נקוד כדין ת ח ש  (יי) בן מ

 ודינו ןןשחת.

 נג
. עלתה זה שמקביל אליו האמין שבראש ה ת ל ג ל מי נ  (א) וזרוע ה־ ע
 הפסוק אין משמעו לשון נלוי שכינה ודעת שידע היודע ברוח הקדש, כי אם לשון
und שיודע הדבר ידיעה שלמה וברורה ולא יהא בו שום ססק. ויתורנם ללועזים 

. JHVHes A r m — wem wurde es klar, was er leisten kann? 

ק למביו. לא מצאו החכמים את ידיהם ואת רגל ־דם לפרש לפניו נ ו  (ב) ויעל כי
. והעקר בכתוב בספרים, וכמו שנאמר ונדחתם איש ו נ י נ ס  «ר״ ויש משבשים ומגיהים ל
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 לפניו (ירמיה מ״ט הי) ומשמע הדברים שינוסו אל כל מקום שהוא ולא יבקשו הרבה
 למצוא להם מנוס, בן לפניו זה. ופירוש ויעל לפניו עלה פתאום פעם אהת ולא שהה

.ohne weiteres הרבה בעלותו כי עלה אל אשר עלה. ויתורנם לפניו ללועזים 

ל אישים. אמרו בעלי הלשון שהוא מי שלא יבא בחברת אנשים או ד ח  (ג) ו
 מי שאנשים חדלים ממנו. ואני לא כן אחשוב, כי אין הדבר הזה במשמע הדבור.
 ואומר אני שזה משמעו החדל שבאישים, וחדל ככתוב מה חדל אני (תחלים ל״ט ה׳),
 ופירושו איש חסר כח וחולה מאוד שקרובים ימיו למות. ואישים דבור חדש מקרוב
 בא בימי הנבואה הזאת, והוא לא נמצא חוץ מכאן כי אם שתי סעמים בכל המקרא,

 תהלים קמ״א ד׳ ומשלי ח׳ ד׳.

י ומי שהכרת סניו ענתה בו שהוא יודע חלי. ראה מה שאמרתי  וידוע הל
 בביאור שתום העין (במדבר כ״ד נ׳).

ו וכמי שרואהו מסתיר סניו ממנו. וכעין הדבור הזד, ים ממנ ר פנ ת ם מ ב  ו
 כבר הראית לדעת בביאור למתעב נוי (למעלה מ״ט זי).

 (י) נגוע. לא נראה לי שזה נקוד כדין, ואומר אני שדינו ננו_ע, לסי שאף הוא
 נםמך אל אלהיט במוכה״ וסמיכות שניהם מותרת לסי שהמתואר בהם אחד, והלשון
 ככתוב נושקי רומי קשת (תהלים ע״ח טי). ומפני ששניהם סמוכים לא נאמר ומוכה,
 בוא״ו החבור, לפי שאין לאמר בן בכמו אלה, כמו שאמרתי בביאור בארות בארות

 חמר (בראשית י״ד י׳).
ה על ידי אלהיט״ והלשון ככתוב משקה מלך מצרים והאופה נ ע מ  ו

 (בראשית מ׳ א׳).
ח פיו משרת למשרת. ת פ לא י ה מאמר משרת לננש• ו נ ע  (ז) והוא נ
 והדבור הזה נשנה בסוף הפסוק בטעות םוסר. וכל הדברים האלה שכננדם במשל
 מוסר שלומנו עליו ובחבורתו נרפא לנו (למעלה פסוק הי). כי השה יובל לטבח
 למען ישבעו בני אדם מבשרו, ונזת רחל למלבושם. והראשון במשל מקביל אל
 האחרון בנמשל, והאחרון אל הראשון, כי הרעבון חלי והמאכל רפואתו, והמלבוש

 המחמם את לובשו למען שלומו (Gesundheit) הוא.

ת דורו נושא המאמר, ומה שאחריו הנשוא. וישוחח מלשון שיחי א  (ח) ו
ע עמי ונו׳ מאמר משרת לסניו, ומי״ם של מסשע ש פ  וכעסי (ש״א ט׳ ט״ז). מ
 משמש אף עם ננע, וזה סירוש הדברים: ואנשי דורו מי מהם תאבל עליו נסשו שננזר
ן החיים ולא בסשעו, כי אם מסשע עמי ומננע ראוי להם. ויתורנם המקרא  עבד ה׳ מאר
und von seinen Zeitgenossen wem ging es an Herz, הזה ללועזים 
dass er gerissen ward aus dem Lande der Lebendigen ob der 

.Schuld meines Volkes, ob der Strafe, die sie treffen sollte 
. לא יפורש ככתבו. וכבר נאמר לפני שעשיר זה טעות סופר ר ת עשי א  (מ) ו
. השבעים מתרנמים כאלו ו  ועקרו עשי רע, ונראה לי שכן כתב הנביא בתחלה. במתי

, לשון יחיד, ואץ ססק שכן העקר. תו  היה כתוב במו

. כל היגעים לסרש המקרא הזה ככתבו ינעים לריק. י ו החל א כ ץ ד פ  (י) ח
 ולי נראה שחפץ שס דבר ולא פעל, ודינו ח$ץ, והוא נסמך אל דכאו, ודכאו אף

• ף י ל ק  הוא תאר ולא שם הסעל, ודינו !:?או, והחלי זה טעות סוסי יעקיי מ
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. אף תשים זד, אומר אני שלא כתוב כבתחלה, ם נפשן ש ם א י ש ם ת  א
 והעקר תשוב ופועלו נפשו, והלשון ככתוב תשיבו לו אשם (ש׳יא וי נ׳) ובלבד שהוא
 הבניין הכבד הנוסף ויוצא, וזה קל ועומד. ומעתה השביח טעם הכתוב הוה שבח רב,
 כי חפץ ה׳ האמור בסוף הפסוק מקביל אל חפץ דכאו שבראשו, וזה פירוש הדברים:
 וזה׳ החליף חפץ עבדו המוכה ומעונה על ידו; כי באשר הוא אדם היה עבד ה׳ חסין
 בשלום והי הביא עליו צרות, וה׳ עשה את הדבר הזה לטובת עבדו שאם יתץ את
 נפשו להיות אשם לה׳ לכסר על כל עמו אז יראה זרע יאריך ימים וחפץ ה׳ בידו
setzte die Sache יצלח. כן נראה לי פירוש המקרא הזה. ויתורנם ראשו ללועזים 

.seines Duldners hiutan 

י צדיק ק עבד . מי״ם זה משמש עם ישבע׳ צדי ל נפשו מ ע  (יא) מ
 שהוא עבדי.

. מחלוקת בין החכמים. יש אומרים שהרבים המה ם ק לו ברבי ל ח  (יב) א
 אשר עמהם יהיו הלק הצדיק, ויש אומרים שהמה אשר מהם יהיה חלקו. ונראים לי
 דברי האחרונים מן הראשונים, לסי שאם כדברי הראשונים היה הכתוב אומר אחלק
 לו עם הרבים, כמו שנאמר חלק ונחלה עם אחיו (דברים י׳ ט׳), ואם בא להשתמש
 בבי״ת היה אומר בתוך הרבים, כמו שנאמר וחלק לא יהיה לך בתוכם (במדבר י״חכ׳).

 והלשון ככתוב חלק בדוד (ש״ב כ׳ א׳).

. על פי מה שאמרתי בראש הפסוק אף זה ל ל ק ש ל ח ת עצומים י א  ו
 סירושו ואת עצומים יקח ויהיו הלקו מן השלל.

 נד
. ראה מה שאמרתי בביאור ושוממה (ש״ב י״נ כ׳). משם ה מ מ  (א) בני ש
 תראה שבלשון המקרא שוממה שכננדה בעולת בעל, ויש במשמעה אשד, שלא היתד,
 לאיש מימיה או היתד, לאיש והוא עזבה. ואף כאץ מקביל שוממה אל בעולה, ונקראת
 ירושלים שוממה כננד הימים שהסתיר ה׳ אלהיה פניו ממנה, והיא נקראת בעולה

 כננד הימים הקודמים לכן.

ד יטו. י ת ו נ כ ש ך הקרקע שבה נטוע אהלך. ויריעות מ ל ה ם א ו ק  (ב) מ
 כשתורחב קרקע האהל ומדות יריעותיו נשארות כמות שהיו בתחלה צריך למעט

 בשסוע היריעות שתהיינה בשובבות ולא כעומדות, והדבר הזה הוא הטייתץ.

ת יושיבו. בלשוץ המקרא תאמר לעיר יושבת כשיש בה ו מ ש  (ג) וערים נ
 יושב והיא לא חרבה, ככתוב וישבה העיר הזאת לעולם (ירמיה י״ז כ״ה). ובנלל הדבר

 הזה הבונה ערים נשמות לשבת בהן כבראשונה מושיבן.

ך ימי אלמנותך, ונאמר בכתוב כמו שנאמר בשלותיך (ירמיה י ת ו נ מ ל  (ד) א
 כ״ב כ״א) שפירושו בימי שלותך. וזה הכלל: שם דבר שהוא יחיד ואין שני לו,
 כשירבה יהיה רבויו לחלקיו, כמו שנאמר יאורים (שמות ח׳ א׳) ללשונות היאור
 שהוא נילוס, וכהונות (ש׳׳א ב׳ ל״ו) לעבודות כהונה שהיא אחת בישראל. ובכן
 אלמנות ושלוה שהן שמות מופשטים, והמופשט יחיד בעולמו, כשתרבינה תרבינה
 לחלקיהן והס ימים. וכן תאמר מן צדקה צדקות ומשמעו מעשי הצדקה, וכמו כן

 כלם לסי ענינם.
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. גואלך זה שמקביל אל בועליך ריח לו כפלוני ש ישראל ו ד ך ק ל א ג  (ה) ו
 אלמוני הגואל (רות ד׳ אי), ומפגי שה׳ גואלה הוא בועליה במשפט הגאולה.

ח ונו׳. טעו בפירוש המקרא הזה גדולי ו ת ר ב ו צ ע בה ו ו ה עז ש א  (ח כי ב
 חכמי הנוים והלכו ארחות עקלקלות. ושני הפעלים קראך ואמר הם הטעום. ואתה הלא
 תדע שנאמר אמור לחכמה אחותי את ומודע לבינה תקרא ן משלי ז׳ ד׳) ופירוש
 הדברים חוה רואת את החכמה באחותך ואת הבינה כאלו היא מודע לך. וכן קריאת
 ואמירה שבמקרא הזה, ובלבד שהן משמשות כאן בב־ף תחת למ״ד, ונתחלף כאן
ר יחשב(למעלת כ׳׳ט י־־ז) וכתוב אחד ע י  למיד בב״ף במו שכתוב אחד אומר והכרמל ל

ה (איוב י״ח ני). מ ה ב  אומר מדוע נחשבנו ב
 ועל דבר נזרת ראש הדברים, דע שאין ועצובת רוח נוסף על שלפניו כי אם
 משרת הוא לו, כלומר באשה עזובה והיא נעצבת על אשר ככה לה. ואמר הכתוב כן
 מפני שהעזובה כשהיא לא בשרה תשכח את בעלה ותקח זרים, ורק כשהיא כשרה
 תהיה עצובת רוח ומנענעת על בעלה בפרישותה. והעזובה שהיא עצובת רוח לא
 יעזבנה בעלה לעולם, כי יראה עצבוץ רוחה וידע שלבה אליו וירחם עליה וישיבת.
 וכן אשת נעורים, והיא אשה שלקחה בעלה בנעוריו, נם היא לא במהרה ימאס בה
 בעלה לנצח, וכשתסול קטטה בינה ובינו וימאס בה בעלה לא יעזבנה כי אם לשעה
 קלה, כי ישבה תחתיו ימים רבים ונפשו קשורה בנפשה. וזה שאמר הנביא: ה׳ רואה
 אותך באשה עזובה שנעצבתעל פרישותה, ובאשת נעורים שמאס בה בעלה לשעה קלה
deim als Eheweih, das verlassen שסופו להחזירה. ומשמע הדברים ללועזים 
uud deswegeu seelenbetriibt ist, sieht dich J H V H au uud als . 

.Jugeudweib, das abgewieseu, betrachtet dich dein Gott 
. המפרשים אקבצך זה כסשוטו טועים. כי ך צ ב ק ם גדולים א י מ ח ר ב  (ז) ו
 הוא מקביל כאן אל עזבתיך, ועל בן שכננדו הוא. ודע שבתחלה המקבץ דבר מחזיק
ן ערבי. והפעל משמש באץ כתחלתו, ובנלל הדבר הזה ו ש ל ב 3 {JOJ ידו בו, והוא משמע 

ס או פטור (כתובות י״נ ה׳). ו נ  מקביל אקבצך אל עזבתיך. וכץ נאמר במשנה או כ
ח. כי זה כה כ׳׳ף השמוש כהו. וכבר הראיתיך באלה רבות עד כה.  (ט) כי מי נ
י ק ח . צדקה זו משמשת כתחלתה והיא לשוץ חזק• ר י נ נ ו ה תכ ק ד צ  (יי) ב
. רחקי הבניין הכבד הדנוש, וחסר הפעול כמו שחסר הסעול של וינלח ק ש ע  מ
 (בראשית מ״א י״ד), מפני שהדבר למד מענינו שהוא הפועל עצמו. וחזקי זה ככתוב
 וטהר אותו הכהן (ויקרא י״נ ל״ד) שפירושו הכהן יאמר לו טהור אתה. ועל סי הדברים
 האלה זה פירוש המקרא: תכונני התכוננותחזקה, אמרי לנפשך רחוקה מעשק. ויתורנם
du wirst auf fester Grundlage aufgerichtet werdeu; wisse ללועזים 

.dich fern von (das heisst, sicher vor) Gewaltthat u. s. w. 
 (טי) הן גור יגור וגו׳. הדברים האלה קשה מאוד לסרשם. ונראה לי שגור
 זה קרוב לנדה, והן זה לשאלה שהיא תמיהה, וכיוצא בו הן היתה כזאת (ירמיהב׳ י׳);

 ופירוש הדברים תיתנרה עס בעם מלחמה חוץ מדעתי.
ך ונוי. אף נר זה כנור שלפניו, ופירוש הכתוב המתנרה בך ת  מי גר א

 מלחמה סוסו שילוד. אליך.
י ונוי. אין בכל המפרשים יודע סירוש המקרא הזה, ת א ר י ב כ נ ן א  0») ה
 וחכמי הגוים טועים בו טעות גדולה, ומראים לדעת שחכמים הם להגיד ימי ספר
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 מכתבי הקדש מתי נאמר ונכתב, אף על סי שאץ אות, ולא לדעת קרוא מקרא לאמתו,
 אף על סי שיש אותיות מתכימות. איבלד משיב כנוי של מעשהו לתרש, ומתרנם
 למעשהו als sein Werk, ולא ידע שלא יאמר בן לדבר הזה בלשון המקרא, כמו
 שהוכחתי בביאור לססלו (למעלה מ״ד י״ן). ואין בכל החכמים מי שעמד על טעם
 ״נוסח באש סחם״, ועל ברתך תאמר שיש לדברים טעם ולא חנם אמר הנביא את

 המאמר הזה.
ה השחתה, כמו שנאמר ונסלאות ד נ מ  ועתה דע שבלשון המקרא עשיר, ש
״ משמעו כלי שתשמישו ה ש ע ה (דניאל ח׳ כ״ד). וכן ,,כלי מ ש ע ת והצליח ו י ח ש  י
ל הדבר הזה ל מ . ו ת י ח ש  שלום לעולם, והוא מוציא כל כלי מלחמה שהם כלי מ
 נאמר בכלים שהקריבו שרי האלפים ושרי המאות קרבן לה׳ לכפר על נפשותיהם כל
 כלי מעשה (במדבר ל״א נ׳׳א), ונאמר שסבן משום חרבך הנפת עליה ותחללה(שמות
 כ׳ כ״ב), להניד לנו שלא הוקרב כלי משחית קרבן לה׳ לכפרת חטא, שכן הוא מונה
 את הכלים המוקרבים בסרוטרוט והם אצעדה וצמיד טבעת עניל וכומז(במדבר ל״א נ׳),
. ומן הלשון הזה כלי למעשהו שנאמר כאץ, ובלבד ( ,  ואין בכל אלה כלי מלחמה
 שלמעשהו זה עקרו למעשה, כי בטעות סופר נשנית ואייו שבסוסו מראש התיבה
 שלאחריה. וכלי למעשה כמו כלי מעשה, והנביא משתמש בלמ״ד תחת סמיכות השם
 כדי להשוות לשון כלי למעשה ללשון משחית לחבל המקביל אליו בסוף הפסוק.
 ותכלית ״נופח באש פחם׳׳ להזכיר מעין יניעת החרש הינע להוציא כלי מעשה, ולהניד
 לנו שביניעתו בלבד יוציא כלי מעשה, מה שאין בן במשחית לחבל, וכמו שהוא
י בראתי משחית לחבל, כמי שאומר ולא יעשהו החרש ביניעתו, כ נ א  מסיים ואומר ו

 ועל סי הדברים האלה זה סירוש הכתוב: אנכי בראתי חרש, וכל זמן שהחרש
 עוסק במלאכת כלי שתשמישו שלום ותועלת לעולם אני מעמידו על דרך ארץ, והוא
 ייגע ונוסח באש סחם ומוציא הכלי; אבל כשהוא בא להוציא חרב שהיא משחית
 לחבל, לא די לו בדרך ארץ, כי אנכי הוא אשר בראתי משחית לחבל, כלומר אני
 העושה החרב לכלי מות, ומבלעדי יסח החרש באש סחם עד שתכלה נשמתו ולא
 יוציא חרב שהיא משחית לתבל, כי אתן כעסר חרבו. ומשמע המקרא הזה ללועזים
wohl habe ich den Schmied geschaffen, der in's Kohlenfeuer 
blasen und ein harmlos D i n g hervorbringen mag; doch ich 

.allein mache die Waffe zum Mordwerkzeug 

 נח
. אץ למים תאר המקום, כי למ״ד שבראשו כלמ׳׳ד של שלח ם ו למי כ  (א) ל
י (מ׳׳א כ׳ ז׳), והוא מלמד על תכלית הליכה. ודונמת הלשון הזד, תמצא ש נ  אלי ל
Kommt nach מסורש בביאור והלכו נוים לאורך (למטה ם׳ ג׳). ויתורנם ללועזים 

•Wasser 
ף ואסילו מי שאין לו כסף. והדברים מחוברים אל שלפניהם. ס ו כ ר אין ל ש א  ו

 וחכמי הנוים משבשים כסף ומגיהים לחם ללא צורך.

 •) קוטש מתרגם כל כלי מעשה allerlei Kunstwerke, ואם כתרגומו היה הכתוב
, וכשלא הוקף כל נדרש הוא לפניו אל הזהב, ופירוש הדברים הזהב היה בלו כלי  אומר נל־כלי

.lauter harmloses Zeug מעשה. ויתורגם ללועזים 
9 
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. ראה מת שאמרתי בביאור שבר (בראשית מ״ב א׳). ועל שי ו ואכלן ר ב  ש
 הדברים ההם אמר הנביא הזה שברו, בי השעה שעת הדחק, לפי שאין להם במה
 ישברו רעבונם וצמאם. ומן הטעם הזה יפול לשון שבר במי שלוקח בלא בסף ובלא
 מחיר. והלחם והמים האלה ערבי הנוי בלו באשר הוא נוי, והמה גאולה וחרות, והם

 נתונים בלא כסף ובלא מתיר לפי שאין לנוי זבות שבשבילה י$אל.

. הדבור הזה בכל אחיו שםירשתים בביאור לא בניו (דברים ם ח א ל ל  (ב) ב
 ל׳׳ב ה׳), ומשמעו לחם שלא בשמו כן הוא, או לחם שלא ראוי לו שמו. וכמו כן לא
 לשבעה שנאמר אחריו, ואין במשמעו דבר שאין בו די שבעה, כי זה פירושו דבר
 שלא נתן לשבעה, כלומר דבר שלא מאכל הוא ואוכלו לא ישבע, ואפילו ימלא

 כרשו ממנו.

 ונראה שהדברים האלה אמורים כננד עבודת אלילים. ועל פי מה שאמרתי
 בססוק הקודם זה סירושם: למה תשקלו כסף ותתנו יניעכם לעשות לבם ססילים שאין

 בהם ממש ולא תהיה לכם על ידיהם גאולה וחרות כימי קדם.

ד חסדי ה׳ אשר עשה עם דוד. וחסדי דוד אף הוא הפעול של ו י ד ד ס  (ג) ח
 ואכרתה. ואף על סי שכשהמאמר בסני עצמו לא .יאמר בלשון המקרא כרת סלוני
 חסד, אמר כאן כלשון הזה אחר שנאמר ואכרתה לבם ברית. וכדבר הזה הלא הראיתיך
 לדעת בביאור ולא גרה (דברים י״ד חי). ואם בתורה כן, בדברי נבואה על אחת

 כמה וכמה.

 ועל דבר הענין, אל ישיאך זכר דוד במקום הזה לאמר שהנביא הזה מבטיח
 לעמו מלך לבית דוד שיחדש לו ה׳ חסדי דוד אביו. יחזקאל שלא ראה באססקלריא
 המאירה, אף על פי שראה מרכבות כבוד אלהיו, הוא מתנבא ואומר והבאתי אותם
 אל אדמתם ונו׳ ומלך אחד יהיה לבלם ונו׳ ועבדי דוד מלך עליהם (יחזקאל ל״ז,
 כ׳׳א—ב״ד). לא כץ נביאי הגולה שכתובים דבריהם על הספר הזה. בי אם תחזור על
 כל חזיונותם מפרשה מ׳ ועד סוף תספר לא תמצא בהם זכר למלך שימלוך בציון
 בשוב בניה מארץ שבים, כי המה תיו אומרים שמעתה ימלוך ה׳ לבדו בישראל,
 ככתוב משמיע ישועה אומר לציוץ מלך אלהיך (למעלה נ״ב זי). והנביאים האלה נמנעו
 מלבשר לציוץ מלך בשר ודם, לפי שהעברים בימי מלכותם היתד. להם מלכות שמים
 כמלכות הארץ, ותלו כבוד אלהי הארץ בארץ כמו שכבוד המלך תלוי בארצו, ומתוך
 דעה זו באו תורת ישראל ומשפט אלהיו לידי סבנה בלכתו בגולה. לסי שאם מלכות
 שמיס כמלכות הארץ, בהלכד הארץ וילכו יושביה בנולד, איה מלכה ואיה אלהיה *
 ובנלל הדבר הזה נמנעו נביאי הנולד, האלה מלבשר לציון מלך בשר ודם, להוציא
 מלב העם, שלא יאמרו עוד שבמלכותם תלויה עבודת אלהיהם. וראה מה שאמרתי

 בביאור סנו אלי והושעו כל אסםי ארץ (למעלה מ״ה כ״ב) בסוף דברי.

 ועל סי הדברים האלה לא נזכרו חסדי דוד כאץ כי אם למשל, להניד לנו
 שתהא הברית שאמר ה׳ לכרות עם ישראל לארך ימים, כברית הכרותה לדוד ולביתו

 שלא נכרת לו איש יושב על כסא יהודה כל ימי המלכות.

. עד זה קשה לסרשו, כי הדבר ברור שלא יסורש ו ם נתתי מי ד לאו  (ד) ע
 כסשוטו ומשמעו עד מעיד בדבר. ומחכמי הגוים יש אומרים שעד זה מלשוץ עדות
 שהן לותות הברית ומשמע עד לאומם ^׳ם ללאומים חוק ומשסט, ושכחו האומרים כן
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, ולא כן הוא. ואחרים , ולכן אין עד זה כשריח לו כמוה כי אם ה׳  שעדות ההיא תורת ה׳
, ולא הועילו בתקנתם, כי עדיין קשה עד. ם  משבשים לאומים ומניחים לעמי

 ואומר אני שעד זה טעות סופר, ועקרו על, ופירוש הכתוב על לאומים
 הפקדתיו. ואלה תולדות טעות זו. בתחלה טעה הלבלר והשמיט למיד של על מפני
 אחותה שבראש התיבה האחרת, ולאחר זמן כשבאו למלאות החסרון נדמה להם
 שהתיבה תחלתה עד, ובכן השלימוה שלא בעקרה. ובבר הראיתיך כמו אלה רבות.
ו ונר. .בי״ זה שמקביל אליו ״בך ברעהו שםירשתיו למעלה נייד ט׳. בה ) כי ג ט ) 

ב ונר. מן הדברים האלה שומעים אנחנו שהיה הנביא א ישו ה ל מ ש  (י) ו
 יודע שהנשם והשלנ היורדים על הארץ נהפכים לקיטור שישוב מעליה השמימה.

י ונר. מכאן אנו למדים שמוצא פי ה׳ מלאכו, והוא ישוב ב אל א ישו  (יא) ל
 אליו אחר שעשה חפצו להשיב שולחו דבר.

ו כדבר אשר יצא מפי ה׳ אלהיכם. זה נראה לי החבור א צ ה ת ח מ ש  (יב) כי ב
 בין הדברים האלה ובין הנאמר קודם לכן.

 נו
ן ונוי. האומר שמדבר הנביא כדבר העומד בראש ל ל ח ת מ ב ר ש מ ) ש ב ) 
 חברת שומרי שבת חסידותו מרובה מחכמתו. כי הלא ידעת שתורה לעצמה ונבואה
 לעצמה, ואף יש בנבואה זו מה שלא כתורה, כמו שאראך לדעת; ואסילו תאמר
 שהנביא הזה מדבר בשבחה של תורה, מה נשתנה שבת מכל המצות שבתורה שתסס

 בה הנביא ?
ה ר ו ם ת י  ודע שבימי נלות בבל, והם ימי הנביא הזה, היו ראשי הכהנים מרב
 בישראל, וכאשר תרבה תורה כן ימעט מעשה משפט וצדקה, כי החלו העם לעשות
 כמו שבעונותינו הרבים יש בנו עושים היום הזה לשמור המצוות שבין אדם למקום
 ולא המצוות שבץ אדם לחברו. והנביא הזה המתחיל נבואה זו ואומר שמרו משסט
 ועשו צדקה מוכיח העושים כן באמרו שומר שבת מחללו ושומר ידו מעשות כל רע,
 שדבריו אלה שני מאמרים, ואץ האחרון נוסף על הראשון כי אם משרת לו, מה
 סירוש הכתוב אשרי שומרי שבת מחללו כשהוא שומר נם ידו מעשות כל רע. ועל
 סי הדברים האלה לא מאשר הנביא שומר שבת, כי שומר ידו מעשות כל רע אותו הוא
der den Sabbath hutet, dass er ihn מאשר. ויתורנם המקרא הזה ללועזים 
nicht entweihe, aber zugleich auch seine Hand wahrt, nichts 

.Boses zu thun 
. אמר גזניוס בשרשיו בסירוש לוה שעקרו בערבי לשון ל ה׳ ה א ו ל נ  W ה
 קשירה, ולא אמת דבריו. כי לוה עקרו לשון כריכה ויסול בנטע הרך הנכרך על העץ
 החזק ממנו לחשעץ עליו. ומשם נשאל הסעל לחזוק שמתחזק האדם בחברו הנותן לו
 מחסורו, לא במתנה כי אם על מנת להחזיר. ויש עוד חזוק כחזוק הזה ולו יאמר
 שאלה, ולא מלוה, במקרא ובמשנה. וההפרש שבץ מלוה לשאלה שמענו מדברי
 אחד הראשונים האומר מלוה להוצאה נתנה (קדושין מ״ז ע׳יא), כלומר לא תאמר
 מלוה כי אם בדבר הנתון לשעה ונותנו מרשה את מקבלו לאכלו או להוציאו, וכל
 חסצו שיחזיר לו דבר שבמותו. ומכלל דבריו שמענו ששאלה חוזרת בעינה (שם
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). ומסני שמלוה  מ״ז ע״ב), והדבר השאול אין שואלו יכול להוציאו וליתן אחר תחתיו1
 להוצאה נתנה והיא מושלכת על קרן הצבי, לפי שאפשר שיוציאה הלוה ולא יוכל
 להחזירה, בדין הוא שיהא הלוה מחזיק טובה למלוה וישימהו לאדון לו, והיה משפט
 המלוח את הלוה בקרב העברים במשפט patrouus את clieus בקרב הרומים. וכץ
 נאמר בפירוש עבד לוה לאיש מלוה (משלי ב״ב זי). ומשם נשאל פעל לוה ויפול
 לשונו בכל המסתפח אל חברו ונעזר על ידו ותחת הטובה שייטיב לו מיטיבו מוכן
 הוא ומזומן לשרתו ולשמוע בקולו לכל אשר יצוהו. והוא שנאמר והלוית נוים רבים

 ואתה לא תלוה (דברים כ״ח י״ב).
 ועל סי הדברים האלה זה פירוש הכתוב ובן הנכר אשר יעוז במעוז ה׳ ויקבל
.der sich iu J H V H e s Schutz begibt עליו לעבדו חלף עזרתו. ויתורנם ללועזים 
ם ונו׳. תסס בסריסיםלסי שמן התורה אסורים הם לבא בקהל, כמו י ס י ר ס  (י) ל
 שנאמר לא יבא סצוע דכא וכרות שסכה בקהל ה׳ (דברים כ״נ ב׳), ואסילו נאמר
 שעדיין לא הושם החוק ההוא בימי נלות בבל, הדבר ברור שהיו סריסים נבזים בעיני
 העם גם בימים ההם, לסי שאם לא כן לא היו נאסרים לבא בקהל ישראל לאחר זמן;
 והנביא כמו שמקרב הנדס אל ישראל כץ מתיר לסריסים הנבזים לבא בקהל; ולא
 זאת בלבד, כי מבטיח הוא להם בבית ה׳ ובחומותיו יד ושם על מנת שלא יעסקו

 בשמירת שבת לבדה כי אם יבחרו באשר חסץ ה׳ ויחזיקו בבריתו.
 ונזרת הדברים האלה כאחותה שסירשתי למעלה ססוק ב׳, כי המאמר ובחרו
 ונו׳ משרת לסניו. ולמ״ד של לסריסים לא משמשת עם סעל אמר שלפניה, והיא
 למ״ד המחזקת שדברתי בה סעמים הרבה לפני מזה ואמרתי שהיא כאין לתרנום. ועד
 בדבר וא׳׳ו של ונתתי שהיא כס׳׳א בלשון ערבי, לסי שאלו היתד, למ״ד זו משמשת

 עם אמר אין מקום לוא״ו זו שם.
ו לעבדו. ומסני שאין בני הנכר חייבים לעבוד את ה׳ כישראל ת ר ש  (י) ל
 שהוא מושבע ועומד מימי אבותיו הראשונים נאמר כננדם לשרתו, ולא נאמר לעבדו.
 כי אף על סי שברבות הימים נכנסו שרות ועבודה זה תחת זו, בתחלה זה הדבר

 שביניהם שהמשרת עושה מעשהו לרצונו והעובד בעל ברחו.
ם תוססת שאין עקרה בכתוב, והיא היתד, כתובה בתחלד, י ד ב ע ו ל ת ל ו י ה  ל
 בנליון לסרש לשרתו, ולבסוף נכנסה בטעות סוסר אל נוף הםסר. ותכלית התוססת
 להשמיענו שאין שרות שנאמר כאן כשרות הלוים משרתי ה׳ (ירמיה ל׳׳ג ב״ב). ואף
 על סי שיסה סירש המוסיף .לשרתו״ זה, אם כוון להניד לנו שאי אסשר שבני נכר
 יהיו משרתי ה׳ כבני לוי העומדים לסניו לשרת בקדש, טעה ושכח מקרא מלא האומר

 בנדם ונם מהם אקח לכהנים ללוים (למטה ס״ו כ״א).
תי ונו׳, םרם המקרא וכן תסרשהו כי ביתי יקרא בית תסלה לכל העמים.  (0 בי בי
ו מסרש ״עליו״, ודונמת למ׳׳ד זו שבראש המפרש כנוי תמצא י צ ב ק נ  (ח) ל
 בביאור לשתי עונותם (הושע י׳ יי). וסירוש הדברים עוד אקבץ נרים מבתי הנכר שילוו

 על נדחי ישראל הנקבצים.

 י) במקרא נאמר אם כסף תליה (שמות כ״ב כ״ד), לויבו כסף (נחמיה ה׳ ד׳); ונאמר
תה  כנגד שמואל השאלתיהו לה׳ (שי׳א א׳ כי׳ח) וכנגד כלי כסף וכלי זהב ושאלה אשה משכנ
ב ר ה׳). ובספרי התלמוד לוה בכסף ובחטים מ׳  (שמות ג׳ נ׳יא) ובנגד הברזל כי שאול הוא (
בבהמה ובכל דבר שחמר לבעליו כעיט.  ובזמן (לוה אדם תעניתו, שבתי״א ע״א), ושאל בעבד ו
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תו שדי ונו׳. לא מחוברים הדברים האלה אל שלפניהם, כי זו ל חי  (ט) כ
 תחלת נבואה אחרת, והיא אמורה קודם לנלות בבל. וראיתי לאמר כן מפני שהחזיון
 הזה תוכחה לרועי ישראל אשר לא ירעו את צאנם כראוי וכהנן, ובבבל היו כל העם
 עבדים ואין רועים. ואף על פי שיחזקאל ראה חזיון לרועי ישראל והוא בבבל (יחזקאל
 פרשה ל״ד), לא ראי זה כראי זה, כי יחזקאל היה בבבל מימי נלות יהויכיץ (שם
 א׳ ב׳) והחזיון על רועי ישראל ראה בנלות כל העם ובאו הם ורועיהם בבלה, ודבריו
 תוכחה לרועים ונחמה לצאן, וזו כלה תוכחה, וכל שכלו תוכחה לא נאמר בבבל. וראה

 מה שאמרתי בביאור אדם אתם (יחזקאל ל״ד ל׳׳א).
 והמקרא הזה פשוט חבורו מאוד, ונפלאת היא בעיני שטעה בעל הטעמים
 בפירושו, כי הוא עושה ״כל חיתו ביער״ הפעול של לאכול, ולא כן הדבר, כי זה
 פירוש הדברים: כל חיתו שדי אתיו לאכול, ואף אתן כל חיתו ביער אתיו. ושתי
 הכתות קרואות לאכול, והמאכל הדבר למד מענינו שהוא ישראל. ולא מכוון הנביא
 לקרוא את החיות שתבואנה לאכול את ישראל, כי הדברים משל, והקדימם הנביא
 לנבואה זו שבה מוכיח את רועי ישראל, כמי שאומר הלא ישראל כצאן בלא רועה

 והם נתונים לחית השדה לאכלה.
א ידעו. אין דעת זו כמשמעה, לפי שאם כן, איך יאמר הנביא כדברים  (י) ל
 האלה, והלא אף העור לב לו לדעת, כי אין דעת הלב תלויה בראות העינים? ודעת
 זו אשר מרביתה משמשת עם ראיה יחדו וקודמת לה, ככתוב דעו נא וראו (מ״אכ׳ ז׳),
 ויש שמשמשת בפני עצמה ומקבילה אליה ראיה, כמו שנאמר ענינו נפשנו ולא תדע,
 והוא מקביל אל צמנו ולא ראית (למטה נייח נ׳); והיא תחלת ראיה או הדעת
sie המביאה לידי ראיה שלמה וברורה, והעור אין לו דעת זו. ויתורנם ללועזים 

.passen nicht auf 
ם ונו׳. הנה דמה הנביא את רועי ישראל לעורים שלא ידעו י מ ל ם א י ב ל  כ
 הדעת המביאה לידי ראיה שלמה וברורה, כמו שפירשתי; ועתה הוא מדמם לכלבים
 אלמים, להניד לנו שאפילו יתישו הרועים בסכנת צאנם מפני החיות הרעות הבאות
 עליהן הרי הם ככלבים אלמים שלא יוכלו לנבוח ולהבריח את החיות ולהזהיר את

 צאנם מן הסכנה.

א ידעו הבין. לא עמדו החכמים על טעם המקרא הזה. ם ל ה רעי מ ה  (יא) ו
 מחכמי הנדס יש מחלקים כאץ בין הכלבים שבראש הססוק הזה ובין והמה, ואומרים
 שהכלבים האלה המתוארים בעזות נסש כלבי עולם, כלומר עדת הכלבים שבעולם,
 ותיבת והמה שבה אל רועי ישראל שמדמה אותם הנביא לכלבים, ולא נראים לי
 דבריהם, לסי שאם כן אין סדר לדברי הכתוב הזה ואין כל חבור ביץ שני המאמרים
 האלה. ואחרים אומרים שהכלבים המה רועי ישראל ומעקמים את המקרא בפירושם.
 והדבר ברור שהכלבים האלה כלבי עולם, ותיבת והמה שבה אל כלבים, אבל
 אין .והמה רועים״ מאמר שלם שמסורש הנשוא אשר לו בלא ידעו הבין, לסי
 שאלו בא הנביא הזה לאמר שהכלבים רועים שלא ידעו הבין, אין צרך לו בתיבת
 והמה כלל, והיה אומר והכלבים עזי נפש ורועים לא ידעו הבין, ואפילו אז לא היה
 מדבר כחנן על פי חקי החניון, לפי שאין כלבי עולם רועים, או אין כל כלבי עולם
 רועים. ותיבת המה סועלו של לא ידעו, ורועים משרת מלמד על הפועל, וסירוש
 הדברים והכלבים עזי הנסש כשהם רועים לא ידעו הבין. ועל דבר הבין זה, הלא
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 אמרתי לך במקום אחר שעקרה של בינה הבדלה והעידותי לי עד נאמן ״ביני וביניך.
 והיא בינה שבכאן. כי הנה נאמר לפני מזה בכלבים שהם עזי נפש לא ידעו שבעה,
 ועתה הוא מסיים ואומר שהכלבים ההם אף כשהם רועים בצאן לא ידעו להבדיל בין
 שעה לשעה לאמר שיש לרועים שעת שבע כדרך כל הארץ ויש שעה שלא ידאנ
 הרועה הנאמן לשבע נפשו, והיא שעת סכנה כשיםתכנו הצאן מחיות השדה, כי לעת
 כזאת ישמור את צאנו ולא יזוז מהן למלאות נפשו הריקה, וכמו שהנביא מסיים
 ואומר כלם לדרכם פנו איש לבצעו, כי באץ בצע אין שבעה, והשעה שעת סכנה.
die Hunde sind frecher ועל פי הדברים האלה זה תרגום המקרא ללועזים 
Gier, wisseu nicht, wann sie genug haben, und wissen auch als 

.Hirten keinen Unterschied zu machen 
. ראה מה שאמרתי בביאור מקצה (בראשית י״ט די). ולמען האמת ו  מקצה
 אודה ולא אבוש שכל הדברים ההם בטלים ומבוטלים, כי לא ידעתי אז פירוש הדבור
 הזה. ועתה נודע לי פירושו אל נכון, והקורא המבין יקראהו ויאמר נכרים דברי אמת.
 ודע שמקצה כמו כאיש אחד, אלא שתאמר כאיש אחד לרבים העושים כלם יחדו,
 ותאמר מקצה לרבים העושים בין יחדו ובין זה אחר זה, ובלבד שכלם עושים, אץ איש

A=2 ^ שלא יעשה. ומקצה ומקצהו שניהם אחד, אין ביניהם דבר. וכן יאמר הערבי 
 ואף ^ y>l», והלשון אחד והענין האחד, כי בערבי כמו קצה בעברית, ומן

C בערבית. T t משמש בעברית לשון ^ ולשון 
ה כיום הזה. כי אלו שב אל העניץ, כמו שמפרשים החכמים, היה ז  (יב) כ

 הכתוב אומר כזאת, כדרכו בכל כמו אלה. גדול. יום נדול.

 נז
ם יבוא הצדיק המת אל מקום שלום, והוא הקבר או שאול ו ל  (ב) יבוא ש
 אשר שם יחד אסירים שאננו (איוב נ׳ י״ז). ולא שהצדיק הנאסף יודע בשלומו, כי
 ימים רבים אחר ימי הנביא הזה היו אומרים שהמתים אינם יודעים מאומה (קהלת
 ט׳ ה׳); ובלבד שהנביא אומר כץ ודבריו משל, כמו שנאמר במקום אחר במת מתקו

 לו רנבי נחל (איוב כ״א ל״נ).

. אץ קץ ליניעה שינעים החכמים לסרש הדבור הזה, כי לא ו כח ך נ ל  ה
 :־.אמר בלשוץ המקרא ככתוב. ומחכמי הנוים יש משבשים ומניחים נכחות. ואני לא כץ
 אחשוב. לסי שאיץ כלשוץ הזה בכל כתבי הקדש, ואומר אני שנכחו זד, עקר נכח,
 כי בטעות סופר נשנית ואץ שבסופו מראש התיבה האחרת, והולך נכוח הלא
ך (מיכה ב׳ ז׳), כי ישר ונכוח ל ו ר ה ש י  'תמצא דונמתו בכתוב דברי ייטיבו עם ה

 אחד משמעם.
. יש משבש ומניה מנאסת וזנה. ולי נראה לקיים ה נ תז ף ו א נ רע מ  (ג) ז

 המקרא ככתבו. ופירוש זרע מנאף ותזנה זרע של מי שהיה הוא מנאף והיא זונה.
ו ונר. חכמי ישראל לא יודעים פירוש המקרא הזה כל ג ג ע ת ל מי ת  (ד) ע
 עקר, וחכמי הגרם לא יודעים אותו כי אם לחצאיץ. כי תענונ שנאמר כאץ הוא תענוג
ל שחוק שמתעננ האדם על רעהו שהיה למשחק לו. הוא הדבר שידעוהו חכמי  ש
 הנוים, והם טועים במשחק, כסבורים שהוא מעשה שהיה ואומרים שהנביא הוא שהיה
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 למשחק לשומעי דבריו ועליו חיו מתעננים. ואמרתי שטועים חכמי הנוים בזאת, מפני
 שבכל נבואה זו לא מזכיר הנביא את עצמו לאמר אנכי או אני, ואיך יזכיר כאן דבר
 שנונע לנפשו? והשנית שהתוכחות שמדבר הנביא אחרי כן בנבואה זו קשות ונוראות
 מאד, וכמו אלה לא ידבר הנביא על עמו בשביל שהיו םונעים בכבודו ומלעינים
 עליו. ועל כרחנו נאמר שדבר הנביא התוכחות הקשות האלה למען ה׳ אלחץ

 ולא למענו.
 ואומר אני שהמשחק הזה משחק לרע מן הרע ממנו, והוא התענוג שיתענג
 האדם הרע על כשלון הרע ממנו. וכן אמר נביא אחר לירושלים כננד סדום ולא
ך בטרם תגלה רעתך (יחזקאל ט״ז נ״ו י ג ו א  היתה סדום אחותך לשמועה בפיך כיום ג
 ונ׳יז). הרי שירושלים הרעה בטרם תגלה רעתה היתה סדום שכבר נגלתה רעתה
 למשל ולשנינה בפיה. ואין משחק זה מעשה שהיה, והמדבר מדבר בו בדבר שלא
 יהיה, כי זה הדבר שאמר הנביא לעמו: היש מי שכשלונו רב מכשלונכם ועליז

 תתענגו, הלא,אתם הרעים שאין כמוכם לרוע.
 ואף בפירוש תרחיבו סח תאריכו לשון טועים חכמי הגרם, כסבורים שתרחיבו
 פה משמעו עקמימות השפתים ותאריכו לשון היא הוצאת. הלשון אל מחוץ לפה,
 ושניהם מעשי המלעינ על חבירו. ובאמת פה ולשון שבכאן שניהם מוצא הדברים
 שמדבר המדבר, והמרחיב פיו ומאריך לשון מדבר עתק וגבוהה. ואמר בפה תרחיבו
 פה לפי שהפה בית קבול ויפול בו הלשון הזה, כמו שנאמר בנפש המתאוה שהיתה
 בעיני העברים כמה שיש לו בית קבול שכן נדמתה להם כריקה (למעלה כ״ט ח׳)
ה שאול נפשה (למעלה ה׳ י״ד). וכננד הלשון שאין ב י ח ר  ומלאה (משלי ו׳ ל׳), ה

 לו בית קבול אמר תאריכו לשון.
giebt es noch jemand, :ועל סי הדברים האלה זה משמע המקרא ללועזים 
uber den I h r euch lustig machen, jemand, fiber den I h r den 

.Mund vol l nehmen, lose Zunge haben konnt? 
 ועד נאמן בפירושי זה סוף הססוק האומר הלא אתם ילדי סשע ונו׳ לסי
 שאם כדברי המפרשים האומרים שהנביא הוא אשר היו שומעי דבריו מלעינים עליו
 לא היה אומר ״הלא אתם״, כי כן היה אומר על מי תרחיבו פה תאריכו לשון ילדי
 סשע. ולדברי, מסני שבא הנביא לאמר שהם הרעים שברעים ואץ רעים מהם שיהיו

 בכשלונם ללענ להם, יסול בדבריו הלשון הזה, הוא ולא האחר.
ע נולדים בסשע אמכם, כי זנתה אמכם תתת אישה וילדתכם לזנונים. ש  ילדי פ
. ממזרים חשובים בשקר לבני מי שהיתר, אמכם לו לאשה, כי לא אביכם ר ק ע ש ר  ז
 הוא. וראה מה שאמרתי בביאור זרע אמת (ירמיה ב׳ כ״א). ויתורנם ללועזים

.Kinder der Untreue, unechter Same 
. אמרו החכמים כלם שאלים זה רמי של אלה, ולדבריהם ם י ם באל י ט ח נ  (ה) ה
 חצי דבר מניד לנו הנביא באץ, כי עדיין לא ידענו מה המעשה הזה אשר באלים.
 והשבעים מתרגמים אלים רמי של אל, וכן מתרגם יונתץ. ונראה לי תרנומם, ופירוש
 הדברים יחמו באלילים, כלומר תבער כאש בקרבם תאות האלילים. וקרא הכתוב

 לאלילים אלים כמו שנאמר מי כמוך באלים (שמות ט״ו י״א).
. לא נראה לי שהדברים האלה כתובים לפנינו כבתחלת. רלך ו ם ג ם ה  (י) ה
 לפי שכפל .הם• חזוק לעשות חלקי הנחל עקר הגורל״ ולא מתישב עליו מה שנאמר
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 אחרי כץ נם להם שפכת נסך, ני הוא מוסיף חלקי הנחל לשסיבת נסך, ובל הנוסף טסל
 ולא עקר. ואף אין לאמר שחלקי הנחל אשר איץ זנר להם אצל עבודת אלילים בנל
 המקרא חוץ מנאץ היו לאבותינו עקר בעבודת אליליהם. ובנלל הדברים האלה אומר
 אני שהם הראשוץ טעות סופר, והכתוב נעקרו נם הם גורלך. וכעץ זה מתרנם יונתן.

 ועל הלשון הזה מתישב היטב מה שנאמר אחריו נם להם שסכת נסך.
. סרס המקרא וכן תסרשהו נם עלית שם, כי מוסיף נם ת י ם על  (ז) גם ש
 עלית על שמת שנאמר לפניו, ולא מוסיף שם (שפירושו במקום הר נכוה) על מקום
 אחר. וראיתי לאמר כן מפני שהר ונבעה עקר בעבודת אלילים, ואין הנוסף כי אם טפל,

 כמו שאמרתי לפני מזה.
ך. אמר רד״ק אני נתתי לך מצות נ ת זכרו מ וזה ש ת והמז ל ד ר ה ח א  (ח) ו
 מזוזה שתזכרי עבודתי ואת הנחת עבודתי בעבור עבודת אלהים אחרים ושמת להם
 זכרון אחר הדלת והמזוזה והנחת הזכרון שנתתי לך לזכרני תמיד. עד כאן לשון הרב,
 ועליו הראיה שהיתה מצות מזוזה נחונה בישראל בימי הנבואה הזאת. ועוד שלא
 יתישב על הפירוש הזה סוף הפסוק הנותן טעם לשלסניו, כי מה טעם הוא זה?
 ורש״י אמר לפי שהוא מדמה אותה לאשר, מנאפת אשר נואסיה צוסים וממתינים לפני
 פתת ביתה והיא בשכבה אצל בעלה לבה וזברונה אל הדלת והמזוזה איך תפתח
 ותצא אליהם. וטובים דברי רש״י מדברי רד״ק, ועד האמת לא בא נם הוא. כי היודע
 תשמישו של זכרון בלשון המקרא הוא ידע שזכרונך משמעו הדבר המזכיר אותך,
 ולא הדבר שאת זוכרת, ואף לא זכרך. ומחכמי הנוים יש אומרים שזכרון האמור
 כאץ התרסיס או אלהיי הבית (Peuaten). ואני לא זכיתי לראות מנין לזכרון משמע
 כמשמע הזה. ולא זכרו האומרים כץ שהזברון הזה הושם אחרי הדלת, מ ח וין לבית,

 ואלהי הבית בתוך הבית.

 ובאמת זכרון זה דבר שיראהו הרואה וידע טיבו של בעל הזכרוץ ומלאכתו או
(rothe Fahne) עסקו ואומנותו. ובקרב הערביים הזונות היו שמות תקות חוט שני 
 אחרי דלתות בתיהן למען יראנה כל עובר וידע שהבית מושב זונה'). ומתקות חוט
.(  השני של רחב הזונה (יהושע ב־ י״ח) למדנו שאף הזונות העבריות היו עושות בן2
 והוא הזכרון שנאמר כאן, בי הדבר למד מענינו שרק הרעה שבזונות שלא תדע בשת
 תשים זברונה אחר דלתה, ולזונה בזאת מדמה הנביא הזה את עמו. ושמת שנאמר
 כאן לפעולה שאינה שלמה וגמורה״ ודוגמתו תמצא מפורש בביאור למדת את דרכיך
 (ירמיה ב׳ ל׳־נ), ובביאור נבער כל אדם מדעת (שם י׳ י״ד). כי עדיין לא ירדה כנסת

. . Smith, Kinship und Marriage in early Arabia 1 צד 4 1 0 1 1 K י) ראה 
) ביהושע ב׳ י״ח נדחקתי לפרש תיבת ,.הזה׳ שבדבור תקות חוט השני הזה׳ ואמרתי 2 

ה שאמרתי . ועל פי מ ה ז ה .  שהמרגלים היו מושיטים לרחב את תקות החוט ובשביל כן אמרו .
ת חוט קשורה אחרי דלתה,  כאן תבין ,.הזה׳•׳ שנאמר שם על בדיו. כי רחב הזונה היתה תקו
 והמרגלים היו רואים אותה במקומה ומראים באצבעותיהם, ולכן אמרו הזה. ועל פי הדברים
 האלה לא חדשו המרגלים בתקות חוט השני כי אם שנוי מקומה מאחר הדלת אל החלון
 שהורידתם רחב בו. ובכן משביח טעם המקרא ההוא שבח רב. לפי שלפירוש המקובל תקוח חוט
ה זאת- ובפרט אחר שנודע  השני חדוש גמור והוא בהתחדשו הלא־יראוהו אנשי העיר ויאמרו מ
 בעיר שבאו מרגלים שמה. ולפרושי לא קשה דבר, לפי שלא היה שם כי אם שנוי מקום
 תקות החוט, ואליו לא ישימו לב כי סמוי הוא מן העין, או אפשר שזונות אחרות יש שישנו

 אן» הן מקום הסימן.
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 ישראל כירידה הזאת שתשים זכרונה אחר הדלת, ובלבד שהנביא מדבר כמי שאומר
 הנה כל מעשיך מעשי אשד, זונה אשר לא תדע בשת, והלא תוכלי לעשות נם המעשה

 הזה שעושות הנשים אשר זנוניהץ אומנותן.
. מאתי משמש עם ותעלי, אף על סי שנכנס נלית י ת ותעל י ל י ג ת א  כי מ
 בינתים. ועל דבר הענין, בטרם אחל לפרש המקרא הזה הנני מניד מראש שיהיה
 סירושו דברים שאין הסה יכול לדבר, ואף כי כננד ה׳. ואולם הלא דבר הנביא

 הדברים האלה בשער עמו וכתבם על ספר לדור אהרון, ועל המבאר לבארם.
 ועתה ראה פירוש רש־׳י. ואף על פי שלא ירד הרב לעמק סשוטו של המקרא
 הזה, הלא הרגיש שהנביא מדבר כאן בה׳ ועמו כמי ששוכבים במטה אחת. והנביא מדבר
 כן, מסני שהנביאים כלם מדברים בברית שבין ה׳ ובין ישראל עמו כברית שבין איש
 לאשתו, כמו שנאמר כננד עם ה׳ ביום ההוא נאם ה׳ תקראי אישי (הושע ב׳ י״ח),
ה בנים ובנות (יחזקאל כ״נ ד׳), נ ד ל ת ה לי ו נ י י ה ת  ונאמר ביהודה וישראל כננד ה׳ ו

 ואין לדה בלא זיוונ. וזיוונ ה׳ עם עמו שכינתו שהוא משרה בתוכם.
 ועל סי הדברים האלה זה סירוש מאתי נלית ותעלי נלית הכסות אשר בה

 היינו מתכסים אני ואת יחדו ועלית מאצלי.
. אין משכב זה המטה כי אם תאות הזיווג, וכמו שנאמר ך ב כ ש ת מ ב ח ר  ה
 בנפש המתאוה הרחיבה שאול נפשה (למעלה ה׳ י״ד) כץ הלשון הזה, ומשמע
 הדברים אחר שעלית מאתי שמחת לקראת מאהביך, כי חכית להתעלם אתם באהבים

 ולרוות דודים כאות נפשך.

. חכמי הגוים מרביתם כרוכים אחר תרנום יונתץ ואומרים ם ה ך מ ת ל ר כ ת  ו
 שכריתות ברית יש כאן. ולדבריהם קשה הלשון וקשה העניץ. קשה הלשון, לפי שאם
 כץ, היה אומר ותכרות להם, ולא לך. וקשה תענין, מסני שאם יש במשמע הדברים
 כריתות ברית מיותרים הם, כי האשד, הקמה מאצל בעלה מץ המטה והולכת אחרי
 מאהביה עושה על סי ברית כרותה בינה וביניהם, והברית קודמת לשעה ההיא. ויש
 משבש ומניה נתכדי, ואיץ לדבריו טעם. ואיבלד אומר שבריתה האמורה כאץ לשוץ

 בחירה, ודבריו דברי תלומות.
 ואומר אני שכריתה זו כאחותה שסירשתיד, בביאור ונכרתו לעיני בני עמם
.(  (ויקרא כ׳ י״ו), ובלבד שהיא לשוץ סירוס ממש וזו על צד השאלה ומשמעה פרישות1
 ולשוץ סירוס זה איץ לו רע בכתבי קדשנו, ואח לו בתורת הנוצרים שנאמר שם ויש
 סריסים המםרסים את עצמם למעץ מלכות שמים (מתי י״ט י״ב), ואף על פי שבקדושי
 הנוצרים הראשונים היה מי שטעה בדברי מושיעם אלה ועשה בעצמו מעשה כפשוטם
 וכמשמעם, הלא ברור הדבר שהדברים ההם משל. וכץ בספר הזהר פרשת יתרו בסםוק
 זכור את יום השבת (שמות כ׳ ח׳) דרש הדורש לסריסים אשר ישמרו את שבתותי
 (למעלה נ״ו ה׳) ואמר מאץ סריסים אליץ אנוץ חבריא דמשתדלי באורייתא ומסרםי
 נרמייהו כל שתיץ יומין דשבתא ולעאץ באורייתא, ובליליא דשבתא מזרזי נרמייהו
 בזוונא דלהוץ. הרי שנשאל סירוס לפרישות. ואם כץ, זה סירוש ותכרות לך מחם:
 ואת סרשת ממני שלא אזדוונ לך בשבילם. והנביא מדבר בישראל כאשד, הזונה תחת

 *) ומפני שסירוס זה על צד השאלה, הוא נאמר כאן כנגד ישראל הנדמה לאשה, אף
 על פי שהעברים הראשונים וחכמי התלמוד אשר אחריהם לא היו יודעים שיש סירוס בנקבה.
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 בעלה וכשהוא בא להזדווג אליה היא נשמטת ממנו ואומרה חולה אני, או :דומה לו
 מן הדברים, נדי שתהא צמאה לדודים בהתעלסה נאהבים עם מאהביה.

. אף משבב זה לא מטה, והוא ברעהו שפירשתי,, לפני מזה, ם ב כ ש ת מ ב ה  א
 ובלבד שהוא תאות הזיווג וזה הזיווג עצמו.

 יד חזית. החבמים מרביהם אומרים שיד זו מקום, ולא זברו שאין השעה
 ההיא זמן לבחור המקום, כי האשד. הקמה מאצל בעלה והולכת לקראת מאהביה לזנות
 עמהם בבר בחרה לה המקום קודם לבן. והמחדשים אומרים שיד שנאמר כאן משמעו

 אבר הי(Id-inpcdlog), והם נכאים ולא ידעו מה נכאים.
 והרוצה לדעת טעמה של יד זו יזכור שבלשון התלמוד נאמר לניד האמה
ה צ מ ת שוות (נדה ם׳׳ו ע״אן. והנביא הזה ה ו ע ב צ א  אצבע, כמו שאמרו לא כל ה
 לאמר שראתה כנסת ישראל הזונה שמאהביה גדלי בשר המה אומר בלשון הזה,
 והוא מדבר כאלו היו אבריהם אצל אברי בל אדם ביד בפני האצבע. ונראה שכן היו

 קוראים לאבר גדול, בין חי ובין מה, במו שקוראים הפרסים לאבר חמור יד.
 והמאמר הזה נותן טעם לשלפניו, והוא בא להניד לנו שאהבת ישראל את
!. ובל זאת  מאהביה לא תלויה בחן ויפי שהיו להם בי אם מפגי שהיו גדלי בשר1
 להשמיענו שעשתה כנסת ישראל במעשה אשד, זונה שלטת שאין כמוה לרוע. כי
 האשד, אשר תזנה תחת בעלה ללכת אחרי איש זר למען חנו ויפיו, אף על סי

 שרעים מעשיה נם היא, הלא אין רעתה כרעת חברתה המנאפת למען גדיל בשר.

 והמתתם המקרא הזה ללועזים יתרנס דברים בכתבם, או ילביש צלם אסולון
 שבמוזיוץ עירו מכנסים. בי המקרא מקרא קדש, ובבר אמרו הראשונים אין דברי תורה
 מקבלים טומאה (ברבות ב״ב ע״א), ואשר לא יטמא לא מטמא. וזה תרגום המקרא
du kannst ebeu so gut an die Aussenseite der Thure הזה ללועזים 
und der Pfosten dein Zeichen hiuthun. Liiftetest du doch an 
meiner Seite die Decke und maohtest dich davon; erwartetest 
einen hohen Liebesgenuss, weshalb du dich ihretwegen mir 
entzogst; theiltest entziickt das Lager mi t ihnen, da dir eine 

.iippigere Umarmung in Aussicht stand 
 ותכלית כל הדברים האלה לאמר שכנםת ישראל העושה ככל המעשים האלה
 זונה נמורה, ולמה תיבוש לשום זכרונה אחרי הדלת והמזוזה כמעשה הזונות

 שזנוניהן אומנותן.

. הדברים האלה קשים מאוד לסרשם, וסירושם ך בשמן ל מ י ל ר ש ת  (ט) ו
 מחלוקת בין החכמים. יש אומרים שמלך זה מלך בשר ודם, ויש אומרים שהוא כמו
 מלך, וכלם מודים שתשורי זה לשון הלוך, ומפרשים הדברים הבאת שמן למלך או
 למולך. ולדברי הראשונים אין המאמר הזה מתישב על הלשון שלסניו ועל הלשון
 שלאחריו, כי לסני מזה משל לזונה, ואחריו נאמר ותרבי רקוחיך, ומשמע שעדיין
 במשלו הכתוב עומד ומדבר בזונה המרבה רקוחיה למצוא חן בעיני מאהביה, ומה
 למלך בשר ודםבינתים? ולדברי האומרים שמלך זה המולך ומפרשים ותשורי הפירוש

 י) ואל יפלא בעיניך שמדבר הנביא הזה בישראל ככל הגנות הזאת, כי גם נביא אחד
י בשר (יחזקאל ט׳׳׳ז כ״ו). ל ד  מדבר בישראל ואומר ותזני אל בני מצרים שבניך ג
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 י שהזכרתי קשה מה למולך בשמן? והשנית שעבודת המוליך בגיא בץ הנום, והיא קרובה
 מאוד לירושלים, ומה הליכה יש כאן?

 ובנלל הדברים האלה אומר אני שותשורי זה טעות סופר, ועקרו ותשובי, והוא
, ובלבד שהוא לשון ( י ך והמכתב ככתוב אתר, שכת בעדו (איוב אי י  כמו ותסוכי בסמי
 נדר, וזה לשון סיכה. וסירוש הכתוב ותסובי שמן לכבוד המולך. ועל הענין הזה
 מתישב היטב ותרבי רקוחיך שנאמר אחריו. ואף על פי שלפירוש הזה עדיין קשה
 שבזכר מולך נתערב הנמשל במשל, אפשר שבסוף הדברים מזכיר הנביא שם המולך
und du salhtest dich והוא מגלה טפח ומכסה טפחים במשלו. ויתורנם ללועזים 
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. ל ד שאו י ע ל י פ ש ת ק לבקש לך מאהביך. ו ח ר ד מ ך ע י צרי ח ל ש ת  ו
 הדברים משל, להניד לנו כמה יגעו שליחי ישראל בלכתם לבקש לה מאהביה.

. סירושי המקרא הזה רבים, ואין אחד מהם ראוי לזכרון. ת א צ ת ידך מ י  (י) ח
 וחיה זו כחית סלשתים (ש״ב ב׳ינ י״נ), ויד זו היא היד שסירשתיה כל צרכה בביאור
 יש לאל ידי (בראשית ל״א כ״ט). ופירוש חית ידך חבר מאהביך, ויתורנם ללועזים

.deine Lieblingsgesellschaft 
. חלית זה ריח לו בחליתי שפירשתי למעלה ל׳ינ כ״ד. ראה ת י ל א ח  ל

 שם דברי.
ת ותיראי ונוי. חוזר לענין ראשון. כי הנה נאמר לפני מזה ג א ת מי ד א  (יא) ו
 בראש הדברים ואחר הדלת והמזוזה שמת זכרונך, להניד שהניעה כנסת ישראל
 למדרנת זונה גמורה וכמוה יכולה היא להכריז זנוניה ברבים, והיא לא תעשה כן, כמו
 שסירשתי למעלה. ועתה אחר שהניד כל מעשיה הרעים הוא מסיים ואומר הדברים
 האלה, והוא רוצה לאמר: הלא אלה מעשיך, והם מעשי אשד, זונה שלטת, ומדוע
 לא תעשי כמוה נם לדבר הזה, לשום אחר הדלת והמזוזה זכרונך. את מי דאגת

 ותיראי מהברז זנוניך בחוץ, ולמי תכזבי לכחד ממנו מעשיך.
ת מאמר משרת לשלסניו, כלומר את מי דאנת ותיראי מאחר ר כ א ז  ואותי ל
 שאותי לא זכרת; כי בעולת בעל כי תהיה לזונה בעלה הוא הראשון שיעלה על לבה
 לירוא ממנו, ואת הלא אותי לא זכרת ולא שמת על לבך. ולא יסורשו הדברים

 האלה כי אם כץ.
ה ונר. הלא מחשה אני, ואף החשיתי זה ימים רבים, מפני ש ח א אני מ ל  ה
 שאותי לא תיראי, ומה יראה זו שאת יראה לשום אחר הדלת והמזוזה זכרונך כמעשה

 זונת שלטת.
. צדקה זו משמעה ישועה, והיא עתידה להיות, ולא ך ת ק ד ד צ י  (יב) אני אנ
 מעשה שהיה. ופירוש הדברים אגי מגיד לך מה תעשי ותושעי. ויתורגם ללועזים

.ich thue dir kund die Bedingungen des Heiles 
ך נושא המאמר, והנשוא ולא יועילוך. ומעשים אלה מעשים י ש ע ת מ א  ו
 שהיו, והם המעשים שעשתה כנסת ישראל לשלוח ציריה עד מרחוק לזנות אל
 מאהביה. והדברים משל, להניד לנו שלא בטח ישראל באלהיו, כי שלח ציריו אל

 מלכי הגרם, אשור ומצרים, לעזרה, והמה הבל וריק יעוורו.
ך. חכמי הגרם מרביתם משבשים ומגיהים ולא מועילים. ולי נראה ) קבוצי ג  (י
 לקיים המקרא הזה ככתבו. ואומר אני שקבוציך זה כמו שפירשתי ברחמים גדולים
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 אקבצך (למעלה נ״ד זי), ופירושו אליליך שהחזקת ידך בהם מבלי הרפות. ויתורנם
.die, an denen du fest haltst ללועזים 

ן דברי הנביא הראשון. וממה שנאמר בנבואה זו הלא אני מחשה א  ועד :
 ומעולם ונו׳ (למעלה פסוק י״א) שומע אני שהיא נאמרה בסוף ימי מנשה, שבמעט
 פסקה עבודת ה׳ מישראל, ובל נביאי ה׳ מחשים בי אין שומע להם. ולא נראה לי
 שנביא הנולד, בעצמו בתב באץ הדברים האלה מעל ספר הנביא הראשון, לפי שאם
 בן היה נותן חבור ביניהם ובין דבריו, ואין חבור. והמסדרים בתבי הקדש הראשונים
 המה הבניסו באן מגלה זו משיירי נבואות עתיקות שהיו להם, לפי שמטעם שאין אתנו

 היום הזה לדעת אותו נדמה להם שדבריה ענין לבאן.

. לא נדרש שמו אל קדוש לבדו בי אם קדוש שמו ר וט׳ ו מ ה א  (טי) כי כ
 אל בל התארים אשר לפניו, והמתואר בבל אלה פועלו של אמר, ופירוש הדברים
dcnn so spricht בה אמר מי שרם ונשא שובן עד וקדוש שמו, ויתורנם ללועזים 
der, des Namen ist Holier und Erhabener, ewig Thronender 

.und Heiliger 
ח, אף על סי שאנכי מרום וקדוש אשכון, את ד:א ל רו פ ש א ו כ ת ד א  ו

 ושפל רוח אני.
י יעטוף. בשיחלש רוח אדם וינוע, מלפני הרצון שיחי כץ. נ פ ל ה מ ) כי ת ן  (ט
. יש בדברים בדי מאמר שלם בסני עצמם, ולא משמש עמהם ת אני עשיתי ו מ ש נ  ו
 יעטוף שבמאמר הקודם. ונשמות נשמת אפו של בל החי. ועשיה זו לשון הזמנה,
 ודונמתה תמצא מפורש בביאור כלה יעשה מקומה (נחום א׳ ח׳). ופירוש הדברים
 בחבורם לא לעולם אריב כי רוח האדם תלוי ברצוני, וברצותי יחלש וינוע, ואני הוא
 המזמין לו נשמות אפו, ואם בן, איך יעמוד אדם במשסט עמי. ויתורנם ללועזים
denn, wenn der Geist erschwaeht, so geht dies von rair aus, 

.und ich bin es, der seine Athemziige bestimmt 
. לא נראה לי שבצע זה כפשוטו וכמשמעו, כי מה הוא ענין ץ בצען ע  (יז) ב
 לכאן, וכי נדול עון בצע מכל עונות? ואף כי במקום אחר הראית לדעת שבצע כשהוא
 לעצמו אין רעי). ועתה הנה הראית לדעת במקום ההוא שעקרו של בצע ק״ן. ואומר
 אני שבצע האמור כאן משמש כעקרו, וכמו שנאמר חטא מות ודברים כ׳׳ב כץ)
 ומשמעו חטא שענשו מות, כן נאמר כאן עון בצעו ומשמע הדברים העון אשר בנללו
 יבא קצו. ודונמת הלשון הזה ממש עון קץ (יחזקאל כ״א לי). ויתורנם ללועזים

.ob der Siinde, die sein Ende herbeifiihren sollte 
. החכמים כלם אומרים שדרכיו שנאמר כאן ו ארפאה תי ו ו ראי י  (יח) דרכ
 דרכיו הטובים והס דרכי עבד ה׳ וענוייו הנאמרים למעלה פרשה נ״נ. והחכמים הולכים
 לחסש ״דרכיו״ ככל המרחק הזה מפני שדרכיו שפורש הנביא מלדבר בהם המה
 הדרכים האמורים בפסוק הקודם שנאמר וילך שובב בדרך לבו וגו׳, והדרכים ההם
 רעים מאוד, ולא יודעים החכמים איך יתן ה׳ למענם רפואה. ובאמת הדרכים הרעים
, והשומע  ההם המה אשר למענם אמר ה׳ לרסאות ההולכים בהם. וישרים דרכי ה׳

 שסת נביאיו הוא ידע.

ת י״ח כ א). ה שאמרתי בביאור שונאי בצע(שמו ) ראה מ x 
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 ודע שהמגדל בנים ומלמדם להועיל שתים הנה בעזרתו, שבט לגו סורר ומורה
 ודבר שסתים יקה לב. הדרך הראשונה מימי קדם, נאשר יאמר משל הקדמוני חושך
 שבטו שונא בנו (משלי י״נ נייד), והיא דרך חנמי התלמוד שאמרו אומרים לו טול
 לולב ואינו נוטל עשה סונה ואינו עושה מבין אותו עד שתצא נסשו (חולין קל״ב
). והדרך האחרונה חדשה ,  ע״ב), ואף היא דרך מלמדי תינוקות בישראל עד היום הזה
 מכרוב באה לנו. כי זה אך מעט בשנים שנפקחו עינינו לראות שטוב דבר דבור על
 הלב מהכות מאה. וכמנדל בנים המדריך אנשים לטוב, להורותם הדרך הישרה,

 שניהם אך בחסד ורחמים חסצם בידם יצלח.

 ועתה, את אשר לא מצאנו אנחנו עד למקרוב אותו מצא הנביא הזה לפני
 אלסים וחמש מאות שנה. כי זה הדבר שהוא אומר בשם אלהיו: כראותי דרכי
) אחר שהביתיו הסתר ואקצוף, אמרתי לא זו הדרך  ישראל ההולך שובב בדרך לבו2
 להחזירו למוטב, ועל כץ חדלתי מהכור! אותו. כי זה משמע וארפאהו, והוא על סי
 מה שאמרתי בביאור וירסא את העם (דה״ב ל׳ כי). וראה מה שאמרתי בביאור לכו

 נא ונוכחה (למעלה אי י״ח).

. לא יפורש ככתוב, כי אין משמעו ענין לכאץ. וכבר אמר חכם אחד  ואנחהו
 מחכמי הגרם שדין תיבה זו !אןיחהו, ופירושו נתתי לו מנוחה. ולי נראה שדינה

 ואןחהו, ופירושו הרפיתי ממנו מיסרו.
ם לן. 'ןזלום זה לשון מתן דבר ראוי למקבלו, ופירוש הדברים מי חו ם נ ל ש א  ו

 נתתי לו נחומים ראויים לו והוא צריך להם.
. השבעים לא מתרנמים הדברים האלה, כי לא היו יודעים ם י ת פ א ניב ש ר ו  (יט) ב
 מה הם, כמו שאין בחכמים יודע עד היום הזה. החכמים כלם מבינים כאן דברים
 כסשוטם וכמשמעם, ואומרים שניב שסתים שבח ותחלה, ומפרשים בורא ניב שסתים
 שיברא ה׳ חדשה להיטיב את ישראל והם ישבחו ויהללו אותו על הטובה. ומי יאמין
 להם לדבר הזה, והלא ניב שפתים כל דבר שסתים במשמע, שבח ותחלה ואף חרופים

 ונדוסים, ומנין להם שבמקרא הזה הוא מרבה אלה ומוציא אלה?

 ורש״י אמר בורא אני לו ניב שסתים חדש, כלסי שבאתהו צרה עד עתה והכל
 קראו עליו תנר יקראו לו שלום שלום. ואף על סי שלא ירד הרב לעמק סשוטו של
ש שסוף הפסוק האומר שלום שלום לרחוק ולקרוב ונו׳ הוא י ת  המקרא הזה, הלא ה
 ניב שסתים שנאמר בראשו. וטעה רש״י בסירוש בורא, כסבור שהוא משמש כאן
 כמשמעו. ופירוש בורא שכנותו מלמדת עליו, כי ממה שנאמר בסוף הפסוק הקודם

ל יו הדבר ברור שבורא זה יש לו עסק בסעודת הבראה. ב א ם לו ו ל י מ ו ח  ואשלם נ

ר ותסמר ד ח  1] בכתבי את הדברים האלה על ספר יעלה ויבא לפני זברון ימי שבתי ב

 שערת בשרי, בי יבא מרך בלבבי ושבר רוח בקרבי לזכר המלמד הנצב עלי ומקל חובלים בידו,
 נהם לו כדוב ופני אכזר פניו, וכל אשר לא יבינני שכל מלתו מקלו יגיד לי.

 *) מלשון וילך שובב בדרך לבו שומע אני דרך רעה מן הדרך שהיה ישראל הולך בה
. וכן דרך ארץ. כי לא יבטח לב המוכה במכהו לאמר שמכותיו פצעי אוהב,  קודם למכתו
 ויחשבהו לשונא לו, ועל כן עוד יוסיף למרות את פיהו מבראשונה. וכן הראיתיך לדעת בביאור
 זאת הרעה מאה ה׳ (מ׳ ב ו׳ ל״ג), שבתחלה לא שמע מלך ישראל בקול אלישע ולהמיתו לא נתן
 נפשו. ואחרי בן כשכלה ה׳ בו ובעמו כל חמתו עד אשר אכלו נשים בניהן במצור ובמצוק

 אמר גואש והלך שובב בדרך לבו ובקש להרוג נביא ה׳ אלהיו.
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 ועתה, בביאור להברות את דוד (ש״ב ג׳ ני׳ה) הלא הראיתיך שיש במשמע
 ברה לשון סעודת הבראה, ואף נובחת לדעת שסעודת הבראה היתד. נוהגת בישראל
 בימי המקרא. ואומר אני שכמו שמשמש קרא בלשון קרה כן משמש כאן ברא בלשון
 ברה. ובורא משרת מלמד על כנוי של לו ולאבליו, ושרות שאמרתי הוא מה שקוראים
, ובורא ניב שסתיס אוכל סעודת הבראה של ניב שסתים. ע 0  לו הערבים >=$1 ^
 וזה פירוש הדברים בחבורם אל סוף הפסוק הקודם אתן נחומים לו ולאבליו, לאכול
 סעודת הבראה של פרי שפתים: — שלום שלום לרחוק ולקרוב. ויתורנם המקרא
als ich aber die W i r k u u g auf sein הזה הוא ורעהו תקודם לו ללועזים 
Betragen sah, da horte ich mit seiner Zuchtigung auf und liess 
ihn iu Ruhe; gab ihm und seinen Leidtragenden auch ge־ 
btihrenden Trost, zur Labung an der Lippen Frucht: — Friede, 

.Friede u. s. w. 

 נח
 (ב) ואותי יום יום ידרשון. מאמר משרת לפניו, וסירוש הדברים בחבורם
 אל סוף הפסוק הקודם והנד לעמי פשעם ונוי אף על סי שאותי יום יום ידרשון,
 כלומר הנד להם שאף על סי כן סושעים הם וחטאים, והנד להם פשעם וחטאותם.

ה ונו׳. סרס המקרא וכן תסרשהו ישאלוני משפטי ש ה ע ק ד ר צ ש  כגוי א
 צדק קרבת אלהים יחפצון כנוי אשר צדקה עשה ומשסט אלהיו לא עזב. ומשסטי זה
 לא נראה לי שהוא נקוד כדין, ואומר אני שדינו סש9$י, וסירוש משסטי צדק

 משסטי בצדק.
ע ולא תשניח על צומנו. וכיוצא בלשון הזה הראיתיך בביאור ד א ת ל  (ג) ו

 לא ידעו (למעלה נ״ו ט׳).

verfolgt I h r ו ח&>ן ינעים אתם למצוא חפצכם, ויתורנם ללועזים א צ מ  ת

.euer (irdisches) Interesse 
. נתקשו המפרשים בסירוש הדברים האלה. ומחכמי גשו ם תנ כ י ב צ ל ע כ  ו
עצב או .ע^ב ומשמעו עובד עבודה קשה,  הנדס יש אומרים שעצביכם זה רבוי של ז
 ויש משבש ומניה :_עבוט בדבם, ולא זכיתי לראות מה מקום לתקון זה. ואני אומר
; ן  שהשם הזה שם דבר ולא תאר, והיחיד ,עצב, ומשמעו מלאכה שנעשית בעצמ
 ונאמר עצביהם צד״י דנושה כמו שנאמר ענבי ראש (דברים ל״ב ל״ב) נדן דגושה.
 וכמו שיפול לשון הרקה בכלי ובמה שבתוכו, ולשון נלוי בממסד, ובמכסה, ולשון סתוח
 באזור ובמי שחנור בו, וכדומים להם הרבה מאוד, כן יסול לשון ננש בעובד ובעבודה,
 והוא משמש כאן הלשון האחרון, וסירוש וכל עצביכם תננושו וכל מלאכה כבדה
und ihr erzwingt euch תעשה לכם שלא בטובת עושיה. ויתורנם ללועזים 

.jede mtthevolle Arbei t 
ו כיום וגד. לא נראה לי שהמאמר הזה נוסף על תצומו מ ו צ א ת  ;ד) ל
 שנאמר לסני מזה, לפי שאם כן היה הכתוב אומר ולא, בוא״ו. ואם לא נוסף הוא על
 שלסניו, על ברחנו נאמר שהוא מצות לא תעשה כלא תננוב (שמות כ׳ י״ד). ועל סי
 הדברים האלה אין סירוש להשמיע במרום קולכם למען ישמע אלהים בשמים את קול
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 בכיכם, כי מרום זה חול, וקול זה לא קול בכי הצמים כי אם קול הריב והמצה וקול
 המכה באגרוף רשע; וזה פירוש הכתוב אל נא תצומו כיום לריב ומצה וגו׳ להשמיע
 קול נדול שיעלה השמים. והלשון כמו שנאמר בזעקת העקרונים ותעל שועת העיר
 השמימה (ש׳׳א ה׳ י״ב). וסמך לפירושי זה שדברי הצום שיבחרהו ה׳ כמו שהנביא
 הולך ומונה אותם בפרוטרוט מפסוק ו׳ עד פסוק י׳ בלם דברים שאין להם קול, כי
 אין תסלה וזעקה בתוכם. וכיום שנאמר כאן תאר הפעל, ולא, כעין ״כאשר אתם עושים
 היום הזה״, במו שאומרים החכמים. ואני כבר מלתי אמורה במקום אחר שלא נתברר
 לי פירוש הדבור הזה בבל במו אלה. ובל הלמדי״ץ שבמקרא הזה מלמדים על סביבות
Ih r sollt eben nicht fasten und הפעולה, ולא על תכליתה. ויתורנם ללועזים 

.dabei einen La rm machen, den man im Himmel horeu kann 

. כל החכמים טועים בפירוש המסרא הזה. ו ה ר ח ב ה יהיה צום א ז ב  (ה) ה
 וחכמי ישראל יום הכסורים הוא הטעם. וחכמי הנוים לא ידעתי מה ראו ללכת פה
 ארחות עקלקלות, ודברי הנביא נכוחים למבין. החכמים כלם אומרים שכזה שב לסניו
 ופירושו הכצום הזה שאתם תצומו לריב ומצה ונו׳, ואומרים שיום ענות אדם נפשו
 מפרש צום אבחרהו, ולדבריהם הנביא הזה בא להניד לנו שיום ענות אדם נפשו הוא
 הצום שיבחרהו ה׳. ולפירושם קשה הלשון וקשה העניין. קשה הלשון, מפני שזה
 מרביתו שב לאחריו ורק במקראות מעט ישוב לפניו, וכזה לעולם לא ישוב לסניו.
 וקשה העניין, כי עוד מעט ותראה שבנבואה זו הנביא אומר בפירוש שאין חפץ לה׳

.( 1  בענות אדם נפשו

(anticipiert) ובנלל הדברים האלה אומר אני שכזה שב לאחריו, והוא מקדם 
 יום ענות אדם נפשו, ונפש זו הדבר למד מענינו שהיא הנפש המתאוה, וזה פירוש
 הכתוב: יום ענות אדם נפשו הבמו1,ו יהיה קום אבחרהו. וכדי שלא ליתץ מקום לטעות
ein Tag, wo man seine Esslust unterdruckt :יתורנם אף ללועזים בסירוס 
— soli das etwa der Fasttag sein, an dem ich Gefallen hatte? 
•Fasttag ולא -Busstag ם וגו׳. צום זה יתורגם ללועזים א זה צו ל  (י) ה

 מםני שלא יום ענות אדם גםשו הוא, כמו שתראה בקרוב.

. ובמקום אחר נאמר נתץ מלתמו לדל ך מ ח ב ל ע ר ס ל ר א פ ו ל ) ה ז ) 
 (משלי ב״ב ט׳). וזה הדבר שבין שתי הלשונות. הנותן מלחמו לדל נותן לו לשום
 בסלו ליום מחר, ואין הפורס לחם נותן כי אם לרעב לאבלו תכף ומיד; כמו שנאמר
 עוללים שאלו לחם פורם אין להם (איכה ד׳ ד׳), ואין עוללים שואלים לחם כי אם
, והעני הזה  לשעה לאבלו מיד. ואם כן, ודבר המקרא הזה מעשה בצום שיבחרהו ה׳
 שהלחם פרום לו איש עברי כסורם הלחם, על ברחנו נאמר שאין צום אשר יבחרהו

 ה׳ יום ענות אדם נפשו.

 י) ובדין הוא. כי בני ישראל בנים לה׳, כמו שנאמר בהם בנים אתם לה׳ אלהיבם
 (דברים י״ד א׳), ומי האב החפץ בענות בניו נפשם? הלא טוב לאב באכול בניו וישתו וייטב
ה י ם ואנשים (שופטים ט׳ י״ג), ובלבד שהחכמים השחיתו ל  לבם? וכן נאמר בתירוש שמשמח א
 טעם המקרא ההוא והחליפו קדש בחול לתרגם אלהים שנאמר שם Gotter, כי לא השכילו
 •לדעת איך ישמח יין את אלהי אמת. ואלהים אשר תירוש משמחו קדש, ובלבד שהתירוש משקה
ה וייטב לבם וישמרו ייטב לבו וישמח גס הוא בשמחתם. מ , וכאשר ישתו ה  עובדיו ולא משקהו
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 ועניים טרודים• במקום אחר נאמר ימי מדוריה (איבה א׳ ז׳). ואם כן,
 מרודים שם דבר ולא תאר, ועליו לא יתיישב היטב לשון המקרא הזה כבתבו. ולבן
 נראה לי שועניים זה עקרו 1ע;יי, נסמך, בי נשנית בטעות סופר מי״ם שבסוסו מראש
ן.  התיבה האחרת. ומרורים רבד, והיחיד יןרוד והוא ירבה ברבות ןןגור(בראשית ל״ז א׳
ד משמעו הסך מנוח, ועניי מרודים עניים שאין להם בית לשבת,  ומרוד ששרשו ה

 וחם תועים הנה והנה לבקש להם מנוח באשר ימצאו.
• בל המפרשים אומרים שמבשרך זה במו קרובך, ם ל ע ת א ת ך ל ר ש ב מ  ו
 ולא אמת ידברו. כי לא תמצא בכל כתבי הקדש מצוד, לאדם שיתן מלחמו לקרובו,
 מפני שהעברים לא היו צריכים לה, כי כל בני המזרח קרוביהם להם כנפשם, וכל בני
 שבט אחד יתנו איש נפשו תחת נסש רעהו, ובני אדם שבכה להם לא יצום מחוקקם
 לתת מלחמם לקרוביהם, באשר לא יצוד, כל מחוקק לעמו לאבול בי ירעבו. והשנית
 שקרובו של אדם שארו הקרוב אליו(ויקרא כ״א בי), או עצמו ובשרו(בראשית בייט י״ד),
 או אחיו ובשרו (שם ל״ז כ״ז), ואין בשרו לבדו קרובו של ארם בכל המקרא. אבל
 מצאנו בשר שמשמעו נוף והוא מקביל אל נפש או לב שמשמעו משמע נפש, כמו
 שנאמר לבי ובשרי ירננו אל אל חי (תחלים פ״ד נ׳) ליחד הנפש והנוף לעבודת
 אלהים, ונאמר בספר הזה מנפש ועד בשר יכלה (למעלה י׳ י״ח), להניד שיהיה הכליון

 כליון חרוץ, כליון הנוף והנסש נם יחד. ואומר אני שהוא בשר שבמקרא הזה.
 ועל סי הדברים האלה אחר שהזכיר הנביא המתנות לעניים שיתן האדם ביום
 צומו הוא מסיים ואומר ומבשרך לא תתעלם, להניד לנו שלא יתעלם האדם מנוסו
 למנוע ממנו צרכיו ביום צום, כי אם יאבל וישתה הוא עצמו אחר שהטיב לעניים לתת

 להם אכל ומלבוש.
. חכמי הנוים אומרים שדבור הזה ככתוב מורה באצבעותיו ע ב צ ח א ל  (ט) ש
 (משלי ו׳ י״נ), ואני לא כן אחשוב, כי אין שליתות כהוראה. ואתה ראה מה שאמרתי
 בביאור אצבע אלהים היא (שמות ח׳ י״ד). שם הראיתי שבלשון המקרא אצבע כיד
 עויןזיה מלאכה, ובלבד שהיד עושה כל מלאכה ואסילו מלאכה נסה, ואין אצבע כי
 אם למלאכה דקה; ואף הוכחתי שעל צד השאלה יסול לשון אצבע אף בדבר שלא
 מלאכת עבודה הוא. ואומר אני שהיא אצבע זאת. כי תלא נאמר בסשיעת השומר
 אס לא שלח ידו במלאכת רעהו (שמות ב״ב י׳), וכן נאמר באן שלח אצבע ומשמעו
schlauen שליחות יד שעמה ערמה ומרמה. ויתורנם שלח אצבע ללועזים 

8chleif.Unter 
. כל היגעים לסרש את המקרא הזה ככתבו ינעים ב נמשך ע ר ק ל פ ת  (י) ו
 לריק, כי לא תסול לשון הסקה בנסש, והיא לא משמשת עמה בכל כתבי הקדש. ונראה
 לי שטעות סופר יש כאן, ותסק זה עקרו ןרןרק, והלשון ככתוב להריק נפש רעבה
ן ע מ ש ישראל המקביל אל ל ו ד ק  (למעלה ל״ב ו׳), ולמיד של לרעב כלמ״ד של ל
(למעלה נ׳יה ה׳), וסירוש הדברים ולא תאכל כנסשך ושבעך למען ו י  ה׳ שנאמר לסנ
 הרעב, כלומר תחלק סתך עם הרעב, אף על סי שבתת לרעב חלקו לא ישאר לך
und lassest selbst deine Lust unbefriedigt כדי שבעך. ויתורנם ללועזים 

.ob des Hungrigen 
. קוטש המתרגם נסש נענה den Gebeugten לא ידע ע י ב ש ה ת נ ע ש נ פ נ  ו
ו שנאמר בראש הדברים (למעלה ש ס ת אדם נ ו נ  סירושו. כי הלשון הזר, מקביל אל ע
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 פםוק ה׳). והכתוב הזה מניד לנו בפירוש שאין חפץ לה׳ בענות אדם נפשו, כי המצוד,
 ליום צום שיבחרהו ה׳ (למעלה פסוק ו׳), והאביון המענה את נפשו ביום ההוא
 מחסר לחם ככל הימים אותו אנו מצטוים כאן להשביע ביום צומנו. והוא שאמרתי

 שדברי נבואה זו סותרים דברי תורה.

wohnbarer תרנם איבלד נתיבות לשבת . ת ב ש ת ל ו ב י ת ב נ ב ו ש  (יב) מ
 Pfade, ולא זכר שנתיבות להלוךבהן חולני דרך ולא לשבת. וקוטש מתרנם הדבור
 כלו Wiederhersteller von Pfaden, dass man wohnen konne• ולא
 טוב תרנומו מן התרגום הראשון. ושני המתרנמים שכחו שפרץ שנאמר לפני מזה
 ענינו נודע על ידי עצמו, ולא כץ נתיבות המקביל אליו, ועל כן בדין הוא שיתואר

 נתיבות תאר המלמד על ענינו, ולדבריהם אין כאץ תאר.

 ובנלל הדברים האלה אומר אני שלמ׳׳ד של לשבת לקנין, ושבת עצמו שם
 דבר ושרשו שבת, ולא ישב, ומשמע נתיבות לשבת נתיבות ששבתו, כלומר חדלו
 מלשמש תשמישן. ובכן מקביל הדבור הזה היטב אל נודר פריץ, ויתורנם ללועזים

.Wiederhersteller verfallener Pfade 

ת חפצך. ועל כרחך תאמר כץ, לסי שאם אסור כל ת ר על א ב ר ד ב ד  (יג) ו
 דבור, איך תתיר, השבת ענג?

 ומן הטעם שהזכרתי בביאור שומר שבת מחללו (למעלה נ״ו ב׳) ראיתי לאמר
 כאן שכל דברי הססוק הזה ודברי הפסוק האחר לא נאמרו בנבואה זו בתחלה, והם
 תוססת שנתוםסה לאחר זמן לסאר ולרומם את השבת, והיא כתובה בסוף נבואה זו

 בשביל שיש בראשה זכר לשבת.

 נט
. חכמי הנוים אומרים שקריאה זו כקריאת יונה (יונה ק ד צ א ב ר  (י) אין ק
 א׳ ב׳, ונ׳ ב׳), ומסרשים אין מניד לעמו דבר ה׳ בצדק. ואם כן, איה הנביא הזה?
 הלא דבריו צדק? ובאמת זה סירוש הכתוב אין התובע את חברו לדין תובעו בצדק.
, כי זה פירושו ואין הנתבע לדין מסדר דבריו באמונה ה נ ו מ א ט ב פ ש ן :  וכמוהו ואי
 להכחיש טענות הטוען עליו. ובכן מקבילים היטב שני המאמרים האלה זה לזה.
es giebt keinen gerechten Klager, noch verteidigt ויוצרנם ללועזים 

•man sich der Wahrheit gemass 

. חכמי ישראל אומרים שאשמנים שרשו אשם ם י ת מ ם כ י נ מ ש א  (י) ב
 ומשמעו מקום חשך, ואף על סי שאם כן לא מקבילים הדברים אל המאמר הקודם
 להם. ועד למקרוב היו כל חכמי הנוים כרוכים אחריהם. ואף היום הזה אחר שנפקחו
 עיניהם לראות ששרש אשמן שמן, והוא על משקל אכזר, ופירושו איש בריא וחזק בעצם
 תומו, עדיין טועים בסירוש בי׳׳ת שבראש אשמנים זה, ומסרשים בקרב אנשים בריאים
 וחזקים אנחנו כמתים. ואמרתי שטועים האומרים כן, כי מה טעם לדברים אם זה
 משמעם? לסי שנאמר לסני מזה כשלנו בצהרים כנשף, והדבר הזה שלא כדרך ארץ,
 ועל ברחנו נאמר שסוף הפסוק המקביל אל המאמר שלפנינו נם הוא מדבר ביוצא
 מכלל מעשים שבכל יום, והיות כושלים בתוך אנשים בריאים וחזקים דרך ארץ הוא.

10 
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ו י ח א ו איש ב ל ש ב  ובאמת בי״ת של באשמנים משמש עם בשלנו, בבתוב ו
 (ויקרא כץ לין), ובמתים כמו בבמתים1). ועל פי הדברים האלה זה פירוש הכתוב:
 באשמנים כשלנו באשר יכשול איש במתים. ואמר הנביא כץ, מפני שלא יכשול
 הכושל כי אם במה ששוכב על האר״ן, ומתים שוכבים ולא יקומו, ולעת צרה חיל
 ורעדה יאחזו אנשים בריאים וחזקים והם יפלו ולא יקומו כמתים ואחיהם יבשלו בהם.
und iiber Menschen, die von Gesundheit strotzen, ויתורגם ללועזים 

.wie iiber Leichen 
. אל תטעה לאמר כדברי חכמי הנוים המחדשים גךך ו נ נ ו פשעי ב  (יב) בי ר
 המפרשים פשעינו ננדך פשעינו שפשענו לך. בי אם כוון הנביא לדבר הזה לא דבר
 כלשון עמו. וסירוש ננדך לסניך. והמאמר הזה נותץ טעם לסוף הפסוק הקודם, להניד

 לנו שדחקה הישועה מרב פשעיהם.
ו ונו׳. נותן טעם לראש הפסוק הקודם ומניד למה חונים נ ת ו א נ  כי פשעי
 והומים. והכתוב הזה מסרש האחרון ראשון והראשון אחרון. והוא הסדר המרובה

 והמשובח בכתבי הקדש.
ש בה׳ ונו׳. הנה נאמר לפני מזה ועונותינו ידענום, ועתה ח כ ע ו ש  (יג) פ

 הכתוב הולך ומונה העונות.
. החכמים כלם אומרים שמשתולל שרשו שלל, ל ל ו ת ש ע מ ר סר מ  (טי) ו
 וסירושו הנה לשלל. ולא נראים לי דבריהם, לסי שאם כן אין לדברים טעם. כי
 למה יהיה הסר מרע לשלל יותר ממי שאיננו סר? ואומר אני שמשתולל משתסעל,
 ושרשו הלל, ונשתנית ה״א השרש והיתד, לוא״ו. ובבר הראיתיך כדבר הזה במקום
). ומשתולל במתחולל, ופירושו נחשב לכסיל. ומעתה הלא השביח טעם המקרא  אחר2
 הזה שבח רב, כי בהיות האמת נעדרת, ובני אדם מרביתם עושי רע, האיש הסר מרע
w i r d ftir einen Narren ככסיל הוא בעיניהם. ויתורנם משתולל ללועזים 

.gehalten 
, נסה נא וחזור על בל החכמים והמפרשים ת ש ב ל ם ת ק לבש בגדי נ י  (יז) ו

 וראה אם תמצא בהם איש יודע תשמישה של תלבשת זו.
ן  וממה שאמרתי בביאור ואתן אדם תתתיך (למעלה מ״נ די) הלא ידעת שבלשו
 המקרא מקביל שם אל רעהו בחבור דברים ומריח הקבלתו ישמיע מה שאין במשמעו כשהוא
 לעצמו. ואף תלבשת זו כשהיא לעצמה משמעה מלבוש, ולא יותר, וכשהיא מקבילה
 אל בנדי נקם משמעה בנד שלא מבנדי נקם, כלומר בנד שילבשהו לובשו בכל יום,
 ואסילו שלא בשעת נקמה. ועל סי הדברים האלה הנביא הזה מניד לנו שיארכו ימי
, כי לא יום אחד ולא יומים ילבש בנדי נקם כי אם ימים רבים. ויתורנם תלבשת  נקמת ה׳

.zur taglichen Kleidung זו ללועזים 
ה ברעהו שסירשתיו בביאור על העולה (ויקרא נ׳ ה׳), ת. עלז לו ל גמו ע  (יח) כ
 ופירוש הדברים ילבש ה׳ בנדי נקם תלבשת כראוי וכהנן לנמולות שינמול לאויביו.
ש כ״ף עם על לא נמצא בכל המקרא כי אם בחזיונות נביאי הגולה מ ש מ  והלשון הזה ש

 שבססר הזה, כאן ולמטה ס״ג ז׳.

ה שאמרתי במפלתה של בי״ת השמוש מפני כ״ ף אחותה בביאור ולא היח } ראה מ 1 

 כיום הזד, (יהושע י׳ י״ד).
ה שאמרתי בביאור והוריתיך (שמות ד׳ י״ב). ) ראה מ 2 
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ם ונוי. בביאור הנולד (בראשית כ״א גי) הראית לדעת שהפרצוף ל ש ל י ע  כ
 השלישי בפעל תחלתו שם. ובבן ״ישלם״ זה משמש בשם, ועל שלפניו ריח לו
 כחברו שבראש הפסוק. ולמיד של לצריו ולאויביו לקנין המה ונמול. ופירוש הדברים
 בחבורם ילבש ה׳ בנדי נקם ימים רבים כראוי וכהנן למשלם לצריו חמתם ולאויביו
 גמולם. והכתוב הזה המתחיל בגמולות ומסיים בבעל הגמולות ככתוב טוב לשמוע
wie zur נערת חכם מאיש שומע שיר כסילים (קהלת ז׳ ה׳). ויתורנם ללועזים 
Vergeltung, wie sich geziemt fur ihn, der seinen Bedrangern ihre 

.Wuth , seinen Feinden ihre That vergilt 
. הקורא את המקרא הזה בהשכל ודעת ם ת ו ת בריתי א א  (כא) ואני !
 יראה שאין סננון לשונו סדר דברי נבואה, בי כלו מאמר אחד ארוך מאוד ואין חלקיו
 מקבילים זה אל זה. ובנלל הדבר הזה, ובשביל שלא יסול לשון הדברים האלה
 ככתבם על לשון עליך, פיך וזרעך שנאמר אחרי כן, ומפני שאם כרותה הברית הזאת
 לעם ישראל אין לפרש ״רוחי אשר עליך״, כי אין לאמר שמבטיח ה׳ את ישראל
 שיהיו כלם נביאים, אומר אני שטעות סופר יש כאן, ואותם זה עקרו אהך, והברית
 כרותה לנביא, ואליו שבים כל כנויי הכפיץ שבמקרא הזה. ומפני שהימים ימי צרה
 ומצוקה, וישראל בארץ שביו על אדמה טמאה, והוא נואש מראות טוב, וכל אלה לא
 טובים לנבואה, והנביא הזה הרהיב בנפשו עוז ומצא את לבבו בעת ההיא להניד
 לעמם סשעם ותטאותם ולבשרם תשועת עולמים כי ישובו אל ה׳ אלהיהם, כרותה לו
 ולזרעו אחריו הברית הזאת, והיא כברית הכרותה לפינחס בן אלעזר בן אהרן הכהן

 (במדבר כי׳הי״ב—י״נ).
 ומעתה הלא תבין למה נשתנה סננוץ דברי הסםוק הזה מיתר דברי נבואה זו.
 כי בא הנביא לחלק בין הדברים האמורים לנפשו ובין הדברים האמורים לכל עם
 ישראל. ובדין הוא שיזכיר הנביא ברית זו שכרותה לו בסוף כל דבריו. ואם בן,

 נבואה זו סוף כל נבואותיו ויתר הנבואות שבסוף הססר הזה לא לו הנה.

 ס
. ובמקום אחר נאמר בספר הזה לכו ונלכה באור ה׳ ך ר ו א ו גויס ל כ ל ה  (ג) ו
 (למעלה ב׳ ה׳). ואין כמשמע הלשון ההיא הלשון הזאת. כי למ״ד של לאורך
 כלמ׳׳ד שסירשתי בביאור לכו למים (למעלה נ׳׳ה א׳), וכמוה למ״ד של לנגה שנאמר
 אחריו. וסירוש המקרא הזה נרם ילכו לבקש אורך ומלכים למצוא נגה זרחך. ויתורגם

.und es streben Volker nach deinem Lichte etc. ללועזים 
ך. כל נחלה שיוצאת מרשות לרשות שלא בכסף יפול בה ך עלי ם ה  (ה) י
ד בעליה האחרון לשון הפכה, כמו שהוכחתי בביאור כמהפכת זרים (למעלה א׳ ך). נ  מ

ן ים. המון זה הון רב, ככתוב טוב מעט לצדיק מהמון רשעים רבים  המו
 (תהלים ל״ז ט״ז). וים זה נראה לי שהוא טעות סופר, ועקרו אי:ים או א?ם. וראיתי
 לאמר כן, מסני שמקביל אל ים זה נרם שבסוף הפסוק, ומפני שנמלים ובברי מדין

ה וצאן קדר הנזכרים אחרי כן המון יבשה הם ואין להם עסק בים. למנ  וזהב ו

. הלשון הזה וטעמו מסורשים לך כל צרכם ך ס כ ת גמלים ת ע פ  (י) ש
 בביאור ויחסאו בני ישראל (מ״ב י״ז ט׳).
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ך. שרות זה אין כמוהו בכל המקרא, בי פירוש ישרתונך יהיו נ  (ז) ישרתו
werdeu dir zur Verfiigung לפניך לעשות בהם כרצונך. ויתורגם ללועזים 

tehen.8 

ל רצון כמו לרצון. ועל זה יפורש לך כל צרכו בביאור על עין רענן  ע
 (ירמיה י״ז ב׳).

ה. כעב זה שמקביל אליו כיונים בסוף נ י פ ב תעו ע ה כ ל  (ח) מי א
 הסםוק חשוד בעיני בטעות, ונראה לי שעקרו ?עוף. וראיתי לאמר כן, מסני שהאניות
 הרבה, והיה בדין שידמה אותן הנביא לעבים. והמקרא בתקונו לא קשה, כי עוף

 רבים במשמעו תמיד.
 ומן המשל הזה שמענו שהנביא רואה את האניות עם מפרשיהץ וקלעיתץ שהם

 ככנםים להן, והן נראות מרחוק כצפרים עפות. ואפשר שכן ראה לאניות בבבל.
 ועל פי מה שאמרתי בביאור יעופף יש במשמע תעופינה שנוי מקום, והנביא
 אומר כלשון הזה מפני שהוא רואה את האניות הולכות הלוך וקרוב אל ארץ יהודה.

.die wie Vogel geflogen kommen ויתורנם כעוף תעוםינה ללועזים 
ה משמעו נ ש א ר  (ט) לי איים יקוו ייחלו למצותי לעשות בכל אשר אצום• ב

 כמשמע רעהו שםירשתיו עזרא ט׳ ב׳.
ם נהוגים. הדברים האלה ככתבם זה פירושם ומלכיהם יהיו ה י כ ל מ  (יא) ו
 שבויי חרבך, ככתוב ותנהג את בנותי כשבויות חרב (בראשית לי־א כ״ו), ואי אפשר
 שאמר הנביא כץ, לסי שאין זכר למלחמה ואין רמז לצר ואויב בנבואה זו, וכל הנוים
 האמורים בסרשה יעבדו את ישראל מיראתם את ה׳, כמו שנאמר לסני מזה לשם
 ה׳ אלהיך, ונאמר בססוק האחר יאבדו וחרוב יחרבו שמשמעם סורענות בידי שמים

 ולא מלחמה, ואיך יהיו המלכים האלה שבויי חרב, ומי שוביהם?
 ובגלל הדבר הזה אומר אני שנהונים זה טעות סופר ועקרו ןםנים, ופירושו
 נוהגים את העגלות אשר בהץ חיל הנוים, כמו שנאמר נוהנים את הענלה(ש״ב י׳ נ׳).
und ihre והוא שנאמר בפסוק הקודם ומלכיהם ישרתונך. ויתורנם ללועזים 

.Konige sollen sie (die Giiter) fahren 
ר ואיץ משניה עליך, והוא על סי מה שאמרתי בביאור ועבר בה ב ו  (טו) ואין ע

 (למעלה ח׳ ב״א).
ר ב ש ד ו . מסרש ונוגשיך צדקה. ש ך צ ר א ס ב מ ד ח ע עו מ ש א י  (יח) ל

ך מסרש ופקודתך שלום, והסדר ככתוב למעלה נ׳׳ט י״ב. י ל ו ב ג  ב
ך ונר. אין ישראל סועלו של וקראת, כמו שיש י ת מ ו עה ח ת ישו א ר ק  ו
 אומרים, כי ישועה ותהלה הנה הסועל, וחומותיך ושעריך מקום הקריאה, וסירוש
 הדברים וחומותיך ושעריך כלם אומרים ישועה ותהלה, כלומר מנידים ישועתך
 ותהלתך. ותהלה זו הטובה שעליה מהלל הנר את אלהיו. ויתורגם ללועזים
uud es spricht Heil au8 deinen Mauern und Preis aus deinen 

.Thoren 
. קשה למ־ר של לנגה, ואין לאמר שהיא א יאיר לך ח ל ר י ה ה ג נ ל  (יט) ו
 למ״ד המחזקת, מסני שהיא לא תשמש במאוינות. ונראה לי שמיותרת היא, כי טעה

 הלבלר בשביל שנמשך קולמוסו אחר לאור, וכתב לנגה.
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ף מלשון אלפי הדל במנשה (שופטים ו׳ ט״ו), ובכן ל א ן יהיה ל ט ק ) ה ב נ ) 
 מקביל ^ליו היטב נוי עצום שנאמר אחרי כץ.

 סא
ר ונר. הדבר ברור שהמאמר הוה נותץ טעם ש ב י ל ת ח ה׳ א ש ק מ  (א) י
 לשלסניו, שכן נאמר בראשו ,,יען׳/ ואםכן, על ברחנו נאמר שזה דבר הנביא: אלו
 שלחני ה׳ אלהי בימים הרעים האלה לדבר אליכם תוכחות ולהכותכם בשבט פי, הייתי
 מסרב ואומר שלח נא ביד תשלח, כי איך אוכל ואוסיף מכאוב על מכאובותיכם;
 ועתה כאשר שלחני ה׳ לבשר ולא להוכיח, לחבוש ולא להכות, אמרתי הנני והיתה

 עלי רוח ה׳.
ר חרות. ונראה לי שהוא בתחלה מלשון כדרור לעוף (משלי כ״ו בי), ו ר  ד
 ומסני שצסורבת חורין, נשאל השם לשמש בלשון חרות, וכעין זה יאמרו הגרמנים
 vogelfrei, ובלבד שבנרמנית הדבור משמש לטובה ולרעת, ואין דרור כי אם
 לטובה. ולקרוא לשבוים דרור בתחלה זה משמעו, לאמר לשבויים דרור אתם, כלומר

 הרי אתם בני חורין כצסור זו שבת חורין היא ללכת לנפשה.

י ציון. הלשון הזה לא מתישב היטב. ונראה לי שטעות ל ב א ם ל ו ש  (ג) ל
 םוסר יש כאן, ולשום זה עקרו לשלם, והלשון ככתוב ואשלם נחומים לו ולאבליו
 (למעלה נ״ו י״ח), ובלבד שכאן חסר הפעול מסני שאחר שנאמר בסוף הפסוק הקודם

 לנחם כל אבליו הדבר למד מענינו שהוא נחומים.

. הדברים האלה נכוחים למבין הזוכר שהעברים לא ל ב ת א ח ן ת  שמן ששו
 היו סכים שמן בימי אבלם, כמו שנאמר ואל תסוכי שמן והיית באשה זה ימים רבים

 מתאבלת (ש״ב י׳׳ד ב׳),
ה מלבוש שלובשים ההולכים אל בית ה׳ להלל לו על ישועה ל ה ה ת ט ע  מ

 ורב טובה וברכה.
ק אילנות, ולא בהמות, שכן מקביל אליו מטע ה׳ שנאמר אחריו. ד צ  אילי ה

 והיחיד אילה, והוא ואלה אחד הם.

. לא נמצא סעל ימר בכל המקרא חוץ צןכאן, כי ו ר מ י ת ם ת ד ו ב כ ב  (י) ו
 ההימיר (ירמיה ב׳ יי׳א) שרשו מור, ובלבד שהוא כתוב מלא ירד. ויונתן והמתרגם
 הרומי והסורסי מתרנמים לשון תפארת שיתסאר ישראל בכבוד הנרם; וחכמי הנוים
 המחדשים אומרים שימר כמו מור, ומפרשים ובכבודם תתימרו אתם תכנסו לכבוד
ן רב ו מ  הנוים תתתם. ושתי הכתות טועות. כי כבוד זה המקביל אל חיל משמעו ה
 ולא כבוד בפשוטו, ואם כץ, לא יתישבו הדברים על לשון תפארת, ואף לא על לשון
, בעי״ץ, והלשון ו ר מ ע ת  תמורה. ואומר אני שטעות סופר יש כאן, ותתימרו זה עקרו ת
 ככתוב לא תתעמר בה (דברים כ״א י״ד). ופירוש ובכבודם תתעמרו, ובהמונם תעשו
und werdet iiber ihre Menge nach Belieben כרצונכם. ויתורנם ללועזים 

.verfugen 

. חכמי הנוים משבשים.המקרא הזה ומניחים זה בכה ס ק ל ה ידנו ח מ ל כ  (ז) ו
ל חלקם שב אל גויס  וזה בכה. ואני אומר טובים הדברים ככתבם, ובלבד שבנוי ש
 שבססוק הקודם. וזה סירוש הכתוב: ואשר ידונו כלמה חלקם, כלומר הגרם השמחים
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 לבשתכם המה תהיה כלמה חלקם. וכלמתם שיאכל ישראל חילם ויתעמר בכבודם,
und die, so dartiber frohlockteu, כאמור לפני מזה. ויתורגם ללועזים 

.deren Theil wird Schmach sein 
ה יירשו. לכן זה ברעהו שסירשתיו בראשית ד׳ ט״ו. נ ש ם מ צ ר א ן ב כ  ל
 ומכאן ועד סוף פסוק ט׳ לא מנבואה זו, והדברים תוססת שהוסיף נביא אחרון להוציא
 מדעת הראשון האומר חיל נוים תאכלו ונו׳ (סוף הסםוק הקודם). והנביא האחרון
 אומר שה׳ אלהי ישראל צדיק ולא יתן לעמו חיל נדם אחרים לאבלה, כי חמס הוא
ל הדבר הזה הוא מוסיף ואומר לכן בארצם משנה יירשו, כמי שאומר לא ל מ  ונזל, ו
 כן הדבר כמו שדבר הנביא הראשון, כי בארצם ישלם הי לעמו שכרם, וישלח ברכה
mi t במעשי ידיהם שלא יצטרכו לאכול חיל נוים. ויתורנמו הדברים ללועזים 

Nichten; in ihrem e igenen Lande u. s. w. 

. כי יאכלו משלהם, והם נהנים ואין מסםיד, ולא ם ה ה ל י ה לם ת ת עו ח מ  ש
 כעם האוכל חיל נרם אחרים שיש שיהנבר יצרו הטוב על תאות נסשו ואז תהסך לו
 שמחתו לצער שמצטער ולבו נוקסו על העשק שעשק את הנוים והיה לו חילם לאבלה.
. חכמי הטיס נלאו לפרש הדברים האלה כנקודם, ובלם ה ל ו ע א גזל ב נ ) ש ח ) 
 אומרים שבעולה זה דינו כעולה. ואני לא כן אחשוב. לסי שאם כנקודס, אין לדברים
 כל חבור לא לפניהם ולא לאחריהם. והשנית מה נזל בעולה, וכי יש נזל שלא בעולה?
 ואומר אני שעולה זו כנקודה ומשמעה קרבן עולה, וזה סירוש הדברים בחבורם לכאן
 ולכאן: כי אני ה׳ אוהב משפט, ובמו שאני שונא נזל בעולה שיעלה האדם לי, כן
ם לתת חילם לעמי לאבלה. ותסס ר  אתן לעמי סעולתם באמת, ולא אעשה שקר מ
 הנביא בעולה, מפני שחוץ לתורה כל הקרבנות זבח שלמים ועולה, אין חטאת ואין

 אשם, ובחר בעולה משתי אלה מפני שהיא כליל לה׳.
ם יכירום ונו׳. בראות הנוים את ישראל יושבים ואוכלים יניע ה י א ל ר  (ט) כ
.  נסיהם, ולא יוצאים במלחמה לשלול שלל ולבוז בז, יכירו וידעו שהם זרע ברך ה׳
, ובאחרית הימים נכנסה תוספתו אל גוף ן ו  עד כאן דברי המוסיף בתחלה מלי
 הספר, כי לא עמדו המסדרים על טעם הדברים, ואלו עמדו לא היו מכניסים אותם.
 ואני אמרתי שהדברים האלה דברי נביא אחרון, לסי שנבהו מחשבות אומרם
. ולא זאת בלבד, כי אף אנתנו היום ן  ממחשבות הראשונים כנמה שמים על האד
 בדור דעה זה עדיין לא עלינו למדרנה הרמה והנשאר, הזאת בדעת אלהים ודרכיו,
 ואם לא יראה וישקיף אלהים ממרומים וירחם עלינו להאיר עינינו לראות צדקתו
 ולהרחיב לבנו לדעת אמתו עוד תעבורנה רבות בשנים ולא תהיינה כאלה מחשבותינו.

י לא יפורש בנקודו. וכבר אמרו אחרים לפני שתיבה זו דינה _י.עטני,  (י) יעטנ
 ושרשה עטה. והנקדץ טעה, כסבור שפעל לשעבר יש כאן, והלבישני שלפניו הוא

 הטעהו, ולכן נקדו כמות שהוא לפנינו.
. כהונה זו אץ לאמר מה היא, והדבר ברור שאץ תיבת ר א כהן פ ן י ת ח  כ

 יכהן כתובה לסנינו בבתחלה, ואני נלאיתי לשער עקרה.

 סב
. אץ שממה זו שמקבילה אליה בעולה ה מ מ ד ש ר עו מ א א י ך ל צ ר א ל  (ד) ו
, והלשון ככתוב רבים בני שוממה מבני בעולה (למעלה $ה  נקודה בדין, כי דינה שנ
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 נייד א׳), ובלבד ששם הוא מדבר בכנסת ישראל והי פועליה, וכאן כשהוא מדבר
 בארצה בועליה בוניה, כמו שתראה מן הפסוק האחר. ויתורנם שוממה זו ללועזים

.Vereinsamte 
. כי זה כמו כייף הדמיון, כאחיו הרבים שסירשתי עד כה.  (ה) בי יבעל
ך בניך. מי שמזרע ישראל הוא וכבוד נביאי אבותיו יקר בעיניו לא תעלה על ו בעל  י
 דעתו לאמר שהנביא הזה עושה בני ירושלים בועליה, ואף על סי שדבריו משל.

 וכבר אמרו אחרים לפני שבניך זה נקוד שלא כדין, ודינו בנלןי.

ת ה׳. חכמי הנוים אומרים שהמזכירים האלה המה הצדיקים רים א כי  (י) המז
 המתפללים ומזכירים בתסלתם חסדי ה׳ ותהלותיו. ואני לא כן אחשוב, לסי שלא
 יתישב על פירוש הזה לשון הססוק האחר האומר ואל תתנו דמי לו, כי הצדיק
 המזכיר חסדי ה׳ מודה ולא שואל. ועתה ראה מה שאמרתי בביאור הזכירני (למעלה
 מ״נ כ׳׳ו). ואומר אני שהזכרה זו ריח לה באחותה שסירשתי שם. והמזכירים האלה
 מלאכי השמים, ובמוחם בארץ המזכיר אשר למלכי יהודה (למעלה לץ ג׳), ובלבד
 שמלך ממלכי הארץ די לו במזכיר אחד ובמלכות שמים שהיא גדולה ורחבה מזכירים

.Ihr vortragenden Rathe J H V H e s הרבה'). ויתורנם המקרא הזה ללועזים 

. ראה מה שאמרתי בתירוש ויין למעלה ך ש ו ר י ר ת כ  (ח) ואם ישתו בני נ
 כייר זי. ואם יש לך אזן לכהן מלין לא תאמר שהכתוב הזה סותר דברי ההם. כי
משך ך תחת תי נ י  מתוך דחקו אמר הנביא כאן כלשון הזה, לסי שאלו אמר כאן י
 היינו שומעים מדבריו שלא ישתו בני נכר את יין יהודה בארצותם, והדבר הזה קללה,
 מפני שבשתבורך הארץ יכןכר מפרי נפנה לארצות אחרות; ועתה כשהוא אומר
 תימשך משמע הדברים שלא ישתו אויבי יהודה את יינו בארצו, והוא הדבר שחסץ

 הנביא הזה לאמר.
. מלשון הכתוב הזה שמענו שנם בהיות דנן ישראל ו ה ל כ א ו י י פ ס א  (ט) כי מ
 מאכל לאויביו, כאמור בפסוק הקודם, היה ישראל הוא מאספו, כי עבדו בו אויביו;
י על זבחי ש ד ת ק ו ר צ ח  וכנגד הדבר הזה הוא אומר עתה מאספיו יאכלוהו. ב

 שלמים שיזבחו ויאכלו בחצרות בית ה׳.
. שערים האלה קשה לכוון פירושם, ונראה שהם ם י ר ע ש ו ב ר ב ו ע  (י) עבר
 שערי בבל, והעם מ^וים לעבור בשערים וימנו אותם הנצבים עליהם לדעת שלא

 י$קד מהם איש.
י אלמי ישוב? הלא על כרחך תאמרשהכנו . מה הבנוי הזה, ו ם ה קראו ל  (יב) ו
 נאמר כננד שכרו וסעולתו הנזכרים בססוק הקורס, לסי שאין זולתם אשר תאמר כי
 הוא זה אשר אליו ישוב. ועל סי הדברים האלה שכרו וסעולתו המה נאולי ה׳ ולהם

 יקרא עם הקדש. ואם כן, הלא סמך במקרא הזה למה שאמרתי למעלה מ״ב יי׳ד.

. דרושה זו ככתוב ארץ אשר ה׳ אלהיך דורש אותה ה ש ו ר א ד ר ק ך י ל  ו
 (דברים י׳יא י״ב).

ת את איוב בידו (איוב כ׳ ת } ובעין המזכירים האלה השטן המתיצב על ה׳ ויועץ ל 1 

- ה׳), ובלבד שהשטן מזכיר לרע והמזכירים האלה מזכירים לטוב. ׳  א
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 םג
. נפלאת היא בעיני איך תעלה על דעת המפרשים כלם ר בלבושו ו ד  (א) ה
 לפרש הדברים האלה כפשוטם וכמשמעם, כי השואל השאלה הזאת הלא יודע
 שהבא מאדום נמר, שכן הוא אומר כננדו צועה ברב כהו, ואם ק איך יתארהו
? והשנית שאם ו ש ו ב , ולא ל ה פ ו ש ח  בהדרת לבושו, והלא הדרת הגמר זרועו ה
 כדברי המפרשים אין שאלת השואל נאה לתשובת המשיב האומר וכל מלבושי

 אנאלתי (למטה פסוק נ׳), כי מה הדרת מלבושים מנואליס בדם?
ל הדברים האלה על ברחנו נאמר שהדבור הזה תקון סופרים, ופירוש ל מ  ו

 הדור מנואל, והוא לשון כמד ננד ה׳.
 ואם ישאל השואל למה נאמר אחרי כן וכל מלבושי אנאלתי, ולא חש הכתוב
 ההוא לדבר לשון כבוד, זו תשובתי: מדקדק הכתוב כאן שלא להוציא מסיו דבר
 מגונה מסני שה׳ עצמו הוא המתואר, ולא דקדק שם, כי שם מלבושי ה׳ המה
 המתוארים, ולא ראי זה כראי זה. ועוד ששם ה׳ עצמו המדבר, והוא מדבר בעצמו
, ולא נאה לו לדבר בו לשון מנונה. ויתורנם  כרצונו, וכאן תכתוב הוא המדבר בה׳

. f e i n zugerichtet am Gewande 80 ללועזים 
. אמרו חכמי הגרם הראשונים שסירוש צועד, זה מי שראשו ב כהו ר ה ב ע  צ
 שוכן בין כתסיו והוא הולך נטוי נדון בנאוה ונאון. והאומרים כן לא הבינו את
 העניץ כלו. לסי שעל כרחך תאמר שאין שאלת השואל הזה שאלת דברים בלבד
 למצוא טעם מעשים בבל יום. כי המראה שהשואל רואה זר הוא ולא כדרך ארץ,
 ועל כן הוא שואל לדעת טעמו. ונמר הולך נטוי נרון בנאוה ונאוץ לא זר מעשהו,
 כי נמר הוא ומתגאה בגבורתו. וחכמי הנוים המחדשים משבשים צועד, ומניחים צועד,

.  בדל״ת, על סי תרנום הרומי, ודבריהם דברי רוח, כי אין הצועד צועד בכל כחו

 והרוצה להבין את המקרא הזה על בריו יזכור שהשאלה השניה שבססוק
, והשואל שואל שתים, ת  האחר שאלה כפולה, מדוע אדום ללבושך, ובנדיך כדורך מ
ת שהם י הדורך מ  למראה הלבוש שהוא אדום, וללחליחותו שהוא מלוחלח כמד
ם מלוחלחים בבדים מיבשים, ואסילו י  מלוחלתים בדם ענב. ועתה הלא ידעת שמד
ו מלוחלחים ונוטסים יכבדו עליו ויהיו למשא, ובהליכתו והס עליו ילך  הנמר בשמרי

 שחוח כנושא משא כבד, כי לחליחותם קשה עליו ממשאם.

 ועל סי הדברים האלה צועד, זה ככתוב מהר צועד- להסתה (למעלה ניא י״ד),
 ובלבד שהצועה ההוא הולך שחוח ממוסרי צואת הכבדים עליו, וזה מכנד משא
,(  בגדיו המלוחלחים בדמי הרוגיו. ובי״ת של ברב כחו נותן טעם שלא יושנח עליו1
 וזה פירוש צועד, ברב כחו: הולך שחוח אף על סי שכחו רב, ויתורגס ללועזים

.gebuckt, trotz der Ftille seiner K r a f t 
 ומעתה הלא השביח טעם המקרא הזה שבח רב, לפי שלא ישאל השואל לדעת
 מעשים שבכל יוס, מסני שהמראה שעיניו רואות זר מאוד, כי הוא רואה גמר ורבכח
ו לבדם, ועל כץ הוא שואל לדעת מה המראה הזה. י  הולך שחוח, ואין עליו משא כי אם מד

ה שאמרתי בביאור ברב עצתיך (למעלה מ״ז י״ג). ) ראה מ  נ
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ע. אני הוא שלפני מזה דברתי בישועה, ב להושי ה ר ר בצדל, ב ד  מ
 ולא די לי בדבר שפתים, כי הנה הראיתי לדעת שאני רב להושיע ביום הזה.

. למ׳׳ד של ללבושך למ׳יד המחזקת, והיא כאין ך ש ו ב ל ם ל ד ע א ת  (ב) פ
 לתרנום, ולבושך עצמו הנושא, ואדום הנשוא.

. אמרו בעלי הלשון שהיא נת. ואני לא כן אחשוב. ואומר אני שבתחלה רה  (ג) פו
 אין פורה הגת עצמה כי אם מלואה, או הגת המלאה, כמו שכוס משמעו כוס מלא
 או המשקה אשר בתוכו. ולכן משמש סורח לשון מרה, כמו שנאמר לחשוף המשים

 סורח (חני ב׳ ט״ז).
. הלשון הזה לא מתישב היטב על ענין הכתוב. וכבר י ת מ ח ם ב ר כ ש א  (י) ו
 אמרו חכמי הנוים שטעות סוסר יש כאן, והעקר ואשברם, בבי׳ית, ונראים לי דבריהם,
, ולא ואש ירם כמו שאומרים החכמים ההם ם ך ב ^  ובלבד שדין התיבה בתקונה ו
 אשר בכל חכמתם לא ידעו מה בין שבירה לשבור. לסי שאם תחזור על כל המקרא
 לא תמצא לשון שבור, הבניץ הכבד הדגוש, כשהסעול בן אדם או אבר מאברי נופו.
 ראה מ׳־א י׳׳נ כיו; למעלה י״ד כ״ה; ירמיה י״ז י׳׳ח, ומ״ח ל״ח; תהלים י׳ ט׳יו, וס״ט
, ויחזקאל ל׳ כ״ב וכייד, ועוד רבות כאלה. ובעצמות ושנים ומתלעות  כ׳יא, וקמי׳ו נ׳

 נאמר הבנין הכבד הדגוש. ראה ישעיה ל״ח י״נ, איוב כ׳ ט י״ז, ואיכה נ׳ ד׳.

׳ לעצמו נדרש, ולא מחובר אל שלאחריו, והוא שם נבואה זו. י ה ד ס  >ז) ח
 והנבואה אף היא לעצמה ואין לה חבור עם הקודם לה, כי העניץ ענין חדש.

ך זה. והוא א . לא יודעים בעלי הלשון תשמישו של , ה מ ך עטי ה  ^ א
 משמש בראש הודאה לדברי חברו כשיש למודה ססק באמתם, ובלבד שהוא מאמין
 להם מסני שלא יכול להעיז סניו בסני אומרם, או בשביל שהסך אמתם קשה עליו
 ממנה. ובכן יעקב אומר ללבן שבן רבקה אחותו הוא, ולבן אומר אליו אך עצמי
 ובשרי אתה (בראשית כ׳׳ט י׳ד), מסני שאין עדים בדבר, ולבן מודה לדברי יעקב כי
 לא יכול להעיז סניו לבלתי הכירו. וכמו כן דברי יעקב האומר אך טרף טרף (שם
 מייד כ׳יח), מסני שיעקב לא ידע אל נכון מה היה ליוסף, והוא בחר לאמר טרף טרף
 על סי ערות הכתונת שהביאו לו בניו מאמור שנהרג בידי אדם, לסי שאם כן אסשר
 שחטא להורגו והיה רשע למות, ואין אדם עושה את בנו רשע. ואף כאן מדבר ה׳ כמודה
 לדברי ישראל האומר עמך אנחנו, וה׳ בוחר לאמר עמי המה בנים לא ישקרו, מפני שחרבי
.sie sind doch wohl mein Volk הזה נתת רוח לו מן ההפך. ויתורנם ללועזים 

ך פניו. נבוכו החכמים בפירוש הדבור הזה. ואתה הלא ידעת א ל ט  (ט) ו
du per-) שנאמר ופניך הולכים בקרב (ש״ב י״ז י׳׳א), ומשמע פניך אתה בעצמך 
 sdnlich). ואומר אני שכן סניו שנאמר כאן, וסירוש מלאך פניו מלאך שלוח והוא
 לדבר השליחות כמותו, כי פיו כפיו וידו כידו לדבר ולעשות. ויתורנם ללועזים

.und der Engel, welcher ihn ver t r i t t 
ו עמו הוא הפועל, ותיבת ימי משמשת ה עמ ש ם מ ל ו זכר ימי ע י  (יא) ו

 עם עולם ועם משה נם יחד, וסירוש הדברים ויזכור עמו ימי עולם ימי משה.

ם טיס. ה׳יא הדעת הזאת למיץ ולא לעצם המעלם, וזה פירוש ל ע מ  איה ה
 הכתוב איה איש במעלם מיס. וכעין הדבר הזה, ואף הוא בשאלה, הראיתיך לדעת

 בביאור ואיה כל נסלאותיו(שוסטים ו׳ י״ג).
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. ראה מה שאמרתי בביאור ואת צפחת המים (ש׳׳א ב״ו י׳ז), ו ת רעד, צאנ  א
אי תחת ואת, בנוסח של בתב יד אחד. ומן  ששבשתי את המקרא ואמרתי להניד, ו
 המקרא הזה אשר לסנינו נוכחתי לדעת שהמקרא ההוא עקרו נכתבו, כי לא במהרה
 תסול טעות בתיבה אחת בשני ספרים. ונוסף שם את על אי, לסי שאי או איה (כי
 שניהם אחד הם) כח פעל לו. וכן הכתוב הזה, ובלבד ששם נוסף את מאייו וכאן

 בלא ואייו.
ו ונו׳. איה ה׳ אלהים השם בקרב משה את רוח קדשו. ב ר ק ם ב ש  איה ה
. הלשון הזה לא מתישב כלל על לשון נהנת שמקביל אליו. ו חנ י ד ו תנ י  ו
 וכבר אמר חכם אחד לסני שתניחנו זה טעות םוסר ועקרו תנחנו, ושרשו נחה, ולא

 נוח. ונראים לי דבריו.
ו ונו׳. כי אברהם וישראל מתים, והמתים אינם יודעים א ידענ ם ל ה ר ב  (טז) א

 מאומה (קהלת ט׳ ה׳).
ך ונו׳. כי כאשר אנחנו קוראים אליך בצר י כ ר ד ו ה׳ מ נ ע ת ה ת מ ) ל ז י ) 

 לנו ולא תעננו הלא באנו להרהר אחרי דרכיך ומדותיך, ובכן תוסר יראתך.
. לא הבינו החכמים במאמר הזה אפילו ך ש ד ם ק ר ירשו ע ע צ מ  (יי׳) ל
 תיבה אחת על בריה, ובכן טעו בסירוש בל הדברים מבאן ועד האתנח שבפסוק האחר.
 החכמים כלם אומרים שעם קדשך הוא הפועל של ירשו, ומסרשים עם קדשך
 ירשו נחלתם זמן מעט. ואם כץ, העקר חסר מן הספר, כי אין במאמר הזה זכר
 לנחלה ואף לא ביתר הדברים המחוברים אליו. והשנית שאם בדברי המסרשים לא
 אמת דבר הנביא הזה. לסי שאם באנו לחשבון נמצא שמביאה הארץ ועד נלות בבל

 יותר משמנה מאות שנה, ולא זמן מעט הוא זה.
ל של ירשו, ולא פועלו, וצרינו שנאמר בראש ו ע פ  ובאמת עם קדשך הוא ה
), והלשון ככתוב וירש ישראל את  המאמר האחרון משמש אף לכאן והוא הפועל1
 יורשיו (ירמיה מ״ט בי), שהפעול בני אדם, ולא ארץ. ולמצער משמש נם עם סוף
 הפסוק. ומפני שדברי הפסוק הזה וראש הפסוק האחר תקועים אלה באלה, הנני
 מניד לך מראש שבפסוק האחר ״היינו מעולם״ כמו היינו כמעולם, ונפלה כ״ף הדמיון
 מפני שהיא לעולם לא תשמש לפני .מן״. והיינו מעולם משמש נם לפני ״לא נקרא
 שמך עליהם״. והמאמר ״היינו מעולם לא משלת בם״ מקביל אל ,למצער ירשו עם
 קדשך״, ומה שאחריו עד האתנח מקביל אל ״צרינו בוססו מקדשך״. וזה סדר הדברים

 לפי ענינם:
 למצער ירשו [צרינו] עם קדשך

 היינו מעולם לא משלת בם
 [למצער] צרינו בוססו מקדשך

 [היינו מעולם| לא נקרא שמך עליהם.
 וזה סירוש הדברים אך ימי מעט ירשו צרינו את עם קדשך, וכבר היינו כמי שמעולם
 לא משלת בנו; רק זמן מעט בוססו צרינו מקדשך, וכבר היינו כמי שמעולם לא

 י) וחשך הכתוב את הפועל במאמר הראשון ולא הזכירו כי אם באחרון משני שהוא
 משמש לשניהם, ובן דרך המקראות לדבר בדברי נבואה ודברי שיר. ודוגמת הדבר הזה תמצא
ה שאמרתי בביאור  בכתוב ויתגעשו ולא יוכלו והמו גליו ולא יעברונהו (ירמיה ה׳ ב״ב). וראה מ

 ללא שאלו (למטר, ס״ד, א׳).
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 נקרא שמך עלינו. והנביא מתאונן על ירידה שירד עמו באשר הוא עם ובאשר
der Prophet klagt iiber den nationalen und regligidsen) הוא עם ה׳ 
 Verfall) והוא אומר הנה כץ היה לנו בימי מעט אלה, ואם יארכו הימים ולא תשים
 קין למעשי צרינו שלא יירשו עוד את עם קדשך ולא יבוססו את מקדשך, אנחנו

 מה יהיה בסופנו?
 ומעתה הלא השביח טעם המקרא הזה שבח רב, כי כננד הירושה שירשו
 הצרים את עם הקרש נאמר היינו מעולם לא משלת בם, לסי שמשלו בהם יורשיהם,
 וכננד תבוסת המקדש נאמר לא נקרא שמך עליהם, כי באין מקדש אין עבודה, ואם

 אין עבודה אין קריאת שם ה׳ על עובדיו.

seit kurzer Zeit erst habeu sie :ויתורנמו הדברים ללועזים כסדרם 
dein heiliges Volk in ihrer Macht, treten uusere Feinde dein 
Heil igthum mit Fiissen, und sehon ist es urn uns bestellt, als 
hiittest du nie iiber uns geherrseht, schon als wiire dein Name 

.nie iiber uns genannt worden 

ת ונר. כבר אמרתי לך פעמים ושלש שלדעת ד ר ם י י מ ת ש ע ר א ק ו  (י°) ל
ת ונוראות  העברים הראשונים ה׳ יורד מן השמים ארצה כשהוא בא לעשות נתלו
 מאוד, כמו כאן שנזלו הרים מפניו. ובביאור ויט שמים וירד (ש״ב ב״ב יי) מפורש

 לך איך .ירד ה׳ ארצה.
 והדברים האלה תחלת נבואה אחרת, ואין להם חבור עם הקודם להם, והופסק

 ביניהם ובין ראש הפרשה האחרת שלא כדין.

 סד
. האומרים שהמסים הוא הפעול של כקדוח לא ידעו ם י ס מ ש ה ח א ד ק  >*< ב
 או לא זכרו שכשמשמש קדח פעל יוצא לא יהיה הפעול כי אם האש, ולא מה
 שבוער באש, כמו שנאמר כלבם קודחי אש (למעלה נ׳ י״א), ונאמר אש קדחתם
 באפי (ירמיה י״ז ד׳). ובאמת אש נסמך אל המסים, ואש הפועל. ופירוש אש המסים
 אש שמערים בה המסים, והלשון ככתוב באש פחם (למעלה נייד ט״ז). והמסים לא
 ידעתי מה הוא, ולפי ענינו הוא דבר שבמהרה תאחז בו אש ותדלק. ולדברי
wie ein Reisigfeuer האומרים שהמסים קנים יבשים יתורנם המקרא ללועזים 

.auflodert 

. נדרש לפני פניו אל לוא קרעת שמים ירדת, כי היא ך ך לצרי מ ע ש י ד ו ה  ל
 תכלית ירידת ה׳ ארצה.

ו לא נ י א האז . כל הפסוק הזה משרת לשלפניו• ל ן א שסע לם ל מעו  (ג) ו
 הטו אונם לשמוע. וכן נאמר במקום אחר ולא שמעתם ולא הטיתם אזנכם לשמוע
 (ירמיה כ״ה ד׳), ובלבד ששם לא הוטחה האזן מפני שאין לבעליה חפץ בשמוע,

 וכאן מסני שאיננו מחכה לשמוע.

ה לן וגר. אין בחכמים יודע פירוש הדברים האלה, כי בלם כ ח מ ה ל ש ע  י
 טועים בגזרתם. ואתה ראה מה שאמרתי בביאור לבזה נפש (למעלה מ״ט ז׳). ואך
 כאן מחכה לו זה פירושו אשר מחכה לו המחכה, ולמ׳יד שבראשו מלמד על הפעול,
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ה שנאמר בסוף קו א נ  והוא הסעול של יעשה. והדברים מקבילים אל נוראות ל
 הססוק הקודם. והנביא רוצה לאמר שה׳ אלהי ישראל יעשה נוראות שלא יקוו להן
 עובדיו ויראיו, בלומר נוראות מאוד שלא תעלה על לב אדם לקוות להן, ואלהים
 זולתו עין לא ראתה שיעשה אסילו מה שמחכים לו. ויתורנם למחכה לו ללועזים

.etwas, das man (von ihm) sollte erwarten konnen 
 ועד כאן תחומו של לוא שנאמר בסוף הפרשה הקודמת, וכל הדברים משם

 ועד כאן תאות נסש הנביא, ומכאן והילך מעשים שהיו.
, חכמי הנדס מכניסים אף הדברים האלה ק ד ה צ ש ע ש י ת ש ת א ע ג  (י) פ
 בתאות נפש הנביא שאמרתי שסוף הפסוק הקודם סוסה, ואומרים שפגיעה זו לשון
 רצוץ שירצה ה׳ את השש ועושה צדק רה׳ שמח לקראתו כאדם ההולך לקראת חברו
cntgegen- לקבל סניו. והם אומרים כן, מפני שבלשון נרמני יאמר למעשה הזה 
 kommen , והוא תרגומה של סניעה. ולא זכרו החכמים ההם שלשון נרמני לעצמו

 ולשון עברי לעצמו, והעברי לא משתמש בפעל סנע בכמו אלה.
 ובאמת פגיעה זו פגיעה רעה שמשמשת עמה בי״ת, ככתוב פן יפנענו בדבר
ע (חגיגה י״ד ע״ב), ובי״ת ג פ נ  (שמות ה׳ גי), וריח לה בפגיעת בן זומא שהציץ ו
ך יזכרוך. והדרכים האלה המה י כ ר ד  שאמרתי שמשמשת עם סגיעה בי״ת של ב
ך (שמות ל״ג י״ג), כלומר י  דרכי ה׳ ששאל משה לדעת ואמר הודיעני נא את דרכ
ש עשרה מדותיו של ה׳. ויזברוך זה לא נקוד כדין, ודינו ץירוך, והוא לשון ל  ש

 שבח ותחלה.
 ועתה הרוצה להבין את הדברים האלה על ברים יזכור שתים. האחת שהנביא
ר ב  הזה אמר בנבואה הקודמת למה תתענו ה׳ מדרכיך (למעלה ם׳׳נ י׳־ג). והשנית ד
 הראשונים האומרים ברית כרותה לשלש עשרה מדות שאינן חוזרות ריקם (ראש
 השנה י״ז ע״ב); ונראה מכאן שהיה הנביא הזה יודע בברית ההיא. ולכן, אחר שסיים
 דברי תאותו שהוא מתאוה לעשות ה׳ נוראות כימי קדם, הוא חוזר לעניץ ראשון ואומר:
 ועתה הנה סגעת את השש ועושה צדק בדרכיך אשר בהם יזכירוך, כלומר עשית את
 אשר תהיינה שלש עשרה מדותיך למכשול למי שישיש לעשות צדק, לסי
ש עשרה מדותיך וחץ חוזרות ריקם יהרהר אחרי מדותיך ויבא ל  שכשיתסלל ויזכיר ש

 לידי חטא וענש.
nun aber machst du die, so ויתורנם המקרא הזה ללועזים לפי הענין 
frohen Muthes frommen Werken obliegen, irre an deinen Wegen, 

. f i i r welche sie in ihren Gebeten dich preisen 
א ונו׳. הנה כל זמן שהיית קוצף עלינו מפני שחטאנו ט ח נ ת ו פ צ ה ק ת  הן א
ש ל  לך מעולם היינו נושעים בדרכיך ההם שהזכרנו בתפלתנו, כי מעולס לא שבו ש

 עשרה מדותיך ריקם.
ו ונוי. ואייו של ונהי כס״א בלשון ערבי, והוא מלמד נ ל א כ מ ט  (יי) ונהי כ
 על סדר הדברים שזה בזה תלוי, כלומר מסגי שאנחנו קוראים לך ואתה לא תושיענו,
ש עשרה מדותיך חוזרות ריקם, היינו כטמא כלנו וכבנד עדים כל צדקותיגו. ל  ואסילו ש

 וכץ הוא אומר בססוק האחר ואין קורא בשמך ונו׳ בי הסתרת פניך ממנו.
 ועדים טעו בו כל חכמי ישראל לאמר שהוא לשוץ הסרה והרחקה, ויש מהם
 מביאים ראיה מלשון המשנה שנאמר המשמשת בעדים (נדה א׳ אי), ולא ראי זה
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 כראי זה, כי עדים שבכאן שרשו עדד ועל כן דליית דגושה, ועדים שבמשנה שרשו
 עוד, כמו שנאמר עד שהוא נתון תחת הכר (שם ח׳ די), והוא עד מעיד. ועדים זה
H בלשון ערבי J  כבר שירשו נזניום בשרשיו ואמר שהוא רבוי של עדה ועדה כמו ^
 והיא וסתה של האשד,. וסירוש כבנד עדים כבנד שתחנור בו האשד, בשעת וסתה,

 והוא מלוכלך בדם גדתה וטמא טומאה חמורה.
. נקד הנקדן ישאנו כקטין מסני שנדמה לו ועוננו חסר ח ישאגו ו ר  יעוגנו כ
 יריד בכתוב ךיכך (שמות ל״ג י״ג) נזירך (במדבר לי חי) וכמוהם הרבה במקרא, והוא
 בחר כאן בלשון רבים מלשון יחיד, מסני שמדברי הנביא משמע שהעור, ישראל
 הרבה מאוד. ובאמת אין ערך לאמר שעוננו זה חסר יו״ד, כי אסשר לאמר שהוא
 יחיד כולל רבים, כעין מה שסירשתי בביאור אתם ימקו (ויקרא טי׳ו ל״ט). ובין כך
 ובין כך הנקדן הזה אלו היתד, לו אזן לבחן מלין לא היה נוקד ישאנו כמו שהוא
 לסנינו. כי הנקוד הראוי לתיבה זו לסי טעם הדברים וסדרם .Mf והשועל הרוח,
 והכנו״ שב אל העלה הנובל שמדמה הנביא אליו את ישראל. וזה סירוש הכתוב
 בתקונו: ועוננו היה (או היו) לנו כרוח אשר ישא את העלה הנובל. ויתורנם ועוננו
und unsere Verschuldung ward uns wie der כרוה ישאנו ללועזים 

.Wind , der es verweht 

 ובכן הלא משביח טעם המקרא הזה וסדר דבריו שבח רב, כי ראשו משל
 אחד, משל הטומאה, וסוסו משל אחד, משל העלה הנובל; ובהיות המאמר האחרון
 מענין הקודם לו, ועדיין הנביא במשלו עומד, כל אחד משני המשלים משל כסול.
 ומשל הטומאה ובנד העדים, אף על סי שקעה בו נפשנו אנחנו, יסד, היה בעיני
 אבותינו השומעים אותו מפי הנביא. לסי שלא כמערב המזרח, וכמרחק הרב אשר
 ביניהם רחוקים יושביה לדעות אלה מאלה. כי מושלי מערב לא ינעו בכל טמא,
 ומושלי מזרח יבחרו ויקרבו כל משל, ונם יועיאו טהור מטמא. ומשל העלה הנובל
 מה יסיו ומה חין ערכו אף בעינינו היום הזה! בי זה דמיונו: כמו שהעלה אחר שנבל
 לא ישאר עוד בעעו, כי יסול והרוח ישאנו, כן אחר שהעור, ישראל ועשה נבלה נסל

 והלך מעל אדמתו, ועונו נשאו אל ארץ שביו.
ד עיננו. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם, בי פעל מונ י בי נ ג  (י) יתםי
 כבנין הקל עומד ולא יועא. ולסי תרנום יונתן והםורםי הנוסח נ^םנננו, מלשון מנן

 עריך בידך (בראשית י״ד כ׳), ואין ספק בדבר שכן העקר.
ה יצרנו. אין לדברי הפסוק הזה חבור בסרשד, כי ת א ר ו ס ח ו ה נ ח נ  (ז) א
 אם באמרנו שהנביא מלמד זכות על ישראל לאמר מה חרון האף הזה אשר תשסוך

 עלינו בנלל עונותינו, הלא בוראנו אתה ולמה בראתנו עלולים לחטא.
. על פי מה שאמרתי בראש הפסוק אין כלנו זה מרבה ו נ דך כל ה י ש ע מ  ו
 כל יחיד מיחידי ישראל כי אם כל מדד, ממדות הנוי כלו, וזה סירוש הכתוב ובל
 עצמנו אין אנחנו כי אם מעשה ידך, ונם יצר הרע אשר בקרבנו אתה בראת אותו

ganz wie wi r sind, sind wi r ומידך היה לנו. ויתורנם ללועזיםund 80 
.deiner Hande Werk 

. העושים עמך כלנו מאמר שלם ומסרשים ראה נא ך בלגו מ א ע ט נ ב  (ח) ה
 כי אנחנו כלנו עמך לא יודעים בטיב לשון המקרא. כי אם תחזור על כל המקרא
 לא תמצא מאמר שלם תלוי בפעל הביט כסעול לו. והשנית שאם כדברי המפרשים
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 מה הדוש יש באן, ובי תעלה על דעתנו לאמר שיש בבני ישראל אנשים שלא מעם
 ה׳ המה? ואם תאמר שפירוש עמך צדיקים ראויים להקרא עמך, לא צדקת, בי הנביא
 הזה המתודה על הטאות עמו ואומר ונהי בטמא בלנו ובבנד עדים בל צדקותינו ונוי

 (למעלה ססוק ה׳) איך יסיים דבריו ויאמר בלנו צדיקים?
 ובאמת אין בעמך כלנו די מאמר שלם, בי עמך הפעול ובלנו חזוק לו, והלשון
 כבתוב וידעו העם בלו (למעלה ט׳ חי). ועמך זה ריח לו ברעהו שסירשתיו למעלה
 ב׳ ו׳. ומשמע עמך בלנו בל מחמדינו אשר היו לנו באשר עמך אנחנו, ואשר בהם
 נודע שאנחנו עמך. והיה בדין שיאמר עמך בלו, והוא אומר בלנו לפי שהמדבר הוא
 העם, בלומר הנביא המדבר בשם העם, ובבר תמצא בדבר הזה במדבר אל הגדול
 ממנו ואומר לעצמו כננדו עבדך ותוך בדי דבור תשוב לשונו אל הפרצוף הראשון,
ל (ש״ב יי׳ט לץ). וזה פירוש הכתוב הבט כ ו ך את אשר א ד ב  כמו שנאמר אם יטעם ע
 נא וראה מה היה לכל מחמדינו שבהם נודע כי עמך אנחנו, והוא הולך ומניד מה
 היה להם באמת בסוף הפרשה ערי קדשך היו מדבר ונו׳, והוא רוצה לאמר שערי
 הקדש וציון וירושלים ובית ה׳ אשר בירושלים המה מחמדיהם והמה מתנות ה׳ אשר
 בהם היה ישראל לעם לו, ובאין המחמדים ההם היו כמי שלא משל בהם ה׳ ולא

 נקרא שמו עליהם (למעלה ס״נ י׳׳ט)•
siehe doch, wie ויתורנם המאמר הזה ללועזים בהרחב הדברים לסי הענין 
es bestellt ist uin Alles, wodurch wir als deiu Volk ausge-

.zeichnet waren 

 סה
. הפעל לפעולה שאינה שלמה וגמורה. למעשה שנעשה ועושהו י ת ש ר ד  (א) נ

 לא בא על ידו עד תכליתו. והוא הדין לנמצאתי. והעד ראש הפסוק האחר.

. ראה מה שאמרתי בביאור למצער ירשו עם קדשך (למעלה ו ל א א ש ל  ל
 ם״נ יי׳ח) בציון שבנליון. ואף כאן אמר שאלו, וחשך הפעול ואמר אחר כץ בקשוני,

 והדבר למד מענינו שבנוי של בקשוני הוא הפעול נם במאמר הראשון.

. המקרא הזה כנקודו מחיסא על ישראל דברים אשר לא כן. א בשמי ר א ק  ל
 ולכן אומר אני אל תקרא קרא כי אם ,קרא.

ת. מחכמי הנוים יש משבשים וקוראים מניות. ומה שלסנינו בספרים הוא ו נ  (ג) בג
 העקר, שכן נאמר בספר הזה ותחפרו מהננות אשר בחרתם (למעלה א׳ כ״ט); הרי
 שהיו עובדים את אליליהם בננות. ואלו אמר הנביא כאן ננות היה אומר על הננות,

 ולא בגנות.
.(aus Abergiaubeu) וגו׳, כדרכי האמורי • י ר ב ק ם ב י ב ש י  (ח ה
ר חזיר. לא על אכילתו בלבד מוכיחם הנביא, כי היו זובחים ומקריבים ש ם ב י ל ב א  ה

.(  חזיר לאליליהם1
י אלה עשויים להעלות עשן באפי. ועשן חמה. ויתורנם פ א ה עשן ב ל  (ה) א

.diese Dinge sind Rauch fur meine Nase ללועזים 

 י) ראה Rob. Smith, Religioa of the Semites, צד 212.
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. ראשונה זה ברעהו שסירשתיו עזרא ט׳ ב׳, ה נ ו ש א ם ר ת ל ע  (ז) ומדתי פ
 ופירושו בסרט. ועל דבר הענין ראה מה שאמרתי בביאור אתם ימקו (ויקרא כ״ו ל״ט).
 ועל סי הדברים ההם אף באן, מפני שנאמר לפני מזה עונותיבס ועונות אבותיכם

 יחדו, הוא מסיים ואומר שהוא ימוד פעולתם ראשונה ופעולת אבותם אחרונה.
רע וגו׳. סרס המקרא ובן תסרשהו והוצאתי מיעקב ב ז ק ע י צאתי מ הו  (ט) ו
 * ומיהודה זרע יורש הרי. וטעם הסירוס הזה חפץ הנביא לדבר דבורים מקבילים זה
ה  אל זה. ואתה שים לבך עליו והיה לך לאות ולמופת לכל נמו אלה. וראה מ

 שאמרתי בביאור הזכירו לנוים הנה (ירמיה ד׳ ט״ז).
 (טי) והמיתן• ונוי. הפעל לפעולת שלשום, והמאמר הזה משרת לשלפניו,

 וזה סירוש הדברים בחבורם: אחר שהמיתך ה׳ תניחו שמכם לשבועה.
. לא נראה לי שיקרא זה נקוד כדין, לפי שאין ר ח ם א א ש ר ק ו י  ולעבדי
 ביתר נבואה זו זכר לשם אחר אשר יקרא ה׳ לעבדיו. אבל יש זכר לשם חדש
 ש;קרא לה׳ והוא ״אלהי אמן״ שבפסוק האחר. ואומר אני שיקרא זד, דינו לפ־ןרא,
 ולמ״ד של לעבדיו כלמ״ד של לא יראה לך חמץ (שמות י״נ ז׳). וזה סירוש הכתוב:
 ובסי עבדיו ;קרא הוא (אדני ה׳) בשם אחר, והשם האחר אלהי אמן. ויתורנם ללועזים
und von seinen Dienern w i rd er (der Herr J H V H ) mit einem 

.andern Namen benannt werden 
. ראה מה שאמרתי בביאור ואין מכלים דבר בארץ ץ ר א ך ב ר ב ת מ  (טז) ה
.(  (שוסטים י״ח ז׳). ועל סי הדברים ההם אף בארץ שנאמר כאן מרבה סתימות המתברך1
ת ונו׳. אין כי זה ורעהו שאחריו נותנים ו נ ו ש א ר ת ה ו ר צ ו ה ח כ ש י נ  כ
 טעם, ומאמריהם תארי הזמן. וסירוש הצרות הראשונות עונות ראשונים אשר בנללם
 היו הצרות הראשונות. ועונות ראשונים האלילים והפסילים. ועד בסירושי זה וכי
? וזה דבר הנביא: כשיבא היום  נסתרו מעיני, כי מה לצרות הראשונות ולעיני ה׳
 ונשמרה עבודה זרה מקרב ישראל, והאלילים כליל יחלוסו, אז יקראו עובדי ה׳ לו
 שם אחר, והשם האחר אלהי אמן (der wahre Gott). ודי לענין הזה כאן במעט
 הדברים האלה, והוא יתבאר לך כל צרכו בביאור ההימיר גד אלהיט (ירמי׳ נ׳ י׳׳א),

.die alten Gehassigkeiten ויתורנם הצרות הראשונות ללועזים 

ת ונוי. המת בן מאה שנה לו יאמרו שמת מו ה י נ ה ש א ר בן מ ע נ  (כ) כי ה
 והוא נער, ובן מאה שנה כשיקולל כחלי ומדוד, יאמרו עליו שבחטאו היתד! לו זאת

 ואין חלייו חליי זקנה.
י ה׳. הלשון הזה לא מתישב היטב. וכמדומה אני שברוכי זה כ ו ע בר ר  (כג) ז

 עקרו ברוך, כי בטעות סופר נשנית ירד שבסוסו מראש התיבה האחרת.
י את זד, כעם קרובו שבכתוב חטאנו עם אבותינו (תחליש ם ת ם א ה י א צ א צ  ו
 ק״ו ו׳), וזה סירוש הכתוב וצאציהם יהיו זרע ברוך ה׳ כמוהם, ויתורנם אתם ללועזים

.gleich ihnen 

 סו
ר תב^ן לי, מן הדברים האלה שמענו שנאמרה נבואה ש ת א י  (א) אי זה ב
 זו אחר ששבו הגולים, ובטרם יבנה בית ה׳, והדברים נאמרים כננד אנשים מקהל

 י) כי אף על פי שיש ה״א הרעת בראש המתברך הלא באמת סתום הוא ופיתשו כל
 אשר יתברך.



 160 ישעיה סו

 הטלה שהיו עובדים אלילים עוד. ומדברי הנביא האומר אוכלי בשר חדר והשקץ
 והעכבר (למטה ססוק י׳׳ז) שמענו שהיתר, עבודת אלילים אשר להם נסה מכל עבודה
 זרה שיש לה זכר בכתבי הקדש. ואל תתמה על הדבר הזה, כי הימים ההם סוף ימי

.( ,  אלילים בישראל, וכבר יאמר משל התלמודי סוף הקיץ קשה מן הקיץ
 והנביא הזה האומר בשם ה׳ איזה בית אשר תבנו לי, ומשמע מדבריו שאין
ל מחני המוכיח את אנשי דורו מסני ת  חסין לה׳ בבית, כי מלא כל הארץ כבודו, נ

 שהיו מתרשלים בבנץ הבית (חני א׳, ב׳—י׳׳א).
. בבר אמרתי לך שבלשון המקרא יש ה ת ש ד ע ה י ל ל א ת כ א  (ב) ו
das Weltal). והמאמר הזה l) במשמע ״כל אלה״ תבל ומלואה או כל העולם כולו 
 משרת לסניו, ווה םירוש הדברים בחבורם אי זה בית אשר תבנו לי מאחר שידעתם

 כי את כל אלה ידי עשתה.
: הנד, היו ט ונו׳. אף זה משרת לשלסניו, וזה הדבר שאומר ה׳ י ב ה א אל ז  ו
 כל אלה, ובהם גדולים ונאים. ואף על סי כץ אני אך אל זה אביט אל עני ונכה רוח
 ונוי. ועני ונכה רוח וחרד על דברי שלשה תארים, והמתואר בהם אחד, כלומר
ש אלה לו, לסי שאם לא כן, היה נשנה .אל״ עם השנים האחרונים. ל ש  אדם אחד ש
 והדבר למד מענינו שבמין הנביא מדבר כאן ולא ביחיד מיחידיו. ובחר הלשון הזה,
 ולא אמר עניים ונכי רוח וחרדים על דברי, מסני שאלו תסס בלשון רבים היה צריך
ה כננד העולם ומלואו. ל  לאמר ״אלה״, ובו לא חסין אחר שאמר לסני מזה כל א
 ועתה כשהוא מדבר כדבר במין לשון יחיד הוא האומר .זה־, ותיבת זה מקבילה אל
 אלה שלפניה, ובכן משביח טעם הדברים וסדרים שבח רב, כי יש מצד האתר רבים
 ואליהם לא יביט ה׳, ומצד האחד יתיר ואליו יביט. ויתורנמו הדברים ללועזיט
und 80 besteht sie nun, die ganze Wel t , doch habe ich es nur 
auf den abgesehen, der duldend und demtithigen Geistes ist 

•und meinem Worte zitternd entgegenkommt 
ך ונו׳. על סי הכלל הגדול שהזכרתי סעמים הרבה בשם ן ש ט ה ח ו  (ג) ש
 שמקביל אל רעהו ומשמיע חדשות מתוך הקבלתו שוחט השוד שנאמר כאץ והוא
 מקביל אל המתואר בשלשת התארים שבססוק הקודם זה משמעו אדם שוחט השוד
 והוא לא עני ונכה רוח וחרד על דבר ה׳. ושוחט השור שחיטה זו מעלה עליו ה׳
). וכץ זובח השה ואיץ בו שלש אלה הרי הוא כאלו ערף כלב, 2  כאלו הכה איש
wer sonst einen Ochsen וכץ השנים האחרים. ויתורנם שוחט השור ללועזים 

.schlachtet 
. ם ה י ל ו ל ע ת ר ב ח ב י מקביל אל נם המה שבססוק הקודם. א  (ד) גם אנ
 חכמי חטים אומרים שתעלוליהם כמו להתעולל בהם, והדבר הזה אי אסשר על פי
 חקי לשון המקרא. ואומר אני שתעלוליהם המה החתולים שהחלו האנשים ההם
 בדברם לאמר יכבד ה׳ ונו׳, ככל דברי סוף הפסוק האחר (ראה שם דברי); וכנגד

 י) שלהי דקייטא קשה מקיימא (יומא כ״ט ע״א).
ה שאמרתי בביאור דם יחשב לאיש ההוא (ויקרא י״ז די). וכמו שהאיש הזובח ) ראה מ 2 

ח אהל מועד לא הביאו דם יחשב לו, כן שוחט השוד לזבוח לה׳ וה׳ לא ירצנו ת  שור ואל פ
 מפני מעשיו הרעים נחשבה לו שחיטתו לשפיכות דמים. כל כך מחמיר ה׳ כשפיכות דמים, ואפילו

 בשפיכות ד0 בהמה.
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 החתולים ההם ה׳ אומר כאן נם אני אבחר בתעלוליהם ואעשה להם באשר דברו,
so werde auch ich ויראו בשמחתכם והם יבושו. ויתורנם המקרא הזה ללועזים 
.das Verfahron wahlen, welches sie muthwi l l ig herbeiwiiuschen 
. הלשון הזה בנקודו לא מתישב בלל, ובבר נאמר לסני שדין תיבה כבד  (ה) י

 זו ץבד, בנין נפעל, ובן העקר.
, החבמים בלם אומרים שהמאמר הזה דברי ה׳ שמדבר בשם הם יבשו  ו
 עצמו, והם אומרים בן מפני שלא יודעים להיכן ישוב ״והם״ אם הדברים מחוברים
 אל שלפניהם. ובאמת המאמר הזה סוף דברי שונאיהם ומנדיהם למען שם ה׳, והוא
 משרת לסניו, וכנוי של והם שב אל השונאים והמנדים עצמם, והם מדברים כמי

 שתולה קללתו בחברו, ופירוש הדברים בחבורם ונראה בשמחתם ואנחנו נבוש.
. לא ידעו החכמים זכר זה מה הוא. ואתה הלא הראית ה זכר ט י ל מ ה  (ז) ו
). והוא הזכר הזה, ופירושו בן קיימא  לדעת במקום אחר שיש במשמע זכר בעל בה1
 או ילד שנולד לחיים ולא למות. והנה המשיל הנביא את נאולת ישראל שהיתה
 שלא במלחמה ללדה שאין עמה חבלי לדה, ועדיין במשלו עומד ומסיים ואומר
 שיהיה הבן הילוד חי וקיים, וכננדו בנמשל שתהא תשועת ישראל תשועת עולמים.
 וראה מה שאמרתי בביאור בן זכר (ירמיה כ׳ י״ד), ובביאור ויש בעדרו זכר (מלאכי

.eiu kraftiges K i n d א׳ י׳׳ד). ויתורנם זכר זה ללועזים 
א אוליד. ראה מה שאמרתי בביאור משבר למעלה ל ר ו י כ ש י א  (ט) האנ
 ל״ו נ׳. ועל סי הדברים ההם זה סירוש הדברים האלה האני אביא ליולרה סוף הבלי

 לדה ולא אעשה את אשר תלד.
ם ונו׳. סרס המקרא ראשו וסופו, וכן תפרשהו: ת ע ב ש ו ו ק נ י ק ת מ  (יא) ל
 למען תינקו משוד תנחומיה ושבעתם למען תמוצו מזיז כבודה והתעננתם. ועל דבר
 ראשו, סעל שבע יש שמשמש עמו מן, אבל לא משמש מן עם התעננ בכל המקרא;

 ומסני שסוף הדברים צריך סירוס, אמרתי שנם בראשם לסירוס מכוון הנביא.
. כאן הפסיק בעל הטעמים בין הדבקים, בי מקום האתנח בתיבה נקתם י  (יב) ו
 שלסניה, ולא בזו. וראיתי לאמר כץ מסני שלא יסול לשון יניקה כי אם במה שצריך
 מציצה, ולא במה שהוא כמים יזובו, כי אשר יזוב תפצה פיך והוא יבא אל תוכו
 מבלי אשר תינק. ויניקה זו כשמחובר וינקתם אל סוף הפסוק אין לה פעול, והיא
 משמשת תשמיש מוחלט (absolut), וסירוש וינקתם תהיו ביונקים על שדי אמם,
 כתינוקות שהכל מחבבים ומנשקים אותם; וכמו שמסיים הנביא ואומר על צד
und ihr werdet fahren ויתורנם וינקתם ללועזים .  תנשאו ועל ברכים תשעשעו

.wie zarte Kinder 
, לא ידעו החכמים סירוש המקרא הזה. קוטש ו ה אפ מ ח ב ב י ש ה  (טי) ל
dass er in Glu, וכעין זה תרנם איבלד, t seinen Zorn heimzahle מתרנם 
dass er durch לכלות אפו בחמה. ובול בנוספות ששת על שרשי נזניוס מתרגם 
 einen Strafact befriedige. ולא זכיתי לראות איך יפורש המקרא הזה כן,
 ובכל כתבי הקדש המשיב אסו מתאסק שלא יכלה אפו, כמו שהמשיב דבר משיבו

 ולא יעשהו.

 י) ראה מד, שאמרתי בביאור אזכיר את שמי (שמות ב׳ כ׳א) ובביאור כלי זכורך (שם
 כ״ג י״ז).
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 ובאמת הדברים כפשוטם וכמשמעם בכל המקרא, וזה פירוש הכתוב להשיב
 אפו ולשלח חמה תחתיו ולהשיב גערתו בשלחו להבי אש תחתיה. ואם יש לך אזן
 לבחן מליץ הלא תראה יפי הדברים האלה וחיץ ערכם בזכרך שחמה רעה מאף ולהבי
dass er seiueu Zoru אש גרועים מנערה. ויתורגם המקרא הזה ללועזים 
.ablose durch Zornglut und seine Drohuug durch Feuerflainmen 
, וכתיב אחד תחת אחת, ושניהם כאחד קשה לפרשם. ך ו ת ת ב ה ר א ח  (יז) א
 וכמדומה אני שהמקרא הזה משוכש, וזה עקרו אחד אחד כתוך, ופירוש הדברים שכל
 אחד מהם מתקדש ומטהר לבדו והוא בתוך אוכלי בשר החזיר והשקץ והעכבר.
 והדברים התולים, כי האוכל כל אלה מה יועיל לו שמתקדש ומטהר הוא לפני אכלו

 אותם, והרי הוא כטובל ועלה שרץ בידו?
ה ונד. נתקשו חכמים בפירוש א ם ב ה י ת ו ב ש ח מ ם ו ה י ש ע כי מ  (יח) ואנ
 המקרא הזה, וביחוד היתה להם תיבת באה לאבץ ננף. והיא מפורשת לך על פי מה
 שאמרתי בביאור בנות צעדה (בראשית מ״ט נ״ב), והכתוב אמר באה לשון נקבה,
 מפני שקרוב הפעל אל מחשבותיהם. ופירוש הדברים מעשיהם ומחשבותיהם הניעו
 למדרגה זו שאקבץ את כל הנוים והלשונות ובאו וראו כבודי. והמעשים המה הנזכרים
 בפסוק הקודם, ומחשבותיהם המה הדברים אשר דברו לאמר יכבד ה׳ ונראה בשמחתכם
ich aber — sie sind in והם יבושו (למעלה פסוק ה׳). ויתורנם ללועזים 
.ihrera Thun und Denken so weit gegaugen, dass ich u. s. w. 
ת. ושמתי ברשעי ישראל אות, כלומר אענשם ענש ם או ה  (יט) ושמתי ב
uud ich w i l l an ihuen שיהיה לאות לכל העושים כמעשיהם. ויתורנם ללועזים 

.ein Exempel statuiren 
ם ונד. ופליטים מהם אשלח אל הנוים להניד בהם טי ם פלי ה י מ ת ח ל ש  ו
 כבודי. ואמר הכתוב ושלחתי הבנין הכבד הדנוש על פי מה שאמרתי בביאור וישלח
 את העורב (בראשית ח׳ זי), כי הפליטים משולחים מארצם לבלתי שוב שמה עוד.
and ich werde aus ihneu etliche Entrouneneu zu den ויתורנם ללועזים 

.Volkern verweisen 
. השבעים מתרנמים כאלו היה כתוב שמי תחת ת שמעי ו א ע מ א ש  ל
 שמעי, ומחכמי הגוים המחדשים יש כרוכים אחריהם. והמקרא בכתבו בססר יפה מץ

 הנוסח ההוא.
ס כ י ח ל א ת כ . הנוים הנזכרים בססוק הקודם המה יביאו• א  (נ) והביאו
 אשר עדנה לא שבו אל ארצם, ורשעי ישראל המשולחים אל ארצות הנוים לא
 ישובו עמהם, ויראו בשמחתם והם יבושו כמו שאמרו בהתוליהם (למעלה פסוק ה׳).
ת סירשו רד״ק נמלים שבמהלכם נראים כמרקדים, וחכמי הגויס ו ר כ ר כ ב  ו
 כרוכים אחריו ומחזקים דבריו בראיות שאינן מוכיחות. ולי נראה סירוש כרכרות רקודים
ש י כ מ  כמשמעם. ובכן משביח טעם המקרא שבח רב בהשמיעו אותנו שכמו שדוד ה
ם י ב י ש מ ן ה׳ למקומו היה מכרכר לפניו (ש״ב ו׳ י״ד), כן הנוים ההם ה ו  את אר
ל אל ארצם ואל מקומם יכרכרו לפניהם. ובןמתרנם יונתן בתושבחן, א ר ש י י ח ד  את נ

 וכץ פירש רש״י.

ים. הנקדן הזד, ם ללו י נ ה ב ם וגר. וגם מן הגרם ההם אקח ל ה  (כא) וגם מ
י הלמדי״ן בפתח,  קשה לו איך יהיה הדבר הזה שערלים יהיו כהני ה׳, ולכן נקד שנ
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 כאלו בא הכתוב להניד לנו שיקה ה׳ מן הנויס משרתים לשרת את הנהנים כשרות
 הנתינים או לשרתם חוץ לקדש. ולא כן הדבר. ודין שני הלמדי״ץ האלה הראשון
 בשבא והאחרון בחירק, ופירוש לכהנים ללוים להיות כהנים ולוים. וטעם הדבר יתבאר

 בביאור הפסוק האחר.
ר ונוי. הדבר ברור שהמאמר הזה נותן טעם בשלסניו. ואם ש א  (כב) כי כ
 כן״ ועקר המאמר הזה סוף הפסוק האומר כן יעמוד שמכם וזרעכם, זה פירוש
 הדברים בחבורם אל דברי הפסוק הקודם: לפישנמרתי בדעתי שיעמוד זרעכם ושמכם,
 ואתם עם לא רב ואומה שסלה, ילוד. הנר עליכם, ונם מן הנוים אקח להיות בהנים

 ולוים, ובכן ירבה מססרכם ותרחב תרבותכם להעמיד זרעכם ולהקים שמכם.
 ועתה בא וראה מה נכהו מחשבות הנביא הזה, ומה רבה חכמתו לראות את
 הנולד. כי זה חלק כל עם ולשון, כי יזקן יחלש ויחסר כה, ואם לא ילוד, הנר אליו
 למלאות חסרונו יחלוף ואיננו. ועל כן יעץ הנביא הזה ככל נביאי הנולד, להביא נרים
 בקהל ישראל, והוא מוסיף על כלם לאמר שיוקחו מן הנוים לבהנים וללוים, והדבר
 למד מענינו שלא יוקח מהנרים לכהנים וללוים עד שיהיה כל איש מישראל ראוי
 לכבוד הזה, אף על סי שלא בן לוי הוא. כי עם שככה לו קופצים אליו נרים וחפצים

 לבא בקהלו.
 ואלו הלכו עזרא וסיעתו בעקבות הנביא הזח ובעקבות כל אחיו נביאי הגולה,
 להפיל קיר הברזל המבדיל בין שבט לשבט בישראל ובין ישראל לכל נויי הארץ,
 כי אז באו בקהל ישראל תסירי אומות העולם וחכמיהם ונבוריהם בכל דור ודור
 ועמהם הטוב והישר בתקות הגרם ודרכיהם ומחשבותם והגיונם, והיתד! התורה מחליפה
 כח, ויצאה מישראל תורה לכל העמים ודעת אלהים לכל יושבי תבל. ומי יודע אם
 לעת כזאת שבת ישראל מגוי וממלכה. ואולם עזרא וסיעתו לא כן עשו, כי המה
 חזקו את קיר הברזל המבדיל, ומאז ועד עתה ישראל עם מפוזר ומפורד כיום הזה,
 אץ כהן ואין נביא, אץ כל כי אם תורה, והתורה כבתחלה, ואץ אדם מבקש תורה
 כיום הנתנה, כי מתהלך הוא לרוח היום, ומה לו ולתורה שבמקומה הראשון עומדת
 אם לא מושבע ועומד הוא מימי אבותיו? ובכן תורת ישראל בקרן זוית מונחת,

 וכבודה נתון לאחרת.



. הו רמי י י ר ב  ד

 א
. נזכרת עיר הנביא בראש ספרו מפני שיש לה זכר בתוך ת ו ת נ ע  (א) ב

 נבואותיו (למטה י־א כ״א).
 (ג) ויהי בימי יהויקיס. ודבר ה׳ שהיה אליו בתחלה בימי יאשיהו יסף להיות

 אליו אחרי כן בימי יהויקים בנו ונר.
י נותן אני. והוא הדין לכל סעולה שבשעת הדבור הסעל לסעולה ת ת  (ט) נ

 שלמה וגמורה, כמו שהוכחתי בביאור הרמותי ידי (בראשית י״ד כ־ב).
ל יטקך. חכמי הנדס אומרים שמקל זה ענף, ואני אומר שהוא מקל ק  (יא) מ
 ממש, כלומר שבט שאין בו עלה. ועד בדבר מה שאמר ה־ היטבת לראות, כי מסני
ת  שהעצים נוחים להכיר בעליהם וקשים להכיר כשנטלו עליהם, לכן משבח ה׳ א

 הנביא שהכיר את המקל כאשר הוא בלא עליו לאמר היטבת לראות.
. לא נותן טעם לדברי ה׳ שאמר היטבת לראות, כי אם לכל ך ק  (יב) כי ש

 עצמו של המראה. וסירוש הדברים הראיתך מקל שקד כי שוקד אני ונר.
. חכמי ישראל אומרים שסיר נסוח סיר רותח, ועליהם הראיה. ח פו ר נ י  (ע) ס
 וחכמי הנרם אומרים שסיר נסוח סיר ש?פח אש תחתיו. ונראים לי דברי חכמי הנוים
 מדברי חכמי ישראל, שכן נמצא כור נסוח בססר בן סירא מ־נ ד׳. ואני מוסיף נסך
 משלי לאמר שאף סיר זה טעות סוסר, ועקרו כור, כי כור רמז לצרה בכל המקרא,

 ולא סיר, והכתוב בא לאמר מצפון תסתח הרעה.
ן ה. נראה לי שאף זו טעות סופר, ומפני עקרו ןןסנים, והלשו נ י צפו  מפנ

 ככתוב מסנה צסונה (יחזקאל ט׳ ב׳).
א ונו׳. יש אומרים שה׳ יקרא לכל ממלכות צסונה להיות ר י ק נ  (טי) כי הנ
 עדים בדברים אשר ידבר אל עמו. ודבריהם דברי רוח, כי אין כעדות זו בכל כתבי
 הקדש. ואף אין לאמר שממלכות צסון נקראות להלחם בירושלים תכף אחר בואן,
 כי לא ייפול על הענין הזה ונתנו איש כםאו סתח שערו ירושלים, לסי שלא ילחמו
 הנלחמים והם יושבים על כסאותם. לכן נראה לי שהממלכות האלה נקראות להיות
 עומדות בשעת המשפט אשר ישסט ה׳ את עמו, ואם לא ישמע ישראל וישוב,
 תהיינה הממלכות ההן מוכנות ומזומנות למלחמה עמו בדבר ה׳. ומעשה ה׳ הקורא
 לממלכות ההן לעמוד על משסטו כאב המניף שבטו על בנו בשעה שהוא מוכיחו

 ברברים, אשר אם לא ישמע לדבריו יכהו בשבט.
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. כן הנוסח בכל הספרים ובכל כתבי יד, ואף ם ת י א ט פ ש י מ ת ר ב ד  M ו
האלה כתובים לפנינו כעקרם, והעקר  על סי כן מלאני לבי לאמר שאין הדברים '
 משסטים שכן משמש בדבור הוה משפטים בלא כנוי בכל המקרא. ראה למטה

 ד׳ י׳׳ב, ל׳׳ט הי, נ׳׳ב ט׳, ומ״ב כ״ה וי.

ך ונר. ראה מה שאמרתי בביאור ואת בי שטית י ת ת ה נ נ ) ואני ה ח י ) 
 (במדבר ה׳ ב״ה). ועל סי הדברים ההם אף כאן לא מקביל ואני אל ואתה שבראש
ך ת ח  הפסוק הקודם, ובלבד שמפני שנאמר לפני מזה אל תחת מפניהם פן א
 לפניהם, 'עתה כשהוא בא לדבר במה שיעשה לו כשלא יחת נופל בראש דבורו

 לשון ואני.

 ב
ך ונד. חכמי הנוים מסרשים החסד שעשיתי לך רי ד נעו ס ך ח י ל ת ר כ  >=< ז
 בנעוריך ואהבתי שאהבתיך ואת כלה. ולא זכרו שנאמר זכרתי ״לך, ואין למ׳יד זו
 כי אם למ״ד של זכות, ואיך יהיה הדבר הזה זכות לכנסת ישראל שה׳ אלהיה
 אהבה ועשה עמה חסד. ובאמת חסד שנאמר כאן ככתוב דברי יאשיהו וחסדיו
 (דה׳יב ליה כ׳׳ו), ופירוש חסד נעוריך החסד שעשית לי בנעוריך, וכן אהבת כלולותיך
 זה פירושו אהבה שאהבתיני ואת כלה. ואתה תבין הדברים על ברים מכרך שהאיש
 הנושא אשה פרנסתה עליו, והוא חייב לפרנסה וליתן לה צרכיה בישוב, וכנסת
ה במדבר מעשיה חבה וחסד אצלו וזכות לה.  ישראל שהלכה אחר ה׳ שהוא מעלי

 וכן תרנם יונתן את המקרא הזה.
ו ונו׳. מה משמש עם עול, והוסדר ביניהם ככתוב מה יהיה ה מצא  (ה) מ

 רעה (קהלת יי׳א ב׳).
י נותן טעם לשלסניו, ולא מתוך דעת המדבר כי אם מתוך דעת ו מעל ק ח  כי ר
ת אשר בהם ידובר. ופירוש הדברים מה העול אשר מצאו בי אבותיכם ואשר מ א  ה
ו רחקו מעלי. וכלשון הזה ממש ונם פה לא עשיתי מאומה כי שמו אותי בבור ל ל  מ

 (בראשית מ׳ ט׳׳ו).
. לכן זה ברעהו שםירשתיו בביאור לכן כל הורג ם כ ת ב א י ר ד א ן עו ב  (ט) ל
ה אשחת דברי לדבר מ ל  קיץ (בראשית ד׳ ט״ו), וזה פירוש המקרא: לא כץ אדבר, מ
 במעשי אבותיכם הרעים, הלא עוד אריב אתכס. ואמר הנביא כץ דרך מליצה, ואף
י ת בנ א  על סי שלא חנם הזכיר מעשי אמתם, כי הזכירם למען סוף הפסוק האומר ו
ב, וזה הדבר שהוא בא להגיד להם כאשר לא טובים אתם מאבותיכם בם ארי י נ  ב

 כן בניכם לא יהיו טובים מכם, ואף לא בניהם מהם.

. ראה מה שאמרתי בביאור עמי לא התבונן (ישעי׳ א׳ נ׳). ו מאך נ נ ו ב ת ה  (י) ו
 ועל פי הדברים ההם זה פירוש הדברים האלה ודרשו מאוד לדעת.

. מחכמי הנוים המחדשים יש משבשים הן היתה ומגיהים ת א ז ה כ ת י  הן ה
 המ־׳דןה, תיבה אחת. ואני אומר טובים הדברים ככתבם, והן כמו אם לשאלה.

ם ונו׳. שאלה שאין לשואל ספק בתשובתה, והנביא י ה ל ר גוי א מי  (יא) ההי
 רוצה לאמר שמעולם לא המיר גוי את אלהיו חוץ מישראל, ואמת דבר הנביא. כי
 כן ראינו בסלשתים אשר בהנגסם הס ואלהיהם על דבר ארון ה׳ שהיה בקרבם יעצו
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 כהניהם וקוםמיהם להשיב הארון ואמרו כנגד ה׳ אלתי ישראל אולי יקל את ידו
 מעליכם ומעל אלהיכם (ש״א ד הי); ושמענו מדבריהם שהיו מודים שהי אלהי ישראל
 נדול מדנון אלהיהס, כי מי שתכבד ידו על חברו הלא נדול הוא וחזק ממנו, ואף
ן אלהי אבותם ללכת אחרי ה׳ אלהי ו  על פי כן לא עלתה על לבם לעזוב את מ
 ישראל. ולא שהיו פלשתים דבקים באלהיהם מכל גויי הארץ, ובלבד שכן היו כל
 הנוים עושים לדבקה באלהיהם כאשר הם, ולא יעזבום למען אלהי נכר, אף על פי
 שנדולים מהם, כאשר לא יעזוב איש את אביו ויחליםנו באבי רעהו לאמר אבי אתה,

 אף על פי שאבי רעהו גדול מאביו וחזק ממנו ויכול להכותו.

 ואם כן, הלא נשאל לדעת איך היה הדבר הזה שכל הגרם שכני ישראל
 נאמנה רוחם את אלהיהם לדבקה בהם, וישראל לבדו עזב את ה׳ אלהיו פעמים רבות

 וימים רבים? ההיו אבותינו רעים וחטאים לאלהיהם מכל הגרם שכניהם?

 ירמיהו תמה על הדבר ואין מלה בלשונו לפרשו, מפני שככל אחיו הנביאים
 נם הוא רואה את הברית שבין ישראל לה׳ אלהיו כמסורת אשר בידו מאבותיו, ולא
 כאשר היתד, באמת. והרואה את הברית ההיא לאורם של דברי הימים, והם מעשים
 שהיו, יראה ויאמר שמעשה ישראל העוזב את ה׳ ללכת לעבוד אלהים אחרים כמעשה

 כל הנוים הדבקים באלהיהם, כי טעם אחד לשני המעשים.

 כי לפי המסורת והקבלה שבכתבי הקדש הברית שבין ה׳ ובין ישראל כרותה
 לאברהם אביו, בטרם היה ישראל לנוי, ואם כן הדבר, ה׳ הוא אלהי ישראל מיום
 הולדו. והדורש וחוקר הדברים לאמתם ומתבונן במה שאמרו סוסרי כתבי הקדש
), הוא ימצא שאץ דבר הברית שבץ ה׳ ובין ישראל עמו  כמסיחים לסי תומם1

 כמסורת והקבלה.

 ספר שופטים מרביתו מקדמוניות כתבי הקדש, ואצבע הכהן המסדרו ושת
 עליו נוססות נראה מ רק זעיר שם זעיר שם. ומספר שופטים שמענו שבימי חשוסטים
 עדיין לא היתד, עבודת ה׳ נכונה בישראל, וכאשר עזב ישראל את ה׳ עבד אלתים
. ועוד בימי אליהו הנביא כן הדבר,  אחרים, ועקר עבודה זרה אשר לו עמדת הבעל
 שכן הוא אומר לעמו עד מתי אתם סוםחים על שתי הסעפים אם ה׳ האלהים לכו
 אחריו ואם הבעל לכו אחריו (מ״א י״ח כ״א). הרי שבימי אליהו עבודת ה׳ רפויה
 ביד ישראל ועקר עבודת זרה עמדת הבעל. ועבודת הבעל כמו שהיתר, עקר עבודה
 זרה בישראל בן היתד, רעה בעיני ה׳ מעבודת כל אלהים אחרים. כי שלמה היה עובד
 אלהי נכר הרבה, את עשתרת אלהי צידונים, ואת מלכום שקרן עמונים, ואת כמוש
 שקוץ מואב, ואת המולך שקרן בני עמון (מ״א י״א ד׳ והי); ומסני שלא עבד את
ד  הבעל לא נענש כי אם ענש מעט, ולא אמר ה׳ להשמיד את ביתו כמו שהשמי
 את בית אחאב, ואחאב לא עבד כי אם את הבעל לבדו, והבעל האחד העיר קנאת
 ה׳ מעבודת כל האלהים אחרים שעבד שלמה. ואם נדרוש לדעת מה נשתנד, הבעל
 מכל אלהים אחרים להעיר קנאת ה׳, אחד טעמו של הדבר אשר נאמר כי הוא זה.
 הבעל הוא אלהי ישראל מימי קדם, ועבודתו בישראל קודמת לעמדת ה׳, ועל כן

 מקנא ה׳ בבעל מכל אלהים אחרים.

. ת ד׳ ג׳) בציון שבגליון בסוף דכרי ש (שמו ח נ ה שאמרתי בביאור ויהי ל ה מ א ) ר 1 
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). וכאשר  ואם כן הדבר, עובדי הבעל היו אבותינו בל ימי ליבתם במדבר1
 נלחמו בני ישראל בכנעני יושב הארץ והשמידום וירשו את נחלתם, נתחייבו בעבודת
 אלהי הארץ, כמוטל על כל הבא לנור באיץ נכריה בימים ההם, וכמו ששלח ה׳
 אלהי ישראל אריות בעמים שהושיב מלך אשור בשמרון והרגו בהם האריות עד
 שלמדו הגרים משסט אלהי הארץ ועבדוהו (מ״ב י׳יז, ב״ד—כ״ח). ואלהי הכנעני ההוא
 שמו הראשון אין אתנו היום הזה לדעת אותו. ואולם בכתבי קדשנו ה׳ שמו. וימים
 רבים היו בני ישראל עובדים את אלהי הארץ ואת הבעל אלהי אבותם גם יחד,
 כמעשה הנוים שהיו עושים נוי נוי אלהיו (שם פסוק כ״ט), ואת ה׳ היו יראים ואת
 אלהיהם היו עובדים (שם למטה ממנו פסוק ל״נ). ויש שעזבו ישראל את האחד
 ועבדו את האחר לבדו. אבל לא כמו שנאמר במקרא בדבר הזה כן הוא, כי בכתבי
 הקדש נאמר שבעזוב ישראל את ה׳ ללכת אחרי הבעל באו עליו ימי רעה ומלחמה
 מאת הי; ובאמת הפוך הסדר, כי בבוא על ישראל רעה עזב את ה׳ שחיה לו
 בתחלה אל נכר ועבד את הבעל, כי אמר שבאה עליו הרעה מפני שעזב את הבעל
). ובאחרית הימים היה בדין שיגבר הי אלהי הארץ על הבעל אלהי  אלהי אבותיו2
 הנכר, כי כן ידענו בשמרונים בני הגוים שהושיב מלך אשור בשמרוץ שלבסוף חזרו
 לעבוד את ה׳ לבדו, ואם בשמרונים כן, ישראל על אחת כמה וכמה. כי השמרונים
 היו זרע עמים רבים מבבל ומכותה ומעוא ומחמת וםסרוים (שם סםוק כ״ד), והמה
 בתחלה עושים איש איש אלהיו, וישראל עם אחד והבעל אלהי אבותיו אחד, ונקל
 לעם אחד מעמים רבים להיות סח אחד ולב אחד, ונקל לעזוב אל אחד מעזוב

 אלהים רבים.

 ועתה הלא תראה שלא כדבר הנביא הזה כן היה בישראל, כי לא היתד, עבודה
 זרה בקרב ישראל תמורה שהמירו את אלהי אבותם באלהיס אחרים, ונהפך הדבר, כי
 בעבור ישראל את ה׳ היו ממירים את אלהי אבותם באל אחר, ובשובם לעבוד את
 הבעל שבו לקדמתם. ובעבור ישראל את אלהים אחרים לבד מן הבעל עשה כן
 מפני שכל עבודה זרה קרובה לעבודת הבעל אלהי אבותיו הראשונים מעבודת ה׳

 אלהי ארצו.

 והקורא במקרא בהשכל ודעת ימצא שעשרת השבטים היו דבקים בחטאת
 ירבעם לבדה ולא עובדים אלהים זולתה, וביהודה דור אחרון אחרון גרועה לעבודה זרה
 מאשר לפניו. כי בימי ירמיהו היו בני יהודה שטופים בעבודה זרה מכל אשר לפניהם,
 כמו שמעיד בהם הנביא הזה האומר לבני דורו בשם ה׳ עזבו אבותיכם אותי נאום
ת ו ש ע ם ל ת ו ע ר ם ה ת א  ה׳ וילכו אחרי אלהים אחרים ויעבדום וישתחוו להם ונוי ו
ם (למטה טין, י״ן וי״א). ואם נשאל לדעת טעם הדבר הזה, צריכים אנחנו כ י ת ו ב א  מ

 לחזור לענינו ולדרוש ולחקור על עבודת ה׳ כמות שהיתר, בתחלה.

 י) דעתי במהלך ישראל במדבר מפורשת לך כל צרכה במדבר י״ג ט״ז בסוף דברי.
 י) וכן נאמר בספר הזה שאמרו העם כי עשה נעשה את כל הדבר אשר יצא מפינו
ו ואבותינו מלכינו ושרינו בערי יהודה  לקטר למלכת השמים והסך לה נסכים כאשר עשינו אנחנ
 ובחוצות ירושלים ונשבע לחם ונהיה טובים ורעה לא ראינו, ומן אז חדלנו לקטר למלכת
ו (למטה מ״ד, י׳י׳ז וי״ח), והדברים ההם  השמים והסך לה נסכים חסרנו כל ובחרב וברעב תמנ

ת ימי השופטים. ל ח ת  נאמרו בסוף ימי ירמיהו כשמנה מאות שנה ל
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 בהחלה, בבוא ישראל אל ארץ ננעץ, לא טוב הי אלהי הארץ ההיא מכל
 אלהי הגרם, והוא נעבד בתבנית שור או עגל, ועובדיו מעבירים לו בכוריהם. וברבות
 הימים קמו נביאים מקרב ישראל ואמרו שה׳ אל מסתתר ולא יראה לו כל תמונה,
 והוא לא חסין בהעביר לו כל סטר רחם. ומטעם שאין אתנו היום הזה לדעת אותו אל
 נכון, חוין ממה שימים ילמדונו שבני אדם מרביתם לא אוהבים לעזוב את מעשי
 אבותיהם, עשרת השבטים לא שמעו בקול הנביאים ההם, ואחזו במעשי אבותיהם
 מבלי הרפות מהם, ודבקו בענלי ירבעם, ויהודה ובנימין שמעו ונסרדו שניהם מעל
 אחיהם כל שבטי ישראל והיו לממלכה לבדה, כמו שאמרתי במקום אחר. ומסני
 שהיתה חטאת ירבעם עבודת ה׳ כבהחלה, והיא לא נשתנית הרבה מעבודת כל אלהי
 הנוים אשר בימים ההם, דבקו בה עשרת השבטים ולא עבדו עבודה זרה זולתה.
 ולא כן יהודה. לסי שביהודה היתד׳ עבודת ה׳ משביחה והולכת, כי כל נביא אמת
 מוסיף על אשר היה לפניו, לטהר ולצרף וללבן, ומאדיר את ה׳ ומנדיל צדקתו
 ואמתו, וכאשר ירבו הימים בן תרחק עבודת ה׳ ממקומה הראשון עד שדחקה מכמות
 שהיתר, בתחלה ברחוק מזרח ממערב, כי נגלה ה׳ לנביאיו אל קדוש וטהור אשר
 לא ינור באהליו בי אם הולך צדקות ודובר מישרים, מואס בבצע מעשקות, נוער
 כפיו מתמוך בשחד, אוטם אזנו משמוע דמים, ועוצם עיניו מראות ברע (ישעיה ל־נ ט״ו).
 ומה רב המרחק בין האלהים שכבה לו ובין אלהי עם הארץ וכהניה המצוד, ליוצאי
 מצרים בשאלה שלא על מנת להחזיר (שמות נ׳ כי׳ב), ויועץ לנביאו לאמר ענלת
 בקר תקח בידך ואמרת לזבוח לה׳ באתי (ש־׳א טייז ב׳), והם דברים אשר לא כן,
 וקל וחמר לה׳ אלהי ישראל כמות שהוא נעבד בתחלה! וכאשר היתד, דעת ה׳
 ודרכיו משביחה והולכת ביד הנביאים בן תכבד עבודתו על עם הארץ וכן נלאו נשוא,
 כי נודע ה׳ לאלהים קדוש וטהור אשר לא יעמדו בפניו ולא יסבלו עבודתו שלא
 היו כדאי לה. ועל כן שבו מאחרי ה׳ תמיד לעבוד אלהים אחרים שאין לעבודתם

 קדושה וטהרה, ואחרון אחרון שבדורות הרע לעשות בדבר הזה מאשר לסניו.

 ועל דבר שם ה׳ מה היה בתחלה מחלוקת בין חכמי הנוים, וזה אומר בכה
 וזה בבה, והכל מודים שאבותינו חדלו לדברו כבתחלה והתחילו לדברו ״אדני״ מסני
 שטעו בכתוב האומר לא תשא את שם ה׳ אלהיך לשוא (שמות כ׳ ז׳). ואני כבר
 אמרתי בתוך דברי אלה שלדעתי אין לאמר היום הזה מה היה שם ה׳ בתחלה,
 ואף אין לאמר איך נקרא שם הדה שבכתבי הקדש, ולכן לא אשחת דבריס בענין
 הזה. ואולם שנוי קריאת שס הדה מאשר היתד, בהחלה לא נראה לי שהוא נשתנה
 מן הטעם שאומרים חכמי הנוים וחכמי ישראל האחרונים מסכימים להם באמרם
 שהאסור להגות את השם באותיותיו מן הכתוב שבתורה שהזכרתי למעלה, ובלבד
 שהם לא מודים להם לאמר שטעו אוסרי האסור בפירוש המקרא. ואני לא כן אחשוב.
 כי אלו היה האסור משום לא תשא את שם ה׳ אלהיך לשוא היתד, נשיאת השם
 שלא לשוא מותרת, והיה המתפלל והקורא בתורה מותר להגות את השם באותיותיו,
 ולא כן הדבר. ולא זאת בלבד, כי בימי קדם היו מחמירים בדבר יותר ממנו, לפי
 שבספרינו אנחנו שם הדה כתוב באותיותיו, ובתרנום השבעים שהתחילו לתרנם
 את כתבי הקדש כארבע מאות וחמשים שנה קורס שנסדרר, ונכתבה המשנה אין זכר
 לשם הדה כלל, כי בבל מקום כתוב תחתיו תרנומו של ״אדני׳׳. והשנית שאם תחזור על
 כל םסרי התלמוד לא תמצא לאסור ההוא טעם, וכל שכן שלא אמר אחד מחכמי התלמוד
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 שאסור להגות את ה׳ באותיותיו משום לא תשא את שם ה׳ אלהיך לשוא. והשלישית
ת את השם באותיותיו, והגיון משמע אסילו ו ג ה  שלא תשא משמעו דבור והאסור ל
 מחשבה. והרביעית שאמר אבא שאול במשנה ההוגה את ה׳ באותיותיו אין לו חלק
), ואם משום לא תשא אין לנו ביאס לאו בלבד, ומעולם א׳ י׳ ן  לעולם הבא (סנהדרי
 לא עלתה על לב חכם מחכמי ישראל לאמר שיש בחייבי לאויץ מי שאין לו חלק

 לעולם הבא.
 ואני, ממה שראיתי שבימי השבעים המתרגמים כבר היו נוהגים באסור שאנחנו
 דניץ עליו, ואנו יודעים שבימי תרנום התורה שתרנמו השבעים עדיין לא נחתמו
 כתבי הקדש, כי עוד היו מוסיסים עליהם אחרי כן, אמרתי שכבר התחיל האסור בסוף

 ימי המקרא. ויהי לי הדבר הזה יסוד המחקר שאחקור בענין אשר לסנינו.
 וקודם כל דע שמסופרי כתבי הקדש יש משתמשים בשם הויה לבדו, ויש
 משתמשים בשם אלהות לבדו ואומרים תמיד אלהים, ויש משתמשים בשניהם יחד.
 והמשתמשים בשם הרה לבדו מהם ראשוני הראשונים ומהם אחרונים. והמשתמשים
 בה׳ אלהיט ממוצעים בין שתי הכתות. והמשתמשים באלהים לבדו מאחרוני האחרונים.
 וכולם חוץ מהמשתמש באלהים לבדו משתמש באדני ה׳ זעיר שם זעיר שם, ויחזקאל
 הוא האחד בהם המרבה בתשמיש השם הכסול הזה. כי הדבור ״אדני ה׳״ או ״ה׳
 אדני״ (כי שניהם אחד) לא נמצא בכל כתבי הקדש חוץ מיחזקאל כי אס כשבעים פעמים,
 והוא נמצא בספר יחזקאל לבדו כמאתים ועשרים פעמים. ולא מקרה כל כמו אלה,

 ואץ ססק שטעם אחד לכלם.
 ועתה הנה הראית לדעת שהאלהים שהתחילו אבותינו לעבוד אותו שלא
 בטובתם בבואם אל ארץ כנען לא טוב מכל אלהי הנוים אשר היו בימים ההם.
 והנביאים הראשונים, אף על סי שלדבריהם ה׳ צדיק וחסיד מכמות שהוא על סי
 תורת הכהניס ודעת עם הארץ, עדיין לא עמדו על האמת, כי עודם מודים באלהים
ל בעיניהם מכל אלהים. ת  אחרים ואומרים שיש בהם ממש ובלבד שה׳ אלהיהם נ
 ירמיה הוא הנביא הראשון המהתל באלילים, ואף ההתולים ההם חשודים בעיני בלא
). נביאי הגולה המה המדברים בפה מלא לאמר שאלהי הנוים כאפס וכאין.  לו1
 והנביאים הראשונים, אף על סי שהיתר, דעתם את אלהים דעת רחבה מדעת ראשוני
 הראשונים, ודרכי אלהיהם רחקו מדרכי ה׳ הראשונים כרחוק מזרח ממערב, עוד היו
 קוראים לאלהיהם הי כבתחלה; כי שנוי שם אלהים דבר שקשה לעשותו, והנביא
 אשר כל חפצו להדריך את עמו בדרכי אלהיו, כל זמן שחפצו בידו יצלח מה לו
ם אלהיו? ובימים ההם היה אלהי הנביאים צריך לשם, כי מפני שהיו מודים ש ל  ו
 שאלהי הגרם יש בהם ממש ובלבד שאלהיהס מלך על כל אלהים, אם אין למלך
ם שם איך יובחן ויובדל בינו ובין אלהים אחרים עבדיו? ואולם בהניע י ה ל א ל כ ל ע ר ש  א
 הנביאים האחרונים לדעת אלהים באמה, ונפקחו עיניהם לראות שאלהיהם אדון כל
 ואין עוד מלבדו, כי אלהים אחרים אין בהם ממש, הניעה השעה שלא הצטרך
 אלהיהם לכל שם; ולא זאת בלבד, כי כל שם שינתן או יונח לאלהי אמת היה
 כעין הודאה באלהים אחרים, לסי שכל שם מלמד על בעליו שיש כמותו בעולם,
 כי לדבר הזה נתון לבעל השם שמו להבדיל בינו ובין כל מינו. ומאז התחילו החכמים

ה שאמרתי בביאור כתמר מקשה (למטה י׳ ה׳) בסוף דברי,  «) ראה מ
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 בעם לחשוב מחשבות בדבר הזה, ני לא דבר ריק הוא מהם ולא דבר נקל להעביר
 שם אלהים שהיה שנור בפי עובדיו נתשע מאות שנה. והנביא הראשון שעלתה
 על דעתו שלא ראוי לה׳ נל שם שבו תקרא עצמותו הוא נביא הגולה האומר
 ולעבדיו יקרא שם אחר (ישעיה ס׳׳ה ט״ו; ראה שם דבריו והשם האחר אלהי אמן,
 נמו שפירשתי במקומו. והנביא ההוא מרמז בלבד, ני עדיין לא מלאו לבו להעביר
 מתוך דבריו שם הויה, והוא עצמו הולך ומשתמש בו. והשנוי הראשון שנשתנה היה
 שנוי ולא שנוי, והמשנה יחזקאל, ני הוא התחיל להשתמש הרבה באדני ה׳, ונוון
 בשם אדנות לדבר שפתים ובשם הרה למראית עין בלבד. נמי שאומר אתה הקורא
 ראה שם הייה וקרא אדני. ומפני שסופרי נתבי הקדש הראשונים השתמשו גם הם
 באדני ה׳ לא בחרו בו יתר גביאי הגולה, אף על פי שנבר היו יודעים שאלהי אמת
 לא ראוי נל שם לעצמותו. והנביאים שהיו אחרי הגולה עדיין לא באו לידי הדעת הזאת.
 ואל יקלו בעיניך הנביאים האחרונים בגלל הדבר הזה, ני אנחנו בדור דעה זה הלא יש
 בנו קוראים לאלהים בשמו הראשון ולא יודעים שבעשותם נן נמורים הם בעבודה זרה.
 ואפשר שבאו הנביאים שהיו אחר הגולה לידי הדעת ההיא ולא מצאו את לבבם
 לשנות מן המנהנ הנהוג בישראל מימי קדס, ני קשים נל כמו אלה, ואף ני בדבר
 אלהים. וחוץ לדברי נבואה נחלקו הסופרים, מהם אוחזים במנהנ אבותיהם הראשונים,
ל דבריו שבח ההורה וד!חקים  והסופרים ההם בעלי תורה, במזמור קי״ט שבתהלים שנ
 והמצות, ויש בו עשרים ושלש אזנרות והן בלן שם הרה, חוץ מאתת שנאמר ואצרה
). וסוסרים נה היא שיצאה מלפניו1  מצות אלהי (פסוק קי״ט), וברור הדבר שנשנ
 אחרים שהיו חכמים מאחיהם השתמשו כלם בשם אלהות לבדו, כםוסר ספר קהלת
 שהיה חכם ובםסרו שלשים ושש אזכרות והן כלן אלהים. ועוד אחרים משתמשים
 בשניהם יחד ואומרים הי אלהים, ולהם ריח דעת האמת ולא ממשה. וםוסר מנלת
 אסתר נדחק ולא הזכיר כל אזכרה, ודחקו נראה עין בעין מן הכתוב האומר י־וח
 והצלה יעמוד ליהודים ממקום אחר (אסתר ד׳ י״ד); כי ברור הדבר שכוון לתשועת
 אלהים. והוא עשה כץ, בשביל שהיה חפץ שתתקבל מנלתו לכל היהודים, ובנלל
 הדבר הזה חדל מהוכיר בל אזכרה, לפי שאלו הזכיר לא היה ספרו מתקבל על אחת
 משתי הכתות האוחזות בשני הקצות. כץ נחלקו הדעות כמאתים שנה, ולבסוף הסכימו
 החכמים כלם שאלהי אמת שישראל מאמין בו ועובדו לא ראוי כל שם לעצמותו.
 ומפני שהיה שם הדה מצר הרבה מאוד בכל המקרא הרן מספר אחד ושנים, ולא
 יוכלו להעבירו מן הכתב, נמרו להעביר קריאתו ודבורו בקריאת שם אחר ודבורו.
 ולא בחרו באלהי אמץ שאליו רמז אחד מנביאי הנולה, מפני שבו עדיין יש מקום
 לטעות, לפי שיש צד דמיון בין האמת והשקר, כמו שעד אמת ועד שקר לא יובחץ
 ביניהם כי אס בדרישה וחקירה. ובחרו לקראות שם הרה שם אדנות, לאמר אדני
ם ש א ל  שמשמעו אדון כל, והוא שם ראוי והנון באמת לאלהי אמת, והוא שם טיבו, ו
 עצמותו כשם הדה. ובמקום שכתוב אדני ה׳ או ה׳ אדני התחילו לקראות שם הרה אלהיט*).

 *) ובמזמור הזה תמצא מזמורים אחריש שאזבמתיהש בלן או מרביתן שש הויה. ומשני
 שיש כמותם גם בקדמוניות שבתהלים שנאמרו קודם שהתחילו להרהר אחר שם הויה- אין
 לשפוט בין מזמור למזמור לאמר זה ראשון וזה אחרון עיי שי אזכרותיהם לבדן, וצריך למשפט

 הזה עוד עדים.
ה מתרגמים שני השמות בכפל אדני. מ הג השבעים, כי ה ) ולא כזה מנ  ג
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 ומעתה הלא יתברר לך למה נחלקו סופרי כתבי הקדש בתשמישו של שם
 אלהיהם, שזה משתמש בשם הויה לבדו, וזה בשם אלהות לבדו, וזה בשניהם יחד,
 ולמה השחמש יחזקאל באדני הי. ואף יתבאר לך למה אסרו אפילו הגיון השם
 באותיותיו ולא דבורו בלבד, ולמה אמר אבא שאול שההוגה אח השם באותיותיו אין
 לו חלק לעולם הבא, משום שהעושה כן לא עובר בלאו בלבד, כי הוא כמודה

 בעבודה זרה.
 ועל דבר הזמן, נראה לי שנמנו ונמרו החכמים לאסור את האסור שאנחנו
 דנים עליו בימים שבין ספר קהלת לתרגום התורה שתרגמו השבעים. ולא אאריך
 דברים בזמן האסור, כי אניח לבאים אחרי מקום להתגדר בו. ואני די לי שבראיות
 נכוחות למבין הוכחתי שלא מחסרון דעת ולא מאמונה של שטות ולא מיראה כיראת
 שדים נמנעו אבותינו מלחנות את השם באותיותיו כי אם מדעת רחבה שידעו את
 אלהים ואת דרכיו, ומאמונה טהורה שהיו מאמינים בו, ומיראה שהיו יראים לפגוע

 בכבוד אמתו.
, מפני שלא נקרא לה׳ אלהי ישראל כבוד ישראל בכל המקרא, ר כבודו י מ  ה
 נראים לי דברי האומרים שכבודו זה תקוץ סופרים והבנוי לישראל בלשון ולשם ה׳

 בעניץ, וכאלו היה כתוב כבודי.
ל ונו׳. האדם נלחם בעד בניו ובנותיו להצילם מיד אויב א ר ש ד י ב ע  (יי) ה
 בנפשו, ולא יעשה כץ להציל נפש עבדו, ולכץ במהרה יהיה העבד לבז. וזהו שאמר

 הכתוב העבד ישראל עם אלהיו ועל כץ נתנו אדניו לבז.

. הלשון הזה לא מתישב היטב. ואומר אני שאץ ך ר ד ך ב כ ל ו ת מ ע  (יח) ב
 מולכך זה נקוד כדין, ודינו מילכך, והנסרד מולך על משקל מושב, והוא כמו מהלך.

 ואל תתמה על הדבר מברך שמן הלך תאמרי מוליך.
ך ונו׳. אין רעתך זה מעשי ישראל הרעים כי אם הרעה ת ע ך ר ר ס י  (יט) ת
י נ ו  שבאה עליו, ואין משובותיך המשוכות עצמן כי אם ענשן, וכמו שנאמר נדול ע
 מנשוא (בראשית ד׳ י־׳נ), שפירוש עוני ענש עוני. ועל פי הדברים האלה זה סירוש
 הכתוב: קחי מוסר מן הרעה הבאה עליך ותוכחה מענש משובותיך. ויתורנם ללועזים
Lass dein Ungli ick dich witzigen, und raogen die Folgen deiner 

.Verkehrtheiten zur Lehre dir sein 

ך ונו׳. החכמים כלם מדברים בסירוש המקרא הזה כמי ב ז ר ע מ ע ו  כי ר
 שלא טעמו טעם חטא מעולם. כי לדבריהם הפסוק הזה כלו בחטא הוא מדבר,
), ואלו היה  והתארים שבראשו שניהם מתארים החטא, ובאמת החטא רע ולא מר1
 החטא מר לא היו בני אדם חוטאים. ועל פי הדברים האלה, שתים יש כאץ, חטא
 וענשו, ורע מתאר החטא ומר מתאר ענשו. ועל ברחנו נאמר שעזבך את ה׳ אלהיך
 הוא החטא, ומה שנאמר אחריו ענשו, וסדר הדברים הוא הסדר שקוראים לו הערבים
, ואני אקרא לו מכאן והילך אנב״ד, כלומר אלי׳ף מקביל אל נמ״ל ובי״ת ^ ' ^ ^ 
 אל דליית. ואם כץ, אין פירוש ולא פחדתי אליך כמו שאומרים החכמים, לסי שאם זה

 פירושו ולא יראתי על פניך, עדיין יש חטא ואיץ ענש.

) מי שטעם טעם חטא מימיו הוא יודע שחטא תחלתו מתוק וסופו מר, והחוטאים 1 

ה לראות את הנולד. מ  לא חכמים ה
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 ועתה, בביאור חרדת אלינו (מ״ב ד׳ י״ג) הראיתי לדעת שפעל• סחד ישמש עמו
 אל ומשמעו לשון שמחה שישמח האדם לקראת רעהו ומצפה לראותו, כמו שנאמר
 ופחדו אל ה׳ ואל טובו(הושע נ׳ הי). ואומר אני שמן הלשון הזה ולא פחדתי אליך
 שנאמר באץ. ונקודו של פחדתי אם קבלה הוא נקבל, ואם לדין, ובבל המקרא חו״ץ
,\  מבאן נאמר שחד ולא פחדה, יש תשובה, ואומר אני אל תקרא פחדתי כי אם $חדי
 והתיבה פעל ולא שם. ובין כך ובין כך ה׳ הוא הפועל, בי אף פחדה שם הפעולה
 ודין פעל לו. וזה פירוש הכתוב בחבורו: דעי נא וראי שרע עזבך את ה׳ אלהיך ומר
wisse dean שלא אפחד אליך עוד. ויתורנמו הדברים ללועזים בסירוס ולא בסדרם 
uud siehe ein, dass es bose war, J H V H deinen Gott zu ver-
lassen, und wie bitter nun, da dir mein Herz uicht mehr 

.entgegenpocht 

ך ונוי. שברתי זה כמו שברת ונתקתי כמו ונתקה, וכן נאמר ל ע י ת ר ב  (ב) ש
 שברו עול נתקו מוסרות (למטה ה׳ הי). ואנשי המסורה דרכם לחניה כל כמו אלה,

 ובאן לא הניחו, כי טעו, כסבורים שה׳ אומר לעצמו שברתי ונתקתי.
. ובתיב אעבד, בדל׳ית, והקרי עקר, ובלבד שלא יודעים החכמים ר ו א אעב  ל
 פירושו. יונתן מתרנם לא נוסף עוד למעבר על מימרך, ואחריו בל אדם ימשוך.
 וחכמי ישראל טועים מפני שטעו בפירוש שברתי ונתקתי לאמר שה׳ הוא השובר
 העול, ואחר שנשבר העול על ידי ה׳ נתנה לו כנסת ישראל תודה ואמרה מעתה לא
 אעבור עוד. ואף חבמי הנוים המפרשים שברתי ונתקתי כננר כנסת ישראל בפירוש
 לא אעבור כרובים הס אחר תרנום יונתן, ובלבד שהם אומרים שוא״ו של ותאמרו
 לחלק, ומפרשים ותאמרי ואף על פי בן אמרת. ואין לדבריהם טעם. והמחדשים

 שבחכמי הנוים בחרו בכתיב, ובחירתם חרוש שאין בו תועלת.
ר (ש׳׳א ט׳ כיין), עבו י  ובאמת לא אעבור שנאמר באן בכתוב אמור לנער ו
 שפירוש ויעבור וילך מזה והלאה. כי הנה נמשלה כנסת ישראל לפרה סודרה
 שמשפרת עולה ומנתקה מוסדותיה. ועוד הכתוב במשלו עומד, והוא מסיים ואומר
). וכנסת ישראל אמרה כן  וכפרה םוררה אמרת לא אזוז ממקומי ללכת מזה והלאה'
 כשהניעה לגבעה גבוהה ולעץ רענן, מפני ששם היא צועד, זונה, כלומר שובבה
ich riihre mich nicht von ארצה ומוכנת לזנות. ויתורנם לא אעבור ללועזים 

.der Stelle 
. ת מ ע א ר ק שם המין, וליחיד נאמר שורקה (בראשית מ׳יט י״א)• ז ר ו  (בא) ש
 כמו שנאמר דרך אמת (שם כ״ד כ״ח) לדרך הדרוש לחפץ ההולך, שבו ילך וימצא
 את אשר יבקש, בן נאמר כאן זרע אמת לזרע אשר יזרע ויצמח ויהיה למטע כלבב

 הזורע. וראה מה שאמרתי בביאור ורע שקר (ישעיה נ״ז ד׳).
ה לא יפורשו הדברים האלה ככתבם, בי י ר כ ת לי סורי הגפן נ כ פ ה  נ
 לא נמצא סור שם בכל המקרא. והשנית שאפילו נאמר שסור שם, היה בדין שיאמר
י הגפן, בלמ״ד השם ככתוב ויהסך להם לאויב (ישעיה סי׳נ יי). ר ו ס  נהפכת לי ל
 ואני ממה שראיתי שיש יסור שהוא שם על משקל לקום, במו שנאמר וסורי בארץ

ת לאדניהם ו ר מ ו א ) ואל יקשה לך המשל הזה, שכן נביא אחר אומד בפרות הבשן ה 1 

ה פרה ר מ ה שלשונה כדבר איש אל רעהו נאמד א  הביאה ונשתה (עמוס ד׳ א׳). ואפילו במשנ
ה דנור. מ ה ב ת ל ת  זו הריני נזירה (נזיר כ׳ נ׳). הרי שלא נמנעו מ
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 יכתבו (למטה י״ז י״נ), וכתיב יסורי, שהוא העקר, אומר אני שכמו שטעו אנשי
 המסורה שם כן טעו כאן והפרידו בין הדבקים, ושתי התיבות לי סורי כעקרם ליםורי,
א ״ ש אחר(ש י א  חיבה אחת. ולמ׳יד של ליסורי משמש עם נהפכת, ככתוב ונהפכת ל
 י׳ ר). וסירוש יםורי הנסן נכריה דליות סרות מזרע אמתן אל נסן נכריה להיות כמוה.
 ואין נפן נכריה נפן היער, כמו שאומרים החכמים כלם, כי אם נסן שהיא נכריה
wie bist du ausgeartet in ein לשורק ולזרע אמת. ויתורנם ללועזים 
Gewachs, das zu einem Weinstock ueigt, welcher mit dieseu 

•Nichts gemein hat 
ך בגיא. ניא זה ניא בן הנום ששם היו מעבירים בניהם. ראה כ ר  (כג) ראי ד
 דברי הכתוב למטה ז׳ ל״ב, ול׳׳ב ל׳־ה. ומדברי הבהוב הזה משמע שעבודת ניא בן
 הטם היתה בעיני עם הארץ עבודה לה׳ אלהיהם, והנביא שבעיניו תועבה היא רואה
 אותה כעבודת הבעל. ואם לא תאמר כן, אי אסשר שמעולם עלתה על לב ישראל

 לאמר לא נטמאתי אחרי הבעלים לא הלכתי.

. מכל הדברים האלה לא הבינו החכמים ה י ת דרכ כ ר ש ה מ ל ה ק ר כ  ב
 כי אם התיבה הראשונה שלא יכלו לטעות בה. כי אין קלה זה עניץ למהירות, ולא

 משרכת לשון עקוש, ולא דרכיה כמשמעו,
 ודע שלשון ערבי ונם is*־ לשון חרדה שיחרד החרד מפני שחרה אפו או
 מפני תאות נפשו שמתאוד״׳ ומן הענין הזה קלה שנאמר כאן, ובלבד שהוא תאר ולא
 שם, ופירוש בכרה קלה בכרה חרדה מתוך תאות נפשה. וכעין הלשון הזד, תמצא
 מפורש בביאור מקל זנותה (למטה ג׳ ט׳). ומשרבת אין לו חבר בלשון המקרא,
 וקרוב לשרשו בלשון ערבי ^ שמשמעו לשון שותפות. ועל דבר דרכיה דע
 שהעברי המדבר בנקבה יאמר כנגדה דרכה או דרכיה והוא מכוון לתאותה ולכל
 מעשיה אשר תעשה למלאות תאותה. ותאוה שאמרתי תאות הזיווג1). ועל סי הדברים
 האלה זה פירוש הכתוב בכרה חרדה מתוך תאותה וגותגת לזכר סימן שיבוא וישתתף
du geile Kameelstute, die ihre Brunst בה עמה. ויתורגם ללועזים 

.kundgibt 
חף וטי. במקרא הזה טעו כל החכמים טעות שעתידים ליתן ך מי ל ג  (כה) מנעי ר
 עליה את הדין. כי החכמים כלם מפרשים מיחף כפשוטו וכמשמעו, ואסילו קוטש
bewahre doch deinen Fuss, המתתם לחכמי נרמניא ולא לעם הארץ מתרגם 
 dass ihm nicht der Schuh verloren geht ולא זוכרים שנמשלה כנסת
 ישראל כאן לבהמה, לפרא למוד מדבר, והכתוב עוד במשלו עומד, ובהמה לא

 נעלים בתליה.
0 בערבי, והוא תאר למי שאין נעלים ברגליו, ואף למי 1  ובאמת יחף במן >
 שרנליו ננסות בהליכת הדרך, והתאר הערבי כשהוא משמש התשמיש האחרון
 המתואר בו מרביתו בהמה. והוא תשמישו של יחף זה. ועל סי הדברים האלה זה
l aur dir פירוש הכתוב השמרי שלא תנוף רנלך במהלכך הרב. ויתורגם ללועזים 

.die Fttsse nicht wund und die Kehle trocken 

) ראה מה שאמרתי בענין הזה בביאור מה תיטיבי דרכך (למטה פסוק ל״ב), ובביאור J 

 ותפזרי את דרכיך לזרים (למטה ממנו ג׳ י״ג)•
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 ואמרתי שטעות זו שטעו החכמים עתידים הם לי־תן עלייה את הדין, מסני שהם
 אצלה כשוננים קרובים למדדים. כי הלא יש בחכמי הנדס אנשים הרבה שהם בקיאים
 בלשון ערבי ממני, והמה אלו ינעו אך מעט היו מוצאים פירוש האמת. והם לא
 כן עשו, כי אלה לא ישימו לב על מקראות שלא נאמרו לימות המשיח, כמקרא הזה
 אשר לפנינו, ואלה עוסקים בפירוש כתבי קדשנו כמי שכסאם שד, לסי שצריכים
 כתבי קדשנו לכתבי קדשם, וכלם ממהרים במלאכתם, כי השעה דוחקת״ ומתי יעשו

 ספרים אין הץ!
, ונם כי תנוף ך ל ם א ה י ר ח א  לןא. לא אמנע רנלי מיחף ונרוני מצמאה. ו
 רנלי בדרך ויצמא נרוני. וכן אמר נביא אחר חית ידך מצאת על כן לא חלית (ישעיה
, ראה שם דברי). וכננד הדבר הזה בנמשל שבחר ישראל לרדת מצרים ואשור ׳  נ״ז י

 לעזרה מבטוח בה׳ אלהיו הסודה אותה מכל צרה.
ב כי ימצא. תרנמו יונתן כבהתת נבר דמתחשב מהימן נ ת ג ש ב  (כי) כ
 ומשתכח נניב, והחכמים שאחריו מפרשים ננב כמשמעו מי שננבה אומנותו, והכל
 מודים שבשת זו בשת שיבוש האדם ממעשיו הרעים. וליונתן קשות שתים ולשאר
ל בעבה לא ידע בשת ממנה. והשנית שנאמר אחרי כן  החכמים שלש. כי התי
ו בית ישראל, ואין במשמע ״הובישו״ הבשת ההיא. והשלישית ש י ב ו  בנמשל כן ה
 שבכל הספר הזה הנביא מדבר בכנסת ישראל כמי שלא תדע בשת, כמו שנאמר
 מאנח הכלם (למטה נ׳ ני), ונאמר עוד נם בוש לא ימשו והכלם לא ידעו (למטה

 ממנו ח׳ י״ב).
 ובאמת בשת זו בשת הבוש משברו ותוחלתו, והיא בשת ננב כי ימצא. לסי
וצא בין קודם הננבה ובין ב ההולך לננוב מצפה ומחכה שחפצו בידו יצלח, וכשי ע ה  ש
ב ישיב את הגנבה, ולא זאת בלבד ע  אתריה תוחלתו נכזבה, כי בהמצאו אף אחר ש
 כי שנים ישלם (שמות כ״ב וי). ואף היא בשת ישראל העובדים עבודה זרה ואין לד,
 הנאה ממנה, כי אליליהם עין ואבן שלא יועילו להם, ולא די לעובדיהם שלא ישתכרו
 בעבודתם כי נם מפסידים, לפי שבעת צרתם יקראו אל ה׳ הסודה אותם מכל צרה,
 ואחר שהכעיסוהו באליליהם יזעקו אליו ולא יענם (למטה פסוק כ״ז—כ״ט). ויתורגס
ב ללועזים wie der Dieb enttauscht ist• והדבר למד מענינו  כבשת ע

 שאף הובישו שנאמר בנמשל כמו כן תרנומו.
ם ונוי. לא נראה לי שהכתוב הזה מדבר כ י נ ת ב י א ת י כ א ה ו ש  (ל) ל
 במעשה שהיה, לסי שאם כן, מה החלוק הזה שמחלק בין אבות לבנים, ודרך הנביא
 המדבר אל עמו לכלול תמיד אבות ובנים יחדו? ואומר אני שהדברים האלה אמורים
 על תנאי, וחסר התנאי מסני שהמקום ימלא חסרונו. וזה הדבר שאומר הנביא בשם
: אס לא תשובו אתם היום הזה, אלו אמרתי להכות את בניבם לשוא הכיתים, כי  ה׳
 לא יקחו מוסר. והוא הדבר שנאמר לסני מזה עוד אריב אתכם ואת בני בניכם אריב
 (למעלה פסוק ט׳). כי עם חוטא יוצא מרעה אל רעה, וכאשר תרבה חטאתו כן ירחק
vergeblich מתשובה, ומן הדורות אחרון אחרון נרוע. ויתורנם הכתוב הזה ללועזים 
ziichtigte ich euere Kinder; sie wiirden sich doch keine Lehre 

.nehmen 
כם ונו׳. הדבר הזה מעשה שהיה בימים שנאמרו אי בי ם נ כ ב ר ה ח ל כ  א
 הדברים האלה או קודם לכן, והנביא רוצה לאטד שהבנים לא תועיל להם סכה ולא
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 יקהו מוסר מפני שרואים הם את מעשי אבותיהם וקשי ערפם שמאנו לשוב, ולא זאת
 בלבד, בי הרגו את נביאיהם המוכיחים אותם, והבנים יאחזו במעשי אבותיהם.

 והמשל הזה שנמשלה חרב לאריה כשהוא לעצמו מכוער הוא, כי חרב לא
 תשחית כי אם ביד מניפה, והאריה טורף ואץ עוזר לו; ובנביאים נאה המשל הזה
 מאוד, כי ענש הנביא החוטא לאלהיו אריה, כמו שהוכחתי בביאור לא אכל האריה
 את הנבלה (מ״א י״נ כ״ח). וזה הדבר שאומר הכתוב: הכיתם את נביאיכם כאלו היו

 המה החוטאים לה׳ ולא אתם.
ם בא אהם לחזק הדור, והחולק לחלק בינו ובין בניכם שנאמר ת ר א ו ד  (>*א) ה

 בפסוק הקודם.
. לא השכילו המפרשים לראות אה יפי המשל הזה ל א ר ש י ר הייתי ל ב ד מ  ה
. ורדנו זה הכל יודעים שמשמעו בערבי ו  וחיץ ערכו, מסני שלא עמדו על טעם רדנ
 לשון התהלך בארץ אנה ואנה. ואולם לא זכרו החכמים שיש במשמע ,01 לשון
 חפוש ובקוש שילך ההולך לחפש ולבקש חציר ומאכל לבהמתו; ובסרט שם הסועד
0 משמעו עובר לפני עמו לבקש להם מקום מרעה ומים שיחנו שם. ומעין העניין ^ 
:  הזה רדנו שנאמר כאן. ומעתה הלא תבין את הדברים האלה, כי זה הדבר שאמר ה׳
 החייתי לישראל כמדבר אין מרעה ואין מים שהם אומרים הולכים אנחנו לבקש לנו
 ממום אין מחסור למנוחה ולא נשוב עוד אליך, כלומר וכי בשביל שלא נתקיימתי
 על ישראל עמי לעשות חפצו עזבנו והלך לבקש לו אלהים אחרים אשר יעשו
 משפט עובדיהם ונותנים להם צרכיהם. וראה מה שאמרתי בביאור ויהודה עוד רד עם
wir sind אל (הושע י״ב אי). ועל פי הדברים האלה יתורנם רדנו זה ללועזים 

.auf die Suche ausgegangen 

ה. אין הקשורים חנורה, כמו שאומרים חכמי רי ה ונו׳ קשו ל ו ת ח ב כ ש ת  (לב) ה
 הנדס, כי אם כלי מילת ארוכים ולא רחבים, והם משולבים ונדבקים אל שער הראש

.ihre Schleifen ועל הלב. ויתורנם קשוריה ללועזים 
 והכתוב תסש במשל הזה והוא לו כעין הקדמה לדברי הפסוק האחר. כי לסי
 שהוא בא לדמות את כנסת ישראל לרעה שבזונות הוא אומר כן, להניד לנו שאלו
 היתד, כנסה ישראל צנועה וכשרה כבתולה וככלה המשתדלת למצוא חץ בעיני בעלה

 לא היתד, שוכחת את אלהיה שהוא עדיה וקשוריה, ומפני שזונה היא שכחתהו.
. דרכך זה מפורש לך כל צרכו בביאור משרכת ך כ ר י ד ב ט י ה ת  (לג) מ

 דרכיה (למעלה פסוק ב״נ). וכמוהו דרכיך שבסוף הפסוק.
ת ונר. רעות זה תואר משמש תשמיש השם, וכיוצא בו ו ע ר ת ה ם א  ג
 ותדברנה הנצבות עליה (ש״א נ׳ כ׳), ופירושו הרעות שבזונות. וכל דברי הפסוק הזה
 תמיהה ולא שאלה, וזה פירושם בחבורם: מה ידעת להיטיב תחבולות לבקש מאהבים;
 נם את הרעות שבזונות תלמדי את דרכיך, כלומר רעה את וגרועה מהן, ואף הן בכל
wie fein du es רעתן יכולות הן ללמוד ממך דרכי זנונים. ויתורנם ללועזים 
anstellst, Liebhaber zu gewiunen! Wahrl ich, selbst die 
.Schlimmsten (deiner Zunft) konnen von dir Buhlerkuuste leruen 
. חזרתי על כל המפרשים, מישראל ומן המים יתדו, ה ל ל א ל ב  (לי) כי ע
 ולא מצאתי להם דברים של טעם במקרא הזה. השבעים מתרנמים כאלו היו קוראים
 «^ד, שהיא מין עץ, ואין צרך לאמר שטעות היא בידם. ורש׳׳י מפרש על כל אלה
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 שהיו מוכיחים אותך על בל אלה. והדבר ברור שעל משמש עם מצאתים ולא עם
 פעל אחר שלא גזבר. ורר־ק מחבר הדברים אל הפסוק האחר, ואין זיווגו עולה יפה.
, ומשיבים אלה אל בכנפיך,  ומחכמי המים יש אומרים שפועלו של מצאתים הוא ה׳
 ודבריהם דברי רוח, לפי שקשה ״כל״ שלא יפול לשונו על לשון כנפיך. ועוד מה חלוק

 הוא זה שמחלק הכתוב בין מחתרת לכנפים?

 ואני לפנים הייתי אומר שעל בל אלה כמו על מעשים כמעשיך, והכתוב הזה
 בא להניד לנו שירושלים שהומתו בה על פי בית דין נואשים ונואשות (ויקרא כ׳ יי)
 והיא עצמה זונה ומנאפת, מעלה עליה ה׳ אלהיה שזנתה מעליו כאלו שפכה דם
 נקיים. כי עדה שכלה זונה לא לה לשפוט משפט זונות. ועתה נראה לי הפירוש
 הזה דוחק, מסני שלבי אומר לי שלא .:אמר בלשון המקרא מצא אדם את חברו על
 מעשהו ויהא משמעו מצא את חברו עסוק במעשהו, ועל סי מה שאמרתי אין סירוש
 מצאתים כי אם בעין זה. והיום הזה אומר אני שכל אלה שנאמר כאץ ברעהו
 שסירשתיו ישעיה מ״ה זי, והדבור כלו ״על כל אלה״ משמש תאר המקום, וזה סירוש
), בלומר לא שסכת  הכתוב לא במתתרת מצאת אותם כי אם בכל מקום שבעולם1
 דמם מפני שמצאת אותם בעבה במחתרת, כי אס בכל מקום שמצאתים הרנת אותם
 ואף על סי שהיו זכאים. וראה מה שאמרתי בביאור ואשר, בכל אלה (קהלת ז׳ כי׳ת).

.wo immer ויתורנם על כל אלה ללועזים 

ך ונו׳. השבעים מתרנמים תולי לשון זלזול, וכץ מסרש א לי מ ה תז  (לי) מ
 רש״י, ולדבריהם צריך לקראות $זלי. וחכמי הנוים המחדשים אומרים שתזלי שרשו
י ללכת, כי מנין ר ה מ  אזל. ועד כאן דבריהם אמת, ולא כן מה שאומרים שסירושו ת
 לשרש אזל משמע זה? ואני אומר שתזלי שנאמר כאן כמו שנאמר אזלת יד (דברים
 ל״ב ו׳) ונאמר הלחם אזל (ש׳׳א ט׳ זי), ששניהם לשון כליון שיכלה הדבר ואיננו,
 ופירוש הכתוב הזה מה תבלי כחך לשנות דרכך, והדברים תמיהה ולא שאלה, ויתורנמו

.wie du dich erschopfst im Wechsel deiues Weges! ללועזים 
. אין משמע מבטחיך מצרים ואשור שהיה ישראל ך י ח ט ב מ ס ה׳ ב א  (לז) מ
 בטוח בהם, כי כננדם לא יאמר שמאס ה׳ בהם, לסי שמאס שכננדו בחר, ומסני
 שלא תעלה על דעתך לאמר שיבחר ה׳ בנוים האלה, אין צרך לאמר שמאס בהם.
 וסירוש מבטחיך בטחונותיך שבטחת במצרים ואשור. וכנוי של להם שב אל מבטחיך,
ל דרכיו משביל כ  ולמ״ד זו משמשת עם הצליח כמו שתשמש עם השכיל בכתוב ל

 (ש״א י׳יחי׳׳ד).

 נ
ר הן וגו׳. רבים אומרים שהמקרא הזה לקה בחסרון, ומלואו ככתוב מ א  (א) ל
 הדבר אשר היה אל ירמיהו מאת ה׳ לאמר (למטה ז׳ א׳) או כדומה לו מן הלשונות
 שבראש חזיונות הנביאים. ולי כלל נדול: אין לשבש המקרא המפורש ככתבו,

 ואפילו בדוחק מעט.

) וכן בלשון ארמי שבתלמוד ״בעלמא״ זה משמעו בל מקום שבעולם חוץ מן המקום J 

 האחד הנידון.
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 ועתה הנה הראית לדעת שיאמר העברי כי אמרתי או אם אמרתי כשאמירתו
). ואומר אני שהיא אמירה זו, ובלבד שתנאה מעשה ממעשים  תנאי שלא .יעשה1
 בכל יום, ומפני שאין המדבר מדבר במעשה ידוע לו ולשומעי דבריו הוא אומר כן.
ת (מ״ב י״נ י״ט) והוא תנאי. והן כעין ו  ואמר הנביא בתנאי לאמר, כמו שנאמר להכ
 חזוק ללאמר על פי מה שאמרתי שמות נ׳ י״נ. ויתורנם הדבור הזה ללועזים

.wir wollen einmal sagen או angenommen 
ה עוד. מכאן אין ראיה שהיה הנביא יורע בהוק שבמשנה תורה י ל ב א  הישו
 (דברים כ״ד, א׳—בי), כי הכתוב הזה מדבר בשלא שלחה האיש האחר והוא חי, לפי
 שאין זכר למותו או לשלוחיה מביתו. וכננד הדבר הזה בנמשל שאלהים אחרים
 שזנתה כנסת ישראל אליהם מעל ה׳ אלהיה בהויתם הדם ונעבדים אף על פי שלא

 אלהים המה.
. יש כאן שתים לרעה, כי האשד, שבמשל משולחת ם ם רבי י ע נית ר ת ז א  ו
 מבעלה הראשון, ואחרי שלוחיה לא נזדונ לה כי אם איש אחד בהיתר, וכנסת ישראל

 זנתה מעל אלהיה, וזנתה אל רעים רבים.
. חכמי הנוים עושים הדברים האלה שאלה שהיא לתמיהה, ואני ב אלי  ושו
 אומר שבנחת נאמרים, והם מאמר משרת לפניו, ופירוש הכתוב בחבורו ואת זנית רעים
 רבים ובכל זאת יכולה את לשוב אלי. ולדברי העושים הדברים תמיהה תשובת ישראל

 היו לא תהיה, ולמה משחית הנביא הזה את דבריו?

. הנה פעמים רבות הראיתי לדעת שתארי הפעל והם תארי המקום ה ת ע  (י) מ
 ותארי הזמן ותארי סביבות הפעולה מתחלפים ומשמשים זה תחת זה. ואף מעתה זה
 שהוא בתחלה תאר הזמן מתאר סביבות הפעולה, ופירושו מתוך מה שאת נתונה בו,
 שאת מחנפת ארץ בזנותיך וברעתך, מתוך מעשיך אלה קראת לי אבי אתה ונוי.
 והוא שנאמר בסוף הפסוק הקודם מאנת הכלם, כי כנסת ישראל שזנתה מעל ה׳
 אלהיה ומתוך תזנותיה קוראת לו אבי ואלוף נעורי לא תדע בשת. ויתודנם .ללועזים

.unter diesen Umstanden 
. במקום ל כ ו ת ת ו ו ע ר י ה ש ע ת ת לאמר אבי אלוף נעורי אתה. ו ר ב ה ד נ  (ה) ה
 אחר הוכחתי לך שפעל יכול כשהוא לעצמו, כלומר כשלא תלוי בו שם פעל אחר,
). ואף כאץ האומר לאלהיו אבי אתה והולך  יפול בעושה שני מעשים הפוכים זה מזה2
 ועובד אלהים אחרים דבורו ומעשהו הפוכים זה מזה, ועל כץ נאמר כננד שניהם ותוכל.
so sprachst du und thatst dabei alles ויתורנמו הדברים בחבורם ללועזים 

.Bose und brachtest beides fertig 
. הדברים האלה חשודים בעיני ביתור. והם על כל ך ל מ  (0 בימי יאשיהו ה

 פנים חוץ למקומם במקרא הזה.
ו קנאת עם ש ו ב י ה מאמר בתוך מאמר, וכיוצא בו יחזו ו ב א ש ל  (ז) ו

 (ישעיה כ׳׳ו י״א).
. וכתיב ותראה שדינו ןתךאה. ואומר אני שהכתיב הוא העקר, והוא א ר ת  ו
 נוסף על אלי תשוב, ונכנס המאמר ״ולא שבה״ בינתים, לסי שאלו נתנו הכתוב במקומו

ה שאמרתי בביאור אם אמרנו נבא העיר (מ״ב ז׳ ד׳). ) ראה מ 1 

ה שאמרתי בביאור וגם יכולתי (בראשית ל׳ ח׳).  י) ראה מ
12 
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 הראוי לו ואמר אלי תשוב ותראה בנורה אחותה יהודה ולא שבה, היד, נותן מקום
 לטעות בפועלו של שבה. וזה הדבר שמדבר ה׳ לאמר: אני אמרתי שאחרי עשותה
ב ש  כל אלה אלי תשוב, ותראה אחותה יהודה בתשובתה ותקח מוסר, ני תדע ש
 ישראל אל ה׳ אלהיו אחר שעבד אלהים אחרים מפני שטוב לו בתשובתו מאז, אבל

 לא שב ישראל.
, חכמי הנוים משבשים ומגיהים ותרא, וטעות היא בידם. ארא  (ח) ו
 וטעו במקרא הזה מפני שטעו בקודם לו, כי טעות נודרת טעות, והעקר ככתוב

 לפנינו בססרים.
 והרוצה להבין את כל הדברים מכאן ועד סוף נבואה זו על ברים יזכור את כל
 הנאמר למעלה, שאמר ה׳ שאחרי עשותה את כל אלה תשוב ישראל אליו, ותראה
 אחותה יהודה בתשובתה ותקח מוסר ותשוב נם היא אחריה. ועתה חוזר הכתוב לדבר
 במעשה שהיה, כי בראות הי שלא שב ישראל אליו מאליו, ומעשה ישראל הפסד
 לישראל והפסד ליהודה, יעץ ה׳ למען שניהם לקרוא אל ישראל ולפתוח לו פתח
 תשובה. והוא שנאמר אחרי כן הלוך וקראת את הדברים האלה צפונה ואמרת שובה

 משובה ישראל (למטה פסוק י׳יג).
. ראה מה שאמרתי בביאור איזה ספר ה י ה אל י ת ו ת י ר ר כ פ ת ס ן א ת א  ו
 כריתות אמכם (ישעיה נ׳ אי). ואין דברי המקרא הזה סותרים דברי ההם. כי בביאור
 החוק שבתורה (דברים כ״ד אי) אמרתי לך שאין ספר כריתות כורת, כי רצון הבעל
 המשלח את אשתו הוא הכורת, וםסר כריתות לראיה ביד האשד, שהיא משולחת ומותרת
 לכל אדם. והמגרש את אשתו משום זנות מתן ספר כריתות רשות בידו, ברצותו יתץ
 וברצותו לא יתן, ומרביתו לא יתן כדי שלא תנשא לאחר, וכשהוא חס עליה או
 בדעתו למחול לה ולהחזירה יתן לה ספר כריתות שבה תדע האשד, שלא שסטה משסט
 זונה, אף על פי שבנדה בו, ותשוב אליו בהשיבו אותה. ומעתה הלא תשכיל ותדע
 את טעם המקרא הזה. כי מפני שבא ה׳ לקרוא אל ישראל לאמר שובה משובה
 ישראל (למטה פסוק י״נ) הוא אומר כאן ואתן את ספר כריתותיה אליה, להניד לנו
 מראש שאף על סי שזנתה כנסת ישראל מעליו והיא משולחת, אץ שלוחיה שלוחי

 זונה, והוא מוכן ומזומן להחזירה.
. כל האומרים שקל זה קול דברים טועים, כי מה הוא תה ו נ ל ז ק  (ט) והיה מ
 ענץ לכאן? והעקר כמו שמתרנם יונתן לשון קלות משרש קלל; ובלבד שהמתרגם
 לא עמד על טעמו. וקלות זו האמורה בזנות מפורשת לך כל צרכה בביאור בכרה
ה ל מ נ ה (למעלה ב׳ כ״נ). ועל פי הדברים האלה זה פירוש מקל זנותה מחרדתה ה ל  ק

 אשר תחרד אל תזנותיה, כלומר מפני שהיתר, שטופה בזנות.
 ונקודו של מקל זה אס קבלה^נקבל, ואם לדין יש תשובה. ואומר אני אל
 תקרא מקל כי אס מקל על משקל השם הערבי, והוא בכנר .קלו. ובין כך ובין
und es geschah, weil sie als Buhlerin so כך יתורגם המקרא ללועזים 

.briinstig war, dass u . 8. w. 
. הלשון הזה לא מתישב היטב, כי אין סעל חנף כבנין ץ ר א ת ה ף א נ ח ת  ו
ן הכבד הנוסף. ולי נראה לקיים י  הקל יוצא לשני. וחכמי הנוים קוראים וסחנף, המ
 נקוד תיבה זו כמות שהוא, ואומר אני שאת זה מיותר, כי נמשך קולמוסו של הלבלר

 אחר שני אתי׳־ן שבסוף הפסוק וכתבו.
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. ואייו זה נותן טעם לשלסניו, והפעל לפעולת שלשום, והמאמר ף א נ ת  ו
 משרת. וזה פירוש הדברים חנפה הארץ מקל זנותה כי כבר נאפה ישראל ונו׳.

. הסדר המרובה במקרא, והוא הראשון והמשובח, עץ ץ ע ת ה א ן ו ב א ת ה  א
 תחלה ואחריו אבן. וסדר הכתוב הזה נוהג מימי ירמיה והלאה. וראה מה שאמרתי

 בביאור זהב וכסף (שמות כ״ה נ׳),

ת ונו׳, ולא שבה אלי אחותה יהודה בכל לבה כי אם בשקר א ל ז כ  (י) וגם ב
 אף על סי ששבתי אני אליה אחר שעשתה כל זאת.

. ה׳׳א הנוספת ללמד על מסע, ולא תלויה היא בפעל הלך שבראש ה נ  (יב) צפו
 הססוק, כי לא תעלה על דעתך שנצטוה הנביא כאן ללכת צפונה ולקרוא שם את
 קריאתו. וה״א זו תלויה בוקראת, והמצור, לקראות ופני הקורא צפונה. וכבר הראיתיך

 כעין הדבר הזה בביאור חננה (ש״א ט׳ כ׳׳ו).

und deine ך לזרים. איבלד מתרנם דברים כמשמעם י כ ר ת ד רי א  (יג) ותפז
 Schritte umherwarfst nach den Fremden. וכעין זה מתרנמים כל אנשי
dass du Kreuz- und Querwege eingeschlagen מדע חוץ מקוטש המתרנם 
 |hast ,um dich deu Fremden hinzugeben והוא בתוספות שמוסיף הלא
ש בדבר שאין תרנומו במשמע לשון הכתוב. ובאמת י ת  מראנו לדעת שהוא עצמו ה
 איך יהיה פזור דרכים Kreuz- und Querwege einschlagen? ושאר אנשי
 המדע נם הם מראים לדעת שבכל מדעם לא ידעו בטיב לשון המקרא. ואם כדברי
 החכמים ההם, ודרכיך כמשמעו או כמו פעמיך, יש כאן מסע ממקום אל מקום, ותחת
 כל עץ רענן תואר המקום למנוח ולא למסע. והשנית למה יפרש הכתוב ״עונך
 שנאמר בראש דבריו בהליכת הדרך למען הערץ, ולא בעוץ עצמו? ועוד שלאכנרמנית
 העברית. הגרמני יאמר der Weg zur Stadt, והעברי יאמר דרך העיר, ולא
deine Schritte nach יאמר דרך לעיר. ואם כן, לא יתורגם דרכיך לזרים 

.den Fremden 
 ועתה דע שבלשון המקרא תאמר לנותן בעין יפה מפזר, כמו שנאמר פזר נתץ
 לאביונים (תחלים קי״ב ט׳) ונאמר יש מפזר ונוסף עוד (משלי י׳׳א כ״ד). והוא פזור
 שבכאן. ודרכיך כמו דודיך, והוא מפורש לך כל צרכו בביאור משרכת דרכיה(למעלה
. ויתורנם ע פ ש  ב׳ כ״ג), ועל פי הדברים האלה זה פירוש הכתוב: נתת דודיך לזרים ב
dass du mit deiner Liebe verschwenderisch warst gegen ללועזים 

•die Fremden 
 ומעתה הלא השביח טעם הכתוב הזה שבח רב, כי הוא כלו כלשון המקרא,
 ולא עושה הטפל עקר והעקר טפל, לפי שבעון עצמו הוא מדבר ולא בהליכת הדרך
 שילךעושהו לעשותו. ומעתה הלא תראה את יפי סוף הפסוק הזה וחין ערכו, האומר:

. כי המאמר הזה מקביל אל ותפזרי דרכיך לזרים ם ת ע מ א ש לי ל  ובקו
 שנאמר לסניו, כמי שאומר ראי כמה הבדלת ביני ובין הזרים, כי להם נתת דודיך
 בשפע, יותר מכדי צרכם, ואני אפילו בקולי לא שמעת, אף על פי שאני בעלתי בך.
 ושמעתם זה נראה לי טעות סופר, והיא נכנסה כאץ בשביל ראש הפסוק האחר האומר
wahrend du nicht שובו בנים, לשוץ רבים, והעקר שמעה. ויתורנם ללועזים 

.einmal auf meine Stimme hSrtest 
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. אנשי לבב הלא יראו ויתמהו, כי מה ת ה׳ י ר ד ארון ב א יאמרו עו  (טז) ל
 הדבר הזה שהנביא מדבר בנחמה ובימים הטובים לישראל והוא מסיים ואומר שבימים
, ולא יזכר ולא ישקר ? ומה טובה היא זו,  ההם לא יהיה עוד ארון ברית ה׳

 ומה נחמה?
 ומכל חכמי ישראל הראשונים לא ראויים לזכרון כי אס דברי רשייי האומר שתהיה
 כל כניסתם קדש כארון הברית. וכעין זה אומרים חכמי הנוים הראשונים, ובלבד שהם
 מוםיסים נסך משלהם לאמר שהדברים האלה אמורים כננד אלהי עין ואבן שתיו בני
 ישראל עובדים, והנביא הזה מניד לנו שיבא יום ולא יאמרו עוד לעין ואבן קדש,
, וקל וחמר לאלילים. ואחיהם המחדשים אומרים שבימי  ואף לא לארון ברית ה׳
 ירמיהו כבר אבד ארוץ הברית והעם מצטערים על האבדה, ועל כן מנתמם הנביא
 לאמר שימים באיס ולא מכר ארון ה׳ ולא ישקר. וחכם יהודי אחד מחכמי נרמניא
 שתחומו דרישה וחקירה על דבר נפשות נויי הארץ יצא אל מחוין לתחומו ונסה את
 בחו בחקר נפש אחת מנביאי ישראל, וכתב מנלה קצרה על אהיה ירמיהו, ובה יאמר
 שדבר ירמיהו בארון הברית כדברים האלה מפני שהיו אנשי דורו עובדים את הארון
 עבודת אלהים. ואני אחוד, דעתי מבלי אשר אנסה להוכיח בדברים שטועים כל

 החכמים ההם, כי נכון לבי בטוח שישמע השומע ויאמר דעת אמת היא.
 ועתה זכור שארון ברית ה׳ בלי מחזיק תורה. וההורה הבחנים תופשיה. ונם
 הנביא הדורש לדעת דבר תורה ישמעהו מפי הבהן, כי כן אמר ה׳ לנביא אחד שאל
 נא את הבחנים תורה (חני ב׳ י״א). והדבר הזה היה בהויתו בל ימי היות זאה התורה
 בישראל אך מעט, ואף היא בקרן זוית מונחת. ובהשתנות העתים בימי עזרא נשתנה
 גורל התורה. בי מלוא חפנים תורה שהיה לישראל מימי קדם פרה ורבה בימים ההם,
. והיתד, היא עלן וסרבנות  וכאשר תפרה ותרבה תורה בן תכנם תחת עבודת בית ה׳
 טפל, וכראות עזרא שהכהנים תופשי התורה בימים הראשונים לא עשו את מלאכתם
 באמונה, שכן מעידים עליהם הנביאים לאמר שהיו חומסים תורה (יחזקאל כ־ב כי׳ו
, לא אמר להניח בידם את התורה אחר שנדלה והצליחה והיתד, הכל ( 1 (  וצפניה נ׳ ד
 לכל. וכדי שלא להעיר קנאת הבחנים לא לקח עזרא את התורה מידם לתתה ביד
 משפחה אחרת ממשפחות ישראל, כי נמר בדעתו לתת אותה ביד כל יודע תורה בישראל.
 ובחכמה רבה עשה עזרא את הדבר הזה. כי עזרא היה כהן (עזרא ז׳ י״א), ואלו חפץ
 בכהונה גדולה היה מניע לה, אף על פי שלא בן בהן נדול הוא, כי אין כדבר הזה
 מעצור לאיש כמוהו. והוא לא כן עשה, כי הניח כהונה גדולה לאיש אחר, והוא
׳ (עזרא ז׳ ר), והוא כל כבודו. רת ה ר בתו י ה ר מ פ ו ס  עצמו עמד בראש העם כ
 ובכן עשה עזרא את חסצו. כי מן היום ההוא והלאה כל אדם מישראל שהיה סוסר
 מהיר בתורת ה׳ כמוהו הורה תורה בישראל. ועל ידי המעשה הזה ;סע ונטל היתרון
 שהיה לנהנים מן אחיהם כל בית ישראל לתורה. כי מעתה אם היה הכהן בן תורה

.(  הורה הוראה בבל סוסר בישראל, אבל אין הוראה זכותו לבדו2

 י) ולא שהיו כהני ישראל רשעים מאוד, ובלבד שזה כל אדם כשתנתן משמרת כזכות
 יתירה לו לבדו, והיא משמרת עולם לו ולזרעו אחריו, וכל זר לא יקרב איייה, באשר יתחזד

 בזכותו כן יהיה לבו גם במשמרתו וימעל בה ולא ישמרנה במוטל עליו.
ה שאמרו במשנה אין בין כה; משוח בשמן ) ועל פי הדברים האלה תשכיל ותבין מ 2 

 המשחה למרובה בגדים אלא פר הבא על כל המצות (מגלה א׳ טי). ובגמרא לא נאמר טעם
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 ועתה נחזור לענייננו. בהיות הנהנים המה תופשי התורה, והמה לבדם המורי־ם,
 הייתה התורה מונחת בארון, והנהנים שומרים על ארונה נאדם השומר על רשותו.
 ובאחרית הימים נשחיתה התורה נעיץ רשות הרבים ונל יודעי תורה תופשיה, מה לה
 בארון? ועל נץ קבלה ביד הראשונים שבבית שני לא היה ארוץ (יומא נ״ב ע׳יב).
 ומעתה הלא תבין את דברי המקרא הזה. ני אחר שנאמר בפםוק הקודם ונתתי לבם
 רועים כלבי ורעו אתנם דעת והשכל הוא מסיים ואומר נאן שבימים ההם ברבות דעה
 והשכל בישראל לא יזכר עוד ארוץ ברית ה׳ ולא יפקד, כי לא תהיה התורה עוד ביד
 משפחה אחת השומרת עליה מפני כל זר, ותהיה רשות לכל אדם מישראל ומספר

 תופשיה כחכמי ישראל.
 ואני לשטתי הולך שהנביא איש חכם ונבון ומבין דבר מתוך דבר, ואף יניד
 הנביא אחרית דבר מראשיתו, ואין נביא רואה את הנולד בימים רחוקים כמרחק הרב
 הזה. ולכן אומר אני שהדברים האלה על אודות ארוץ ברית ה׳ לא אמרם ירמיהו,
אמת בימי עזרא, לאחר המעשה. וסמך מעט לדברי מה שלא נזכר ארון ברית  והס נ

 ה׳ בכל דברי הנביאים חוץ מן המקרא הזה.

ם. בתחלה אמרתי שהדברים האלה אמורים על סי י ך בבנ ת י ש  (יט) איך א
י (תחלים קי״ח זי), ר ז ו ע  חוק אחד שבכל לשונות בני שם, שכמו שנאמר ה׳ לי כ
 לשון רבים, אף על סי שה׳ הוא העוזר ואין עוד מלבדו, כן אמר הנביא הזה איך
ם והוא לא מרבה בנים אחרים חוץ מישראל. ועתה חזרתי בי מסני מה י נ  אשיתך בב
 שנאמר אחרי כץ ואתן לך ארץ חמדה ומשמע הדברים שעל ידי מתנה זו נעשו ישראל
, כי ישראל בנים לה• בכל מקום שהם. ואומר  בנים, ואם כן, אין בנים זה בנים לה׳
 אני היום הזה שכמו שנאמר או בן ינח או בת ינח (שמות כ׳׳א ל״א), ומקביל אליו
, בן בנים שבמקרא הזה בני חורין, והכתוב ד ינח השוד או אמה ב  בפסוק האחר אם ע
 אומר כן כננד מערים שהיו בני ישראל שם עבדים, ופירוש איך אשיתך בבנים איך
wie ich dich freien אתן לך מקום בתוך עמים בני חורין, ויתורנם ללועזים 

.Volkern gleichstellte 
ת גוים. לא יפורשו הדברים האלה כי אם באמתו ו א ב ת צבי צ ל ח  נ
 שצבאות זה רבוי של צבי, ונאמר צבי צבאות כמו שנאמר קדש קדשים. ויתותם

.einen Erbsitz, der die Zier der Zierden der Volker ist ללועזים 
. רע זה לא נשאת לו האשד. ואין מזונותיה עליו, ה ע ר ה מ ש ה א ד ג  (כ) ב
 ועל כן יכולה היא למאן בו כל אימת שתרצה. ונמשלה כנסת ישראל לאשה זו
 להניד לנו שאחר שעשה אותה ה׳ אלהיה בת חורין ונתן לה ארץ צבי לנחלה ועשה

 לדבר, כי לא היו יודעים טעמו. ורש־י׳י נותן טעם מן הכתוב האומר בפר הבא על כיי המצות
 ואם הכהן המשיח יהטא (ויקרא ד׳ ג׳). ורשיי׳י איש תם ודי לו בטעמי, ואנחנו ידענו שטעם כל
ה •שאמרתי טעם החוק הזה שבמשנה  כמו אלה דבר מדברי הימים ולא דבר תורה. ועל פי מ
 שנוי גורל התורה מימי עזרא והילך. בי בימי הכהן המשיח, כלומר בימי בית ראשון, היתה
 תפישת התורה לכהנים לבדם, והיא להם זכות יתירה• וכנגד הזכות היתירה הכהן אשר שגה
 בדבר תורה לאשמת העם הביא פר הבא על כל המצוות: ובימי בית שני שאין כהן כי אם
 מרובה בגדים, אחר שנטלה מן הכהן תפישת התורה והיא הזכות היתירה לו, היה בדין שלא
 תהא אחריות התורה עליו אלא אם כן תהיה אחריותה על כל מורה הוראה בישראל, בין כהן

 ובין לא כהן.
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 לה כל צרכיה בנדה בו כאשר תבנוד אשד, ברעה ואין לבה נוקפה מפני שאין לו
 עליה טענה.

. הרופא רופא אה החולה או את החלי, ומשוכות ם כ י ת ב ו ש א מ פ ר ) א ״  ו
 שנאמר כאן הנה החלאים. ורפואה זו כאחותה שפירשתיה בביאור דרכיו ראיתי
 וארפאהו(ישעיה נ״ז י״ח), ופירוש הדברים לא אכה אתכם על משובותיכם. ויתורנם ללועזים
.ich w i l l euch die Strafe frtr euere Verkehrtheiten erlassen 
מי השבים  והדבר למד מענינו שלא תהא רפואה זו כי אם בתשובה שלמה, ועדכונה ו

 שמתודים על חטאותם, והודוי מכאן ועד סוף הפרשה.
ר ונר. למ״ד זו למ״ד המחזקת והיא כאין לתרנום המקרא, ק ש ן ל  ןכג) אכ
ן כל הבא מנבעות ושקר המון הרים. והרים וגבעות המה הבמות ל  ופירוש הדברים אך ש

 ששם היו עובדים את גלוליהם.

ו ונד. נתכסה בבשתגו ככסות לילה המכסה את כל הנוף, נ ת ש ב ה ב ב כ ש  (כה) נ
 כלומר כסתה כלמה פנינו תמיד יומם ולילה.

 ד
ד ט א ת ל . .אס׳׳ שבראש הדברים משמש אף לכאן• ו ב ו ש  יא) אלי ת
 תשובת התנאי, ונכנסה ואו״ו בראשה, והיא לא משמשת כשתשובת התנאי מאוינת
 בכל המקרא הוץ מכאן, כמו שהוכחתי בביאור ולא יםנירו (יהושע כ׳ הי), והנביא
 נוהג כאן בחוק הלשון מנהנ בן חורין. ופירוש ולא תנודו ולא תהיו כמי שהוא נע
 ונד אחת הנה ואחת הנה, כלומר אל תעשו תשובה לחצאין, לעמוד ורנלכם האחת
 בדרך הראשונה והאחת באחרונה, וכמו שנאמר אחרי כן נירו לכם ניר ואל תזרעו
 אל קוצים (למטה פסוק נ׳). וראה מה שאמרתי בביאור נודי ספרתה אתה (תהלים

.so musst du nicht schwanken נ׳׳ו ט׳). ויתורנם ללועזים 

ת ונוי. אמת זו כאחותה שפירשתי בביאור זרע מ א ת חי ה־ ב ע ב ש נ  (ב) ו
 אמת (למעלה ב׳ כ׳׳א). ומשפט זה ככתוב משפט המלך (ש׳׳א ה׳ ט׳). וצדקה זו
 מפורשת לך בביאור חלק וצדקה וזכרוץ (נחמיה ב׳ כ׳). ועל סי הדברים האלה לא
ה שקר בשם ה׳, כי הוא מוציא כל שבועה בשם ה׳ ע מ  בא הכתוב הזה להוציא ש
 כשאין הנשבע עובדו באמת ולא לו המשפט והצדקה להשבע בו. וראה מה שאמרתי
sondern schworen בביאור מנישי מנחה בצדקה (מלאכי נ׳ נ׳). ויתורנם ללועזים 
bei J״ H V H ! " als sein echter Diener uud rait Aurecht und 

.Anspruch 
. המקרא הזה מפורש לך כל צרבו בביאור וימלא אחרי ו מלאו א ר  (ה) ק

 (במדבר י״ד כ׳יד) בסוף דברי.

. יתמהו זה המקביל אל נשמו משמעו תמהון לבב  (ט) והנביאים יתמהו
 שבקללות (דברים כ׳׳ח כ״ח).

. הלשון הזה לא מתישב היטב, לפי שאלו היה הנביא עצמו הוא אמר  (י) ו
, היה מזכיר אחרי כץ מה שהשיב לו ה׳ על דבריו. וכבר אמר  האומר אדני ה׳ ונו,
 חכם אחד מחכמי הנוים שואמר זה לא נקוד כדיץ ודינו לאןןר, ופירושו ואמר האומר.
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. המקרא הזה מפורש לך על פי מה שאמרתי בביאור הוא ת א ש א ה ש  ה
 אשר דבר ה׳ (ויקרא י׳ נ׳), כי מפני שעד הנה היה אך שלום, והימים בלס
 אומרים שלום, יאמר האומר ככתוב והוא רואה את שלות הימים כהבטחת ה׳ האומר

 שלום שלום.

ם זה. מימי השיעים ועד היום הזה טעו החכמים כלם בסירוש ע ) יאמר ל א  ו י
 הדברים האלה, והם פשוטים מאוד. החכמים מפרשים אמירה זו כמשמעה, וזה אומר
 בכה וזה בכה, ודברי כלם פירוש דוחק לא ראוי לזכרון. ובאמת אמירה זו לשון
א י״ח), ופירוש הכתוב רוח י ׳ י א י י ׳ מ ) ו  צווי, והיא משמשת בלמ״ד ככתוב ולחם אמר ל
wi rd bestellt צח שפים במדבר יצטוה לנפול על העם הזה. ׳ויתורנם ללועזים 

.werden fur dieses Volk 

. השבעים לא מתרנמים ״מאלה״, כי לא היו יודעים ה ל א א מ ל ח מ ו < ר ב י ) 
 מה הוא. ונראה שחשבוהו לטעות שנפלה מחמת כפל ״מלא״ שנכפל בתחלה והונה
 אחרי כן ונעשה ״מאלה״ ליתן בו טעם כל שהוא. ומכל חכמי ישראל שאחריהם לא
 ראויים לזכרוץ כי אם דברי רר״ק המשיב מאלה אל לזרות ולחבר שבסוף הפסוק
 הקודם ומפרש רוח מלא מאלה רוח חזק מן הרוחות אשר לזרות ולחבר. וחכמי הנוים
 אומרים שמאלה זה תואר המקום והוא שב אל שפים במדבר ששם מוצא הרוח
 הבא. ולשתי הכתות קשה ״מלא״, לסי שאם תחזור על כל המקרא לא תמצא שיאמר

 לרוח חזק רוח מלא.

 ואני, ממה שראיתי שמשמש פעל מלא עם מן ללמד על מלואו של הןןלא,
 כמו שנאמר מלאו מקדם (ישעיה ב׳ ו׳), אמרתי שאף כאץ מלא מאלה כמו מלא
 אלה, ואלה שב אל לזרות ולחבר הנזכרים לפני מזה. ועל סי הדברים האלה, אחר שאמר
 הנביא שלא יהיה הרוח הבא לזרות ולהבר, הוא אומר באן רוח מלא מאלה, כמי
 שאומר לא יהיה הרוח לזרות ולהבו־ תבואת השדה, ואף על פי כץ יהיה הרוח הבא
 מלא ככח״הרוח אשר לזרות ולחבר, ויהיה בו מעיץ הרוח ההוא, _ כי הוא יבא להבר
doch ירושלים ולזרות יושביה. כץ נראה לי פירוש הכתוב הזה. ויתורנם ללועזים 

.ein W i n d vol l der namlichen Kraf t 

 יבוא לי. כמו שנאמר ברוכים אתם לה׳ (ש״א כ״נ כי׳א) ולמ״ד מלמד על
 מי שמאתו הברכה, אף על פי שהפעל בינוני פעול ואיץ סועל, כן משמש למ׳׳ד
 עם סעל עומד ללמד על מה שעל ידו הייתה הפעולה, אף על פי שהוא איננו
 הפועל, כמו שנאמר עצמו לי אלמנותיו (למטה ט״ו ח׳), שפירושו על ידי היו
 אלמנותיו עצומות. ואף כאץ יבא לי זה פירושו יבא במצותי. ויתורנם ללועזים

.wi rd kommen auf mein Geheiss 

יס ונו׳. גויס אלה משסחות יהודה ובנימיץ. וסרס המקרא ו לגי ר כי  (טז) הז
 וכן תפרשהו הזכירו לנוים והשמיעו על ירושלים הנה נוצרים באים, כי למען הקבלת
 המאמרים נחלקה השמועה בין שניהם וכבר הראיתיך כעין הדבר הזה בביאור והוצאתי

 מיעקב זרע (ישעיה סייד, ט׳).

ר ונו׳. ״זאתי׳ מקדם כי מר ונו׳ עד סוף הפסוק, ך כי מ ת ע ת ר א  (יח) ז
 וסירוש הדברים כי מר כי ננע עד לבך רעתך הוא הדבר הזה, כלומר ענש רעתך
 הוא. ואמר זאת רעתך, כמו שנאמר באיובל שלא מצאו בה כי אס הגלגלת והרגלים
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 וכפות הידים ״דבר ה׳ הוא״ (מי׳ב ט׳ ל״ה), שפירושו מעשה שנתקיים בו דבר ה׳

 ובלבד ששם במעשה שנזכר נאמר הוא, וכאן במעשה העומד להזבר נאמר זאת.
 (יט) מכאץ ועד סוף פסוק כ״א (ועד בכלל) דברי כנסת ישראל מתאוננת כי מר
 לד, ונגע עד לבה, ולא מדברי הנביא שמדבר בשם עצמו. ועד בדבר מה שנאמר בסוף
. ומכל דברי הפסוק הזה לא הבינו החכמים תי עו רי ל י רגע י ה  הפסוק האחר שודדו א
 אפילו תיבה אחה על בריח. והנקדן ובעל הטעמים המה הטעום, ונוספה עליהם טעות

 קלה שנפלה באחת התיבות.
י יש בו כדי מאמר שלם, והוא קול קורא ממכאובות לבו. כי מעיס ע י ס ע  מ

 בלשון המקרא כלב וקרב וכליות שכלם מושב הרוח אשר באדם.
ה הוא העקר״ ולאאהוייה, כמו שמניחים חכמי הנדס המחדשים״ ואין ל י ח ו  א
 בו כדי מאמר שלם. כי מכאן ועד סוף הפסוק ששה מאמרים: אוחילה קירות לבי
 — מאמר אחד; הומה לי — מאמר אחד; לבי לא אחריש — מאמר אחד; כי קול
 שופר שמעתי — מאמר אחד; נפשי — מאמר אחד; תרועת מלחמה — מאמר אחד;

 הרי ששה. והא לך ביאור המאמרים איש איש לבדו.
ה לי. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם, כי מ ו ת לבי ה ו ר י ה ק ל י ח ו  א
 אין ללב קירות, ואף לא מתישב על קירות לשון הומה שהוא יחיד והם רבים. ואומר
 אני שקירות זה טעות סופר ועקרו קרירות על^משקל מרירות, ומשמע קרירות לבי
 שסט לבי ושובו למנוחתו וכמו כן משמש $y« בלשון ערבי. והומה מתאר לב,
 והלשון ככתוב קול הקריה הומה (מ״א א׳ י״נ) והמאמר ״הומה לי״ משרת, ופירוש

 אוחילה קירות לבי הומה לי מיחל אני לקרירות לבי, והוא הומה לי ולא יתקרר.
א אחריש. יונתן מתרנם כאלו כתוב יחריש, והעקר כמות שהוא  לבי ל
 לפנינו בספרים, ובלבד שאחריש זה פעל יוצא ולא עומד, והוא משמש ככתוב בדיך
 מתים יחרישו (איוב י״א ני), והפועל לבי ופירוש הדברים לא אוכל להשתיק את

 לבי ההומה לי.
. וכתיב שמעתי, הפרצוף הראשון, והוא העקר, לפי ת ע מ ר ש פ ו ל ש ו  כי ק
 שאם תחזור על כל המקרא לא תמצא נפש שומעת. והדברים טעם למה יהמה לו

 לבו והוא לא יכול להשתיק אותו.
. אף בו כדי מאמר שלם, כמו שאמרתי, ומקרא קצר הוא זה, ומלואו  נפשי

) עלי לא אחריש.  נפשי ההומה1
. כי שמעתי שנאמר לפני מזה בקול שופר משמש אף ה מ ח ל ת מ ע ו ר  ת
 לכאן, ובכן יש בדברים כדי מאמר שלם, כמו שאמרתי למעלה. והדברים טעם לדברי

 המאמר הקודם.
Mein Inneres, ועל סי הדברים האלה זה תרגום המקרא בחבורו ללועזים 
mein Inneres! Ich harre der Beruhigung meines Herzens, das 
mir so tobt. Ich varmag mein Herz nicht zu stillen, denn ich 
hore Trompetenschall, meine Seele nicht, [denn ich hore] 
 Kriegslarm. וראה מה שאמרתי בביאור אם ישוב ולא ישוב (למטה ח׳ ד׳)

 בסוף דברי.

ה תשתוחחי נפשי ומה תהמי עליי  *) כי גם בנפש יפויי לשון המיה, במו שנאמר מ
 (תהלים מ״ב י׳יב).
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ל צרכם בביאור שם נפל . הלשון הזה וטעמו מפורשים לך י ד ת שדו א  (ל) ו
י כי וגו׳. במו מה לך יי, אין ביניהם דבר. ש ע ה ת  שדוד (שופטים ה׳ כיד). מ
 ופירוש הכתוב מה לך בי תעשה בל אלה להתיפות, ויפיך ללא הועיל, בי מאםו
du Armste, was hast du vor, dass בך עונבים. ויתורנם המקרא ללועזים 

. s w .11. 
. אין הלשון הזה ככתוב פרשתי ידי (ישעיה ס״הב׳), כי ה י ש כפ ר פ  (לא) ת

 הוא לסימן בלבד שיתן הקורא אל חברו, וזה מעשה שיעשה המתחנן.
. למ״ד של להורגים מפרש עיפות ומניד למה ם י ה גפשי להדג פ י  כי ע
denn ich bin den Wurgern nicht היא. ויתורגם המאמר הזה ללועזים 

.gewachsen 

 ה
ו איש וגוי. ואנחנו ידענו שני אנשים עושי משפט וצדקה א צ מ ם ת  (א) א
 בימי הנביא הזה והם נקובים בשמותם, אחיקם בן שפץ שהיתר, ידו את ירמיהו לבלתי
 תת אותו ביד העם להמיתו (למטה כ״ו כ׳׳ד) ועבד מלך הכושי שהוציא את ירמיהו
 מן הבור (ל״ח ז׳—י״נ), מלבד השרים שיעצו לברוך ולירמיהו להסתר מפני חמת
 המלך (לץ י״ט). ומן הסתם היו בירושלים עוד אנשים כמו אלה בימים ההם, והנביא
 מפלינ ומפריו על חמדה בתוכתתו. וכץ היו כל הנביאים עושים, ומפני שהם היו

 צדיקים מאוד היתד, בעיניהם צדקת בני אדם שלא עלו למדרנתם כאפס ובאין.
ה יחדו וגו׳. יחדו זה לא מחבר הגדולים זה אל זה כי אם מ ך ה  (ה) א

.ebenfalls עדתם על עדת הדלים הנזכרים בפסוק הקודם, ויתורגם ללועזים 
. הדבור הזה שנכנס בו למ״ד בינתים מפורש לך כל צרכו ת א ז  (ז) אי ל

 בביאור אי מזה (בראשית ט״ז ח׳).
ט ונו׳. לא יפורשו הדברים האלה כנקודם, כי מה שבועה ת ו ע א ב ש א  ו
 שהשביעם ה׳ ענין לבאן? ומתרנום יונתץ שמענו שהוא היה קורא ואשבע בשי״ן
 שמאלית, וכץ העקר, ופירוש הדברים ואף על פי שאנכי הוא הנותן להם לחמם
 לשבעה לא זכרו שאני בעלתי בהם וזנו מעלי. ומקביל ואשביע אותם אל בלא אלהים

 שנאמר לסניו.
. סירושיו רבים, ואין אחד מהם מתישב על לשוץ הכתוב וענינו. ם י  (ח) משב
 ואומר אני ששרשו שכה שממנו נגזר השם אשך, והוא הבניץ הכבד הנוסף, ופירוש
 סוסים משכים םוםים שפחדיהם נדולים ועל כץ לנקבה תאות נפשם תמיד. וראה מה

 שאמרתי בביאור האריכו ימים (יהושע כ׳׳ד ל׳׳א).
ם מץ הדברים אשר שם הכתוב בסי המכחשים בה׳, ה ה ל ש ע ה י  (יג) כ
 וחכמי לנביאים. ועל דבר הענין, ראה מה שאמרתי בביאור בה יעשה לך אלהים
 (ש״א נ׳ י״ז). ואף כאן המדבר את הדברים האלה היה מדבר ומניף ידו כמי שהולך
so sollte man mit להבות את רעהו, לאמר כה יעשה להם. ויתורנם ללועזים 

.ihnen machen 
. לא נתברר לי טעם המשל הזה. ואפשר שזה ח ו ת ר פ ב ק ו כ ת פ ש  (טז) א
 פירושו: כמו שכל קבר פתוח עומד לקבל מת אל תוכו, והרואה קבר פתוח יודע שמת

 בעיר, כן כל חץ שבאשסת העם ההוא עתיד להמית.
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 (כג) מרו מלכו, הליכה זו שאין עמה זבד למקום קשה לפרשה. והנם ייחודי
 אחד אמר שפירוש סרו וילכו סרו הלוך וסור, ואין דבריו במשמע לשון הכתוב. ואני
 ממה שראיתי שהנביא הזה אומר בנטעים הצומחים והולכים הלוך וגדול ילכו נם עשו
 פרי (למטה י״ב ב׳) אמרתי שכן הליכה זו, ומשמעה הצלחה. ויש בוילכו כדי מאמר
 שלם והוא משרה. והקדים הנביא להגיד לנו שסרו ישראל מתוך הצלחתם, מפני
 שהוא בא לאמר ולא אמרו בלבבם נירא נא את ה׳ אל חינו הנותן לנו גשם ויורה
 ומלקוש בעתו, שהיה בדין שבימים הטובים יהללו אה ה׳ אלהיהם על הטובה, והם
 לא בן עשו .יעזבוהו לעת כזאת, והדבר הזה מוסיף רעה על רעתם. ויהומם וילכו

.mitten im Wohlstande ללועזים 
 (בי< שבעת חקות קציר ישמר לנו. החכמים בלם אומרים ששבועות זה

 מלשון שבוע. ואני לא בן אחשוב, לסי שאם בן, חקוה מיותר, ואלו בא הנביא לאמר
 חקות אף על פי כן, היה אומר הקוה שבועות קציר, ולא בסדר הבהוב. ואומר אני
 ששבועות רבוי של שבועה, ואמר הכתוב לשון רבים ללמד על חומרה של השבועה,
 ופירוש הדברים כאשר ישמור הנשבע את השבועה החמורה כן ישמור ה׳ לנו חקות
wie man einen heiligen Eid halt, uns einhalt קציר. ויתורנם ללועזים 

.die Erntezeit 
 (כי) ישור כשך יקושים. אין המשל הזה עולה יפה, כי בכל כמו אלה
 שני הפעלים משרש אחד. ועל כן אומר אני שישור זה טעוה סופר ועקרו ;ש1ך או
man duckt sich, wie שך, ושרשו כשם הפעל שלאחריו. ויתורנם ללועזים; 

.Vogelsteller es thun 
 (») ויעשירו. המקרא הזה לקה בחסרון, וחסרונו י$לא לך בביאור סוף

 הפסוק האחר.
 (כח) גם עברו דברי רע, כל היגעים לפרש דברי רע דבר שפתים או מעשה

), כמו שבלשון התלמוד  ינעים לריק. ולי אין ספק שבמקרא הזה דברי רע בנוי לחזירים,
 נקרא החזיר דבר אחר. ועל פי הדברים האלה, אחר שאמר הנביא שמנו עשתו הוא
 מסיים ואומר עברו דבר רע והוא מניד לנו ששמנו ועשתו יותר מחזירים. ויתורנם
sie sind fett und feist geworden, iibersteigend die המקרא ללועזים 

.garstigen Dinger 
 ויצליחו, תיבה זו כאן חוץ למקומה, ומקומה בסוף הפסוק הקודם אחר
 ויעשירו, וכמוה דינה ויצליחו ומפני שיש מסוף הפסוק הקודם ועד באן כדי שורה
 אחת, נראה שבתחלה השמיט הלבלר ״ויצליחו״ מסוף השורה, וכשבא המניה לחניה

 נהחלף לו סוף שורתו בסוף השורה האחרת, ובכן נכנסה התיבה שלא במקומה.
 דין לא דנו. אין בו כדי מאמר שלם, לפי שאין דין זה שם דבר כמו
 שאומרים החכמים כלם, כי אם שם הפעל והוא ככתוב לדין עמו(תחלים נ׳ ד׳) והוא
die Sache משמש כאן חזוק הפעל, ודין האחרון הוא הפעול. ויתורנם ללועזים 

.der Waisen fiihren sie keineswegs 

ר ב ת מכל לבני ישראל ד ו מ  י) ואמר הכתוב לבעלי חיים דברים כמו שנאמר ולא י
 (שמות ט׳ די).
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 ו
ת עיון. חכמי הגרם מפרשים דמיתי לשון ה דמיתי ב ג נ ע מ ה ה ו ו נ  (ב) ה
 השחתה, ולא נראה לי כן. ואומר אני אל תקרא דמיתי כי אם דמיתי ופירוש הדברים
 כמדומה אני שבה ציון הנוח והמעוננה שבכל הערים. והרוצה לעמוד על טעם המקרא
 הזה יזכור השאלה ששאל ה׳ למשה לאמר מה זה בידך בטרם יהפך מטהו לנחש
 (שמות ד׳ ב׳), כדי שי.עור משה וישים לבו על השנוי שישתנה לעיניו. כי אף
 הכתוב הזה מקדים שבח ירושלים לפורענותה כמי שאומר ראו זאת העיר המהוללה
). והוא מסגנון לשון ירמיהו, שכן הוא אומר אל ביה מלך דוד נלעד אתה  וזה סופה1
 לי ראש הלבנון אם לא אשיתך מדבר (למטה כ״ב ר). ויתורנם המקרא ללועזים
.die Schonste und Geschouteste diinekt mich die Tochter Zion 
ה היום. הושמו הדברים האלה בפי אויבי ירושלים להגיד נ ו כי פ נ  (י) אוי ל

 לנו איך יתאוו להשחיתה, ומן הטעם הזה נאמר בפסוק האחר
, והוא נאמר כננד המתאוננים שפנה היום וחבריהם ה ל י ה בל ל ע נ  (ה) קומו ו
 משיבים להם כץ, כמי שאומרים לא הפסדנו בסנות היום, כי נם בלילה יכולים אנחנו

 לעלות עליה.
. אמרו החכמים שהיא בת זונו של עץ, ועץ ליחיד והיא לכלל. ה צ  (י) ע
 ואתה הראית לדעת שבכל זונות כמו אלה כשאץ במשמע השם דבר שיש בו רוח
). ואני ממה שראיתי שלא נמצא עצה לשון עץ בכל  חיים הנקבה ליחיד והזכר לכלל2
 המקרא חוץ מכאן, ומפני שלא אראה לדבר טעם למה נאמר כרתו עצה ואנחנו ידענו
 שאין לשפוך סוללה בלא עצים, משבת אני את בני המזרח הקוראים כאן.עצה, ה״א
 כמפיק. ומפיק זה נותץ טעם לשבח, כי מעתה המצוה להכרית עצי ירושלים לשפכם
 סוללה עליה, והדבר הזה מנדיל שברה וינונה וחרפתה, כמו שתנדל חרפת המוכה
 כשיוכח בכלי מלחמתו, כמו שהוכחתי בביאור ויכרת 'בה (ש׳׳א י׳׳ז נ״א), ובביאור
 בחנית ובארץ (שם כ״ו ח׳). ודונמת דבר המקרא הזה ממש מצות דריוש המלך אשר

ה וזקיף יתמחא עלוהי(עזרא ו׳ י״א). ת י  צוה לאמר יתנסח עא מץ ב

ה וגר. נואלו החכמים ואנשי המדע בפירוש המקרא ל ד כ ק פ ר ה י ע א ה  הי
 הזה, ואץ דבריהם ראויים לוכרוץ. ודברי הכתוב פשוטים וגכוחים למביץ. כי הפקד זה
 מלשון פקדון שמונח למשמרת, והוא ככתוב למכמש יפקיד כליו (ישעיה י׳ כייח).
 וכלה מקומו המקום השני כדין תאר המקום. ועשק זה שהוא הנושא של הפקד
 משמעו ממון העשוקים, וכיוצא בו העשק אשר עשק (ויקרא ה׳ ב׳ינ). וכל הדברים
 מכאן ועד סוף הפסוק מאמר אחד, וזה פירושו: היא העיר אשר בכל מקום שבה
 מונח ממון עשוקים, כי רבים העושקים בקרבה. וכץ אמר נביא אחר כננד שמרוץ
 האוצרים חמס ושוד בארמנותס (עמוס נ׳ יי). והפסוק הזה סופו נותן טעם לראשו,
 והוא מגיד לנו שמפני שירושלים מלאה עשק, ראויה היא לענש החמור הזה שישפכו
das ist die Stadt, in עליה סוללה ועצי הסוללה עציה. ויתורגם ללועזים 

.welcher allenthalben ungerechtes Gut lagert 

 י) וכעין הדבר הזה תמצא למטה י״א ט״ז.
) ראה מד, שאמרתי בביאור בדגת הים (בראשית א׳ ב״ו). 2 
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ר ביר מימיה וגו׳. גם בל אלה מן הדברים שמדבר ה׳ אל הגרם י ק ה  ו>< כ
 אשר הוא מצום לכרות עצה ולשפוך על ירושלים סוללה. וטעם זכר כל חטאות
 ירושלים האלה מפורש לך בביאור הפסיק הקודם. ונוסף עליו עוד טעם כטפל לו.
 כי הגרם ההם אשר ה׳ קורא על ירושלים יודעים שהיא העיר אשר בהר לשכן את
 שמו שם, ובנלל הדבר הזה יראים הם לנשה לנגוע כה לרעה. ולכן מעוררם ה׳
 לעשות מצותו ומודיעם שהרה אפו כירושלים על כל חטאותיה, וכל מחריביה לא

 יקרםעון.
דך ונוי. הלשון הזה לא מתישב על ראש הפסוק. ומי שלא הוכה ב י ש  (ט) ה
 בעורון הלא יראה שידך זה עקרו ;ד, כי בטעות סופר נשנית כייף שבסופו מראש
 התיבה האחרת. ועל פי הדברים האלה ״השבי׳ שם הפעל ולא צווי, והמאמר כלו
 משרת לשלסניו. וכמדומה אני שכבר היו בחכמי הנוים מפרשים הפירוש הזה, כלו
 או לחצאיץ. והשבת יד שמשמש עמה ״על״ מפורשת לך כל צרכה בביאור ואשיבה

 ידי עליך (ישעיה א׳ כ״ה).
ם אזניהם כאזני ערלים שלא ישמעו דברי איש עברי המדבר נ ה אז ל ר  (י) ע

 אליהם כלשון עמו.
ך לא יפורש כניקודו, ואומר אני שדינו שפך. וכל הדברים מכאן פ  (יא) ש

 ועד האתנח מאמר משרת לשלפניו.
ס אשד״ עם זה מחבר שניהם זה אל זה לענין הפעולה ולא לזמנה  איש ע
.Maim so wohl als Weib ומקומה, וכמוהו רעהו שבסוף הפסוק. ויתורנם ללועזים 
א ימים. מלא ימים מי שלא יתוםפו ימים על ימיו, והוא ככלי ל ם מ  זקן ע
 המלא ולא יחזיק יותר ממלואו. וזקן מי שרבים ימיו, ולא כמלא ימים. ועל כן נאמר

 במקום אחר וזקן אשר לא ימלא את ימיו (ישעיה סייד, כי).
. אין בל זה מרבה יחידים כי אם מרבה כל אבר מאברי ע צ צע ב ו בו ל  (יג) כ
 הנוף שבכל אחד מן היחידים, ופירוש הדברים כל עצמותיו תאמרנה איה בצע. וכעין
so wohl der kleine als der Grosse זה רעהו שבסוף הפסוק. ויתורנם ללועזים 

.unter ihnen ist ganz der Gewinusucht ergeben 
א ידעו. נם זה מוסיף לא ידעו, ולא הכלים, והופסק בינו ם ל י ל כ  (טי) גם ה

 ובין הנוסף, וכדבר הזה הראיתיך עד כה הרבה מאוד.
 ויש משבשים הכלים ומניחים חילם, והשבוש ללא צרך. כי הכלים כאן סעל
 עומד, אף על פי שהוא הבנין הכבד הנוסף, וכיוצא בו הוביש והחסיר שזה עומד
 תמיד וזה יש שהוא עומד, כמו שנאמר החפיר לבנון (ישעיה ל״נ ט׳). וטעם שלשתם
 מפני שבשת וכלמה בפנים, והבניין הכבד הנוסף יש במשמעו תאר שעל פני המתואר,

 כמו שהוכחתי בביאור האריכו ימים (יהושע כ״ד ל״א).
ר בם. חכמי הנדס המחדשים נלאו לפרש המקרא ש ת א ה א ד ) ודעי ע ח  (י
 הזה, ואומרים שמשובש הוא עד לאין מרפא. ולי נראה שהדברים כתובים לפנינו
 כבתחלה, ועדה זו עדה מעידה, והדבור כנגד הארץ שבראש הפסוק האחר, ובשביל
 כן נאמר עדה ולא עד, כי ארץ לשון נקבה. ובי׳׳ת של בם משמש עס עדה, ככתוב
 עדים אתם בכם (יהושע כ״ד. כ״ד). ואין את אשר בם הפעול של שמעי ודעי, כי
 הפעול של שמעי הארץ שבראש הפסוק האחר הוא אף להם, והדבור את אשר בם
 מסרש עדה. וסירוש הדברים ודעי עדה המוכנת להעיד בם. והארץ עדה לסי
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und merke du, die du שהיא רואה כל מעשי יושביה. ויתורגם המקרא ללועזים 
.gegeu sie Zeugin bist 

. לי שבסוף הכתוב משמש אף לכאן. וכן דרך המקראות לדבר, ן א לרצו  (כ) ל
 ואף הראיתיך כדבר הזה בסעל ישעיה ס״ג י״ה.

ם יהמה. אין קולם הפועל של יהמה, כמו שאומרים גדולי ם כי ל ו ) ק ג  (כ
 חכמי הנוים, כי לא תמצא קול הומה בכל המקרא. וקול הנושא, וכים הנשוא, ויהמה
א ו ה 5 ^ J I J ^ U ^L מאמר משרת מלמד על ים. וסבת המשרת שקוראים לה הערביים 
. וסירוש הדברים כתרנום יונתן קלהון כימא באתרנושיה ( J* i*־^ (^**) ן ו  ענין הדמי

.ihr Larmen ist wie das Meer, wenn es braust ויתורנם ללועזים 
ן ונו׳. עד למקמב היו חכמי הנדס טועים בםירוש בחון ומבצר טעות  (») בחו
 חכמי ישראל האומרים שבחון כמו בחן ומבצר מלשון עיר מבצר. ומקרוב נסקחו עיניהם
 לראות שבחון לשון בחינה ומשמעו בוחן כסף וזהב ומבצר מלשון בצר (איובכ׳׳בכ׳־ד);
 ועוד טועים במבצר זה לקראו מבצר, והוא עקרו בנקוד לפנינו, והוא שם כלי כמלקחים
 ומאזנים שיש בראשם מי־ם. ומבצר בתחלה הכלי שבו ישתמש הבוחן בצר, ומשם

 נשאל לבוחן עצמו.

ם. הלשון הזה כמו שפירשתי סר וועף (מ״א כ׳ מ״נ), ובלבד  ^ סרי סוררי
die שהוא ענין לרעת פנים וזה לרעת הלב. ויתורנם סרי סוררים ללועזים 

.Scbleehtesten unter den Schlechten 

. במקום אחר אמרתי לך שרכיל עקרו רוכל, ל ברז ת ו ש ח ל נ י כ י ר כ ל  ה
 ובתחלה הולך רכיל משמעו סוחר הולך מבית לבית וסחורתו בידו; ומפני שהרכיל,
 הוא הרוכל, חסין להטות לב הקונים אל סחורתו מניד הוא לנשים בבית אחד מה
 ששמע בבית אחר. ומשם נשאל הדבור הולך רכיל לאיש מנלה סוד ומחרחר ריב.
 ובמקרא הזה משמע הדבור בעקרו וכתחלתו, וכמו שנאמר אשיב שולחי דבר (ש״ב
 כ״ד י׳ינ), אף על פי שאין השיב יוצא לשלישי, ונאמר כן מפני שנעשה ״השיב דבר־
 כמו ״ענה״, אף כאץ נעשה ״הולכירכיל׳־ הדבור כלו כמומוכרים, והפעול נחשתוברזל,

 אף על פי שהלך כשהוא לעצמו פועל עומד הוא ולא יוצא.
. מוכרים נחשת וברזל ואומרים שכסף וזהב הם והממכר ה מ ם ה י ת י ח ש ם מ ל  כ
was sie feil bieten שחת ביד הקונים. ויתורנם המקרא הזה בחבורו ללועזים!? 

.ist Erz und Eisen; alle sind sie Verfalscher 
ח ונו׳. בפירוש המקרא הזה יהיו דברי קב ולא נקי, והקורא ו פ ר מ ח  (כט) נ
 ימחול לי. כי הנביא המוכיח את ישראל ער מעשיהם המכוערים משתמש כאן בלשון

 כיעור, ואלו אמרתי לפרש דבריו בשיחה נאה יראתי שלא אצא חובת ביאור.
 ודע שנחר זה אין שרשו חרר, כמו שיש אומרים, כי אם נחר שממנו ננזרו
 נחירים ונהרה, ומשמעו נפיחה ושאיפת רוח. ומפוח פי הטבעת עד סוף הקנה שבו.
, ומשמעה מבינות לענבותם. והשם ם ^ א  והדבור ״מאש תם״ עקרו תיבה אחת ודינה 8
c בעבור שי׳׳ן שהיא בשבא והערבי ^ l שת, ובלשון ערבי נוםף בראשו אל״ף ונעשה 
 לא מתחיל תיבה בשבא. ובלשון המקרא נאמר בנפרד שת, אבל כשבא המדבר
 להוסיף עליו כנוי שעל ידו תפול תנועת שי״ן, הצטרך אף הוא להוסיף אל״ף בראש
 התיבה להקל מעל המבטא. ופירוש המקרא מה שיסיח המסוח מבינות לענבותם
 עסרת היא, ולא כסף וזהב. והדברים דברי הרוסים וגדוסים, ובהם מעין התוכחה.
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was ihneu duress Luftloch zum St—ss ויתורנם המקרא הזה ללועזים 
.hinausfahrt, ist Blei 

 ז
. ראה מה שאמרתי בביאור תקחלה (בראשית ל־יחכ־־ג). ם כ ת ה א נ כ ש א ו ו ג ) 

 ואף כאן זה פירוש הכתוב ואתנכם לשכון במקום הזה ולא תנלו ממנו.

. לא מתישב הלשון הזה על לאמר שנאמר אחריו. ר ק ש י ה ל דבר  V) א
 ועל כן אומר אני אל תקרא דברי כי אם ךנרי, דל״ת בחולם.

. הדברים האלה קשה מאוד לפרשם. ונראה לי שאין המה ה מ ל ה׳ ה כ י  ה
 זה נקוד כדין, ודינו המה, והלשון ככתוב קול הקריה הומה (מ׳יא מ׳ מייא), שנאמר
 שם כן בהמון חוגג בחמשה שלמה למלך. ופירוש הכתוב הזה הלא היכל ה׳ עומד
 וקיים והוא הומה מקול הבחנים בעבודתם והלוים במשמרתם. והיה בהם אומרים כץ,
 מפני שהיו סומכים על הדבר הזה שלמען בית ה־ ולמעץ ריח הניחוח העולה משם
der Tempel J H V H e s ist ja לה׳ לא תחרב ירושלים. ויתורנם ללועזים 

.voller Lebeu! 
ם נדרש לפני ל ו עד ע ם נדרש לפניו, אל אשר נתתי לסניכם. ו ל ו ן ע מ  (ז) ל

 פניו, אל ושכנתי אתכם.
. ראה מה שאמרתי למעלה פסוק ד׳, ותן כל האמור שם ר ק ש ה י ר ב  >ח) ד

 ענין אף לכאן.
. לא ידעו החכמים פירוש נצלנו זה. ומחכמי הנוים יש משבשים ו  (י) נצלנ
 ומניחים 2צלנו, ודבריהם דברי רוח. ופירוש נצלנו נצלנו מענש, כי לא נתסס על
 עונותינו. ראה מה שאמרתי בביאור אמלטה נא (ש״א כ׳ כ׳׳ט), בנוף הספר ובציון

.wir gehen straflos aus שבנליון. ויתורנם נצלנו ללועזים 

. אם תחזור על כל המפרשים לא תמצא להם תי ה ראי נ י ה כ  (יא) גם אנ
 במקרא הזה דברים של טעם, מפני שלא יודעים תשמישו של ״נם״ זה.

 ואתה דע שבדברי נבואה ודברי שיר ישאל השואל שאלה במה שנפשו יודעת
 מאוד כי היו לא יהיה, ועל שאלתו זאת יוסיף לאמר ״נם״ בן וכן, והוא רוצה לאמר
 שכמו שדבר השאלה הזאת אי אפשר כן הדבר הזה; כמו שנאמר בםסר הזה
 היהסוך כושי עורו ונמר חברברותיו — נם אתם תוכלו להיטיב (למטה י״נ כ׳׳נ),
 ופירוש הדברים כמו שאין ספק בדבר שלא יחסך כושי עורו ונמר חברבורותיו, בן אתם

 ודאי לא תוכלו להיטיב.

 והוא םננון לשון המקרא הזה. כי הנה נאמר בראש הפסוק המערת פריצים
 היה הבית הזה אשר נקרא שמי עליו בעיניכם, ולמדבר אין ספק שלא כן הדבר, כי
 אין נוי בארץ שיהיה בית אלהיו בעיניו במערת סריצים; ועכשו הוא מסיים ואומר גם
 אנכי הנה ראיתי, והוא רוצה לאמר הרי אתם אי אסשר שיהיה ביתי בעיניכם במערת
 סריצים, כל שכן שלא אראה אני את ביתי כראיה הזאת. ונאמר כאץ .הנה״ והוא
 לא נאמר בכתוב שלמטה שהזכרתי, מפני שבאן יש קל וחמר מה שאין בן שם. ועל
viel weniger kann ich es פי הדברים האלה יתורנם המקרא הזה ללועזים 

.(mein Haus) so ansehen 
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. ולא כץ הקבלה שהיתר! ביד סופר ססר שמואל, ת עמי ישראל ע י ר  (יב) מפנ
 כי על סי האמור שם נחרב משכן שילו בחטאת בני עלי, והם משפחה אחת

 ממשפחות ישראל.
ם ונר. מי שלו אזנים לשמוע הלא ישמע כ י ת ו ב ת א י א ת ר ב א ד  (כב) כי ל

 מן הדברים האלה שהנביא הזה לא היה יודע בכל דיני קרבנות שבתורת בהנים.

א צויתי ונר. מן המקרא הזה משמע שהשורפים את בניהם ר ל ש  (לא) א
 ואת בנותיהם בניא בן הנום היו אומרים להעבירם לה׳ אלהיהם, ועל כן ה׳ מכחיש

 דבריהם לאמר שמעולם לא צום כמצוה הזאת.

 ח
ת ונו׳. האויבים יעשו הדבר הזה בהלבד העיר ויבאו ו מ צ ת ע  (א) יוציאו א

 לשלול שלל ולבוז בז בקברי המלכים בעבור הכסף והזהב שבתכריכיהם.
א ישוב. פירושי המקרא הזה רבו משערות ראשי, ובלם ל ב ו ם ישו  ויד) א
 אין בהם דבר ראוי לזכרוץ. והנה נאמר לפני מזה היפלו ולא יקומו, ופירוש הדברים
 היפול הנופל והוא לא יתאמץ לקום; וכשהוא מסיים ואומר ככתוב, הדבר למד
 מענינו שזה פירושו; אם ישוב ויפול הנופל ולא ישוב ויתאמץ לקום; ואם כן, ובל
 נופל מתאמץ לקום, וכל נופל ושונה מדי נפלו יתאמץ לקום, מה לכס כי נפלתם
 ואין את נסשכם לקום ממסלתכם עוד, וכמו שנאמר בפסוק האחר מדוע שובבה העם
fal l t man denn uud הזה משובה נצחת. ויתורנם המקרא הזה בחבורו ללועזים 
w i l l nicht aufstehen, und hat man jenes noch einmal gethan, 

. w i l l man dies nicht wieder? 
 ואני מדי קראי במקרא כמו אלה אתפלא איך שמעו השומעים את הדברים
 וידעו מה הם. והנה אמת שאינו דומה שומע דברים מפי אומרם לקוראם מעל הספר.
 כי לשומע מרמז המדבר בעיניו ומורה באצבעותיו ומרים קולו או משפילו, כדרוש
 לחסצו, ודברים כתובים על ססר שוכנים דומה; ואף על פי כן לא נראה לי שדברים
 סתומים וחתומים כדברי המקרא הזה נאמרו בחוצות ירושלים והמון העם שומע ומבין.
 ואומר אני שבתחלה דבר הנביא דבריו באר היטב כדבר איש אל רעהו, למען ישמע
 העם וידע, ואחרי כץ בהעלותו אותם על ספר שנה סננוץ לשונו וסדרם כסדר אשר

 הם לפנינו היום הזה.
. הלשון הזה לא מתישב על העם כלל. ואומר אני ששובבה זה ה ב ב ו  (ה) ש
 עקרו שובב, לשון זכר, כי בטעות סופר נשנה ה׳׳א שבסופו מראש התיבה האחרת,

ל ה. ריח לו ברעהו שסירשתי בביאור כלו בוצע בצע (למעלה ו׳ י״ג).  (י) כ
ם וגו׳. כל היגעים לפרש הדברים האלה ככתבם לא רואים ת צ ו ר מ ב ב  ש
 פרי בעמלם. כי האומרים שפירוש שב במרוצתם שב למרוצתם לא ידעו בטיב
 לשון המקרא שבו נאמר בכמו אלה ככלב שב על קיאו (משלי כ״ו י״א), ונאמר
 בםסר הזה שבו על עונות אבותם (למטה י״א י׳), ובשניהם משמש .על־ עם הפעל,
 ולא בי׳׳ת. ואומר אני שטעות סופר יש כאץ, כי הופרד בין הדבקים, ושב במרוצתו
 עקרו שבב מרוצתם, וכלה שובב מאמר בפני עצמו, ומרוצתם מחובר אל סוף הפסוק.
 ולשוץ סוף הפסוק המדמה מרוצתם אל סוס בכתוב משוה רגלי כאילות (תחלים
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sie sind ganz unbandig; ihr Jagen ist wie י״ח ל״ד). ויתורנס ללועזים 
•des Rosses, das wi ld dahinstiirmt in der Schlacht 

. יש .את־ שמלמד על קניין, ובפרט קנץ דעת, ככתוב ו ת ה׳ אתנ ר ו ת ) ו ח ) 
 ואת מי אין כמו אלה (איוב י״ב ג׳). וכמוהו את זה. ודוגמתו בלשון ארמי שבמקרא

ך (עזרא (ז׳ י־ד). ד י  בדת אלהא די ב
ה וגוי. עט שקר הוא הפועל של עשה, ותפעול תורת ה׳ שנאמר ש ר ע ק ש  ל
 לפגי מזה, ופירוש הדברים עט שקר של סופרים עשה בתורת ה׳ שקר, כי זייפו הכהנים
 הסופרים את התורה, וכמו שנאמר בבחנים במקום אחר כהניה חללו קדש חמסו תורה

 (צפניה נ׳ ד׳).
. כי ראשית חכמה יראת ה׳ (תהליםלן׳אי״א), והאנשים ס ה ה ל ת מ מ ב ח  (ט) ו

 האלה אשר לא יראים את ה׳ ומואסים בדברו מה חכמתם, הלא כאפס ובאין.
, יונתן מתרנם בעדן דאסער עליחון, ואף על סי כן אין ם ת ד ק ת פ ע  (יב) ב
 ראיה שהיה קורא סקךתים, מפני שאפשר שתרנם בסעל ולא בשם כדי להקל

 מעל תרנומו.
ם יעברום. השבעים לא מתרנמים הדברים האלה, כי לא ידעו ה אתן ל  (יג) ו
 מה הם. ורד־ק פירש מה שנתתי להם רוב הסירות וברכתי סדי אדמתם יעברו מהם
 שיאבלום האויבים. ושכח הרב שלא בפרי הארץ הכתוב מדבר, כי הדברים כלם
 משל ליהודה וירושלים שאין בהם איש עושה טוב. ורש״י אמר כל זאת תהיה להם על
 כי נתתי להם חקים ועברו עליהם; ואחריו כל אדם מחכמי הנוים ימשוך, ועושים
 הדברים האלה טעם לראש הפסוק האומר אסוף אסיסם, ובאמת אין ענבים כנסן ונו׳

 הוא הטעם כי מניד הוא לנו שיםיסם ה׳ מפני שאין בהם כל טוב, כמו שאמרתי.
 ואומר אני שטעות סופר יש כאץ, ויעבדום זה עקרו יעברום, בדל״ת, והמאמר
 כלו משרת לשלפניו, ופירוש הכתוב אץ ענבים בנפן ואין תאנים בתאנה, אף על פי
) ועל סי הדברים האלה  שנתתי להם מי שיעבדו ויצרו את הנסן ואת התאנה1
 המקרא הזה כלו משל מראשו ועד סופו, וכננד םוסו בנמשל שה׳ נתן לעמו נביאים לדבר
und ich אליהם דברו ולהורותם הדרך הטוב. ויתורנם סוף הפסוק הזה ללועזים 

.habe doch Leute bestellt, sie zu pflegen 
. תפס הכתוב בדן מפני שהוא בקצה נבול ישראל צפונה, ע מ ש  (טי) מדן נ

 והאויב בא מבבל שהיא מצפונה.
ם ה׳. בל אשר לו אזן לבחן מלין הלא ירניש א ם נ כ ת ו א נשכ  (יז) ו
 שהמקרא הזה לקה בחסרון, כי אין בסוף הדברים דבר מקביל אל ״אשר אין להם
 לחש״ שנאמר לפני מזה. ועל כן אומר אני שכאן הופרד בין הדבקים אחר שנפלה
 טעות במבליניתי ולא ידעו מה הוא. ומבליניתי עקרו מבלי נהות, ונחות מלשון לא
 יגהה מכם מזור (הושע ה׳ י״נ), ופירוש הדברים בחבורם ונשכו אתכם מבלי אשר
 תהיה רפואה לנשיכתם. והדבור נאום ה׳ נכנס כאץ בינתים כמו שנכנס לתוך הדברים

.unheilbar במקראות הרבה. ויתורגם מבלי נחות ללועזים 

י יגון. תיבת מבליגיתי מפורשת לך לפני מזה, ומשם גיתי על  (יט) מבלי
 ידעת שהיא בתחלה סוף הפסוק הקודם, והכתוב הזה מתחיל עלי יגון. ומפני שהוסדר

) על דבר לשון עבודה זו ראה דברי הכתוב דברים כ״ח כ״ט. 1 
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 בין הדבקים נטלה טעות נם בראש הסםוק הזה, כי עלי זה דינו,עלי, ברעהו שאחריו.
.mich erfasst ein Jammer ויתורנם עלי ינון ללועזים 

 ט
ר ונו׳. אמרו החכמים כלם שיתנני כמו תתן לי, ואני ב ד מ י ב נ  (א) מי יתנ
 לא כן אחשוב. ואומר אני שכנוי של יתנני כנוי הפעול, ומה שאחריו משרת מלמד
 עליו, ונזרת המאמר הזה כנזרת הייתי ביום אכלני חרב (בראשית ל״א מ; ראה שם
 דברי), ופירוש הכתוב מי יתנני כאדם אשר לו במדבר מלון אורחים, כלומר מי יתן

 והיה לי במדבר מלון אורחים.
 ועל דבר העניץ, אמר הנביא כדברים האלה, לפי שאלו חפץ לעזוב את עמו
 וללכת לישוב לא יכול, מפני שכל ארץ נושבת חוץ מארץ ישראל היא טמאה
 ויושביה טמאים, וכל עברי היושב בארץ נכריה כעובד אלהים אחרים, כמו שהוכחתי
 במקום אחר. ואם כץ, אין מנוס לנביא הזה בי אם במדבר. ואנחנו למדים מכאן
 שארץ ישראל כאשר היא ויושביה כאשר הם עדייץ טובים הם בעיני הנביא מכל

ן נכריה ויושביה. ר  א
ת בגדים. בונדים זה שמקביל אל מנאפים משמעו אנשים בונדים ר צ  ע
 בנשיהם לאהב נכריות ולזנות אליהן. וראה מה שאמרתי בביאור אנשי בונדות

 (צפניה נ׳ ד׳).
. הקורא המבין יקרא את המקרא הזה וישמע מתוכו ב יעקב ק ח ע ל א  (י•) כ
ו (הושע י״א ד׳). וכץ דרך י  קול דברים ככתוב האומר בננד יעקב בבטן עקב את אח
 הנביאים בתוכחותיהם לדרוש את שם יעקב לגנאי לזרעו אחריו, ויש שדורשים כן

 ברמז בלבד. ראה מה שאמרתי בביאור ואתם בני יעקב לא כליתם (מלאכי נ׳ ו׳).
. ו לא ה נוסף בלא וא״ו על שקר, והוא כמוהו הפעול של דבר• נ ו ע  (ד) ה
 כאן הופרד בין הדבקים, כי מן התיבה שבראש הפסוק האחר שביית סוף הפםוק הזה
ת מריב (משלי כי נ׳). ופירוש נלאו שבת לא יוכלו שבת ב , והוא כמו ש ת ג  ודינו ^
sie konnen es nicht מדבר שקר כאשר למדו לשונם. ויתורנם ללועזים 

.lassen 
ך ונו׳. כבר הראית לדעת לפני מזה שמתיבת שבתך זו ו ת ך ב ת ב  (ה) ש
 שב״ת סוף הפסוק הקודם. ואם כץ, לא נשאר ממנה לכאן כי אם כף, וכ״ף זו עקרה
 תך, כי בטעות סופר נשמטה תי׳׳ו מראשה מפני אחותה שבסוף התיבה שלפניה.
 ואמר הכתוב תוך בתוך כמו שנאמר אחריו מרמה במרמה, כלומר תוך בתוך ננע
Tiicke und abermals Tucke, Trug ויתורנם ללועזים .(  ומרמה ננער, במרמה1

.und wieder T rug 
י ונו׳. מחכמי הנדס יש אומרים שהמקרא הזה לקה ה מפג ש ע י איך א  (י) כ
ת בת עמי. ואומר אני שהמקרא הזה לא חסר דבר, ע  כחסרוץ, והדברים כעקרם מפני ר
 ובלבד שהדבור איך אעשה שנאמר כאץ ברעהו שבכתוב איך אעשה וכבודי לאחר לא

 י) אמרתי כן, כדי לשבר את אזנך. ובאמת תוך בתוך ומרמה במרמה כמו יום ביום
 (נחמיה ח׳ י״ח ודה״ב ל׳ כ״א) שפירושו כל יום, ואף כאן זה פירוש הדברים מעשיהם תוך

 תוך ומרמה מרמה, כלומר כל מעשיהם תוך ומרמה.
18 
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 אתן (ישעיה מ׳יב ח׳), ושאלה זו שאלה שישאל העושה מתוך דחקו, כמי שאומר
 לולא אמרתי לעשות כן, איך אעשה. ונשאלה השאלה בכתוב ההוא, מפני שלא היו
 אבותינו ראויים להנאל מבבל, רה׳ נאלם מתוך דחקו כי לא יכול לתת כבודו לאחר;
 והיא נשאלה כאן אחר שנאמר הנני צורפם ובחנתים, כמי שאומר כן אעשה לצרוף
 ולבחן אותם, וכלה לא אעשה, כי איך אעשה והם בת עמי. ויתורגם הכתוב ללועזים
deun wie kounte ich auch auders wegen meiues Volkes, das 

.heisst, wegen der Thatsache, dass sie mein Volk sind 
. וכתיב שוחט, ואומר אני שהכתיב העקר, כי הקרי אין לו ט ץ שחו  (ז) ח

 טעם. ופירוש חץ שוחט חץ ממית או חין שיש בו כדי להמית.
 (יא) ויגידה. הנדה זו בהגדת החידה (שופטים י״ד י״ב ומ״א י׳ ני), ופירוש
 הכתוב מי האיש אשר דבר פי ה׳ אליו ויבאר ויפרש לנו למה דבר ה׳ ככה על
 יהודה וירושלים. ולא יפורש הכתוב הזה כי אם כן. ועד בדבר מה שנאמר לפניו
 מי האיש החכם ויבין את זאת. והדברים התולים, כי באמת הנביא רוצה לאמר
 שאפילו הסכל שבסכלים ונס מי שלא היה אליו דבר ה׳ מעולם ידע למה דבר ה׳
.dass cr es errathe ככה, כי חטאת יהודה גדולה מאור וה• צריק. ויתורנס ללועזים 
 (יב) ויאמר הי. ראה מה שאמרתי בפסוק הקודם בסוף דברי. ועל סי הדברים
 ההם המאמר הזה חשוד בעיני ביתור. ויש לפרשו בדוחק שאף על פי שנקל לכל
 אדם לאמר טעם הדבר אמרו ה׳, ולא אמרו הנביא מלבו, כדי שיהיו כל דבריו משי

 ה׳ ולא יהרהרו שומעיהם אחריהם,
 אשר גתתי לפניהם. ראה מה שאמרתי בביאור אשר תשים לפניהם

 (שמות כ״א א׳).
 (יז) ותמהרנה ונר. ותמהרנה זה ריח לו כמהיר צדק (ישעיה ט״ז הי) וסופר

 מהיר (עזרא ז׳ ר), וכיוצא בו בפעל עד ממהר (מלאכי נ׳ ה׳), והוא ענין לבקיאות
 ודקדוק במעשה, ולא למהירות, ופירוש הכתוב ותשאנה עלינו נהי כבקיאותן וכראוי
 לנו. ועד בדבר סוף הפסוק. כי רק בהיות הנושאות נהי מקוננות חכמות ובקיאות
 במלאכתן תרדנה עיני השומעים דמעה ועפעפיהם יזלו מים. ויתורנם ללועזים

.dass sie treffend iiber uns wehe rufen 
 (יח) כי השליכו משכנותינו. כבר קדמני מי שמפרש השליכו אותנו

 משכנותינו, כמו שנאמר ולא תקא הארץ אתכם (ויקרא י״א כ״ח).
 (כ) להכרית עולל מחוץ ונר. מי״ם של מחוץ ושל מרחובות משמש עם
ם מזבחי(שי׳א ב׳ ל״נ). ואם כן, אין עולל ע  להכרית כמי׳׳ם של ואיש לא אברית לך מ
 מחוץ כמו שפוך על עולל בחוץ שנאמר למעלה ו׳ י״א; כי שם החמה שסוכה על
 העולל כשהוא משחק בחוץ, וכאן המות בא הביתה ומכרית את העולל מצאת החוצה.
 וחוץ כל מקום בעיר שאץ שם בית, ואפילו פתח הבית נקרא חוץ, ושם
 משחקים העוללים, ואין רחוב כי אס מקום רחב ידים בתוך העיר, ושם משחקים הבחורים.
 (נא) דבר כה נאם ה׳. הדברים האלה לא נמצאים בתרנום השבעים.
 וכבר אמרו חכמי הנוים שהס מיותרים, ואף על סי כן נסו לפרשם ביתורם,
 ואמרו שכה מחובר אל שלאחריו. ולא נראים לי דבריהם. לסי שאם תחוור על כל
 תמקרא לא תמצא ״בה נאום הי״. ואומר אני שכה מחובר אל שלסניו, וסירוש דבר
 כה דבר ככל הדברים אשר אומר אליך ואל תכחד דבר. ואין הדברים מיותרים, כי לפי
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 שדברי הכתוב הזה הקללה הנמרצת מכל הקללות שבדברי ירמיהו האמורים עד הנה
 אמר הנביא בשם ה׳ דבר כה, כאלו היה ה׳ ירא שיחדל הנביא מהוציא הדברים

.sprich genau so, spricht Gott מסיג ויתורנם ללועזים 

, בא נבור בה׳׳א הדעת מסני שהוא ענין לכאן, ר ל הגבי ל ה ת ל י א  וכב) ו
 כי הגמר ידמה בנסשו שינצח את האויב ההוא שמדבר בו הנביא, לא כן שני רעיו
 חכם ועשיר שהם לא נזכרים כי אם להשלים המליצה. והושם העקר בתוך, והטסלים

 מזה אחד ומזה אחד.
תי כי אני ונר, באמת אין כאן כי אם מאמר אחד, ונזרתו ל וידע או כ ש ה ש כ ) 
; ראה שם דברי), והדברים  ככתוב וירא אלהים את האור כי טוב (בראשית א׳ ד׳
י נוסף בלא ת צ פ ה ח ל א . בי ב י ג  כאלו נאמר השכל וידוע כי אני ה׳ עושה חסד ו
der Einsicht ואייו על ״כי אני הי״, ולא נותץ טעם לשלסניו. ויתורנם ללועזים 
und Erkenntnis, dass ich J H V H Recht und Gerechtigkeit ube 

.auf Erdeu, dass ich an dergleichen Gefallen habe 
ה נמול ואף על פי כן לו ערלה. והדברים מפורשים בפסוק ל ר ע ל ב ו ) מ  (כי
 האחר, כי כל הגרם הנזכרים שם מולים ולא מולים, לפי שלא היו נמולים כי אם

 לחצאיץ ואיץ מילתם שלמה. וכננד ישראל נאמר כץ על שם ערלת לבבם.

ם. ראה מה שאמרתי בפסוק הקודם, ועל פי הדברים ההם ל מצרי  (כה) ע
.(  מכאן ראיה למה שאמרתי במקום אחר שמצרים נמולים,

, פירשו חכמי ישראל השוכנים בקצה הסאה, ובאמת קצוצי פאר, ה א  קצוצי פ
 שבטים משבטי הערבים, והם נקראים כן על שם תנלחתם שהיו מנלחים ומקצצים
 סאת ראשם, כמו שמעיד עליהם הרודטוס הסופר היוני. ואפשר שבשביל מנהג עמי

 הערבים ההם נאמר בתורה לא תקיפו פאת ראשכם (ויקרא י״ט כיין).

 י
כ וגר. אל תרגילו את עצמכם בדרך הנוים, ומפני שכן י ו ך הג ר ל ד  (ב) א
 משמע הדברים משמש הפעל באל. כי יחתו ונר נותן טעם לשלסניו, והטעם מדעת
 ישראל ולא מדעת הנביא, ופירוש הדברים בחמרם ומאותות השמים אל תחתו בראותכם

 שהגוים יחתו מהמה.
ם הדברים שבין העמים לאלהיהם, ויתורגם ללועזים י מ ע ת ה ו ק  (ג) ח

.die Religionen der Volker 
 (י) ייפהו. תרנם יונתן חסי לה, ומתרגומו אנחנו שומעים שהיה לסניוןעפהו,

 וכץ נראה לי העקר.
ה וגר. השבעים משנים כאץ ומחסרים, ושלשה הפסוקים ש ק ר מ מ ת  (ה) כ
 האחרים לא נמצאים בתרגומם כלל. ותמר מקשה אמרו החכמים כלם שהוא פסל
 מעשה מקשה כמעשה המנורה. ואם כדבריהם, מה טעם למשל הזה שנמשל הדבר
 לעצמו? ובאמת תמר זה דבר שמתמר ועולה ועומד בקומה זקופה, כעץ תקוע
 בקרקע. ומקשה זה ככתוב כמלונה במקשה (ישעיה א׳ ח׳). וסירוש בתמר מקשה

ה שאמרתי בביאור שמות ב׳ ו׳ ויהושע ה׳ ט׳.  י) ראה מ
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 כעץ הלבוש בגדים בדמות אדם והוא קעמד בשדה של קשואים להחריד כל צפור
 כנף מבוא לאכול הזרע בטרם יצמח ויעלה.

 ומעתה הלא השביח טעם המשל הזה שבח רב. כי לא נמשל הפסל למעשה
 חכמים וחרשים שיש לו חן ויפי, וכל עובר עליו יזון עיניו ממנו, והוא נמשל למעשה
wie eine הדיוטים שהוא משחק לכל רואהו. ויתורנם כתמר מקשה ללועזים 

.Vogelscheuche 
 ואמת אניד ולא אכחד שכל נבואה זו חשודה בעיני בלא לנביא הזה. כי
 בימי ירמיהו עוד לא מצאו הנביאים את לבבם להתל באלהי הנוים כחתולים האלה.
 ונראה לי שנבואה זו נאמרה ונכתבה אחר נלות בבל. וסמך לדברי פסוק י״א

 המתורנם ארמית.
. כבר אמרתי לך שבתרנום השבעים חסרים כל הדברים מבאן ך  (0 מאין כמו

 ועד סוף פסוק ח׳. ובאמת נראים הדברים כאן חוץ למקומם.
ך הגוים. החכמים כלם אומרים שיראך זה כנקודו ל ראך מ א י  (ז) מי ל
 ושרשו ירא. ולא נראה לי בן, לסי שעדיין לא השמיענו הנביא שה׳ מלך הנרם,
 ואיך יקראהו סתאום מלך הנוים וישאל לאמר מי לא יראך? ואומר אני שיראך זה
 שרשו ראה, ודינו לךאך. והנה נאמר במקום אחר רואה אני את מרוצת הראשון
 כמרוצת אחימעץ (ש״ב י״ח כ״נ), וכדברים ההם לשון הכתוב הזה, ובלבד שהדברים
 האלה דברי נבואה ובהם נפלה כייף הדמיון, ונעשה ״מלך הנוים׳, משרת מלמד על
 כנוי הסעול של יראך, וסירוש הכתוב מי לא יראך כמלך הנוים. ועוד תוסיף תראה
wer sollte dich iiicht ausehea כי כן מביאור סוף הפסוק. ויתורנם ללועזים 

.als den Konig der Volker 
ה נותן טעם לשלפניו. כי השאלה שבראש הפסוק שאלה שאין ת א ך י  כי ל
 לשואל ספק בה, והנביא מדבר כמי שאומר אתה מלך הנוים ודאי, ועכשו הוא נותן

 טעם לדבריו ומסיים ואומר כי לך יאתר, להיות מלך הנוים.
י הגוים ונו׳. מפרש למה נאה לה׳ להיות מלך הגויים. מ כ ל ח כ  כי ב
. מלכות זו מלכות שמים, והיא ומלך שנאמר בראש הפסוק ם ת ו כ ל ל מ כ ב  ו
 שניהם ריח להם ככתוב ולקדוש ישראל מלכנו (תהלים ם׳׳ט י״ט), והוא המלך
 שהסבוהו אנשי המסורה למולך, כמו שאמרתי במקום אחר. וסירוש ובכל מלכותם

 ובכל אלהיהם.
. באחת זה כמו יחדו, ויחדו שאמרתי הוא ו יכפל ת יבערו ו ח א ב  (ח) ו
 שפירשתיו למעלה ה׳ ה׳, כי כמוהו מחבר הוא שני הפוכים, לסי שכמו ששם
 מחוברים הנתלים היודעים את דרך ה׳ אל הדלים אשר לא ידעו, כן כאן אחר
 שהוכיח הנביא שבדין הוא שיראו הכל את ה׳ כמלך הגרם הוא מוסיף על הדין ההוא
 המעשה באשר הוא, שאף על סי כץ יבערו הנוים ויכסלו, ולא יראו את ה׳ כמלכם,

.gleichwohl כי מוסר הבלים עץ הוא. ויתורגם ובאחת ללועזים 
 (ם)מאו&ז. אין לפרשו ככתוב. ובתרנום השבעים אין לו תרגום. ויוגתן

 והסורסי מתרגמים כאלו היה כתוב מאוסיר, וכן נראת לי העקר.
ל בדרישה וחקירה הלא י ם ונו׳. אף מי שלא ת ו ה ן ל ו ר מ א א ת מ  (יא) כ
 נקל לו לדעת שאין הדברים האלה המתורגמים ארמית מדברי ירמיהו. וראה מה

 שאמרתי בביאור כתמר מקשה (למעלה פסוק ה׳) בסוף דברי.
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ו ונר. הדברים מבאן ועד סוף הפסוק נדרשים לאחריהם ?1הגיד ת ל ת ו ק  («) ל
 לנו למה נבער כל אדם כמו שנאמר בפסוק האחר. ולמ״ד של לקול ככתוב נסו
ה נוסף על תתו. וכן דרך המקראות להוסיף יפעל על ל ע י  לקולם (במדבר ט״ז ל״ד)י ו

 שם הסעל.
, חכמי הגויים משבשים אדם ומניחים חכם, ת ע ד ם מ ד ל א ר כ ע ב  (יי) נ
 ולא מחכמה עושים כן, ולא זכרו שכאן נאמר נבער, ולא יבער כמו שנאמר למעלה פסוק
 חי יבערו; אף לא עמדו על טעם מיי׳ם של מדעת, ולא על טעם של דעת זו עצמה.
 כי החכמים מפרשים נבער מדעת נבער ואין בו דעת, ומי שלו מוח בקדקדו לא אדע
 איך תעלה על לבו לאמר שלקול תת ה׳ מים בשמים וגו׳ יבער האדם מהיות לו דעת,
 כי הפך הדבר הזה הוא האמת, לפי שנבלרות ה׳ ונפלאותיו הנה מחכימות פתי

 ומביאות אותו לידי דעת ה׳ ודרכיו.
 ועתה ראה מה שאמרתי בביאור מאדם (ישעיה מ׳׳ד י״א). ועל פי הדברים
 ההם אף כאן אמר הכתוב בראשו כל אדם ומקביל אליו אחרי בן כל צורף, וסירוש
 כל אדם כל הדיוט שאינו צורף. ואמר הכתוב כן כדי להזכיר שני המינים, חרשים
 עושי הפסל והדיוטים עובדים אותו. ונבער שנאמר כאן שונה משמעו ממשמע יבער,
 כי מי שיבער בער הוא, ונבער שנאמר כאן הוא הפועל והנסעל נם יחד, ומשמעו
 נעשה בעיניו כבער, והוא נעשה כן אחר שנפקחו עיניו לראות והשכיל לבבו לדעת,
 והוא יראה וידע שלפני מזה היה בער. ומי״ם של מדעת כמי״ם של מדעתי כי קשה אתה
 (ישעיה מ״ח ד׳). ועל סי הדברים האלה זה סירוש הכתוב בחבורו אל הקודם לו: לקול תת
 ה׳ המון מים בשמים ונו׳ יהיה כל אדם כבער בעיניו מסני הדעת שנודעה לו עתה כי שקר
 נסכו ולא רוח בם, לפי שנבורות ה׳ ונפלאותיו מביאות אותו לידי הדעת שה׳ הוא
 האלהים, ומאירות את עיניו לראות שהוא עושה מעשה בער ללכת אחרי אלהים אחרים.

ל נוסף בלא ואץ על שלפניו, וכמוהו תלוי הוא ס פ ף מ ר ו ל צ ש כ י ב  ה
 בלקול תתו. ומדעת שנאמר במאמר הקודם משמש אף לכאן, וסוף הססוק הוא הפעול
), והכתוב הזה  של מדעת. ונבער והוביש שניהם לפעולה שאינה שלמה ונמורה1
 מדבר במה שהיה בדין שיהיה, ולא במעשה שהיה או הוה ויהיה. ויתורגם המקרא
bei dem Donnergekrach womit er הזה בחבור הדברים שלסניו ללועזים 
. 8. w., sollte jedereine Menge Wasser gen Himmel schafft u 
Laie seine Dummheit einsehen, jeder Meister sich des Bildes 
88 Trug ist sein Gusswerk, undschamen, aus Erkenntnis, da 

.kein Geist darin 
. בפקוד ה׳ על הנוים יאבדו נם אלהיהם, כי יעשה ם יאבדו ת ד ק ת פ ע  (טי) ב
 בהםשסטים, כמו שעשה באלהי מצרים (שמות י׳׳ב י״ב). וראה מה שאמרתי בביאור

 חרב אל מימיה (למטה נ׳ ל׳׳ח).

. תרנם יונתן כנעתך סתורתך, ואחריו כל אדם ך ת ע נ ץ כ ר א י מ פ ס  (יז) א
 ימשוך מחכמי המים, ודבריהם דברי רוח, כי לא יסול הלשון הזה ביהודה שיושביה
 עובדי האדמה ולא סוחרים. ורש״י סירש שחי והשסילי יותר משסלות הארץ את

ה שאמרתי בביאור אז ישיר (שמות ט״ו א׳) בסוף דברי. ובביאור נפשי  י) ראה מ
 יצאה בדברו (שה״ש ה׳) יתברר לך שאף פעל ישמש לפעולה שאינה שלמה וגמורה,
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 הבנעתך את ירושלים. ובעין זה אמר אבן צנאח בשרשיו. ודבריהם אמת לחצאין, כי
 משמע כנעתך הכנעתך במו שאומרים המה, אבל אין אספי מארץ והענין כלו בפירושם.
 ופירוש הבתוב את ירושלים המשתהות ארצה כמבקשה רחמים עמדי מארץ ואספי
 הכנעתך אשר לא להועיל היא לך, כי עושה אני לך באשר זממתי, ולא זאת בלבד כי
 אני הוא המביאך במצור ואני הנלחם לך, כמו שנאמר בפסוק האחר. ולא שהיתר,
 ירושלים נכנעת בשעה ההיא, כי הדברים משל להגיד לנו שאפילו תשפל ירושלים
erhebe dich von der עד לארץ תקח את כוסה מיד ה׳. ויתורנם ללועזים 

.Erde aus deiuer demiitigen Stellung 

ם נוסף על הנני קולע. ופירוש הדברים בחבורס אני הקולע ה י ל ת ר צ ה  (יח) ו
 ואני המצר.

. אין בחכמים יודע מציאה זו מההיא, ואף אני לא ידעתיה עד ק ימצאו מ  ל
 למקרוב, וכמוה במקרא הרבה.

 ודע שבתחלה מצא כמו מטא בארמית ועקרו לשון שרבוב והנעה ממקום אל
 מקום, והמוצא דבר מניע אליו. ובן יאמרו לדבר הזה כל עמיהםלבים. ומשם נשאלה
 מציאה להכרת תוכו של הדבר כשאין ברו סמוי מן העין. כמו שנאמר אדם אחד
 מאלף מצאתי ואשד, בכל אלה לא מצאתי (קהלת ן׳ כ״ח), שעל כרחך תאמר
), ואם ,  שאין מציאה ההיא כפשוטה וכמשמעה, כי לא מתוארים האדםוהאשח ההם
 כן הם סתם אדם ואשד,, ובהם לא :־.אמר ככתוב שם. ומציאה ההיא מציאה שאנחנו
 עוסקים בה, ופירוש הדברים האיש אחד מאלף חקרתי את לבו וידעתיו כלו, והאשהאיץ
 בכל העולם כלו אחת שבאתי עד תכליתה. כי ״בכל אלה־׳ יש במשמעו תבל ומלואו
 כמו שאמרתי במקום אחר אחת ושתים. ודברי קהלת ההם עולים בקנה אחד עם מד,

 שאמר באשה לפני מזה אשר היא מצודים וחרמים לבה (שם פסוק כ״ו).

 ואומר אני שהיא מציאה שבכאן, והפעול למד מענינו. ופירוש המקרא הזה
). ויתורנם  אני קולע את יושבי הארץ ואני המצר להם למען ידעו שנהסכתי לאויב להם2

.auf das sie wisseu, woran sie sind ק ימצאו ללועזים מ  ל

. כמדומה אני שטעות םוסר הוא והעקר ידעת, בי נשנית ירד ) ידעתי ג  (כ
 שבסוף התיבה מראש שם ה׳ שאחריה. ובכן משביח חבור הדברים שבח רב, ואלו

 ככתוב, לא אראה לדעת הזאת טעם.

 י) הקורא המבין הלא יראה כמה ברח הכתוב ההוא מכל תאר ומן הדומה ליו- שהרי
ם אל אשה, וכן לא יעשה בכל המקרא חוץ משם, ובחר באדם להקביל אל ד  מקביל שם א
ש היה נותן מקום לטעות ולאמר שהאיש שלא מצא כי אם אחד י  אשה, לפי שאלו אמר א
un liomme coiiime) מאלף ככתוב והיו לאנשים פלשתים (שיא ד׳ טי) ומשמעו איש ודאי 

.(il faut 

 י) והנה פה מקום אתי לתקן אה המעוות בביאור האלהים מצא את עין עבדיך
 (בראשית מ״ד ט״ז). ואני אמרתי בכתוב ההוא מה שאמרתי מפני •טלא הייתי יודע אז לאמר
 בו דבר טוב ממנו. ועתה דברי ההם בטלים ומבוטלים. כי היום הזה אומר אני שגס היא מציאה
 זו, ועון שנאמר שם עין לדעת הטוען ולא לדעת הנטען, וזה פירוש הכתוב ההוא: למראה
 עיני בן אדם הלא אשמים אנחנו, והאלהים הרואה ללב הוא לבדו בא עד תכלית העון הזה
Gott allein weiss, was da שאתה טוען עלינו, והוא יודע שלא כן הדבר. ויתורגם ללועזים 

.ist an der Ueschuldigung deiner Knechte 
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ך וגר. ל ש ה י א א ל . לא ביד האדם לבחור דרכו. ל ו כ ר ם ד ד א א ל  כי ל
, וגזרת המאמר הזה ברעהו אשר לפניו, ובלבד  לא נקוד הלך זה כדין, ודינו הלי
 ששם הנושא שם דבר וכאן שם הפעל. ושם הפעל שאמרתי הוא הכין, והלך משמש
 עמו ללמד על הפעולה שהיא פעולת תמיר ונותן מכהו אף למאמר שלפניו. והכין שנאמר
 כאן היא הכנה שפירשתיה כל ערכה בביאור בתוך הירדן הבן(יהושע נ׳ י״ן). ופירוש
 הדברים לא תמיד יכול האיש להכין את צעדו, כי יש שיתנבר עליו יצרו הרע ויצרו
du, J H V H , weisst, צעדיו תחתיו ויכשול בעונו. ויתורנם המקרא כלו ללועזים 
dass der Mensch nicht Herr ist seines Weges, dass es dem 

.Manne nicht gegeben, immer seine Schritte abzumessen 

 יא
, ולא יפורשו הדברים ככתבם, כי ם ת ר ב ד , וכן נאמר אחרי כן ו  (ב) שמעו
 מי המה אשר אליהם המצוד, לדבר את דברי הברית הזאת אל איש יהודה ויושבי
 ירושלים? ועוד שאלו היתד. המצוד, הזאת לאחרים ולא לנביא עצמו היה נאמר
 בראשה כה אמר ה׳. ובנלל הדבר הזה אומר אני שטעה הלבלר ואף שנה בדברים
 האלה, ושמעו זה עקרו ישמו_ע, שם הפעל לצווי, ודברתם זה דינו ןדנךתם, וכנוי של
 ודברתם שב אל דברי הברית. וגזרת המאמר הזה ככתוב הלוך וקראת את הדברים

 האלה (למעלה ג׳ י״ב).
. חכמי הגוים המקיימים את דברי הפסוק הקודם ככתבם ונקודם ת ר מ א  (ג) ו
ם לשון רבים, ולדבריהם כל הדברים האלה לא לירמיהו ת ר מ א  משבשים כאץ ומגיהים ו
? ( ,  נאמרו. ואם בן, מה להם בספרו, ומה לו לעגות אמן על הקללה (למטה ססוק ה

 והעקר כמו שהנחתי בפסוק הקודם והמקרא הזה ככתוב לפנינו בספרים.
. הלשון הזה לא מתישב כלל, כי להיכן ישוב כנוי של ם ת ו ם א ת י ש ע  (י) ו
 אותם? ואומר אני שתיבת אותם מיותרת. ואלה תולדות יתור זה. בהחלה טעה

 הלבלר והכסיל ית״ם מסוף התיבה שלפניה, ואחרי כץ הגיהו וכתבו אותם.
ת ונוי. דברי הברית המה תנאי הברית, ובתנאים י ר ב י ה ר ב ל ד ת כ  (ח) א
 פורענות ישראל שיפרע ה׳ ממנו בעברו עליהם. ועל פי הדברים האלה זה סירוש

 הכתוב: ואביא עליהם כבל תנאי הברית אשר התניתי עמהם.
ה נדרש לפני פניו אל איש יהודה ויושבי ירושלים שבסוף הפסוק מ ה  (י) ו

 הקודם, ולא לפניו אל אבותיו שנאמר בראש הפסוק הזה.
. לא יפורש ככתוב, כי איץ משמע הדברים כי אם לטובת ם ת ע ד ר ע  (יד) ב
 רעתם, ולא מסני רעתם כמו שיש אומרים, ואם כן איץ לדברים טעם במקרא הזה.
ת תחת בעד. ולי נראה שבעד העקר, ובלבד ע  והשבעים מתרנמים כאלו היה כתוב ב
 שלא נקוד כדין, ודינו בעד, ופירוש בעוד רעתם כל זמן שהם עומדים במעשיהם
.so lange sie in ihrer Gottlosigkeit verharren הרעים. ויתורנם ללועזים 
ה לידידי. קרא הכתוב לגוי חוטא ידידי כמו שקוראים לעור סני נהור.  (טי) מ
ם. היא ה הרבי ת ם ז מ ה ה ת ש  וכן בלשון נרמני mein Lieber קול התולים לו• ע
) ואפשר שנשנית בטעות סופר מראש 1  של עשותה אפשר שהיא כתובה מתחלתה

 *) ואמרתי שהדבר הזה אפשר מפני שהנביא הזה אוהב להשתמש בשם ובכנויו גם
 יחד, כמו שנאמר הנני מאכילם את העם הזה (למעלה ט׳ י׳־ד).
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 התיבה האחרת. ובין כך ובין כך הרבים מקומו המקום הראשון, כי הוא הפועל,
 וגזרת המאמר הזה ככתוב כאכול קש לשון אש (ישעיה ה׳ כיידן. והרבים כמו מרביתם
 או ךבם, כי זה בהה של ה״א הדעת שבראשו, כמו שנאמר אהם הרבים(מ״א י״ח כ״ה).

ש ונר. מכאן ועד סוף הפסוק משובשים הדברים הרבה. השבעים ד ר ק ש ל  (טי) ו
 משבשים נם ״הרבים״ שנאמר לפני מזה ומניחים הןדריס ומחברים אותו אל שלאחריו,
 ומתרנמים הנדרים ובשר קדש יעבירו מעליך את רעתך אם אז תעלוזי. ומחכמי הגרם
 יש כרוכים אחרי תרנומם, והוא דברי רוח. כי בלשון המקרא אין בשר קדש כי אם
 בשר שלמים שנאכל לבעליהם, ובכל כתבי הקדש הקטר חלבים ואימרים מכפר. ואין

ת קדשים מכפרת. ואס כן, למד, ישחית הכתוב את דבריו? ל י כ  א

ה עקרו ובהר ,קךשי, כי נתחלף היא של ובהרלשי״ן,  ואומר אני שובשרקדשז
 וירד של קדשי הופרד מעליו בטעות סופר ונתן לתיבה האחרת, כי יעברו שנאמר
 אחריו עקרו עכרו, והוא צווי. ומעליך זה עקרו מעלי, כי בטעות סופר נשנית כ״ף
 שבסופו מראש התיבה שאחריו. ותעלזיעקרו תעל, כי נשנו ז״י שבסופו מראש התיבה
 האחרת. ומקום האתנח בקדשי. ועל סי מה שאמרתי הדברים כעקרם ובפיסוק
 טעמיהם ״ובהר קדשי — עברי מעלי — כי רעתכי אז תעל״. וזה פירוש הכתוב
 בחבורו: אחר שאמר מה לידידי בביתי, ונתן טעם לדבריו באמרו עשותה המזמתה
 הרבים, הוא אומר ובהר קדשי, והוא ככתוב מבני ישראל ומזרע המלוכה (דניאל א׳ נ׳),
 כלומר ובהר קדשי עושים הרבים המזמתה. ואחרי כן הוא מסיים ואומר עברו מעלי
 ונו׳, והדברים נזיפה ונערה. כמי שאומר צאו מעל סני, כי בבואכם אל ביתי ואתם
 עושים המזמתה בהר קדשי אראבם ותעלה רעתכם לפני. ולשון סוף הפסוק ככתוב
 עלתה רעתם לפני (יונה א׳ בי), ובלבד ששם נאמר לפני והלשון הזאת לשון קצרה.
was hat mein Lieber in meinem Hause ומשמע המקרא בלו ללועזים 
zu thun, da die Meisten Uuheil schaffeu, uud das auf meinem 
heiligen Berge? Geht mir aus- deu Augen, denn Ih r erinnert 

•mieh mir an euere Gottlosigkeit 

ן ונו׳. שבח זה שבראש תוכחה מפורש לך .טעמו כל צרכו  (טז) זית רענ
 בביאור הנוח והמעוננה דמיתי בת ציון (למעלה ו׳ בי).

, וסוף הפסוק . להם זה תקוץ סופרים, והוא כמו לה׳ ם ה ר עשו ל ש  (יז) א
 האומר ״להכעיסני״ עד בדבר.

. מעלליהם שנאמר בסוף הפסוק נדרש אף לפעלים ה ע ד א י ו  (יח) והי הודיענ
. אין מעלליהם זה דברים שביניהם לאלהיהם, אף ם ה י ל ל ע י מ נ ת י א ר  האלה. אז ה
 לא דברים שבין איש מהם לרעהו דרך כלל, כי אם דברים שביניהם לנביא הזה,
 שהיו רודפים אותו על תוכחותיו. ופירוש מעלליהם מה שהם יכולים לעשות. וראה
 מה שאמרתי בביאור ומניד לאדם מה שחו (עמום ד׳ י״נ). ויתורנם ללועזים
und J H V H liess miclrs erfahren, und ich erfuhr es, da liessest 

.du mich sehen, was die thun konnen 

. אמר דונש בן לברט שאלוף זה שור והוא נוסף בלא ף ש אלו ב כ  (יט) כ
 ואייו על כבש, ואחריהם כרוכים חכמי ישראל כלם, ובראשם רד״ק המזכיר ככבש
 אלוף כבנין אב לכל כמו אלה. וטעות היא בידם, כי אלוף זה תאר, וכבש אלוף
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 כבש למוד אצל בני אדם, וכבש שככה לו ילך אל כל אשר יובילהו בעליו, ועל כן
 תפס בו הכתוב.

. יונתן תרנם נרמי םמא דמותא במיכליה, ואין תרנומו ו מ ח ל ץ ב ה ע ת י ח ש  נ
 ראוילזכרון, אף על פי שנם השבעים מתרנמים כמו כן. וחכמי הנוים אומרים שבלחמו
 במו עם פריו, וטועים אף הם, כי מה טעם יש בדברי האומר כאלה, וכי אין אנו

 יודעים שהמשחית עין משחית פריו אתו?
 ובאמת בי״ת של בלחמו כבי״ת של בחטאתו ימות (יחזקאל נ׳ כ׳), ופירוש
 הדברים נשחיתה עין בנלל פריו. והם אמרו כן מפני שפרי הנביא ניב שפתיו, וניב
 ירמיהו תוכחות שלא ערבו להם. ומעתה הלא השביח טעם המקרא הזה שבח רב. בי
 דרך ארץ פרי העץ מנין על העץ״ כאמור בתורה בננד עץ פרי לא תשחית את עצה
 (דברים כ׳ י״ט), ושנוי בנביאים לאמר כאשר ימצא התירוש באשכול ואמר אל
 תשחיתהו כי ברכה בו (ישעיה ם׳׳ה ח׳); ואלה אמרו להשחית העץ בנלל פריו
 שתחלתו מר וסופו מתוק. וכמדומה אני שאין עץ כתוב לפנינו כבתחלה, ואומר אני
 שעקרו ה ע ץ, כי בטעות סופר נשמטה הי׳א מראשו מפני אחותה שבסוף התיבה

* .ob seiner Frucht שלפניה. ויתורנם בלחמו ללועזים 
ץ חיים. עוד במשלו עומד הכתוב, ולבן אמר ונכרתנו, הבנין ר א ו מ נ ת ר כ נ  ו
 הקל, כי הוא הלשון הנופל בעץ, ככתוב כרתו עצה (למעלה ו׳ ר); ואלו שב לדבר
 בנמשל, והנמשל בן אדם, היה אומר ונכריתנו, הבנין הכבד הנוסף, כי לא .:אמר בכל
 החי כי אם כץ. ונקודו של ונכרתנו מלמדנו שלא פירש הנקדן את ראש הפסוק הזה

 כתרנום יונתץ ותרנום השבעים שהזכרתי.
ת ריבי. ריב זה טענות שטוען בעל דץ על חברו הנטעץ, ך גליתי א י ל  (כ) א

 ופירוש הדברים לך אני מוסר דיני.
. ענתות עיר ירמיהו, והיא עיר הבחנים(למעלה א׳ א׳ ת ו ת נ ל אנשי ע  (בא) ע
 ויהושע כ״א י״נ ר״ח). ומפני שירמיהו רב את הבחנים ומניד להם פשעם היו כהני

 ענתות מבקשים את נפשו.

 יב
ה ה׳ ונר. צדיק זה ככתוב ה׳ הצדיק ואני ועמי הרשעים ת ק א  (א< צדי
 (שמות ט׳ כ״ז), כלומר צדיק בדין, ופירוש הדברים אם אמרתי לריב אליך תצא אתה

ך אף על פי כן.  צדיק בהשפטך. א
, בדל״ת, ולא שכן היה לפניהם לדו . השבעים מתרנמים כאלו כתוב י  (ב) ילכו
 בספרים, ובלבד שהניחו מלבם מפני שלא היו יודעים הליכה זו מה היא. ודבריהם
 דברי רוח. כי בביאור ונכרתנו מארץ החיים (למעלה י״א י־׳ט) הראית לדעת כמה
 מקפיד הכתוב הממשל שלא יתערבו בדבורו לשונות המשל והנמשל נם יחד, ואיך
י ם ע ו והוא מדמם ל נ ט ד ל  תעלה על דעתנו לאמר שאמר הכתוב הזה כננד הרשעים י

 שנטעו ושורשו.
), ולשונה יסול בנטע ההולך הלוך ונדל,  והליכה זו עליה ממדרנה למדרנה1

.entwickeln sich ויתורגם ילכו זה ללועזים 

) והיא הליכה שתשמש עם פעל אחר, והוא מקור או שם הפועל, ותעשה את הפעולה 1 
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. השבעים לא מתרנמים תראני, ובכן משחיתים ך ת ת לבי א נ ח ב י ו נ א ר  (*) ת
 יפי הדברים וחין ערכם. והעקר ככתוב לפנינו, ופירוש הכתוב אך תראני והנה לבי
 בחון לך ואתה יודע מה הוא אתך, כלומר בראיה בלבד תבחן לבי ותדע מה הוא אתך.
. נם המאמר הזה חסר בתינום השבעים, והוא עקרו ה ח ב ט ן ל א צ ם כ ק ת  ה
 בכתוב. ולא נראה לישהתקם זהכתובכבהחלה, לפי שאם כץ אין לדברים טעם. ואומר
 אני שטעות הוא ועקרו העידקם: וכמו שנאמר כננד משלים שמלקטים סופרים מעל
ו אנשי חזקיהו (משלי כ״ה א׳), ק י ת ע  ספרי הראשונים מזה אהד ומזה אהד אשר ה
נה  נאמר כאן כן מפני שרשעי ישראל מפוזרים ומפורדים בכל שבטיו, והם ילוקטו להי
 אחד אחד. ועל פי הדברים האלה אין למ״ד של לטבחה משמש עם הפעל, כי צאן
scheide sie לטבחה דבור אחד, ומשמעו צאן מזומנות לטבחה. ויחורנם ללועזים 

.aus, wie Sehafe, die zum Schlachten bestimmt sind 
. השבעים מחממים כאלו כתוב ארחותינו, וכל חכמי ו תנ ת אחרי ה א א ר א י  (ד) ל
 הנדס כרוכים אחריהם. ולי כלל נדול: אין לשבש המקרא המפורש ככתבו. ולכן
 אומר אני שמה שנאמר לפני מזה םפתה בהמות ועוף אין משמעו שמתו בהמות ועוף,
 כי אם שספו מארץ יהודה מפני שהלכו אל ארץ אחרת לבקש להם מחיה. כי זה כל
 החי כאשר יחסר לחמו במקומו ילך לבקשו במקום אחר, וכץ אמר הנביא בספר הזה
 וכל עוף השמים נדדו (למעלה ד׳ כ״ה). וכי אמרו שנאמר לפניו אמירה שבלב,
), ופועלו של יראה סתום,  והבהמות והעוף המה האומרים לא יראה את אחריתנו1
 ופירושו יראה הרואה. וזה הדבר שאומרים הבהמות והעוף בלבבם: הנה יבש כל
 עשב השדה מפני רעה יושבי הארץ הזאת, וכאשר ירבו יושביה לחטוא כן ייבש עשב
 ארצם הלוך ויבוש. ואם כן, מי יודע מה אחריתנו, והלא סופנו למות ברעב. ומדאנה
.nicht abzusehen ist unser Ende מן הדבר הזה נדדו והלכו. ויתורנם ללועזים 

. המפרשים נאון הירדן מקום בירדן שינאו שם ק ר י ה בגאון ה ש ע  ואיך ת
 מימיו ויהיו למים רבים אדירים טועים. ונאון הירדן יער על שפת הירדן והוא מקום
 חיות רעות, במו שנאמר בספר הזה באריה יעלה מגאון הירדן (למטה מ״ט י״ט). וכץ
 תרנם יונתץ כאץ כל קבל חיות ברא דברום ירדנא. ומקביל בגאון הירדן אל ארץ

 שלום שפירושו אריץ שבה שלום מחיה רעה.
 וכל דברי הפסוק הזה משל שנור בפי העם, והנביא משתמש בו מפני שהיו
 שומעי דבריו יודעים אותו. וכץ אמר נביא אחר כי קצר המצע מהשתרע ונוי(ישעיה
 ב״ח כי), והדברים משל. ולריק יגעים כל היגעים למצוא בדברים האלה תשובת ה׳
 שהשיב לנביא השואל לדעת מדוע דרך רשעים צלחה, כי אין ה׳ חייב להשיב על
 השאלה ההיא, ואף לא חבה הנביא לתשובתו. והדברים מדברי הנביא המדבר בשמו,

 ותכליתם להגיד מה רבה רעת הארץ.
ך ונד. גם אלה מדברי הנביא המדבר בשמו, י ת אב בי ך ו י ח  (י) כי גם א
 ותכליתם כתכלית הדברים אשר לפניהם. ואף על סי שהנביא מדבר הדברים האלה

 פעולת תמיד או פעולה שכל מה שהמשך יגדל כהה. במו ׳שנאמר הלוך ובכו ילכו (למטה
 נ׳ ד׳), ונאמר ודוד ;הולך וחזק ובית שאול הולכים ודלים (ש ב ג׳ אי), וכמוהם במקרא

 הרבה מאוד.
 י) והדבר הזה שנתן הכתוב לבהמה אמירה הלא הראיתיך כמוהו בביאור ייא אעבור

 (למעלה ב׳ כ׳).
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ה בו והיו מבקשים את נפשו, הוא נ ב  כננד מה שהיה בינו ובין אחיו אנשי ענתות ש
 אומרם דרך כלל, וכל הבנויים שבדבריו אלה סתומים, והננויים לפרצוף השני על פי
 מה שאמרתי בביאור תזרע את זרעך (דברים י״א יי). ויתורנמו הדברים האלה ללועזים
denn die eigeneu Bri'ider und des eigenen Vaters Haus, audi die 

 werden einem untreu. ובמו בן יתורנם הפסוק הזה עד סופו.
. כל החכמים אומרים שהדברים האלה אמורים כנגד י ת ל ח ע נ ו ב ט צ י ע  (ט) ה
 מחריבי ירושלים אשר מראש יראם ה׳ סביבותיה. ולא כן הדבר. ובסמוך יפורש לך

 העיט הזה מי הוא.
, אין הרועים האלה שרי ישראל ונביאי ו כרמי ת ח ם ש י ב ם ר  (י) רעי
 השקר אשר לו, כי אם העיט הצבוע אשר סביבותיו, כאמור בפסוק הקודם, והם
 שכניו הרעים שמדובר בהם בסוף נבואה זו. וכמו שהעיט סובב הפגר כן סבבו השכנים
 ההם את ישראל בכשלונו ואכלו זה כהו לאלהו בלמדם אותו להשבע בבעל (למטה
 פסוק ט״ז). וקרא הכתוב לשכנים ההם רועי ישראל מפני שהיו מלמדים את ישראל
 את דרכיהם, ומפני שבעשותם את הדבר הזה השחיתו את ישראל כרועים משחיתים

 כרם בשלחם שמה את צאנם, ולשתי אלה מכוון הנביא.
. כמדומה אני שכאן הופרד בין הדבקים, והמאמר הזה ה מ מ ש ה ל מ  (יא) ש

 סוף הפסוק הקודם. ובין כך ובין כך אין שמה זה נקוד כדין, כי דינו ש?ןה.
. תרנם יונתן דמנזקיץ באחסנתא, ואחריו בל אדם ימשוך ה ל ח נ ם ב געי  (יי) הנ
 לפרש נגיעה זו נניעה לרעה. ולי נראה שנגיעה זו כמו שפירשתי ומחה על כתף
 (במדבר ל״ד י״א), ופירוש הנונעים בנחלה אשר ארצותם נוגעות בנחלה. ויתורנם
 ללועזים die an den Erbsitz grenzen. ובסמוך יתברר לך יתרון הפירוש הזה

 מן הסירוש המקובל.
. חכמי הנוים הטועים בפירוש הנונעים בנחלה שבפסוק ם כ ו ת ש מ ו ת  (יי) א
 הקודם טעו אף כאן, כסבורים שהדברים האלה אמורים בנגד קברן גליות ומפרשים
 אתוש מתוכם בחזקת היד אסיע את ישראל מתוך הנוים אשר הם נפוצים בקרבם
 להשיבם על אדמתם. ואמרתי שטועים האומרים כן, מפני שאין נתישה בכל המקרא
 כי אם לרעה, והשנית שבפסוק האחר נאמר והיה אחרי נתשי אותם אשוב ורחמתיס,

 הרי שלא מדבר הכתוב בקברן נליות עד הנה.
 והדברים כסשוטם וכמשמעם כי בהנתש כל השכנים אשר ארצותם נונעות
 בנתלת ישראל איש איש מעל אדמתו, וינתש נם ישראל מעל אדמתו, וישראל הולך
 בנולד, בבלה ושכניו נולים אל ארץ אחרת, הלא ינתש ישראל מתוך שכניו, כי בנולד,

 לא יהיו הגרם ההם שכניו.
 והקורא את דברי הנבואה הזאת בהשכל ודעת יראה שנביאה נותץ לגלות
 יהודה טעם אשר מעולם לא עלה על לב נביאי ישראל שהיו לפניו ולאחריו. כי לדברי
 הנביא הזה מעשה ה׳ בישראל עמו ובשכניו משל למלך בשר ודם שהיה לו בן יחיד
 ושפחות, וחשקה נסש הבן בשפחות וקלקל עמהץ. מה עשה המלך? נתן את השפחות
 בבית האסירים, ואת בנו שלח עם פדנונ למדינה אחרת להיות שם ימים רבים, שלא
 יראה הבץ את השפחות ועל ידי כץ ישכח אותן ואת דרכיהן. והיה המלך אומר
 להחזיר את בנו ואת השפחות לאחר זמן. כי בשובם אולי תחזורנה השפחות למוטב,
 והבן אין לבו גס בהן עוד והוא חכם מכמות שדרה ולא יקלקל עמהן עוד כבתחלה,
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 ואם בקלקולן תעמודנה השפחות יהרנן. כן עשה ה׳ עם ישראל עמו ועם שבניו
 הרעים. ישראל למד משכניו דרכיהם הרעים ונשבע בבעל. מה עשה ה׳ אלהיו ?
 נתש את השכנים מעל אדמתם, ונתש את ישראל מחוכם, למען אשר לא ילמד עוד
 מדרכיהם, ובשובם יחכם ישראל וייטיב לכת, וישובו שכניו ללמוד דרכיו, ואם לא

.(  ישובו, ינתשם ה׳ ויאבדם לנצח1
 ומפני הראיה הזאת שרואה הנביא את גלות בבל ואין במותה בכל דברי
 הנביאים, ומפני שכל הדברים מפסוק ח׳ ועד סוף הפרשה מפסיקים הענין, ואין למצוא
 להם חבור עם מה שלפניהם ולאחריהם, אמרתי שנבואה זו לא ירמיהו אמרה כי אס
 נביא אחר שהיה באחריה הימים, והוא מדבר מתוך מעשים שהיו, כי בשוב ישראל
 מנלות בבל נכרתה עבודה זרה מקרבם, והיה מןהנוים מי שממנו ראה וכן עשה לשוב

 מאחרי אליליו ללכת אחרי אלהי אמת.

 ינ
. הנביא הזה ודאי היה לו אזור במתניו כשדבר אליו ך ת ל י נ ק ך ו ו ל  (א) ה
 ה׳ הדברים האלה, כי הראשונים כלם הנורים אזור, ואף על סי כן לא צוהו ה׳ לקחת
 האזור מעל מתניו, וצוהר לקנות אזור חדש. ואל תאמר שלא צוהו ה׳ לקחת האזור
ת י נ ק  מעל מתניו מפני שהיה הנביא צריך לו, שהרי כן נאמר לנביא הזה הלוך ו
 בקבוק (למטה י״ט א׳), וכבר יהיה אדם ימים רבים בלא בקבוק. ועל ברחנו נאמר
 שנצטוה הנביא בקניץ האזור והבקבוק מפני שהם עתידים להיות אות והקנין

 עושה רושם.
. יודע ה׳ נפש צדיקיו שלא נהנים בי אם מיניע כסיהם, ועל ם י ת ש ור פ  אז
 כן חביב עליהם ממונם יותר מנוסם, ובנלל הדבר הזה צוה ה׳ את נביאו לקחת אזור
 פשתים שאין דמיו יקרים באזור תכלת וארגמן, כדי שירקב במים ויאבד ולא יהא

 הפסדו הפסד מרובה.
. לא צוהו לטמון האזור בנקיק הסלע על פרת מיד אחר ך י ל מתנ ו ע ת מ ש  ו
 שקנהו, וצוהר לשומו על מתניו לשעה קלה, למען יהיה לאות ולמופת לישראל, כמו
י איש כן הדבקתי אלי את כל בית נ ת ק האזור על מ ב ד  שנאמר אחרי כן כאשר י

 ישראל ונו׳ (למטה סםוק י״א).
. מן המצוד, הזאת שומע אני שזו דעת העברים הראשונים: ו ה א ב א ת ם ל  ובמי
 כל הדבר הרגיל במים לא במהרה ירקב מחמת מים אסילו מונח בהם ימים רבים, ולא

 כן הדבר שלא הריח ריח מים מ;מיו.

. מחכמי המים יש אומרים שסרת זה כל נהר שמימיו ה ת ר ך פ  (י) וקום ל
 מתוקים ולא טעם מלח להם כמי הים, ואחרים אומרים שפרת אסרת או מקום
 אחר קרוב לירושלים. ולי נראה שהוא נהר פרת, ופרת מופת לנלות ישראל

 שינלה מנבולותיו.

ה בין הגוים ההם ובין הגוי אשר גלה ישראל אל ארצו, לא צדקת. כי } ואם תאמר מ 1 

 בבל ארץ רחוקה (ישעיה ליט ג׳), ויושביה נכרים לישראל, ודרכיהם רחוקים מדרכיו כרחוק
 מזרח ממערב, לא כן הגוים ההם שבני ישראי^ שהם אהיו אדום ועמון ומואב, ולב אדם אל

ו וללכת בדרכיו.  אחיו ללמוד ממנ
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. לא צוהו לטמנו בתוך הנהר כי אם בנקייק ע ל ס ק ה י ק נ ם ב ו ש ה נ מ ט  ו
 הסלע אשר על שפתו, ונקיק הסלע מקום שיניעו אליו מי הנהר ולא ישטפו מה

 שבתוכו. כי אלו שטפו המים את האזור לא היה הנביא יודע מה היה לו.
ר לשון הפוש הוא זה, ולא לשון חפירה בקרקע שלא תפול בנקיק פ ח א  (ז) ו
, והוא טמון בנקיק סלע אחד, ונקיקי הסלעים שעל ן  הסלע. ומפני שהיה האזור טמו
 שפת הנהר רבים, נופל בחפושו הלשון הזה, ככתוב ויחפרוהו ממטמונים (איוב נ׳ כ״א).
א יין. המשל הזה כמפרש את משל האזור והמים, ובלבד ל מ ל י ב ל נ  (יב) כ
 שכאן נכנס יין תחת מים, כי כאשר נשחת האזור במים כן ישתה העם הרע הזה כוס

 התרעלה לשכרוץ, כנבל הזה המלא יין.
. במקראות הרבה פירשתי לך ״יחדו״ כמלמד על ם יחדו י נ הב ת ו ו ב א ה  (יי) ו
. וזה בנין אב לכל כמו אלה, כי הלא ( rec iprok) ו  הפעל שהוא לפעולת איש אחי

 מקביל כאן ״והאבות והבנים יחדו״ אל ״איש אל אחיו״.
. דעו וראו כי חטאתם ותנו לה׳ אלהיכם ד ו ם כב כ י ה ל ׳ א ה ו ל נ  (») ת
 כבוד והתודו על חטאותיכס. וכן אמר יהושע בדברו על לב עכץ להתודות על חטאו

 שים נא כבוד לה׳ אלהי ישראל (יהושע ז׳ י״ט).
. אור לשון זכר בכל המקרא חוץ מאיוב ליו ל״ב, ואף שם ת ו מ ל צ ה ל מ ש  ו
 יש בו ספק. ועל כן אומר אני שושמה זה לא נקוד כדין, ודינו ו^מה, והמכתב ככתוב
 פרעה אהרן (שמות ל״ב כ׳יה). ושית, וכתיב ישית שדינו ;שית, וכן נראה לי העקר.

 והקרי שם הפעול, כמו שפירשתי ושים בסלע קנך (במדבר כ״ד כ״א).
. ה נפשי כ ב ם ת י ר ת ס מ ה להתודות על חטאותיכם. ב ו ע מ ש א ת  (יז) ואם ל
 לא בא הנביא להניד לנו שיםתר במסתרים ושם יבכה, כי אם כץ, אין לדבריו טעם.
 ופירוש הכתוב בסתר נפשי אבכה, כלומר לא אשא קולי לבכות, ואך נפשי בקרבי
 תאבל. לפי שהנושא קולו ובוכה אפשר שאין בכיו כי אם למראית עץ, והמצטער
so werde ich aus der tiefsten בקרבו צערו צער ודאי. ויתורנם ללועזים 

.Seele weineu 
י גוה. אמר רשיי מסני הגדולה שלכם שתתבטל. ולא אמר יפה. ושכח  מפנ
 הרב שהנביא הזה כשבא לדבר על לב עמו להתודות על חטאותיו ולשוב אל אלהיו
ו (למעלה פסוק ט״ו). ועל סי הדברים ההם בח  הקדים ואמר שמעו והאזינו אל ת נ
 מפני גוה זה סירושו מפני נאותכם שלא תניחכם להתודות על חטאותיכם. ואמר הנביא
 כן, מסני שמכל דבור שבעולם קשה על אדם לאמר חטאתי, ולא יתודה המתודה עד

 אשר השפיל נאות לבו.
. מחכמי הנוים יש משבשים ומניחים מךאשיכם. ם כ י ת ו ש א ר  (יח) כי ירד מ
 ואני אומר טובים הדברים ככתבם, ופירוש מראשותיכם סארכם החבוש על ראשכם.

 והוא מפורש בסוף הפסוק באמרו עטרת תפארתכם.
. כי לכדון האויבים והם יושבים בהנה, והן םנורות על ב סגרו ג נ  (יט) ערי ה
. הפעל לסעולה שאינה שלמה ה ל דה כ הו ת י ל ג  יושביהן הראשונים מבוא. ה

 וגמורה, וסירוש הדברים הרי יהודה כאלו הלכה כלה בגולה.
יכם וראן, וכתיב שאי וראי, שניהם ביו״ד, והוא העקר, בי נ  (נ) שאו עי
 הדבור אל ציוץ, כמו שנאמר בסוף הפסוק איה העדר נתץ לך. ותקוץ הקרי מחמת

 טעות שנפלה בתיבת עיניכם ועקרה .עיג:ך.
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ך ונו׳. מזכיר רד״ק תרנום יונתן המתרגם ארי יסער עליך י ד על ק פ  (כ») כי י
 חובך להניד לנו שפירושו נראה בעיניו מתרנום המתתם, ופירוש הרב שיפקוד
 האויב עליה להגלותה ולהחריבה. ומחכמי הנוים יש כרוכים אחר פירוש רד׳יק, ואין
 פירושו פירוש אמת. לפי שבהיות האויב פועלו של יסקוד אין משמע הדברים כי אם
 זה שהאויב יפקוד על יהודה עונו, והדבר ברור שאין זה פירוש המקרא, כי בימי

 הנבואה הזאת עדיין לא חטא יהודה לבבל.
 ובאמת ה׳ הפועל של יפקוד, ולא מטעם יונתן. כי יפקוד כאן סעל יוצא,
 ואלופים לראש הוא הפעול, וכל מה שבינתים מאמר בתוך מאמר, וזה פירוש המאמר
 הזה כשאתה מדלנ על הדברים שבינתים: ומה תעשי כי ימנה ה׳ את הגרם שזנית
 אליהם לראשים עליך. והדברים שבינתים להניד ליהודה שהיא עצמה חייבת בדבר,
wenu er sie, die du daran שהרי הרגילה את הגרם עליה. ויתורנם ללועזים 

.gewohnt, dir zu gebieteu, zu Oberherren iiber dich eiusetzt 
, מי שלו אזן לבחן מלין הלא יראה יפי ה ד ת ל ש א ם יאחזוך כ י ל ב  ח
 המשל הזה וחין ערכו במקרא הזה. ראה מה שאמרתי בביאור למען יאריכוץ ימיך
 (שמות כ׳ י־׳ב). ואף כאן אחר שהזכיר הנביא לציון לכתה אחר זרים יבקש אהבתם,
 ואף הניד לה שבעשותה את הדבר הזה למדה את הזרים ההם למשול בה, הוא
 מסיים ואומר את המשל הזה, ומדמה אותה לאשת לדה שהיא עצמה חייבת בצערה,

 כי לולא ידעה איש לא היתד, יודעת חבלי לדה.

ב ונו׳. ערך המאמר הזה אצל הנאמר לפניו י ט י ה ו ל ל כ ו ם ת ת  (כיי) גם א
 מפורש לך כל צרכו בביאור נם אנכי הנה ראיתי (למעלה ז׳ י״א).

ך המנה שאני מודד לך. ומדיך רבוי של מדה, והיא תרבה ת מדי נ  (כה) מ
 כאן כרבות הזכר על פי מה שאמרתי בביאור ועין החיים (בראשית ב׳ טי) בסוף דברי.

י עוד. אין רוח הלשון נוחה מן הפירוש המקובל. ת י מ ר ח י א ר ה ט א ת  (כז) ל
 לסי שתאמר בלשון המקרא עד מתי ולא תאמר אחרי מתי, כי אם תאמר תחתיו מתי
 לבדו ודי לך בו. ועל כן אומר אני שאין מתי זה נקוד כדין, ודינו מתי, והוא ככתוב
 יחיו מתיך (ישעיה כץ י״ט), ופירושו המתים שאני ממית. וזה הדבר שאומר ה׳
 לירושלים: את נטמאת טומאת זנות על נבעות בשדה ולא טהרת ממנה, ואני אפיל
 חללים בתוכך אשר לדמן על פני השדה יהיו ולא יקברו, ואטמאך טומאת מת אשר
du wirst nach meiueu לא תטהרי ממנה עוד, מדד, כננד מדה. ויתורנם ללועזים 

.Leicheu nimmer wieder rein 

 יד
ו צעיריהם. אדירי הצאן אשר בהם שלחו צעיריהם. ח ל ם ש ה י ר ד א  (ג) ו

 ומה האדירים אצל הצעירים מפורש לך כל צרכו בביאור ואדיריהם (נחמיה נ׳ ה׳).
ם ריקם. הלשון הזה לא מתישב היטב, כי לא ידבר הכתוב ה י ל ו כ ב  ש
 בכלים ויחריש מנושאיהם. ובנלל הדבר הזה אומר אני שטעות סופר יש כאן והדברים
בתחלהנשמטה וא״ו של וכליהםמסני אחותה שבסוף ם ריקים. כי ה י ל כ ו ו ב  כעקרם ש
 התיבה שלפניה, ואחרי כץ הניחו המניחים וכתבו ריקם תחת ריקים. ובמקרא בתקונו

 .וכליהם ריקים״ מאמר משרת מלמד על הפועל של שבו.
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. ראה מה שאמרתי בביאור בעבור הילד חי ה ת ה ח מ ד א ר ה ו ב ע  (י) ב
 (ש״ב י״ב כ״א) ותן כל האמור שם ענין אף לבאן.

. אמרו הראשונים מה מקוד, מטהר את הטמאים אף ה ישראל ו ק  (ח) מ
 הקדוש ברוך הוא מטהר את ישראל (יומא פיה ע״ב), ודבריהם דרש. ואף על סי כץ
 לא רחוק בעיני שיש למקור, שנאמר כאץ עסק במים, ולא מטעמם של הראשונים. כי
 ירמיהו המתפלל למים בשנת בצרת (למעלה ססוק א׳) קורא לה׳ אלהיו מקוד, ישראל

 לפי שיש במשמע מקור, שתים, תקוה ומקור, מים.
ץ אשר לא יער לו ב^רת הארץ, כי בער לה ילך לשבת בארץ ר א ר ב ג  כ

 אחרת, מפני שבין כך ובין כך נר הוא באתן נכריה.
ע ונו׳. מחכמי הנוים יש רואים את הדברים האלה כתמיהה, ו נ ו ל ב ה  (י) כן א
 כאלו תמה ה׳ שבני יהודה נעים ובאים להתפלל אליו בערתם. ואין לשון המקרא
 משמע כדבריהם, כי באמור הכתוב אהבו לנוע הוא מדבר במנהנ שהיה אהוב להם
 והם מהנים בו תמיד, ולא במעשה אחד. ואף לא יסול לשון לנוע במי שהולך אל
 מהום מיוחד כהולך אל בית ה׳ להתפלל פעם אחת או ילך הלוך ושוב, •כי אם בהולך
 אל אשר הולך אנה ואנה. ועוד שלא יסול לשון רגליהם לא חשכו כי אם בהולך

 מהלך רב.
 ואנחנו נעמוד על פירוש המקרא הזה בזכרנו שערת השעה שנת בערת
 (למעלה פסוק א׳), ובעת ההיא אנשי יהודה מחזרים על מים (פסוק נ־). ומן הסתם
 אף חעיר לבהמתם היו הולכים לבקש ולוקחים מאשר ימעאו, כדבר שנעשה ברעב
 שהיה בימי אחאב (מ״א י״ח ה׳). ואנחנו ידענו שבני יהודה לא היו מונעים רגליהם
 מלכת למרחקים, כי אהבו זרים ואחריהם הלכו (למעלה ב׳ כ׳ וכ׳׳ה). ומעתה זה פירוש
 הדברים: כץ אהבו בני יהודה לנוע אחרי זרים ואותי עזבו ולא בטחו בי, לכן ינוע

 עתה אחר העיר ומים להשיב נפשם ולהחיות נסש בהמתם, מדד, כננד מרה.
ם לא רעה ה׳ את מעשיהם שעשו והלכו אל מערים ואל אשור צ א ר  וה׳ ל

 לבקש מהם עזרה.
. הדברים האלה אמורים לחלק בין ה ר הז ב ד ת ה ם א ה י ל ת א ר מ א  (יז) ו
 דברי התוכחה שמדבר הנביא בשם ה׳ ובין דברי רחמים ותפלה שמרחם הנביא את

 עמו בעדתו ומתפלל עליו.
א ידעו. הדברים האלה קשה מאוד לסרשם, ואין ל ץ ו ר ל א ו א ר ח  (יח) ם
 רוח הלשון ורוח העניין נוחה מכל מה שאומרים בהם החכמים. ולי נראה שסחרו זה
 מלשון סחורה ומסחר, ובלבד שהוא משמש על עד השאלה, ומשמעו כעץ משא
 ומתץ של הלכה שבלשוץ התלמוד. וכץ מוציא הםורםי את הדבר הזה. ואם כץ, זה
 סירוש הכתוב: נם כהן נם נביא שהם חכמי העם ומנהיגיו משאים ונותנים על דבר
stellen הארץ לדעת את שברה ולמצוא לו מרסא, ולא ידעו. ויתורנם ללועזים 
.allerlei Speculationen an fiber das Land und werden nicht k lug 
. חשך הכתוב את הסעול שהוא כסא כבודך עד המאמר ץ א נ ל ת  (יא) א

 האחרון. וכבר הראיתיך כדבר הזה בסועל.
ם. אמר הנביא כץ מפני שהיתר, השעה י הגוים מגשמי ל ב ה  (כב) היש ב
ה תבל כלה, ל ל א  שעת בצרת בהעצר השמים מתת מטר (למעלה פסוק א׳)י ב

 כמו שפירשתי בססר ישעיה ובססר הזה למעלה.
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 טו
ל פני. הלשון הזה לא מתישב היטב, ואומר אני אל תקרא ע ח מ ל  (א) ש
 שלח כי אם ישלחם, כי כן העקר, ובטעות סופר נשמטה מסוסו מי״ם משני אחותה

 שבראש התיבה האחרת.
. הדברים האלה ודאי חשודים בעיני ביתור, ה בן חזקיהו ש נ ל מ ל ג  (ד) ב
 כי מה מקום לזכר חטאות מנשה אז אחר שקם יאשיהו בן אמון בנו ועשה הישר

.(  בעיני ה׳ וילך בכל דרך דוד אביו ולא סר ימין ושמאל (מ׳יב כ״ב ב,

ה בירושלים, נם המאמר הזה חשוד בעיני ביתור, ואין חשדו ש ר ע ש ל א  ע
 נדול כראש הפסוק. ואם עקרו בכתוב, בדלננו על ראש הדברים פועלו של עשה

 סתום, ועשה כמו נעשה.

, כבר יסנע איש בחברו וישאל לשלום ך ם ל ו ל ש ל ל ו א ש  (ה) ומי יסור ל
 לו, אף על פי שהוא לא דורש שלומו, והוא עושה כן מסני שבן מנהג העולם ולא
 יעוז פניו בפני חברו לשנות ממנהנ העולם. אבל הסר מדרכו והולך לשאול בשלום
und wer חכרו עושה מאהבה וחבה. ולכן אמר הכתוב ומי יסור. ויתורנם ללועזים 
w i rd eigens den Gang thun, um sich nach deinem Befindeu 

.zu erkuudigen 
. הלשון הזה וטעמו מפורשים לך כל ערכם בביאור ו תי ו ) עצמו לי אלמנ ח ) 

 יבא לי (למעלה ד׳ י״ב).
ם וגר. השבעים לא מתרנמים ״להם״ ועושים בחור ל א ם ע ה י ל ת א ב  ה
 הפעול של הבאתי ושודד מפרשו. ויונתן המתרגם על אם בחור סיעת עולמיהון היה
 קורא אם ופירשו לשון נוי ואומה. ושניהם טועים, כי אם עקרו כנקודו והוא נסמך
 אל בחור, ופירוש על אם בחור בנלל אמות הבחורים. כי הנה נאמר בססוק הקודם
 שכלתי אבדתי עמי, ונאמר אבדתי כננד הבחורים ושכלתי כננד אמותם, ולכן הוא
 אומר כאן שהביא להם השודד בנלל אמות הבחורים למען תהיינה שכולות. ויתורנם

.ob der Mutter der jungen Mannschaft על אס בחור ללועזים 
ה ונר. תרנם יונתן עיר זו משריין, ולא ידעתי מה ראה על ככה, י ל י ע ת ל פ  ה
 והשבעים מתרנמים לשון פחד וחרדה, ואחריהם ימשכו החכמים כלם. ואני לא כץ
 אחשוב, ואומר אני שעיר וו כמשמעה, ובהלות לא נוסף על עיר כי אם מלמד על
 סביבות הפעולה. ומפלת העיר רדתה על ידי האויבים, כמו שפירשתי מפלת החומה
 באפק (מ׳׳א כ׳ ל׳). ופירוש הכתוב הזה סתאום הורדתי העיר נבהלות והם בתוכה.

.ich liess iiber ihr die Stadt plotzlich fallen ויתורנם ללועזים 
. כל החכמים ואנשי המדע מפרשים הדברים האלה ה ש פ ה נ ח פ  (ט) נ
 כמשמעם, ולא שמים על לב לדעת שאם כן הנביא הזה מדבר כמי שלא ידע שלא
 יבוש הבוש אחר שיצאה נסשו. ואף בסני הלשון לא יעמוד הפירוש המקובל, לפי
 שאם נפח זה פעל יועא, כמו שמסרשים המפרשים ועושים יולדת השבעה הפועל
 ונפשה הפעול, והדבר ברור שבהשנות הדבור הזה במקום אחר ישמש הפעל שם כמו
 שמשמש כאן, איך נאמר ונפש בעליה הפחתי (איוב ל׳־א ל׳׳ט), כי היה בדין שיאמר
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 שם תחתיו ובעליה הפחתי נפשו. הלא תראה שבדבור הזה נפח פעל עומד ולא יוצא
ן הכבד הנוסף שבכתוב שבאיוב לא יוצא לשלישי. י ל הדבר הזה המ ל מ  לשני, ו

 ואני ממה שראיתי שכתוב אחר אומרותקותם מפח נפש (שם י״א כ׳), והדבר
 למד מענינו שמפח נפש הפך מתקוה, וכן בלשון המשנה משמע פחי נפש צער
ש משברו. מ ), אמרתי שנפיחת הנפש צער שמצטער ה  שמצטער מי שתוחלתו נכזבה,

 וכבר דבר הפייטן הגרמני כעין הלשון הזה באמרו:

Dem langst vor boser Schadenlust 
Die schwarze Seele schwoll 

 ובלבד שהוא מדבר בנפיחת נפש כננד צער אחר. ועל סי הדברים האלה נפח באן
 פעל עומד ומשמעו התנפחות הנפש, ונפשה הוא הפועל של נפחה, ולא יולדה
 השבעה. ופירוש נפחה נפשה הצטערה על תוחלתה שנכזבה והיתד, לה למפח נפש.

.ihr schwoll die Seele vor Krankung ויתורגם ללועזים 
 (י) לכל הארץ לכל אדם, או לכל. וראה מה שאמרתי בלשון הזה

 בראשית מ״א נץ.
 כלה מקללוני. לא .יאמר בלשון המקרא ככתוב, וכבר אמרו חכמי הנוים
 שכאן הופרד בין הדבקים ואחרי כץ נקדו שלא כדין, והדברים כעקרם וכדינם

 ןלל,ם קללוני.

 (יא) אם לא שריתך לטוב. שרותך כתיב ושריתך קרי. ויונתן מתרנם לשון
 שארית, ואחריו כל אדם מישראל ימשוך, אף על סי שהנקדץ לא כן יחשוב. ואני
 אוחז בכתיב ואמרתי שאיץ דינו ׳^רותך משרש שרר, כמו שאומרים חכמי הנוים, כי
, ושרשו שרת. ופירוש שרותך לטוב עמדך לפני טוב לישראל, וה׳ מפרש ך ה ף  אם #

 דבריו ומביא ראיה באמרו.
 אם לוא הפגעתי בך ונר, כי האיש אשר אויבו ישלים עמו ומתחנן אליו
. ובדברים תוכחה לנביא, וה׳  בעת צרתו להתסלל בעדו אל אלהיו הלא טוב ^רתו
 רוצה לאמר שהאיש החפץ להיטיב את עמו צריך שיסבלם אף על פי שמצערים

.sind doch deine Dienste segensreich אותו. ויתורנם ללועזים 
 (יב) הירעברזל ונר העם המה ברזל, והנביא ברזל מצפון ונחשת ולא יוכלו

 לו. וטעם הלשון הזה מפורש לך במקראות הרבה עד כה.
 (יג) חילך ואוצרתיך ונר. אין כל דברי הפסוק הזה והפסוק האחר ענין
, וכאן נפלו בהם טעיות. ר  לכאן, והם נשנו במקום הזה בשנוי מעט למטה י״ז ני ו
 לא במחיר ונר. ובמקום האחר נאמר תחתיו במותיך בחטאת בכל נמליך, וכן נראה

 לי העקר, ואותו אסרש לך במקומו.
 (יד) והעברתי את איביך. המאמר הזה לא יפורש ככתבו, ובמקום האחר
 נאמר והעבדתיך את איביך, והדברים כמות שהם שם נכוחים למבין ולא צריכים פירוש.

 (טי) אל לארך אפך תקחני. מחכמי הנוים יש מפרשים תקחני כמו
 תקח נסשי, ואומרים שהנביא מתפלל אל ה׳ שלא יאריך להם אפו ויקח נפשו, או
 שלא יקח נסשו בהאריכו להם אסו. ולא זכיתי לראות איך יקח ה׳ נסש הנביא

 י) שכן נאמר וכל שאר הזוגות שואלים אותם ראשי דברים. לא שהיו צריכין להם
 אלא כדי שלא יצאו בפחי נפש (ראש השנה ב׳ וי).

14 
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 בהאריכו להם אפו. ואומר אני שלקיחה זו כאחותה שסירשתיה בשם חכם אחר
 בביאור ולקח בעליו (שמות ב־ב י׳), וזה הדבר שאמר הנביא אל תשמע צעקתי אל

 רודפי ותאריך להם אפך. והוא נותץ טעם לדבריו נאמרו:

. כי מפני שהיה נושא על הי חרפה הוא מבקש ה פ ר ך ח י ל י ע ת א ע ש  ד
 מאתו להנקם מרודפיו מיד, ולא יאריך להם אף ולו חרפתו. ויתורנם ללועזים

.erhore mich, doch ohue Langmuth gegen sie zu iiben 
. החכמים כלם אומרים שזה פירושו היו אלי דבריך. ואני ך  («) נמצאו דברי
 לא כץ אחשוב, מפני שאף על פי שיש בכלל נמצא הרה, הרת הנמצא פעולה שאינה
 שלמה וגמורה, והיא פעולה קרובה לתאר, ולא כץ הדבר שיהיה מאת הי אל נביאו, כי
 הוא יוצא מפי ה׳ ומניע אל הנביא, ואיץ במשמע נמצא הרה כהויה זו, ועל כץ לא
 תמצא בכל המקרא שיאמר נמצא דבר ה׳ אל נביא פלוני. ואף לא נאמר כאץ נמצאו

י דבריך. ל  א
 ובאמת מציאה זו כעיץ אחותה שפירשתיה בביאור למען ימצאו (למעלה י׳ י״ח),
 ופירוש נמצאו דבריך נמצאו לי דבריך, או מצאתי את דבריך, והדברים ככתוב בדברי
 חכמה חיים הם למוצאיהם (משלי ד׳ ב״ב), שפירוש למוצאיהם למבינים אותם
 ויודעים טעמם, ואף כאץ נמצאו דבריך זה פירושו ירדתי לעמק דבריך ובאתי עד
). ובביאור הפסוק האחר והסמוך לו יתברר לך למה אמר הנביא כץ.  תכליתם1
ich begriff den Inhalt deiner Worte in seinem ויתורגס ללועזים 

.ganzen Umfang 
. לבבי זה מנביל נם ששון, אף על סי שלא נסמך הוא י ת לבב ח מ ש ל  ו
, כי הוא בא להניד לנו שרק בלבבו היה הנביא  אליו. ולא חנם נאמר כאן לבבי
ך מ א ש ר ק  שמח ולא נלד, שמחתו, כמו שהוא אומר בסירוש בפסוק האחי• בי נ

 עלי נותץ טעם לשמחתו.
. אף על פי ששמחתי בהמצא לי ם ואעלז י ק ח ש ד מ ו ס א ישבתי ב  (י0 ל
 דבריך לא עשיתי כמעשה השמחים ולא ישבתי בסוד משחקים לעלה. לפי שבששמחתי
 בהמצא לי דבריך לא שמחתי כי אם בכבוד שכבדתני לקרוא שמך עלי ולדבר בי,
 ודבריך כשהם לעצמם לא היו לי לשמחה כי אם לינוץ; כי איך אוכל ושמחתי על
 דבריך והם זעם לעמי. ומפני שדברי ה׳ חיו לנביא לשמחה ולינוץ נם יחד נאמר כננדם
 לסני מזה נמצאו דבריך, ללמד ששם הנביא לבו עליהם ובא עד תכליתם, ומצא

 בהם שמתתו ואף ינונו.
בך ונו׳. הרוצה להבין את המקרא הזה על בריו יזכור ב ואשי ו ש ם ת  (יט) א
 שירמיהו הנביא הזה איש צדיק תמים וירא ה׳ באמת, וכאשר יאהב ויירא את אלהיו
 כן יקנא לו וישנא את שונאי ה׳ תכלית שנאה. ואת עמו ישראל הסר מאחרי ה׳ אוהב
 הוא ושונא נם יחד; יאהבם כי אחיו הם, וישנאם כשונאי אלהיו. ורנע תנבראהבתו,
פש  ורנע שנאתו. ועוד אתת בירמיהו, והוא עקר העניין לכאן. בירמיהו האיש תעוז נ
 בן האדם על נסש הנביא סעמים רבות. ואם תחזור על דברי הנביאים תמצא שלא
 דברו כלם יחד על עצמם כבל הדברים שדבר ירמיהו על עצמו והוא איש אחד. כי
ש אשר ישמע השומע מתוך דבריו באלו יקרה נפשו  ירמיהו נפשו יקרה בעיניו מאד, ר

) וכעין מציאה זו ימצא המוצא חידה, ככתוב לא מצאתם חידתי (׳שופטים י״ד י״ח).  ג
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 בעיניו מנביאותו ותכליתה. ובגלל הדבר הזה כשהוכיח ירמיהו את עמו והם רדפוהו על
 תוכחותיו קללם קללה נמרצת, והתפלל אל ה׳ ואמר התיקם כצאן לטבחה והקדישם
 ליום הרנה (למעלה י׳יב ג׳), באלו היה בעיני ה׳ הנביא העקר וישראל טפל לו,
 ובאמת אין הנביא בעולם כי אם למען ישראל, ואם אין ישראל נביא למה? ובסוף
 ימיו שם הנביא את לבו על הדבר הרע אשר בו, והצטער עליו והתחרט וינע יגיעה

 רבה לשוב ממנו, ודברי המקרא הזה ודויו ותשובתו.
 ועל סי הדברים האלה, אם תשוב ואשיבך. זה פירושו אם תשוב מן הרעה

 אשר בך, ואני אשיבך בנסש חסצה.
ל ואם מן הזולל אשר בך ל ו ז קר מ א י י צ ו אם ת ד לשרת. ו מ ע י ת נ  לפ
 תעשה יקר. והוולל יקר נסשו בעיניו ושנאתו את שונאיה תכלית שנאה שיורד
ה מקביל אל לסני תעמוד שבמאמר הקודם, וכמוהו אף י ה י ת פ  עמהם עד לחיים• כ

 הוא תשובת התנאי.
ך ונו׳ מצוה, וסירוש הדברים ישובו המה לעשות כמעשיך י ל ה א מ  ישובו ה
 הטובים ואל תשוב אתה אליהם לעשות כמעשיהם הרעים, כי עתה זה עשית כמעשיהם
 שקללתם ובקשת מאתי להנקם מהם ואל לארך אפי (למעלה פסוק ט״ו).
lass sie zu dir sich emporschwingen, doch sinke ויתורנם ללועזים 

.du nicht zu ihnen herab 
 והדבר למד מענינו שתשובת הנביא היתד, באחרית ימיו, כמו שאמרתי לפני
 מזה, ואם כן, כל נבואה שנמצאו בה דברים שמדבר הנביא מעצמו כננד ישראל ומקללם
 קללות נמרצות, כמו שנאמר אחרי כן הבא עליהם יום רעה ומשנה שברון(למטה י״ז י״ח),
 ונאמר עוד תן את בניהם לרעב והנירם על ידי חרב (למטה ממנו י״ח כ״א) אמרה

 ירמיהו קודם לתשובתו ולא אחריה.

 טז
. נאמרה נבואה זו בראשית ימי הנביא, בהיותו נער ה ש ך א ח ל ק א ת  (ב) ל

 ואך היה לאיש והניע זמנו לקחת לו אשה.
 (ג) הילודים. הנולדים לא נאמר כי אם הילודים, מפני שבבנים הנולדים

 מקרוב הכתוב מדבר והוא משמעו של הילודים, כמו שאמרתי במקום אחר.
ח, סירש רד״ק מרזח בשם אביו על סי לשון ערבי סירוש ת מרז י  (ה) ב
 יפה. כי מרזח בתרועה שהיא לטובה ולרעה, לפי שעקר שניהם קול נדול וצעקה,

 בין צעקת שבר בין קול שמחה, ובמקום הזה מרזח צעקת שבר ומספד על מת.

. מתוך דברי הכתוב הזה שמענו שירמיהו לא היה ם ה ד וגו׳ ל ד ג ת א י ל  (ו) ו
 יודע בלאו של לא תתנודדו ולא תשימו קרחה בין עיניכם למת (דברים י׳יד א׳), לפי

 שאלו היה יודע אין לדברים האלה טעם.

, להם זה כרעהו שבפסוק הקודם שב אל המתים ולא ם ה פרסו ל א י ל  (ז) ו
 אל החיים, בי כנגד האבל נאמר אחרי כן .לנחמו״, לשון יחיד, והבנוי סתום.

.ihretwegen וסירוש להם בשביל המתים, ויתורגם ללועזים 

. מלשון הכתוב הזה משמע שהיו ל אמו ע ו ו ל אבי ם ע י מ ו ח נ ס ת ו  כ
 פורסים לחם לאבל על כל מת, ולא משקים כוס תנחומים בי אס על אביו ועל אמו.
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. המקרא הזה מפורש לך כיי צרכו ם י ם אחר י ה ל ת א ם א ם ש ת ד ב ע  (יג) ו
 בביאור דברים כ׳׳ה ל״ו.

ם וגד. דברי הפסוק הזה והפסוק האחר אץ להם ה ימים באי נ ן ה כ  (יד) ל
 חבור בנבואה זו, והם לא היו כתובים כאן בהחלה, ונשנו מלמטה כ״נ, ז׳ וח׳

 לאחר זמן.
ה קודם כל, והוא שב .על חללם את ארצו״, כלומר קודם כל נ ו ש א  (יח) ר
 אשלם להם משנה עונם זה שחללו את ארצו, ואחרי כץ אנמול להם כיתר עונותם.

. נם אלה מדברי הנוים הבאים מאפסי ארץ, ס י ה ל ם א ד ה לו א ש ע י  (כ) ה
 כאמור בפסוק הקודם.

. כל החכמים אומרים שזה נדרש לפניו, ופירוש הדברים ם א אלהי ה ל מ ה  ו
 היעשה לו אדם אלהיס והאלהים שהוא עושה לו לא אלהים המה. ומה טעם יש
 לדברים אם הוא פירושם? ואמר אני שהמאמר הזה נדרש לפני פניו, והמה שב אל
 שקר והבל שנחלו אבותיהם ואין בהם מועיל. וזה פירוש הדברים: המםני שהאלהים
 שנחלו אבותיו והנחילום אותו לא אלהים המה יעשה לו האדם אלהים חדשים? בי
 מה יועילו לו אלהים חדשים, והלא מעשה ידי אדם נם הם? ומתוך דברי הנוים
 האלה שמענו שהם פונים אל ה׳ אלהי ישראל שהוא אלהים חיים. ויתורנם המקרא
soil sich der Mensch eigene Gotter macben, weil jeiie הזה ללועזים 

.keine Gotter sind? 

 יז
ת יהודה. כמו שבספרי התלמוד סתם עברה נלוי עריות, כן במקרא א ט  (א) ח
 סתם חטאת החטאת שהיו הראשונים רנילים בה, והיא עבודה זרה. ועד בדבר חטאת

 ירבעם האמורה ושנויה פעמים הרבה בספר מלכים. ואף חטאת זו כץ.
ר נדרש לאחריו ולא לפניו, ומקום האתנח בתיבה האחרת. י מ ן ש ר פ צ  ב

 וסדר הדברים כלם עד סוף הפסוק הוא אשר נתתי לו סימנים אנב״ד.
. החכמים כלם אומרים שחרושה כמו חרותה. ואני לא כץ אחשוב. ה ש ו ר  ח
 ואומר אני שחרושה מלשוץ חרש, ופירושו עשויה מעשה חרשים. ובסמוך יתברר לך

 מה המעשה הזה.
ם שב אל כ י ת ו ח ב ז ת מ ו נ ר ק ל ם שב אל כתובה בעט ברזל. ו ב ח ל ו ל ל  ע
 בצםרן שמיר חרושה, ובנלל הסדר הוה איץ המלה המשמשת עם שני הסעלים
 אחת, כי עם כתובה משמש על, ועם חרושה משמש למ״ד. ולא נאמר לוח לבם
 על צד השאלה, כי על צד השאלה נאמר בססר הזה ועל לבםאכתבנה(למטה ל״א ל״ב),
 ולא על לוח לבם. ובמקום אחר נאמר קשרם על נרנרותיך כתבם על לוח לבך (משלי־
 נ׳ נ׳), הרי שיש ללב אדם לוח ממש כמו שיש לאדם נרנרות ממש. ולמדנו מן הכתוב
 שבמשלי שהראשונים היו נושאים לוח על לבם, ועל לוח לבס כתוב הדבר היקר
 מאוד בעיני בעליו, למען יראהו תמיר ויזכרהו. ואף כאן חטאת יהודה שהיא עבודת
 אליליהם והיא חביבה עליהם מאד כתוב זכרון לה על לוח לבם. וגם עשויה הי־א
ש מ ח  מעשה חרשים לקרנות מזבחותיהם. כי למ״ד של קרנות מזבחותיכם מלמד על ה
 שגתחדש בחטאת יהודה על ידי מעשה החרש והיתר, לקרנות מזבחותס. ובביאור
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 הפסוק האחר יתבאר לך הדבר הזה איך היתד, חטאת יהודה לקרנות מזבחותם. ולא
die Hauptsiinde :יתורנם המקרא הזה ללועזים כי אם בסירוס בסירוס הזה 

7s ist mit eisernem Griffel geschrieben auf ihres HerzensJuda 
Tafelchen, sie ist vermittelst der Diamantenspitze des Kunstlers 

.zum Ausdruck gekommen an den Hornern euerer Altare 
. מימי השבעים וחכמי התלמוד היה המקרא ם ת ו ח ב ז ם מ ה י נ ר ב כ ז  (ב) כ
 הזה לחכמים לאבן ננף. בתרנום השבעים חסרים כל הדברים מתחלת הפרשה הזאת
 ועד סוף םסוק ד׳. ולא שלא היו הדברים לפניהם בספרים, ובלבד שלא היו המתרגמים
 יודעים טעמם. ובפרט דברי הפסוק הזה והקודם לו לא היו יודעים מה הס. ומחכמי
 התלמוד רבי אלעזר מפרש כאדם שיש לו נענועין על בנו(סנהדרין ס״נ ע״ב), ואחריו
 כרוכים כל חכמי ישראל וחכמי הנוים הראשונים, חוץ מאיבלד שהיה יודע בטיב
 לשון המקרא ובקי בדרכיה מכל חכמי הנוים שהיו לסניו ולאחריו עד היום הזה.
 איבלד הרניש בדבר שאין הפירוש המקובל במשמע לשון הכתוב. ולכן עשה איבלר
 בניהם הפועל ומזבחותם הפעול וחבר הדברים אל דברי הפסוק האחר, ופירש כמו
 שבניהם יזכרו את מזבחותם כץ אתן אני חילך לבז, ופירושו דוחק, כי לדמיון כזה
 היה הכתוב אומר כאשר יזכרו בניהם מזבתותם, מפני שלא די בכ״ף הדמיון בכמו אלה.
 וחכמי הנוים המחדשים נם המה עושים בניהם הפועל ומזבחותם הפעול, ובלבד
 שלדבריהם הפסוק הזה נדרש לפניו, ולא לאחריו, ומניד לנו שמפני שחטאת יהודה
 חרושה בצסרן שמיר לקרנות המזבחות יזכרו בניהם את מובחותם, כמו שמתרנם קוטש
 wie sich denn ihre Sohne an ihre Altare etc. erinnern• ולמחדשים
 קשה כייף זו המתורנמת wie denn שאין כמוה בכל המקרא, ולשני הפירושים קשה

 בניהם, כי למה יעבור הכתוב על האבות ויאחז בבנים במשל הזה?

ת יהודה העשויה מעשה חרשים א ט ח  ואנחנו הנה ראינו שנבואה זו מתחילה ב
י ישראל עליו וסקרתי על ע ש ת מזבחותיה. ואף נביא אתר אומר ביום פקדי פ ו נ ר ק  ל
ת המזבח (עמוס נ׳ י״ד). והלא נדרוש לדעת מה קרנות ו נ  מזבחות בית אל ונגדעו קר

 המזבח ההם, ומה להם ולחטאת יהודה ולפשעי ישראל?
.ואף היונים היו  ועתה דע שבימי קדם היו הנוים מקדישים צורת ניד האמה.
 משתמשים בתבנית גיד האמה (6g>paXX) לעבודת דיונסום אלהיהם. ומדברי הפסוק
 הקודם ומדברי עמום שהזכרתי נראה בעליל שאף אבותינו הראשונים היו אוחזים
 במעשה ההוא ועושים קרנות מזבחותם כתבנית ניד האמה. וראה מה שאמרתי בביאור

 צלמי זכר (יחזקאל ט״ז י״ז).
 ועל סי הדברים האלה אין משמע ״כזכור״ זה זכרון, כי הוא מלשון מקנך
. ת ו נ א הב י צ ו  תוכר (שמות לי׳ד י׳׳ט), ומלשון כל זכורך (שם פסוק כ״נ). ובניהם זה מ
 וזה סירוש המקרא: כמו שיש לבניהם בנוסם תבנית זכר כן יש למזבחותם. ונאמר
 במזבחות כן כננד קרנותם. וראה מה שאמרתי בביאור יזכור אדיריו (נתום ב׳ ה׳).
mannlich gestaltet, wie ihre Sohne, sind ויתורנם המקרא הזה ללועזים 

.ihre Altare 
. אין בכל החכמים ואנשי המדע יודע סירוש ן ץ רענ ל ע ם ע ה י ר ש א  ו
 המקרא הזה. רד״ק מחבר עץ רענץ לפני פניו אל מזבחותם, ואם כץ, אין לואשריהם
 כל טעם. ויוגתן מתרגם תחות כל אילן עבוף, ושנה והוסיף, כי אין .על״ תחות,



 214 ירמיה יז

 ובמקרא אין ״כל״. ובא יונתן לידי טעות זו, מפני שנמשך אחר לשון הבהוב השגור
 במקרא בכל כמו אלה, ני בכל מקום שנזבר עין רענן אצל עבודת אלילים נאמר
ה  תחת בל עץ רענן'). ואף חכמי הגוים בפירושיהם ותרגומיהם לא שמו לב לרעת ששנ
 הכתוב כאן מן המטבע שטבע בכל שכמותו. ולא חנם נשתנה השנוי הזה. כי תתת
 כל עץ רענן האמור בכל המקרא תאר המקום, ולא כן על עץ רענן שנאמר כאן.
 כי במקרא הזה אשר לפנינו ״ואשריהם על עין רענן״ מאמר משרת מלמד על שלפניו.
 ודע שעץ רענן עין נדול ונאה מחובר לקרקע, ואשרה עץ תלוש והוא תקוע
 בארץ אצל המזבח אחר שנחלש מן הקרקע. ולעובדי אלילים מצות המזבח בעץ רענן,
 וכשאין עץ רענן יוצאים באשרה שהיא כדמותו. ואשרה אשר אצל המזבח מקביל
 אל צלמי הניד שבקרנותיו כי הצלם הזכר והאשרה בת זונו. וזהו שאמר הכתוב
 ואשריהם על עץ רענן, ללמד על סביבות הפעולה הנזכרת בראש הפסוק הזה, כלומר
.(  כזכור בניהם מזבחותם בעוד שאשריהם תהיינה להם לצאת בהן ידי חובת עץ רענן2
 בי ״על״ זה כמו ״אל״ קרובו שתמצאהו מסורש בביאור אל שבטי מושלים (יחזקאל
 י״ט י״א), וכמוהו מלמד על דבר שמשמש תשמישו של דבר אחר. ועוד קרוב לו על
wobei ihre של על רצון (ישעיה ס׳ ז׳). ויתורנמו הדברים האלה ללועזים 

.Kultuspfahle den grunen Baum ersetzen 
. הדברים האלה תאר המקום להניד לנו היכן נעשה ת ו ה ב ג ת ה ו ע ב ל ג  ע

 כל האמור לסני מזה.
. חכמי הגרם כלם משבשים ויש מניחים הךרי ואחרים מגיהים ה ד ש י ב ר ר  (ג) ה
 הרי, ואין רוח הלשון יהענין נוחה מפירושיהם. ומה שאומרים חכמי ישראל לא ראוי
 לוכרון. והררי זה אומר אני שהוא כתוב כבתחלה ונקוד כדין, והוא תאר ומשמעו
 יושב בהר והוא ננזר מן הר כמו שננזר עתי מן עת, ובלבד שמשקלו שונה ממנו.
 ושדה שנאמר כאן משמעו בקעה. ואנחנו נעמוד על טעם המקרא חזה בזכרנו שהרים
 מחסה מצר ואויב, בי היושבים בהרים לא במהרה יםול עליהם האויב כאשר יםול
 על היושבים בבקעה. ועל סי הדברים האלה זה סירוש הכתוב: אתה היושב בהר
 וירדת הבקעה. ומסני שעזב ישראל את ה׳ אלהי מעוזו והלך אחרי אלהים אחרים
 שאין בהם מועיל קוראו הנביא הררי שעזב את הרי מעוזו וירד אל הבקעה שאיננה
 מגינה עליו. וראה מה שאמרתי בביאור על ההרים ביוני הגיאות (יחזקאל ז׳ ט״ז).

.du Gebirgsbewohuer in der Ebene ויתורגם ללועזים 
ל גבוליך. במקום האחר (למעלה ט״ו י״ג) נאמרו כ ת ב א ט ח ך ב י ת מ  ב
 הדברים האלה בשנוי מעט, וכבר אמרתי שם שכאן נראה לי העקר. וסירוש הכתוב

 במותיך אתן לבז בחטאתך בכל נבוליך.
ך ונר. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם, וכבר קדמני חכם ב ה ו ת ט מ ש  (י) ו
. ך ד  אחד מחכמי הגרם הראשונים לאמר שטעוה סופר יש כאן, והעקר ושממתה י

 והדברים כתקונם לא צריכים סירוש.

, , וי״ז י/ וישעיה נ״ז ה׳  *) ראה למעלה ב׳ כי, וג׳ ו׳ וי״ג, ודברים י״ב ב/ ומ״ב ט״ז ד
 ויחזקאל ו׳ י״ג, ודה״ב כ״ח ד׳.

) ומדברי הנביא הזה אנחנו שומעים שבעיניו האשרה רעה מעץ רענן. וזד, טעם a 

ת עץ רענן ח  הדבר. עץ רענן גדולו בידי שמים, והאשרה מעשה ידי אדם. העובד עבודתו ת
 לא עשה בו מעשה, והמשתמש באשרה לעץ רענן ידיו עשוה.
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, וכתיב ירא שדינו יךא, ואומר אני שהוא העקר. כי נוםח א יראך ל  (ח) ו
 הקרי טעמו תפל.

א ידאג. למען המאמר הזה נאמרו בנבואה וו כל דברי ת ל ר צ ת ב נ ש ב  ו
 הברכה והקללה מסםוק ה׳ עד סוף הפסוק הזה. כי נבואה זו נאמרה בשנת בצרת,
 וכאומן בקי באומנותו הנביא הזה יודע להסתייע בשעה להגדיל ולהאדיר את אלהיו.
 כי בשנת בצרת, הלא יודע לכל שאין מבטח בה׳ וכל אדם כוזב. לסי שהאדם יתן
 לך כסף וזהב, ואף יושיעך מיד חזק ממך, ולא יתן לך מטר בהעצר השמים כי

 אם האלהים.
ל ונו׳. הפירוש המקובל לכל עקוב הלב מכל דבר. ולא כ ב מ ל ב ה ק ) ע ט ) 
 נראה לי. לסי שאם כץ, לא מקביל סוף הפסוק הזה אל ראשו, ואף אין חיבור
 בין כל דבריו וביץ דברי הפסוק האחר. ואומר אני שמשמע ״מכל״ זה מכל בריח,
 ומי״ם שבראשו לא ליתרון כי אם כאחותה שסירשתיה בביאור וירא אלהיט מרבים
ך הדבר(שמות י״ח י״ח) ושל כי ירבה מ  (נחמיה ז׳ ב׳), וקרובה לה מי״ם של כבד מ
ך הדרך (דברים י״ד כ״ד). ועל סי הדברים האלה זה פירוש הכתוב עקוב הלב מ  מ
 אצל כל, כלומר עקוב יעקוב הלב את כל בריה, כי אין אדם יודע מה בלבו של
 חברו. ומעתה הלא משביח טעם המקרא הזה שבח רב, כי מקביל היטב סוסו אל
 ראשו, וכננד כלו נאמר בסםוק האחר אני ה׳ חוקר לב, להניד לנו שהלב העוקב כל
א ואין לו רפואה מעקבתו. ויתורנם ללועזים ו ש ה נ א ׳ ו  אדם לא יעקוב את ה׳
.triigend ist das Herz gegen jedermann und ein verzweifelt D i n g 
ו ונו׳. עושה העשר ולא במשפט יעזוב את עשרו י ימיו יעזבנ צ ח  (יא) ב

 בחצי ימיו כי ימות בחטאו, ולא ימות עד שיודע לכל כי נבל הוא.

ד ונו׳. כל דברי הסםוק הזה שבועה, ולא השבועה עצמה ו ב א כ ס  (יב) כ
 כאשר היא ללועזים ללשונותם כי אם זכר החפץ שבו ישבע הנשבע. ובמקום אחר
bei dem ,ויתורנם ללועזים .(  הראית לדעת שכל שבועה שבמקרא כמו כן1
glorreichen, erhabenen Thron, der von Urzeit her, bei der Statte 

.unseres Heiligtums! 
. הוא הדבר אשר עליו נשבע הנביא. והדבר למד ל ה׳ א ר ש  (יג) מקוד, י
 מענינו שיש בדברים כדי מאמר שלם, וסירושם ה׳ הוא מקוד, ישראל. ואל יקשה
 לך שנאמר אחרי כן כל עוזביך, ולא נאמר עוזביו, כי כדלונ הזה מפרצוף לפרצוף
, ושנה הפרצוף. ויתורנם י ד ו ס  במקרא הרבה מאוד. ואף כאן אמר תוך כדי דבור ו

.Israels Hoffnung ist J H V H ללועזים 
ך יבשו ונו׳. החכמים כלם מסרשים מכאן ועד סוף הפסוק דברים ל עזבי  כ
 כסדרם, ועל ידי כן באו במשעול צר, והוזקקו לשבש יכתבו ולהניד, ל?למו, אף על
 פי ששתי אותיות בתיבה זו שונות מחברתה ואין כל דמיון ביניהן, ונם בהנחתם זו לא
 מצאו כי אם סירוש שלא ראוי לזכרון. וטעות נסלה כאן בתיבת וםורי, ולא ביבתבו.
 כי וסודי זה עקרו ויסודי, והיחיד ;סור, כמו שפירשתי בביאור סורי הגפן נכריה
 (למעלה ב׳ כ׳׳א), ופירוש יסורי הסרים אלי לעבדני ולבטוח בי. ואת כמו עם, ולא
 מלמד על הפעול. וסדר הדברים סדר אנב׳׳ד. וסרס המקרא וכץ תסדרהו לך לשבר

ה שאמרתי בביאור חי פרעה (בראשית מ״כ ט״ו). ) ראה מ  ג
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 את אזנך: כל עוזביך יבושו כי עזבו מקור מיס חייס, ויסודי כארץ יכתבו את הי. וזה
 פירוש הכתוב בחבורו כל עוזביך יבושו כי עזבו מקור מים חיים, ויושבי הארץ הסרים אלי
/ כלומר יכתבו לפניו זכרון בספרו. וראה מה שאמרתי  לעבדני ולבטוח בי יכתבו את ה
 בביאור יכהב ספר זכרון לפניו (מלאכי נ׳ ט״ז). ולא יתורנם המקרא הזה ללועזים כי
die dich verlassen, werden zu Schaudeu, deun :אם בסירוס כזה 
sie verlassen den Quell lebendigeu Wassers; die aber im Lande, 

.so hei mir einkehren, werden bei J H V H verschrieben 

 ומעתה הלא השביח טעם המקרא מאוד, לסי שלא אחד ענינו כמות שהוא
 לפירוש החכמים, ולא כלו ברשעים ועוזבי ה׳ הוא מדבר, כי יש בו מענץ הרעים

 והטובים נם יחד, והדברים מקבילים זה אל זה.

. יונתן מתרנם לא עכבית על מימרך ך ה אחרי ע ר י מ ת צ א א  M ואני ל
 מלהתנבאה עליהוץ, ואחריו ימשוך כל אדם מישראל ומן הנוים נם יחד, תוץ מחבס
, והוא משבש ומעלה  אחד מחכמי ישראל האחרונים המשבש מרועה ומניה יום רעה
 חרס בידו, והרן מרד״ק שננע בקעה האמת ואליה לא הניע, בי לא עמד על טעס
 מי׳ים של מרועה. ומי״ם של מרועה במי״ם של מה דודך מדוד(שה״ש הי טי), שפירוש
als F). ואצתי כמשמעו, ופירוש הכתוב אני לא דרסתי r e u n d ) ד ו  מדוד באשר הוא ד
 אחריך ולא אצתי בך שתעשני רועה עמך ונביא. וכמו שהנביא מסיים ואומר מועא
 שפתי ננד פניך היה, והוא אומר בן בננד מה שאמר אל ה׳ ביום המשחו לנביא
 הנה לא ידעתי דבר כי נער אנכי (למעלה א׳ ד), לפי שהאומר כן מראה לדעת

 שלא רודף הוא אחר כבוד נביא ורועה עמו.

. הטועים בפירוש ראש הדברים טועים אף בדברים תי י א התאו ש ל ו נ  ויום א
 האלה, כסבורים שיום אנוש לישראל, והוא לנביא עצמו, כמו שפירש רד״ק. וכננד
 יום המשהו אמר ירמיהו כן, לפי שכל צרותיו באו עליו מתוך נביאותו, שנבא רעה
 על יהודה וירושלים ובנלל הדבר הזה היו העם רודסים אוהו. ויהורנם המקרא ללועזים
ich habe mich dir zum Hir ten nicht aufgedraugt, noch babe 

.ich den ungliickseligen Tag herbeigewi'inscht 

, וכתיב בשער בני העם, ולא זה ולא זה העקר, והעקר ס ר בני ע ע ש  (יט) ב
ה ואשר ד ו ה י י כ ל  בשער בני בנימין, בי הלא מסיים הכתוב ואומר אשר יבאו בו מ
 יצאו בו, ואם כן אין השער שער בני העם. וסמך מעט לדברי מה שנאמר בספר

 הזה והמלך יושב בשער בנימין (למטה ל״ח ז׳).

דה המלך ובנו הבכור אשר ימלוך תחתיו, וכל אשר מזרע הו י י כ ל  וכ) מ
 המלוכה המה.

ר ה׳. מי שלו עינים לראות הלא יראה וידע שאץ לדברים מ ה א  (כא) ל
 מכאן ועד סיף הפרשה כל חבור אל מה שלסניהס ואחריהם. ואומר אני שנבואת זו
 שתכליתה להנדיל ולהאדיר את השבת לא אמרה ירמיהו. כי מה לנביא כמוהו

 ולקדוש השבת? והדברים תוספת שנתוססה באחרית הימים.
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 יח
. ראה מה שאמרתי בביאור שמות א׳ ט״ז. וכבר פירש אחד ם י נ ל האב ) ע ג  י
.(  מן הראשונים הפירוש ההוא, והוא המפרש האבנים ואומר מקום שהולד נבנה1
 הרי שהיה אבנים בעיני הדורש משרש בנה ולא משרש אבץ. ונם ממה שדרש דורש
 אחר ואמר שלא קשה לפני הקדוש ברוך הוא לעשות את הנקבות זכרים ואת הזכרים
 נקבות, וכץ מפורש על ידי ירמיהו וארד בית היוצר והנה הוא עושה מלאכה על
), נראה שזכר אבנים בכתוב הוד, הביא את הדורש לדרוש דרשתו  האבנים2

 בוכרים ונקבות.
ד היוצר. חכמי הגויס אומרים שהדברים האלה מיותרים כאן ר בי מ ח  (י) כ
 והם נשנו בכתוב הזה בטעות סופר מלמטה פסוק ף. ולא נראה לי כץ. ואומר אני
 שהמאמר הזה תאר הסעל והוא מתאר ״ונשחת״, וזה סירוש הדברים בחבורס ונשחת
 הכלי אשר הוא עושה כאשר יש שיהיה לחומר ביד היוצר שיי^חת. ואסשר שמקרא
 קצר הוא זה, ומלואו כהשחת החומר ביד היוצר. ובין כך ובין כך זה תרנומם ללועזים
wie es mit dem Lehme in den Handen des Topfers manchmal 

.geschieht 
ר ונו׳. השבעים משנים כאן ומוסיפים, ש ו א ת ע ר א מ ו ה ב הגוי ה ש  (ח) ו
 לסי שהדברים ככתבם לא חיו יודעים להם טעם, וחכמי הנוים המחדשים מסרםים את
 המקרא הזה ומסרשים ושב הנוי ההוא אשר דברתי עליו מרעתו, וטועים. כי אחר
, כבר מתואר הנוי אשר ידובר בו כל צרכו, ולמה א  שאחר הכתוב בראשו הנוי ההו
 יתארהו שנית אשר דברתי עליו? והדברים כסדרם כמו שאומרים רש״י ורד״ק
 שהמאמר ״אשר דברתי עליו״ מתאר מרעתו, ופירושם ושב הנוי ההוא מרעתו אשר
und selbiges Volk בגללה דברתי עליו כאמור לפני מזה. ויתורנם ללועזים 
bekehrt sich von seiner Bosheit, darob ich solches mit ihm 

.vorgehabt 
. כל מחשבה שבמקרא מעשה קודם שנעשה ה ב ש ח ם מ כ י ל ב ע ש ח  (יא) ו
.Gedanken ולא ,Absicht והוא בלב עושהו כעובר במעי אמו, ויתורנם ללועזים 
 ומחשבה זו, אחר שנאמר לסניה הנה אנכי יוצר עליכם רעה, הדבר למד מענינו

 שהיא לרעה.
ך ולא נבטל מחשבותינו מפני מחשבת ה׳ אשר ל ו ג נ י ת ו ב ש ח י מ ר ח  (יב) א

 חושב עלינו.
. אמרו בעלי הלשון ששרשו שער. ולא נראים לי דבריהם, ת ר ר ע  (יג) ש
 לסי שאם כן היה נקוד שי״ן שמאלית. ואומר אני שהוא שסעלית ושרשו ערר, והוא
.(  תאר משמש תשמיש שם, ופירושו חרפת עם, כלומר מעשה שעושהו חרפה לעמו3

, ה נ פ  י) ראה שמות רבה פרשה אי. ובספרי המדרש אשד לפנינו הנוסח מקום •שהולד נ
בנה כמו שכתבתי אני.  והדבר ברור שנפנה טעות סופר, והעקר נ

) ראה מדרש תנחומא בפסוק ויזכור אלהים את רחל (בראשית ל׳ כ ׳ב). 2 

ה שאמרתי בביאור ואנכי הולך ערירי (בראשית ט״ו ב׳). ופה מקום אתי ) ראה מ ; ) 

 לתקן טעות הדפוס שנפלה בדבריה ההם, והמלה הערבית שנסתייעתי בה אל תקראנה
. 8 ן 5 ע 1 " כי אם מ j j j * 
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ר שדי וגוי. בל דברי הפסוק הזה פירשם רד־ק פירוש יסד,, ב מצו עז  (יי) הי
 חוץ מזרים שלא ידע מה הוא. והמים מתוארים בזרים להגיד לנו שהם מים שכמותם
 לא מצויים. וכבר נאמר לנבורי חיל זרים על שם נבורתם שאינה מצויה, כמו שגאמר
 זרים קמים עלי ועריצים בקשו נפשי (תהלים נייד ה׳), ומקביל זרים אל עריצים.

.wunderbares ויתורנם זרים באן ללועזים 

. מחכמי הגרם יש אומרים ששבילי עולם הוא ם ה י כ ר ד ם ב יכשלו  (טי) ו
 הפועל של ויכשילום, ובגלל הדבר הזה הוזקקו לאמר שפירוש שבילי עולם ארחות
 שקר אשר מעולם. ולא זכרו שמקביל אל שבילי עולם דרך לא סלולה, ואם כץ
 שבילי עולם הדרך הישרה אשר מעולם. ובאמת שוא שנאמר לפניו הוא הפועל של
 ויכשילום, ואף אליו שב כנוי של בדרכיהם. ואמר לשון רבים מפני שיש במשמע
 שוא אלילים, ככתוב הבלי שוא (יונה ב׳ ט׳, ותהלים ל״א זי) ולא יסורש כי אם כץ.

ם מקומו המקום השני כי הוא הפעול, וחסר הפעל מסני שהוא ל לי עו  שבי
י עמי לשוא יקטרו. וסדר הדברים סדר נ ו ח כ  למד מענינו אחר שנאמר לפני מזה ש
 אנב״ד, וזה סירושם עזבו אותי שאני שבילי עולם ללכת אחרי אלהים אחרים שהם

 דרך לא סלולה.

ה. משמש עבר במקרא הזה התשמיש שסירשתיו כל ר עלי ב ו ל ע  (טז) ב
 צרכו בביאור ועבר בה (ישעיה ה׳ כ״א).

. מתרנוס השבעים שמענו שהם היו קוראים ם א ר ים א א פנ ל ף ו ר  (יז) ע
 אךאם, הבגין הכבד הנוסף, וחכמי הנוים המחדשים כרוכים אחריהם. והם עושים כן
 מסני שטועים בסירוש המקרא כנקודו טעות רד״ק, כסבורים שזה פירושו בערסי ולא בפני
 אראה אותם ביום אידם. ובאמת ערף וסנים ערסם ופניהם, וזה הדבר שאמר ה׳ ביום אידם,
.(  בבוא אליהם האויב, אראה אותם פונים אליו ערף ולא פנים, כי ינוסו ולא יסנו1
 והמחדשים נותנים לה׳ ערף ולא מצאנו לו כץ בכל המקרא, ונותנים לערף ולסנים
ihren Rucken nicht ihr ראיה, ומי יאמץ להם לדבר הזה? ויתורנם ללועזים 
.An t l i t z werde ich zu sehen bekommen am Tage ihrer Niederlage 

ן ונו׳. אמר רד״ק ״כלומר מה אנו חסרים אם ה כ ה מ ר ו ד ת ב א א ת  (ייי) כי ל
 ימות, כי לא תאבד בעבור זה התורה, כי שאר הבחנים יודעים אותה, וכץ יש אתנו חכמים
 בעלי עצה, וכן יש אתנו נביאים״, ואחריו, כל אדם ימשוך. ואני לא כן אחשוב, לסי שאם
 בדברי הרב היו הדברים האלה אמורים אחר ״לכו ונכהו״, ולא קודם לכן. והשנית
 שלסירוש המקובל טעם הדברים תפל, והם כלם מיותרים, כי הכל יודעים שבמות איש אחד,
 ואסילו הוא כהן ונביא וחכם נם יחד, לא עמו תאבד תורה ותמות חכמה ויקןתם בל חזון.
ש בכהונה, כי מ  ועוד שירמיהו, אף על פי שהיה מן הבחנים, אץ ססק שלא ש
י  הנביאים מריבי כהן, ולא יאחז אדם כהונה ונבואה והיו לאחדים בידו, לפי ששנ

 הפוכים הן.

ה האויב לעזרו, וישראל הנס נ ח ) ואמר כן כדי לשבר את האזן, כאלו עובר ה׳ לפני מ  י
 מפני האויב יראהו ה׳ אלהיו ערף ולא פנים. וראיתי להזהירך שלא תאמר שערף ופנים מן
ה מקומם המקום השני כדין מפרש הסתום, ואחר שאמר אראם הוא מוסיף ואומר מ  הפעול, כי ה
י ב י ו  ערף ולא פנים להגיד לנו האבר שבגופם שיראה. והלשון הזה דוגמתו הכית את כל א

י (תחלים ג׳ ח׳). ח  ל
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 ובאמת הדברים האלה מאמר בתוך מאמר, והם התולים בפי ירמיהו, והוא
 מדברם בשם עצמו. כי אחר ששם הנביא בפיהם הדברים שלפני מזה לאמר לכו
 ונחשבה על ירמיהו מחשבות, הוא חוזר לדבר בשמו, להניד לנו שרבות מחשבות
 בלב משנאיו, כי מהם הכהן תופש תורה, ומהם החכם איש עצות, ומהם הנביא אשר אתו
 דבר ה׳, ובחתחבר שלשתם יחדו לחשוב מחשבות הלא יעוצו עצה טובה והגונה,
 כתורה ובחכמה וכדבר ה׳. והדברים התולים, כמו שאמרתי, וירמיהו רוצה לאמר
 שמחשבותם שלא בתורה, ולא מחכמה יעצו, ולא כדבר הי. ויתורגמו הדברים ללועזים
denn nicht ist der Priester verlegen urn Lehre, noch der Weise 

.urn Rath, noch der Prophet um'8 W o r t 
, כאץ הנביא חוזר לדבר בשם משנאיו ומבקשי נפשו. ואין ן ו בלשו ה כ נ ו ו כ  ל
 פירוש הדברים לכו ונרנל בו אל המלך אדניו, כמו שאומרים החכמים כלם, ניבי״ת
ו (למעלה י״א י״ט), והלשון מ ח ל  של בלשון כמו שפירשתי בי״ת של נשחיתה עץ ב
 לשון הנביא, ולא לשונם, וזה הדבר שהם אומרים לכו ונכהו כעבור לשונו, כלומר

 בשביל תוכחותיו הרבות והנוראות. ועד בסירוש הזה סוף הפסוק האומר:

, תה סירושו בחבורו אל הקודם לו: לכו ו ל דברי ל כ ל נר,שיבה א א  ו
 ונכהו, ובמותו לא נקשיב עוד אל כל כל דבריו. הרי שבנלל לשונו אמרו להכותו.
wohlan, lasst uns ihn erschlagen ob seiner Zunge, ויתורנם ללועזים 

.dass wi r nicht mehr vernehmen alle seine Worte 
ל יריבי, לבי אומר לי שאין המקרא הזה כתוב לפנינו ו ק ע ל מ ש  (יט) ו
 כבתחלה, לסי שאם כץ קשה למ״ד של לקול. והשנית שאם כץ, הדברים תסלת שוא,
ל שונאי ירמיהו מעשה שהיה, ובשעתו #מעו ה׳ או לא שמעו, כרצונו,  כי דבורם ש
 ומה מקום לתפלה זו? ואומר אני שיריבי טעות םוסר, ועקרו דיהי, ואמר לקול ריבי
 כמו שנאמר קול תחנוני (תחלים ב״ח ב׳), ודברי ריבו דברי הפסוק האחר. וסירוש
.Hore den Ruf meiner Klage ריבי טענותי שאני טוען עליהם. ויתורנם ללועזים 

ת הרוני ךבר. והוא הדין לסתם מות במקראות הרבה בכתבי ו י מ  (כא) הרג
 הקדש שמשמעו דבר ומנפה.

. אם תחזור על כל המקרא לא תמצא כלשון הכתוב ך י נ ם לפ י ל ש ב  (מ) מ
 הזה, כי לא .יאמר כן בלשון המקרא. ועל כן אומר אני שטעות נסלח כאן בססרים,
 והדברים כעקרם משלבים הלסניך, כי טעה הלבלר וכתב כייף ושי־ין של משלבים זו במקום
 זו, ומסני מי״ם שבסופו השמיט מי״ם של מלסניך. והדברים כתקונם בכתוב אל תשליכני
.verworfen vor deinem Angesichte מלפניך(תהלים נ׳יא י״נ), ויתורנם ללועזים 

. הלשון הזה לא מתישב עליו לשון עשה בהם. ונראה לי שנם ך פ ת א ע  ב
 .בעת״ זה טעות סופר, ועקר בעז, והלשון ככתוב מי יודע עוז אפך (תהלים צ׳ י״א).

 והדברים כתקונים נכוחים למבין ולא צריכים פירוש.

 יט
. לא נראה לי שחרש זה עקרו בכתוב. ואומר אני שהוא ש ר  (א) יוצר ח
 תוססת ביאור שנכנסה אל גוף הספר באחרית הימים, והיא כתובה כתחלה בגליון

 להגיד לנו שבקבוק יוצר בקבוק חרש.
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י יהודה. הלשון הזה מפורש לך בל ערבו במה שאמרתי למעלה כ ל  (ג) ס
 יץ בי.

א ה נהנו בו מנהג נברים ועשו בו מעשים של ז ם ה ו ק ט ת ה ה א כ נ י  וי) ו
 בחקות אבותיהם יושבי הארץ.

. לא שהיו הבמות ההן בנויות לבעל, שהרי נאמר אחרי כן ל ע ב ת ה ו ם  יי׳) ב
; והבמות ההן ׳  אשר לא עויתי, ואלו בנין במות לבעל אין עריך לאמר שלא עוד, ה
 בנויות לה׳, ובלבד שתבניתן תבנית במוח הבעל והקדמות הקרבים עליהן כקרבנותיו.
ן . לא נמעא הדבור הזה בתרנום השבעים, ואומר אני שאי ל ע ב ת ל ו ל  ע
 עקרו בכתוב. ואמרתי כן מן הטעם שהזכרתי לסני מזה. והדבור תוססת שנתוססה
 על ידי חסיד אחד בימי קדם, והוא לשם שמים נתכון, להסיר מן ה׳ עקשות סח

 ולזות שפתים. ותוספתו הוססת חנס, כי ה׳ עעמו מעיד ואומר אשר לא עויתי.

ת יהודה. לא נמעא כלשון הזה בכל המקרא תוץ צ ת ע י א ת ק ב  (ז) ו
, ובמקום הזה בחר בו רה י  מכאן, כי בכל מקום העושה שלא תקום עעת רעהו מפ

 הנביא מפני שלשונו נופל על לשון בקבוק שהוא בא לשברו. וכן פירש רש׳יי.

ה. הלשון הזה וטעמו מפורשים לך כל ערכם ישעיה ח׳ ב־־א. ר עלי ב ל ע  (ח) כ
. מקרא קער הוא זה, ומלואו באשר ישבור ה מ ר ה כל ל ו א י ר ל ש  (יא) א

 את כלי היוצר ישבר אשר לא יוכל להרפא. והוא הדין לכל כמו אלה.
. והדבר למד מענינו שבימים ההם בהיות התפה בית קברות ת יקברו פ ת ב  ו
 לא יקריבו שם לאליליהם עוד. וראה מה שאמרתי בביאור וטמא את התפת

 (מ״ב כ׳־נ י׳).
ר ונו׳. הלשון הזה לא מתישב היטב, ואף על פי שכבר ת העי ת א ת ל  (יב) ו
ת לאיש ת ל  אמר הנביא הזה בעץ סדר הדברים האלה באמרו בוחן כליות ולב ו
ל הדבר הזה אומר אני ל מ  בדרכיו (למעלה י״ז י׳), אין הסדר ההוא ראוי לכאן. ו
 שכן שנאמר בראש הפסוק מקדם את םוםו, ואם כן, ולתת טעות סופר, ועקרו לתת,

 כי נשנית וא׳׳ו שבראשו מסוף התיבה שלפניה.

. למ׳׳ד זה למ״ד מפרש את הסתום, והמפורש ״בתי ירושלים״: ם י ת ב ל ה כ  (יג) ל
 כי מפני שהיו בירושלים בתי כשרים הוזקק הכתוב לפרוט לך את הפרט הזה. ודונמת
ל בושל (דה״בכ״ח ט״ו), כ  למ״ד זו בפרט שלפניו כלל למ״ד של וינהלום בחמורים ל

 וכמוה במקרא הרבה מאד.
. וכתיב מבי, חסר אל׳׳ף, כי בטעות סופר נשמטה ר ל העי א א  (טי) מבי
 אל״ף שבסוף תיבה זו מפני אחותה שבראש התיבה האחרת. והמקרא הזה בונה אב

 לכל כמו אלה שפירשתיס לך עד כה ועוד אוסיף אפרש.

 כ
ר ונו׳. סננון הלשון הזה ככתוב אל תקראנה לי נעמי קראן ו ח ש א פ  וג) ל
 לי מרא (רות א׳ כ׳), ואם כן, הלא ברור הדבר שפשחור משמעו הפך מן מנור
 מסביב, אבל אין אתנו לדעת אל נכון עקרו של השם הזה. וכבר ינע איבלד ולא
 מצא. ואסשר שסשחור מורכב מן סש סחור, ונבלעת סמ׳׳ך במבטא מפני שכנות

 שי׳׳ץ הקרובה לה.
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. כמו שנאמר מוצא שפתי (למעלה י״ז ט״ז) והוא כמו היוצא ר ו  (י) למג
 משפתי, כן מנור זה מי שינור.

. עיין רד״ק שנבא ולא ידע מה נבא. וחכמי הגרם ך ל אהבי כ ל ך ו  ל
 המפרשים מנור שם מופשט אומרים שיאמר ה׳ לתת את פשחור למנור לו ולכל
 אוהביו. ואף על פי שהלועזים ללשונותם מדברים כן, לא כמצריות העבריות, ואם
 החזור על כל המקרא לא תמצא כדבר הזה שיהא האדם מנור לנפשו. ובאמת שני
 למדי״ן אלה מלמדים על הפעול, ולמ״ד של לך בעין חזוק לכנוי של נותנך, והכתוב
 מחזקו החזוק הזה מפני שהוא בא להוסיף עליו אוהביך, ולמ״ד ראשונה נודרת אחרונה,
ich w i l l dich ופירוש הדברים אותך ואת אוהביך. ויתורנם המקרא הזה ללועזים 

.in Schrecken setzeu, dich und alle deine Freunde 

ב איביהם. עיין רד׳ק שנדמה לו הכתוב הזה והכתוב האומר ר ח ו ב פל נ  ו
 ובבל תבא ושם תקבר אתה וכל אוהביך (למטה סםוק ו׳) כשני כתובים המכחישים
 זה את זה, וינע לתרץ ביניהם. והוא ינע ולא מצא, ובאמת ונפלו זה אין אוהביך

 פועלו, כי פועלו סתום, ופירוש הדברים יפלו הנופלים.
. כן הנוסח בכל הספרים ובכל כתבי יד. ואף על פי כן מלאני ת ו א  ועיניך ר
כם, בכנוי רבים. וטעות שאמרתי לא טעות סוסר י נ י ע  לבי לאמר שטעות היא, והעקר ו
 שחפץ הלבלר לכתוב ועיניכם וטעה וכתב תחתיו ועיניך, כי אם טעות מניה אחד שטעה
 בפירוש ונסלו טעות רד״ק, כסבור שסועלו אוהביך, ועל כן לא נראה לו שאמר
 הנביא ועיניכם רואות אחר שנאמר שיסלו אוהבי סשחור בחרב אויב והוא יתום מהס.
 וענין ונפלו בחרב מפורש לך כל צרכו מ״א נ׳ כ״ט. וכדי שלא ליתן מקום לטעות
und man wi rd mi t Feindes Schwert יתורנם הכתוב הזה ללועזים 

.niedergemacht werden vor eueren Augen 
 ומעתה הלא תבין מה המנור שאמר הנביא. כי הרואה בנפול אחיו בחרב אויב
 ירא לנפשו כל שעה לאמר כמקרה אלה נם אני יקרני, והוא משבח את המתים שכבר

 מתו, כי המה לא יודעים עוד מאומה, והוא יודע אימת מות.
ר וגר. הדבר ברור שכשנאת סשחור את ירמיהו כן מדתו ו ח ש ה פ ת א  (י) ו
 שמודד לו הנביא. ואם כן, ענש סשחור ויושבי ביתו חמור מענש הנופלים בחרב
 בארצם, ולמדנו מזה שהראשונים נבחר להם לנפול בחרב בארצם ממות בנולד,
 כמות כל אדם. וכל זאת מפני שהמת בנולד, נקבר בארץ נכריה, באדמה טמאה

 (עמוס ז׳ י״ן).
. כאן נאמר כן, ובמקום אחר נשתנה סדר הדברים ה פ ר ח ר ה׳ לי ל ב ה ד י  (ח) ה
 ונאמר דבר ה׳ היה להם לחרפה (למעלה ו׳ יי). ושנוי הסדר מפני שלא ראי זה
.  כראי זה. כי שם היה להם דבר ה׳ עצמו לחרפה, וכאן היתד, לו חרפה בנלל דברה׳
 ואני צר לי כי קצרה ממני לשון הקדש מלפרש לך איך ישתנה משמע הדברים האלה
 בהשתנות סדרם, כי דק העניין מאוד ואין מלה בלשוני לבארו כל צרכו, וטובה
JHVHes W o r t bringt שתיקה מדבור שאין בו די באר. ומשמע הדברים ללועזים 

8tet8 nur Spott und Schande ein.mir 
ב הגידו ונגידנו. חכמי ישראל מסרשים מנור זה לשון י ב ס ר מ ו  (י) מג
 אסיסה, והוא לא משמש כן ככל המקרא. וכל החכמים מודים שהגירו ונגידנו
 לשון עדות שקר שהיו אומרים להעיד בירמיהו לפני המלך. ואתה קראית לדעת
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 במקום אחר שאין הגדה כי אס למעשה שהיה, ועל כן לא ייפול.לשונה בעדות שקר.
 ואף קשה כנוי של וננידנו לשתי הכתות.

 ואומר אני שטעות נפלה בדברים האלה, והם כבתחלה סגד ננידנו, וכנוי של
 ננידנו שב אל מנור מסביב. ומנור מסביב מרבת הרבים, והרבים אומרים אותו ספי
). והנדה שנאמרה כאץ  ירמיהו, כי שנור הרבה היה בפיו הדבור מנור מסביב1
 הנדה על ידי מעשה ולא הנדה על ידי דבור. וזה הדבר שאומרים שונאי ירמיהו:
 הוא אומר לנו תמיד מנור מסביב, ואנחנו נקום עליו ונראהו לדעת מנור מסביב.
״ ״ S c h r e c k e n r i n g s h e r u m ! " wi״ ״ r wollen ihm ויתורנם ללועזים 

.grtindlich zeigen, was das ist!" 
. אין צלעי זה שוד ושבר כי אם כמשמעו. י צלעי ר מ מי ש ש שלו ו נ ל א  כ
 וכבר פירשו כן חכם נכרי אחד, ובלבד שהוא לא עמד על טעמה של שמירה זו.
ג י״א), ופירוש שומרי  ושמירה שנאמרה כאן ככתוב דרכו שמרתי ולא אט (איוב מ
 צלעי אוהבי הנמצאים אתי תמיד ודבקים בי. ואם כץ, אין בדברים האלה כדי מאמר
 שלם, והמה מפרשים מי הרבים שזו רבתם. ויתורנם שומרי צלעי ללועזים

.die mir von der Seite nicht weicheu 
ה ל מ לם. ראה מה שאמרתי בביאור ויחרד יצחק חרדה נ ת עו מ ל  (יא) כ
 (בראשית כ״ז לי׳נ). ועל פי הדברים ההם כלמתעולם מקומו המקום השני, כי זה סירושו
 בחבורו אל הקודם לו בושו כלמת עולם. ואף על פי שאץ כלמה משרש הפעל,

ל הדבר הזה רשאי הכתוב לאמר כן. ל מ  הלא מענינו היא, ו

. ראה מה שאמרתי בביאור והמליטה זכר (ישעיה ס״ו ז׳). וכזכר כר  (טי) בן ז
 ההוא זכר זה מוציא נפל. ואם לא תאמר כן, וזכר מוציא נקבה, הלא מיותר הוא,

 כי בן לבדו מוציא בת. ובסמוך יתברר לך טעם הוצאה זו במקום הזה.

. החכמים כלם מפרשים הדברים כסשוטם ם ח ר י מ נ ת ת ו א מ )אשר ל ז י ) 
 וכמשמעם. ולא עמדו העושים כן על טעם המקרא הזה, ולא שמו לבם לדעת למה יקולל
ו  האיש המבשר בקללה כמהפכת סדום ולא בקללה אחרת, ולמה נאמר בסוף ססוק ט׳
 שמח שמחהו. ולא זכרו שמי שהומת מרחם, כלומר מ׳ שהומת אחר שיצא מרחם,
 לא ואמר בו שהיתר, לו אמו קברו ורחמה הרת עולם כמו שנאמר כאץ. והשם לבו
 על שלש אלה יראה אור בהיר בפירוש המקרא הזה. כי הלא ברור הדבר שמסני
פ כה כמהפכת ח ך ממה שרוצה בו הנביא הוא מקללו ב ס  שעשה האיש המבשר ה
 סדום. ומה מעשה האיש? הלא בשורה טובה. ואם כץ, שמועה רעה היא אשר חפץ
 בה הנביא, ומסני שלא השמיע האיש את אבי ירמיהו שמועה רעה כי אם שמחו
 בבשורה טובה הוא יקולל. ועל סי הדברים האלה, הפירוש אשר לפיו יהיה ״אשר
 לא מותתני מרחם״ שמועה רעה, לא סחות ולא יותר, הוא פירוש אמת, הוא ולא

 אחר, והממית ילד בצאתו מבטן רוצח הוא ולא משמיע שמועה רעה בלבד.

ן הכבד הדגוש כהו. והבנץ הכבד י ן המרובע כח המ י מ ה  ועתה הלא ידעת ש
 הדגוש יש שמשמעו הוראת דברים ולא פעולה ממש, במו שנאמר וטמא אותו הכהן
ם סםוק ל״ד), שפירושם הכהן יאמר לו ש ) ן ה כ  (ויקרא י׳׳ג כ״ה), ונאמר וטהר אותו ה
ת  טמא וטהור. ואף כאן כן, וסירוש לא מותתגי מרחם לא השמיע את אבי לאמר מ

, ומ״מ כ״ט. ) ראה למעלה ו׳ כ״ה, ופרשח זו פסוק ג׳ וי׳, ולמטה D׳V ח׳ 1 
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 צנך בבטן אמו, כי מרחם זד, כמו שפירשתי ממעיך יסרדו (בראשית כיד, כ׳׳נ). רחרון
 הפירוש הזה מן הפירוש המקובל כיתרון האור מן החשך. כי על פיו יתישב היטב
 לשון כל הדברים האלה, ולא קשה דבר, ואף יתבאר לנו למה נאמר לפני מזה בן
 זכר, כי מפני שסופו לדבר בנפל אמר בראש דבריו בן זכר להוציא הנפל, כמו
dass er mich nicht tot vom שפירשתי. ויתורנס אשר לא מותתני מרחם ללועזים 

.Matterleibe berichtete 

 כא
ב ונר. אין בחכמים יודע הסבה זו מה היא. רדי׳ק אמר כאלו כלי ס י מ נ  (י) הנ
 המלחמה אשר בידכם יהיו בידם. ואף על פי שאין דברי הרב דברים של טעם, כי
 אין חללי שתי חרבות אשר ביד איש אחד רבים מחללי אחת, הלא טובים הם מדברי
 כל חכמי הגרם. ומפני שטעו בראש הפסוק הזה טעו נם בסוסו, כסבורים שבנוי של
 אותם שב אל כלי המלחמה, כי טעות נודרת טעות. ואם כדברי המפרשים היה הנביא
 אומר ואקח את כלי המלחמה מידכם, וכשהוא אומר ככתוב ה׳ אומר להניח כלי
 המלחמה בידם, ובלבד שהוא ;סב אותם מאשר הם מכוננים אותם אליהם, וכלי
 המלחמה המוסבים ביד בעליהם יכו באויר ולא יכו בעליהם איש את אישו. וכנוי של
 אותם שב אל הכשרים, כמו שפירש רד״ק, וכמו שמתרנמים השבעים aiiiovc, ואלו
 כננד כלי המלחמה (»ג-מ׳6) היו אומרים avid. ואםיסת הכשרים אל תוך העיר
 תהיה מחמת הסבת כלי המלחמה. כי כאשר יחטיאו כלי המלחמה את המטרה, אין
ן ולבא אל תוך העירי). ועל דבר ד  מעצור לכשרים מגשת אל החומה לפרוץ בה ס
 הסבת כלי המלחמה האמורה כאן ראה מה שאמרתי בביאור ואנכי בראתי משחית לחבל
,siehe, ich lenke ab vom Ziele (ישעיה נ״ד ט״ז). ויתורנם הנני מסב ללועזים 

.und lasse sie einziehen in diese Stadt ויתורגם ואססתי אותם ונר 
ה נדרש לפני פניו אל ״נלחמים בם״ ולא לסניו אל ״הצרים מ ו ח ץ ל ו ח  מ
 עליכם״, לסי שאם כן, הדבור הזה מיותר הוא, מסני שכל הצרים צרים מחוץ לחומה.
 וכששב הדבור הזה לסני סניו אמר הכתוב כץ מפני שדרך הבאים במצור בראשית
 המצור כשימצאו שעת הכשר יצאו מץ העיר בסתר ויתנפלו פתאום על אויביהם הצרים
, נאמרה נבואה זו  עליהם. וכץ היו יושבי ירושלים עושים עם הכשרים. ואם ק

 בראשית ימי המצור.

מ הדרך אשר בו ילך ההולך ויניע לחיים, כלומר הדבר י ך החי ר  (ח) ד
 אשר תעשו והיתד, נפשכם בגללו. וכעין זה סירוש דרך המות. ושני הדרכים מסורשים

 בססוק האחר.
ת ימות. והוא דרך המות שנאמר בססוק הקודם. א ז ר ה י ע ב כ ש י  (ט) ה
. והוא דרך החיים. והכתוב הזה מסרש האחרון ראשון ה חי א וגו׳ ו צ ו י ה  ו

 והראשון אחרון.

 י) ואסיפה זו כמו שנאמר במרים המצורעת ואחר תאסף (במדבר י״ב י״ד). כי כמו
ה אחר טהרתו תאמר לו נאסף, כן הכשרים נ ח מ ה כשיבוא אל ה  שהמצורע הנסגר מחוץ למחנ
 אשר מסוגרת עליהם העיר מבא כשיתנם ה׳ להפיל את חומת העיר ולבוא אל תוכה יפול

 במעשהו אשר יעשה אתם לשון אסיפה.
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ט ונר. נסלאת היא בעיני איך יךרש המקרא הזה פ ש ר מ ק ב ו ל נ  (יב) ד
 לזמן הנאמר בראש נבואה זו ויפורש לכל דברים כפשוטם וכמשמעם, והימים ימי
 מצור ואין משא ומתן בעיר, ואין נזל ועשק, כי צרה אחת לכל יושביה וצרת כלם
 מביאתם לידי מנהג שלום ואחור, איש את רעהו. ואם כן, מה המצוד, הזאת שמצור,
 הנביא ילדץ משפט? והשנית, התאמר שהנביא מבטיח להם אשר אם יחלו היום
 לעשות משפט יעלה מעליהם נבוכדנאצר ממחרת? העיני האנשים ההם עקר? ועוד
 שהרי נאמר לפני מזה הנני נותן לפניכם את דרך החיים ואת דרך המות היושב בעיר
 הזאת ימות בחרב וברעב ובדבר והיוצא אל הכשרים הצרים עליכם וחיה (למעלה
 פסוק ה׳ וטי), ומשמע שכבר ננמר הדין ואחת דתם למות אם לא יפלו על הכשרים,
 ואם בן, הנביא הזה המבטיח את עמו תוך כדי דבור אל מעשה המשפט לאמר הוא
 יושיעכם כמתעתע הוא. ועוד שאם כן, למה המצוד, הזאת אל בית המלך לבדו (כי
 הוא משמע בית דוד), והלא כל העם חייב במעשה המשסט? והעולה על כל אלד,
 שלמעשה המשפט כפשוטו וכמשמעו לא יאמר בלשון המקרא דינו משפט, כי אם

 תחזור על כל כתבי הקדש לא תמצא כלשון הזה.
 ובנלל כל הדברים האלה אומר אני שאין המקרא הזה כפשוטו וכמשמעו. ודין
 זה דין בין דבר לדבר, ולא בין איש לרעהו, וכיוצא בו בלשון המשנה הרבה מאוד,
 וקרוב לו בלשון המקרא אין דן דינך למזור (למטה ל׳ י״נ). ומשפט זה ככתוב אשר
 אין משסטם לשתות הכוס (למטה מ״ט י״ב), והוא משפט בית המלך או הדבר
 שהשעה דורשת מאתו לעשותו. ולבקר שנאמר כאן זה פירושו תכף ומיד, כמו
 שנאמר והביאו לבקר זבחיכם (עמוס ד׳ ד׳), ונאמר וירדו בם ישרים לבקר (תהלים
 מ־ט ט״ון, ונאמר עוד וארנן לבקר חסדך (שם נ״ט י״ז). ובא בקר לשמש בלשון

 תכיפות, מפני שהוא השעה הראשונה שביום.
 ועל סי הדברים האלה זה הדבר שאמר הנביא: הנה עתה זה בא נבוכדנאצר
 לצור עליכם, ואתם אומרים להלחם בו. ואני אומר לכם אל תלחמו בו, כי אם תכף
 ומיד בראשית המצור דינו על מה שאתם נתונים בו לעשות ככל אשר מוטל עליכם
 לעת כזאת. ונסלם על הכשרים הוא הדבר אשר אליו מכוון הנביא. ויתורנם ללועזים

.beurteilt r ichtig die Sachlage so bald als moglich 
. על ברחנו נסרש את הדברים האלה לסי הנאמר לו גזול מיד עושק  והצי
 למעלה, וזה סירושם: דינו דינכם לנפול על הכשרים ובכן תצילו מול מיד עושק,
 כלומר תמנעו את הכשרים הצרים עליכם מעשק וגזל בעיר. כי עיר אשר נלחמים
 יושביה בצרים עליה עד רדתה האויבים באים בה והם מרי נסש ועושים באכזריות
 חמה לענות נשים ולהרוג זקן וטף, ולשום מקדשי העיר מרמס לרגליהם, וישאו כל
 מחמדיה ויצינוה ריקה מכל, לא כץ כאשר תשלים העיר לצריה ויפלו עליהם יושביה

 בראשית ימי המצור.
. השבעים לא מתרנמים את הדברים האלה. ולי נראה ם כ י ל ל ע ע מ י ר נ  מפ
 שלא המה לבדם כי אם כל הדברים מן והצילו נזול ועד סוף הפסוק הזה מיותרים.
 והמאמר שלפני האתנח הנה סירשתיו סירוש דוחק, וכל מה שאחר האתנח אין לן

 טעם במקום הזה כלל.
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 כב
ר ה׳. ענין חדש ואין לו כל חבור אל מה שלפניו. ונבואה זו מ ה א  (א) כ

 לא נאמרה בימי המצור.
ם. הוא השבר אשר הבטיח הנביא לשומרי שבת סי ב ובסו כ ר ם ב י ב כ  (י) ר
 (למעלה י׳׳ז כ״ה), ובלבד שזה מוסיף עליו, כי הוא למלכי יהודה ולשריהם שהם עבדיהם
. וכבר אמרתי לך סעמים הרבה שהעברים הראשונים עמו  לבדם, וכאן נאמר הוא ועבדיו ו
 משקצים ומתעבים הסוסים, ועל ידי כן לא היו רנילים בהם ולא יודעים לרכוב עליהם.
 ובאחרית הימים כשנברו עליהם הגרם הנלחמים ברכב וסוס, ואף חרסום הנוים על הדבר
 הזה, כמו שאמר רבשקה אל חזקיהו מלך יהודה התערב נא את אדני המלך אשור ואתנה
 לך אלסים סוסים אם תוכל לתת לך רוכבים עליהם (ישעיה ל״ו ח׳), היו בני יהודה
 מקנאים בנויי הארץ ומתאוים לחיל רכב וסוס כחיל אשר להם. ולכן הנביא הזה
 ונביא השבת שהזכרתי הבאים לדבר בימי טובה הרבה חלף מעשה הטוב שניהם

 מבטיחים לעמם רבב וסוס,
ה בית מלכי יהודה, כי אליו הדבור וכננדו(למעלה סםוקא׳ ודי). ז ת ה י ב  (ה) ה
ה לי ונר. הזכיר שבח הבית בנלל סופו. ראה מה שאמרתי ת ד א ע ל  (י) ג

 בכמו אלה למעלה ר ב׳.

. למה יעברו עליה נרם רבים והיא חרבה, ולהיכן ם ו גוים רבי עבר  >ח) ו
 יעברו? והנה כל אשר עינים לו לראות הלא יראה שעבר משמש כאן התשמיש
 שפירשתי בביאור ועבר בה (ישעיה ח׳ כ׳יא). ופירוש יעברו עליה יתבוננו בה ויתפלאו.
ה גרם רבים (דברים ז׳ אי), שהוא עגץ לגדולה ולא ע ב  ורבים שנאמר כאן ככתוב ש
 למספר, ואליו מקביל ״נתלה״ המתאר העיר בסוף הפסוק, ושניהם יחד מגידים לנו
 שלסי שירושלים עיר גדולה יתפלאו על מפלתה וחרמה עמים נדולים. וראה מה
und grosse Volker werden שאמרתי למטה כ׳׳ה י״ד בסוף דברי. ויתורנם ללועזים 

.Betrachtungen anstellen iiber das Schicksal dieser Stadt 
ר עזבו ונוי. ולא מפני שה׳ הוא אלהי ישראל יאמרו ש ל א  (ט) ואמרו ע
 הגרם כן, כי אם מפני שהיו הנוים דבקים איש באלהיו ואומרים שכל הנוי העוזב את
 אלהי אבותיו יהיה לו כאשר היה לירושלים בחרמה. וראה מה שאמרתי בביאור

 החמיר נר אלהיט (למעלה ב׳ י״א) בראש דברי.

ם בן יאשיהו. עיין רש׳׳י ורריק. והעקר כפירוש אבן עזרא ל ל ש  (יא) א
 ששלום יהואחז. ונראה לי שהשם הזה נתן לדרוש, ונקרא יהואחז שלום על שם
 שמלכותו סוף כבוד בית דוד, לסי שהוא האחרון שבמלכי בית דוד למשיחה, כי מלכי
 יהודה שהיו אחריו כלם מלכו מרצון מלך ממלכי הגרם, ולא מרצון עם יהודה. ואם

 כן, פירוש שלום מי שבמלכותו נשלם כבוד בית אביו מלכי יהודה.

, נראה לי ן . אמרו חכמים שנכרי הוא ולא מלשון המקרא. וספו י נ  (יי) חלו
 שלא נקוד כדין, ודינו וספון, בחולם, והוא שם הפעל ברעהו הנוסף עליו.

. השבעים מתרנמים ז . הדברים האלה אמורים כנגד יהויקים. באר ך ל מ ת  (טי) ה
, ואף על פי שמסכים תרגומם זה למה שנאמר באחז שהיה ז ח  כאלו היה כתוב ^

15 
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ן, ושנה והוסיף בבית ה׳ ובנה בו מזבח הדש (מ״ב ט״ז, י׳—י״ב), לא נראה  עוסק במי
 לי שבן אמר הנביא. לסי שאם בן, ואביך שנאמר אחריו אין ספק שהוא יאשיהו ולא
 אחז, כי אחז לא היה עושה משסט וצדקה, היה הנביא מזכיר את יאשיהו בשמו כדי
 שלא ליתץ מקום לטעות, והדברים ככתבם זה פירושם התאמר להתחזק במלכותך על

 ידי הדבר הזה שאתה בונה בארזים הרבה מכל הבונים.
ה ונד. לא ירדו המפרשים לעמק פשוטו של המקרא ת ש ל ו כ א א ל ך ה י ב  א
 הזה, ולא שמו לב לדעת מה אכילה ושתיה זו. והאומרים שאמר הנביא כן להניד
 לנו שיאשיהו אכל ושתה ונם עשה משפט וצדקה, ואחז בזה ונם מזה לא הניח ידו,

 צחוק עשו לנו. כי מעולם לא עלתה על לב בן דעת לדבר כדברים האלה.
 ועתה דע שבדברי נבואה ודברי שיר די לממשל משל בחברו המשל והנמשל
 יחד, והוא יאמר אל״ף ובי״ת ומשמע דבריו באל׳יף כן בי״ת, כמו שנאמר מים קרים
 על נפש עיסה ושמועה טובה מארץ מרחק (משלי ב״ה כ׳׳ה). וכן המקרא הזה, כי
 דמיון יש כאן, וזה הדבר שאמר הנביא אביך הלא כאשר אכל ושתה כן עשה משפט
 וצדקה, כלומר כאכילה ושתיה כן היה לו מעשה משפט וצדקה, כי היה אומר שלא
 יחדל האדם מעשות משפט וחי כאשר לא יחיה בלא מאכל ומשתה. ויתורגמ
dein Vater, ja der, wie er ass und trank, so המקרא הזה ללועזים 
iibte er Recht und Gerechtikeit, das heisst, das Eine war ihm 

.ebenso LebensbedOrfnis wie das Andere 

. בביאור עץ הדעת טוב ורע הסתייעתי במקרא ת אתי ע ד א ה א הי ל  (טז) ה
 הזה כמות שהוא מסורש לכל לסרש את הדברים ההם. ואף על סי שבין כך ובין כך
 פירוש המקרא ההוא במקומו עומד, כי אין לפרשו פירוש אחר, אומר אני היום הזה
 שמכאן אין ראיה לשם. כי המקרא הזה אין פירושו כפירוש המקובל, לפי שתיבת
ל  היא שבה אל כל הנאמר לפניה ביאשיהו אבי יהואחז; ואם אותי הוא הפעול ש
 הדעת, יהיה זה פירוש הדברים המעשים ההם מעשי מי שבא לידי הדעת אותי והוא
, כי ה׳ עושה משפט וצדקה  יודע שאלה מעשי, ואץ כל המעשים ההם מעשי ה׳

 ולא אוכל ושותה.
ל הדבר הזה אומר אני שדעת זו סתם דעת והיא משמשת כאן דרך כלל, ל מ  ו
 ואותי זה לא מלמד על הפעול, כי הוא מלת היחס, ורבים כמוהו בססר הזה, ומשמעו
 בעיני ולסני, כלומר כלבי וכנסשי, וקרוב לו ״את״ האלהים התהלך נח (בראשית ו׳ ט׳).
 ועתה סרס המקרא וכן תסרשהו היא אתי הדעת, כלומר מעשים כמעשים האלה הם
מלאמ ו ( ת  בעיני מעשי איש שמצא דעת. וראה מה שאמרתי בביאור בריתי היתד, א
wahrl ich, das heisse ich eine verniinftige ב׳ ה׳). ויתותם ללועזים 
8anschauung.Leben 
א יספדו לו ונו׳. המקרא הזה מסורש ומתורגם ללועזים בביאור  (יח) ל

 ויםסדו לו הוי אחי (מ׳׳א י״נ ל׳).
. מי׳׳ם זו מורה על סוף המסע, ככתוב רושלם י י ר ע ש ה ל א ל ה  (יט) מ
 ויעמוד מאחריהם (שמות י׳׳ד י״ט). ועל דבר הענין, לא נאמר בכתבי הקד^ז היכן
 נקבר יהויקים. כתוב אחד אומר וישכב יהויקים עם אבותיו (מ׳׳ב כ״ד ו׳), ולא מזכיר
 מקום מותו, וכתוב אחר אומר כננדו ויאסרהו בנחשתים להוליכו בבלה (דה׳׳ב ל׳׳ו ו-))
 ולא מזכיר מותו וקבורתו. ומן הכתוב הזה האומר סחוב והשלך מהלאה לשערי
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 ירושלים משמע שהרג נבוכדנאצר את יהויקים בארץ יהודה במקום רחוק משערי
 ירושלים ובמצותו לא נתנו לו קבורה עם קברות אבותיו. ונבוכדנאצר צוד, כן מאכזריות

 חמה על אשר מרד בו יהויקים (מ״ב כ׳יד א׳).

ל רעיך. רעיך זה שמקביל אליו מאהביך לא נקוד כדין, וכבר אמרו  (כב) כ
ו רעלך. נ י  אחרים לפני שי

. יחיד הוא הלשון הזה בכל המקרא, ונביא אחר אומר אפרים ח ה רו ע ר  ת
 רועה רוח (הושע י״ב ב׳), ועושה רוח הפעול.

. כן נקוד בכל הספרים ובכל כתבי יד, ואף על פי כן מלאני לבי ת נ נ ק  (כג) מ
ן הכבד הדגוש נזכר  לאמר שלא כדין הוא, כי בכל המקרא כשמשמש פעל זה במי
), והדבר למד מעגיגו שהוא הקן. ואם כן, אין  שם הפועל ושם הפעול לא נזכר1
 משמע מקננת כי אם נבנה כקן, ובשנקודו כדין הכתוב הזה מדבר בירושלים כדבר
 בקן, ואיך יאמר בסופו בבוא לך חבלים חיל כיולדה, ואין המשל דומה לנמשל? ועל
 כן אומר אני שדין תיבה זו מ_קננת, והכתוב מדבר בירושלים כדבר בצסור, ועל הדבור
 הזה מתישב היטב סוף הדברים, כי לממשל משל אך כפשע בין דבר שיש בו רוח חיים

 לאשת לדה.

. יונתן תרנם מה תעבדיץ, ולא ידעתי מה ראה על ככה. וחכמי ת נ ח ה נ  מ
 ישראל שאחריו מפרשים לשון חץ, ולא הוא ענין לכאן. וחכמי הגרם כרוכים אחרי
 השבעים המתרגמים כאלו כתוב .נאנחת, ולא שטעות סופר הוא, ובלבד שכן כתוב
 כדין אשר בוראים מלבם. ולא זכרו החכמים כלם שאם נחנת לשון אנחה, אין לראש

 הכתוב הזה טעם.

 ואני ממה שראיתי שנאמר בראש הכתוב יושבת בלבנון מקננת בארזים
 ברור לי שלא חנם קרא לירושלים כץ, והוא קראה כן בראשו מפני שהוא בא
 להזכיר בסוסו הסך הדבר הזה. ואם כץ נחנת זה שרשו נחת, והוא נפעל, ונוץ
). ונזקק  אחרונה תחת דנוש שלתשלומי תי״ו השרש הנופלת מלפני תי׳׳ו הבנוי2
 להכניס נו״ץ זו מסני שבימי ירמיהו לא היו מניעים עוד תיי׳ו הבנוי אף על פי שיש
 שכתבו אחריה יו״ד לנקבה, וכשאיץ לתי׳׳ו תנועה והיא בסוף התיבה איץ לדנוש אותה
 דגש חזק. ופירוש הדברים בחבורם היושבת בלבנוץ ומקננת כארזיו איך תרדי בבוא
 לך חבלים. והלשון כעיץ הכתוב למטה מ״ט ט״ן ועובדיה די. ויתורגם ללועזים

.wie wirst du herabsteigen 
ר ונו׳. נוסף על שלפניו תוספת המפרש על המפורש. צ א ר ד כ ו ב ד נ  (כה) ובי
 וכיוצא בו מבני ישראל ומזרע המלוכה (דניאל א׳ ני). ויתורנם וביד ללועזים

.das heisst, in die Hand 

ץ ונו׳. במקרא הזה טעו כל החכמים ואנשי המדע, ו פ ה נ ז ב ב נ צ ע ) ה ח נ ) 
ל קהל עדת החכמים אומריםשנסוץ זה לשון שבירה, וסירושעצב כ  בני ענק כלם. מ
ן הקל לשון שבירה בכל י  נסוץ כלי שעומד להשבר, ולא זכרו שלא משמש נפץ המ

 י) ראה למטה מ״ח כ״ח, וישעיה ל״ד ט״ו, ויחזקאל ל״א ר, ותהלים קי׳ד י״ז.

ת דגוש הלא תמצא דוגמתה בלשון ארמי שבמקרא שנאמר ח כנסת ת ) ונו״ן זו הנ 2 

 להנעלה (דניאל ד׳ ג׳) ושרשו עלל.
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), ואף נאמר בכעין זה שברתי את מואב בכלי אץ חפץ בו(למטה מ״ח ל׳יח),  המקרא1
 ואמר הכתוב שברתי ולא אמר נסצתי. ועוד שמלשון הכתוב משמע שעצב נפוץ
 מטילים אותו אל ארץ נכריה, ואם עצב נפוץ כלי עומד להשבר, והדבר העומד
 להשבר בשבור הוא, מה יעשו יושבי הארץ הנכריה בשברי העצב ההוא? ומי מטיל
 את העצב העומד להשבר אל ארץ אחרת, והלא שברי כלים דמיהם מעטים בכל
 מקום, והמסע והמשא יגיעה רבה ואין שכרם שוד, ביניעתם? ואל תדמה בנפשך
 לתרץ כל אלה באמרך שהדברים משל בלבד. לפי שאפילו הממשל משל והוא בן
 דעת לא ידבר דבר שמעולם לא היה ולא יהיה. ואולם כן דרך חכמי הגרם המקדישים
 כתבי קדשנו כמי שכםאם שד, מפני שהם דרושים לחפצם בעבור מושיעם וישעו
 שאומרים למצוא להם מקור נפתח בדברי הנביאים, ובאמת נבזים בעיניהם הספרים
 האלה וסוסריהם נם יחד כמונו אנחנו זרעם אחריהם, ועל כן לא יחדלו מלסרש
 המקראות פירוש מלמד על אומריהם שלא היו בני דעת. כי מתי נאמרו הדברים ?
 הלא לפני אלפים וחמש מאות שנה. ומי אמרם? הלא אנשים יהודים. ומה חכמת

 היהודי היום הזה, ואף כי בימים ההם!

 כץ אומרים חכמי הגרם. ואני לא כן אחשוב. כי אני נוכחתי לדעת שכתבי
 הקדש, ובסרט דברי נבואה ודברי שיר, כתובים בעט סופר מהיר, ולהם חץ ויסי, ואף
 על סי שיש שחנם ויפים נסתרים מננד עינינו מסני שלא ידענו את לשונם ידיעה
 שלמה וברורה, ויש שזרים הם לנו מפני שאין מחשבותינו כמחשבות סופריהם ולא
 הניוננו כהניונם. ולבי נכון ובטוח שהנביא הזה בשומו דבריו על ספר חזר עליהם
 מאה פעמים ואחת, לצרף וללבן, והוא אזן וחקר ותקן משליו, ולא הוציא מתחת ידו
 דבר שאינו מתוקן כמשל הזה אשר חכמי הגרם שמים בפיו. ובנלל הדברים האלה

 נזקקתי לפרש המקרא הזה שלא כפירוש המקובל לכל.

 ואומר אני שעצב זה שעקרו עמל משמעו כל דבר הנעשה בידי אדם, והוא
 מוציא פרי האדמה וכל הנעשה בידי שמים. ונבזה שנאמר כאן לא לשון בזיון הוא
ה (ש״א ט״ו ט׳). ז ב מ  כי אם תאר למה שאין דמיו יקרים, וקרוב לו ובל המלאכה נ
 ונפוץ זה מלשון נפצה כל הארץ(בראשית ט׳ י״ט)2), ופירושו מצר הרבה בכל מקום.
 ועתה זכור שכאשר ימעט הדבר בארץ כן דמיו יקרים, וכל המצוי מחברו דמיו מעטימ
 מדמי חברו. ועל כן כשרואים יושבי ארץ אחת שמעשה אחד ממעשי ידיהם נסוץ
 ומצוי הרבה, ודמיו מעטים במקומו, ישאוהו ויטילוהו אל ארץ אחרת שאינו מצוי שם
 כל כך, ועל ידי כן ירבו במחירו. ואם תהיה הארץ ההיא רחוקה מאוד, ואין הדבר
 המוטל אליה מצוי בה כל עקר, יקנוהו יושביה בהון רב. והנה אנחנו היום הזה סוחרינו
 כל הארץ לפניהם כמגלה פרושה והם יודעים צרכי כל עם ועם היושב עליה, ולא
 מכניסים סחורתם כי אם בארץ הצריכה לה. ולא כן הסוחרים שבימי קדם. כי בימים
 ההם אין דעת הארץ ויושביה נפרצה״ ומכניסי סחורה מארצם אל ארץ אחרת מרביתם

 י) וממה שנאמר ונפוץ הכדים (שופטים ז׳ יי׳יט) אין סתירה, לפי שגזרת סעול משמיטת
 לכל הבנינים.

) תחלתו שרש פוץ, כי פרה ורבה בנין נפעל והוליד נפץ זה, ונעשה כו נו״ן הבנין יסוד. 2 

 וכעין הדבר הזה תמצא בשרש התל שיסורו תי^ל בבנין הכבד הנוסף. וכמו כן נעשה בלשון

. וכן יעשה בכל לשון. o ש בבנין אחד מבניניו שיש בו תוספת י ש  ערבי JH'S^ מ



ג 229  ירמיה כ

 עושים מאומד, ויש שהביאו סחורתם אל ארץ שאץ יושביה צריכים לה כלל, ואז
 השליכוה ושבו לארצם בסחי נפש.

 ועל סי הדברים האלה זה הדבר שאמר ירמיהו: החיה האיש הזה כניהו
 כמעשה ידים שמצוי הרבה ואין דמיו יקרים בארצו או כדבר שאץ דורש לו במקומו
), ועל כן הוטל אל ארץ אחרת אשר לא ידע, להרבות שם במחירו. ואם  מטעם אחר1
 יש לך אזן לבחן מלין, הלא תדע יפי החתולים האלה וחין ערכם. כי לא כמעשה
 ידי אדם האדם. לסי שהאדם לא תיקר נפשו בארץ נכריה שאין יושביה מכירים אותו,
 וכאשר תרחק הארץ הנכריה כן ימעט ערכו של הגולה שמה. ואם בהדיוט כן, מלך
ist dieser Mann Konjahu על אחת כמה וכמה. ומשמע המקרא הזה ללועזים 
etwa ein wohlfeiles, uberproducirters Fabricat oder sonst ein 
Ding , wonach keine Nachfrage ist? W a r u m denn sind er und 
seine Nachkommenschaft in ein ihnen unbekanntes Land 

.getragen und daselbst weggeworfen worden? 

ה ערירי. המקרא הזה מפורש לך כל צרכו בביאור ז ש ה י א ת ה ו א ב ת  (ל) כ
 ואנכי הולך ערירי (בראשית ט׳יו ב׳).

 כנ
י ( ׳ . ראה מה שאמרתי בביאור ארמי אבד אבי (דברים כי׳ו ה ם י ד ב א  (א) מ
 ועל סי הדברים ההם אין אבוד זה לשון השחתה בי אם מעשה אשר על ידו תסרדנה

 הצאן מעל עדרץ.
 וממצים. נוסף זה, להניד לנו שאין הנפרדות מתוך עדרץ בת אחת או כתות

 כתות כי אם יחידות מסוזרות אחת הנה ואחת הנה.
. נם הלשון הזה יסול בצאן, כמו שהוכחתי דברים כ״ב אי. וכאן ם ו ח ד ת  (ב) ו
ח (ישעיה י״נ י״ד), ופירוש ותדיתום עשיתם שלא ד ו  נוסף.לפעל הזה ריח כצבי מ
.und ihr habt sie verscheucht תשובנה הנפוצות לעדרץ עוד. ויתורנם ללועזים 
. ראה מה שאמרתי בביאור ואנחנו (במדבר לי׳ב י״ז). ואף ץ ב ק  (ג) ואני א
 ואני זה מחלק בין פעולות של פועל אחד, כי אחר שהניד ה׳ מעשהו עם הרועים,

 כשהוא בא לדבר במה שיעשה לצאן נופל בו כננדן לשון ואני.
. השבעים לא מתרנמים הדברים האלה, כי לא היו יודעים מה א יפקדו ל  (ד) ו
. ואני אומר שטובים הדברים ו ד ח פ  הם. ומחכמי הנוים יש משבשים ומניחים ולא י
 ככתבם, ובלבד שאין פירושם ככתוב ולא נפקד ממנו איש (במדבר ל״א מייט), כמו
 שיש מסרשים, כי אם כמו שסירשתי ומרוב ימים יפקדו (ישעיה כ״ד ב״ב), ופירוש
 הדברים לא ארד עמהם לדין וחשבון על חטאותם, כי אמחול להם. ואמר בצאן כן
 כננד מה שנאמר ברועים הנני סוקר עליכם את רוע מעלליכם (למעלה ססוק ב׳).
denn sie sollen nicht zur Rechenschaft gezogen ויתורגם ללועזים 

.werden 

 י) כמו שנאמר הירוע ברזל ברזל מצפון (למעלה ט״ו י״ב), ואצל ברזל מצפון סתם
ב נבזה והוסיף נפוץ כטעם לדבר, באמרו אחרי  ברזל ברזל שאינו מצפון, אף כאן כשאמר הכתו
 כן כלי אין חפץ בו הדבר למד מענינו שאין חסרון חפץ בכלי מן הטעם הראשון כי אם מטעם

 אחר שלא חש הכתוב להזכירו.
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. צדק זה אם תפרשהו כפשוטו לאיפול לשונו על ראש הכתוב ו  (י) ה׳ צדקנ
 המדבר בישועה ובטחון. ולכן אומר אני שמשמעו ישע. וכבר הראיתיך לדעת הרבה
 כיוצא בו. ובשם הזה כדי מאמר שלם, כי זה פירוש הדברים ה׳ הוא ישענו. ויתורגס

. J H V H ist unser He i l ללועזים 
ם ונו׳. בתרנום השבעים הפסוק הזה והפסוק האחר ה ימים באי נ ן ה ב  (ז) ל
 נכנסים בסוף הפרשה ולא כאן. ורואה אני את הסדר ההוא מן הסדר הזה אשר

 לפנינו בספרים.
ם שם נבואה זו ולא ממנה, ופירושו הנבואה הזאת על הנביאים.  (ט) לגבאי

 וראה מה שאמרתי בביאור לאילים ולעתודים (יחזקאל ל׳יד י־׳ז).
. אין מרוצה זו כי אם לשון יגיעה, וכמו שאמר ה ע  (י) ותהי מי־וצתם ר
 אחד מן הראשונים בתפלתו אני רץ לחיי העולם הבא והם רצים לבאר שחת (ברכות

 כ״ח ע״ב). וראה מה שאמרתי בביאור רצים איש לביתו (מלאכי א׳ ט׳).
א בן. לא נבורת איש מלחמה היא זו כי אם לשון דבקות ם ל ת ר ו ב ג  ו
 שידבק האדם במעשהו בכל כחו ולא ינוח עד אם כלה אותו. ופירוש הדברים וגבורתם
 חוץ למקומה היא, כי לא ראוי והנון להם שידבקו במעשיהם. ויתורנם סוף הפסוק
ihr Streben ist gottlos, und ihre Ausdauer nicht הזה ללועזים 

.am Platze 
ן ונו׳. מזכיר נביאי שמרון שהלכו ואינם למוד בעונם עוץ  (יג) ובנביאי שמרו
 נביאי יהודה אחיהם, להניד לנו שנביאי יהודה רעים מהם; כי שערורה שנאמרה

 בססוק האחר רעה מתפלה האמורה באן.
. ו ר ב ת ד ד ה׳. מי מן הנביאים ההם עמד בסוד י׳׳• א ו ס ד ב מ  (יח) כי מי ע

 אין זה סתם דברו כי אם דבר מיוחד, והוא מפורש בדברי הפסוק האחר.
ת ה׳. לא נראה לי שהדברים האלה כתובים לסנינו כעקרם, ר ע ה ס נ  (יט) ה
 כי סערה זו מפורשת בסער בסוף הפסוק, ומה סירוש הוא זה, והלא סער וסערה
 עניגם אחד? ואומר אגי שטעות סופר יש כאן, וסערת זה עקרו ;.עדת. וכן מתרגם

 יונתן מזופיתא, והוא תרנום נערה, ותרנום סערה עלעול.
ן , אף היא סמך למה שאמרתי לפני מזה בסערת ה׳. כי חמה זו לשו ה מ  ח
ש  חמימות ולא לשון אף, ומתוארת באן נערת ה׳ בחמימות ככתוב ונערתו בלהבי א

 (ישעיה ס׳׳ו ט״ו).
 יצאה. לא ידעו החכמים יציאה זו מה היא. והיא ריח לה בהוצאה שסירשתי
 בביאור הוציא עם עור (ישעיה מ׳׳נ ח׳). ויצאה לא נקוד כדין, ודינו ןצ$ה, כמו
 שמקביל אליו מתחולל והוא שם הפועל. ופירוש חמה יוצאה חמה יוצאת מכלל
 חמות, כלומר חמה שאינה מצויה. וכץ יאמר הערבי לתאר הזה. ויתורגם
siehe, die Drohung JHVHes ist eine ראש הפסוק הזה ללועזים 

•ausserordentliche Glu t 
ר (למטה ל׳ כ׳׳ג), ומחכמי ר ו ג ת . ובמקום האחר נאמר תחתיו מ ל ל ו ח ת ר מ ע ס  ו
 הגרם משבשים שם ומניחים ככתוב הזה. ואני אומר ששם העקר וכאץ טעות. ומתגורר

 יפורש לך במקומו.
. בעל הטעמים שחבר הדברים אל שלאחריהם עושה ״מזמות ו ת ש ד ע  (כ) ע
 לבר הפעול של שני הפעלים. וכן מפרשים כל החכמים, וטועים, לסי שאס כדבריהס
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lew? nonjfffi היה אומר עד עשותו והקים וגד. והשבעים המתרגמים עד עשוהו 
 avio היו מרגישים שיש לעשוהו פעול שהוא לו לבדו, אף על פי שלא ידעו מה
 הוא. והפעול של עשותו למד מאף שגאמר לפניו. והלשון ככתוב לא אעשה חרוץ אפי

.bis er ihn ausgelassen (הושע י״א טי). ויתורגם ללועזים 
ם וגד. אין ברברים האלה מכאן ועד סוף הפסוק י א ב ג ב ה ל  (כי) היש ב
 כדי מאמר שלם. ותשלומי המאמר בפסוק האחר, וזה פירוש הדברים בחבורם היש
 בלב הנביאים וגר להשכיח את עמי שמי. ומחכמי הגרם יש טועים בפירוש המקרא

 הזה ומעקמים עלינו דבריו לעשותם מאמר בפני עצמו.
ם ונד. הטועים בסםוק הקודם טועים אף בזה, כסבורים שה״א זו י ב ש ח  (כז) ה
 ה״א הדעת, והיא ה׳׳א השאלה, והיא פתוחה ולא חטופה מפני חי״ת שבראש התיבה.
. בי״ת זה מלמד על הדבר שמשתמש בו הפועל ככלי למעשהו, ל ע ב  ב
 וסירוש הדברים להביא את עמי לידי שכחת שמי על ידי עבודת הבעל. וללועזים

.uber Baal יתורנם 
ש ונד, הדברים האלה אמורים כננד חולמי חלומות, א י כ ה דבר א כ ל  (כט) ה
ה היא היה לנו שחלמנו ונדמה לנו שה׳ דבר ע ש  שלא יהא להם פתחון פה לאמר כ
 בנו בחלום. ומעתה לא יוכלו לדבר כדברים האלה, לפי שבהיות דבר ה׳ כאש
 וכפטיש יסוצץ סלע הלא נקל להבדיל בין החלום אשר ידבר בו ה׳ ובין דברי חלומות

 שלא מעלין ולא מורידין.
. לקיחה זו לשון עבה, ככתוב בכסף הגנוב הכסף אשר ם נ ם לשו י ח ק ל  (לא) ה
 לקח לך (שופטים י״ו ב׳). ולשון זו הלשון המדוברת ולא הלשון המדברת. ופירוש
die ihren Ausdruck הדברים הנונבים סעון לשונם. ויתורנם ללועזים 

.entlehnen 
. כל הינעים לפרש את הדברים האלה ככתבם ינעים א ש ה מ ת מ ) א ג  (ל
 לריק. והשבעים המתרנמיס iptfs i<Jte %6 Xq/tfia היו קוראים אתם ה8^יא, וכן
ש ל  העקר, כי בספרינו הופרד בין הדבקים, ונסתם הפתוח, ונעשו שתי התיבות ש
 שלא כדין. ואתה שים לבך על טעות זו, והיה לך מעשה המסורה במקרא הזה לאות
 ולמוסת לכל כמו אלה שהראיתיך עד כה ועוד אוסיף אראך. כי במקום הזה
 אפילו מי שלא רניל בדרישה וחקירה הלא יראה שנוסח השבעים העקר ואנשי

 המסורה טועים.
. כי כץ דרך ה׳ לסקור על בנים עוץ אבותם, כמו שהוכחתי ל ביתו ע  (לי) ו
) וכן נאמר בפירוש בשלשה עשרה מדות סוקר עוץ  בביאור ובמשפחתו (ויקרא כ׳ ה,
 אבות על בניס (שמות כ׳ ה׳), והראשונים האומרים שהמקרא ההוא נאמר כנגד האוחזים
 מעשי אבותיהם בידיהם (סנהדרין כ״ן ע״ב) מוציאם הדברים ממשמעם. ועוד בימי נלות
 בבל היו העם אומרים שבן דרך ה׳, ושימר, היתד, בפיהם האבות יאכלו בוסר ושני
 הבנים תקהינה, עד שבא יחזקאל וכחש דבריהם ואמר הנפש החוטאת היא תמות

 (יחזקאל י״ח, ב׳—ד׳).
. חכמי הגרם המחדשים אומרים שזה פירוש ו ש דבר י א א יהיה ל ש מ  (לו) ה
 הדברים האיש אשר יאמר ״משא ה״׳ יהיה לו דבורו זה למשא, כי יפקוד ה׳ עליו
(למעלה ססוק ל׳׳ד). ולא נראה לי כן, לסי שאם כדבריהם היה הנביא תו  ועל בי
ט חיים, אומר י ה ל ש דברו, ואחרי כץ נאמר א י א  אומר יהיה לכס דברכם, וכשהוא אומר ל
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 אני שמקביל אלהיט חיים אלי איש, ומשמע איש בשר ודם. ואס כץ, זה פירוש
 הדברים בני האדם יש שיהיה דבריהם למשא זה על זה, אבל דבר ה׳ לא יהיה
 למשא לעולם, לסי שתוכחת ה׳ טובה אם ישמענה השומע ויקח מוסר. ומיתרוץ
 הפירוש הזה שלפיו ירמיהו מבאר דבריו ומניד לנו למה ימאס בדבור משא ה׳,
 ואלו לפירוש החכמים הנביא הזה אוסר אסור ולא נותץ לו טעם. ויתורנם ללועזים

.der Menschen W o r t nur kann ihnen zur Last werden 
ם ונו׳. השבעים לא מתרנמים כל הדברים מכאן י ה ל י א ת דבר ם א ת כ פ ה  ו
 ועד סוף הפסוק, ואף בעיני חשודים הם ביתור. והרועה לקיימם יסרש שהנביא אומר

 כן מפני שהמדבר בדבר אלהים בדבר בדבר בן אדם הוסבו.

. לשבעים אף כאן ובססוק האחר נוסח אחר, א בי ל הנ ר א מ א ה ת  (לז) כ
 כעין זה: ״ועל מהדבר ה׳ אלהינו״, והוא להם כל דברי הפסוק הזה ומתחיליםהססוק

 האחר ״לכן כה אמר ה׳ אלהינו״. ומה שלפנינו בספרים נראה לי העקר.

ם נשא. לא ידעתי לסרש הדברים האלה כמות שהם כ ת  (לט) ונשיתי א
 לפנינו. ויש חמשה כתבי יד שבהם כתוב ונשיתי בשי׳׳ץ שמאלית, ועוד הרבה מהם

 ששי״ן של נשא שמאלית, וכן נמעא נם בקעת ספרים.

 כד
ם מועדים. נחלקו החכמים בשרש מועדים, יש אומרים י נ א י דודאי ת  (א) שנ

 שהוא יעד ויש אומרים שהוא מעד. ואני אומר ששתי הכתות טועות.
ל  ואנחנו נעמוד על פירוש המקרא הזה בזכרנו שירמיהו מניד לה׳ טיבן ש
 התאנים שבכל אחד מהדודאים (למטה פסוק ני), והוא לא טעם מהן, כי לא נאמר
 בכתוב שטעם. ולא תאמר שדן הנביא ממראה התאנים על טיבן, לפי שבמראה
 הראשונה שראה ירמיהו ביום המשחו אמר לו ה׳ היטבת לראות (למעלה א׳ י׳׳ב) מסני
 שראה המקל וידע כי מקל שקד הוא, ואלו ראה הפעם תאנים וידע מה טיבן, ראיה זו
 כל שכן שראויה לשבח, לפי שקשה היא מן הראשונה. ומה שאין ה׳ משבח את
 הנביא על ראיה זו על ברחנו נאמר שהיה הדבר נוח לראות, וכל אדם הרואה דודאי
 התאנים ההן ידע טיבן של התאנים. ואם כן, מועדים זה שרשו עוד, והוא ככתוב
 והועד בבעליו (שמות כ״א כ״ט), וסירוש דודאי תאנים מועדים דודאי תאנים שהועד
 בהן להניד מה טיבן, והעדות דברים כתובים על לוח מעד כל אחד מהדודאימ.
 וירמיהו הראהו ה׳ את הדודאים כמראה הזה לסי שטוב ה׳ ליראיו ולא יתץ את נביאו
 לטעום תאנים רעות מאוד אשר לא תאכלנה מרוע (למטה ססוק ב׳). ובהיות הדודאים
 מועדים, קבל ירמיהו עדות לוחותם וידע מה טיבץ של התאנים אשר בתוכם מבלי
zwei bezeugte (das heisst, mi t אשר טעם מהן. ויתורנמו הדברים ללועזים 

.Etiquetten versehene) Korbe Feigen 

ל ה׳. אומר אני שהדברים האלה אין עקרם בכתוב, והם תוססת כ י י ה נ פ  ל
 שנכנסה מן הנליוץ אל נוף הספר, והיא נתוסםה בימי קדם על ידי מי שלא עמד על
 טעמו של ״מועדים״, ואמר שהיו דודאי התאנים בכורים או מעשר והם מועדים להיכל
 ה׳, כמו שמסרשים החכמים כלם עד היום הזה. ועחוק עשו לנו, כי לא תעלה על
 לב בן דעת לאמר שמעולם הביא אדם בכורים או מעשר תאנים רעות מאוד אשר
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 לא תאכלנה מרוע, ואלו אף על פי כן בחר ה׳ להראות את נביאו בכורי תאנים או
 מעשר תאנים כאלה, היה אומר בנמשל דבר מקביל אל רעת האיש העושה הנבלה

 הזאת במשל.
ד תאנים טובות. וכעין ע ו . הדוד האחד מ ת ו ב ו ם ט י נ א ד ת ח ד א ו ד  (ב) ה
. הלשון כנהר פרת, ופירוש הדברים כתאנים ת ו ר כ ב י ה נ א ת  זה פירוש סוף הפסיק• כ

 שהן בכורות, והסמיכות סמיכות המפורש אל מפרשו.

), והיא תסורש לך כל צרכה בביאור . הכרה זו לשון הבדלה1 ר ן אכי  (ה) כ
 כי יכיר בלהות צלמות (איוב כי׳ד י׳־ז), ופירוש הכתוב כאשר הובדל בין התאנים
 הטובות האלה ובין אחיותיהן הרעות בלוחות העדות אשר מצד הדודאים, כן אבדיל

 אני ונו׳.

 כה
. ראה מה שאמרתי למעלה ח׳ ד׳ בסוף דברי. ר היד, וגו, ש ר א ב ד  (א) ה
 וסמך לדברי ההם סננון לשון כל הנבואות מכאן וער פרשה כ־יט (ועד בכלל),
 שמרביתו כאשר ידבר איש אל רעהו. ונראה לי שלא הספיק הנביא לשנות הנבואות

 האלה והניחן כאשר בתחלה, כמטבע אשר טבע בדבריו בדברו אותם באזני העם.
ת וגו׳. השבעים לא מתרנמים כל הדברים מכאן ועד י נ ש א ר ה ה נ ש א ה י  ה

 סוף הפסוק הזה, וחסרונם נראה לי עקר.
׳ ונו׳. ואף קודם שדברתי אני אליהם שלח ה׳ אליכם את כל ח ה ל ש  (י) ו

 הנביאים אשר היו לפני.
. השבעים לא מתרגמים את הדברים ל עבדי ב ך ב ל ר מ צ א ר ד כ ו ב ל נ א  (ט) ו

 האלה, והם נראים אף לי כתוססת שנתוספה לאחר זמן.

. השבעים לא מתרנמים קול זה, והם מתרנמים רחיס כאלו היה ם ל רחי ו  (י) ק
 כתוב ריח מר. ולא נראה לי הנוסח ההוא, מסני אור נר שבסוף הפסוק. כי הדבר
 ברור ששלשה זוגות יש כאן, קול ששון וקול שמחה, קול חתן וקול כלה, והזוג שבסוף
 הפסוק, ואין ויוונם של ריח מור ואור נר עולה יפה; כי ריח מור עננ ואור נר מצרכי

 האדם. ועם קול רחים יזדוונ היטב אור נר, כי כזה בן זה דבר שוד, לכל נפש.

. הלשון הזה לא מתישב כלל, כי כנוי לם ת עו ו מ מ ש ו ל ת י א ת מ ש  (יב) ו
 של אותו לא ישוב כי אם אל ״הנוי ההוא״ והוא לא יהיה לשממות. ועל כן נראה לי

ה עמדי (בראשית ל׳ א ל״ב) לא אמרתי דבר, מפני שנראו  י) בכתוב האומר הכר לך מ
 לי הדברים נכוחים למבין. ועתה רואה אני שטעה בהם בול, החכם המחוכם השת נוספות על
 שרשי גזניום רבו, כי הוא מתרגם .sieho dir genau an, was bei mir ist. וכעין זה מתרגם
ת ח ק  קוטש. ושניהם טועים, לפי שאם בתרגומם, יעקב המסיים ואומר וקח לך נותן רשות ללבן ל
ה עמו, וברור הדבר שלא עשה יעקב כן. קוטש הרגיש בזה, ולכן הוא מתרגם כאלו היה  מ
 כתוב וקח לך את אשר לך (was dir gehort), והוא מוסיף משלו שלא כדין. ושני המתרגמים
 האלה טעו בלמ״ד של הכר לך, כסבורים שהיא משמשת שמוש ותרן בלמ״ד של לך לך
ה ב ו ט  (בראשית י ־ב אי), ולא כן הדבר. כי למד של הכר לך לקנין, וריח לה בלמי ד של ל
 שבסוף הפסוק הזה אשר לפנינו והכרה ההיא כעין זו, ופירוש הדברים הכר וחבריי את אשר
erkcniic irgend etwas in liieinem לך מתוך אשר עמדי וקח לך, ויתורגם ללועזים 

.Besitze als deiu uud nimin dir's 
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 שטעות סופר יש כאן, כי הופרד בין הדבקים, ואתו לשממות עקרו את ולשממות,
 ופירוש הדברים ושמתי את הגוי ההוא לאות ולמופת ואת ארץ כשדים לשממות עולם.
 והסדר סדר אגב׳׳ד. והדבור ושמתי אות ככתוב בקללות והיו בך לאות (דברים כ״חמ״ו).
und ich werde aus ihm ein Exempel und es zur ויתורנם ללועזים 

.ewigen Wildn is machen 
, הדבר ברור שהדברים האלה אמורים לעתיד לבוא, ואין  (יד) כי עבדו
 ״עבדו״ שלפניו ״כיי׳ לעתיד. ובגלל הדבר הזה אומר אני שטעות סוסר יש כאן,
 והמקרא כבתחלה .יעבדו, כי טעה הלבלר והשמיט יו״ד מראשו מפני אחותה שבסוף

 התיבה שלפניה.
ה מחזק כנוי של ״בם־, והחזוק לרבות, והרבוי כננד יהודה ושאר מ  גם ה
 העמים שהיו עברים לבבל, ופירוש הדברים נם בהם יעבדו נויס רבים כמו שעבדו
 המה ביהודה ויתר העמים. ורבים שאמר לגדולה, ולא למםסר. וכבר הראיתיך כדבר

 הזה למעלה ב״ב ח׳. ועד בפירוש רבים זה גדולים שגאמר אחריו במלכים.
. מפני שבבר היה מלך אשור נלחם באשדוד ד ו ת אשד י ר א ת ש א  (כ) ו
 ולבדה והחריבה והגלה מרבית יושביה, כמו שידענו מזכרונות מלכי אשור, אמר הנביא

 כנגד יתר אשדוד שהיה עומד וקיים בימיו שארית אשדוד.
 (כה) זמרי. זכר העם הזה יחיד בכל המקרא, ואין אתנו יודע אל נכון מי
 הוא. ויש משבשים ומניחים נסרי, ואחרים קוראים גמדי מן גמר (ולא זוכרים שמן גמר

 תאמר !מרי, בתנועה קטנה), וכלם אומרים מאומד.
ן ושניהם א צ י ה ר י ם המה צעירי הצאן, וכננדם נאמר בנדוליהם אד י ע ר  (לי) ה
 מפורשים לך כל צרכם בביאור ואדיריהם (נחמיה ג׳ ה׳). וחכמי הגרם מפרשים אדירי
ר י ד  הצאן האדירים שבצאן, כלומר מיטב העדר, ולא זכרו שאחרי כץ נאמר כננד א
 הצאן שודד ה׳ את מרעיתם (למטה פסוק ל״ו), ומרעיה בכל המקרא עבודת רועה
 צאן, ולא המרעה, ואם כדבריהם, איך נחסכו שם הצאן והיו לרועי צאן? ויתורגם

.die Oberschafer אדירי הצאן ללועזים 
. ובספרים אחרים נקוד חירק תחת צירי. ואץ לפרש לא זה ם כ תי צו ו תפ  ו

 ולא זה. והדבר ברור שטעות סופר יש כאן. ואנכי לא ידעתי לשער מה העקר.
. אף זו טעות, והעקר בכלי חמדה, וסירושו כעין מד, שסירשתי ה ד מ י ח ל כ  כ
 בלא חמדה (דה״ב כ״א כ׳). והשבעים מתרנמים כאלו היה כתוב 5;רי חמדה, ולא

 נראה לי הנוסח ההוא.
. תרנם יונתן נלא מלכא מברכיה, ואין דבריו דבריט ו ר סכ י פ כ ב כ ז  (לח) ע
 של טעם. ולא טובים מהם דברי חכמי הגרם האומרים שחרון אף ה׳ הנזכר בסוף
 הפסוק הוא העוזב ככפיר סכו. ובבר הרגיש רד״ק ששם ה׳ הוא הפועל של עזב,
 ובלבד שטעה הרב בטעם הדברים לאמר שפירושם ״כמו שהכפיר עוזב סכו מסגי
 שאינו מוצא שם טרפו. כן עזב האל יתברך בית המקדש מפני שלא מצא שם רעונף.

 ולא הוא טעם הדברים.
 ודע שבימי קדם היו כל העמיס אומרים שבהלבד עיר יעזבוה אלהיה. ואף
 ירושלים עזבה ה׳ כאשר נלכדה. ולהגיד לנו שלא נלכדה ירושלים מפני שקצרה יד
 ה׳ אלהיה מהושיע לה הנביא ממשל לנו המשל הזה. ועל סי הדברים האלה זה
 סירוש המשל: כאשר לא יעזוב הכפיר את סכו כי אם מאליו, כשלא יחסוץ בו עוד
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 (כי מי ימצא את לבבו לגרשהו ממקומו?), כן עוב ה׳ את ירושלים ונתנה בידארביה
 מסני שמאס בה, ולא מבלתי יכלתו להצילה. והוא שהכתוב מסיים ואומר כי היתד.
 ארצו לשמה מסני חרב היונה ומסני חרון אסו, כמי שאומר מסני חרב היונה

 הגוברת בחרון אסו, כי אלולי חרון אסו שבה חרב היונה ריקם.

 מ
. נראה לי שהמקרא הזה לקה בחסרון, ת ה׳ א ה מ ז ר ה ב ד ה ה  (ד.) הי
 ומלואו היה הדבר הזה אל ירמיהו מאת ה׳. ואמרתי כן, מפני שאם תחזור על בל
 דברי הססר הזה לא תמצא נבואה שנזכר בראשה שם השנה ושם אומרה לא נזכר.
א ונו׳. סרס המקרא וכץ תסרשהו כי נבא על העיר הזאת באזניכם ב  (יא) כי נ
 כאשר שמעתם. וכנוי של באזניכם שב אל העם ולא אל שרי יהודה, כי שרי יהודה
 לא שמעו נבואה זו מסי ירמיהו, ושמעוה מן השמועה, ככתוב בססוק הקודם. ואמרתי
 שמשמש באזניכם עם נבא ולא עם שמעתם מן הטעם המפורש לך כל צרכו בביאור
dean er hat geweissagt uber ברגלי אעמדה (במדבר כ׳ י״ט). ויתורנם ללועזים 

.diese Stadt in euerer Gegenwart wie Ih r gehort 
ם נקי ונוי. נשנית כי מפני שהופסק בין הראשונה ובין תחומה  (טי) כי ד

 במאמר של תנאי. וכמו אלה הראיתיך הרבה עד בה.
. על כרחנו נאמר שהאנשים ההם אזניהם שמעו ץ ר א י ה ם מזקנ  (יז) אנשי
 את דברי מיכה, לסי שאם לא כץ, לא היה הכתוב מזכיר זקנתם. ושמענו מכאן שנם
 נערים היו בתוך הבאים לשמוע את דברי נביאי ישראל. כי מסוף ימי חזקיהו עד
 העת ההיא בשמנים וחמש שנה; ואם היו הזקנים האלה בני מאה ביום נבואה זו

 שמעו את דברי מיכה והם כבני חמש עשרה שנה.
. השבעים לא מתרנמים תיבה זו. ולי נראה שעקרה בכתוב, א ב  (יי׳) נ

 והלשון ככתוב בססוק האחר איש היה מתנבא.
ם ונו׳. סוף דברי האנשים מזקני הארץ, ובראש הפסוק ו עושי חנ אנ  (יט) ו

 האחר הכתוב חוזר לדבר בשם עצמו.
. ראה מה שאמרתי בביאור מתנבאים (ש״א א ב נ ת ה מ  (כ) וגס איש הי
 י׳ ה׳). ועל סי הדברים ההם אף כאץ במיכה שהיה נאמץ לנביא ונבואותיו קבע נאמר
 נבא, ובאיש הזה נאמר מתנבא מפני שהיו נבואותיו עראי. ועל דבר העניץ, נזכר
 מעשה האיש הזה ומה שהיה לו מחמתו להניד לנו כמה היה ירמיהו מסתבץ בנפשו
 מסני העם השומעים את דבריו; וכמו שנאמר בסוף הדברים אך יד אחיקם בץ שסץ

 היתד, את ירמיהו (למטה ססוק כ״ד), שאלולי כץ היו העם הומים אותו.
. ראה מה שאמרתי בקברים האלה מ״כ כ״נ ו׳. ם ע י ה י בנ ר ב ל ק ) א ג  (כ
 ועתה אין רוחי נוחה מן הפירוש שפירשתי שם, לסי שלא נראה לי שבני העם משמעו
 דלות העם. כי ברור הדבר שנבלת האיש הושלכה אל הקברים לבזיוץ לשמו ולזכרו,

 ואם הקברים קברי דלות העם, ואץ עניות חרפה לבעליה, מה הבזיק הזה?
ל הדבר הזה אומר אני היום שבדבור הזה משמע בני העם אסופי מן ל מ  ו
), אבל חזקה להם שהיו אבותיהם עברים, ועל כן א נודע מי הולידם1  מן השוק של

,t^^>u« והיחיד J ^ L > u מו אלה נ  י] והערביים יקראו ל
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 נקראו בני העם. ומפני שהעברים הראשונים היו נקברים איש בקברות אבותיו, ואבות
 בני העם לא נודעו, ולחם אין נחלה בישראל, הבין להם הקהל בית קברות, והוא
 נקרא קברי בני העם. ומעתה תבין אה המיון הנעשה לשם האיש ולזכרו כשהושלכה
). והפירוש הזה יפורש נם הכתוב שבספר מלכים שהזכרתי.  נבלתו על הקברים ההם1

 מ
ת יהויקים. טעוה סופר יש כאן, ויהדקים זה עקרו כ ל מ ת מ י ש א ר  ו אי כ
 צ ד קי הו, שכן נאמר אחרי כן בנבואה זו ואל זגדקיה מלך יהודה דברתי (למטה
א בראשית י ה ה ה נ ש  פסוק י׳׳ב), ואף בנבואה האחרת נאמר בשנת נבואה זו ויהי ב

ה (למטה ממנו כ״ח א׳). י ק ד  ממלכת צ

ם ונתת מן המוסרות ומן המוטות על צואריך. ובסמוך תראה שזה ת ת נ  (ב) ו
 פירוש הדברים, הוא ולא אחר.

. ראה מה שאמרתי בפסוק הקודם. ועל סי הדברים ההם זה ם ת ח ל ש  (ג) ו
 פירוש המקרא הזה: ויתר המוסרות והמוטות השלח אל מלך אדום ואל מלך מואב
 ונו׳. וראיתי לאמר כן, ולא אמרתי שצור. ה׳ את ירמיהו לשום המוסרות והמוטות על
 צוארו וו אחר זו לשעה קלה לאות ולמוסת בלבד ואחרי כן ישלח אותן אל המלכים
 האמורים בפרשה, מפני שלעת אחרת בשנה ההיא עוד היתר- המוטה על צואר הנביא

 (למטה כ״ח י׳).

ה. חכמי הנוים אומרים שהיא כמו היד הנטויה. ולא כץ י טו  (ה) ובזרועי הנ
 הדבר. כי ביד הלא נאמר ויט ידו (ישעיה ה׳ כ׳׳ה וצפניה ב׳ י״נ) ואס תחזור על
 כל המקרא לא תמצא שנטה פלוני את זרועו, ובכל מקום שנמצא הדבור הזה הפעל
 שם הפעול והוא תאר לזרוע. ואם כץ זרוע נטויה מתניא זרוע תלויה ברפיוץ מצד

.stramm בעליה, ומשמעו זרוע חזקה, ויתורנם ״נטויה״ המתאר זרוע ללועזים 

. המשכיל לא ישמע מן הדברים האלה שהיה ו ת בן בנ א ו ו ת בנ א  ו ז) ו
 הנביא יודע אל נכון שבימי בן בנו של נבוכדנאצר תחת בבל ממלוכה, כי לא תמצא
 כדעת הזאת לכל נביא בישראל, חוץ מן הנביא שקרא על המזבח בבית אל בימי
 ירבעם בן נבט (מ״א י״נ ב׳), ואף נם הוא כלא היה, כמו שאמרתי במקומו. וירמיהו
 אמר ואת בנו ואת בן בנו כמו שאמר איש ישראל אל נדעון משל בנו נם אתה נס בנך
 נם בן בנך (שוסטים ה׳ כ״ב), ושניהם מכוונים לימים רבים דרך כלל, ולא לשלשה

 דורות בצמצום.

 י) וכעין הדבר הזה תמצא בתורת הנוצרים שנאמר בכסף שהשליך יהודה איש קריות
ים  אל ראשי הבחנים ויועציו ויקנו בו את שדה היוצר לקברות גרים (מתי כ״ז ז׳). וראשי הכהנ
א  עשו השדה שקנו קברות גרים ולא קברות אזרחי הארץ, משני שלא רצו להשתמש בכסף ההו
 לדבר שבקדושה- כי אמרו ממקום טמא בא למקום טמא ילך (עבודה זרה י״א ע״א), והקבר
ת קדושת אהבה וחבה, כמו שהוכחתי מ  אף על פי שמקום טמא הוא, הלא קדוש הוא לקרובי ה
 בביאור קח ממני (בראשית כ׳יגייג). וקבר הגר שאי; לו קרוב וגואל בישראל אין לו קדושה זו
 ויש לו טומאת מת. הרי שהכסף שהיה נבזה בעיני ראשי הכהגים נטל לקברות גרים שאין
י וגואל בישראל. וכעין הבזיו; הוה נעשה לשם אוריה ולזכרו שהושלכה נבלתו איי  להם קרו

 קברי אסופי מן השוק.
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ן הקל ם בידו. לא יאמר כן בלשון המקרא. כי חמם במי ת י א מ ד ת  (ח) ע
 פעל עומד ולא יוצא, ואף לא מתישב היטב לשון בידו על הדברים ככתבם. ויונתן

 המתרגם עד דאמםר היה קורא תהי תחת תמי, ואין ספק שכן העקר.
. נביאים וקוסמים ועוננים וכשפים האמורים במקרא הזה כלם כ כ י ת מ ל  (ט) ח
 שמות בני אדם ולא שמות דברים, ועל ברחנו נאמר שנם זה כמוהם. ואם כן, טעות
 סופר הוא והעקר חלמיכם, וכתרנום יונתן חלמי חלמיכון. והמקרא ככתבו אין לקיימו
 כי אם באמרנו שחלמותיכם זה דינו חלנ^תיכם והוא רבוי של חלום על משקל בחון
 (למעלה ו׳ כ׳׳ו) ועשוק (למעלה ב״ב נ׳), והוא ירבה רמי נקבות כמו שנאמר בלשון

 המשנה דרוכות לקוחות נמושות והרבה כמוהם.
ם ונר. לא שאמר ה׳ שזו היתד, כוונתם, כי מה כ ת ק א י ח ר ן ה ע מ  (י) ל
 בצע לנביאים ולקוסמים ההם בהרחיקם את עמיהם איש איש מעל אדמתו והם חיים
ו אכל מפיהם? וזהו סירוש הכתוב אם תשמעו אל דברי ת מ  על מתנותיהם, הלא י
 נביאיכם וקוםמיכם סופכם שתתרחקו מעל אדמתכם. והוציא הכתוב את הדבר הזה
 בלשון למען, להניד שעל ידי מעשי הנביאים והקוסמים יהיה הדבר הזה, והנביאים
ר נ  והקוסמים הלא בדין הוא שיחפצו בהפך ממנו. והלשון הזה לשון התולים מ

 הנביאים והקוסמים, והוא נשנה למטה פסוק ט״ו כננד נביאי ירושלים.
 וכל הדברים האלה אשר צוד, ה׳ את ירמיהו לדבר אל מלאכי המלכים הבאים
 אל צדקיהו מעולם לא דברם הנביא אליהם, כי אלו דבר, היה מורד במלכו ומת, וכל
 המצוד, הזאת שנצטוה הנביא לדבר אל המלאכים משל בלבד, כעין מה שסרשתי
 בש״א ט״ו א׳ משיחת חזאל על ידי אלישע, ותכלית המשל להשמיע את איש יהודה

מ יגבר על בל הגרם ועל יהודה.  שה׳ עוזר לנבוכדנאצר, ו
. הפעל לסעולת שלשום. ואם לא כן, היה אומר ואדבר אל י ת ר ב ) ד ב  (י
 צדקיהו מלך יהודה. והוא, ככל דברי הפרשה הזאת, כעין תאר הזמן לנבואה האחרת,
 להשמיענו שהיתר, הנבואה ההיא אחר הדברים האלה. ומפני שיש בנבואה ההיא זכר
 למוטה אשר בצואר ירמיהו(לממד, כ״ח י׳), הקדים כאן את כל הדברים האלה להניד

 לנו מה לה בצואר הנביא.
. תיבה זו חשודה בעיני ביתור, ואלו היתר, מדברי הכתוב כבתחלה, היה  ועמו

ת עמו, כי כן הדין בלשון המקרא, כמו שהוכחתי במקום אחר. א  נאמר ו
. ה׳׳א שבסוסו מלמד על מקומו שהוא המקום השני, ומקומו ה ל ב ב  (טז) מ
 ראוי לו בשביל מי״ם שבראשו. על פי מה שאמרתי בראשית ב׳ ג׳ בציון שבגליוץ.
. לא יאמר כן בלשון המקרא, ותינוקות של בית רבץ יודעים ן א י ב ת ל ב  (יח) ל
 זאת. ואף יש כתבי יד שכתוב בהם בא בלא וא׳׳ו. ואני, מסני שקשה לי איך נתוסף
 וא״ו זה, בחרתי לאמר שהעקר ;באו, כי טעה הלבלר והשמיט ירד מראש תיבה זו
 מפני אחותה שבסוף התיבה שלפניה. והדברים כתקונם ככתוב לבלתי תחטאו

 (שמות כ׳ כ׳).
ל אותם שב אל חורי יהודה וירושלים, ם וגו׳. כנוי ש ת י א ד ק ד יום פ  (נג) ע
ל והעליתים; וכנוי של והשיבותים שב אל הכלים. וכן אמר חנניה בן  וכמוהו כנוי ש
 עזור הנביא אני משיב אל המקום הזה את כל כלי בית ה׳ (למטה כ״ח נ׳), ואלו

 העלאה לא הזכיר חנניה כננד הכלים.
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 כח
. נבעון נם היא מערי הנהנים (יהושע כי׳א י׳׳ז), וממנה יעא חנניה ן  (א) מגבעו
 בן עזור נביא השקר הזה. ולא רחוק בעיני שברבות הימים והריב שכין הכהנים וכין

. ש.  הנביאים הולך הלוך ונדל, הקימו הנהנים מקרבם נביאים כלבבם, נזה חנניה האי
א. נשנה המאמר הזה מפני שהופסק בין הראשון בי יאמר ירמיה הנ  (ה) ו

 ובין תחומו בכל אלה.
ב ונו׳. ראה מה שאמרתי בביאור לנטוע י ש ה ת ל א ב ר נ ש ך א י ר ב  (י) ד
 שמים (ישעיה ני׳א ט״ן). ואף כאן נדרש להשיב אל דבריך, ופירוש הכתוב דבריך
die Wor te  אשר נכאת על אודות השבת כלי בית ה׳ ונו׳. ויתורנם ללועזים ,
welche du geweissagt hast fiber die Zurtickftihrung u. s. w. 
י ונו׳. אין במקרא הזה כדי מאמר שלם, נ ר היו לפ ש ביאים א  (ח) הנ
 כי ״והנביאים״ וכל תאריו הנושא, ודברי הפסוק האחר המה הנשוא. וראה מה

 שאמרתי רות ב׳ א׳ בנוף הספר ובעיון שבגליון,
. כבר קדמני חכם אחד מחכמי הגזים לאמר שורעה זד, טעות סופר  ולרעד,

, בבי״ת. ומשבח אני את דבריו. ב ע ר ל  והעקר ו
. מחכמי הגרם יש אומרים שאמר הכתוב וישברהו, לשון זכר,  (י1 וישברהו
 ואף על סי שמוטה לשון נקבה, מסני שברבר המדבר עלה ״עלי׳ במחשבתו. ואני לא
 כן אחשוב. ואומר אני שאין תיבה זו כתובה לסנינו כבתחלה, ועקרה וי ש בר ה, כי

 בטעות סופר נשנית וא׳׳ו שבסופה מראש התיכה האחרת.
. השנה הזאת. וזהו כחד, של ה״א הדעת בכל כמו אלה. וכן ה נ ש  (טז) ה

 נאמר היום, הלילה, הפעם, ופירושם היום הזה, הלילה הזה, הפעם הזאת.
א ונו׳. הדברים האלה חשודים בעיני כתוססת י ב נ ה ה י נ ימת חנ  (יז) ו
 שנתוססה לאחר זמן. ואף אם הדבר הזה מעשה שהיה כדבר ירמיהו, לא יסלא
 בעינינו מאוד. לסי שאסשר שמסני שירמיהו נאמן לנביא לה׳ אשר כל אשר ידבר
 בוא יבא, וחנניה נסשו יודעת ששקר דבר בשם ה׳, אחזוהו חיל ורעדה כדבר ירמיהו

 אליו על דבר מותו שימות בשנה ההיא, ומיראה וסחד נשבר לבו בקרבו ומת.

 כט
. לא אמר הכתוב יתר זקני הנולד. להוציא זקני ה ל ו ר זקני הג ת ל י  (א) א
 הגולה המתים בבבל כמות כל אדם, כי כל הימים שבין גלות יהויכין ובין הספר הזה
). והכתוב אומר כלשון הזה מסני  ששלח ירמיהו מירושלים בבלה אך ארבע שנים1

 י) ואמרתי כן, מפני שירמיהו נתן את ספרו זה ביד אלעשה וחלקיה ששלח צדקיהו
ה ק ז ח  בבלה, ואנחנו יודעים שבשנה הרביעית למלכו הלך צדקיהו בבלה (למטה נ״א נ״ט), ו
 לצדקיהו שלא הלך הוא עצמו אל בבל קודם ששלח שמה את אלעשה וחלקיה שליחיו. כי זד,
ך ל  סדר המעשים: כאשר באו מלאכי הגרם שכני יהודה ירושלימה לכרות ברית עם צדקיהו מ
ת צדקיהו א  יהודה לעמוד יחדו נגד נבוכדנאצר (למעלה כ״ז ג׳), שמע נבוכדנאצר את הדבר ובקש מ
 דין וחשבון עליו. אז שלח צדקיהו את שליחיו להתנצל על ידם לפני מלך בבל. ונבוכדנאצר

 לא נתקררה רוחו בשליחותם, וצום אל אדניהם לבא אל בבל בעצמו ובכבודו.
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 שיש מזקני הגולה ההיא שדבר נבוכדנאצר אתם משפטים והמיתם בבבל, כמו שמגיד
 לנו הנביא הזה עצמו באחאב בן קליד, וצדקיהו בן מעשיה שקלם מלך בבל באש

 (למטה פסוק ב״ב).
) ותן כל האמור שם ׳ . ראה מה שאמרתי לפני מזה כ״ז ט ם ב י ת מ ל ) ח ה ) 
 עניץ אף לכאן. והמפרשים חלמתיבם כנקודו משבשים מחלמים שבסוף הפסוק
 ומגיהים חלמים, כי אומרים שבטעות סופר נשנית מי״ם שבראשו מסוף התיבה שלפניה.
. נשנית כי שבראש הפסוק מפני שהופסק בינה ובין תחומה בכה  (י) כי לפי
 אמר ה׳. ואפשר שאין כי זה משנה הראשון כי אם כאחיו שפירשתיו יהושע ב׳ כ׳יד.

, וכתיב שביתכם, ומה שבין שניהם מפורש לך כל צרכו דברים ם כ ת ו ב  (יי) ש
 ל׳ נ׳. ובמקרא הזה אין לאמר איזה מהם העקר, כי שניהם כאחד טובים, מפני שיש

 כאן החזרת הנולים והחזרת העטרה לישנה.

. כל הדברים מכאן ועד סוף פסוק ב׳ אין להם זכר ר ה׳ מ ה א  (טז) כי כ
 בתרנום השבעים, וחסרונם נראה לי העקר. וראה מה שאמרתי בסםוק האחר.

. אמרו ששוערים תאר הוא, ואם תחזור על כל ם י ם השער י נ א ת  (יז) ב
 המקרא לא תמצא תאר על משקלו. ואף קשה כל עצמו של המשל הזה שמדמה
 הכתוב את בני אדם לתאנים. ועל ברחנו נאמר שהכתוב הזה חוזר על משל התאנים
 שבמראה דודאי התאנים (למעלה כ״ד, ב־ וחי). ואם כן השערים האלה טעות םוסר,
ם. ואף מכאן סמך למה שאמרתי בססוק הקודם, לסי שאין  והעקר כתאנים הרעי

 דרך הנביאים לחזור על משליהם.
4 לא משמש הדבור הזה בלשון מיתת ש א ל ב ב ך ב ל ם מ ל ר ק ש  (כב) א
ל קליד, לא נמצאת עוד בכל המקרא כי  בני אדם בשרסה חוץ מכאן, וכל עצמה ש
 אם סעם אחת בכתוב קלוי באש (ויקרא ב׳ י״ד), והנביא אומר כאץ קלם מסני שלשונו
 נוסל על שם קללה שבראש הפסוק. וכבר הראיתיך לדעת במקום אחר כמה היו

 העברים רודפים אחר לשון נופל על לשון ולמענו יעברו חוק.
, אין נאוסים ענין לכאן, ואף קשה לאמר שזקני הנולד, שומעים  (») וינאפו
 לדברי נביאים מנאסים את נשי רעיהם. אבל כן דרך הראשונים, מישראל ומן הגרם
 נם יחד, כשהם מדברים בשונאיהם ישסכו עליהם בל חמתם לסגום בהם ובמשסחתם.
 וכן קיקרון המדבר באזני זקני רומא להוכיח בדברים שקטלינא דורש לארצו לרעה

 ולא לטובה סונם בו ובמשסחתו לאמר שהוא ממזר ורועה זונות.
. למ״ד זו למד המחזקת שדברתי בה פעמים הרבה ע ל איש משג כ  (כי) ל

 ואמרתי שהיא כאץ לתרגום.

 ל
. נותן טעם למצות ה׳ שבסםוק הקודם. כי אלו ם ה ימים באי ג  (ג) כי ה
 עזב ה׳ את עמו ישראל לנצח, למי י;תבו דברי הנביא בססר? ועתה כשעתיד ה׳
 להשיב שבות ישראל תהיינה הנבואות והתוכחות הזהרה לדור אחר, למען ישמעו

 וייראו ולא יעשו כאבותיהם דור סורר ומורה.
o בלשון ערבי, ועקרו סחר. וכיוצא בו ^ ־ ד סכנה. וכן משמש « ה  (ה) פ

 במקרא הנס מסני הפחד (למטה מ״ח מ״ד).
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. ראה מה שאמרתי בביאור חסדי דוד (ישעיה נ״ה ג׳). ם כ ל ד מ ת מ א ) ו ט ) 
 וטעה ירמיהו כמו שטעה יחזקאל, וטעות הנביא הזה יש לה מחילה, כי הוא דבר
 למרחוק, ובתוך עמו הוא יושב על אדמת ישראל, בימי המלכות. לא כן יחזקאל היושב

 בנולד, וארץ ישראל חרבה.
. הנני מושיעך ואתה רחוק מארצך. ומי״ם זו כמי״ם ק עך מרחו  (י) מושי

 של מננד וממעל ומתחת. ועד בדבר מארץ שבים שמקביל אל מרחוק.
ב ונר. חכמי הנדס עושים שיבה זו סעל משמש בסני עצמו, ק ע ב י ש  ו
 ומסרשים אותה כננד שיבת הנולים אל ארצם. ואם כדבריהם היה הכתוב אומר ושב
 יעקב על אדמתו, כלשון השנורה בכל כמו אלה. ושיבה זו משמשת תאר הסעל
 לשני הסעלים שאחריה, וסירוש הדברים וישוב יעקב להיות בשלום ושלוה. רתורגם

.dass Jacob wieder ruhig wohne und sicher lebe ללועזים 
 ובתרנום השבעים חסרים כל דברי הססוק הזה והססוק האחר, וחסרונם נראה

 לי העקר.
. ראה מה שאמרתי למעלה ל׳ כ׳יו, ותן כל האמור ך ר ב ש ש ל ו נ  (יב) א

 שם ענין אף לכאן.
ך למזור. אין דן דין מכתך לאמר שמכת מזור היא, כי נ  (יג) אין דן די
 רעה היא ממנה. ומזור מכה קלה שיזוהה ותעלה לה ארוכה. ועל דבר משמעו של
 דין זה ראה מד, שאמרתי בביאור דינו לבקר משסט (למעלה כ״א י״ב). ונזרת המאמר

 הזה כעין מה שנאמר במשנה והוי דן את כל האדם לכף זכות (אבות א׳ ר).
. כנקוד לפנינו רסאות זה רבוי, והיחיד רפואה. ך ה אין ל ל ע ת ת ו א פ  ר
 וכל בעלי הלשון קוראים ומחרישים, אץ פוצה פה ומצפצף. והשבעים מתרנמים
 רפאות בכל מקום שהוא בפעל או בשם שהוא לשון יחיד. ואני, ממה שראיתי
 שרפאות זה ושני רעיו שלמטה מ״ו י״א ויחזקאל ל׳ כ״א כלם חסרים ואייו, ולא נמצא
 רפואה בכל המקרא, אמרתי שהשם רפואה לא היה ולא נברא מעולם קודם ללשון
 המשנה, ורפאות זה בכל שלשה המקראות לא נקוד כדין, ודינו דסאות, וכיוצא בו רפאות
 תהי לשריך (משלי נ׳ חי). וברוך המקום שהציל רפאות שבמשלי שלמה על ידי הפעל
 שאחריו המלמד על יחודו, שאלילי כן, אף בו הנחילוני הנקדנים ואנשי המסורה שקר.
ך והיא רעה ממכת מזור, ובראות מאהביך שזעומת י ת י כ יב ה ת או כ  (יי) כי מ

 אלהים את רחקו ממך ולא יחסצו קרבתך עוד.
ן לא כן, או אף על סי כן. ובתרנום השבעים חסרים כל הדברים כ  (טז) ל

 האלה עד האתנח, והם עקרם בכתוב.
. מחכמי הנוים יש משבש ומניה ?לם בשרם יאכלו, ואומר י ילכו ב ש ם ב ל  כ
א ל  שכלם זה כמו כלום שבלשון התלמוד. ולא אמר כלום. והוא אומר כץ מסני ש
 עמד על טעם המקרא הזה. ובאמת מפני שכל ההולך בשבי ילך לסני צר(איכה א׳ הי),
 נאמר כאן ככתוב להגיד לנו שצרי ירושלים השובים אותה הם עצממ ילכו בשבי,
 רעשה להם כאשר עשו לה. ומעתה הלא מקבילים הדברים היטב אל מה שנאמר

 לסני מזה כל אוכליך יאכלו, כי שניהם מדה כגגד מדד,.
^ a vfiup iartv ציון היא, לא יסורש ככתוב. והשבעים המתרגמים (1יזjQ6f1) 
 היו קוראים צידנו ל,יא. ואומר אני שכן העקר, והוא כמו שנאמר בכנעני כננד ישראל

.unsere Speiee ist sie לחמנו הם (במדבר י״ד ט׳). ויתורגם ללועזים 
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. בננד הנר בלו נאמרו הדברים האלה, ולא ו ונגש אלי י ת ב ר ק ה  (בא) ו
 כנגד אדירו ומושלו לבדו.

ו ונר. המאמר הזה נותן טעם לשלפניו, וזה ב ת ל ב א ר א זה ע ו  כי מי ה
 פירוש הדברים: מי זה ערב את לבו לנשת אלי ואני לא .קרבתיו, וכל שכן ישראל
 אחר כל הפורענות שנפרעתי ממנו וםלקתי שכינתי מתוכו, הלא יבוש מנשת אלי, ועל

 כן אקרבהו.
ם וגר. השבעים לא מהרגמים כל דברי הפסוק הזה. ע  (בב) והייתם לי ל

 ואף נראה לי חסרונם העקר.

ה יצאה. הדברים האלה מפורשים לך כל צרכם לפני מ ת ה׳ ה ר ע  (») ס
 מזה כ״נ י״ט.

. לא ידעו חכמי הגרם פירושו, ולכן יש מהם משבשים ומניחים רר ו  מתג
, ככתוב במקום האחר. ואני כבר אמרתי לך ששם טעות וכאן הדברים ל ל ו ח ת  מ
ל  כתובים כבתחלה. וסער מתגורר םער שהוא גר בארץ, בלומר סער שאינו מצוי ותי
(ein seltener Sturm, der am Orte seiner Bestimmung nicht 
 (heimisch ist. ובכן סער מתגורר מקביל היטב אל חמה יצאה, כפירוש שפירשתי

 במקום האחר.

 לא
. מחכמי הגרם הראשונים יש אומרים שמדבר זה ר ב ד מ א חן ב צ  (ב) מ
 מדבר מצרים ובדור המדבר הכתוב מדבר, ולא זכרו שהדור נקרא כאן עם שרידי
 חרב, ודור המדבר לא ידע חרב. ומחכמי הגרם המחדשים זה אומר בבה וזה בכה,

 וכלם גלאו לפרש מדבר זה.
 ועתה ראה מה שאמרתי בביאור רדנו (למעלה ב׳ ל״א). ועל סי הדברים ההם
 אף כאן אין מדבר זה מדבר ממש כי אם הצרה שהיו בני הנולד. נתונים בה, שהם
 עיפים לרעות הרבות, ואין מושיע להם, ואין כל, כהולכי מדבר. וכץ נביא אחר
 אומר בכעץ זו והצגתיה כמדבר (הושע ב׳ הי). והנביא אומר הלשון הזה לדמות
 גאולה אחרונה לגאולה ראשונה, כי נם בראשונה נאמר ימצאהו בארן מדבר (דברים
 ל״ב י׳), ונביא אחד מטיב לדבר במציאה הראשונה ההיא וממשל משל נאה להגיד
 לנו איך מצאה כנסת ישראל חן בעיני ה׳ במדבר וארשה לו וכרת עמה הברית

—י״ד).  (יחזקאל ט״ז, נ׳
 והקורא דברי הנבואה הזאת בהשכל ודעת יראה שלא םננון לשון ירמיהו

 הוא. וכמדומה אני שנבואה זו נאמרה קודם לימי ירמיהו ואחר נלות שמרוץ.

. ישראל זה מפרש ״עם שרידי חרב״ שנאמר עו ישראל י ך להרג ו ל  ה
 בראש הפסוק, והלוך כעין צווי למדבר עצמו, ופירושו אלכה נא להרגיעו. ויתורנם
es hat Gnade gefunden in seinem hilflosen המקרא הזה ללועזים בסירוס 
Zustande das Volk , das dem Schwerte entronnen, Israel; nun 

.gi l t es, hinzugehen und ihm Ruhe zu verschaffen 
. יאמר ה׳ ך י ת ב ה ם א ל ו ת ע ב ה א ה לי יאמר ישראל. ו א ר ק ה׳ ג ו ח ר  (ב) מ
. אין הלשון הזה ככתוב אל יהי לו מושך חסד (תהלים ד ס ך ח י ת כ ש  אלהיו. מ

10 
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 ק״ט יי׳ב), כי חסד שנאמר באץ תאר הפעל, ומשיכה זו יגיעה שלי אהבה שיגע הזכר
 בשביל הנקבה, ככתוב משכני אחריך נמצה (שדרש א׳ ד׳), ופירוש הדברים משכתיך

.liebevoll zog ich dich an mich אחרי בחסד. ויתורנם ללועזים 
ע ונר. השבעים מתרנמים כאלו היו כתוב הושי_ע ה׳ את .עטו, ואני־ ש ו  (ו) ה

 רואה אני את הנוסח ההוא מאשר לפנינו בססרים.
ח ונר. מה בא הכתוב הזה ללמדנו? וכי תעלה על דעתנו ס פ ר ו ם עו  (ז) ב
 לאמר שיקבץ ה׳ את נדחי ישראל ויניח כל אשר מום בו והרותיהם ויולדותיהם
 בארץ שבים? עיין רד״ק שינע לסרש הדברים האלה בשתים, ובחר באחת מהץ, או

 שמח בשתיהן, אם בעל נפש אתה.
א ל  ואני, ממה שראיתי שאמר הכתוב ״בם׳׳, ואלו לא בא כי אם להניד לנו ש
 ישארו אלה בגולה היה די לו בלא כן, אמרתי שזה הדבר שמשמיענו שיהיו העור
ן העם מ  והפסח והחרות והיולדות הולכות בתוך שבי הנולד, ועמהם יחדו. כי דרך א
 הנוסע על דרכו לא יתערב בו כל כושל, כי הנחשלים מהלכים כלם לבדם ומתי מעט
 מאחיהם שומרים עליהם, והנחשלים לא מהלכים בקרב כלם למען אשר לא יבשלו
ה מ ה  בהם יתר העם כי תקרה מלחמה בדרך. והנביא הזה מבטיח את קהל הנולד, ש
 בשובם לא יעשו בדבר הזה, כי ישובו ובקרבם עור וססח הרה ויולדת, עמהם יחדו,
 כי ה׳ מושיעם והוא הולך לפניהם, ומי זה ימצא את לבבו להתנפל עליהם בדרך?

.mitten unter ihnen ויתורנם בם זה ללועזים 

י יבאו ונו׳. מן החכמים יש טועים במקרא הזה ומסדירים בין כ ב  ;ט) ב
י  הדבקים. והמאמר ״אוליכם אל נחלי מים״ חשוד בעיני ביתור. ואמרתי כן, מפג
 שהדברים האלה בודדים, ואין כמוהם בכל הנבואה הזאת, כי אין זכר לכל דבר מצרכי
א תקרה ל  הדרך, חוץ ממה שנאמר בדרך ישר לא יכשלו, והוא נאמר להניד לנו ש
) ולא יכשלו בנחשליהם. והדברים תוססת לבאר ,אובילם״  אותם מלחמה בדרך1
בל ישלח שרשיו(למעלה י״ז ח׳), ואין פירושו סירוש. ו  שסירשו המוסיף מלשון על י
 והמקרא הזה כשאתה מדלנ על הדברים הנוםסים זה סםוק טעמיו: בבכי יבאו ובתחנונים

 — אובילם בדרך ישר — לא יכשלו בה.
. דעה חדשה היא זו, והיא לא נודעת בישראיל ב א ל ל א ר ש י  כי הייתי ל
 עד ימי הנביא הזה*). כי הנביאים הראשונים כלם מדברים בברית שבין ה׳ ובין
 ישראל עמו כברית אשר בין איש לאשתו. ומה הברית הזאת, ובסרט בארץ קדם,
׳  הלא ינרש האיש את אשתו והברית איננה. והנביא הזה מניד לנו שמעתה היה ה
 לאב ישראל ולא יעזבנו עוד, כי האב לא ינרש את בנו לעולם, ואפילו לא מצא חן
ב והוא יהיה לי א  בעיניו. וכן אמר ה׳ אל דוד על אודות שלמה בנו אני אהיה לו ל
א י ל ד ס ח , ומוסיף ואומר אשר בהעותו והוכחתיו בשבט אנשים ובננעי בני אדם ו  לבן

ו (ש״ב ז׳, י׳׳ד וט׳). נ מ ר מ סו  י

) ראה מד, שאמרתי בביאור דרך ישרה (נחמיה ח׳ כיא).  ג

) ואף הנביא מדבר בדבר הזה כדבר חדוש, ואם לא כן היה אומר כי אב אני לישראל, 2 

 וכשהוא אומר ככתוב רצונו לאמר שהדבר דבר חדש. ואל תשיבני מן הכתוב האומר וממצריש
א א א׳), וכדומה לו מן המקראות, כי כבר יאמר הגדול לקטן בני והוא ל הושע י ) י נ  קראתי לב
ר מ ו א  יהיה לאב לו, כמו שבמשלי שלמה יאמר החכם לשומע מוסרו בני. ולא כן הכתוב הזה ה

 אב הייתי לישראל.
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 ומפני שדעה זו חדשה, לא נתקבלה בישראל פעם אחת, ובראשית ימי בית
 שני עוד היתד, מפוקפקת בידם, שכן הנביא שהיה בימים ההם פוסח על שתי
 הסעיפים באמרו בשם ה׳ אלהיו ואם אב אני איה כבודי ואם אדונים אני איה מוראי

 (מלאכי א׳ ו׳).
ר הי, מכאן ועד ושנתי ערבה לי (סוף פסוק בי׳ו) דברים שאין מ ה א  (טי) כ

 כמוהם לחן ולמתוק בכל כתבי הקדש, והם ודאי לא אמרם ירמיהו.
ה. השבעים לא מתרנמים ״מבכה על בניה״, והוא עקרו י ל בנ ה ע כ ב ל מ ח  ר
 בכתוב, כלומר כתוססת זו שנתוספה על דברי ירמיהו ונכתבה מעל ספר שקדם לו.
. הפירוש המקובל ידוע. ואני לא נראה לי שבנוי של איננו שב ו  כי איננ
 אל בניה, לסי שאם כן אין לדברים טעם, כי מה באים ללמדנו, והלא אם היו הבנים
 במקומם לא היתד, רחל צריכה לתנחומין. ואומר אני שכנר של איננו שב אל הענין,
 והעניין להנחם, ופירוש הדברים מאנה להנחם על בניה כי אין להנחם, כלומר אם
 שככה לה לא תדע נחם. והלשון במלואו ככתוב אין ערוך אליך (תהלים מ׳ וי).

.denn es ist ihr nicht moglich ויוצרנם ללועזים 
. מכל החכמים לא עמד על טעם הדברים ד מ א ל ל ל ג ע ר כ ס ו א  (יז) ו
א אלפנא, אף על פי שאין הפעל מארן. ויונתן ל  האלה חוץ מיונתן המתתם ואוסר ו
 תרנם כן מםני שסירש ואוסר לפעולה שאינה שלמה ונמורה. והדין עמו. ואנחנו לא
 נעמוד על טעם המקרא הזה עד שנדע אל נכון מה הפעולה שאינה שלמה וגמורה.
 ומסני שמססרי הדקדוק הכתובים על ידי חכמי נרמניא אין לדעת אל נכון מה הפעולה
 ההיא, כי הם עצמם לא יודעים אותה, לפי שאין להם כמותה בלשונותם, ראיתי

 לבאר לך פה ענינה באר היטב.
 ואני כבר אמרתי לך שהפעולה שאינה שלמה ונמורה תחלתה מחשבתה בכל
 לשונות בני קדם. ועתה הנני מוסיף על דברי לאמר שמכל העמים ללשונותם
 היושבים באברוסא היום הזה עמי הםלבים לבדם מוציאים בפעל פעולה כפעולה ההיא.
 ונקחה נא למשל פעולת הנותן. הסלבים מוציאים פעולה זו כשהיא שלמה ונמורה
 בסעל אחד (dac), וכשאינה שלמה וגמורה בפעל אחר (dawac). והנתינה השלמה
 והנמורה נתינה שסופה לקיחה, ושאיגה שלמה וגמורה נתינה שאין סופה לקיחה.
 ובכן כשיאמר הסלבי נתץ פלוני והוא מוציא הנתינה בפעל של פעולה שאינה שלמה
 ונמורה, יש שהוא רוצה לאמר שאמר סלוני לתת, או היד, מוכן ומזומן לתת, ואין
 לוקח. והוא הדין לפעל יסר, אם יאמר הסלבי יסר המיםר את פלוני, והוא משמש
 בפעל שלםעולה שאיגה שלמה וגמורה יש שמשמע דבריו שינע המיםר ליסר את
 פלוני ופלוני לא לקח מוסר. והוא הדין ללשון המקרא, ובלבד שבה הפעל אחד

 לשתי הפעולות, ואין ללמוד כי אם מענינו איזו מהן הוא.
 ואחרי הודעתיך את בל זאת דע שאוסר שנאמר כאן לפעולה שאינה שלמה
 וגמורה משמעו יסורין שאין להם רושם בלב בעליהם, כי לא יקח בהם מוסר. והוא
 שהכתוב מסיים ואומר כענל לא לומד, כי השוד המלומד היסוריץ שמיסרו בעליו
 יביאוהו לידי דעת רצונו, לא כץ ענל לא לומד, כי הוא לא ידע למה מיסרו בעליו
 ומה הוא דורש ממנו, ועל כץ יהיו יסוריו ללא יועיל, כי לא ייטיב דרכו גם אחר
 שנוםר. וישראל אומר כץ כננד הימים שהיו קודם ששב, שאז הכהו ה׳ ללא יועיל,
 כי לא לקח מוסר. והוא שמתרגם יונתץ ו ל א אלסנא. ויתורגם המקרא הזה ללועזים
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uud die Ziichtiguug war au mir wirkungslos wie an einem 
.uueiugeiibten jungen Rind 

. השבעים מתרגמים כאלו כתוב שלי\, ולא שכן י חמת י שובי נ ר ח  (יח) א
 היה כתוב לפניהם, ובלבד שהדברים ככהבם לפניגו לא היו יודעים מה הם, כמן
 שלא יודעים החכמים היום הזה. כי אין שיבה זו שיבת ישראל אל ה׳ (ועל כרחך
 תאמר כן, לפי שהשב חרטתו קודמת לתשובתו), והיא משמשת עם הודעי כתאר
 הפעל לו, ומשמעה כאחותה שפירשתיה בביאור ושבת וכסית (דברים כ״ג י־יד). כי
 הנה נאמר לפני מזה שהיה ישראל בעגל לא לומד, ויםוריו לא עשו בו רושם, וכגגד
 הדבר הזה הוא אומר כאן כן, ופירוש הדברים ואחרי כן, כשהיה לי הפך הדבר ההוא
 ובאתי לידי הדעת, נחמתי וספקתי על ירך. ואלו דבר הכתוב בדבר איש אל רעהו,
 היה אומר אחרי שובי ואודע נחמתי ואםפוק על ירך, והנביא מחלק הדברים להקביל
 אלה אל אלה כדרך דברי נבואה ודברי שיר. ויתורנם אחרי שובי ללועזים

.uachdem ich anders geworden 
 (יט) כי מדי דברי בו ונו׳. מחכמי הנוים יש אומרים שדבור זה מלשון דבר,
 ופירוש מדי דברי בו מדי הכותי אותו. ודבריהם דברי רוח. והדברים בכתוב דברנו
 בה׳ ובך (במדבר ב״א ז׳), ובלבד שהדבור ההוא לשון הרע, וזה דברים קשים. ופירוש
 הכתוב אף בשעת כעסי עליו ודברי אליו קשות זכור אזכרנו עוד. וכנוי של אזכרנו שב אל
 הענין, ולא אל אפרים, והעניץ היות אפרים בן יקיר לה׳ וילד שעשועים. ויתורנם ללועזים
dass, selbst wenn ich drohend von ihm spreche, ich doch immer 

.wieder das beherzigeu muss 
. חכמי הגרם אומרים שזה פירושו עד מתי תפני ן י ק מ ח ת י ת ת ד מ  (נא) ע
 אנה ואנה, ומביאים ראיה מדברי השולמית שאמרה דודי המק עבר (שה״ש
 ה- ו׳), ובכן מראים לדעת שלא עמדו על טעם שני המקראות האלה, זה ורעהו

 שבשיר השירים.
J לשון פתיות וכסילות, והוא u  ועתה דע שפעל חמק משמעו ברעהו הערבי >
ש מ ש מ  משמש במקרא לשון בשת שיבוש האדם ולא יעוז פניו בפני חברו, כמו ש
). ופירוש תתחמקין תתראי כאשד, בושה ולא  התאר הגרמני blode תשמיש זה1

 מעיזה פניה.
ב גבר. תסובבהו בדברים של חבה לקחת לבו, כמו שאמרתי ב ו ס ה ת ב ק  נ
 בביאור יםובבנהו (דברים ל׳׳ב י׳). והנביא הזה מדבר בדברים שבין ה׳ ובין ישראל
 עמו כדברים שבין איש לאשה. משל לאדם שכעס על אשתו, כי מצא בה ערות דבר,
 ושלחה מביתו. ואחר שלוחיה זכר אותה ואת אשר נעשה לה, ורחם עליה ואמר
 להשיבה על מנת שתשוב היא אליו ראשונה ואחרי כן ישוב הוא אליה. והיא בושה
 לקרוב אליו מדעתה שחטאה לו, ואף מדרך ארץ, לסי שדרך ארץ זכר תובע נקבה
 ואין נקבה תובעת. וכן ה׳ כעס על כנסת ישראל ונתנה בשבי. ועתה כשהוא בא
 לגאלה הוא מתנה עמה שתשוב היא אליו ראשונה, והוא אליה אחרונה, ועל מנת כן
 ינאלנה, ולא כבתחלה שהיה ה׳ מסתר, אותה כדרך ארץ שזכר חוזר על נקבה

א צ מ ) ואם תשיבני מן חמוקי ירכיך (שהי׳ש ז׳ ב׳) שלא יפורש לשון פתיות וסכלות ת 1 

 תשובתך בצדו.
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 ותובעה: לפי שאז היתד, בשרה, ועתה אחר שמצא בה ערות דבר ושלחה, בדין הוא
 שתפתה היא את אדניה, למען ידע שמתחרטת היא על מעשיה. והוא שאמר עד מתי
 תתחמקיץ, כמי שאומר עד מתי תתראי כבושה ולא מעיזה פניך לנשת אלי לבקש
wie lange wil ls t du blode מאתי שאתרצה לך. ויתורנם המקרא הזה ללועזים 
.thun u. 8. w.? Das Weib soli den Mann zu gewinneu suchen! 
ת הקיצותי על כל הדברים האלה האמורים לפני מזה בה׳ א ל ז  (כה) ע
 וישראל עמו. ועוד במשלו עומד הנביא. וכמו שיחלום האדם והנה משיב אשת נעוריו
 אחר שלוחיה, והיא שבה אליו בכל לבה והיתד, לו כבתחלה, והקיץ וחלומו ערב לו,
ה חלום בלשון המקרא, כמו שיאמר  כן דברי המקרא הזה. ואין צרך לאמר ששנ
j •! והוא בעברית שנה. והלשון מתישב היטב על שנה כמשמעה, כי J הערבי לחלום 
 אין חלום בלא שנה, והחולם חלום טוב עיבה לו שנתו בגלל חלומו. ויתורנם ראש

.daruber erwachte ich המקרא הזה ללועזים 
ה ונו׳, ואראה הדברים כהוייתם, שעדיין לא שבה כנסת ישראל ואשר א ר א  ו
 ראיתי עד הנה אך חלום הוא, ואף על פי כץ ערב לי החלום. ויתורנם סוף הפסוק

.und sah die Wi rk l i chke i t ; gleichwohl war u. s. w. הזה ללועזים 
 וזהו סוף הנבואה שאמרתי שהיא כתובה כאץ מתוך דברי נביא אחר שהיה

 קודם לירמיהו, ימים מעט אחר שגלתה שומרון.
. יש מחכמי הגרם משבשים ומגיהים געלתי, בגמ״ל, ם כ י ב ת ל ע  (לא) ואנכי ב

 ואני אומר טובים הדברים ככתבם, ובעל זה כמו בחל.
. לא יאמר כן בלשון המקרא אחר שנאמר לפני מזה רתי ת תו י א ת ת  (לב) נ
 זאת הברית אשר אכרות. ובנלל הדבר הזה אומר אני אל תקרא נתתי כי אם בתתי.
, על זה כעל של על לא חמם עשה (ישעיה נ״נט׳), ר עשו ש ל א ל כ  (לי) ע
 והוא מלמד על טעם שלא יושנח עליו, ופירוש הדברים אף על פי שעשו כל אשר

.trotz alledem עשו להכעיסני. ויתורנם כל אשר ללועזים 
ל ונו׳. הדבר ברור שנבול העיר ככתוב כאן רחב הרבה א נ נ ל ח ד ג מ  (ייז) ט
 מכמות שהיה בימי ירמיהו. ויורחב גבול העיר לעתיד לבא למען אסריס אשר יעלה
 נס הוא ירושלימה להשתהות לה׳ אלהיו, כמו שנאמר בראשית נבואה זו קראו נוצרים

נו(למעלה סםוק ה׳).  בהר אפרים קומו ונעלה ציון אל ה׳ אלהי
, אמר נזניוס באוצר שרשיו שדשץ זה כמו אפר והוא ם והדשן י ר ג פ  (לט) ה
 אפר שרפת מתים שנשרפו נויותם. ואמר עוד שאין אפר בכל מקום אפר שרפת בשר.
 ואתה הראית לדעת שאין דשן בכל המקרא בי אם אסר שרפת קדשים שלא נשרפו
 כל צרכם ואםרם דשן, ובפרה אדומה שנשרפה כל צרכה נאמר אפר (במדבר י״ט טי)

 ולא דשן. ואף דשן זר, דשן שהורס מעל המזבח.
. שם הנחל הזה ותשמישו מפורשים לך כל צרכם ש״ב ט״ו ן ל קדרו ח ד נ  ע

 כ׳׳נ, ומקום הנחל מסורש מ׳׳א א׳ לץ.

 לב
ר פיו עם פין ונו׳. הראשון סי מלך בבל והאחרון סי צדקיהו, ב ד  (ד) ו
 ובכנוים שבסוף הפסוק הפוך הסדר, כמו שנאמר אל צדקיהו עצמו ועיניך את עיני

 מלך בבל תראינה ופיהו את סיך ידבר (למטה ל״ד ג׳).
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יאמר ירמיהו וגו׳. הלשון הזה לא מתישב היטב. ומתרגום השבעים  (י) ו
 שמענו שהם היו קוראים ואל ירמיהו היה דבר ה׳ לאמר, ורואה אני את הנוסח ההוא

 מאשר לסנינו בססרים.

. טעו החכמים בפירוש גאולה זו, כסבורים ת ו נ ק ה ל ל א ג ט ה פ ש ך מ  (ז) ל
 שהיא נאולת שדה. ואמרתי שטועים, מסני שהכתוב הזה בקנין מדבר ולא בגאולה.
 וגאולה זו שם כולל לכל אשר .יעשה לאיש מישראל על ידי שארו הקרוב אליו
. וכן נאמראגשי גאולתך (יחזקאל י׳׳א ט״ו) ופירשוהו ו אל ו  ממשפחתו באשר הוא נ
טל  האנשים אשר הם קרוביך. ונואל עצמו מלואו נואל הדם, והוא נקרא כץ מפני שמו
 עליו לנקום נקמת קרובו המת מיד מכהו נפש (במדבר ל״ה י׳׳ט). ונקרא הקרוב מן
 המשפחה על שם המעשה הזה, מפני שהוא הדבר החמור מכל אשר מוטל על אדם
 לעשות לקרובו1). וברבות הימים נקצר השם ואמרו לנואל הדם נואל סתם, ואחר
 שחיה סתם גואל כגואל הדם התחילו לאמר גאולה או משסט גאולה לכל אשר מוטל

 על הגואל לעשות.

ן  ועל פי הדברים האלה משפט זה חובה ולא זכות, והוא ככתוב אשר אי
 משפטם לשתות (למטה מ״ט י׳׳ב), וזה הדבר שאמר חנמאל חייב אתה לקנות מסגי
d i r als nachstem Verwandten (Go'el) שנואלי אתה. ויתורנם ללועזים 

.fallt die Pflicht zu, es zu kaufen 

 ואין המקרא הוה כתורה. כי בתורה נאמר כי ימוך אחיך ומכר מאחוזתו ובא
 גואלו הקרוב אליו ממשפחתו ונאל את ממכר אחיו (ויקרא כ׳יה כי׳ה). ולס,־ הכתוב
 ההוא לא זקוק הנואל לשדה קרובו עד שמכרו קרובו לאיש נכרי, ואז בא הוא וגואלו
ה ד ש  מידו. ומן המקרא אשר לפנינו אנו שומעים שהיה ירמיהו חייב לקנות את ה
 מאת חנמאל קרובו עצמו. ומשפט גאולה זה ראשון, והחוק שבתורת כהגים הצדיק
 ממנו אחרוץ. כי לפי משפט הגאולה כמות שהוא אמור כאץ הלא יבא כל אדט על
ה  קרובו בעלילה וימכור לו את שדהו שלא צריך הוא לו בדמים יקרים. לכץ נשתנ
ה ד ש  הריץ בימי תורת כהנים כשהיתה תרבות הדור מרובה, ואז לא היה הנואל זקוק ל
 קרובו עד שנמכר תחלה לאיש זר והוא נואלו בדמיו. וכעין הדבר הזה שברבות
 הימים ותרבה הדעת תרבה צדקת החוק מכמות שהיה בימים הראשונים כבר הראיתיך

 בביאור וישימה לחוק (ש׳׳א ל׳ כ׳׳ה).

ת הגלוי. בתרגום השבעים חסרים כל הדברים א ם ו י ק ח ה ה ו ו צ מ  (יא) ה
כ  האלה. ואני לא נתביר לי עניץ הספרים האלה. ובגלל הדבר הזה לא ידעתי הטו
 הנוסח אשר לסנינו בספרים אם האחר. והמצור, והחקים נראה לי שהם תנאי המכר

 הכתובים בספר המקנה.
. בכתבי יד הרבה כתוב הכתובים, וכץ נראה לי העקר. וביץ כך ם י ב ת כ  (יב) ה

 וביץ כך סירוש הדברים העדים החתומים על השטר.

. גם הדבור הזה חסר בתרנום השבעים. ם ו ת ח ת ה א  (יי) ו

- ה היא• ולי נראו ) ועקרו של הדבור גואל הדם אין אתנו היום הזה לדעת אל נכון מ 1 

ו בי  שהעברים הראשונים היו אומרים שלא יבא הנרצח אל מנוחתו בשאול עד שנקם אחד מקרו
קמת דמו מיד הרוצה, וכשנעשה הדבר הזה נגאל הנרצח על ידי דם הרוצח השפוך בדמו  את נ
( ב י  ואם כן, גאולת גואל הדם כעין הפדיון שפירשתי בביאור אשר פדה את אברהם (ישעיה כ״ט כ
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ם בישראל ובעמים אחרים שלא ישראל הם, והוא על פי ד א ב ל ו א ר ש י  (כ) ב
 הכלל הגדול שאמרתי ושניתי פעמים הרבה לאמר שמשמיע השם חדשות בהריחו

 שם אחר המקביל אליו.
. לא נראה לי שתיבה זו נקודה כדין, ואומר אני שדינה ותקרא, א ר ק ת  (כג) ו
ש עמו את. וראה מה שאמרתי מ ש מ  הבנין הקל, וכל הרעה הפועל, אף על פי ש

 בביאור כי ייטב אל אבי את הרעה (ש׳יא כ׳ י״ג).

. םרם המקרא וכן תפרשהו עושים אך הרע. וכעין ע ר ם ה ך עשי א א ) 
. מתרגומו של ם ה י ת ר ע נ  הסירוס הזה הראיתיך במלת אך עד כה הרבה מאוד. מ
 קוטש שמעתי שהוא מפרש מנעורותיהם כנגד היחידים שבאומה. ולא כן הדבר, והוא
(הושע י״א א׳). וראה  נאמר כנגד הגוי כלו, והלשון ככתוב כי נער ישראל ואהבהו

 מה שאמרתי כביאור מנעוריו(בראשית חי כ״א).

ת ונד. הדברים האלה משחיתים סדר לשון א ז ה ה ב ע ו ת ת ה ו ש ע  (לה) ל
 המקרא הזה, והם חשודים בעיני ביתור. וכשאתה מדלג עליהם, הלשון ככתוב

 למעלה י״ט ה׳.

. לא כימים הראשונים שהיו ליראי ה׳ הדרכים שתים, אלה ד ח ך א ר ד ) ו ט ל ) 
 עובדים אותו בדמות ענל ואלה לא נותנים לו כל דמות, כי ה׳ יהיה לכלם אל מסתתר

 ורב להושיע.

 לנ
. השבעים מתרגמים כאלו היה כתוב עשיר, ארץ, ומחכמי הנוים ה ש  (ב) ה׳ ע
 יש כרוכים אחר תרנומם. והעקר ככתוב לסנינו בספרים, וכנוי של עושה שב אל
 סורענות יהודה, ועשיר, זו מחשבתה, וכבר אמרתי לך שבמחשבה יפול לשון יצירה
י מימי קדם ויצרתיה עתה הבאתיה ת י ש  ועשיה, וכן נאמר למרחוק אותה ע
 (ישעיה לץ כי׳ו), והוציא הכתוב המחשבה בלשון עשיה ויצירה, ומעשה המחשבה

 הוציא בלשון הבאה.

ה מ״ח ד), י ע ש י ) ת ו ר ו צ נ . ובמקום אחר נאמר חדשות ו ת ו בצר ת ו ו ל ו ד  (ג) ג
 וכבר אמרתי לך שם שהלשון שבכאן הוא העקר וסירשתיו לך כל צרכו.

. לא יפורש המקרא הזה ככתבו, ב ר ח ל ה א ת ו ו ל ל ס ל ה ם א י צ ת ג  (י) ה
 ואף נואשו המחדשים מלפרשו. ואני, ממה שהשבעים מתרנמים החרב לשון רבים,
 ותיבה שבראש הפסוק האחר לא מתרנמים כלל, נראים לי דברי איבלד המשבש
ם ומניה החרכים, תיבה אחת, ומפרש חרבים כלי מלחמה, והמה במקום י ב בא ר ח  ה
לאמר  הוה של עץ ואבן, ולא של ברזל, כמו שתראה בסמוך, ואני מוסיף נסך משלי
 שרבוי חרב כאן כרבוי הזכרים על פי מה שאמרתי בביאור ועץ החיים (בראשית ב׳ ט׳).
 ותמה אני על איבלד שננע פה בקצה האמת ועבר מעליה. כי הוא מפרש הדברים
 תאר המקום, כאלו היו הסוללות והחרבים של הכשרים והכתוב מניד לנו שבהלתם
 אנשי ירושלים את הכשרים התצו בתי העיר ובתי מלכי יהודה הקרובים אל הסוללות
 ואל החרבים על ידי הבשרים שהיו קולעים אותם באבנים. ואין הדבר כן. כי סוללה
 עקרה תל, והיא נעשית על ידי הצרים על העיר, ככתוב הסוללות באו העיר ללכדה
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, ( 1  (למעלה ל״ב כ־ד), או על ידי אנשי העיר הבאה במצור שעושים תל להגן עליה
 והיא סוללה האמורה כאן. והוא הדין לחרכים שהן של אנשי ירושלים. ואל שנאמר
 כאץ כעין מה שפירשתי ואשריהם על עין רענן (למעלה י״ו בי). ועל פי הדברים
die niedergerissen wnrden, urn Material האלה זה תרנום הכתוב הזה 
'1r Walle uud Bollwehr.zu lieferu f i 
 (ה) באים. כבר אמרתי לך בפסוק הקודם שתיבה זו ספק וכבר קדמני מי
 שאומר שהיא סוף התיבה שלפניה שנחלקה בטעות סופר. וכשאתה מדלנ על תיבה

 זו יתר דברי הפסוק הזה נכוחים למביץ על סי מה שאמרתי למעלה.
. הבנוי שב אל חסוללוח והחרבים, ואף על פי שהוא לשוץ זכר וחץ ם א ל מ ל  ו
ם (למעלה י ר ע ו ש  נקבה. וכדבר הזה הרבה במקרא. וכן נאמר בספר הזה כתאנים ה
 כ״ט י״ז), ותאנים לשון נקבה. ועל דבר העניץ, לא שזו היתד, כוונת אנשי ירושלימ
 למלאות הסוללות והחרבים פנרים, ובלבד שלמ״ד של למלאם כמו למען שסירשתיו

. י  כל צרכו למעלה כ״ז י
ם ונר. השבעים משנים כאן ומוסיפים, ואין תרנומם ראוי ה  (י) וגליתי ל
 לזכרון. ועתרת אומרים כל בעלי הלשון שהוא לשון עשר, ומפרשים עתרת שלום
 שלום הרבה. ולא נראה לי, מפני שלא יסול לשון עשר על שלום. ואני ממה
 שראיתי שגלה הוא הפעל המשמש עם השם הזה אמרתי שעתרת דבר סתר שצריך
 נלוי. ועליכן אומר אני שעתרת כמו ^ ואף ששניהם משמשים בלשון
£ יחד ומשמעם דרך סעמים הסמוי מן' העין, או עקבות הולך בסתר.  ערבי עם \
 ושלום ואמת כבר נאמר כץ ישעיה ל״ט חי, ושתים דבר הכתוב אחת זו שמענו שלום
 אמת, כלומר שלום עומד וקיים לעד. ועל פי הדברים האלה זה סירוש הכתוב וגליתי
 להם עקבות שלום אמת, כלומר אגלה להם אי זה הדרך ילכו ויהיה להם שלום עומד
 וקיים לעד. ועתרת גראה לי שדיגו .עתרת, לשון רבים, וביץ כך וביץ כך יתורגם
und ich w i l l ihuen offenbaren die geheimen ללועזים לשון רבים 

.Spuren dauernden Friedens 
ם ונר. מפני שהלשון לשון נקבה אומרים חכמי הגרם ש ה לי ל ת י ה  (ט) ו
, בלמי׳ד. ן ו ש ש  המחדשים שפועלו של והיתד, ירושלים, והם מוחקים ״לשם״ ומניחים ל
 ואנכי לא כן אחשוב. ואומר אני שפועלו של והיתד, הבנוי הנסתר שבו, והוא מקדם
 כל סוף הפסוק; וזה פירוש הכתוב: והיה לי הדבר הזה שישמעו נויי הארץ את כל
ן  הטובה ונו׳ לשם ששון ולתהלה ולתפארת אצלם. ושם ששון שם שהוא ששו
und es soil mir zum wounigen Ruhme, zum לבעליו. ויתורגם ללועזים 
Preise und zur Verherrlichung gereichen bei alien Volkern der 

.Erde, dass u. s. w. 
ע וגו׳. אץ בכל הדברים מכאן ועד סוף הפסוק כדי מאמר שלם, מ ש ד י  (י) עו

 כי חסר הנושא, והנושא כל הקולות האמורים בפסוק האחר.
ן ונו׳. עוד תהיינה הצאן רבות ואין מססר, וכאשר א צ ה ה נ ר ב ע ד ת ו  (ע) ע
 יבא המונה למנותן לא יוכל, כי תעבורנה מעליו. ועל ידי שאמר תאר המקום בלבד.
.noch werden die Schafe dem Zahler sich enlziehen ויתורגם ללועזים 

) וכעין הזה תמצא בשם הגרמני Bollwerk שבתחלה שני משמעות האלה לו, 1 

 והיזם הזה לא ישמש כי אם בלשון האחרון.
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. כל החכמים אומרים שהן יהודה וישראל, ולא יתישב ת ו ח פ ש מ י ה ת  (כד) ש
, ואף לא על הפסוק האחר  פירושם על הנאמר לפני מזה בזרע דוד וכלוים משרתי ה׳
 שיש בו זכר לזרע דוד. ועוד שלדבריהם ״העם הזה״ אחת משתי המשפחות, ולא
 יתכן שהם נאצו את עצמם. ועל כן אומר אני ששתי המשפחות האלה בית דוד ובית
ם גוי שומע בקולם לכל אשר יצוו ה י נ פ ד פועלו ״העם הזה״. גוי ל ת עו ו  הלר. מהי
 אותם. ולפניהם זה הלא הראיתיך דוגמתו סעמים רבות. ופירוש הדברים בחבורם העם
 הזה ינאצו את בית דוד ואת בית חלד לאמר שמאס בם ה׳ ועל כן פטורים הם מהיות
und meine Leute נוי שומע בקול שתי המשפחות האלה. ויתורנם ללועזים 
verwerfen sie, so dass sie nicht gedenken, furderhin ihnen als 

.Volk zu gehorchen 

 לד
. לא .יאמר כן בלשון המקרא, ואף יש כתבי יד ך תי ו ת אב ו פ ר ש מ ב  (ה) ו
 הרבה שבהם כתוב וכמשרפות, בכ״ף תחת בי״ת, והנוסח ההוא העקר. ועד בכ״ף

 הדמיון הזה ״בן״ המקביל אליו בסוף הדברים.
ת ערי יהודה אשר לא נלכדו עדנה על ידי הכשרים ו ר ת ו נ דה ה הו  (ז) ערי י

 העולים על כל הארץ.
. פועלו של לקרוא ״העם״, וכנוי של להם עושה ר ם דרו ה א ל ר מ  (ח) ל
 הקריאה פעולת איש אחיו, ופירוש הדברים לקרוא כל העם דרור זה אל זה, וכן
 נאמר אחרי כן בפירוש לקרוא דרור איש אל רעהו. וחכמי הנדס המחדשים אומרים
.unter sich שלהם כמו לעבדיהם, ואין זכר לעבדים עד הנה. ויתורנם להם ללועזים 
ו ונו׳. מתוך דחקו כרת צדקיהו את הברית הזאת. ד ב ת ע ח איש א ל ש  ל
 כי ככל בני המזרח העברים מימיהם לא שמו עבדיהם בחיל צבאם, כמו שהוכחתי
 במקום אחרי). וכאשר באה ירושלים במצור ראה המלך שאין בבני חורין אשר בעיר
 הנצורה די צבא להלחם את אויביהם. ובנלל הדבר הזה כרת ברית את העם לשלח
 עבדיהם לחפשי, כדי שיתוםפו העבדים המשוחררים על אנשי הצבא. ובזכות העבדים

 נשתחררו השפחות. כי לעת כזאת אין להבדיל בין איש לאשה.
. נקראת זו שפחה, ולא אמה, אף על פי שעברה היא, מפני שקנינה ו ת ח פ  ש
 קנין עולם. תדע לך שכן, שהרי אף אחר ששלחו העם את עבדיהם ואת שפחיתיהם

 לחפשי שבו וכבשום (למטה פסוק י״א).
. סדר הדברים סדר אנב׳יד, כי העברי מתאר עבדו ה העברי י ו ר ב ע  ה

 והעבריה שפחתו.
י כן ונו׳. נעשה הדבר הזה אחרי שעלו הכשרים הצרים ר ח  (יא) וישובו א
 על ירושלים מעליה לשעה (למטה פסוק כ״א) מפני השמועה ששמעו כי חיל פרעה
 מלך מצרים יצא לעזור את צדקיהו מלך יהודה בעל בריתו (למטה ממנו ל״ז, ה׳—ז׳).
 כי כל עצמם של העם לא שלחו את עבדיהם לחסשי בי אם מסני מלחמתם את
 הכשרים, כמו שאמרתי לפני מזה, ובראות העם שעלו מעליהם הכשרים טעו,
 כסבורים שלא ישובו עוד, ועל כן כשסר טעמם שבשבילו שחררו את עבדיהם

 שבו וכבשום.

. ה שאמרתי בביאור חוריה (ישעיה ל״דנ״ב)  ^ ראה מ
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 (יי) מקין שבע שנים, קרוב לקץ שבע שנים. ומשמע מן הלשון הזה
 שבתורה היו העבד והשפחה העברים עובדים אף בשנה השביעית, ובלבד שלא

 הוציאוה בעבדותם. והיה הדבר הזה מפני ששבעה מספר מסוים, ולא כן ששה.
 (טי) ותעשו את הישר בעיני. מן הדברים האלה שומע אני שצדקיהו

 צבוע היה, ובכרתו את הברית לקרוא דרור דבר אל העם כמי שחרד לעשות כתורה
 למען יראה ה׳ בצדקתו ויושיעהו מיד הכשרים. ונראה שטעה אף ירמיהו במעשה

 צדקיהו, כסבור שלשם שמים הוא עושה.
 (יח) העגל אשר כרתו ונר. החכמים כלם אומרים שהענל חלוסי הברית
 ותמורתו (Apposition)- ומהם מסתייעים מן המקרא הזה לאמר שעקרה של ברית
 לשון מאכל. ודבייהם דברי רוח, לסי שאם כן, מה תיעלת בחלוסיץ האלה? ועוד
 שאם הענל חלופי הברית. הנביא הזה כאומר ״דברי הענל״, ומי שלו מוח בקדקדו לא

.(  יעלה על דעתו שאמר ירמיהו כן אפילו במחשבתו1
 ואומר אני שהענל שנאמר כאן טעות סופר והעקר ?ע^ל, ופירוש הדברים
 ונתתי את האנשים העוברים ונו׳ כענל, כלומר אעשה שיהא סוסם כסוף הענל אשר
 כרתו, כי תהיה נבלתם מאכל לעוף השמים ולבהמת ארץ (למטה ססוק כ׳). ובדותק
 יסורש המקרא כן והעגל ככתבו, ובלבד שםננון הלשון בתקונו יסה ונאה ממנו.
 ומעתה הלא השביח סדר המקרא הזה שבח רב, כי כל דבר מדבריו מדה כנגד מדה,
ם שבראשו, והעגל אשר כרתו י ר ב ו ע  לסי ש וי עברו שבסוף הסםוק מקביל אל ה
 מקביל אל הברית אשר כרתו, וכן מקביל והיתד, נבלתם וגו׳ שבסוף ססוק כ׳ אל
und ich w i l l mit den בתריו שבסוף הפסוק הזה. ויתורנם המקרא הזה ללועזים 
Mannern, die meinen Bund uberschritten u. s. w. verfahren, 

wie sie es mit dem Kalbe gethan, das sie u. s. w. 
 (כא) ואת צדקיהו ונו׳. כורתי הברית שנים, ובברית הזאת המה כתות
 שתים, צדקיהו המלך ושריו מצד אחד וכל עמו מצד אחד. וממה שנזכר ענשו
 של צדקיהו ושריו לבד מענש כל העם אנו שומעים שאף המלך ושריו עברו את

 הברית והרשו לעם להשיב את עבדיהם ואת שפחותיהם לכבשם כבראשונה.
 (כב) הנני מצוה וגו׳ והשבתים• סננון הלשון הזה מפורש לך כל צרכו

 בביאור מצוד, והכה (עמום ו׳ י״א).

 לה
 (ב) ודברת אותם תסביר להם כוונתך להגיד להם שלטוב לכל העם אתה

 מביאם בית ה׳, למען אשר לא ימאנו ללכת אתך.
 והבאותם בית ה׳. כל דבר צבור נעשה בבית ה׳ באחת הלשכות, וכסי
 הדבר קדושה הלשכה. והעסק הזה שהיה בדבר ה׳ נעשה בלשכת בני חנן בן ינדליהו

ל הי ם (למטה פסוק ד׳). א ש ה י  א
 והשקית אותם יין. הפעל לפעולה שאינה שלמה וגמורה, ופירוש הדברים
 תן להם יין לשתות. ועל כרחך תאמר כץ, כי האנשים האלה לא שתו היין הנתן

di>׳ Yerspri'diiingeii bri drr Sclilachtuug dvs Kalbcs קומש המתרגם העגל ( l 

 אין תרגומו תרגום, כי ברור הדבר שאין במשמע העגל כל הדברים האלה.
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 להם, רה׳ חסץ שלא ישתו, למען יראו העם רקחו מוסר. ואם כן, אף זד, בונה אב
ש בהם פעל ופעלת וסעלתם לפעולה שאינה שלמה וגמורה. מ ש מ  לכל כמו אלה ש

 וראה מה שאמרתי בעניץ הזה בביאור נבער כל אדם (למעלה י׳ י״ד).
ל ת ) גבעים מלאים יין וכסות. מן המקרא הזה שמענו שהגביע כלי נ ה ) 
 ובו כל היין, וממנו יתן השותה אל תוך הכום אשר ישתה בה, ולא ישתה בגביע.
 ובמקום אחר נאמר כנגד הגביע הלא זה אשר ישתה אדני בו (בראשית מ״ד ה׳).
 ויש כאן שני כתובים מכחישים זה את זה, והכתוב אשר לסנינו הוא הראוי לסמוך
 עליו, לסי שהוא הראשון. והרוצה להכריע בין שני המקראות האלה יאמר שההפרש
 שביניהם המרחק הרב אשר בין זה לזה, שבימי ספר בראשית, ובפרט בימי תולדות
 יוסף שהן המגלה האחרונה שבכל מגלותיוי), כבר הורחב נבול משמעו של נביע,

 והיו קוראים נביע לכל כלי שמשתמשים בו לשתות יין.
 (י) לא נשתה יין. אלו באו הרכבים לאמר שלא ישתו יין בשעה ההיא,

 היו אומרים לא נשתה, ודי להם בכן. ועתה כשהם אומרים לא נשתה יין, זה משמע
 דבריהם: אין דרכנו לשתות יין.

 צוה עלינו לאמרי ונר. טעם כל מצוד, הזאת מסורש לך כל צרכו במה
 שאמרתי מייב י׳ ט״ז בציון שבנליון.

) ויהי בעלות ונר. מחכמי הנוים יש אומרים שהרכבים האלה היו יושבים א י ) 

 באהלים גם בימים החם בשבתם בירושלים מפני חיל הכשרים. ולא כן הדבר. לסי
 שאם כן, למה מוסיפים בני הרכב את הדברים האלה ולא ענין הם לדבר היין. ומסני
 שמאנו לשתות יין כמצות אביהם, ובבתים היו יושבים בירושלים שלא במצותו,
 נזקקו להוסיף הדברים האלה לפרש מעשיהם, כמי שאומרים ישבנו באהלים כל ימי
 חיינו, ורק בעלות נבוכדנאצר חדלנו משבת באהלים, ונשב בבתי ירושלים מתוך
 רחקנו, כי אין לשבת באהלים בירושלים. ועל פי הדברים האלה יתורנם ויהי זה ללועזים

.nur geschah es 
) הוקם את דברי יתנדב. הפעל הפעל ונאמר ״את״ דברי, והפעל ד י ) 

 לשון יחיד ודברי יהונדב לשון רבים. ולסנים אמרתי שבכל כמו אלה ״את״ משמש
. והיום הזה לא כן אחשוב מפני שיש שחסר את. ועתה ( 2  כשם דבר והוא הנושא
 אומר אני שהפעולה עצמה היא הנושא, ואת מלמד על הפעול. וכבר יאמר הערבי
 ^ והרומי itur- אף על פי שהפעלים עומדים ולא יוצאים, ומוסיף עליהם העברי
 לעשות כדבר הזה בפעל יוצא והוא מוציאו לשני. ולא יתמה על הדבר הזה כל
 השומע לשונות הסבלים אשר מהם אומרים tu sig szyje koszule והדברים
 כמאמרם משמעם לנרמנים hier naht sich Hemden, וגזרת מאמרם כעין נזרת
 המאמר הזה אשר לפנינו. והפעל בכמו אלד, מרביתו הפעל ומועטו נפעל. וכשהפעל נפעל
 יש שמניחים בעלי המסורה וקוראים הפעל, כמו שנאמר יתן לנו שבעה אנשים, וכתיב
 ינתץ (ש׳׳ב כ״א ר), ויש שלא מגיהים, כמו שנאמר ולא תנתן את העיר(מ׳׳ב יי׳ח ל׳)
 והוא כתיב וקרי. ובכל כמו אלה הפעל לעולם לפני הפעול, ולא לאחריו, ביץ

 שהוא הפעל וביץ נפעל.

. ( ג ״ א מ ״ ת ט י ש א ר ב ך ( ר ב ר א ו א י ב י ב ת ר מ א ה ש ה מ א ) ר  י

ס ש ר ה מ ו ל ^ *La •ן J^UJI, כ 1 ם 5 י ב ר ע ו ה ם ל י א ר ו ק ה ש א מ ו ן ה א י כ ת ר מ א א ש ש ו נ ) ה 2 
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 (טי) ושבו אל האדמה. אמ תחזור על כל המקרא לא המצא כלשון הזה,

 כי באדמה משמש על עם ישב תמיד, ולא אל. ועתה ראה מה שאמרתי בביאור
 והשבותם אל האדמה (מ׳׳א חי ל־׳ד). ועל סי הדברים ההם אין ושבו זה נקוד כדין,
 ודינו ושבו. ובמשמע זה משמע זה, ובלבד ששבו מוציא שכיבה ועמידה, ושבו מוציא

 ביחוד לבתם בגולה.
 (יט) בי הקימו. גותן טעם לדברי הפסוק האחר, וכיוצא בו כי שמעת לקול

 אשתך וגו׳ (בראשית ג׳ יי׳ז).

 ויט) עמד לפני תרנם יונתן משמש לפני, ואין לאמר מה השמוש שאמר.
x«1« iiif ופירוש עומד לפני חי וקיים ועושה רצוני. וכן דעת השבעים המתרגמים 

havrlov povולא ויתורנס. שהוא להם תרנום לפני בכל מקום v10[nqoaomov 
.die nach meinem Sinne leben ללועזים 

 לו
 (ד) ויקרא ירמיהו ונו׳. מן המקרא הזה אנחנו שומעים שעד הנה היה
 ירמיהו בעצמו כותב את חזיונותיו דבר דבר בשעתו, ועתה כאשר צוהו ה׳ לשוב

 ולכתוב כל דבריו במנלת ספר כבדה ממנו המלאכה, וקרא לברוך בן נריה לעזרה.
 מפי ירמיהו. לא שלא היו הדברים בכהב עד היום ההוא, ובלבד שעתה
 לא נאמרו ככתבם בתחלה, כי ירמיהו שנה בהם והוסיף וגרע לצרף וללבן, כדרך

 הסופרים.
 (ה) אני עצור. לא שהיה עצור בחצר המטרה, כי הדבר מעשה בימי
 יהויקים (למעלה פסוק א׳), ואז לא היה ירמיהו במשמר; והשנית שבימים ההם
 נאמר לברוך הסתר אתה וירמיהו (למטה פסוק י״ט), ונאמר אחרי כן כעד שניהם
 ויסתירם ה׳ (למטה ממנו פסוק כץ), ואין ליושב בבית הכלא סתר ממבקשיו. ופירוש
 אני עצור אני עלי אסרים שאסרו עלי השרים, ולא אוכל לעשות כרצוני. והדבר
 למד מענינו שבתוך אסריו אף היאסר הזה שאסרו עליו לבא בית ה־ לדבר אל העם.
 ונראה שאסרו עליו האסרהזה אחר שהביא בני הרכב בבית ה׳, ככתוב בפרשה הקודמת,
 כי היו השרים בושים מדברי הרכבים ומתוכחות ירמיהו שדבר אליהם בשעה ההיא.

.meiene Bewegungeu sind eingeschraukt ויתורנם אני עצור ללועזים 

 (ח) ויעש במך. ראה מה שאמרתי בביאור ותקשור את תקות השני (יהושע
 ב׳ כ״א). ואף כאץ אמר ברוך לעשות הדבר בשעהו, ביום צום כאשר צוהו ירמיהו,

 ויום הצום לא היה עד השנה החמשית, ככתוב בפסוק האחר.

 (ט) בשנה החמשית וגו׳ בחדש התשיעי. ומצות ה׳ אל ירמיהו ומצות

 ירמיהו אל ברוך היו בשנה הרביעית, כאמור בראש הפרשה, ומאז ועד היום ההוא
 לא היה צום, ואף על סי שיום הכפורים בינתים.

 (טי) שב נא וקראנה. הלשון הזה לא מתישב היטב, כי מה לנו לדעת

 איך צוהו לקראות אם עומד או יושב? ואם בחרו השרים באחת מן האחרת הלא
 בחרו בעמידתו, שכן דרך הדיוט לעמוד לפני שרים. והשבעים מתרנמים כאלו היו
 קוראים ישב, וכן מתרגם יונתן תוב, וכן העקר. ופירוש הדברים קראנה שנית. והס

 אמרו כן' בנגד הפעם הראשונה שקרא ברוך את המגלה בבית ה׳.
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, לא שהיו להם הדברים חדשים לא שמעום עד ל רעהו ו איש א ד ח ) פ ז ט ) 
ן שמעום אחד אחד ועתה בל הדברים פעם אחת, ואינו דומה  הנה, ובלבד שקודם לי
 השותה כוס רפואה טםה ליום טםה ליום לשותה כלה בבת אחת. והוא שאמר ה׳

 אל ירמיהו במצוד, אולי ישמעו בית יהודה את ״כל״ הרעה (למעלה פסוק נ׳).

ו ברוך זה הנתון בראש הדברים מחלק בינו ובין אחר, ל א ך ש ו ר ת ב א  (י0 ו
 ואין כאן אחר, כי אף דברי הפסוק הקודם אל ברוך נאמרו. ואף על פי כן נאה
 הסדר הזה כאן, הוא ולא האחר. כי דברי הפסוק הקודם אמורים אל ברוך והם שלוחים
 בידו אל ירמיהו להודיעו שחפצו בידו יצלח, ודברי הסםוק הזה אמורים אל ברוך
 בשביל עצמו. כי היו השרים חושדים את ברוך כחשד שחשדוהו האחרים האומרים
ה מסית אותך בנו (למטה מ״נ ג׳), כסבורים שלא יצא מפי ר  אל ירמיהו ברוך בן נ
 ירמיהו ככל הדברים אשר קרא באזניהם, ועל כן שאלוהו השאלה הזאת לדעת איך
 כתב את דברי המגלה. ומפני שדברי הפסיק הקודם אמורים אל ברוך בשביל ירמיהו
 והשאלה הזאת נשאלה מאת ברוך בשביל עצמו גאה לשאלה סדר הדברים כמות

.(  שהוא לפנינו. וכבר הראיתך כדבר הזה במקים אחר1

 מפיו. השבעים לא מתרנמים תיבה זו, ואחריהם כרוכים חכמי הנוים לאמר
 שמיותרת היא. ולא כן הדבר, כי ״מפיר מדברי הכתוב כבתחלה, ובלבד שלא כתוב
 כעקרו, ועקרו המסיו, כי טעה הלבלר והשמיט ה׳יא השאלה מסניה״א שבסוף התיבה
 שלפניה. והמפיו יש בו כדי מאמר שלם, ופירושו המפץ כתבת את כל הדברים האלה,
 ולא הוספת עליהם דבר מלבך. והוא החשד שהיו השרים חושדים את ברוך ששת

.nach Diktat? על דברי ירמיהו נוספות. ויתורנם המסיו ללועזים 

 (יח) בדיו. למה נזכר הדבר הזה, ומה בא להשמיענו? ואף לדברי חכם אחד
ד הלא נשאל לדעת למה נזכרה  מחכמי הנדס האומר שבדיו זה טעות סוסר ועקרו $

 יד זו, וכי אין אנו יודעים שהכותב כותב בידו?

 ועתה ראה מה שאמרתי בביאור ברנלי אעבורה (במדבר כ י״ט). משם תראה
 שהעברי מזכיר האבר שבו משתמש הפועל ככלי למעשהו ללמד על הפעולה שהיא
 כפשוטה וכמשמעה ולא הורחב נבול הפעל לשמש על צד השאלה. ומן המקרא
 הזה למדנו שהוא הדין לזכר הכלי ממש. כי אף כאן מזכיר ברוך את הדיו שבו כתב
 את המגלה כמי שאומר אין מלאכתי במגלה הזאת כי אם מלאכת לבלר, ומלאכת
 סופרים של ירמיהו היא, כי לא שגיתי דבריו אף לא הוספתי עליהם ולא גרעתי
 מהם. ואין צרך לשבש בדיו ולהגיה בידי, כי טובים הדברים ככתבם אפילו לפירוש הזה.

.nur wie ein Amanuensis ומשמע בדיו ללועזים 

. על כרחנו נאמר שחצר זו חצר מיוחדת ואנחנו אין אתנו לדעת ה ר צ  (כ) ח
 אל נכון מה היא. ואפשר שהיא חצר המטרה. וראה מה שאמרתי למטה ל״ז כ״א.

ל לו ע מ . במקום אחר נאמר שרפים עומדים מ ך ל מ ל ה ע ם מ י ד מ ע  (נא) ה
 (ישעי׳ ו׳ ב׳), ואלו ככתוב הזה אשר לפנינו לא נאמר בכל כתבי הקדש, כי לא יאמר
 כץ בלשון המקרא. ובנלל הדבר הזה אומר אני שמעל שנאמר כאן עקרו .על״, כי

 בטעות סופר נשנית מי׳׳ם שבראשו מסוף התיבה שלפניה.

ה שאמרתי בביאור ואל משה אמר (שמות כ׳יד א׳). ) ראה מ 1 
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. תאר הזמן הזה חשוד בעיני ביתור, כי כבר נאמר עי ש התשי ד ח  (כב) ב
 בראש הספור הזה בחדש התשיעי (למעלה פסוק ט׳).

. אלו שמש דלת בכחבי הקדש לשון זכר ה ע ב ר א ת ו ו ת ל ש ד ל  (כג) ש
), הייתי אומר כדברי רד״קשה׳׳א של וארבעה  ולשון נקבה כמו שהוא משמש במשנה'
 זה ה׳יא הנוסף על שם המספר לעשותו לשון זכר, ואף על סי שנאמר לסניו שלש,
 והייתי אומר כץ על פי מה שפירשתי בביאור כד הקמח לא כלתה (מ״א י״ז י״ח)
 בסוף דברי. ועכשו כשלא משמש דלת בכל המקרא כי אם לשוץ נקבה אין לאמר כן.
ה הכתוב הזה מםננוץ הלשון השנור בכל כמו אלה, כי בכמו  וממה שראיתי ששנ
 אלה נאמר שנים עדים או שלשה (דברים י־׳זו׳), ונאמר עוד לשון אחר שנים שלשה
 סריסים (מ״ב ט׳ ל״ב), וכלשון המקרא הזה לא נאמר בבל מקום, אמרתי שהכתוב
ש וחנה בארבע, וארבעה זה דינו טעמו ל  הזה מדבר במםסר הדלתות כאלו נסע מן ש
 למעלה, לסי שעקרו ארבע והיא נוסף עליו לעשותו סוף המסע, ופירוש הדברים
ר,י״נ),שאין  משלש דלתות ועד ארבע. ודונמת ואץ והיא אלה מתימן ודתה(יחזקאל כ״

 סירושו כי אם מתימן ועד דדן.
. הפעל לפעולה שאינה שלמה וגמורה״ לפי שפעולה זו הולכת והוד,״ ה ע ר ק  י

 כי כן .יעשה בכל המנלה מדי יקרא שלש וארבע דלתות.

. אין לקיחה זו כמשמעה, והיא ריח לה כמלקוח, ויתורנם לקחת זה ת ח ק  (כי) ל
.in Verhaft zu nehmen ללועזים 

ם. נוסף זה מפורש לך במה שאמרתי כביאור ם דברי ה י ל ף ע ס ו  (לב) נ
 הוקם את דברי יהונרב (למעלה ליה י׳׳ד). ועל סי האמור שם דברים שנאמר כאץ

 מקומו המקום השני כרץ הפעול.

 לז
. וכן נאמר בהעלות חיל כשדים (פסוק י״א). והפעל נסעל בשניהם יעלו  (ה) ו
 לסי שעלו הכשרים שלא בטובתם מפני ישמע חיל פרעה אשר שמעו, ובכן נעשו

.und mu88ten abziehen כנסעלים על ידי השמועה. ויתורנם ללועזים 
. ו צ ר א ב ל . משמש לכם עם לעזרה ולא עם היוצא• ש ה ר ז ע ם ל כ א ל צ י  (ז) ה
 מכאן משמע שלא נלחם פרעה עם מלך בבל בסעם ההיא, כי בשמעו שעלה חיל

 כשדים מעל ירושלים ויצא לקראתו השיב את חילו וחדל מהלחם.

. נראה לי שכאן הפסיק בעל הטעמים שלא ו ל ה א ם איש ב י ר ק ד  (י) מ
 כדין, ודין האתנח בתיבת באהלו. ואיש באהלו לא נדרש לאחריו, אף לא לפניו,
 והוא נדרש לסני סניו אל ונשארו. ובין כך ובין כך זכר האהל להגיד לגו שהאנשים
 מדוקרים מאוד ומחמת מכתם כבד מהם הדבר לצאת מאהליהם, ואף על סי כן יקומו

 ויצאו לשרוף את העיר כדבר ה׳.

. אין רוח הלשון והענין נוחה מן הפירוש ם ע ך ה ו ת ם ב ש ק מ ל ח  (יב) ל
 המקובל, כי אין לחלק או להחליק כמו לקחת חלק, ואין זעם סתם משפחות הנהנים;
, כי היה בדין שיאמר שם, בלא מי׳׳ם. ם ש  ואף לא יתישב על הפירוש הזה לשון מ

יר ב׳ ב׳). ז נ ) י פתח אנ } שכן נאמר אמר הדלת הזה הריני נזיר אס נ 1 
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 והשנית שלא תעלה על לב בן דעת לאמר שירמיהו שהיו צרכיו מעטים, כי לא היה
 נשוי אשד, (למעלה ט״ו בי) הסתכן בנפשו לשוב אל עירו למען מתנות כהונה והוא
 יודע שכחני ענתות כורים לו שוחה ומבקשים את נפשו. והעולה על הכל שאלו
 חסץ ירמיהו במתנות כהונה היה מקבלן בירושלים, כי אין בעל הבית חייב ליתן

 תרומתו לכהן היושב בתוך שבטו, והרשות בידו ליתנה לכל כהן שירצה.
 ובנלל כל הדברים האלה אומר אני שלחלק זה טעות סופר, ועקרו לחלף,
 ותיבת משם שבה אל ירושלים, והלשון ככתוב וחלסת משם (ש״א י׳ נ׳), ובתוך
א צ ו י  העם משמש עם ויצא שבראש הפסוק, שכן נאמר לסני מזה וירמיהו בא ו
ך העם (למעלה ססוק ד׳). ועל פי הדברים האלה זה סירוש הכתוב: ירמיהו  בתו
 יצא מירושלים בתוך העם היוצאים ללכת אל ארץ בנימין למען יחלוף מירושלים.
 וירמיהו בקש לחלוף מירושלים מסני שהרגיש בדבר שלא יארכו לו הימים ויושם
 בבית הכלא. ולא אמר ירמיהו לשוב אל עירו, כי נם שם היו שונאים לו ומבקשי
 נפשו, כי אם אל עיר אחרת מערי בנימין. ולכן אמר הכתוב ללכת ארץ בנימין, ולא
und Jeremia נאמר אל ענתות עירו, ולא יתורנם המקרא הזה ללועזים כי אם בסירוס 
ging mitten unter dem Volke aus Jerusalem weg, auf dass er 
in'8 Land Benjamin kame und von dort (Jerusalem) verschwande 
א הלשון הזה לא מתישב כלל. והשבעים מתרנמים כאלו היה  (טז) כי ב
 כתוב ניבא, תיבה אחת, וכץ העקר, וטעות זו נפלה בססרים על ידי הדמיון שבין ואייו
 לכ״ף בכתב אשר מימי קדם, כי ואייו £ וכ״ף ואחר שנתחלף וא״ובכ״ף תלקו

 המניחים את התיבה לשתים למצא לה טעם כל שהוא.
. אף תחתיו יש נוסח אחר בתרנום השבעים. הם היו קוראים החרת ת ו י  החנ
 שלא ידעו מה הוא וכתבוהו יונית ולא תרגמוהו. ונפלאת היא בעיני שהיה להם

 שם זה שלא ידעו פירושו לשוץ נקבה.
כם. וכתיב ואיו, בואי׳ו, והוא מסורש לך במקום אחרי וזה ביאי ) ואיה נ ט  (י
 הדבר שאמר ירמיהו ואיה נביאיכם אשר נבאו לכם ונו׳, המה אשר יותנו בבית
 הכלא תחתי, ואתם לא כן עשיתם, ופטרתם את הנביאים ההם כי שקר נבאו לכס

 כאשר אהבתם, ואותי נתתם בבית הכלא על אשר דברתי אליכם אמת בשם ה׳.
. במקום אתר אמרתי שלא יאמר נביא מדבר אל המלך ך ל מ י ה  (כ) אדנ
 אדני המלך בכל כתבי הקדש. ועתה אודה ולא אבוש שנעלם ממני אז המקרא הזה.
 והוא יחיד, אץ עוד מלבדו. וירמיהו האומר כץ ונכנע לצדקיהו יותר מכל נביא מדבר
 אל מלך הלא נמחול לו בזכרנו שהיה ירא לנפשו מאד בשעה ההיא, כמו שהוא
 מסיים ואומר אל תשיבני בית יהונתן הסופר ולא אמות שם, והשה אימת מות שמעבירה
 את האדם על דעת קונו, וכל שכן על דעת עצמו. ואף על פי כן לא אמר ירמיהו
, ולא השתחוה לו אסים ארצה כמו שעשה נתן בדברו אל  כננד המלך לעצמו עבדך

) ואין שעתו כשעת ירמיהו.  דוד בסעם ההיא2
. לא נראה לי שחצר המטרה בית האסירים, כמו ה ר ט מ ר ה צ ח  (נא) ב
 שאומרים המפרשים. ואומר אני שהוא משמר שיושבים בו אנשי החיל השומרים על

 י) וכבר הראיתיך לדעת כדבר הזה בביאור בעים רוחו(ישעיה י״א ט״ו) בציון שבגליון.
ה שאמרתי בביאור מ׳יא א׳ כ״ג.  *) ראה מ
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 העיר, והוא מה שקוראים לו הגרמנים Hauptwache. ובגלל הדבר הזה אמרתי
 שמה נאמר לפני מזה ויבאו אל מלך חצרה (למעלה ל׳יו כ׳) אפשר שחצר המטרה

 היא שהיה המלך שם בשעה ההיא לראות אם שומרים השומרים כחנן.

 לח
. הנה אמרו האנשים האלה כננד ירמיהו ר ל הבו ו א ת  (י) וישליכו א
 בתחלת דבריהם יומת נא את האיש הזה (למעלה פסוק ד׳), ואם כן, הלא חפצים
 במותו, ולמה זה שמחו בבור אשר אין בו מים כאשר עשו אחי יוסף אל יוסף

 (בראשית לייז נייד)?
 ועתה הלא אמרתי לך במקום אחר שהעברים הראשונים היו אומרים שהדם
 השפוך קורא אל אלהים. ונראה מכאן וממעשה אחי יוסף שהעברי אשר אין לבו לב אבן
 בהסיתו את שאר בשרו או איש אלהים קדוש היה לבו נוקפו, ועל כן חשב מחשבות
ך דמו, ובחר לו מיתה שאין עמה שפיכות דמים, כמו כאן שהושלך ירמיהו ו פ  לבלתי ש
 הנביא בבור למות תחתיו ברעב (למטה ססוק ח׳). והם שמחו בבור שאין בו מים,
ם, ולא הפילוהו שמה, כדי שלא יטבע במים ולא י  ואף שלחוהו אל הבור בחבל
 ימות מחמת מפלתו, ובעשותם כן ולא ימות ירמיהו על ידי מעשיהם תיכף ומיד כי אם
 ימות ברעב היו אומרים שהמה רק בסובבים בנפשו ולא רוצחיו. וממה שאמר ראובן
 אל תשפכו דם השליכו אותו אל הבור הזה ונו׳ וידנו אל תהי בו (בראשית ל״ז ב״ב)
). ונראה לי שמן הטעם הזה העברי המאבד  שמענו שהיה להם הדבר הזה כהיתר1
,(  עצמו לדעת בחר בחנק, כמו שהוכחתי בביאור לא נודע מי הכהו (דברים כ״א א,
 ובביאור ויחנק (ש׳׳ב י׳׳ג כ״נ). כי כן דרך עם הארץ לשמוע דברים כמשמעם, וכן
ת דמים כמשמעה, ועל כץ בחר המאבד עצמו לדעת לשום מחנק ו כ י פ  הבינו העברים ש

 נפשו למעץ ימות ולא ישפך דמו, ולא יהי כרוצח.
nig ,s תרנם קוטש , ך ל מ ת ה י ב א ב הו der im Palaste des Kז) ו 6 ) 

 in Diensten war, וטעה. בי הכתוב הזה בא להניד לנו שהיה עבד מלך בשעה
, וכל זאת ך ל מ ת ה י ב א בבית המלך, וכן נאמר בפסוק האחר ויצא עבד מלך מ י ה  ה
 להניד לנו כמה היה עבד מלך ירא לנפש ירמיהו וממהר להצילו, ולא חכה עד
 שוב המלך אל ביתו, כי ירא שלא ישהה המלך הרבה בשער בנימין וימות

 ירמיהו בינתים.

. אני לשטתי הולך שירמיהו הושם בבור ר ד בעי ם עו ח ל  (ט) כי אין ה
 למות תחתיו ברעב, כמו שאמרתי לפני מזה, ועל כן חשודים בעיני הדברים האלה
 ביתור, כי איך יאמר הכתוב כץ וירמיהו סוסו למות ברעב בין יש לחם בעיר ובין אין.
 ולא אמרתי שהדברים תוספת ודאי, לסי שאסשר שזה הדבר שאמר עבד מלך: עד
 עתה בלבלתי אני את ירמיהו אשר בבור בלחם; ועתה הנה אזל הלחם מץ העיר
 והלא ימות ברעב. ואם כץ, על כרחנו נאמר שהדבר הזה מעשה שנעשה מיד אחר

 י) ראה מה שאמרתי בביאור וכסינו את דמו (בראשית ליז כ׳׳ו). ועתה רואה אני •שלא
ה שאמרתי כאן אמר ראובן וכסינו את דמו  ירדתי לעמק פשוטו של המקרא ההוא. ועל פי מ
. כי ה ששמו אחיו את יוסף בבור למות ברעב מבלי אשר תהיה ידם בו לשפוך'דמו  כנגד מ
olint' dass seiu Blut לדבר הזה היה קוראים כסוי הדם. ויתורגם וכסינו את דמו ללועזים 

.vergosseu wird 
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 שנעלו הכשרים מעל ירושלים, ואף על פי שאין העיר מסוגרת עריץ לא הביאו לה
 לחם מן החוץ.

ה משער בנימין, כי עבדי המלך אשר בחצר המטרה מצדם ועומדים  (י) מז
 על ידי השרים לבלתי העלות את ירמיהו מן הבור. לבן צוהו המלך לקחת אנשים

 ממקים אחר.
ם אנשים. למה לו כל אלה, ובמעשה כמעשה הזה כאשר ירבו י ש ל  ש
 העוזרים כן תמעט עזרתם? לכן אומר אני שטעות סופר יש כאן, ושלשים זה עקרו
 שלשה. ודי בשלשה להעלות את ירמיהו מן הבור. וכבר יש בחכמי הנדס מי שמשבש

 שלשים ומגיה כן.
. לא נראה לי שהדברים האלה כתובים לפנינו כבתחלה, צר ת האו ח ל ת  (יא) א
 לסי שאם כן לא מוסיפים דבר ומיותרים הם. ואומר אני אל תקרא אל תחת כי אם
 מלתחת, והלשון ככתוב לאשר על המלתחה (מ״ב י׳ ב״ב). ופירוש מלתחת האוצר
 המלתחה אשר באוצר המלך. ומלתחה החדר שבו מונחים בנדיס וכסות. ויתורנם

. in die konigliche Garderobe ללועזים 
. אין בכל החכמים ואנשי המדע ת א ז ש ה פ נ ת ה ו א נ ה ל ש ר ע ש  (מז) א
 יודע פירוש המקרא הזה. המפרשים כלם אומרים שנפש זאת נשמת אדם, ועשיתה
 בריאתה במעשה בראשית. ולא כן הדבר. לפי שאם כדבריהם, מה שבועה היא זו
 שאין כמוה בכל המקרא? ונפש זו ככתוב ואתם ידעתם את נפש הנר(שמות כ״נ ט׳),
 שפירוש נפש הנר צער שמצטער על צרתו. ואף באן נשבע המלך בה׳ אשר הביא
 עליו ועל עמו רעת השעה להאדיב את נפשם, והוא מכווץ למצור שהיו הכשרים
 צרים על העיר והרעב בעיר, ואץ כשבועה הזאת בבל המקרא מפני שאין זכר לנשבע
der uns diese בשעה כשעה הזאת חוץ מצדקיהו. ויתורנם המאמר הזה ללועזים 

.Lage, die wi r so schwer empfinden, bereitet hat 
דם ונו׳. מלשון הכתוב אין לאמר מי הנותנים ומי י בי ת ו א ) פן יתנ ט  (י
 המתעללים, היהודים או הכשרים. ורד״ק אומר שהכשרים הנותנים והיהודים המתעללים.
 ואחריו כרוכים החכמים כלם. ואני לא כן אחשוב, לפי שכל היודע מנהנ בני קדם
 שיתנהנו באויביהם הוא ידע שאלו באו הכשרים להנקם מצדקיהו באכזריות חמה לא
 יתנוהו ביד אחרים להתעלל בהם, כי יתעללו בו הם עצמם. והשנית שאם כדברי
 החכמים היה צדקיהו אומר אני דואנ את הכשרים, ולא כמו שאמר, כי היהודים
 הנוסלים אל הכשרים עבדים המה לכשרים ולא יעשו בצדקיהו הנתון בידם כי אם

 כמצות הכשרים אדניהם.
 ואומר אני שהנותנים המה היהודים, והכשרים המתעללים. ונסלו שנאמר כאן
 לפעולה שאינה שלמה וגמורה, ופירוש אשר נפלו אשר יצאו מירושלים לנפול ועדיין
 הם על דרכם. ויתבאר לנו הדבר באר היטב בזכרנו בי הדברים האלה נדברו בין
 צדקיהו ובין ירמיהו בהעלות הכשרים מעל ירושלים להלחם את חיל סרעה (למעלה
 ל׳׳ז ה׳ ויי׳ד). והכשרים בשעה ההיא רחוקים מירושלים, ורבים מהיהודים הנופלים
 עליהם והם עוברים ברנליהם עודם בדרך. ואלו בא צדקיהו לנפול עתה על הכשרים
 והוא רוכב על גבי בהמה, היה מוצא היהודים הנוסלים ההם והם בדרך. ואותם
 היה צדקיהו ירא שיתפשוהו ויאסרוהו בפגעם בו בדרך ויביאוהו אתם אל הכשרים
 לאמר ראו הנח הבאנו לכם את מלכנו החפץ במלחמה ואנחנו שלום. וצדקיהו ירא

17 
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 שיעשו היהודים כדבר הוד, למען ימצאו חץ כעיני הכשרים וטוב להם, והכשרים
 בראותם שלא בא צדקיהו מאליו כי אם בעל כרחו יתעללו בו ולא יתנו לו חנינה
 בנלל עצתו שהיחד, עצת מלחמה. ומפני שדאגת צדקיהו ראשיתה מעשה שיעשו
 היהודים בטרם היו לכשרים לעבדים, והמעשה הזה תפשם אותו בדרך להביאו אל הכשרים,
welcbe ויתורנםהמקרא הזה בחבורו ללועזים . ם י ד ו ה י  אמר צדקיהו אני דואג את ה
auf dem wege sind, zu den Chald&ern Gberzugehen; jene 

.mochten mich in die Hande dieser ausliefern u . 8. w. 
. אין הנשים האלה נשי המלך, כי בנשי המלך ידובר ם ל הנשי ה כ נ ה ב) ו נ ) 
 בפסוק האחר, ואלה אמהותיו ושפחותיו. ומה שאומרות הנשים משל הוא, והוא כתוב
 פה מעל ספר אחר, ואף על פי שאין הנמשל דומה לו לכל משפטיו. והנביא שם
 את המשל הזה בסי נשים, כמו שנאמר נשים משלו בו (ישעיה נ׳ י״כ), להניד
 לצדקיהו שאסילו נשים שלא יודעות טכסיסי מלחמה יהיו להן חכמי יועצי צדקיהו
 למשחק, כי טעו החכמים במלחמה הזאת ולא ראו את הנולד. וכנגד מה שהיה צדקיהו
ו עליהם (למעלה ססוק כ׳) מודיעו ל ס  ירא את תעלולי הכשרים שיתעללו בו מ

 הנביא שתעלולים רעים מהם תשמענה אזניו אם לא יסול עליהם.

ר נדרש לסני סניו אל אנשי שלומך, ולא לפניו אל רגליך כמו ו ח  נסוגו א
 שאמר רד״ק. כי מי שנטבעו רגליו בבוץ לא יזוז ממקומו, לא לאחור ולא לפנים.

) מוצאים, תרנמו יונתן מתסקין, וכעין זה מתרנמים השבעים, ושניהט ג נ ) 
 היו קוראים מוצאים, והוא העקר, כי כן כתוב מוצאות בסםוק הקודם. ומשמש כאן

 את עם הנושא הנכנס תחת הסועל.
. הלשון הזה לא מתישב כלל, וכבר אמרו חכמי הנוים שאין תיבה ף ר ש  ת
 זו נקודה כדין ודינה ת^רף, נסעל. ואת משמש עם העיר כמו שמשמש בראש

 הפסוק לחזוק בלבד.
י ונו׳. וכן אמר אליהם ירמיהו, ככתוב בפסוק האחר. ת נ ח ל אני ת י פ  (מ) מ
 והתחנה הזאת התחנן ירמיהו אלצדקיהו כשדבר עמו בסעם הראשונה (למעלה ל״ח כ׳),
 ולא בפעם הזאת. ואף על פי כן הורה ירמיהו היתר לעצמו לדבר אל השרים כאשר
, ת א ז ם ה ע ס  צוהר המלך, מסני שלא אמרו אליו בשאלתם מה דברת אל המלך ה
 ובפעם הראשונה דבר אל המלך כאשר אמר להם. ומי שמימיו הניע למקומו של
 הנביא הזה, והסתכן בנפשו מפני אנשים החפצים במותו, ימחול לו על אשר לא הניד

 לשרים את כל לבו, והגיד להם דברים שהם אמת ולא אמת לדחותם..

ה ונוי. כל דברי הססוק הזה חסרים בתרנום השבעים, ואף נראת הי  (כח) ו
 לי חסרונם העקר. והרוצה לקיימם יחברם אל ראש הסרשה האחרת,

ט  ל
ת ונו׳. לנוסח שבתרגום השבעים שהזכרתי בסוף הפרשה י ע ש ת ה ה נ ש  (א) ב
 הקודמת נאה סדר הכתוב הזה. ולנוסח אשר לסוף הסרשה ההיא בססרינו כל הדברים

 מבאן ועד סוף פסוק ב׳ מיותרים.
ל וגו׳. הרואה את דבר הכתוב הזה לעומת ססוק י׳־נ״ ואף על פי ג ר  W נ
 שלא רגיל הוא בדרישה וחקירה, הלא יראה שהכתוב הזה גסלו בו טעיות הרבה, כי
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 נשנה נרגל שראצר, ונכנסו סמנר נבו ושרםכי־ם שלא במקומם, וכנגדם חסר כאן
 נבושבזן והוא נזכר במקום האחר. והדבר ברור שסמנר זה טעות ועקרו רב מג, ושתי
 תיבות שלאחריו, ״נבו שרסכים״, עקרו נבושבזן, ונרנל שראצר רב מג שנאמר אחריו

 נשנה בטעות סוסר מראש הפסוק.
ר ונד. בל הדברים מבאן ועד סוף ססוק י״נ חסרים בתרנום ש א  (י) ויהי כ

 השבעים.
. החכמים כלם אומרים שבית העם כמו בתי העם, ולא ת העם י ת ב א  (ח) ו
 נראה לי, מסני שלא נמצא כלשון הזה בכל המקרא, ומפני שלא שרפו הכשרים
 כירושלים כי אם כל בית נדול (למטה נ״ב י״ג, ומ׳יב כ״ה ט׳) וכל ארמנותיה (דה׳׳ב
 ל׳׳ו ויי׳ט), ובתי העם לא שרפו. ואני ממה שראיתי שאין בפרשה זו זכר לשרסת
 בית ה׳, ואנחנו ידענו שהוא נשרף בעת ההיא, אמרתי שבית העם שנאמר כאן הוא
 בית ה׳. ואסשר שהיו רגילים לקרוא לבית ה׳ בית העם מפני שבו היו מתכנסים
 לסקח על צרכי עטר, כמו שאמרתי במקום אחר, והוא נקרא כאן כן על שם שהיו
 העם בוטחים בו (למעלה ז׳ ד׳), והיתד, קריאת השם כתוכחה לישראל שנוכחו לדעת
 כי שקר בטחונם, כי בחטאותם נשרף הבית אשר היו בוטחים בו, ולא הנין אסילו על
ם כ ת י  עצמו. וכן בתורת הנוצרים יסופר שמושיעם דבר אל העם על בית ה׳ ואמר לו ב
 (מתי ב״נ ל״ח). הרי שבסוף ימי בית שני עדיין היו קוראים לבית המקדש בית העם.
, לא נראה לי שהדבור הזה עקרו בכתוב, כי אין לו טעם. א ו ה  (י) ביום ה
 ואומר אני שתוםסת היא. ואלה תולדות תוססת זו. כתחלה נשנה בי״ם של .רגבים״

 כטעות סופר, ואחרי כן הגיהו והוסיפו וכתבו ביום ההוא.

ן היא י ) ועיניך שים עליו. עיניך זה חשוד בעיני בטעות, כי שימת ע ב  (י
. ועל כן אומר אני אל תקרא ( 1 ים נ י  הלשון השגורה בבל המקרא, ולא שימת ע

 עיניך כי אם עינך, לשון יחיד.
 ועל דבר החנינה והמצור, האלה שחנן מלך בבל את ירמיהו וצוד, ביד נבווראדן
 עבדו לשום עינו עליו לטובה, אין אלה מעשה נסים. כי עולם כמנהגו נוהג מיום
 היותו, וכאשר לעשה היום הזה בהלחם גוי עם גוי שיש שכירי זה בארץ זה והם
 מגידים לשוכריהם כל אשר ישמעו ויראו בארץ אויביהם, כן נעשה בימים ההם. וכשהוגד
 לנבוכדנאצר שהיה ירמיהו יועץ את מלכו להשלים לכשרים, אמר לעשות

 אתו טובות.
. חכמי הגרם אומרים שבית זה בית המלך, ומסני ת י ל הב ו א ה א צ ו ה  (יי) ל
 שבית המלך נשרף על ידי הכשרים (למעלה סםוק ח׳), מתחכמים הם לאמר שהוצאת
 ירמיהו מחצר המטרה היתד, מיד אחר שנלכדה ירושלים ובטרם תשרף העיר. ולא
 עמדה להם חכמתם. כי סוף הפסוק האומר וישב בתוך העם כחשם בפניהם יענה,
 לסי שהדבר ברור שלא היו העם יושבים בבית המלך, ואם ישב ירמיהו בתוכם אף

 מושבו לא היה בבית המלך.
 ובאמת כמו שנאמר אסיריו לא פתח ביתה (ישעיה י״ד י״ז), כן המקרא הזה,
 והבית שאמר הוא בית ירמיהו, וסירוש הדברים להוציאהו שילך אל ביתו. ומסני
 שהיתר! העיר חרבה ובתי הגדולים נשרפים לא היו שרי הכשרים יודעים אם בית

ב למעלה כ״ר ר, ולמטה ט׳ ד׳, ובראשית מ״ד כ״א, ועמוס ט׳ ד׳.  י) ראת דברי חכתו
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 ירמיהו קיים, ועל כן נתנו את ירמיהו אל גדליהו למצוא לו בית מושב. ויתורנם
.dass er ihm die Freiheit und eine Unterkunft gabe ללועזים 

ם בתוך עם הארץ, כי לא בהר ירמיהו לשבת בתוך הנמלים ע ך ה ו ת ישב ב  ו
 והחשובים בעיני הכשרים. ובביאור ראש הפרשה האחרת יתבאר לך למה זכר הכתוב

 כאן את הדבר הזה.
. חכמי הנוים מפרשים ויעלו על לבך. ואני לא כץ אחשוב, ך י נ פ ו ל  (טז) והי
 לפי שאם כץ, מה בא הכתוב הזה להשמיענו, כי מה לנו אם יעלו הדברים על לבו או
 לא יעלו? ואומר אני שפירוש לפניך לעיניך, וזה הדבר שאומר ה׳ אל עבד מלך
י כץ לא תנע אליך הרעה, פ ל  הכושי: הנני מביא את דברי ונו׳ ועיניך רואות, ואף ע
 כי אנכי אצילך, כמו שנאמר בפסוק האחר כי מלט אמלטך ונו׳. ומשמע והיו
und sie werden vor deinen Augen in Er f i i l lung לסניך ללועזים 

.gehen 
ת בי, בהאמינך לירמיהו נביאי ואמרת שאין משפט מות לו ח ט  (יח) כי ב

 על כל הרעה אשר נבא לעם הזה,

 מ
ם שלא כמצות נבוכדנאצר מלך בבל (למעלה ל״ט קי ר באז ו ס  (א) והוא א
 יי׳א). ובשגגה נעשה הדבר הזה, וירמיהו הוא שנרם לעצמו האזקים האלה. כי
 נבוזראדן נתן את ירמיהו אל גדליהו בן אחיקם בן שסן למצוא לו בית מושב, כמו
 שפירשתי לסני מזה, וירמיהו לא חפץ לשבת בתוך הגדולים והחשובים בעיני הכשרים
 הכתובים לחרות ולטובה בנלל עצתם שהיו יועצים לנפול על הכשרים בימי המצור, אף
 על סי שהיה אחד מהם, ובחר לשבת בתוך העם, ככתוב למעלה ל׳׳ט י׳׳ד. ועל ידי כן
 נתנלנל הדבר והיה ירמיהו אסור באזקים בתוך כל נלות ירושלים, כי הכשרים
 שמצאוהו בתוך העם לא ידעו שהוא האיש אשר עליו צוד, מלכם לתת לו חנינה

 ולהיטיב אותו.
ר ונו׳. אם באמת דבר נבוזראדן את הדברים האלה עד ב ך ד י ה ל  (ב) ה׳ א
 סוף הפסוק האחר כאשר שמם הכתוב בפיו, דבר נבווראדן כץ להתנצל לסני ירמיהו
 על אשר היה אסור באזקים בתוך כל הנולים, כמו שנאמר בססוק הקודם. וזה הדבר
 שהוא אומר: הרעה הזאת לא מקרה היא לכם, כי דבר ה׳ הוא, ואתה נביאו מוטל
 עליך להשתתף עם עמך בצרתם. ואף על סי כץ די לך בהיות האוקים עליך עד כה,

 ועתה הנה סתחתיך ונו׳.
א ישוב• כל היגעים לסרש את הדברים האלה במקום הזה  (ח) ועודנו ל
, המיץ ב שי  כמות שהם בראש הפסוק יגעים לריק. איבלד משבש ישוב ומגיה י
 הכבד הנוסף, והוא לו כמו ישיב דבר. ואין השיב כמו השיב דבר בכל המקרא חוץ
 מסנלת אסתר (ד׳ י׳׳ג וט־ו), ואץ מביאים ראיה משם לדרבי הלשון בימיה הטובים.
 ואסילו הדבור במלואו יש הפרש בינו ובין עניה, כי העונה הוא עצמו הנשאל, והוא
) או שליח 1  עונה תוך כדי דבור והשואל לסניו, והמשיב דבר מרביתו שליח השואל
 מצוד, שמצוהו הןןצוה ללכת ולחקור דבר, או לעשות דבר, והוא הולך ועושה מצותו

ה ו׳ ד׳׳ ודה״ב ו׳ ד׳. , ע״ג כ״ד י״ג, נחמי ) ראה דברי הכתוב במדבר כ״ב ת 1 
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). וכשהמשיב  ושב ומשיב דבר לאמר כן וכן מצאתי, או כץ עשיתי, כאשר צויתני1
 דבר הוא עצמו הנשאל מרביתו משיב לאחר זמן, אחר שנועץ או חשב מתשבות
). ויש שנים ושלשה מקראות יוצאים מן הכלל הזה, ואין יציאתם כי  בלבו מה ישיב2
 אם קיומו. והארכתי בכל אלה שלא כדרכי להוכיח שאין הדבור השיב דבר כעניה לכל
 משפטיה, ובל שכן שלא יהיה הפעל לבדו כמותה. והחכם שהזכרתי פירושו דוחק
 נם על פי תקונו שהוא אומר לתקן. כי הוא מפרש שכשדבר רב טבחים עד כאן,
 ועד שלא גמר דבריו, החריש מעט מפני שהיה מתאוה ומצפה שיבחר ירמיהו ללכת
 עמו בבלה. ולמה יתאוה רב טבחים כדבר הזה? ולי נראה הפך הדבר, שאלו בחר
 נבוזראדץ באחת מן השתים, בחר בשוב ירמיהו אל ארצו. וכן משמע ממה שבפסוק
 הקודם כשמדבר רב טבחים בהליכת ירמיהו עמו בבלה נאמר בראש הדברים ״בא״
, ה ב ו ש  ובסופם ״לך״. ועכשו כשהוא בא לדבר בשיבת ירמיהו אל נדליהו הוא אומר ו
 בתוספת ה״א שהיא לחזוק המצוה. ובחר רב טבחים בשיבת ירמיהו אל גדליהו, מפני
 שאלו הלך בבלה והוא נביא הנולים ואיש נכבד בעמו, ובימי המצור בטרם נלכדה
 העיר יעץ למלכו ולעמו לצאת אל הכשרים ולתת את צוארם בעול מלך בבל, יחפוץ
 מלך בבל לראותו, ואם ישמע המלך מסיו שהיה אסור באזקים שלא כמצות המלך

 הלא יחרה אף המלך ברב הטבחים.

 ובאמת הדברים כאן חוץ למקומם, ומקומם אחר האתנח קודם ויתץ לו. כי
 בתחלה נשמט המאמר הזה מנוף הססר ונכתב בגליון, ואחרי כן נכנם בטעות אל
ך שבסוף הפסוק הקודם ללך האחרון. וגזרת ל , ן י  מחוץ למקומו, כי טעה הלבלר ב
 המאמר הזה כנזרת עודנו הארץ לפנינו (דה׳׳ב י״ד ו׳; ראה שם דברי). ואמרתי כן,
 לפי שאם משמש ״לא״ עם עודנו, משמע הדברים והוא לא ישוב עוד, וברור הדבר
 שאין זו כוונת הכתוב. והמקרא מקרא קצר, וזה פירושו: אחר שאמר רב טבחים
 ושובה אל נדליהו ונו׳, וירמיהו עודנו עומד כמי שלא אומר לשוב, אז נתן לו רב
 טבחים ארוחה ומשאת וישלחהו. ולמען הארוחה והמשאת האלה לא היה ירמיה שב
 בתחלה, כי ידע ירמיהו שהיה רב טבחים חייב לפייסו על צער האוקים שצערו, ולא

 די לו ברשות הנתונה לו ללכת אל כל הישר בעיניו.

ה מפורש ומתורנם לכל כמשמעו. ולא נראה לי. ואומר אני ד ש ר ב ש  (ז) א
 שסירוש בשדה בערי השדה אשר ליהודה, וערי השדה כל הערים חוץ מעיר הממלכה,

 כי כץ אנו שומעים מן הכתוב בש׳׳א כ״ז הי.

. בא הפרט הזה אחר הכלל לסי שהוא העקר, כי הו י תנ ל בן נ א ע מ ש י  (ח) ו
 ישמעאל זה ואנשיו המה המכים את נדליהו.

. ובמקום האחר נאמר ויוחנץ בץ קרח (מ״ב כ״ה כ׳׳נ), ח ר  ויוחנן ויונתן בני ק
 ויונתן לא נזכר שם. ובתרנום השבעים כן הנוסח אף כאן, והוא העקר, ני על סי

 שנים עדים יקום דבר.

den Chald&ern) ם לשרת לפניהם בשם העם י ר ש כ י ה נ פ ד ל מ ע  (י) ל
•(gegenttber das Volk zu reprasentieren 

 י) ראה דברים א׳ כ״ב, יהושע י״ד ז׳, ויחזקאל ט׳ י״א.
, ו׳ וט׳. י ) ראה מ״א י״ב, ו׳ וטי, ודה״ב י 2 
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. למה נאמר הדבר הזה, ויי אין אנו יודעים שיין וקיץ ושמן ם כ י ל כ  לשמו ב
 מושמים בכלים? והלא על ברחנו נאמר שבנוי של בכליכם הוא העקר. ומה

 טעם הדבר?
 ועתה דע שהעברי יאמר שם פלוני דבר אל כליו כשפלוני לוקח דבר משל
 חברו ועושה בו כעושה בשלו. וכן נאמר כעכן שלקח מן החרם ונם שמו בכליהם
 (יהושע ז׳ י״א), ואף על סי שעכן ננב ואלה לוקחים מה שאין בעליו עמו לאספו
 והוא כהפקר לכל, הלא זה הצד השוה שבהם שכמוהו כן אלה לוקחים לעצמם מה
). ועל פי הדברים האלה כשהאנשים האלה תוסשים בערים לא  שלא יניע כפיהם הוא1
 להם ואוםסים יין וקיץ ושמן שלא ינעו בהם נופל במעשיהם לשון הכתוב הזה.

.und macht sie euch zu eigen ויתורנם ללועזים 
ת הניח שארית ולא לקחה. והפעל משמש כץ על סי י ר א ן וגו׳ ש ת  (יא) נ
 מה שסירשתי בביאור תקח לה (בראשית ל־ח כ״נ). וראה מה שאמרתי בביאור

 ולקחתי את שארית יהודה (למטה מ״ד י״ב).

 מא
. אם אלישמע זה אלישמע הסופר שהיה בימי צדקיהו ע מ ש י ל  (א) בן א
 (למעלה ל״ו כ׳), היה ישמעאל בן בנו בעשותו את מעשה הרצח הזה איש צעיר
 לימים ונמהר לב, ובראותו כי הפקיד מלך בבל את גדליהו על הארץ, והוא עצמו,
 אף על סי שמזרע המלוכה הוא, יצטרך להכנע לסקיד מלך בבל, חם לבו בקרבו
ך נראה שהדבר כמו שאמרתי שאלישמע ל מ . וממה שנאמר אחרי כן ורבי ה  והתו
 הוא אלישמע הסופר. כי אין ורבי המלך נוסף על ישמעאל, לסי שאם כן, לא מתישב
 מה שנאמר אחריו ועשרה אנשים אתו, ואף לא יפורש למה אין לרבי המלך זכר
 בתוך דברי הפסוק האחר. ונוסף ורבי המלך על מזרע המלוכה. והכתוב אומר כן,
 מסני שכבר יהיו בני אדם מזרע המלוכה ולא תנתןכל משרה על שכמם; והכתוב הזה
 הבא לפרש קנאת ישמעאל שהתקנא בגדליהו והרגו מניד לנו שהיה ישמעאל זה
 מזרע המלוכה ומזרע נדולי המלך, כי אבי אביו היה סופר המלך, והוא בעל סקירות
, ך ל מ  גדולה, ועל כן אין כבודו להכנע לגדליהו. והשבעים לא מתרגמים ״ורבי ה
 ולא שלא היה לפניהם, ובלבד שנראה להם כמשחית סדר הדברים, ועל כן אמרו

 שטעות סוסר הוא.

. טעו בדברים האלה החכמים כלם, והם ת גדליהו ו א ת ר היו א ש  (ג) א
 נכוחים למבין. כל החכמים אומרים שכמי של אתו שב אל גדליהו, ואת גדליהו חלוסי
 .אתו״ ומסרשו. ואף על פי שיש כמו אלה רבות בספר הזה, הדבר ברור שלא זה
 סירוש הדברים האלה. כי לא :אמר ביהודים היושבים במצפה מושב גדליהו שהיו
 אתו. והשנית שאין ישמעאל כי אם הוא ועשרה אנשים, ואחד עשר בני אדם לא
 יהרגו את כל היהודים אשר במצפה, לפי שחזקה למצפה שבחרו רבים מן היהודים

 לשבת בה בגלל גדליהו סקיד הארץ היושב שם.

ה שנאמר בתורה בבא אל כרם רעהו ואל כליך לא תתן (דברים כ״ג ב״ה) ) ואם כן, מ 1 

 אין פירושו שלא יתן בכליו אחר שאכל כדי שבעו, כי אפילו כדי שבעו שהותר לו לאכול לא יתן
 בכליו, מפני שהעושה בן עושה בשל חברו כאדם העושה ביטלו, ועל הדבר הזה הקפידה תורה.
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 ובאמת כנוי של אתו שב אל ישמעאל עצמו. ועל פי הדברים האלה היהודיים
 יושבי המצפה קרואי גדליהו האוכלים על שלחנו עם ישמעאל יחדו אותם לבדם הכה

 ישמעאל, ולא כל היהודים אשר במצפה. והוא הדין למה שנאמר אחרי כן:
ם שהם שרי חיל הכשרים שהיו נם הס ר נמצאו ש ש ם א י ר ש כ ת ה א  ו
 אוכלים עם ישמעאל על שלחן גדליהו, ואותם לבדם הרג ישמעאל ולא כל

 אנשי המלחמה.
 ועל פי הדברים האלה הרג ישמעאל כעשרים איש, ולא יותר. והרג ישמעאל
 כסלים כמספר אנשיו ולא יוכלו להתיצב לפניו, לפי שהמה באו לסעודה ואין כלי
 מלחמתם עליהם, וישמעאל ואגשיו היו חגורים איש חרבו מתחת למדיו. ויתורגם

.die mit ihm zusammen bei Gedaljahu waren המקרא הזה ללועזים 

. בערמה אמר כן, שאם ילכו עמו ידע כי עוזרים הס ל גדליהו  (י) באו א
 אחרי גדליהו ויהרגם.

ם ונר. נזכר דבר האנשים האלה להניד לנו שישמעאל ה אנשי ר ש ע  (ח) ו
 דעתו קלה והוא חומד ממון, שהרי עבר על דעתו בשביל המטמונים.

. אמר איבלד שביד שנאמר כאץ כמו עם, ודבריו דברי רוח. ד גדליהו  (ט) בי
 וכמוהם דברי כל היגעים לפרש המקרא הזה ככתבו. והשבעים מתרגמים כאלו היה
, ולא נראה לי, לפי שאם כן, לא ידעתי למה מתאר הכתוב את ל ו ד ר הג  כתוב הבו
 הבור, וכי אין אנו יודעים שבור אשר יכיל שמנים חללים גדול הוא? ואומר אני
 שגדליהו כתוב כבתחלה, וביד לבדו טעות סופר, ועקרו ב1ד. ומר גדליהו נשוא,
 והבור שבראש הפסוק הנושא, ופירוש הדברים והבור אשר השליך ישמעאל וגו׳ הוא
 בור גדליהו, כלומר שהיה גדליהו משתמש בו עכשו. ומעתה יש טעם לזכר הדבר
 הזה, והוא כטעם שפירשתי בביאור כרתו עצה (למעלה ל׳ ו׳), כי זה הדבר שמשמיענו
 הכתוב שבור גדליהו הוא הבור שהשליך שמה ישמעאל את חללי האנשים אשר באו

 לשמע גדליהו.
. מוסיף הכתוב פירוש על פירושו הראשון למען א ס ה א ש ר ע ש א א ו  ה
ן(למטה  זכר אסא. והזכר הזה כזכר שכם ושילו ושמרון (למעלה פסוק ה׳), וגבעו
 פסוס י׳׳ב), וכמהם (למטה ססוק י׳׳ז), שהוא בן ברזלי הגלעדי, כמו שסירשתי ש״ב
 י״ט ל״ח, וכל אלה קול להם בימים ההם כקול רחל המבכה על בניה (למעלה ל״א י׳׳ד).
) כמעשה האדם שאבדו ממנו כל מחמדיו, והוא זן את לבו  ומעשה הסופר הזה1

 מזכרונות ימי קדם.
ך וגו׳. מסרש את כל שארית העם, כי אלו היה נוסף ל מ ת ה ו ג ת ב  (י) א
 עליו, היה הכתוב אומר ואת, בוא״ו. ומפני המפרש הזה שהוא דברים ארוכים נשגה

 הפעל בסוף הפסוק ונאמר וישבם ישמעאל.
ר ה6ל!יד וגו׳. לא ידעו החכמים סירוש הדברים האלה. החכמים כלם ש  א
, ולא ם ה י ל  אומרים שאת גדליהו הסעול, ואם כדבריהם, היה הכתוב אומר אשר הפקיד ע
 זכרו שנבוזראדן הפקיד את גדליהו על כל הארץ, ולא על המצפה ויושביה בלבד.
 ובאמת את המשמש עם גדליהו כמו עם, והפקיד מלשון סקדוץ, וסירוש הדברים אשר

 י) הלא כבר אמדתי לך שכל דברי הימים שבספרי הנביאים^ דברי סושרים הם ולא
 הנביאים אמרום.



ב  264 ירמיה מ

 הפקיד נבווראדץ עם גדליהו למשמרת. וכן מתרגמים השבעים, ובלבד שבתרנומם
 לא נמצא ״ואת כל העם הנשארים במצפה״. וראה מה שאמרתי בביאור אשר
welche Nebusar-Adan הניח נבוזראדן (למטה מ״ג וי). ויתורנם ללועזים 

. s . w. in der Obhut des Gedaljahu gelassen batte .11 
. בתרנום השבעים חסרים כל הדברים מן ל א ע מ ש ת י א ב מ י ש ר ה ש  (טז) א
 ״מץ המצפה״ עד האתנח, ועד בכלל. והשבעים לא מתרנמים הדברים מפני שלא ידעו
 פירושם. ולי נראה דעת המקיימים את הדברים ההם ככתבם ומניחים כאן אשר

ה ישמעאל ונד. ב  ש
ם לא יפורש ככתבו, בי האומרים שנרות מלון לא זכרו ה מ ת כ ו ר ג  (יז) ב
 שנר לעצמו ואורח נוטה ללון לעצמו, ועל כן אץ נרות מלון. ועוד שנרות משקל
 שם מופשט לו, ולא הוא עניץ לכאן. והשבעים נראה שהיו קוראים בנברות תחת
 בנרות, ואין הנוסח ההוא טוב מאשר לפנינו בספרים. וחכם אחד מחכמי הנוים משבש

ת על סי דברי יוסף הכהן, וכץ נראה לי העקר. ד רו  ומניה ב נ

 מב
ה, וכץ נמצא בתרנום רי  (א) ומניה, ולמטה מ״נ ב׳ נקרא האיש הזה עז

 השבעים אף באץ, והוא העקר.
ו חשוד בעיני ביתור, וכשאתה מדלנ עליו משביח לך טעם המקרא נ ת  (ב) א

 הזה שבח רב.
. הפעל לפעולת שלשום והיתד, אמירה זו בטרם ידבר אליהם ה אמרו מ ה  (ה) ו
 ירמיהו לאמר שמעתי ונד, ככתוב בפסוק הקודם. וחלק הכתוב את דבריהם ונתן
 הבטחה זו שהבטיחו את ירמיהו לעשות ככל הדבר אשר ישלחהו ה־ אליהם אחר
 תשובת ירמיהו הראשונה, כדי לקרבה אל מיאונם שמאנו לעשות כאשר דברו, ומבין

 הבטחתם ומיאונם תצא לנו רעתם אשר הרעו לעשות.
. אמר רד״ק ששוב זה שרשו ישב, ומביא ראיה מן ו ב ש ב ת ו ם ש  (י) א
 הכתוב ידעתי כי כל תוכל (איוב מ״ב ב׳), כי טעה שם כמו שטעה כאץ. ואף על סי
 כץ יש מחכמי הנוים כרוכים אחריו. ובאמת שוב זה שרשו שוב, וכמו כץ תשבו
 שנאמר אחריו, ודינו תישבו, והוא מפורש לך כל צרכו בביאור ושבו אל האדמה

 (למעלה ל׳׳ה ט״ו). וראה מה שאמרתי למטה ססוק י״ב.
. השבעים המתרנמים xal smatQiipw היו קוראים ם כ ת ב א השי  (יב) ו
 ואישיב או להשיב, והעקר ככתוב וכנקוד לפנינו בספרים, והפועל מלך בבל הנזכר
 לפני מזה. והםורסי והרומי מתרנמים כאלו היו קוראים והישיב, משרש ישב, ואחריהם
 כל אדם ימשוך מחכמי הגרם המחדשים. והחכמים ההם כרוכים אחר הנוסח ההוא
 מפני שלא יודעים איך יאמר ביושבים על אדמהם שןשיבם מלך בבל. ואם זו קשה,
 אף לדבריהם קשה, כי איך .יאמר ביושבים על אדמתם שיושיבס המושיב אל אדמתם?
 והלא על כרחם יאמרו שחושבה זו ממעטה נלות, והכתוב מניד לנו שלא ינלם מלך
 בבל, ואם כץ, למה נשבש המקרא שלא לצרך ואנחנו ידענו שהשבה כהושבה לדבר

.  הזה, כי כמוה מוציאה גלות. וראה מה שאמרתי למעלה פסוק י׳
. זה נקוד כדין, כי שרשו ישב, ואליו מקביל ושם נשב שבסוף א נשב  (יג) ל

 הפסוק האחר.
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ו ונר. נלאו החכמים ואנשי המדע לפרש ״לכך זה. ע מ ן ש כ ה ל ת ע  (טו) ו
 והוא לא נותן טעם, כי כמו שנאמר ובכן(קהלת ח׳ י׳ ואסתר די ט״ן), כן נאמר כאץ
 לכן. וסרס המקרא וכן תסרשהו שמעו את דבר ה׳ לכן, כלומר דבר ה׳ אשר דבר
 על המעשה הזה שאתם אומרים לעשות לבלתי שבת בארץ הזאת, כאמור
nun denn, fur solchen Fal l horet בשני הסמוקים הקודמים. ויתורנם ללועזים 

.das W o r t JHVHes 
ב ונר. לא ידעתי כלשון הזה בכל המקרא, והלשון השנור ר ח ה ה ת י ה  (טז) ו
ה החרב ונר, לפי שאין חרב פועל הפעל שלפניו, כי הוא סועל של י ה  בכמו אלה ו
 תשינ, ופועל הפעל הראשון המאמר כלו ״החרב אשר אתם יראים ממנה שם תשיג
 אתכם״. ובנלל הדבר הזה הייתי אומר שטעות סופר יש כאן, והעקר והיה החרבוגר,
 אבל בשביל לשון הכתוב האחר שאף הוא כמוהו אין לאמר כן, לפי שלא במהרה
 תפול טעות ממין אחד בשני מקראות רצופים. וצריך לאמר שנזרת שני המאמרים
 האלה, זה שבכאן ורעהו שבפסוק האחר, כמו שסירשתי הייתי ביום אכלני חרב

 (בראשית ל״א מ׳).

. אף הלשון הזה שלא בשנור בכמו אלה (כי על סי ם י ש נ א ל ה  (יז) ויהיו כ
 דרכו היה בדין שיאמר הכתוב והיה ונר), והוא מפורש לך בביאור הפסוק הקודם.

ו ונר. אין בחכמים יודע סדר הדברים מכאן ועד סוף הפרשה, ע ד  (יט) ידע ת
 ואף לא החכמים המחוכמים שבחכמי הנוים המתפארים בדעת המקרא ואומרים לכוון
 עודו וזמניו לתלקיו. ונסלאת היא בעיני שיודעי בינה לעתים לא יודעים דברים נכוחים

 ליודע בטיב לשון המקרא, ואף על פי שנצסנו ממנו העתים.
 החכמים כלם עושים המאמר האחר הפעול של תדעו, וטועים. והפעול נחשך
 עד סוף כל הדברים, והוא ״כי בחרב וברעב ובדבר תמותו״ (למטה ססוק כיב), וכל
 מה שבעתים דבור בתוך דבור. ולא יפורשו הדברים כי אם כץ, מפני שהמאמר כי
 העידותי ונו׳ מעשה שהיה בדבר המדבר, וידוע תדעו לא .לאמר כי אם כננד הדבר
 שעתיד להיות בשעת הדבור או בשעה שעליה ידובר. ויש עוד טעם למה לא יפורשו

 הדברים כי אם הפירוש הזה, והוא יתברר לך בביאור ססוק ב״ב.
ם היום. לשוץ התראה היא זו, וכמוה רבות בכתבי הקדש. כ י ב ת ד י ע  כי ה
 והפעל לפעולת עכשו, ומפני שהוא מדבר ועושה בשעת דבורו אמר העידותי, על סי
denn ich מה שאמרתי בביאור הרימותי ידי (בראשית י׳׳ד כ׳׳ב). ויתורנם ללועזים 

•muss euch im Voraus warnen 
. היא ההתראה. ובסירוש הדברים האלה ם כ י ת ו ש פ נ ם ב ת י ע ת  (כ) כי ה
 טעו החכמים כלם מימי השבעים ועד היום הזה. השבעים מתרנמים כאלו היה כתוב
 ך׳רעוסם, וחכמי הגרם מרביתם כרוכים אחריהם, ויתרם עושים התעיתם פעל עומד ולא
 יוצא, והם עושים כן מפני שלא מצאו לו פעול. ורד״ק הולך ארחות עקלקלות למצוא
 פירוש שלא ראוי לזכרון. ועקר הדברים ככתבם. והתעיתם פעל יוצא, ובלבד שחסר
 הפעול מפני כבוד המקום, ומסני שהמקום ימלא חסרונו. והנביא מדבר באנשים
 האלה במתעים את ה׳ אלהיהם, והוא מפרש דבריו באמרו כי שלחתם אותי ונו׳, לפי
 שהמבקש מאת יועצו להניד לו עצתו ומבטיחו מראש שישמע בקולו לכל אשר יאמר
 לו ואחרי כץ ילך ויעזוב העצה היעוצה לו, כמעשה אשר יעשו האנשים האלה לה׳
 אלהיהם, מתעה הוא את יועצו. וני׳ית של כנסשותיכס כבי׳ית של כנפשו דבר אדניהו
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 (מ׳יא ב׳ כ׳׳נ). ופירוש הדברים התעיתם את ה׳ אלהיכם ועל ידי כץ הסתכנתם
 בנסשותיבם, והסכנה מפני החרב והרעב והדבר האמורים בסוף הפרשה. ומשמע
denn ihr habt dann Jemand zum Besten gehabt, הדברים ללועזים 

8 euch mit dem Leben wi rd entgelten lassen.der e 
ו כי וגר. ראה מה שאמרתי בביאור ידוע תדעו ע ד ה ידע ת ת ע  (כב) ו
 (למעלה ססוק יי׳ט). ונשנה הפעל בראש מאמר הפעול, מפני שהופסק בינו ובין
ה שבו ת ע  הראשון בכל אלה. ומפני שהדברים שבינתים הרבה מאוד נאמר אחריהם ו
 חוזר המדבר לענין ראשון. והחכמים כלם ואנשי המדע המעקמים את כל המקיאות
 האלה לפרש דברים כסדרם מראים לדעת שהתחקו על שרשי לשון המקרא, ולשון
was ich sagen wollte, ja, so המקרא ודרכיה לא ידעו. ומשמע הדברים ללועזים 

6set denn•wi 

 מנ
ל ירמיהו כעין מאמר בתוך מאמר שהמדלנ עליהם לא משחית ם א י ר מ  (ב) א
 סדר הדברים כלם. והמאמר הזה מפרש זדים, כי רק זדים יאמרו לאיש כירמיהו
 הנאמן לנביא לה׳ שקר אתה מדבר. וחכמי הנוים המחדשים מוחקים ״אומרים״ ומסרשים
 זדים אל ירמיהו אשר הזית על ירמיהו. ולא זכרו שזד שם ולא סעל. ויתורנם ללועזים

.ja, die sagten u. s. w. 
ך בן גריה ונו׳. מן המקרא אין אתנו לדעת אל נכון מה ראו ו ר  (ג) כי ב
 האנשים האלה לחשוד את בתך את החשד הזה. ומה שיש לאמר בעניץ הזה מאומד

 תמצא בביאור ואתה תבקש לך נתלות (למטה מייד, ה׳).

ו ונו׳. להמית אנשים ממנו ולהגלות יתרנו בבלה. והמקרא הזה נ ת ת א י מ ה  ל
 בונה אב לכל כמו אלה שיחלק הפעול וחלקו האחד יותץ לפעולה אחת וחלקו האחד
 לאחרת, כי שתי הפעולות החנה כסדר הזה אין לאמר שתפעלנה שתיהן זו אחר זו

 בפעול כלו.
ד (למעלה מ״א י׳). י ק פ ר הגיח. ובמקום האחר נאמר תחתיו אשר ה ש  (י) א
 ומכאן ראיה ברורה שלא יפורש המקרא ההוא כי אם כמו שםירשתיו. ובלבד
. ונאמר  שהפקיד שנאמר שם נותן על גדליהו חובת נסקד שחייב לשמור את הפקתן
 שם הפקיד בזכר הדבר הזה ראשונה בשביל בנות המלך, להניד לנו שאחר שנמר
 נבווראדן בדעתו שלא להשמיד זרע צדקיהו והחיה בנותיו דאנ להן והסקידן עם
 גדליהו פקיד הארץ לשום עינו עליהן. ואל יסלא בעיניך הדבר הזה. שהרי אמר יהוא
 כננד איזבל אחר שכלה חמתו בה פקדו נא את הארורה הזאת וקברוה כי בת מלך
 היא (מ׳׳ב ט׳ ל׳׳ד); ולולא ירא יהוא שכל זמן שאיזבל חיה וקיימת לא תקום מלכותו
 מפני כשפיה הרבים, לא היה הורנה; ואחר שנזקק להרגה אמר לתת לה קבורה לפי
 שבת מלך היא, וכל זאת משום כבוד מלכים. ואף מעשה נבוזראדן כן. כי אף על פי
ט נבוכדנאצר את בני צדקיהו לעיניו ועיני צדקיהו עור, בנות צדקיהו שהחיה ח ש  ש
 מפני שאמר שלא ראויות למלוך לא נמנע נבוזראדן עבדו לחלוק להן כבוד מלבות.
 ואחר שנאמר שם הפקיד בשביל בנות המלך להשמיענו את הדבר הזה, בהשגות

ח לבנות המלך ולכל הנפש גם יחד. י נ  הדברים כאן לא הקפיד הכתוב ואמר ה
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ת ירמיהו. מפני שנאמר בראש הפסוק הקודם ויקה, אומרים חכמי המים א  ו
 שלקח ירמיהו מצרימה בחזקה. ואני לא כן אחשוב. ואומר אני שבראות ירמיהו שנמרו
 האנשים האלה בדעתם ללכת מצרימה הלך עמהם בנפש חפצה, וכבר עשה כדבר
 הזה לפנים בימי המצור שיעץ לצדקיהו ועמו לצאת אל הכשרים, וכשלא יצאו המה
 לא יצא נם הוא. כי נביא האמת לא יפרד מעל עמו, והוא כרועה נאמן אשר במקום

 צאנו שם הוא.
 ואם נחהור לדעת למה לא הלך ירמיהו עם הנולים בבלה ושב אל נדליהו בן
, ועם האנשים האלה (  אחיקם בחנתן מ הרשות לעשות כישר בעיניו (למעלה מ׳ ד
 הלך מצרימה. נמצא שטעמו עמו, וטעמו כפול ומכופל. כי בועלות נבווראדן גלות
 יהודה הניח עם רב על אדמתם, ועליהם גדליהו פקידו, ועתה אחר שהוכה גדליהו על
 ידי ישמעאל בן נתניה היו אלה יורדים מצרימה ויתר העם נסוצו בארצות המים, ואלו
 נשאר ירמיהו בארץ יהודה היה שם כרועה בלא צאן. ובבבל כבר היה יחזקאל שגלה
ת יהויכין, ועוד נוססו עליו נביאים בנלות יהודה כלה, כמו שידענו מנבואות ו ל  מ
. ובתוך האנשים האלה היורדים מצרימה אין ה ל  שבסוף ססר ישעיהו שמרביתן נאמרו מו
 נביא, ולולא הלך ירמיהו עמהם היו כצאן בלא רועה. וסוף הדבר מוכיח על תחלתו
 שהיו יורדי מצרים אלה צריכים לנביא, כי בבאם מצרימה זנו אחרי אלהיט אחרים
 לקטר להם, כאמור בפרשה האחרת, ואף על סי שהנביא מניד לנו שלא שמעו
 בקולו וענוהו עזות, רק בתחלה היה כן, ולבסוף אי אפשר שלא עשו תוכתותיו

 רושם בלבבם.

. השבעים לא מתרנמים כי אם אחת משתי התיבות האלה, ן ב ל מ ט ב ל מ ) ב ט ) 
 ותרנומס ngo^vga, ומתרנומם זה וממה שמתרנם סעדיה נאון אמות (ישעיה ו׳ די)

 y^jU^ , כלומר מלבנות, נראה שהשבעים מתרנמים במלבן לבד.
ם ונו׳. לא יסורשו הדברים האלה ככתבם, לסי ת אר^ן מצרי ה א ט ע  (יב) ו
 שאם יעטה פרעה את מצרים איך יצא ממנה, והלא היא עליו בצאתו. והשבעים
 מתרנמים כאן עטה ויעטה מעשה אדם מפלה את כליו, ולתרנומם משל נסלא יש
 כאן, וזה הדבר שבא הכתוב להניד לנו שיכרית נבוכדנאצר ממצרים כל הגרים אשר
Paras) בו. i ten)ם רי  באו לנוד שם כמו שמכרית הרועה מבנדו את הכניס שהם נ

 והדברים נאמרים כנגד היהודים הבאים מצרימה לנור שם, ועל כן הם לשון ננאי.
 ואם באנו לחקור לרעת מה ראו השבעים לתרנם כן, אין לאמר שהיה לפניהם
 כאן עטה ויעטה, כי אין לסעל הזה עסק בהסלאת כלים. ונראה לי שהדברים
 כעקרם יןןגה ונו׳ :געה, ופעל בעד, שהוא בתחלה לשון חסוש משמש כאץ לשון

 הפלאת כלים.

 מד
ר היה, לא מזכיר הכתוב שנת נבואה זו. ונראה שהיה הדבר ש ר א ב ד  (א) ה
 הזה אל ירמיהו ימים רבים אחרי בואו הוא והיהודים אשר אתו אל תחפנחם (למעלה
 מי׳נ ח׳), כי כבר היו פליטי יהודה נסוצים בכל ארץ מצרים, במנדול ובתחסנחס ובנוף

 ובארץ סתרוס.
. ראה מה שאמרתי כביאור וילך דוד (ש׳יב כ״א י״ב). ועל ר ט ק ת ל כ ל  (ג) ל
 סי הדברים ההם אף כאן, מסני שנאמר באלהים אחרים הנזכרים פה אשר לא ידעום,
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ת לקטר. ואמר הכתוב בן בנכד המעשה שנעשה כ ל  אמר הכתוב במקטרים להם ל
 בירושלים ובערי יהודה, וכננד יורדי מערים האלה אמר לקט״ לאלהים אחרים(למטה

 פסוק חי), ולא אמר בהם ללכת, מפני שאצלם לא היה המעשה דבר חדש.
דה ונר. המפרשים הדברים האלה תאר המקום טועים, כי בי״ת הו י י  (י) בער
 של בערי ושל ובחוצות משמש עם ותבער כבי״ת של ותבער אש בעדתם (תחלים

.gegen die Stadte Judas u. s. w. ק״ו י״ח). ויתורנם ללועזים 
ת נשיו. יש כחמשה כתבי יד שבהם חסרים הדברים האלה. ו ע ת ר א  (ט) ו
 וחסרונם נראה לי העקר. ומחכמי הנוים יש מקיימים הדברים ומשבשים נשיו ומניחים
, והם עושים כן מפני שלא יודעים להיכן ישיבו כנוי של נשיו. ואם משום כן, ו  שרי

 אין לשבש המקרא, כי ישוב הבנוי ליהודה.
תן מלך כבל שארית ליהודה ת יהודה, שכננדו נ י ר א ת ש י א ת ח ק ל  (יב) ו

 (למעלה מ׳ י״א). וראה מה שאמרתי בביאור ולקחתי דנני (הושע ב׳ י״א).
ב ונוי מפרש ולא יהיה ונוי שבראש הפסוק, וסירוש הדברים ולא ו ש ל  (יי) ו
 יהיה לשארית יהודה שריד ופליט לשוב אריץ יהודה. ודונמת המפרש הזה המחובר

 אל המפורש בוא יו מבני ישראל ומזרע המלוכה (דניאל א׳ נ׳).
ל גדול. מקומו המקום השני כדין המלמד על טיבו של הפועל ה  (טי) ק

 אצל הפעולה.
ר יצא. מתרנום השבעים למדנו שהם היו קוראים יצא, וכן נראה לי ש  (יז) א
 העקר, ובלבד שהשבעים מתרנמים לעתיד, ובאמת הפעל לפעולה שאינה שלמה

 וגמורה, לפי שכוונת הדברים פעולת תמיד.
ה השבעים לא מתרנסים תיבה זו, ואנכי לא ידעתי לפרשה. ב י צ ע ה  (יט) ל

 ואפשר שאין עקרה בכתוב.
תישב עליו סוף הפסוק. ונראה לאי ד ה־. לא יפורש ככתוב, כי ב ם ז ת  (כא) א

 לי שאתם זה טעות סופר, ועקרה אתה והבנוי לענין, ובמו שנאמר אחריו ותעלה.
ו ונר. ראה דברי המפרשים כלם ושמח נ דר ת נ ה א ש ע ה נ ש  (כה) ע
 בהם, אם בעל נפש אתה. והנה נאמר לפני מזה אתם ונשיכם ותדברנה, ואמר
 ותדברנה, לשון נקבה, מפני שקרוב הפעל אל ונשיכם, ובאמת הדבור דבור שתי
 הכתות, ואתה חלק הדברים ותן חצים לאנשים וחצים לנשים. מכאן ועד האתנח דברים

) וסוף הפסוק האומר:  ששם הכתוב בסי הנשים1
ם המה דברים מושמים בסי בעלי הנשים כ י ר ד ת נ ה א נ מ י ק ם ת י ק  ה
 הנודדות, והאנשים מדברים כן להקים את נדרי נשיהן, כמו שנאמר בתורה בנדר
 בעולת בעל אישה יקימנו ואישה יסירנו (במדבר ל׳ י״ד). וכננד הדבר הזה שהקימו
 בעליהן את נדריהן אמרו הנשים לפני מזה המבלעדי אנשינו עשינו לה בונים
 (למעלה פסוק י״ט). והחכמים כלם טועים בסוף הפסוק הזה, כסבורים שהם דברים

 שמדבר הנביא בשמו.
. בכל המקרא ה׳ נשבע ואומר חי אני, ואט לא ל י הגדו מ ש י ב ת ע ב ש ) נ ו נ ) 
), ואמר כאן נשבעתי בשמי הגדול על שם הדבר שעליו  כץ ישבע, יאמר בי נשבעתי2

ק שיי הנשים  י) ואף בגלל הדבר הזה אמר ותדברנה, ולא אמר ותדברו, לפי שדבו
 ראשון. וחכמי הגוים המחדשים משבשים כאן וגורעים מחסרון דעת.

) ראה בראשית כ״ב ט״ז, ישעיה מ׳יה כ״ג, ובספר הזה למעלה ב ב ה׳, למטה מ״ט י״ג. 2 
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י נקרא בפי כל איש יהודה״ הוא הדבר אשר עליו נשבע מ  ישבע, כי ״אם יהיה עוד ש
, ולשון השבועה נופל על לשונו.  ה׳

י ומהם. חכמי הגרם אומרים שממני ומהם מפרש ר מי יקום ממנ ב  (כיי* ד
), ולא כן הוא. כי לא  דבר, וכאלו נאמר היקום הדבר אשר ממני או אשר מהם1
 תאמר בלשון המקרא דבר מפלוני ויהא משמע דבורך ךבר פלוני. וממני ומהם מפרש
 מי, ופירוש הדברים דבר מי ממנו יקום, ובלבד שאלו אמר ״דבר מי ממנו״ היה נותן
 דבר לה׳ ודבר דבר ליחידי הקהל; ומפני שבאמת אין כאן כי אם שני צדדים, ולה׳
 דבר אחד ולכל הקהל דבר אחד, המדקדק בדבורו שלא ליתן בכמו אלה מקום לטעות

 אחת דתו לאמר ככתוב.

. בלשון הימים הראשונים הקודמים לירמיהו היו ת ו א ס ה כ ת ל א ז  (כ«) ו
 אומרים וזה לכם האות (ישעיה ל״ז ל׳), והוא הלשון הנאה והמשובח. והאות מפורש

 בפסוק האחר.

 מה
א לי. בתרנום השבעים נשנה המאמר הזה, וכפלו נראה לי העקר.  (ג) אוי נ

. מנוחה זו כעין המנוחה והנחלה (דברים י״ב ט׳) י א מצאת ה ל ח ו נ מ  ו
 שנאמר בנוי כלו, וכמוה ביחיד הלא אבקש לך מנוח (רות נ׳ א); וסירוש הדברים
 לא מצאתי לי פקידות ולא עליתי לגדולה המחיה את בעליה. והדבר הזה יתבאר

 לך בסמוך.

. כץ העקר, כמו שנמצא במקצת םסרים, ותיבת א ץ הי ר א ל ה ת כ א  (י) ו
ן ונתישת הנטוע בכל הארץ י  לי מיותרת. וסירוש הדברים ואשר אמרתי בהריסת המ

 אמרתי.
. לא נראה לי שנדלות זה נקוד כדין. ת ו ך גדל ש ל ק ב ה ת ת א  (ה) ו
 ואומר אני אל תקרא נדלות כי אם נךלות. ובין כך ובין כך, מלשון הכתוב הזה
 משמע שהיה ברוך זה רודף אחד גדולה וגדולה בורחת ממנו, ובימי יהויקים התחבי
 אל ירמיהו להיות לסופר לו לכתוב דבריו מפיו, בשביל שהיה מחכה ומצפה שעל
 ידי הנביא יעלה לגדולה שיספחהו המלך אל אחת המשרות. ומפני שהיה ירמיהו
 נבא אך רע על יהודה ועל מלכיה בימים ההם נכזבה תוחלת סופרו, כי לא מצא
 ירמיהו חן בעיני המלך אשר למענו ינדל סופרו. והוא שמנחמו הנביא בשם אלהיו
ר והנטוע בכל הארץ יהרם וינתש, ואיך תחכה מ  לאמר הנה הימים ימי רעה וכל ה

מלה לעת כזאת. נ  אתה להבנות ולעלות ל
 ועל סי הדברים האלה יסורש לנו החשד שחשדו השרים את ברוך, כסבורים
 שהוסיף ונרע בכתמ את דברי ירמיהו על ספר, כמו שאמרתי למעלה ל״וי״ז, והחשד
ו הפליטים השמים פניהם ללכת מצרים ואמרו שהוא מסית בהם את ירמיהו  שהשתה
 אדניו (למעלה מ׳׳נ נ׳), כי נתן ברוך מקום לבריות לחשדו בערמה ומרמה, המעלות

 אשר בהן יעלה לגדולה כל הרודף אחר גדולה וגדולה מרחת ממנו.

. . Auflage (ש מן ו ר י פ ב 1 3 j e s e n i u s , Hamhvorterbuch י) ראה 
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 מו
. לא נראה שהדברים האלה כתובים לפנינו בבתחלה, ם י ח מ ר ו ה ק ר  (י) מ
 כי הרמח ידו עץ ולהבו ברזל, ולא זה ולא זה מרוק להיות לו ברק. ואומר אני שמרקו
 זה טעות סופר, ועקרו חרקו, ושרשו רוק או ריק, והלשון ככתוב והרק חנית (תהלים
 ל״ה נ׳), בי רמח וחנית אחד הם. ושכנות מי״ם של בכובעים היא שנרמה טעות זו.

.heraus mi t den Lanzen ויתורנמו הדברים ללועזים 

. החכמים כלם אומרים שמצרים הפועל של יעלה, עלה ר י א י ם כ י ר צ  (ח! מ
 והדברים תשובת השאלה שבפסוק הקודם. ולדבריהם קשה הרבה. כי מצרים אד
 ולשון נקבה, ויעלה לשון זכר. והשנית שאם זו כוונת הדברים אין סדר נאה לב

 הנאמר במצרים. כי אחר שאמר הנביא לפני מזה שמצרים חתים ונסונים אחור (למעלה
 פסוק ה׳) הוא חוזר לדבר בעליתם בנאוה ונאון כיאור, וכץ לא.:עשה. והעולה על שתיהן
 שאין דרך הכתוב להשיב על שאלות כמו אלה כי אם בשומו התשובה בפי אחר,
 כמו שנאמר מי זה בא מאדום, והי הוא המשיב אני מדבר בצדקה רב להושיע
 (ישעיה סי׳נ אי); וכשאין לשום התשובה בסי אחר לא ישיב הכתוב עצמו,
 במו שנאמר מי אלה כעב תעוסינה וכיונים אל ארבותיהם (שם ם׳ חי), ונאמר עוד
 מי זאת עולה מן המדבר (שה׳יש נ׳ וי), ואין לשתיהן תשובה, כי אץ משיב חרץ

 מן הכתוב עצמו והוא אין דרכו להשיב.

 ובנלל הדברים האלה אומר אני שהמקרא הזה סוף השאלה שתחלתה בססוק
 הקודם, ומי שנאמר בראש הסםוק ההוא הוא הפועל של יעלה. ומצרים מקומו המקום
 השני, כי שמה יעלה העולה. והעולה הדבר למד מענינו שהוא נבוכדנאצר מלך
 בבל. ולדברי החכמים כלם אין רמז לנבוכדנאצר בכל הנבואה הזאת, כי מה שנאמר בראש
 הסרשה אשר הכה נבובדנאצר (למעלה ססוק ב׳) משמה של הנבואה ולא מדברי
der wie der N i l gegen הנבואה עצמה. ויתורנם המקרא הזה ללועזים 

.Aegypten steigt u . 8. w. 
תגעשו טים. אין הלשון הזה מתישב כלל, ומי שלא הוכה בעורון הלא  י
 יראה שטים זה טעות סופר ועקרו מי^ו, והוא חסר יו־׳״ד האחרון, והלבלר השמיט

 ואץ שבסוסו מסני אחותה שבראש התיבה האחרת.

ם ונו׳. כאן הדבור חוזר אל מצרים, וכוש ופוט אחיו י ס ו ס ו ה  (ט) על
 (בראשית י׳ וי) בעוזריו, ולוד נלוה עמהם. והדברים התולים, והנביא מדבר כמי

.  שאומר עשו גבורות ללא יועיל, כי היום יום נקם לה׳

ת יש בו כדי מאמר שלם בסני עצמו, ואין רסאות שנאמר י ב ר א ה ו ש  (יא) ל
 אחריו מחובר אליו כמו שמחברים אותו החכמים כלם, שכן במקום אחר בססר הזה
 מחובר רסאות אל תעלה (למעלה ל׳ י״ג). והרבית יש במשמעו רמי המעשה, כמו
 שיש במשמע הגדיל לבדו בלא זכר הסעול גדולת המעשה, וסירוש הרבית הרבית
 לעשות. וראה מה שאמרתי בביאור הרכה כושל (למטה ססוק ט״ז). והלשון הזה
umsonst wttrdeat du לשון הימים האתרוגים. ויתורגם המאמר הזה ללועזים 

.alles Mdgliche thun 
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. מחכמי הגרם יש טועים במקרא הוד.״ כסבורים ו ל ש ר כ מ ג  (יב) גבור ב
מר בנבור כמו שנה בשנה (ויקרא כ״ה ל״ג), ובאמת בי״ת של בגמר משמש עם  שנ
 כשלו, וסירוש הדברים היו הנמרים למכשול איש לרעהו, וכמו שמסיים הכתוב
. ויתורנם בי״ת זו ללועזים ׳  ואומר יחדו נסלו שניהם. וכבר טעובבי״תזו בישעיה נ״ט י

.tiber 
 ונבואה זו נאמרה אחר המעשה, שכן משמע ממה שנאמר בראשה אשר הכה

 נבוכדנאצר מלך בבל. ועוד יתבאר לך הדבר הזה בסמוך.
א ונר. ראה מה שאמרתי בביאור לנטוע שמים (ישעיה נ״א ט״ז). ו ב  (יג) ל
 ועל סי הדברים ההם אף כאן משמש לבוא עם הדבר, וסירוש הכתוב הדבר אשר דבר

 ה׳ על ביאת נבוכדנאצר מלך בבל. וכבר תרנם קוטש כץ.
ל הדבר הזה שנה הכתוב כאן מן ל מ  ונבואה זו נאמרה קודם המעשה, ו
מאה הקודמת. ואין מלחמה זו ומלחמת הנבואה הקודמת  הלשון הנאמר בראש הנ
 אחת, כי היא היתד, בכרכמיש על נהר סרת (למעלה ססוק כ׳) הו על אדמת מצרים.
. בששה כתבי יד כתוב כאן השמיעו, בלא וא״ו, ל דו  (יי) והשמיעו במג

 ורואה אני את הנוסח ההוא מאשר לפנינו בספרים.
ף אביריך. כבר נודע הדבר אף בישראל שהשבעים משנים ח ם ע ג ו ד  (טי) מ
ד אפיס אלהי מצרים, ויש מחכמיו שישר נ  כאן ומוםיסים ומתרנמים המקרא הזה מ
 בעיניהם תרגומם, כמו שחכמי הגרם מרביתם כרוכים אחריו. ואני לא כן אתשוב,
 ואומר אני שהדברים ככתובם וכסשוטם העקר. ואף אין צרך לשבש אביריך ולהגיה
ר של הדפו לשון יחיד, כי כמו אלה רבות מ ה  אבירך, אף על פי שהפעלים ו

 בכתבי הקדש.
ל ונר. הרבה זה כמו הרבית שסירשתי למעלה סםוק י״א, ש ו ה כ ב ר  (טז) ה
 וכושל הפועל ולא הפעול, ונם שנאמר אחריו ככתוב רבת צררוני מנעורי נם לא יכלו
 לי (תהלים קכ״ט בי). ופירוש הדברים עשה הכושל בפי כהו, ואף על פי כן נפל איש
es thun die Strauchelnden ihr Bestes; אל רעהו. ויתורנם ללועזים 

.gleichwohl f a l l t Mann auf Mann 
ה וגר. כל היגעים לפרש הדברים כנקודם ינעים לריק. ע ר ם פ ו ש א ר  (י0 ק
 וחכמי הגרם כרוכים אחרי תרנום השבעים ומשבשים שם ומניחים 'שם ומחברים אל
 שלאחריו, והיה להם ״שאון העביר המועד״ השם שקראו לפרעה. ומי קראו כן, ומה
 משמע השם? ועוד שאם כדבריהם, וקריאת שם זו לתאר פרעה, היה הכתוב אומר
 קראו לפרעה, כמו שנאמר קראתי לזאת רהב הם שבת (ישעיה ל׳ ז׳), כי הוא הדין

 בכמו אלה, כמו שהוכחתי בביאור ויקרא אלהים לאור יום (בראשית א׳ ה׳).
 ואומר אני ששם נקוד כדין, ולא קראו, כי דינו קראו. ושאון מקומו המקום
 השני לסי שהוא תאר הפעל. ופירוש הדברים קרא פרעה אל נבוכדנאצר בשאון
 למלחמה, ונכוכדנאצר העביר המועד ולא בא בעת קראו אליו. ועוד יתברר לך
Pharao hat הפירוש הזה מביאור הפסוק האחר. ויתורנס המקרא הוד, ללועזים 
8ich zurihn prahlend dorthin herausgefordert; der aber hat 

.Zeit nicht eingestellt 
ם וגר. מה שחכמי ישראל אומרים כאן לא ראוי לזכרון. י ר ה ר ב ו ב ת  (יח) כ
 ואף חכמי הגרם חזרתי על כלם ולא מצאתי להם דברים של טעם בצד השוה
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 שבמשל ובנמשל. ובדברי המקרא הזה קשות שתים זכר תבור שלא הר גבוה הוא,
 וזכר הים עם הכרמל. ולא תפורשנה שתי אלה כי אם באמרנו ששסוע ההרים הוא

 הצד השוה.

 ודע שלא ככל ההרים תבור, כי כל ההרים הארץ אשר סביבותיהם תלולה
 ושוסעת ועולה מעט מעט, ותבור בנליל סביבותיו בקעה. וכן הכרמל מצד הים שוסע
 ועולה סתאום. והנה כל ההרים סביבותיהם מבשרות בואם, ותביר אשר בבקעה
 והכרמל מצד הים סתאום יעלו בגבהם. ובגלל הדבר הזה, אחר שנאמר בססוק הקודם
 שסרעה קרא אל נבוכדגאצר למלחמה בשאון והוא העביר המועד, אמר הכתוב כאן
wie der שיבא נבוכרנאצר סתאום כתבור בהרים וככרמל בים. ויתורנם ללועזים 
Tabor unter den Bergen und wie der Karmel am Meere, so 

.jahlings wi rd er kommen 

. חכמי הגרם אומרים שהנביא מדמה את שכירי מצרים ק ב ר י מ ל ג ע ) כ א נ ) 
 לענלי מרבק מסני שהיו שמחים וטובי לב ומדלנים כמוהם. ולא כץ הדבר, לסי שאלו בא
 הכתוב להשמיענו כזאת היה אומר כאילים, כמו שנאמר ידלנ כאיל (ישעיה ל־יה וי),
 או כענלים, בלא תאר, ובאמת הצד השוה שבדמיון שכאלה כן אלה מוכנים לטבח,

 כי אין ענל מרבק כי אם לשחיטה.
. חכמי הגרם משבשים ילך ומניחים שלק על סי לך ש י ח ג ה כ ל ו  (כב) ק
 תרנום השבעים, ולא מחכמה עושים כן. כי סועלו של ילך קולה, כי כן ידובר בססרי

 התלמוד בקול הולך. וראה מה שאמרתי בביאור מתהלך בנץ (כראשית נ׳ חי).

ת ונר. לא עמדו החכמים על טעם המקרא הזה. ו ס ד ר ק ב ל ילכו ו י ח  כי ב
 כי טעו בסירוש בחיל, ולא ידעו למה נזכרו כאץ הקרדומות.

 ואנחנו על ברחנו נאמר שהמאמר הזה נותץ טעם לדמיוץ שבראש הסטוק.
 ומסני שאין הנחש משמיע קולו עד שיראה דבר שלא רניל הוא בו, הדבר ברור
 שהכתוב הזה הבא לסרש הדמיון שבין מצרים לנחש מזכיר כאן דבר זר שלא רניל
 בו מצרים. ואם כץ, אין חיל זה משמעו כה, כמו שיש מאנשי המדע אומרים, כי
 אם חיל צבא, ובי״ת שבראשו כבי׳ית של בחזק שסירשתי ישעיה מ׳ י״א. ואל בחיל
 ילכו מקביל כחוטבי עצים שנאמר בסוף הפסוק. ועתה זכור שבמצרים נזכרים לסני
 מזה מנץ וצנח וסוסים ופרשים וכובעים ורמחים וסריונות (למעלה ססוק נ׳ ד׳) וקשת
); והכשרים הבאים על מצרים כל כלי משחיתם הקרדומות  (למטה ממנו פסוק ט׳
 האלה. והחיל הזה הבא בקדדומות מראה איום הוא למצרים שלא נסו באלה, ולכץ
denn als Kriegsheer ziehen קולה כנחש ילך. ויתורנם המקרא ללועזים 

ie heran, riicken ihm aber zu Leibe mit Aexten wie Holzhauer.8 

. צווי, והוא הבנין הכבד הדגוש. וראה מה שאמרתי בביאור ומצרים ו ת ר  (כג) כ
ן הכבד הדגוש מפני שהפועל חיל י  מקברים (במדבר ל״ג ד׳). ואף כאן משמש המ

 גדול, ורבים עצי היער העומדים להכרת.

א ונר. השבעים מדלגים מן ועל פרעה הראשון ועד ן מג ל אמו  (כה) א
 האחרון, ואף לא מתרנמים כל הפסוק האחר. וחסרון הדברים נראה לי העקר.

א וגר. אמר חכם אחד מחכמי הגרם שאין חבור בין דברי ר י ל ת ה א ת א  (») ו
 הנחמה הזאת שמנחם הנביא את ישראל ובין פורענות מצרים. ואני אומר יש ויש.
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 ני הנה נאמר לסני מזה בבני הנכר אשר במצרים שיאמרו איש אל רעהו קומה
 ונשובה אל עמנו ואל ארץ מולדתנו (למעלה פסוק ט־ז). וישראל הנר במצרים מה
ן מולדהו והיא נתונה ביד אויב? לכן ד  יאמר ביום ההוא? הישוב נם הוא אל א
 מבטיח ה׳ את ישראל היושב במצרים שלא יעשה אתו כלה בכל צרותיו. והדברים
 האלה עקרם במקום הזה, בםוף נבואה זו, ומכאן נשנו בשנוי מעט ותוססת למעלה

 ל׳, י׳ ד״א.

 מז
ל בנים, לא יסלא הדבר הזה בעיני היודע הנדת ת א ו ב ו א נ פ א ה  (ג) ל
 בני קדם במעשי דור המבול כשהחל הנשם. וזה דבר ההנדה ההיא. בראות דור
 המבול כי בא המבול לקחו את בניהם בידם ועלו על ראשי ההרים. וכאשר הניעו המים
; ובאשר ירבו ן  עד ראשי ההרים והיו להם למי ברכים נשאו את ילדיהם מעל האד
 המים כן הרימו את ילדיהם הלוך והרם להצילם מן המים. וכשהניעו המים עד
 צואריהם, הורידו את בניהם ושמום תתת כסות רנליהם ועמדו עליהם להרים ראשיהם

 מעל למים.

א ונו׳ שב אל והילל כל יושב הארץ שנאמר בסוף ב ל היום ה  (י) ע
. אמר הכתוב כן, לסי שפלשתים יצאו מכסתור ר ת פ ת אי כ י ר א  ססוק בי• ש

 (בראשית י׳ י״ד).
ם לא יפורש ככתוב. ומתרנום השבעים שמענו שהיה ק מ ת ע י ר א  (ה) ש
 לפניהם ..עןקים תחת עמקם, וכן העקר. ושארית ענקים מתאר עזה ואשקלון נם יחד,
ה ובאשדוד נשארו(יהושע י״א כ׳׳ב). ז ע  ככתוב לא נותר ענקים בארץ בני ישראל רק ב

 ומכאן למדנו שלקבלת הנביא הזה אף באשקלון נשארו ענקים.
. החכמים כלם מחברים השאלה הזאת אל שלפניה י דד ו י תתג ת ד מ  ע
 ורואים הדבור כדבור אל אשקלון, ומסרשים תתנודדי מלשון ולא יתנודדו ולא יקרה
 להם (למעלה ט׳׳ו ו׳). והם טועים. ושתי אלה הטעום, קרחה שבראש הפסוק, ובעל
 הטעמים שהפריד כאן בין הדבקים. בי הדברים דבור אל חרב לה׳, ואף על סי שחשך
 הכתוב זכרה עד השאלה האחרת. ומשמע הפעל כאץ במשמעו בערבית לשון התאמצות
 רגיעה רבה. ואל תתנודדי מקביל תשקוטי שבססוק האחר. ויתורנם ללועזים בחבורו אל
wie lange wirst du dich 80 anstrengen, o Schwert שלאחריו 

.JHVHes etc.? 
 ולפירוש הזה משביח סדר הדברים שבח רב, כי איץ הפסוק הזה כי אם שני
 מאמרים ולא שלשה, והפסוק האחר ראשו וסוסו שנים שנים. וכן מחברים השבעים
) שנאמר  סוף הפסוק הזה אל ראש הפסוק האחר, ובלבד שהם לא מתרנמים הוי1

 שם, ומתרגמים תתגודדי לשון כריתה.
. עוד הדבור אל חרב לה׳, ואף על פי שאחרי כן גאמר י ט ק ש ך ת  (ז) אי
 צוד! .לה״, כי כן סננוץ לשון הנביאים כלם, לסי שהיה להם הדלוג מפרצוף לסרצוף

 הדור ויופי, כמו שהראיתיך לדעת פעמים רבות.

 *) ואם הוי זה אין עקרו בכתוב, כמו שמתרגמים השבעים, חרב לה׳ מחובר אל
 השאלת הראשונה.
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 מרז
. תהלה זו היא המהולל ולא הלולו, והנביא אב ת מו ל ה ד ת ץ עו  (ב) א
 קורא לנבו וקריתים והמשנב הנזכרים בפסוק הקודם תהלת מואב מפני שבהן תתהלל,
 כמו שנקרא לבבל תהלת כל הארץ (למטה מ״א נ״א). ופירוש הדברים שלש הנה
Moabt Kuhm ist שמתהללת בהן מואב אינן עוד, כי נשמדו. ויתורנם ללועזים 

.nicht mehr 
. המקרא הזה כמות שהוא לפנינו בספרים אין ה ע ה ר י ל ו ע ב ש ן ח ו ב ש ח  ב
 פירושו כי אם זה בחשבון חשבו על מואב רעה, וחשבון עיר מואב. ואיך יחשבו
 בה עליה רעה. ואפילו תאמר שהאויב הניע עד חשבון ושם חשב על מואב רעה,
ם המחשבה למען לשון נופל על לשון. ו ק מ  לא נראה לי שבחר הנביא בחשבון ל
 לא כץ הדבר כשחשבוץ היא עקר המחשבה. לכן אומר אני שבי״ת של בחשבון
), והדברים כבתחלה חשבון חשבו עליה  נשנית בטעות םוסר מסוף התיבה שלפניה1

 רעה, והם כתקונם סשוטים ולא צריכים פירוש.

ה צעיריה. יש לסרשו בדוחק לאמר שצעיריה הנה ק ע ו ז ע  (י) השמי
 בנותיה או עריה הקטנות. וחכמי הנוים משבשים צעיריה ומניחים על סי תרנום
 השבעים צערה, כלומר עד צוער שהיא עיר מערי מואב (ולדבריהם דין התיבה
 $ןנרה). ולא נראה לי שתפס הנביא הזה בצער והיא מצער (בראשית י׳׳ט כ׳). ואלו
״ ככתוב קראו נוצרים בהר צךן  באתי אני לשבש צעיריה הייתי אומר שעקרו ן

 אסרים (למעלה ל״א וי).
. לא יפורש ככתוב, וברור הדבר שבכי זה מיותר, כי ה בכי ל ע י י  (ה) בבכ
 בתחלה נשנית .כי׳־ שלאתריו בטעות סופר, ואחרי כן הוסיפו בי״ת על כי הסמוך ליעלה

 כדי ליתן בו טעם כל שהוא. וכשאתה מדלנ על בכי זה הדברים נכוחים למבין.
עקת שבר, (ישעיה ט׳׳ו ה׳), , במקום האחר נאמר ז ו ר שמע ב ת ש ק ע  צרי צ
 ולא נאמר צרי. והשבעים ויונתן לא מתרנמים אותו אף כאן. וחסרונו העקר. ונראה
ן ו ץ, הניד, וכתב מלי  לי שאלה תולדות תוססת זו. סוסר אחד שמצא כססרו זעקת, מי
 צד־י, בלומר צעקת כצד־י, ואחר שנכנסה הנחתו בטעות אל גוף הספר הגיהו צרי,
 ברי״ש, לפי הענין. וכבר הראיתיך כעין הדבר הזה בביאור עיר המים (שי׳ב י׳׳ב כ״ן).
ה. גם זה לא יפורש ככתבו, כי לא יאמר הכתוב כן כננד הנסים נ י  (י) ותהי
 אחר שאמר במצותו אליהם נוסו מלמו, לשון זכר. ואומר אני שתיבה זו טעות סופר,

 והיא כבתחלה ותלך^א, שתי תיבות, ונסשכם הוא הפועל של ותהי.
ר ה׳. לא נראה לי שהדברים האלה כתובים לסנינו כבתחלה מ ר א ש  (ח) א
 כי לא מתישב לשונם, ואומר אני שתיבת אשר מיותרת. כיכתחלה נכפל כטעות ש׳ר

 של מישור, ואחרי כן הגיהו וכתבו אשר ליתץ כתוססת טעם כל שהוא.
. המקרא הזה לא ידעתי לסרשו. ונראה לי שסירושו ב א ו מ ו ציץ ל נ  (ט) ת

 יהיה מונח עד שיבא אליהו.

ו והוא חשוד בעיני היוס ) ופה מקום אתי לחזור על מקרא אחד שהחרשתי ממנ  ז

 בטעות כטעות זו. והמקרא הכתוב לאמר ונתתי עשב בשדך (דברים י ׳א ט יו) שלשונו מגומגם,
, כי בטעות סופר נשנית ביית של עשב ך ד  ולבי אומר לי שהדברים כבתחלה ונתתי עשב ש

 בראש התיבה האחרת. והמקרא בתקונו כמו שנאמר שם בפסוק הקודם ונתתי מטר ארצכם.
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, הדברים האלה איץ עקרם בכתוב, והם כתובי־ם בתחלד, ך ל א ה לה ל ו בג  (יא) ו
ן לפרש ״ולא הורק מכלי אל כלי׳׳, ולבסוף נכנסו בטעות סופר אל גוף הספר• ו  מלי
ו ויטו אותו על צדו כדרך שעושים לכלי כשמריקים אותו. ואמר ה ע צ  (יב) ו
ן י ן הקל יוצא לשני, ובלבד ששם הפועל יש שכח המ י מ ה  הכותב צועים, ולא ש

ש כהו, כדובר וכוזב. ו מ  הכבד ח
, כבר קדמני מי שאומר ששדד זה לא נקוד כדין, ודינו אב ד מו ד  (טי) ש
. ירידה זה מקבלת אל עליה האמורה ח ב ט  שדד, והוא הפועל של עליי• ירדו ל

ו מבחר בהוריו לטבח. רד ה שודד מואב ועריה כץ י ל ע  לפניה, כי כאשר י
. אף כאן מקביל רדי אל עלה. וריבון ששרשו דוב, והוא ד ו ב כ  (יח) רדי מ

 קרוב לזוב, דורשו הנביא עיר זבת מים, וכננד הדבר הזה אמר ושבי בצמא.
א גאם ה׳, השבעים לא מתרנמים אותו, ובחסרונו משביח סדר הדברים. ) 

לא כן בדיו. זה חכור הדברים, ככתוב בישעיה טי־ו ו, ודין האתנח בבדיו.  ו
ב איליל. לא יעלה על לב בן דעת לאמר שהדברים א ו ל מ ן ע ל כ א̂) ע  (י
 האלה כסשוטם וכמשמעם, כי אחר שאמר ידעתי עברתו לא יחזור ויאמר שייליל
 עליו. והדברים מליצה, וזה משמעם: מפני שידעתי עברתך על בן ירדת סלאים וראויה

 את שיילילו עליך. והוא הדין לבכי שנאמר בפסוק האחר.
ר ונו׳. מפורש על פי מה שאמרתי בביאור בבכי יעזר (ישעיה ז ע י י כ ב  (לב) מ
 ט׳׳ז טי). ואמר הנפץ שבמה כמו שנאמר הבת ירושלים (איכה ב׳ י״נ), ופירושו שבמה
 שכלה חביבה כגפן. וחכמי הגרם טועים ומשבשים ומניחים נפץ, כסבורים שסמיכות יש
ד ים יעזר. ובמקום האחר נאמר עד יעזר (ישעיה ט״ז חי), ושם העקר כי אין ע ׳ ן א  כ

 ים יעזר.
. כבר אמרו חכמי הנדס לפני שחידד זה הראשון טעות דד דרך הי א י  (לג) ל
 סופר, ועקרו הדלך, שכן כתוב במקום האחר לא ידרוך הדורך הידד השבתי

 (ישעיה ט׳׳ז י׳).
ן ונו׳. לא ידעו החכמים פירוש הדברים האלה. ואין מן ו ב ש ת ח ק ע ז  (לי) מ
ל הזעקה האחד, כי משמע מזעקת חשבון ממין זעקת מ  של מזעקת מלמד על קצה נ
 חשבון, ופירוש הדברים עד אלעלה ועד יחץ נתנו קולם בזעקה בזעקת חשבון.
 ומפני שנאמר בראש נבואה זו חשבון חשבו עליה רעה לכו ונכריתנה מנוי (למעלה
 פסוק ב׳; ראה שם דברי), תסס הנביא בזעקת חשבון למוד בה זעקת כל הערים
wie in Cheschbon stiessen sie Jammergeschrei האלה, ויהורנם ללועזים 

.aus bis EPale, bis Jahaz 
 (לט) בוש. לא מתישב לשון הכתוב הזה על סםוק טעמיו. ואומר אני שדין
 האתנח במואב הראשון, ובוש נדרש לסוף הפסוק, והוא מאמר לעצמו, ובלבד
zu Schanden ist Moab שנחשך הפועל עד המאמר האחר. ויתורנם ללועזים 

.geworden, zum Gelachter u. s. w. 
. לא יסורשו הדברים האלה ככתבם, ואומר אני אל ן ו ל חשב צ  (מה) ב
 תקרא בצל כי אם א^ל. ואמת הדבר שלא שנור ״אצל״ הרבה בדברי נבואה ודברי
 שיר, ואף על סי כץ הלא נמצא בישעיה י״ט י״ט, ועמום ב׳ ח׳, ומשלי ז׳ ח׳, וח׳ ל׳.
ח גסים. מחכמי הגרם יש משבשים מכה ומגיהים מסח ומחברים כ ו ט ד מ  ע
 אותו אל נסים, כתרגום היוני של תודוטיוץ. ולא נראה לי הגוסח ההוא, לסי שבפסוק
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ח הוא העקל,  הקודם נתן מנוס מן הסחר והסחת, ולא מן הסח, ואומר אני־ שמנ
 וסירוש עמדו מכח עמדו ואין בהם כח.

 מבין םיחון. כבר אמר חכם אחד לפני שטעות סוסר יש כאן, והעקר מבית
 םיחון. ונראים לי דבריו מאוד.

. בכתבי הקדש לא הובחן תמיד בין ה י ב ש ך ב תי ו בנ י ו ב ש ך ב י נ  (מז) ב
 שבי לשביה. אבל בתחלה יש הסרש ביניהם, בי שבי הזכרים ושביה הנקבות, כמו

 שמבחין הנביא הזה. וכן נאמר ביסת תאר וראית בשביה (דברים כ״אי״א).

. לא מדברי הנביא המאמר הזה. והוא הדין ט מואב פ ש ה מ נ ד ה  (מז) ע
 לכל כמו אלה שהם תוססות שנתוססו לאחר זמן על ידי מסדרי המקרא.

 מט
ם כמו מלכום, והוא אלהי בני עמון. ולא שהוא שמו, ובלבד כ ל  (א) מ
 שכן תארו, וסירושו המלך אשר להם. וכן היו העברים הראשונים מתארים את ה׳
 אלהיהם במלך, ובלבד שכננד חטאתם שחטאו והעבירו לו בניהם הוסב המלך
 על סי המסורה בכתבי הקדש והיה למולך, על משקל בשת, כמו שאמרתי

 במקום אחר.
ד תחת נד, והוא נראה לי העקר, ע ל  גד. השבעים מתרנמים כאלו היה כתוב נ
ל ם ו ב ב את נ י ח ר ד למען ה ע ל נ  שכן נביא אחר אומר בבני עמון על בקעם הרות ה

 (עמוס א׳ יינ).
. אם תחזור על כל המקרא לא תמצא לבני עמון עיר ששמה ה עי ד ד  (0 ש
ער, וער במואב ולא בארץ בני עמון. ולי  עי. ומחכמי הגרם יש משבשים ומניחים ז
 נראה שעי זה עקרו העיר, ובתחלה נשמטה רי״ש בטעות סוסר ואחרי כן הלך החבל

 אחר הדלי ונשמטה אף ה״א מסני אחותה שבסוף התיבה שלסניה.

. עמקך זה מלשון עסק, וכמו שנאמר רבויו בעמקי שאול ך ק מ ב ע  (ד) ז
 (משלי ט׳ י״ח), בחירק, וזב מלשון יזובו מדוקרים (איכה ד׳ ט׳). ויתורנם ללועזימ

.dein innerer Kern ist zerronnen 
. ונדחתם זה כמו שסירשתי כצבי מודח(ישעיה י״נ ו ם איש לפגי ת ח ד ג  (יי) ו
 י״ד), ופירוש איש לפניו לא יפנה הנדח ימין ושמאל לבקש לו מנוס, כי איש אל עבר
 סניו ינוסו, מדאגה מדבר שעד שהם מבקשים להם מנוס ישימם רודפיהם. ובעץ הלשון
I h r werdet auseinander- ויתורגם ללועזים .(  הזה תצאנה אשד, נגדה (עמום די ג,
8 grathewohl fliehend.stieben, jeder a u f 
ם. לא יפורש ככתבו. וחכמי הגרם מגיהים מההינים והעקר הנבונים, י  (ז) מבנ

 כי אין מבין ענין לכאן.
ת מסורש לך כל צרכו במקום האחר (עובדיה ה׳). ו ל ל ו א ישאירו ע  (ט) ל

ה לא יסורש כנקודו. ונראה לי שהעקר וגלובה, על משקל ונשלוח ב ח נ  (י) ו
 םסרים (אסתר ג׳ י׳׳ג).

. ראה מה שאמרתי בביאור וימלטו עצמותיו (מ״ב כ׳ג י׳יח). ו ח ט ב  (יא) ת
 ותבטחו זה סלגס, בי יצא מכלל תבטחנה ולכלל יבטחו לא בא. והוא מלמדנו שאלה
ת השמי. בתחלה הוסב סוסו של תפעלנה ונאמר לנקבות תסעלו לפרצוף ח ל צ  ו
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 השני ונם לשלישי, ואחרי בן נשתנה אף תי׳׳ו שבראשו לידר בפרצוף השלישי
 במו שיאמר לזברים.

א. בא הוא לחזק אתה, והחזוק הזה לחלק בין אשר אין ה הו ת א  (יב) ו
 משפטם לשתות הבוס ובינו אשר משפטו הוא.

, לא יודעים החכמים פירושו. כי כמו שנאמר נקיים אנחנו ה ק נ ה ת ק  נ
 משבועתך (יהושע ב׳ י״ז) ופירושו אין אנחנו חייבים לקיים שבועתך, כן הדברים
 האלה, ונקיון זה נקיון מן הבום ולא נקיון מכל דבר. ופירוש הכתוב ואתה תהא
und du solltest gerade damit verschont פטור מלשתותה. ויתורנם ללועזים 

.werden? 
ך תרנם קוטש !Schauder aber dich, ואלו ידע בטיב לשון ת צ ל ש  (טן1 ת
ה מתרנם כן; לסי שאם כדבריו, היה הנביא אומר תפלצתלך. ותסלצת  המקרא לאחי
 הדבר ברור שהוא מעשה רע שיבוש עושהו ממנו, והוא הנושא ומה שאחריו הנשוא,
 ופירוש הדברים בחבורם מעשך הרע זדון לבך השיאך לעשותו. ומעשה אדום הנקרא
deine כאן תסלצת מסרשו הכתוב בנבואת עובדיה י׳—י״ד. ויתורנם ללועזים 
.Schandthat — dazu hat dich deines Herzers Cbermuth verleitet 

 ועל סי הדברים האלה אתך שאמר הכתוב דינו אתך, כי אין כאן סםוק טעמים.
ה, הלשון הזה וטעמו מפורשים לך כל צרכם בביאור ר עלי ב ל ע  (יז) כ

 ועבר בה (ישעיה ח־ כיא).
. אין בכל הדברים מכאן ועד נוה איתן כדי מאמר עלה ה י י ר א ה כ נ  (יט) ה
 שלם. לסי שאם כן, לא תמצא ליעלה סועל. ואם תשיבני מפסוק כיב שנאמר הנה
 כנשר יעלה ולא נזכר עמו הפועל, לא צדקת, כי לא ראי זה כראי זה. לסי שהדברים
 ההם אמורים אחר שנאמר כאן ומי בחור אליה אפקוד, ובחור זה הוא הפועל של
 יעלה האחרון, ולא כן כאן. ופועלו של יעלה הוא אריה. ינוד, איתן נוח הרועה

 שאיתן מושבו.
. לא יסורש ככתוב. ואומר אני שטעות סופר יש כאן, וכי זה עה י  כי ארנ
 עקרו כן, וראש הדברים משל, וזה הנמשל. ופירוש הכתוב כאשר יעלה האריה מנאון
שם ויעשה בצאנו כרצונו, כן אני אריצנו  הירדן אל נרד, הרועה אף על פי שאיתן מו

 כרגע ואפקוד על ארצו מי שאבחר בו.
. הנה דמה הכתוב את ה׳ המביא שודד על אדום לאריה ה ע  ומי זה ר

 העולה טנאון הירדן לטרוף טרף בנוה רועים, ועוד במשלו עומד.
, הוא הפועל של יסחבום. וצעירי הצאן כבר אמרתי לך  (כ) צעירי הצאן
 שחם שליחי הרועים הגדולים הנקראים אדירי הצאן, והם במקרא הזה שליחי שליחיהם,

.die niedrigsten Hirtengehilfen הכלבים. ויתורנם ללועזים 
, אין ביס סוף מתאר המקום ששם ה ל ו ע ק מ ש ף נ ו ה בים ס ק ע  (בא) צ
 נשמע קול אדום, כמו שמתרנמים כל המתרגמים ומסרשים כל המפרשים. לסי שאחר
 שאמר הכתוב מקול נסלם רעשה הארץ, והארץ כל הארץ במשמע, אין עוד מקום
 לאמר היכן נשמע קולה. והשנית למה תסם הכתוב בים סוף לשמיעת הקול? והעולה
 על שתיהן שאם כפירוש המקובל היה הכתוב אומר .עד״ ים סוף נשמע קולה, במו
 שנאמר עד יהין נשמע קולם (ישעיה ט״ו ה׳), ונאמר וקול כנסי הכרובים נשמע .עד׳
 החצר החיצונה (יחזקאל י׳ ה׳), ונאמר עוד והקול נשמע ״עד״ למרחוק (עזרא נ׳ י״נ),
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 כי כן ידובר בקול בלשון המקרא ויאמר עד כנגד קצה גבולו, ולא ידובר בו כמו
 שאומרים החכמים כאן.

 ובאמת צעקה בים סוף דבור אחד, ומקומו המקום השני כדין המלמד על
 הנפעל שהוא קולה, וסירוש הדברים כצעקת מצרים על ים סוף נשמע קול אדום.
 וקולה זה לא כתוב כבתחלה, ועקרו קולם, כמו שמתרנם יונתן, והבנוי כננד יושבי
. ומפני שטעו הראשונים בפירוש צעקה סלם  אדום שכבר נאמר כננדם לפני מזה מקול נ
 בים סוף טעות חכמינו הגיהו המניחים וכתבו קולה להשיב הבנוי אל צעקה, ואלו
wie der כנוי הרבים לא היו יודעים להיכן ישיבו. ויתורנמו הדברים ללועזים 

.Jammer am Schilfmeer hort sich ihr Geschrei an 
ה ונר. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם ובפסוק טעמיהם. ג א  (כג) בים ד
ש כחמשה עשר כתבי יד שבהם כתוב כים, בכ׳׳ף, והוא העקר, ואף הוא מקום  ר
 האתנח. ודאגה מקומו מקום השני, לפי שכשמועה רעה כן הוא הפעול של שמעו.
 ומשמע דאגה שמועה רעה שישמענה השומע וידאנ. והשקט לא יוכל שב אל דמשק,
 ומפני שדמה אותה הכתוב אל הים מדבר בה כדבר בים (ישעיה נ״ז כ׳). ויתורנמו הדברים
iible Kunde vernehmen sie und sie sind בחבורם אל שלפניהם ללועזים 
ausser Fassung wie das Meer, etwas, das sie mit Besorgnis 

.erftillt , und sie konneu zur Ruhe nicht kommen 
 ומחכמי הגרם הראשונים יש נדחקים כאן, ומתוך דחקם אמרו שמי״ם של

 בים כנוי, והשם ני, ודבריהם דברי רוח.
. בעלי הלשון כלם אומרים שרטט כמו רתת (הושע ה ק י ז ח ט ה ט ר  (כי) ו
 י״ג א׳) ושניהם לשון רעדה וחרדה. ולדעתי לא זה ולא זה כץ משמעו. ורתת מסורש
 לך במקומו. ורטט אומר אני שהוא כאחיו הערבי לשוץ שנעוץ ותמהון לב.
ה ונר. לא ידעתי לפרש את המקרא הזה. ומחכמי הנוים ב ז א ע  (כה) איך ל
 יש מפרשים דברים ככתבם וכמשמעם בשביל שבלשונותם .:אמר כץבכמו אלה, ולא
 ידעו שבלשוץ המקרא האומר ככתוב הזה הפיץ בהעזב העיר, והדבר ברור שלא כץ
 יושבי דמשק אשר בפיהם שם הנביא הדברים האלה. ואחרים אומרים שזה פירוש
 הכתוב איך לא עבר השודד על עיר תהלה לבלתי החריבה, ודבריהם דברי חלומות,

 כי לא כץ מוציא העברי המעשה הזה.
. יש ספרים שכתוב בהם לשדדו במתנ, ודינו בלא מתנ, לסי  (כח) ושדדו

 שצווי הוא. וביץ כך וביץ כך דליית רפויה.
. איץ כמשקל הזה בלשוץ המקרא. ואומר אני שטעות הוא,  (לא) שליו
 והעקר ישלו וישב, כי אחר שנתחלפה ואייו ראשונה בירד טעו המניחים והפרידו

 ביץ הדבקים.
. בדד זה מפורש לך כל צרכו ומתורנם ללועזים בביאור הכתוב ו ד ישכנ ד  ב

 דברים ל״נ כייח.
. מחכמי הנוים יש אומרים שזה פירוש הדברים ם ל י ע י ב א ס י כ ת מ ש  (לח) ו
 שה׳ ישב לשסוט את עילם. ואם כדבריהם, היה הכתוב אומר את הדבר הזה בראשית
 נבואת עילם, ולא בסופה. וזה סירוש הדברים לא יהיה בעילם מלך כי אם אני, כי
 מלכיו ושריו יאבדו. וכעין הלשון הזה וטעמו הלא הראיתיך לדעת בבביאור מלך ה׳
 צבאות בהר ציון (ישעיה כ׳יד כ׳ינ), ובלבד שמלכות זו שימלוך ה׳ בעילם אין לה
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 כל קדושה, והיא כל עצמה לא נזכרת כי אם לחזק דבר ה׳ אשר דבר לאבד מעילם
 מלך ושרים.

 נ
. בא המה לחזק את בני ישראל, והחלוק הזה אין ה מ ל ה א ר ש  (י) בני י
). והוא כמו שאמר הנביא אל אחז שאל לך אות מעם ה׳  בחכמים יודע את טעמו1
א לכם אות ו , ואחר שלא חפ״ן אחז לשאול נאמר לו לכן יתן אדני ה ( י  (ישעיה ז׳ י
 (שם פסוק י״ד), ומחזק ״הוא״ את שם ה׳ להניד לנו שה׳ יתן מאליו אות, אף על
 סי שלא בקשוהו. ואף כאן אחר ששלח ה׳ את נביאיו אל ישראל השכם ושלוח
 לאמר שובו אלי בית ישראל, ולא שבו, עתה כשהם באים מאליהם לבקש את ה׳
.au8 eigenem Antriebe יפול בתשובתם הלשון הזה. ויתורנם המה זה ללועזים 
. לא יפורש ככתוב, כי אין נלוו צווי. ומתרנום השבעים ו ונלוו  (ה) בא

 שמענו שהם היו קוראים וןאי, ואין ספק בדבר שכן העקר.
. וכתיב שובבים ביו׳׳ד. ומחכמי הנוים יש אוחזים בכתיב, ם בבו ם שו  (י) הרי
 מפני שלא ידעו לסרש כקרי. ואתה הראית לדעת שהשובב משיב ממקום אל מקום
 בחזקת היד. ואף הכתוב הזה הבא להצדיק את ישראל אומר שרועיו התעום והוליכום

 על ההרים בעל כרחם.
. נוח עקרו נוח הרועים ששם מרביצים צאנם. ואף זה כן. כי ק ד ה צ ו  (ז) נ
 הלא נמשלו ישראל כאן לצאן אובדות, ועדיין במשלו עומד הנביא. ומן הטעם הזה
 נאמר אחרי כן ומקור, אבותיהם שיש בכלל מקוד, תוחלת ומקור, מים. וראה מה שאמרתי

 בביאור מקיר, ישראל (למעלה י״ד ח׳).
. אמר רר׳־ק כמו שהעתודים ההולכים לפני הצאן י צאן נ ם לפ י ד ו ת ע  (ח) כ
 כן תהיו אתם בלא סחר ובלא יראה. ודבריו בלא טעם. והעתוד הוא האיל המובחר
 שבצאן, והוא מהלך בראש העדר, ובכל אשר יעשה הוא תעשינה כל הצאן, אשר
 אם תעמוד בפתח נדרות צאן כשהצאן מתחילות לצאת ותשים מקל על פני רוחב
 הפתח שלא יצא העתוד כי אם בדלנו מעל למקל, הכבשים שראו את עתודם מדלג
 ידלגו גם המה אף אחר שהוסר המקל מעל פני רוחב הפתח. ועל כן אמר הנביא
 הזה לישראל שיצאו מבבל ויהיו לנוים אחרים ששבו הכשרים כעתודים לפני צאן,
 כי מהם יראו הגרם וכמוהם יעשו לצאת נם המה. ויתורנמו הדברים ללועזים

•wie Leithammel an der Spitze der Heerde 
, דשא כמו דשה בה״א. ואין צרך לאמר שכתב הנביא א ש ה ד ל ג ע  (יא) כ
 דשא באל״ף, כי הוא כתב בהייא, ולבלר אחד בהתנכר לשון ארמי בישראל אחר
 קולמוסו הלך וכתב באל׳׳ף. וכבר יש בחכמי הנוים מי שמשבש נקודו של דשא
 וקוראו ךישא ועושהו תאר המקום. ודבריו דברי רוח. והנביא אומר כענלה דשא
 מפני שהענלה אשר תדוש והיא לא חסומה (דברים כ״ה די) דשה ואוכלת ממדושתה,
 ועל בן היא שמחה ומדלגת מטוב לב. לא כן עגלה עושה מלאכה אחרת. וראה מה

 שאמרתי בביאור אוהבתי לדוש (הושע י׳ י׳׳א).

 *) כי אין החזוק הזה חובה, לפי שמפני שנאמר בני ישראל אחר הפעל, ולא לפניו;
 המוסיף עליו פועל אחר בלא חזוק לא עושה שלא כדין.
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ת גויים. אחרית גוים הסך מן ראשית גדם עמלק (במדבר כי׳ד י ר ח ה א נ  (ע) ה
 כ׳), ופירושו הקטן והבזוי שבגוים. ובדברים כדי מאמר שלם בלא סוף הפסוק. ואל
 תתמה על הדבר הזה, כי כן יאמר הקרוא הנני והוא כדי מאמר שלם. וסוף הפסוק

 מסרש אחרית נוים.

. ראה מה שאמרתי בביאור כל עובר עליה(למעלה ל ב ל ב ר ע ב ל ע  (יג) כ
 מ׳׳ט י״ז).

׳ ה א ט ׳ ח ה י ל ץ לאמר שיחטא ויאבד חנם• כ ח ל ו א ל מ ח ל ת  (יי) א
 ולעשות נקמתו בה יכוננן הוא חציכם, וכל חין יניע למקומו וימית.

ה ידה. השבעים מתרנמים כאלו כתוב רפתה ידה, ואין לתרנומם נ ת  ;טי) נ
 יסוד. וחכמי הנדס אומרים שנתנה ידה לאויביה להשלים להם. ולי נראה שהלשון
 ככתוב בזרה דתן יד (בראשית ל״ל כ״ח), ופירוש נתנה ידה התחילה לצאת מן העיר.
 והכתוב מדמה את בבל הבאה במצור והיא מתחלת לצאת מן העיר כשנפלה חומתה
 לעובר במעי אמו המתחיל לצאת מן הבטן. והדברים התולים, כי הילוד יוצא לחיים,

 ובבל יוצאת למות.
. הלשון הזה לא מתישב כי אם בדוחק. ואומר אני שהדיחו זה חו  (יז) הדי
 עקרו הדיחוה כי בטעות סופר נשמטה ה׳יא אחרונה מסני אחותה שבראש התיבה
 האחרת. ופירוש הדיחוה כמו שפירשתי כצבי מודח (ישעיה י׳׳נ י״ד). ויתורנט ללועזים

.haben es auseinander gescheucht 

. הלשון הזה קשה בשביל הארץ שהוא נסמך ם י ת ר ץ מ ר א ל ה  (נא) ע
 ובראשו ה״א הדעת שלא כדין. ובנלל הדבר הזה אומר אני שהוסדר כאץ בין הדבקים,
Ziehe והדברים כבתחלה .!ולה ארץ. ומרתים עם מעמי הכשרים. ויתורנם ללועזים 

•gegen das Land Marathaim 
. המחברים את המאמר הזה אל שלסניו שמים בפי ת ע ד א י ת ל א  (כד) ו
 הנביא הזה דברים של שטות, כי לא תלכד עיר והיא לא יודעת בהלכדה. והדברים
 נדרשים לאחריהם, והמאמר שבסוף הפסוק הוא הפעול של ידעת, אף על פי שהופסק
 ביניהם. והמאמר כלו נותץ טעם למה נמצאת בבל ונתפשה, כי היא היתד, מתנרה
 בה׳ בהתגרותה בישראל עמו, אף על פי שהיא לא ידעה כי כץ, והי הלא ימצאנה
 ויתסשנה. ואיץ נתסשת זה כמשמעו, כי כננד ?בושה הלא בבר נאמר וגם נלכדת,
 ולמה יכפול הכתוב דבריו. ותפישה זו תפורש לך כל צרכה בביאור ותסשתי שם
י ל׳ ט׳). ובמקום הזה די לך לדעת שבלשוץ המקרא תאמר נתפש לנוסל (משל  אלהי
 ביד דייץ והוא זקוק לו ליתץ דיץ וחשבוץ. והיא תפישת בבל האמורה כאץ. וללועזים
wardst erwischt und zur Rechenschaft לא יתורגמו הדברים כי אם בסירוס 
gezogen; denn du wusstest nicht, dass es J H V H war, den du 

.herausgefordert 

ה מקץ. תרגם קוטש מקין aus alien Enden• ואץ תרגומו ) באו ל ו  (כ
,a^r^c תרגום. ואתה הראית לדעת שקץ כמו בלשון ערבי. והערבי יאמר 
^ סתם בלא כנוי, ומשמע הדברים כלו יחדו וכלםיחדו. , ואף ^ 1 ^ ? ^ 6 
 והוא משמעו של מקץ זה, והוא תאר הפעל. ומקץ מלמד על .לה״. ולא על .הבאים
 עליה־ כמו שאומר איבלד, ועד בדבר אל תהי לה שארית שנאמר בסוף הפסוק•
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 והמקרא מקרא קצר, ופירוש הדברים באו לה על מנת להשמיד כלה ולא ישאר מן
geht ihr zu Leibe, gegen den letzten יושביה נם אחד. ויתורנם ללועזים 

.Mann 
ל ה׳ זדה. מבאן סמך למה שאמרתי בביאור אשר זדו עליהם  (כט) כי א

.( ,  (בראשית י״ח י״ת), ואף על סי שחכם אחד מחכמי הנדס מואס בפירוש ההוא
ע וגר. ראה מה שאמרתי בביאור למען יראתם (יהושע ד׳ י ק הרג מ  (לד) ל
 ב־ד). ובמקרא הזה אפשר שאמר הנביא הרגיע, כנקוד לפנינו, כדי להשוות לשונו אל
 לשון והרגיז המקביל אליו. כי הדברים דברי נבואה, ודברי נבואה כדברי שיר לחלוף

 חוק למען תפארת הלשון.
 והרגיז. לא גוסף זה על הרגיע, כי וא״ו זה כפ״א בלשון ערבי, והמאמר למען
 הרגיע ונו׳ תלוי בהרניז, ולפי שהוא נתון לפני הפעל שהוא תלוי בו, נכנסה וא״ו זו בראש
 הפעל לסימן. ופירוש הכתוב הרגיז ה׳ את יושבי בבל למען תת מנוחה לארץ, כי
um der We l t Ruhe zu geben, da hat מנוחה שכנגדה רגז. ויתורנם ללועזים 

.er den Bewohnern Babylons die Ruhe genommen 
ל מימיה ויבשו. כבר הרגישו חכמי הגרם שחרב זה דינו ב א ר  (לח) ח
 חרב ככל אחיו הקודמים לו. והם מפרשים יתר הדברים ככתבם, ולא זכרו שלא
 ייבשו מים מפני חרב. והשנית שהמקרא הזה ככתבו אין כל חבור בין ראשו לסופו.
 ואומר אני שטעות םוסר יש כאן, והדברים כבתחלה חךב ^ל־איסיה ובשו.
 ומעתה הלא השביח טעם המקרא הזה שבח רב, כי על הלשון הזה מתישב היטב

 סוף הפסוק, וככל כמו אלה יש זכר בנבואה זו לשסטים שיעשה ה׳ באלהי בבל.
. תרנם יונתן משתבחין, כי ו ל תהל  ובאימים. ואייו זה מחלק ולא מוסיף. י
 קרא להס^לו, וכן הדין, ולא בנקוד לסנינו בססרים. והכתוב קורא לאלהי בבל פסילים
 מדעת עצמו, והוא קוראם אימים מרעת הכשרים העובדים אותם. וזד, תרנום הדברים
Schwert an ihre hohern Wesen, dass sie zu Schanden כלם ללועזים 
werden. Denn es ist ein Land gemeiner Gotzen, doch rtthmen 

•sie sich ihrer als hoherer Wesen 
 ועל דבר חרב זו שבאה על האימים והיא האחרונה שבכלן ראה מה שאמרתי

 בביאור והשמדתי את במותיכם (ויקרא כ׳׳ו ל׳).
ל ונר. נתפשה בבל יש בו כדי מאמר שלם, והוא ב ה ב ש פ ת ל נ ו ק  (מי) מ
 משמש שם דבר, ומקול נסמך אליו. וסירוש הדברים מקול קורא נתפשר, בבל

 נרעשה הארץ. וכן תרנם יונתן.

 נא
. אין צרך לשבש ולהניד, זדים, כמו שיש מחכמי חטים עושים, ה ו  (ב) זרים הר
 כי טובים הדברים כנקודם ויש בהם לשון נופל על לשון. וזרים זה ככל זרים שאצל

 מלחמה גבורים שאין כמותם מצויים.
ך וגו׳. כל היגעים לפרש הדברים האלה כנקודם ינעים ר ד ך ה ד ד ל י  (ג) א
 לריק. ודין .אל־ כשני המאמרים אל, בסתח, כמו שמתרנם יונתן. ופירוש הדברים «ל
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 יינע תופש קשת לדרוך אותה ואל ילבש פדיונו, בי אין ערך לו באלה. וטעם הדבר
 יתבאר לך בסמוך.

ם ונו׳. חכמי הנוים משיבים כנוי של ארצם ש ה א א ל ם מ צ ר  (ה) כי א
 לישראל ויהודה, ולא זכרו שלא זה המקום להזכיר עון לעם הי. והבנוי הזה שב אל
, ובלבד שעלינו לחצות הדברים בשני ׳  הכשרים, ודברי הפסוק הזה טעם לדברי פסוק נ
 המקראות, כי המקרא הזה חציו הראשון נותן טעם לחציו הראשון של חברו, וחציו
 האחרון לאחרון. וזה פירוש שני המקראות בחבורם; אל ידרוך הדורך קשתו ואל
 יעלה עליו סריונו, כי אין צרך באלה, לפי שלא אלמן ישראל ויהודה מאלהיהם,
 ולמענם אלהיהם בעזרתכם לנקום נקמתו מבבל, ועל בן אין אהם צריכים לקשת
 דרוכה וםריוץ; ואל תחמלו אל בחוריה, החרימו בל צבאה ונו׳ כי ארצם מלאה אשם

 מקדוש ישראל.
. כבר אמרו חכמי ישראל הראשונים שאין כוס בכל ל ב ב ב ה ם ז  (ז) בו
 המקרא כי אם כוס מלאה, והכלי כשהוא לעצמו לא תאמר לו כוס. ואם כן הדבר,
 אין זהב כאן מתכת של הכלי כמו שאומרים החבמיס כלם, ואף לא יפול לשון הכתוב
 האחר בכוס העשויה זהב, כי כלי זהב לא ישבר בנפלו. ופירוש כוס זהב כוס יין
ב (זכריה ה ז  אשר עינו כעין הזהב, וכמו שנאמר בשמץ זית זך המריקים מעליהם ה

.ein Becher goldigen Weines ד׳ י׳׳ב). ויתורנם ללועזים 

ל מיד ה׳ ארצה, כי עדיין במשלו עומד הנביא. וסוף הפסוק ב ה ב ל פ  (ח) נ
 חוזר לדבר בנמשל.

. מקרא קצר הוא זה, ומלואו הוציא ה׳ את ו נ ת צדקתי  (י) הוציא ה׳ א
 צדקותינו לאור. וראה מה שאמרתי בביאור ויחר לקין (בראשית ד׳ ה׳).

ם ונו׳. ראה מה שאמרתי למעלה פסוק נ׳. ובנלל האמור י צ ח ו ה ר ב  (יא) ה
 שם, ומפני סוף הפסוק הזה שהוא םסור דברים שהיו ולא מצוד,, אומר אני שאין שני
 הפעלים האלה נקודים כדין, ודינם הגרו, #לאו. והעמים עשו ככתוב וה׳ לא צום,

 והם עשו כן מפני שלא ידעו כי ה׳ בעזרתם.

. החכמים כלם מפרשים אמה זו לשון מדד, כמשמעה, ולא ״ ק צ ת ב מ  (ינ) א
 נראים לי דבריהם, לפי שלא יפול לשון ״באי על מדה. ובגלל הדבר הזה אומר אני
 שאמה זו מלשון אמת המים שבמשנה. ובצע זה בבר אמרתי לך במקום אחר שהוא
 משמש בעקרו, והוא לשון סוף, ולכן מקביל הוא אל קצך. והנביא הזה מדמה את
 חיל הצבא העולה על בבל למים רבים, כמו שנאמר במקום אחר הנה אדני מעלה
 עליהם את מי הנהר העצומים והרבים את מלך אשור (ישעיה ח׳ ז׳), ונאמר בספר
 הזה מי זה כיאור יעלה (למעלה מ״ו ז׳). ופירוש אמת בצעך אמת המיס שתמהר קצך.
 ואף על סי שאין במשמע אמת המים נהר שמימיו עצומים ורבים, נאה מאוד המשל
 הזה כאן. כי אחר שקרא הנביא לבבל שוכנת על מים רבים די באמת המים שתתוסף
the last straw that על מי בבל להניע עד צוארה, וכמו שיאמר משל האנגלי 
das Stromlein, ויתורנס אמת בצעך ללועזים .breaks the earners back 

.das dir den Garaus machen wi rd 

ץ ונו׳. כל הדברים האלה מכאן ועד סוף ססוק י״ט מסורשיס ר ה א ש  (טי) ע
 לך כל צרכם במקומם הראשון (למעלה י׳, י׳־ב—ט׳׳ז).
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. לא יפורש ככתוב. ובמקום האחר נאמר וישראל שבט ו ת ל ח ו נ  (יט) ושבנ
 נתלתו ובכתבי יד הרבה הוא הנוסח אף כאן, וכן העקר.

ו ונד. טעו החכמים בפירוש המקרא הזה ושני ב כ ר ס ו ו ד ס י ב ת צ פ נ  (כא) ו
 רעיו שאחריו, כסבורים שבך שנאמר בהם ובך שנאמר בפסוק הקודם פירוש אחד להם.
 ואמרתי שטועים הם, לסי שאם כדבריהם, למה יינע הכתוב לדבר כל הדברים האלה
 להשמיענו מה עשה ה׳ בגויי הארץ על ידי בבל שמסץ היא לו? ובאמת בך שנאמר
ק הזה, ולא פ נ  ונשנה פעמים הרבה בשלשה המקראות האלה מלמד על מקום כל ה
 על הכלי שמשתמש בו המנפץ למעשהו. וזה סירוש הדברים בחבורם אל דברי
 הפסוק הקודם: הנה מפין אתה לי, ועל ידך נםצתי נוים והשחתי ממלכות, ועתה אשוב
 ואנסץ בקרבך סוס ורכבו ונר. וכן דרך ה׳ לשבור כייי זעמו אחר שעשו חפצו, כמו
 שהוכחתי במקום אחר. ויתורנם בך ללועזים בכל הדברים האלה, חוץ מן הפסוק הקודם,

.in dir selbst 
. יונתן המתתם ותתמרע היה קורא ווןחל, משרש חלה, וטעות ל ח ת  (כט) ו

 היא בידו, ומה שלפנינו בססרים הוא העקר.
. אמר נשתה, ולא נמצא עוד הפעל הזה אצל נבודד. רתם בו ה ג ת ש  (ל1) נ

 בכל המקרא, על שם לנשים, לשון נופל על לשון.
. טעו רש״י ורד׳יק בפירוש הדברים האלה, כי לא ה כ י ר ד ת ה ן ע ר נ  (לג) כ
 ידעו הדרכת הנדן מה היא. והנדן ידריכוה קודם שידושו בה את התבואה, והיא דרוכה
 כדי שתהא קרקעה קשה, לסי שאלולי כץ כשתבא הבהמה לדוש את התבואה לא
ה נכנסות בעפר הנדן, ולא יצאו הנתרים מתוכן. וזה י  תוכל, כי השבלים שתתת תל
 מעשה הנדן. השדה הנבחר לנרץ תוקעים באמצעו עץ ובו קשור חבל כחצי ארך הנרן
 קשר אמיץ שלא ינוע ולא יסוב סביב לעץ. ובראש החבל אוסרים את הבהמה בקרניה
 ומנהיגים אותה סביב לעץ. ומתחילים הנהנת הבהמה בקצה החבל. וכאשר תקיף
 הבהמה כן יקצר החבל, לפי שמפני שלא ינוע ולא יסוב החבל סביב לעין נכרך הוא
 עליו סביב סביב, ועל ידי כן יקצר. וכל זמן שיקצר החבל תכנס הבהמה מקצה העגול
 ולפנים. והחבל מקצר והולך עד כל שהוא, ואז הניעה הבהמה עד לעין. וכשהגיעה
 הבהמה עד לעין מהדרים אותה, וכשתחזור ותקיף יארך החבל הכרוך על העץ, כי
 יעלה מעליו, ובל שיארך החבל תרחק הבהמה מאמצע העגול ולחוץ. ובעלות כל
 החבל מעל העין מחזירים את הבהמה כבתחלה. ובכן הבהמה דורכת קרקע הגרן כל
 מלוא החבל סביב סביב לעץ בהליכתה ובחזרתה, ולבסוף אין מקום בגרן שלא היה
 מדרס לרגל הבהמה כמספר הקפותיה, וההקפות חרבה מאוד עד שהיתר, קרקע הגרן
 קשה כאבן. זו הדרכת הגרץ. ואחרי כן פורשים התבואה בשבליה כטסחים על סני
 כל הנרץ, והבהמה דורכת עליה ומקיפה וחוזרת ומקיפה כבראשונה, וממדרס רגלי

 הבהמה.וסרסותיה יצאו הגרגרים מן השבלים.
 ומסני שהדרבת הנדן קודמת לדישה, ודישה תכף להדרכתה, קודם שירד עליה
 טל הרבה ותשוב קרקעה להיות רכהכבתחלה, מדמה הנביא את בבל לנדן עת הדריכה,
 אשר עוד מעט ויבא הקציר לה. והקציר הוא התבואה העומדת להדוש בנרן. ובננדו

 בנמשל יושבי בבל שיהיו לאויביהם למדושה.
. חכמי הגרם כלם, ובראשם סרדרך דלטש אשר אליו ישאו י  (לד) הדיחנ
 הכל עיניהם לסרש להם המקרא בשרשי לשון אשור שהוא תחומו, משבשים ומגיהים
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 הדיחני, כאלו אכל נבובדנאצר כל אשר בכלי ואחרי כן דחה ממנו את הכלי־ שלא
 היה לו חסין בו עוד. והחכם המחוכם ההוא אוי לנו ממנו בתחומו אם לא טובים
 פירושיו שם מן הפירוש הזה. לפי שאם כדבריו, אין המשל דומה לנמשל, בי
 הכשרים היו מחזיקים באבותינו ולא נתנום לשוב אל ארצם, שכן נאמר אצלם החזיקו

 בם מאנו שלחם (למעלה נ׳ ל״נ).
 והריחני נקוד לפנינו כדין. בי הנה נאמר לפני מזה הציעי כלי ריק, ועתה
 הנביא מסיים ואומר ככתוב להניד לנו שהיה נבוכדנאצר מפלש במעשהו עם ישראל,
 ואחר שהצינהו ככלי ריק הדיח בל הדבק בדפנות הכלי שלא יכול לאבלו, למען יהי

.hat raich ausgespult ריק מכל. ויתורנם הדיחני ללועזים 
. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם, לסי ם ה י ת ש ת מ ת א י ש ס א מ ח  (לט) ב
 שכמות שהם לפנינו אין לפרש למה יישנו השותים שנת עולם, בי השכור הלא יסור
 יינו מעליו וייקץ והיה כבתחלה. ואומר אני שבהמם זה טעות סופר, ועקרו ?חןןה,
 וחמה זו כחמת נחש (תחלים נ״ח הי), ומשמעה סם המות הממית את שותיו. ויתורנם

.mit G i f t w i l l ich ihuen den Trunk mischen ללועזים 
ל ונו׳. שמה זה כמו לשמה ולשרקה ב ה ב מ ש ה ל ת י  (מא) איך ה
 (למעלה י״ט ח׳), בי בשממת בבל ידובר למטה פסוק מ״נ. ויתורנם לשמה ללועזים

.zum Gegenstand des Entsetzens 
. אף כאן יש טעות סוסר כי תיבת נם מיותרת. ה ל פ ל נ ב ת ב מ ו  (מי) גם ח
 ואלה תולדות תוספת זו. בתחלה נשנה נוים שלפני מזה בטעות סופר, ואחרי כן
 הניהו נוים האחרון וכתבו ״נם״ ליתן בו טעם כל שהוא. וסוף הפסוק הזה כשאתה
 מדלנ על נם נדרש לאחריו, והדברים בחבורם זה פירושם: עד עתה היו הכשרים
 מחזיקים בכם, ועתה הנה נפלה חומת בבל, ואין מונע אתכם מצאת, לכן צאו

 מתוך בבל.
. הדברים האלה בכתבם אין להם טעם, וכל שכן ש ו ב ה ת צ ר ל א ב  (מז) ו
 שאין חבור ביניהם ובין סוף הפסוק. והעולה על שתיהן שקשה ״סלי׳ שאמר הכתוב
 כאן. לכן אמרתי שאף כאץ יש טעות סופר, וטעות זו מחמת שלא הבינו את םוף
 הדברים, כסבורים שהכתוב מדבר במות החללים והוא נפילתם. והדבר ברור שלא כן
 הוא, לסי שאם כן, מה החרוש, וכי אין אנו יודעים שכל חלל נוסל? ואם תאמר
 שבתוכה הוא החרוש, והכתוב בא להניד לנו שכל חלליה יסלו בתוכה ולא חוצה לה,

 אין דבריך דברים של טעם.
 ובאמת נפילה זו מה שיהיה לחללים מחמת מפלתם, שיהיו נוסלים, כלומר
 מושלכים בקרב הארץ על פני השדה ואץ מקבר להם. וכעץ נפילה זו הרבה במקרא,
 והפועל כשישמש תשמיש זה מרביתו שם הפועל (בינוני פועל), ויש שהוא לשעבר
 ככתוב כאן, כמו שהוכחתי בביאור ויסול אברהם על פניו (בראשית י״ז י״ז). ועל פי
 הדברים האלה תבוש זה טעות סופר ועקרו תלאש, י וסוף הסםוק נותן טעם לראשו,
 והוא מניד לנו שבהיות חלליה נופלים בתוכה ואין מקבר להם תעלה צחנת הפנרים
 ותבאש כל הארץ. ומעתה הלא השביח טעם המקרא הזה שבח רב, כי הושם חבור
 בין ראשו לסופו, ואף לא קשה ״כל״, כי הוא מקביל אל ״כלי׳ של כל חלליה, ושניהם
 יחדו מנידים לנו שיהיו חללי כל מקום ומקום מושלכים ארצה וקבורה לא תהיה
und ihr ganzes להם, ועל כץ תבאש כל הארץ מקצה ועד קצה. ויתורנם ללועזים 
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Land wi rd stinken, denn ihre Erschlagenen werden alle darin 
.liegen bleiben 

ה ונד. הדברים האלה נותנים טעם לשלסניהם, והם ן יבא ל  (מח) כי מצפו
 מפורשים לך על סי מה שאמרתי בביאור צפונה (ויקרא א׳ י״א). בי מפני שהראשונים

 רוח צפון דרכה נסתרה מהם היה כל הבא מצפון נורא מאוד בעיניהם.
. ראה מה שאמרתי בביאור לרשתה י ישראל ל ל ל ח פ נ ל ל ב  (מט) גם ב
 (יהושע י־נ א׳). ואף כאן לנסול מתאר בבל, ויש בתאר והמתואר כדי מאמר שלם,
 ומשמע בבל לנפול עתידה בבל שתסול, וחללי ישראל מקומו המקום השני כדין
 מלמד על טיבו של הפועל אצל הפעולה. ופירוש חללי ישראל ככתוב חללי ה׳
 (למעלה כ׳׳ה ל׳יג), כלומר החללים שיפיל ישראל. ולא שיכה אותה ישראל, ובלבד
 שה׳ יכה אותה למען נאולת ישראל, ובנלל הדבר הזה מעלה הכתוב על ישראל כאלו
ך אל ר א  חכה אותה הוא עצמו. והכתוב בחר בלשון הזה כדי שיקביל ״חללי כל ה
 ״חללי ישראל״, ואף על סי שאין סמיכות שבזה וסמיכות שבזה משם אחד. וכבר
 הראיתיך כדבר הזה בתיבת .בך״ למעלה פסוק כ״א. וחכמי חטים כלם אומרים שחללי
 ישראל כמשמעו חללים שנפלו בתוך ישראל והדבור אליהם, ואם בעל נסש אתה,

 שמח בדבריהם.
ו ונו׳. למ״ד של לבבל כאחותה שםירשתיה בביאור יבא לי ל גפל ב ב  גם ל
 (למעלה ד׳ י״ב), וסירוש לבבל על ידי בבל. ועל דבר סדר הדברים בחבורם ראה מה
 שאמרתי בביאור אכל ושתה ועשה משפט וצדקה (למעלה כ׳׳ב ט׳׳ו). ובן המקרא
 הזה, ובלבד שכאן נהפך הסדר ונזכר הנמשל קודם למשל ובנלל הדבר הזה לא יבול
 הכתוב להשתמש בוא״ו ומשתמש הוא בשני נמי׳׳ן. ועל סי הדברים האלה זה פירוש
 המקרא כלו: תםול בבל חללים לישראל כאשר נפלה כל הארץ חללים לבבל. ויתורנם
Babylon wi rd f i i r Israel geopfert werden, wie aus der ללועזים 

.ganzer Wel t Babylou Opfer fielen 
ה, אין מרום זה נקוד כדין, ודינו ןןרום, כי לא נסמך הוא. ם עז  (ע)) מרו
 ועוזרי הוא הפעול של תבצר, ומרום תאר המקום. ובכן מקביל היטב .ותבצר מרום

 עזה״ אל .תעלה השמים״.
. מאצלי (de chez moi), כלומר ממכון שבתי השמים, ופירוש י  מאת
 הכתוב אם תעלה בבל השמים ותבצר עוזה במרומים, מקום שאין בני אדם עולים שמה,

 משם אצור, את מלאכי ויבאו שודדים לה.
 (נח) ויעפו. טעות סוסר, ועקרו:;עסו, ככתוב במקום האחר (חבקוק ב׳ י״נ)
 שמשם לקוחים דברי םוף הפסוק הזה אף על פי שנהפך כאן סדרם. ושני הפעלים
 האלה לפעולת אתמול שתודע ביום מחר, כי זה פירוש הכתוב: בבא היום וחומת בבל
 הרחבה ערער תתערער ושעריה הגבוהים באש יצתו אז ץדע ש;נעו עמים לריק ויעסו
 לאומים אך לאש בבגין החומה הרחבה ההיא ושעריה הגבוהים. ויתורנם המקרא הזה
. w . d a s s Volker umsonst sich werden gemttht haben u. 8. ללועזים 
. מימי השבעים ועד היום הזה טעו החכמים כלם , ר ממחר  (נט) ושריה ש
 בסירוש הדברים האלה. השבעים מתרגמים מנוחה כמו מנחה, וכן מתרנם יונתן. ולא
 שכן היה כתוב לפניהם, ובלבד שמגוחה זו לא ידעו מה היא. וחכמי הטיס אומרים
 ששר מנוחה השר ההולך עם המלך על דרכו למצוא לו מנוח או מקום ללון



א  286 ירמיה נ

 (Reisemarschall) ובכן מראים לנו שלא יודעים מה בץ מנוחה למנוח. והשנית
 שאין הימים הראשונים כימים האלה. בימינו יצא מלך מארצו אל ארץ אחרת ונמליה
 ושריה יחרדו לקראתו ולקראת שריו, ויש שהכבוד שינתן לו שם ינדל מכבודו אשר
 בארצו. ובימים ההם המלך בארץ לא לו כאחד האדם ובלבד שעשרו בעזרתו,
 ואם כץ מה לו שר מנוחה, והלא קטון עבדיו ימצא לו מנוח בכסף. והעולה על
 שתיהן שאלו היה הדבור שם הכבוד היתד. ה׳׳א הדעת נכנסת בראש מנוחה, והיה
 הכתוב מזכיר התאר הזה אצל שם שריה בראש הדברים לאמר הדבר אשר צוד, ירמיהו
 הנביא את שריה בן מחסיה שר המנוחה. ועתה כשחשך הכתוב ״שר מנוחה״ עד סוף
 הדברים ועשה ״ושריה שר מנוחה״ מאמר בסני עצמו, המאמר הזה משרת מלמד על
 שלפניו, והוא מלמדנו למה צוד, ירמיהו את שריה את המצוד, הזאת, ולא צור, איש

 אחר מעבדי צדקיהו ההולכים עמו בבלה.

 ובנלל הדבר הזה אומר אני ששר מנוחה זה פירושו שר אוהב מנוחה, והוא
 משמיענו שלא היה שריה מן הקנאים אשר אמרו להלחם במלך בבל לפרוק עולו
 מעל צוארם או לנפול כלם חללים במלחמה, והיה שריה מן היועצים את מלכו לשאת
). והכתוב מזכיר את הדבר הזה להניד  את עול מלך בבל למען שלום הארץ ומנוחתה1
 לנו למה בחר ירמיהו בשריד, לשליחות זו מכל השרים ההולכים עם המלך בבלה.
 כי ירמיהו היועץ לשלום ולעבוד את מלך בבל היה ירא שאם ישלח את הספר אשר
 כתב על בבל ביד שר מן הקנאים, ובו כתובה מפלת בבל, יקראנו וימצא את לבבו
 לקנא קנאה גדולה מן הראשונה, כי יאמר שמפני שעתידה בבל לנפול אולי נלחם
eiu וינבר ישראל עתה ותםול בבל ביום ההוא. ושר מנוחה משמעו ללועזים 
couservativer F i i r s t , ein Fiirst vou besouneuen politischeu 

.Gruudsatzeu 

. לא יודעים אנשי המדע משמעו של אחד זה, כסבורים ד ח ר א פ ל ס  (ם) א
), ולא זכרו שהוא לשונו לא יסול בכמו אלה, 2  שהוא אחד המגביל סתימות השם
 כמו שנאמר ויכתוב ברוך ונו׳ על מנלת םסר (למעלה ל״ו ד׳), ונאמר עוד בכתבו
 את הדברים האלה על ספר (למטה ממנו מייד, א׳), ובשניהם ססר בלו סתום ולא

 מתואר באחד.
 ואחד שנאמר כאץ ככתוב ויעשו ארוץ אחד (דה״ב כ״ד חי), שפירושו ארוץ
, ודניאל ז׳ ה׳. ולא בא ספר ׳ , ומ״א י׳׳ח ו  מיוחד לדבר, ועוד חברים לו בש״א י״ד מ׳

 י) והיה בדין שיאמר הכתוב שריה שר שלום. ובלבד שבכתבי הקדש שר שייום מדרגה
 גדולה ממדרגתו (ישעיה ט׳ ה׳). ולבן לא בחר הכתוב בו לתאר את שריה. ועוד שמנוחה ושיום
חה ו ה (דה יא כיב ט׳) ריח לה כמנ מ ח ל  שתיהן שכנגדן מלחמה, ומנוחת שלמה הנקרא איש מ

 שריה זה.
ה שאמרתי בביאור ככרות לחם (שופטים ט׳ ט׳) בציון שבגליון. שם דברתי ) ראה מ 2 

 באחד שטועים החכמים לאמר שכמותו במקרא הזה ואמרתי שהוא משמש סתימות השם. ואין
 בדברי ההם די באר הענין. כי השם המתואר באחד סתימתו פחותה מסתימות השם כשהוא
 לעצמו. ואציגה נא עמך שני מקראות למשל. שור איש (שמות כ יא ל״ד) כל איש במשמע, ואיש
 אחד מבני הנביאים (מ״א כ׳ ל״ה) איש מיוחד, ובלבד שסותמו המדבר לפי שאין לדבורו עסק
ל סתימות השם המתואר י ב ג  ביחודו. ועל פי הדברים האלה אחד שאין אתה נותנו ענין למנין מ

 בו, כמו שאמרתי כאן.
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 אחד להוציא ספרים שנים או יתר על כן, כמו שטעה קוטש בתרגומו1), כי זה הדבר
ו מ צ י ע נ פ  שהוא מניד לנו שעשה ירמיהו את דברי המשא אשר נשא אל בבל ספר ב
 ואותו נתן אל שריה להשליך אל תוך פרת, ולא הושלך אל הנהר ספר ירמיהו שבו
 כתוב המשא הזה עם יתר דברי ירמיהו נם יחד. ונעשה הדבר הזד, כץ למען יהיה לאות.

.in ein besonderes Bueh ויתורנם אל ספר אחד ללועזים 

 (סד) ויעפו. ראה מה שאמרתי למעלה פסוק נ״ח, ותן כל האמור שם עניץ
 אף לתיבה זו שהיא התיבה ההיא עצמה. כי כל הדברים מכאן ועד סוף הפסוק אץ
 עקרם בכתוב, והם נתוספו על ידי מי שבא להניד לנו שויעסו שנאמר בסוף פסוק נ׳׳ח
 הוא סוף דברי ירמיהו, ומשם ועד סוף הספר דברים כתובים על ידי אחרים. ובאמת

 אין כל משא בבל כמות שהוא לפנינו בפרשה נ׳ ונ׳׳א מדברי ירמיהו כבתחלה.

 וראיתי להעיר לך אזן לשמוע שבתרנום השבעים אין סדר דברי ירמיהו כמות
 שהם לפנינו. כי שם דברי ירמיהו שנבא על כל הנוים האלה כתובים באמצע הססר,
 ולא בסופו, כסדר הזה: משא עילם, מצרים, בבל, פלשתים, אדום, בני עמון, קדר,
 דמשק, מואב; והסדר שכססרינו מצרים, פלשתים, מואב, בני עמון, אדום, דמשק,

 קדר, עילם ובבל.

 נב
׳ ונר. המקרא הזה מפורש לך כל צרכו במקום האחר ף ך ל א  (ג) כי ע

 (מ־יב כ׳׳ד כ׳).
. ובמקום האחר נאמר בשבעה לחדש (שם כ״ה ח׳), ואין ש ד ח ר ל ו ש ע ) ב ב  (י

 אתנו היום הזה להכריע בין שני המקראות האלה המכחישים זה את זה.

. כן היה בספרים לפני השבעים, ומתרנומם שמענו ל ב ך ב ל י מ נ ד לפ מ  ע
 שהם היו קוראים עמד, ומפרשים עומד לפני מלך בבל איש עומד לפני מלך בבל
 לשרתו. ולי נראה שטעות נפלה כאן בססויים מימי קדם, והעקר .עבד מלך בבל,
 ככתוב במקום האחר (מ״ב כ״ה ח׳). ואחר שנעשה עבד עומד הוסיפו ״לפני״ ליתץ

 בדברים טעם.
. טעות היא, כי בי״ת מיותרת, וירושלים נדרש אל בא. ובי״ת זו רושלם  בי

 נתוססה אחר שנתחלף עבד בעומד והיו אומרים שירושלים מקום עמדו.

. דלות ה עם האמור בראש הססוק הקודם יושבי ירושלים, ץ ר א ת ה ו ל ד מ  (טז1 ו
, והם יושבי הכסרים וערי השדה. תדע לך שזה  ולעומתם נאמר באץ ומדלות הארץ
 פירושו, שכן נאמר אחרי כץ וששים איש מעם הארץ הנמצאים בעיר (למטה

 פסוק כ״ה).
. ראה מה שאמרתי בביאור הוא אשר עשה אסא ת ש ח ג ת עמודי ה א  (יז) ו

 (למעלה מ״א ט׳). ומן הטעם ההוא זכר כל הכלים האלה ומססרם ומשקלם.

ה ונר. וככל האמור בעמוד האחד הנזכר היה בעמוד השני. ל א כ  (כב) ו
נים. יצאו דמונים כפרט אחר כלל מפני חשיבותם.  ורמו

 י) כי הוא מתרגם אחד eiu, ובשומו רוח בין אות לאות הוא מראנו לדעת שהוא
 מפרש אחד שם המספר.
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. לא ידעתי לפרש תיבה זו, ואין יודע, כי כל הנאמר בה לא ך ח ו  («) ר
 ראוי לוברון.

ר ונד. אף שריה וצפניה הנזכרים בססוק הקודם לקוחים  (כה) ומן העי
 מירושלים, ובלבד שהם הכהן הראש וכהן המשנה, ולעומתם נאמר בשרים האלה .מן
 העיר/ מפני שהם שרי המלכות ודבר אין להם עם כהונה. ויתורנם ומן העיר ללועזים

.und von den Staatsbeamten 
 ועל פי הדברים האלה ששים איש מעם הארץ האמורים בסוף הפסוק אף

 הם שרים, שרי אלסים ושרי מאות.
. הלשון הזה לא מתישב היטב. ונראה לי שטעות סוף יש כאן4 ם ע  (כח) זה ה

 והעקר וזה, כי טעה הלבלר והשמיט ואץ מסני אחותה שבסוף התיבה שלפניה.
ה ע ב ש . ובמקום האחר נאמר בססור הזה בעשרים ו ה ש מ ח ם ו י ר ש ע  (לא) ב
 לחדש (מ׳יב כ׳יה כץ), וברור הדבר שמקרא אחד טעות, ואנחנו אין אתנו לדעת

 איזה הוא.
. מלשון ארח, והיא בתחלה צידה לדרך, כמו שנאמר בירמיהו ו ארחת  (לי) ו
 ששלחו רב טבחים ויתן לו רב טבחים ארוחה (למעלה מ׳ הי), וברבות הימים הורחב

ה ובאה לשמש לשון כל סעודה או מזון כדי סעודה. ל ט  נ
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 א
. ראה מה שאמרתי בביאור צפונה (ויקרא א׳ י״א). ומן הטעם ן  (י) מן הצפו

 האמור שם נראה ליחזקאל המראה הזה מן הצפון.
. לא נמצא הדבור הזה בכל המקרא כי אם כאן ובאש אשר ת ח ק ל ת ש מ א  ו
ל הדבר הזה ל מ  בתוך הברד במכת מצרים (שמות ט׳ כ״ד), ושניהם מעשי נםים. ו
 אומר אני שמתלקחת מלשון מאיש לקחה זאת (בראשית ב׳ כ״נ), וסירוש אש

 מתלקחת אש שמובאה מתוכה ולא תלויה היא בדבר בוער בה.

. הדברים האלה אין עקרם בכתוב, והם תוספת שנתוםפה לבאר ש א ך ה ו ת  מ
 ומתוכה שנאמר לסני מזה. וכבר נאמר כן לפני.

. פירשוהו החכמים לאחת מהם, ואין סירושם במשמע ם ה ת ל ח א  (י) ל
 הדברים, כי לא יאמר כן בלשון המקרא. ולי נראה שהופסק באן בין הדבקים, ותיבת

 להם נדרשת לראש הססוק האחר ושם אסרשנה.

 (ז) ורגליהם. ראה מה שאמרתי בססוק הקודם. ועל סי האמור שם ״ורנליהם״
 מיותר, והדברים כבתחלה להם רנל ישרה.

. אין בדברים האלה כדי מאמר שלם, ם ת ע ב ר א ם ל ה י פ נ כ  (ח) ופגיהם ו
 והם כלם הנושא, ושלשת הססוקים האחרים שבהם ידובר בפניהם וכנפיהם

 המה הנשוא.
ה ונר. ראה מה שאמרתי בפסוק הקודם. והכתוב הזה ש ת א ו ר ב  (ט) ח
 מסרש האחרון ראשון והראשון אחרון. ופירוש הדברים היו כנפיהם חוברות מתחת
 לעומת נביהן ופרודות ממעל להן, כמו שנאמר בססוק האחר וכנסיהץ פרודות מלמעלה.

. חכם אחד מחכמי הטיס מוסיף ״מקדם״ אחר אדם, ואין לו על  (י) פגי אדם
 מה שיסמוך. וממה שנאמר בסוף הסםוק ופני נשר לארבעתן ולא נזכר הרוח הדבר
 ברור שלא חסין הכתוב לסרש כי אם פני הימין ופני השמאל, והניח רוח פני קדם

 ורוח סני אחור סתומות,
. לא יסורש ככתבו. ואומר אני שתיבת ושניהם מיותרת. הם פי כנ יהם ו פנ  (יא) ו
 ואלה תולדות טעות זו. בתחלה טעה הלבלר וכתב ופניהם תתת וכנפיהם, ובא אחריו
 המניה והניה בנליון, ולבסוף נכנסה הנחתו אל נוף הספר, והיא שם מצד הטעות עד

 חיום הזה.
19 



ל א א ק ז ח  290 י

ח ומ׳. רוח זו רוח סערה שמכרת בראשית ו ר ה ה ס ר יהיה ש ש ל א  (יב) א
 המראה (למעלה פסוק ד׳), ופירוש הרוח ה׳ ההולך בסערה.

. השבעים מתרגמים כאלו היה כתוב ומבינות להיות, ת ו ת החי ו מ ד  (י-) ו
 ומחכמי המים יש כרוכים אחרי תרגומם. ולי נראה המקרא ככתבו העקר.

ם ונו׳. אף כאן משנים השבעים ומתרגמים כמראה לפידים די ה לפי א ר מ  כ
 מתהלכות. ולא יעמוד תרנומם בפני חקות הלשון, כי לפיד לשון זכר, ומההלכות

 לשון נקבה.
. אין אתנו יודע מה הוא. ומחכמי המים משבשים ומניחים ןךק, ק ז ב  (יד) ה
 ונראים לי דבריהם. וכל דברי הפסוק הזה חסרים בתחלה בתרנום השבעים. וחסרונו
 נראה לי העקר. ואף ״רצוא״ שנאמר בו ולא נשנה בכל המקרא מגיד עליו שתוספת

 מאותרת הוא.
. השבעים לא מתרנמים החיות, ונראה שלא היד, ת ו א התי ר א  (טי) ו

 לפניהם בספרים.
, ראה מה שאמרתי בארץ זו למטה פסוק י״ט. ץ ר א ד ב ח ן א פ ה א נ ה  ו

ת פניו. מתרנום השבעים של הפסוק הזה והפסוק האחר שמענו ע ב ר א  ל
, ותחלת רעהו ן ת ע ב ר א  שלפניהם היה באן מסח אחר, והיה להם סוף הפסוק הזה ל
. ונראה לי הנוסח ההוא, מפני שפניו זה אץ לפרשו, והוא טעות, ונ״ו שבו ה א ר מ  ו
 משנה סוף התיבה שלפניו וראש התיבה האחרת שנשנו בטעות סופר, והם סרו ורבו

 על ידי מניה שהניד, בנוסח השבעים וכתב פניו.
ם. ראה מה שאמרתי בססוק הקודם, ומשם יסורש י פנ ה האו א ר  (טז) מ

 לך המקרא הזה.
לכו ונו׳. מחכמי הנדס יש אומרים שבלכתן מיותר, ולא נראה ם י ת כ ל  (יז) ב
 לי כן. ולא שהיו החיות הולכות על ארבעת רבעיהן סעם אחה, ובלבד שהן יכולות
 להלוך על כל אחד מהם ולא צריכות לפנות בלכתן. וזהו שנאמר לפני מזה ואיש אל
 עבר ס ני ו ילכו (למעלה ססוק י׳יב). ומדי זכרי את המקרא ההוא יאמר לי לבי

 שרבעיהץ שנאמר כאן טעות םוסר, ועקרו,עכדב׳ן, רמי ע5ר.
. וגביהן הנושא, ומה שלאחריו הנשוא, ובראש ם ה בה ל ג  (יח) וגביהן ו

 הנשוא ואייו שהיא כס׳׳א בלשון ערבי.
. השבעים מתרנמים כאלו היה כתוב $ר$ד. להם, כלומר ואראה ם ה ראה ל י  ו
ה נכותם. נ ה  אותם, ואץ לתרנומם יסוד, לסי שאם כץ, היה הכתוב אומר אחרי כן ו
 וסירוש ויראה להם כמו שיאמר הרומי miserieordiam babet• יש לפלוני רחמים,
 ומשמע דבריו צרת סלוני צרה שכל רואיה ירחמו עליו. ואף כאץ ויראה להם זה

 פירושו כל רואיהם ייראו.
ת עיגים. וא׳׳ו זה נותן טעם לשלפניו ומפרש ויראה להם, כי א ל ם מ ת ו ב ג  ו

 נורא הדבר המלא עינים.
ץ (למעלה ר א . וכן נאמר לסני מזה והנה אפן אחד ב ץ ר א ל ה ע  (יט) מ
ם ואראה מראות י מ ש  פסוק ט״ו). והלא הדבר מעשה בשמים, כי כן נאמר נסתחו ה
 אלהיט (למעלה פסוק־ א׳). ועל ברחנו נאמר שכמו שנאמר עוף השמים לעוף מעופף
,  ממעל לראשי יושבי הארץ, כן נאמר כאן לקרקע השמים שהוא מצב רגלי החיות ארן

 לפי שאץ בלשון שם אחר נאה לו סמנו.
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. שם זה טעות סופר ועקרו ש$ה, בי טעה הלבלר ת כ ל ח ל ו ר ם ה  (כ) ש
 והשמיט ה״א מפני אחותה שבראש התיבה האחרת.

. הדברים האלה לא נמצאים בתרנום השבעים, וחסרונם ת כ ל ח ל ו ר ה ה מ  ש
 העקר. ואלה תולדות תוססת זו. בתחלה הניר, מגיה אחד ״שם״ שלפני מזה ואמר
 לקראות שמה, כמו שהנחתי אני, ותסס בדבור כלו כדי שלא ליתן מקום לטעות,

 ולבסוף טעו בכלו והכניסוהו מן הנליון אל נוף הספר.
ת ונו׳ סרס המקרא וכן תפרשהו ודמות רקיע על ראשי החיה. ו מ ד  (כב) ו
 וכעין הסירוס הזה המפריד בין השם הנסמך ואשר נסמך אליו וכתרת עליו נחשת
 (ירמיהו נ׳יב ב״ב). וטעם הסירוס במקרא הזה שהפין הכתוב לקרב רקיע אל הדברים

 המתארים אותו. ותמה אני למה לא אמר ועל ראשי החיה דמות רקיע.
. כל אחת מהחיות, זה כחד, של ה״א הדעת, כמו שהוכחתי בביאור ה  החי

 לאחד (שמות ט״ז ב״ב).
ת ונו׳. השבעים מתרנמים כאלו היה כתוב נטויות או פרודות, ו  («) ישר
 ומאומד אומרים. ולי נראה שישרות אשד, אל אחותה זה פירושו מראה אשד, כמראה

.eiuander gleich אחותה וארכה ורחבה של זו כאחותה. ויתורנם ללועזים 
ל שדי. לא נראה שידמה הנביא קול זה לקול שדי אחר שדמהו ו ק  (כז) כ
 לקול מים רבים. ואף נשנה הדמיון בספר הזה (למטה מ״נ בי) ושם לא נאמר בקול
 שדי. ואומר אני שהדביר הזה מיותר, והוא תוססת שנתוספה לאחר זמן לפרש מים

 רבים על סי הכתוב שבתהלים כ׳׳ט נ׳.
. כל הדברים האלה חסרים בתרנום ב ה סבי ת ל י ש ב ה א א ר מ  (») כ
 השבעים, וחסרונם נראה לי העקר. ובין בך ובין כך בית זה לא נקוד כדין, ודינו
ל בית מ ש ח  3לת, כי נסדר הוא ולא נסמך. וסירוש הדברים במראה אש אשר ה

 לה סביב.

 ב
. כן קורא ה׳ ליחזקאל בספר הזה כמאה וחמש עשרה סעמים,  (א) בן אדם
 ולא קורא לו בשמו אפילו פעם אחת. והדבר זר מאוד, ואין בכל דברי הנביא הזה

 דבר שממנו לו אור זרוע. ואין ספק שיש טעם לדבר הזה, ומי ידעהו היום הזה.
ה. אין לרוח הזאת כל קדושה, ומשמעו אמץ לב. כי א בי רו ב ת  (ב) ו
 יחזקאל נפל על פניו מיראה ורעד ולא קמה בו רוח בראותו את המראה, ועתה בדבר
 אליו ה׳ שבה רוחו אליו ומצא את לבבו לעמוד. והוא שהוא מסיים ואומר ותעמידני על
da kam mir Muth u. s. w., der half mir auf רגלי. ויתורגם ללועזים 

.die Beine 
ם. הלשון הזה לא מתישב היטב, כי קשה ה׳׳א הדעת. רדי  (ג) גויס המו
 והשנית שלא יאמר לבני הנולד, נוים והס מתי מעט. ועל כן אומר אני שנוים זה
 טעות סוסר ועקרו גוי, לשון יחיד, והוא נסמך אל המורדים, והלשון ככתוב נוי כרתים
 (צסניה ב׳ ה׳). ואין צרך לאמר שנוים כלו מיותר מפני שהשבעים לא מתרגמים אותו.

 וחכמי הנוים כרוכים אחריהם.
ם וגו׳. בל הדברים מכאן ועד האתנח חסרים בתרנום השבעים,  (י) והבגי
 ומחכמי הגוים יש אומרים שחסרונם העקר. ולא נראה לי כן. וסירוש קשי ערף וגו׳



ל ג א ק ז ח  292 י

 קשי פנים וחזקי לב מאבותיהם. והוא ממעון לשון יחזקאל. וראה מה שאמרתי־ בביאור
 תועבות נתלות (למטה ח׳ ר). ואמר ה׳ אל יחזקאל במראה הראשונה כדברים האלה
 למען יהי מוכן ומזומן לדבר דבר ה׳ ואפילו אין לו שומע. וכן נאמר לנביא אחר
 בחזיון הראשון שראה לך ואמרת לעם הזה שמעו שמוע ואל תבינו וראו ראו ואל

 תדעו (ישעיה ו׳ ט׳).
ה מאמר בתוך מאמר, והוא בא לפרש הספק שנאמר מ ת מרי ה י  (ה) כי ב

 לפניו וליתן לו טעם.
. מפני שבא ה׳ להאכילהו מגלה, והיא מאכל שנפשו י מרי ה ל ת  (ח) א
 של אדם קצה בו, אמר לו כן. וכן תמצא שמאן יחזקאל בנללי צאת האדם שצוהו ה׳

 לעשות בהם העונה (למטה ד׳, י״ב—ייד).

 נ
. השבעים לא מתרנמים בי׳ית של בדברי, ותכמי הם י י אל ר ב ד ת ב ר ב ד  (י) ו
 הגרם המתרגמים ללועזים כמשמעו iu meiueu Worteu שמים בסי הנביא הזה
 דברים שלא כלשון עמו. ולי נראה שבי׳ית זו טעות סופר ועקרה כיף. ובין כך ובין
 כך, ממה שנאמר אחרי כן כי לא אל עם עמקי שסה וכבדי לשון אתה שלוח אנו
 שומעים שה׳ מצוד, את הנביא לדבר אל העם כלשון אשר ידבר הוא אליו, והוא
 לשון הקדש, להוציא לשון העם אשר היו יושבים בקרבם. והוא שנאמר ודברת בדברי,
 או כדברי. ונראה מכאן שאף על סי שלא היו הנולים בבבל כי אם ארבע שנים

 (למעלה א׳ ב׳) היו שומעים לשון ארמי.
ה ונו׳. נותן טעם לשלסניו, כמו שסירשתי פ ם עמקי ש ל ע א א  (ה) כי ל

 בססוק הקודם.
, נראה לי שלא נקוד כדין, ודינו לא. וכבר הראיתיך כטעות זו בביאור  (ו) לא

 לא שמרת (ש׳׳ב י׳׳נ י׳׳נ).
ם. אל עם מן העמים הרבים. ויתורנם המקרא הזה ללועזים ם רבי ל עמי  א
, שבועה היא זו. א ס ל schickte ich dich zu so manchem V• א o l k etc. 
. הפירוש המקובל ידוע לכל, ולפיו ברכה מו ד ה׳ ממקו ו ב ך כ ו ר  (יב) ב
 זו היא קול הרעש הגדול שנאמר לסני מזה. ולא פירוש אמת הוא, מפני שאין
kanu nicht art קול רעש ikulirte Laute) במשמע קול רעש קול דברים 
 bezeichnen). ואף אין טעם לדברים כשהם ברכה. ועוד שאם כן, היה הכתוב מניד
 לנו מי המה המברכים, כמו שנאמר בשרסים המקדישים וקרא זה אל זה ואמר קדוש
 קדוש קדוש ונו׳ (ישעיה ו׳ נ׳). ועל כן משבח אני דברי חכם יהודי אחד שמשבש
 ברוך ומניה ברום. ופירוש ממקומו מן המקום שראה הנביא את המרכבה ועליה כבוד
 ה׳ בתחלה. והלשון ככתוב וירם כבוד ה׳ (למטה י׳ די). והדברים תאר הזמן, להניד
 לנו מתי נשמע קול הרעש הגדול. וכן נאמר לסני מזה שקול כנסי החיות כקול מים

, ובעמדם תרסנה בנסיהן (למעלה א׳ כ׳׳ד). ן ת כ ל  רבים ב
ה ונוי. וכתיב ואשר, והוא העקר, ובלבד שאנשי המסורה מ ב ה ש א  (טי) ו
 חפרוהו אל שלסניו ועל כן לא מצאו בו טעם. והוא נדרש לאחריו, ופירוש הדברים
ת ימים. כמספר הימים שישבו ע ב  ובמקום שהיו המה יושבים שם ישבתי אני• ש

 רעי איוב עמו בטרם ידברו אליו (איוב ב׳ י־ג).
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. אמר י . הפעל הזה לא היה משמש קודם לימי יחזקאל. ממנ ת ר ה ז ה  ויז׳) ו
 רדייק בשמי בדברים ששמעת ממני, ואחריו כל אדם ימשוך. ואני לא כן אחשוב.
 ואומר אני שמי״ם זו כמי״ם של מדרכו הרשעה שנאמר בפסוק האחר, והוא מלמד
 על המכשול שממנו יזהיר המזהיר. ופירוש הדברים והזהרת אותם שלא יכשלו בי. כי

 ישרים דרכי ה׳ וצדיקים ילכו בם ופושעים יבשלו בס (הושע י״ד יי).

ע ונוי. רשע מקומו המקום השני כדין המלמד על טיבו של ש א ר ו  (יח) ה
er wird schuldbeladeu הפועל אצל הפעולה, והפועל הוא. ויתורנם ללועזים 

.fur seine Siinde sterben 
. ראה מה שאמרתי בביאור ואת כי שטית (במדבר ת ר ה ז ה כי ה ת א  ויט) ו
 ה׳ כי). ואף כאץ, אחר שהניד לנביא ענשו שיענש אם לא יזהיר את הרשע, עתה

 כשהוא בא לאמר מה יהיה לו כשיזהירו, נופל בדבריו לשון ואתה.

. חכמי הנוים מחברים הדברים האלה אל ״הוא ו י ל לפנ ו ש כ י מ ת ת נ  (=) ו
 ימות״, ומפרשים ונתתי מכשול לפניו אשר בו ימות. ואין פירושם במשמע הכתוב,
 ולא זכרו המפרשים ההם שאל ״הוא״ זה מקביל ״מידך״ שבסוף הפסוק, ואם בן, לא
 יחובר הוא ימות אל שלפניו. ובאמת הדברים האלה מאמר משרת לפניו, והפעל
 לפעולה הולכה והוד, בשעת פעולות שני רעיו הקודמים לו. וזה פירוש הכתוב בשוב

 צדיק מצדקו ועשה עול בתתי מכשול לפניו.

א ונד. אומרים חכמי הנוים שצדיק זה ק והו א צדי ט י ח ת ל ב  (יא) ל
 האחרון מיותר. ואחרים משנים סדר הדברים וקוראים והוא צדיק, כמו שנאמר בפסוק
 י״ח הוא רשע, ובכן משחיתים טעם המקרא. ואומר אני שהדברים ככתבם ובסדרם
 העקר, ובלבד שהפריד בעל הטעמים בין הדבקים. וצדיק זה האחרון נדרש לאחריו,
 והמאמר והוא לא חטא מאמר משרת לו, ופירוש הכתוב צדיק כשלא חטא חיו יחיה.
dass er nicht si'indige, der Fromme, wenn er nicht ויתורנם ללועזים 

.sundigt, wird leben bleiben 
 ותכלית כל דברי התנאים האלה להניד ליחזקאל חובת הנביא מן אלהיו אשר
 רוחו דובר בו, ומן עמו אשר הוא שלוח אליו. וממה שהאריך ה׳ בחובה זו ככל
) נראה שהיתה השעה צריכה לכך.  הדברים האלה, והיא לנביא דבר למד מאליו1
 ואנחנו אין אתנו היום הזה לדעת אל נכון מה השעה ההיא. ואסשר שלא היה בנלות
 יהויכין נביא עוד מלבד יחזקאל, והוא נער ולא יודע מה חובת הנביא מעמו ומאלהיו,

 ואין איש להניד לו.
. בתוך הגולה היה הנביא יושב בשעה ההיא ה ע ק ב ל ה א א ם צ  (כב) קו
ו(למטת פסוק ט״ו), והיתד, אליו המצוד, הזאת מפני שבא ה׳ להראות אליו  בקרב אחי
 * שנית במראה כמראה אשר ראה בנהר כבר, ואין כל הקהל כדאי לראותו. והמראה
, ומ״נ נ׳. ומשמע שראה יחזקאל את  אשר על נהר כבר נזכר עוד למטה ח׳ ד׳
 המראה ההוא בכל הדברות שדבר עמו הי. ובמקום אחר הוכחתי שבדעת הי ודרכיו
 עלה יחזקאל למדרנה למעלה ממרבית הנביאים שהיו לסניו, והיה יודע שהאלהים

 י) תדע לך שכן, שהרי חכמי התלמוד שלא הגיעו לקרסולי הנביאים לנקיות הדעת
ת בכל העולם  החמירו בחובה זו יותר מכל האמור כאן, כי הם אמרו כל מי שיש בידו למחו

 כלו ואינה מוחה נתפס על כל העולם כלו (שבת נייד ע׳ב).

! 
i 
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 שהוא אל אחד ואין עוד מלבדו לא נאה כל שם לעצמותו. ואף על סי כן ראה
 יחזקאל את המראה ההוא, ואת החיות, ואת דמות פניהן, ואת הכסא, ועל הכסא דמות
 כמראה אדם (למעלה א׳ ב׳׳ו), וכל אלה מדרגה ירודה ממדרנת כל הנביאים אשר
 היו לפניו. ונסלאת היא בעיני איך תהיינה לאיש אחד שתי המדרגות האלה יחד זו

 לעומת זו.

 ד
. הכשרים ויושבי ארץ אשור היו כותבים וחוקקים על לבנים בטרם ה נ ב ) ל א ) 

 תשרפנה לשרפה והן רכות ונוחות ליהוק עליהן.
ה מצור. מחכמי הנוים יש אומרים שצוהו ה׳ לצור על הלבנה י ל ת ע ת נ  (ב) ו
 צורת מצור. ולא כץ הדבר, ומתן המצור מעשה ולא צורה, ועד בדבר מחבת ברזל
 שבפסוק האחר שבה נאמר קח לך, ולא יסול הלשון ההוא במי שצר צורת מתבת
 ברזל בלבד. ופירוש הכתוב עשה ללבנה אשר עליה חקות עיר ירושלים ככל אשר

 .לעשה לעיר שבאה במצור, לשפוך עליה סוללה ולבנות ריק ולתת מחנות.
. אמר רש״י דונמא לחומת העיר המפסקת בין הצבא ובין ל ז ת בר ב ח ) מ ג ) 
 העיר. ושכח הרב שחומת העיר היתד, חקוקה על הלבנה, כי עיר חומה חומתה עליה
 תחשב, וכשאמר הכתוב וחקות עליה עיר (למעלה ססוק א׳) חומתה בכלל. ועוד שאלו
 בא הכתוב ליתץ דוגמא לחומת העיר היה אוחז בדבר אחר, ולא במחבת ברזל, לסי
 שאין חומת ירושלים ברזל. ומחבת הברזל הזאת שהושמה לקיר ברזל אות ומופת
 לעונות בני ישראל שהיו מבדילים ביניהם ובין ה׳ אלהיהם (ישעיה ניט ב•). ואין
 יחזקאל השם מצור על העיר כננד חיל הכשרים הצרים עליה כי אם כננד ה׳ אלהי
 ישראל שנחסך לאויב לו, כמו שנאמר הנני קולע את יושבי הארץ בסעם הזאת
 והצתתי להם (ירמיה י׳ י״ה), ונאמר הנני מסב את כלי המלחמה אשר בידכם אשר
 אתם נלחמים בם את מלך בבל ואת הכשרים הצרים עליכם ונו׳ ונלתמתי אני אתכם

 ביד חזקה (שם כ״א ד׳ והי). הרי שה׳ הוא הצר על ירושלים ונלחם בה.

ה אל העיר, והכנה זו היא אשר סירשתיה בביאור י ל ך א י ת פנ  והכינתד, א
 בתוך הירדן הכן (יהושע נ׳ י״ז). ונאמר כאן הלשון הזה, מפני שכל העיר כמדת
und לבנה, והבא לשוס פניו אליה צריך לכוון אלה כננד זו. ויתורנם ללועזים 

.richte dein Angesicht genau gegen sie 
,( . מתחיל בשמאל, שלא כסדר הנהוג בכל המקרא1 י ל א מ ש ך ה ד ל צ  (ד) ע
תלה שבשתי אחיות (למטה ט״ז מי׳ו, וכ״נר),  מפני שהוא חפץ להתחיל בישראל הנ

 וארץ ישראל מצפונה שהיא משמאל, ויהודה אחותה מימינה.
נם. השבעים לא מתרנמיס שני כלל, ויונתן המתתם שני על י עו ת שנ  (ה) א
 חד תריץ היה לפניו בספרים משנה עונס, כי אין לאמר שטעה כסבור ששני שנאמר

 כאץ רבד שנה הוא.
. בתרנום השבעים הנוסח בכתוב הזה ולמטה סםוק ט׳ ם ת ותשעי ו א ש מ ל  ש
ר ועד נלות שמרוץ, מ  מאה ותשעים. ובן נראה לי העקר. והמה כל הימים ממלכות ע

 *) ואם תשיבני מן הכתוב האומר אם השמאל ואימיגה ואם הימין ואשמאילה (בראשית
 י״ג ט׳) זכור ששם אברהם הוא העקר, וכנגדו נאמר ראשונה ואימינה ואחרי כן ואשמאילה.
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 והם בעיני הנביא בל ימי שמרון. והדבר הזה מסכים עם מה שאמרתי אני במקום
 אחר. ולפי החשבון שבססר מלבים מימי עמדי ועד גלות שמרון כמאה ושמנים שנה,
 והנביא לא דק, ולא רצה לאמר כי אם שאין השנים מאתים, או קבלה אחרת היתד,

 בידו על דבר מספר הימים.
ת. נדרש אל ושכבת לבדו ולא אל הדבור כלו, לפי שעדיין לא שכב י  (י) שנ
ה ונר. לא ידעתי מה מספר השנים האלה, נ ש ם יום יום ל י ע ב ר  על צדו הימני• א

 ואין יודע.
ר ונו׳. השבעים לא מתרנמים אשר, ומחכמי הנוים יש ש  (י) ומאכלן־ א
 כרוכים אחרי תרגומם. והמקרא ככתבו העקר. וכל הדברים עד במשקול (ועד בכלל)
, והוא מה שנאמר לו בלשון ד עת ת ע ע  הנושא, והנשוא עשרים שקל ליום• מ

 המשנה מעת לעת, והן עשרים וארבע שעות רצופות.
ן כאץ הפסיק בעל הטעמים שלא כדין, ודין האתנח ת ההי י ש  (יא) ש

 בתשתה הראשון, וששית ההין נדרש לאחריו.
. והלחם אשר תכין לך מתערוכות כל ה נ ל כ א ם ת י ר ע ת ש ג ע  (יב) ו
 המינים האלה תהיה אפיתו כאסית עונת שעורים. והיא. לא די לו בזכר העונה
 שבראש הפסוק, ואמר והיא, כמי שאומר והעונה הזאת שנפשו של אדם קצה בה
 מפני שעשויה תערובות כל המינים האלה עוד זאת תעשה לה לעשותה בגללי־ צאת

 האדם לפסלה ממאכל אדם.
. אמרו החכמים כלם שפירוש תעוגנה תאםנה עונה, ונללי צאת האדם ה נ נ ע  ת
 לבער האש ועליהם תאפה העונה. ואם כדברי החכמים היה הכתוב אומר תאםנה ובצאת
ענ ה ז  האדם, וכשהוא אומר ת ע ו נ נ ה ו ב נ ל ל י צאת האדם הפעל כמו שנאמר בלשון משנ
 עוגה, וכמוהו אף הנללים ענין לתבנית העונה. ואם כן, משמע תעוננה תעשנה ענולה,
 ובי׳׳ת של בגללי מלמד על הכלי שמשתמש ט הפועל למעשהו, וזה פירוש הדברים
 ועל ידי נללי צאת האדם תעשנה עגולה, כלומר תשום גללי צאת האדם על בצקך
diese aber sollst du nach לדפוס, ובכן תעשגה עגולה כמוהם. ויתורנם ללועזים 

.Ballen von Menschenkot abrunden 
 ומעתה יפורש לנו למה מאן הנביא בגללי צאת האדם וגתן לו ה׳ צפיעי
 הבקר תחתיהם. לפי שבפירוש המקובל הצאר, נשרפה לשרפה והיתד, לנחלים, ואין
 בה משום מיאוס; והיא לדברי משמשת בעצם תומה ונפשו של אדם קצה בכל אשר

 נגע בה. וראה מה שאמרתי למטה פסוק ט״ו.
. נפש זו הנפש המתאוה. ויתורנם המקרא הזה ללועזים ה א מ ט א מ פשי ל  (יי) נ

.ich habe mich nie durch einen Genuss verunreinigt 
. אין הדברים האלה סותרים מה שאמרתי הם ך עלי מ ח ת ל ת א י ש ע  (שי) ו
 בביאור תעוננה (למעלה פסוק י״ב), כי משמש על כאן כמו שנאמר על דברתי מלכי
 צדק (תהלים ק׳׳י ד׳). ועוד שאפילו כפשוטו וכמשמעו יםול ״על״ כאן. כי הלחם נתון

 על צפיעי הבקר שהם הדסוס לעשותו בתבניתם.
. הדבור הזה לא היה משמש קודם לימי יחזקאל. ם ח ה ל ט ר מ ב י ש נ  (מז) הנ

 ואין הסרת משען לחם (ישעיה ג׳ א׳) כמוהו.
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 ה
ך וגר. שער הזקן הוא העקר, ולא צוהו לגלח גם ש א ל ר ת ע ר ב ע ה ) ו א ) 
 את ראשו כי אם מפני ששער הזקן מעט ואין בשלישית ממנו די צרור בכנסיו והשלך
 אל תוך האש אחר שזרה מרביתו לרוח (למטה ססוק ד׳ והי). ושער הזקן עקר, לסי

, ד׳ והי) וצער ואבל (ירמיה מ״א הי). ׳  שנלוחו בשת (ש׳׳ב י
ר החקוקה על הלבנה. וכננד הדבר הזה בנמשל שלישיתך י ע ך ה ו ת  (ב) ב

ך (למטה פסוק י׳־ב). כ  בדבר ימותו וברעב יכלו בתו
. על ברחנו נאמר שאריק זה טעות סופר, ועקרו תריק, ם ה י ר ח ק א ב ארי ר ח  ו
 לפי שכל המעשים האלה העשרים לאות ולמופת לישראל מעשי הנביא, והי כל

 עסקו בהם המצור, שמצוהו לעשותם.
ה ונר. ומן המעט אשר צרת בכנפיך עוד תקח והשלכת ק ד ת ם עו ה מ  (ד) ו
 אל תוך האש ושרפת, וכל דברי הפסוק הזה חשודים בעיני ביתור. לפי שכל המעשים
 העשויים עד כאן מפורשים כל צרכם אחרי כן בפסוק י״ב, חוץ מן הצרור
 אשר בכנפי הנביא שלא נזכר שם דבר מקביל אליו מפני שלמד מענינו שהוא
 שארית הפליטה, והשרפה הזאת לא תמצא דבר מקביל אליה בכל נבואה זו, והיא

 לא למדה מענינה.
 וסוף הפסוק הזה כמות שהוא לפנינו בספרים קשה מאוד לפרשו. כי מי כל
 בית ישראל, והלא המעט הזה כל השארית הנמצאה אחר הדבר והרעב והחרב ?
 והשנית שאם הצא אש מן המעט הזה אל בל בית ישראל, הלא כלה יעשה ה׳ בעמו,
 והוא שלא כשטת כל הנביאים, ולא כן מעשה שהיה, כאשר אנחנו רואים היום הזה.
 ואף על סי שאמרתי שחשודים הדברים בעיני ביתור, הלא נדרוש לדעת טעמם, כי

 אין לאמר שהוסיף המוסיף דברים שאין להם טעם.
ת אל כל בית ר מ א  ודע שהשפעים מתרנמים כאלו היה כתוב ממנו תצא אש ו
 ישראל. ואומר אני שכן עקר התוספת הזאת. ועל פי הנוסח ההוא המעט הזה הלקוח
 מן הצרור אשר בכנסי הנביא להשרף באש המה הכושלים שבשרירים אשר יאבדו
 וימותו בנולד,, והאש היוצאת מהם אש שתצא אל כל הנדס. והדברים האלה נתוםפו
 לאחר זמן לנחמה. וברבות הימים לא עמדו על הדברים והשמיטו ״ואמרת״, כסבורים

 שמיותר הוא, ובכן נסבה האש הזאת אל כל בית ישראל.
ת ירושלים. ראה מה שאמרתי בביאור זה סיני (שופטים ה׳ הי). א  (ה) ז
 ועתה הפירוש ההוא מפוקפק אצלי ותלוי ברפיון. ונראה לי היום הזה שכל שם איש
 ושם מקום שמתוארים בזה וזאת דין זה וזאת לפני השם תמיד ולא לאחריו, שכן
 נאמר זה משה (שמות ל״ב אי), זה סיני שהזכרתי, זה ה׳ (ישעיה כ״ה ט׳), ונאמר
 כאץ זאת ירושלים. וטעם הסדר הזה בכמו אלה לפי שאין דרך העברים לתאר שם
), ועל כץ כשהיו נזקקים לתאר שם  עצם סרטי כי אם בהיות התאר נשוא המאמר1

ר שאמרתי חוץ א ת  י) אנכי לא ידעתי בכל המקרא שם עצם פרטי שעמו תאר שלא נ
 מן ה׳ הטוב (דה׳• ב ל׳ י׳ ח), והכתוב ההוא נאמר אחר שפסקו היהודים להגות את השם

 באותיותיו, והיו קוראים שם הויה אדני או אלהים, ולא זה וזה שם עצם פרטי.
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 מקום ושם איש בזה וזאת, ואין זה וזאת הנשוא, נתנו זה וזאת לפני השם ועשו את
.(Apposition) השם חלוסיהם ומפרשם 

ס ונו׳. לא ידעתי לכוון פירוש המנכם. יש משבשים ומגיהים כ נ מ ען ה  וז) י
 ד׳מרי־ת^ם. ולא נראה לי. ואומר אני שהמנכם זה אפשר שדינו ך,מ;כם, ושרשו מין,
ן הכבד הנוסף, וריח לו כמין שבלשון המשנה שפירושו איש סר מאחרי י  והוא המ
 הקהל לבקש לו דרך חדשה באמונות ודעות. ואם כן, זה פירוש הדברים יען אשר
 סרתם מדרכי הנדס אשר סביבותיכם להיות מינים אף אצלם. ויתורנם ללועזים
weil Ihr von den Heiden, die rings um euch her sind, eine 

.Abart bildet 
. כן העקר, ואין למחוק ״לא״, כמו שיש מחכמי הנוים עושים. ם ת י ש א ע  ל
 ואמר וכמשפטי הגרם לא עשיתם, מפני שהרעו לעשות מן הגרם. וכן אמר הנביא
למטה )  הזה ולא בדרכיהן הלכת וכתועבותיהן עשית, והוא מסיים ואומר ותשחיתו מהן
 ט״ז מ״ז). הרי שמי שהרע מחברו תאמר עליו שלא עשה כחברו. וכץ משמע מסוף הדברים
 שכשבא לדבר בסורענותם הוא אומר ועשית בך את אשר לא עשיתי ואת אשר לא
 אעשה כמוהו עוד (למטה פסוק טי), והי אומר לעשות להם את אשר לא עשה ולא

 יעשה לכל אדם מפני שהם עשו שלא כמעשה כל אדם.

ע ונו׳. נלאו החכמים לפרש הדברים ככתבם, ובלם ר ג  (יא) וגם אני א
 משבשים אנרע, ויש מניחים אגע, ואחרים אתנךה, ואחרים אסךע. ואני אלו באתי
 לשבש המקיא הזה הייתי אומר אל תקרא אנרע כי אם אגרע, כמו שקרא יונתן
 המתרגם ואקטוף תקוף דרעך. ואולם לא נראה לי שהמקרא הזה משובש, ובלבד
 שהלשון מנומנם. כי הנה נאמר לא ינרע מצדיק עיניו (איוב ל׳׳ו זי), וכן הכתוב הזה,
 ובלבד שנחשך הפעול שהוא עיני עד סוף המאמר האחר. ואמרתי שהלשון מנומנם
 מפני שעיני זה המשמש לשני המאמרים מקומו המקום הראשון והמקום השני נם יחד,
 לפי שהוא במאמר הראשון הפעול ובאחרון הפועל, והדבר הזה מכוער בכל לשון.
 ויחזקאל הלא אמרתי לך במקום אחר שאין ספרו כתוב על טהרת לשון המקרא, ועל
 כן לא יסלא בעיגיגו שאמר בסדר הדברים האלה, כי כבר היו בגדולי הסופרים אשר
). ועל סי הדברים האלה זה פירוש הכתוב גם אני  למים מי שחטא בלשונו כמוהו1
so w i l l ich auch, damit es keine אנרע מכם עיני ולא תחוס. ויתורגם ללועזים 

.Schonuug keuue, mein Auge davon halten 
, לשון נקמה היא זו, כמו שנאמר אנחם מצרי, ומקביל אליו י ת ם ח נ ה  (יג) ו

 ואנקמה מאויבי (ישעיה א׳ כ׳׳ד).

י ונר. החכמים כלם מחברים בקנאתי אל דברתי, והנביא ת א נ ק  וידעו ונו׳ ב
 לא חבר כן, שהרי במקום אחר אמר סתם וידעתם בי אני ה׳ דביתי (למטה י״ז כ־יא).
 ובקנאתי משמש עם וירעו, ובי״ת שבראשו כבית של במה אדע (בראשית ט״ו ח׳) וסוף
 הפסוק תאר הזמן לקנאת ה׳. וזה סירוש הכתוב בקנאתי אשר אקנא בכלותי חמתי
und sie בהם בה ידעו שאני ה׳ הוא אשר דברתי להביא עליה הרעה. רתורנם ללועזים 
sollen an dem Eifer, womit ich an ihnen meinen Gr imm 

,was î t uml wozu studirt man Weltjreschichte? י) וכן אמר שילר הגרמני 
 וסדר דבריו ממש כסדר הכתוב הזה.
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auslassen werde, erkennen, dass i c h J H V H es bin, der es ihnen 
.auch vorausgesagt 

 (יי) לעיני כל עובר. ראה מה שאמרתי בביאור ועבר בה (ישעיה ח׳ ב־־א),
 ומשם יפורש לך המקרא הזה,

 (טז) אשר היו למשחית. מחכמי הגוים יש אומרים שהדברים האלה

 מתארים חצי הרעב. ואם כדבריהם היה הכתוב נותן ״בהם״ בין הפעל ובין הפעול
 ואומר בשלחי בהם את חצי הרעב ונר. ומפני שהדברים האלה מתארים בני ישראל
 נכנס ״בהם״ זה בסוף הדברים לקרב ״אשר״ אל הבנוי שהוא שב אליו. ואמר אשר היו
 למשחית, כמו שנאמר והיה חילם למשסה (צפניה א׳ י״נ), ופירוש נתנוה להשחתה.

.die dem Verderben verfallen sind ויתורנם ללועזים 

 ורעב אסף עליכם. לא יפורשו הדברים האלה כסשוטם וכמשמעם, לסי
 שברעבדבר עד הנה, למה הרעב שאמר להוסיף עליהם <' ואומר אני שזה פירוש הדברים:
 ורעב זה שאני אומר להביא עליכם לא יהיה כי אם תוםםת על יתר המכות
und die Hungersuoth soli bloss eine שאכה בכם. רתורנם ללועזים 

.Zugabe sein 

 ו
 (ב) אל הרי ישראל. אף על סי שבלל הכתוב נם אפיקים וניאות, ההרים

 עקר בתוכחה זו, מסני שעליהם היו הבמות, ובאבדן האלילים הוא בא לדבר עתה
 אחר שדבר באבדן בני ישראל העובדים אותם. כי כן דרך ה׳ אלתי ישראל לשפוט
 נוי חוטא ראשונה ואליליו אחרונה, כמו שהוכחתי בביאור והשמדתי את במותיכם

 (ויקרא כ״ו לי).
 (יי) וזריתי את עצמותיכם ונוי. והדבר הזה .יעשה למען טמאם, כמעשה

 אשר עשה יאשיהו למזבח אשר בבית אל (מ״ב כ״נ ט״ז).

 (ז) ונ&ל חלל בתוככם. חכמי הנוים מפרשים דברים כמשמעם ודי להם

 בכן, אף על פי שלסירושם אין לדברים טעם. ואתה ראה מה שאמרתי ירמיהו נ״א
 מ״ן. ועל פי הדברים ההם אף כאן זה סירוש הבהוב וחללים יהיו מושלכים בתוככם
uud es werden ואין מקבר לחמה, ובכן תטמא אדמתכם. ויתורנם ללועזים 

.Erschlagene in euerer Mit te herumliegen 

) והותרתי. קשה מאוד לפרשו. וחכמי הנוים כלם משבשים אותו ומניחים ה ) 

 ך3רתי ומחברים אל סוף הפסוק הקודם. ואף על סי שנם במקום אחר נאמר בספר הזה
י (למטה י׳׳ז כ״א), הלא נאמר בנבואה זו שלש פעמים ת ר ב  וידעתם כי אני ה׳ ד
 כלשון הזה (למטה ססוק ט׳ ר״נ וי״ד), ולא נאמר דברתי, וחזקה לכתוב הזה שלשונו
 כרעיו. ואם אמרנו לקיים המקרא הזח ככתבו על ברחנו נאמר שהותרתי זה ריח לו
, וסירוש הדברים יתרה אעשה, כלומר אעשה עמכם  ככתוב אל תותר(בראשית מ״ט ר)
 לפנים משורת הדין ואתן לכם רחמים יותר מן הראוי לכם בהיות לכם פליטים בנוים.
und mehr, als I h r um mich verdient, w i rd es ויתורנם ללועזים 
sein, wenn von euch dem Schwerte Entronnene unter den 

.Volkern sind 
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. השבעים מהדגמים כאלו היה כתוב נשבעתי, בעיי׳ץ, ואין י ת ר ב ש  (ט) נ
. ועל כרחנו נאמר שטעות םופר יש כאן  לתרנומס יסוד. והמקרא ככתבו אין לפישו
 והעקר שברתי, הבנין הקל. ושכנות ״נשבר שיש בו חציו הראשון של נשבעתי נרמה

 טעות זו.
י כאומר ולא עושה, כי אני ה׳ דברתי ועשיתי ת ר ב ם ד נ ל ח א א  (י) ל

 כדברי. והדבור ״אל חנם׳ אמור באן ולא נשנה בכל המקרא.
ר חסר בתרנום השבעים, וחסרונו נראה לי העקר. והנצו,-. חכמי א ש נ ה  (יב) ו
ה (ישעיה ר ו צ  הנוים מסרשים הנצל ונמלט, וטעות היא בידם, והנצור מלשון כעיר נ
und א׳ ח׳). ופירושו ואשר בעיר הנצורה, וכןמתרנמים השבעים. ויתורנם ללועזים 

.wer in der belagerten Stadt sich befindet 
. הכל מודים שדבלתה זה טעות סופר ועקרו רבלתה ה ת ל ב ר ד ב ד מ  (יי) ש
 ברי״ש. וחכמי הנוים כלם משנים הנקוד ומניחים ממלבר, ומפרשים מן המדבר ועד
 רבלה. ותשובות הרבה בדבר. לסי שאם כן, היה הכתוב אומר מן המדבר, ואף אז
 לא היינו יודעים איזה מדבר הוא. והשנית שלא נמצא לארץ ישראל כנבולות אלה

 בכל המקרא. ועוד שהרי נאמר אחרי כן בכל מושבותיהם ולמה לנו הגבולות?
ל הדבר הזה אומר אני שהדברים כנקודם העקר, ומדבר רבלתה מדבר ל מ  ו
 שמם מאוד וידוע להם. ומי״ם של ממדבר מי״ם היתרון. ופירוש הכתוב ונתתי את
mehr noch als die הארץ שממה ומשמה יותר ממדבר רבלתה. ויתורנם ללועזים 

.Wiiste von Ribla 

 ז
ל ונר. מקום האתנח בישראל, וק״ן מחובי אל שלאחריו. א ר ש ת י מ ד א  (ב) ל
אמי בפסוק ר.  ואף נסל בטעות סופר משנה בא, והעקר קין בא בא הקץ, במו שנ

 וכן מתרנמים השבעים אף כאץ.
. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם. והאומרים שאחת ה ע ת ר ח ה א ע  (ה) ר
 זה מנביל סתימות רעה לא זכרו שלא משמשים אחד ואחת תשמישם זה בדברי
 נבואה ודברי שיר. ויונתן המתרגם אחת בתר היה קורא אחר, ולא נראה לי הנוסח
 ההוא, אף על סי שנמצא בכתבי יד הרבה, מסני שלא .יאמר כץ בלשון המקרא, ואלו
 בא הכתוב לדבר כמו אלה, היה אומר רעה על רעה, כמו שנאמר שבר על שבר
 (ירמיה ד׳ כי), וכמו שנאמר בנבואה זו הוה על הוה (למטה ססוק כ״ו). ואומר אני
 אל תקרא אחת כי אם תחת. ורעה ראשונה רעת מעשי ישראל, והאחרונה פורענות
 שמביא ה׳ עליהם. וסרס המקרא וכץ תפרשהו הנה באה רעה תחת רעה. ויתורנם

.siehe, es kommt l i b e l fur l i b e l אף ללועזים בסירוס 
. לא ידעתי לפרש הדברים האלה. והשבעים לא ה ר י פ צ ה ה א  (0 ב

 מתרנמים אותם.
דעתם ונר. בבא עליכם סורענות כחטאותיכם תדעו כי אני ה׳ המכה, י  (ט) ו

 אני אשר זה דרכי לשלם מדד, תחת מרה.
. אין לסרש את הדברים האלה ככתבם. והשבעים משנים ם ה א מ  (יא) ל
 וגורעים ומוסיפים ולא הועילו מאומה. ואף אין לשער עקר הדברים, כי נשחתים הם

 עד לאין מרסא.
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. חיה זו במו תם ר ונו׳. נותץ טעם לשלסניו. ועוד בחיים חי כ ו מ  (יג) בי ה
 חית פלשתים (ש״ב ב״נ י״נ), והדברים מאמר משרת לשלפניהם, ופירוש הכתוב
 בחבורו לא ישוב עוד המוכר אל הממכר וימצא משפחתו ומשפחת הקונה בחיים, ועל
 בן לא ישמח הקונה בקנינו ואל יהאבל המוכר על ממכרו. והדברים לשוץ נופל על

.bei Lebzeiteu ihrer Sippen לשון. ויתורנם המאמר המשרת הזה ללועזים 
 כי חזון וגו׳. כל היגעים לפרש את הדברים האלה ככתבם יגעים לריק.
 ואנחנו נעמוד על הדברים כעקרם בזכרנו שתים, שנאמר בסוף הפסוק הקודם כי חרון
 אל כל המונה, היא האחת, והשנית שלשון שיבה יפול בחרון אף, כמו שנאמר לא
 שב חרון אף ה׳ (ירמיהו ד׳ חי). כי מעתה הלא ברור הדבר כאור השמש בצהרים
. ואחר שנאמר לפני מזה שהמוכר אל ן  שטעות סופר יש כאן, וחזון זה עקרו חרו
ב, ולשון זה ב הוא מםיים ואומר בי חרון אל כל המונה לא ישו ו ש  הממכר לא י
 מעין לשון זה, ופירוש הדברים אף ה׳ שחרה בכל המונה לא ישוב ממנו עד בלותה,
 ועל כן לא תהיינה משפחוה המוכר והקונה בחיים בהגיע עת המוכר לשוב אל ממכרו.
denn der Zorn gegen ihre Menge wird sich ויתורנם ללועזים 

.nicht legen 
. אף חיה זו כאחותה שבראש הפסוק, ופירוש הדברים בעון כל איש לא  חיתו

 יתחזקו בני משפחתו ננד הצרות הבאות עליהם, כי כלם ימותו.
. אמרו בעלי הלשון שתקוע השוסר, ודבריהם דברי חלומות. ע ו ק ת ו ב ע ק  >יי) ת
 ותקוע זה לא נקוד כדין, ודינו נהקיע, והיא תקוע העיר הקרובה לירושלים, והכתוב
 אמר תקעו בתקוע על שם לשון נופל על לשון, שבן אמר נביא אחר ובתקוע תקעו
 שופר (ירמיהו׳ א׳). ומפני שהקוע העיר קרובה לירשלים מדבר הנביא בה כאלוצסו
 שם הצופים ותקעו בשופר להזהיר את יושבי ירושלים מן החרב הבאה. ויתורנם ללועזים

.in Thekoa stiess maun in die Trompete 
ת כשהן על ההרים מפני שהחרידץ המחריד ממקומן כץ ו א י ג  >טז) ביוני ה
 יהיו הם על ההרים חוץ למקומם, מנים ואבלים. וראה מה שאמרתי בביאור הררי

 בשדה (ירמיה י״ז ני).
ה יהיה. הרוצה לעמוד על טעם המקרא הזה יזכור שכל בני ד נ ם ל ב ה ז  (יט) ו
 המזרח לא רואים את האשה כי אם בבלי להשתמש בו. ועל בן הכתוב הזה מדמה

 את זהבם שלא יצילם ביום עברת ה׳ לאשה בנדתה שאין ביפיה תועלת השעה.
ו ונוי. אין בדברים האלה כדי מאמר שלם, כי ה מ  (ב) וצבי עדיו לגאון ש
 כלם הנושא, והנשוא וצלמי תועבתס ונוי. ובראש הנשוא ואייו שהיא כם״א בלשון
 ערבי, מסני שהנושא דברים ארוכים. ושמחו פועלו סתום והוא כמו הושם. ובי״ת של
ת הצובאות (שמות ל״חח׳), ו א ר מ  ״בו״ מלמד על החמר, ככתוב ויעש את הכיור ונו׳ ב
 ופירוש הכתוב וצבי עדיו הנתון לו לנאוץ בו עשו צלמי תועבותם ושקוציהם. וכננד
 כלי כספם וזהבם נאמר בן, לסי שהכלים ההם נתונים להם לנוי ולתפארת והם עשו
 בהם פסיליהם ומסכותם, שכן נעשה הענל בנזמי הזהב אשר באזני הנשים (שמות ל״ב,
 נ׳ ודי), ואף האפוד שעשה גדעון והוא היה לו ולביתו למוקש נעשה בנזמי הזהב
 והשהרונים והנטיפות שבשלל (שוסטים ח׳, כ״ד—כ׳׳ז). ומחכמי המים יש אומרים
 שפועלו של שמהו העם, ומפרשים גאון דבר שמביא לידי גאון, והם האלילים, ולא
 ן כרו שלא יקרא הנביא לאלילים נאון ותועבות ושקוצים בנשימה אחת. ויתר חכמי
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 הגרם עם חכמי ישראל גם יחד האומרים שצבי עדיו וגו׳ הוא בית המקדש שה׳ עשהו
 לגאון להם והם הפכוהו למקום צלמי תועבוחם ושקוציהם, לו חכמו ישכילו לראות
ו בו, ואם כן, במעשה הצלמים הוא מדבר ולא נ ת ו בו, ולא אמר נ ש  שהכתוב אומר ע
uud ihr priichtiger בהעמדתם במקומם. ויתורגם המקרא הזה ללועזים 
Schmuck, zur Zierde bestimmt — daraus maeliten sie ihre 

.Bilder der Grauel, der Absoheuliehkeiteu 
. וכתיב וחללוה כנגד ירושלים, וכן העקר. ואמרתי שהכתיב הוא הו  (נא) יחללו
 העקר מפני שבכסםם וזהבם שעשו בו צלמי תועבותם ושקוציהם לא יפול לשון חלול,

ל מן החלול שחללוהו בעליו. ת  לפי שאץ הלול נ

ם מן הזרים המחללים אותה. ואמר הכתוב כן, לפי ה תי פני מ הםבו  (בב) ו
 שלא יעשו האויבים בירושלים כמו שעשו לה ופני ה׳ אלהיה אליהם, כי הלא ייראו
י פני מהם, ולא ככתוב. ת ר ת ס ה  מפניו. ואלו נאמרו הדברים כננד ישראל היה אומר ו
 וחכמי הנוים מפרשים הדברים על ישראל, כי לא יודעים להבדיל בין שתי הלשונות.

. לא יפורש בכתוב. וכל החכמים הכרוכים אחרי יונתן ק ו ת ר ה ה ש  >כג) ע
 המתרגם עבד שולשלץ לא זכרו שרתוקות הנזכרות בבניץ הבית שעשה שלמה (מ״א
 ו׳ כ״א), אם באמת משמעו שלשלות, קטנות הן ועשויות לנוי ולתפארת, ואין נוי
 ותפארת ענין לכאן. ואומר אני שטעות סופר יש כאן, והדברים כעקרן עי^ה רחוק,
 ופירוש הכתוב עושה ירושלים ויוצרה רחוק ממנה, כלומר השיב אחור ימינו מפני
 אויבה, ובמו שנאמר לפני מזה כעד האויבים הבאים עליה להחריבה והסבותי פני מהם,

.feru ist ihr Schopfer כמו שפירשתי בפסוק הקודם. ויתורנם ללועזים 
ט דמים. וארץ שככה לה לא ישרה ה׳ שכינתו פ ש ה מ א ל ץ מ ר א  כי ה

 בקרבה, ובנלל הדבר הזה רחוק ממנה עושה.

) גאון עזים. אמר חכם אחד מחכמי הנוים שעזים זה טעות סופר ועקרו י  (כ
ם לא נקוד בדין, ה י ש ד ק , נפעל ושרשו חלל• מ  עזם, ונראים לי דבריו מאוד. ונחלו

 ודינו מקךישיהם, כמו שמתרנם יונתן.

 ח
. והוא המראה אשר ראהו ראשונה על ה ע ק ב תי ב ר ראי ש ה א א ר מ  (ד) כ
 נהר כבר, והוא קוראה כאן על שם הראיה האחרונה שראהו בבקעה (למעלה נ׳ כ״נ).

. אין תיבה זו נקודה כרין, ודינה בל*ך״ והיא כמו ^ בלשון ה א ב  (ה) ב
. והיא בתחלה צורת אדם שיראה הרואה בעין חברו אה ו  ערבי. ובלשון התלמוד בב
 והיא צורתו, ומשם נשאלה לכל צורה. ותיבה זו אין עקרה בכתוב, והיא היתד, כתובה
 בתחלה בנליון לפרש סמל, וברבות הימים נכנסה אל נוף הספר בטעות סופר. ומפני
 שלא היו יודעים מה היא קראוה בניקודה ונתנוה בסוף הססוק ליתן בה טעם

 כל שהוא.
. ראה מה שאמרתי בביאור והבנים קשי ת ו דל ת ג ו ב ע ו ה ת א ר ב ת ו ש  (ו) ת
 פנים (למעלה ב׳ ד׳). ואף כאן תועבות נדולות זה פירושו תועבות נדולות מאלה אשר
 ראית פה. והוא הדין לדבור הזה שבפסוק י״ג. ובפסוק ט״ו נאמר בפירוש תועבות

.noch grossere גדולות מאלה. ויתורגם גדולות זה ללועזים 
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ם וגו׳. לא יפורשו הדברים האלה בכתבם, ונראה לי שטעות כ ו ת ד ב מ  (יא) ע
 נפלה בהם, והמקרא בבתחלה ויאזניהו בץ שפץ עומד לפניהם, ושתי התיבות .בתוכם
 עומדים״ מיותרות. ומחכמי הנוים יש מגיהיט ויאזניהו בץ שפן בתוכם עומד לפניהם,

 ושמום בפי הנביא הזה דברים שלא בלשון עמו.
. הדבר ברור שטעות סופר הוא, ועקרו משתחוים, ומכל ם ת י ו ח ת ש  (טז) מ
 כמו אלה למדנו כמה היו בעיני אנשי המסורה כתבי הקדש המה קדש והטעיות

 שנפלו בהם קדש.
ה ונו׳. מן המקרא אין לפרש הדברים האלה. וחכמי ר ו מ ז ת ה ם א י ח ל  (יז) ש
 הנוים אומרים שבן דרך עובדי השמש בהתסללם אליה לאחוז בידם זמורה שישימו

 אל פניהם.

 ט
. הפעל לפעולת  (א) ייקרא פועלו םהום, כלומר נשמע באזני קול קורא• קרבו
es uaheu die Scharfrichter עבשו. ופקודות כמו בעלי פקודות. ויתורנם ללועזים 

.der Stadt 
ה ש ה ולחמשה הנותרים אשר בהיות לבוש הבדים בתוכם היו ש ל א ל  (ה) ו

 (למעלה פסוק ב׳). והקורא ישים נא לבו על תשמישו של אלה זה.
. אין כמשקל הזה בלשון המקרא. ועתה ראה מה שאמרתי בביאור ר א ש א נ  (ח) ו
, והוא בינוני נפעל, וסופר ר א ש נ  תיעשה (שמות כ״ה ל״א). אף כאן התיבה בתחלה ו
 אחד הניד, וכתב בנליון ואשאר לפעולת אתמול, ולבסוף התחברו השנים יחדו

 והיה ונאשאר.
. השבעים מתרנמים כאלו היה כתוב ?סאה, ומה שלפנינו בססרים ה ט  (ט) מ

 הוא העקר. כי אין טומאה ענין לכאן.
י ונו׳. מסני שהם אמרו שאין ה׳ רואה במעשיהם הרעים, אף אני  (י) וגם אנ
 לא אשים עיני עליהם לחמלה בהכות אותם המלאך המשחית, מדד, כננד מרה. וכן

 הוא מסיים ואומר דרכם בראשם נתתי.
. ראה מה שאמרתי בביאור ועודנו לא ישוב (ירמיהו מ׳ ה׳). ר ב ב ד י ש  (יא) מ
 ועל דבר הענין נסלאת היא בעיני שאץ המלאך הזה המשיב דבר קורא שם לשולחו.

ו האיש. אחד מהם מיותר, כנוי של בבאו או האיש, ופירוש הכתוב א ב  (ג) ב
 בבא האיש לבוש הבדים מעשות ככל אשר צוהו ה׳ (למעלה ט׳ י״א).

ד ה׳ ונוי. הסעל לסעולת שלשום, שהרי כבר נאמר וכבוד ו ב  (י) וירם כ
 אלהי ישראל נעלה מעל הכרוב אשר היה עליו אל מסתן הבית, ועדיין לא הונד
 לנו ששב כבודו ממסתן הבית אל הכרובים כמו שנאמר אחרי כן ויצא כבוד ה׳ מעל

 מסתץ הבית ויעמוד על הכרובים (למטה ססוק י׳׳ח).
ם ונו׳. מכאץ ועד סוף סםוק י׳׳ז כסל י פנ ה או ע ב ר ה א ג ה ה ו א ר א  (ט) ו
 דברים שכבר נאמרו בשנוי מעט. ומחכמי הנוים יש אומרים שתוםסת יש כאן והיא
 נתוססה שלא על ידי יחזקאל לאחר זמן. ואף אני דעתי נטויה לאמר כדבריהם.
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 והכתוב האומר לאוסנים להם קורא הגלגל באזני (פסוק י״ג) ודאי קול לו כקול דברים
 שלא היו בספר בתחלה.

. בכתבי יד הרבה הנוסח אתם. ומה שלפנינו בספרים הוא תם  (יז) ירומו או
 העקר, ופירוש אותם הם עצמם, והוא הנפעל של ירומו.

 (יט) ויעמד. השבעים מתרנמים כאלו היה כחוב ויעמדו, כננד הכרובים, והמקרא
 ככתבו נאמר כננד כבוד ה׳ שעמד.

 יא
. אין עקרו בכתוב, והוא תוססת שנתוםפה באחרית הימים ה מ י ד ה ק נ ו פ  (א) ה
 לבאר קדמוני. וכן נאמר בםפר הזה למעלה הקדמוני (י׳ י־׳ט), בלא התוספת הזאת,

 ואלו בא יחזקאל עצמו לבאר קדמוני, היה מבארו בפעם הראשונה וסותמו כאן.

. אין בנין בתים בעיר דבר רע, ועל כן לא ם ת בתי ו נ ב ב ו ר ק א ב  W ל
 מצאו חכמי הגרם המחדשים את ידיהם ואת רגליהם לפרש המקרא הזה ככתבו, ומהם
 כרוכים אחרי השבעים המתרגמים כאלו היה כתוב הלא מדקרוב נבנו הבתים, וכאלו
 נבנתה העיר על תלה אחר שנשרפה, והאנשים האלה מתפארים כבנין הבתים לאמר
 הלא נבנתה ירושלים ככהחלה, ואם יעלה הצר עליה נתיצב לפניו ולא תלכד העיר.
 ומה השרפה ההיא שנשרפה ירזשלים בימים ההם? והלא בעלות עבדי נבוכדנאצר
 על ירושלים ותבא העיר במצור במלוך יהויכין יצא יהויכיץ על מלך בבל הוא ועמו
 ועבדיו ושריו וסריסיו, ומפני שנכנע לו מלך יהודה לא עשה נבוכדנאצר בירושלים
 כאכזריות חמה, ויקח את אוצרות בית ה׳ ואוצרות בית המלך, ובתי העיר לא שרף
 (מ׳יב כ״ד, י״א—י׳׳נ). והשנית מה המשל הזה שאומרים האנשים האלה: היא הסיר
 ואנחנו הבשר? חכמי הנדס אומרים שזה פירוש המשל אנחנו נשב בעיר לבטח כבשר
 בסיר, ובכן שמים המה בסי שרי ירושלים משל שקול לו כקול הסירים תחת הסיר.

 ואנחנו נעמוד על סירוש המקרא הזה בזכרנו שהמדברים הדברים המה שרי
 העם (למעלה פסוק בי). ובגלות יהויכין נלו עמו מרבית השרים ונבורי החיל, לא
 נשאר זולת דלת עם הארץ (מ׳׳ב כ״ד י״ד). ובנלל הדבר הזה מעט השרים שנשארו
 בארץ היו מתסארים ואומרים לעלות לגדולה, כי אין עוד שרים מלבדם בארץ. ועל
 סי הדברים האלה בנין הבתים שנאמר כאץ ככתוב ובית יבנה לך ה׳ (דה׳יא י׳יז י׳), וזה
 הדבר שאומרים שרי העם הלא בקרוב נעלה לגדולה ונעשה לנו שם כשם הגדולים
ist es nicht bald an der Zeit, Hauser אשר בארץ. ויתורגם ללועזים 

.zu grilndeu 
. כמו שנעשה הסיר למען הבשר, ולא הבשר ר ש ב ו ה חנ אנ ר ו י ס א ה  הי
 למען הסיר, כן אנחנו העקר וכל העיר ויושביה טפלה לנו, ולכן לא נחדל מעשות

 חסצנו לבא עד תכליתנו איש בנסש העומד גגדו.
 (ה) ידעתיה. הלשון הוה לא מתישב היטב, ולכן אומר אני אל תקרא ידעתיה
 כי אם ;דעתי, בי בטעות סופר נשנית ה״א מראש התיבה האחרת, והנקדן נקר בפי

 אשר מצא בםםרים.
 (0 חלליכם אשר שמתם בתוכה. החכמים כלם מסרשים חלליכם כסשוטו
ם בתוכה. והשנית ת ל פ  וכמשמעו, ואם כדבריהם היה הכתוב אומר חלליכם אשר ה
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 שאם החללים האלה מתים, איך תהיה להם העיר לסייר, ומה תועיל להם? ובאמת
 החללים האלה עודם חיים ובלבד שהם צפויים אלי חרב השרים האומרים להפילם
 בחרב מפני שעכבו עליהם הגדולה אשר המה רודפים אחריה. ופירוש הכתוב אשר
 ראיתם בחוכר, חללים לכם. וראה מה שאמרתי בביאור חלל רשע (למטה כ׳א ל׳).

.die Ih r euch in ihr zu Opfern bestimmt ויתורנם ללועזים 
ר והיא הסיר. חלליכם האלה המה לי העקר ולמענם תהיה ש ב ה ה מ  ה
. מחכמי הגרם יש משבשים הוציא ומניחים אוציא, ה כ ו ת ם הוציא מ כ ת א  העיר. ו
 כננד ה׳ המדבר, ויש אומרים שהוציא פועלו סתום. ושתי הכתות טועות. והוציא
 שם הפעל, והמאמר משרת לפניו והיה בדין שיאמר והוציא אתכם
 מתוכה, ואמר כסדר הזה ונתן אתכם בראש המאמר להקביל אל המה שנאמר
 לפני מזה ונתון נם הוא בראש מאמרו. ואין הלשון הזה נאה מאוד, בשביל הפעול
 הקודם לשם הפעל, ובשביל ואץ שהופסק בינה ובין שם הסעל. ויתורנם ללועזים

und ihr, fort mi t euch aus ihrer Mi t t e ! 

. הדבר למד מענינו שאין המשל הזה ר ש ב ה ל כ ו ת ו ב ם תהי ת א  (יא) ו
 בפי ה׳ כמו שהיו המה ממשלים אותו (למעלה פסוק נ׳), ואף כי בהיות חציו

 האחד מארן.

. ראה מה שאמרתי למעלה ה׳ ז׳. ס ת י ש • וגו׳ ע י ו י הג ט פ ש מ ב  (יב) ו
 ואין המקרא הזה והמקרא ההוא שני כתובים מכחישים זה את זה. כי מי שהרע
 לעשות מרעהו תדבר בו שתי הלשונות, תאמר לו עושה ברעהו מסני שכמוהו מכוון

 לרעה, ותאמר לו לא עושה ברעהו למדרנת רעתו.

. לבי אומר לי שנאלתך זה טעות סופר הוא, ועקרו ך ת ל א  (טי) אגשי ג
 גלמך, ופירוש אנשי נלותך האנשים אשר נלו אתך בנלות יהויכיץ. וסמך לפירוש
. אף זה לא נראה לי ו ק ח  הזה דברי הפסוק האחר. וכבר יש בחכמים מי שהניד, כן. ר
 שהוא נקוד כדין, כי טעה הנקדן בפירוש ״להם״ שנאמר לסניו, כסבור שהוא כמו

 אליהם, ולכן עשה רחקו צור, ובאמת להם כמו עליהם, ורחקו דינו רדזקו, לשעבר.

) טעות סוסר הוא, ועקרו . אחד זה שמקביל אליו חדשה' ד ח ב א  (יט) ל
םלבאחר (ש׳׳אי׳ ט׳). אלהי  אחר, כמו שמתרנמיס השבעים, והלשון ככתוב ויחסוך לו

ש ורוח חדשה (למטה י״ח ל׳יא). ד  ובמקום אחר אמר הנביא הזה לב ח

. כבר אמרתי לך במקום אחר שלא יאמר ככתוב י ילכו ת ו ק ח ן ב ע מ  (כ) ל
 הזה בלשון המקרא, כי ״אשר הוא האחד שיססיק בין למען ובין הפעל, אין עוד
 מלבדו. ואף על פי כן דבר יחזקאל כן, ויש עוד כאלה בספרו, כי הלך בנולד, והוא
 נער, בטרם ידע דבר היטב כלשון עמו, ובמעט הנולים עמו בנלות יהויכין לא היה מי
 שילמד וישכיל ממנו. ומכאן תשובה לכל אשר חסידותם מרובה מחכמתם והם אומרים
 שהנביאים כלם מדברים דברים כמו שיצאו מפי ה׳. כי ה׳ אלהי ישראל הלא ידבר

 כלשון עמו לכל משפטיו, ומפי מי יצאה שגגה זו וכל שכמותה בספר הזה?

ם ונר נלאו חכמי הגרם לפרש ראש הפסוק הזה. ויש ה י צ ו ק ב ש ל ל א  (בא) ו
 בהם מי שמשבש ואל ומניה ואלה א:חרי שקוציהם ונר, ועושה הדברים עד האתנח

ה שאמרתי כביאור אלהים אחרים (שמוח כ׳ ג׳).  1) ראה מ



 יחזקאל יב 305

 מאמר שלם המגיד לנו שיושבי ירושלים הולכים אחרי שקוציהם. ומה הדוש הדברים
 האלה, אם הוא פירושם?

 ואומר אני שהדברים האלה כלם כתובים לפנינו כעקרם חוץ מן ״לב״ שמיותר
 הוא, כי בתחלה נכפל למ״ד של ואל בטעות סופר, ואחרי כן הוסיפו עליו בי״ת
 ליתן בו טעם כל שהוא. ואץ בדברים עד האתנח כדי מאמר שלם, כי כלם הנושא,
 והנשוא דרכם בראשם נתתי. ולשון הנושא ככתוב עם הישר הולך (מיכה ב׳ ז׳),
.( 1  ופירוש הכתוב ואשר אל שקוציהם ותועבותיהם לבם הולך דרכם בראשם נתתי
die aber, dereu Herz an ihren Gniuelu uud ויתורנם ללועזים 
 .Abscheulicbkeiteu hangt, dereu Wandel etc. והדברים האלה כעין
 תשובה לשאלת הנביא ששאל במות פלטיהו בן בניה לאמר כלה אתה עושה את
 שארית ישראל (למעלה ססוק י״ג), והשיבו ה׳ שירחם את גלות יהויכין, ורשעי

 ירושלים אשר בתוכה ישמיד, וימותו כלם במות פלטיהו.

 יב
ר עינים ונד. וכן נביא אחר מנביאי הגולה קורא להם עם עור ש  (ב) א

 ועינים יש וחרשים ואזנים למו (ישעיה מ״נ ח׳).
. לא מעירו אל עיר אחרת, כי די למופת בנלותו מן ר ח ם א ו ק ל מ  (ג) א

 הבית אשר הוא יושב בו אל בית אחר.

ת בו. לא נתברר לי המופת הזה לכל משפטיו, כי ברמזים מדבר א צ ו ה  (ה) ו
 הנביא כאץ. ואולם ברור לי שאץ הוצאה זו הוצאת הכלים. כי הוצאת הכלים לעצמה
 וזו לעצמה, והוצאת הכלים היתד, יומם וזו בעלטה, והוצאה הראשונה נזכר הסעול
 שלה ולא כץ זו שאיץ לה כל פעול. וכל הדברים האלה שביץ שתי ההוצאות תמצא
 אף למטה פסוק ז׳ ופסוק י״ב. וחכמי הגרם המחדשים משבשים כל המקראות האלה
 על סי תרנום השבעים ומוציאים הבניץ הכבד הנוסף ומכגיםים הבגיץ הקל תחתיו. ולא
 נראה לי לשבש שלשה מקראות בנבואה אחת על פי עדות השבעים אשר לא היתד,
 דעתם את כתבי הקדש ולשונם רחבה מדעת חכמי הנוים. ואומר אני שהוצאה זו
 תשמיש נקבים והוצאת רעי שמוציא המוציא בחור שחתר לו בקיר. והדבר הזה לא
 געשה כי אם בערב בעלטה, והוצאת הכלים היתד, יומם. ובשביל כיעורו של הענין

 סתם הנביא את לשונו.
ה ונד. הנשיא אשר בירושלים וכל בית ישראל המה ז א ה ש מ א ה י ש נ  (י) ה
ה טעות סוסר, ועקר הוא, מ  המשא הזה, כלומר עליהם אשא את המשא הזה. ה

 כמו שנאמר אחרי כן והנשיא אשר בתוכם (למטה פסוק י״ב).

. האומרים שהדבר הזה רמז לצדקיהו שיברח בלילה אל ו ר יחתר י ק ) ב ב  (י
 מחוץ לחומה לא זכרו שאין קיר חומת העיר, וצדקיהו יצא מירושלים דרך שער

 י) וראיתי לאמר שלב זה מיותר, מפני שלא תעלה על לב בן דעת •שנתן הנביא לב
 לשקוצים ותועבות. והרוצה לקיים המקרא הזה כלו ככתבו יפרשו בדוחק לאמר שלב שקוציהם
 ותועבותיהם שנאמר כאן כמו שפירשתי שקוצי עיניהם (למטה כ׳ ח׳), וזה משמע הדברים:
 והאנשים מבני ישראל אשר אחר שהסירותי לב האבן מבשרם ונתתי להם לב בשר ישוב לבם

 החדש והלך אחר שקוציהם ותועבותיהם כלב האבן שהיה להם בתחלה דרכם בראשם נתתי.
20 
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 (ירמיה נ״ב ז׳), ולא פרץ פרץ בחומה לצאת בו. ואיך יעשה צדקיהו כדבר הזה,
 והלא עד שיפרוץ פרץ בחומה ידביקוהו רודפיו. ואני כבר אמרתי לך שלא ידעתי

 לפרש את כל הענץ הזה.
, כדרך הנולים, שכן נאמר בדוד הגולה מירושלים בכרהו מפני כסה  פניו י
 אבשלום בנו וראש לו חםוי (ש״ב ט״ו לי). וכםוי זה אין כדברים שנצטוה הנביא
 לעשות והיו למופת דבר מקביל אליו. ואפשר שהוא בכלל כמוצאי נולה (למעלה

 פסוק ד׳).
ראה לעין ונו׳. השבעים מתרנמים כאלו היה כתוב למען א י ר ל ש  יען א
 אשר לא ;ראה לעין והוא לא יראה את הארץ, ומחכמי הנוים יש כרוכים אחרי
 תרנומם. ודבריהם דברי רוח, כי מי שעיניו מכוסות עיני אחרים רואות אותו. ולי
 נראה שהדברים ככתבם העקר, ויראה פועלו צדקיהו, ותיבת הוא חזוק לכנוי הנסתר
 שבפעל. ועקר שאמרתי לא עקר דברי הנביא כי אם עקר דברים נוספים, לפי שכל
ק וער סוף הפסוק תוספת שנתוםפה לאחר זמן לפרש כסוי הפנים, וכאלו י  הדברים מ
 יהיה כסוי סני צדקיהו לאות שלא יוסיף עוד לראות בעיניו את העולם ומלואו, כי
 יעור מלך בבל את עיניו (מ״ב כי׳ה ז׳). ואץ פירוש המוסיף פירוש, כי כסוי פני
 צדקיהו כמנהנ כל הנולים, כמו שאמרתי לפני מזה. ותרנום תוספת זו ללועזים

.weil er mit seinen! Auge die We l t nicht mehr schauen soli 
 (יד) עזרו, וכתיב עזרה, ולא זה וזה מתישב היטב. והמקרא הזה כמות שהוא
 לסנינו אין סדרו עולה יפה, כי נחלק הוא למאמרים שנים ואחד רב מן האחד כסלים.
 לכן אמרתי אל תקרא עזרו כי אם אזרה (שממנו נולד הכתיב עזרה). ומעתה שלשה

 מאמרים יש כאן, וארך זה כארך זה.
. חלק זה שם דבר, כמו שמניד עליו מקסם הנסמך אליו. ק ל ם ח ס ק מ ) ו  (כי
 והוא מלשון ואנכי איש חלק (בראשית כ״ז י״א), ובלבד שהוא משמש על צד
 השאלה, ומשמעו נייר שלא כתוב עליו דבר. וכן משמש חלק בלשון התלמוד, ובלבד
). ובין כך ובין כך מקסם חלק מקסם תפל שאין  שלראשונים תאר הוא ולא שם דבר1
 בו טעם והוא כנייר חלק שלא כתוב עליו דבר. וראה מה שאמרתי בביאור סני ה׳
eiu Orakel nichtssageud wie eiu חלקם (איבה ד׳ ט״ז). ויתורנם ללועזים 

.unbeschriebenes Blat t 
יעשה משרת מלמד על הפעול. ופירוש הכתוב אני ה׳ אדבר ר ו ב  (כה) ד
ich J H V H וכל מה שאדבר דבר שיעשה. ויתורנם ללועזים בחבורו אל הקודם לו 
.spreche, was icli immer spreche, so dass das W o r t zur That wi rd 
ד. דין האתנח בעוד, ולא באשר הוא שם, וכל דברי ך עו ש מ א ת נח) ל ) 

 נדרש לאחריו. וסירוש הדברים הלא תדעהו ממה שאמרתי בפסוק כ׳׳ה.

 יג
. לא דבר הנביא כן, כי אין להנבאים טעם. ם י א כ נ ל ה א ר ש  (ב) נביאי י
 ואף על סי שיחזקאל לא ידע לדבר היטב, כמו שהוכחתי לפני מזה, לא תמצא

ת בלתי סרה (ישעיה י״ד ו׳), כ ) ואפשר שגם זה תאר, ונסמך מקסם אל תארו ככתוב מ 1 

 וענין רע (קהלת ד׳ חי).
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 שהאריך לשונו ושחת דבריו ללא צרך. ואומר אני אל תקרא הנכאים כי אם הנבלים,
 כמו שנקראים הנביאים ההם בפסוק האחר.

). ובנלל הדבר הזה אומר , לא .יאמר כן בלשון המקרא1 י ראן ת ל ב ל  (ג) ו
 אני שלא נקוד ראו זה כדין, ודינו ואו. והוא שם הפעל, והוא מה שקוראים לו

 המדקדקים המקור הנסמך, וכיוצא בו הםכלת עשו (בראשית ל״א כ״ח).
ת ונו׳. כשועלים האלה שהסרצות חביבות עליהם ו ב ר ח ם ב י ל ע ש  (י) כ
 מסני שהן להם פתח תקוה לבא בחרבות, כן היו נביאיך ישראל, כי נהנים הם

 מםרצות עמי, ועל כץ לא נדרו נדר על בית ישראל.
. הלשון הזה לא מתישב היטב. ונראה לי שטעות ב ז ם כ ס ק א ו  (י) חזו שו

 םוסר יש כאץ, והעקר ךןזון או חזו שוא וקסם.
. לא שמש סעל קום המיץ הכבד הדנוש הזה קודם לימי יחזקאל. ם י  לק

. מן הדברים האלה שמענו שנביאי א יבאו ל ל א ר ש ת י מ ד אל א  (ט) ו
לה. וכן אמר ירמיהו  השקר שעליהם דבר יחזקאל את התוכחה הזאת היו עמו מו
 לקהל הנולה ההוא אל ישיאו לכם נביאיכם אשר בקרבכם וקוסמיכם (ירמיה כ׳׳טח׳).
ת יהויכין נביא לבד מיחזקאל אין הדבר הזה ו ל  ומה שאמרתי לפני מזה שלא היה מ

 מכחיש אותו, כי נביא אמת לא היה שם חוץ ממנו.

ה חיץ. כל החכמים אומרים שחיץ זה משמעו קיר. ולי נראה נ  (י) והוא ב
 שלא נקרא הכתל חיץ כי אם קודם שטחו אותו. ובנלל הדבר הזה מאחר שאמר הכתוב

 והנם טחים אותו תפל הוא הולך וקוראו קיר ולא היין (למטה פסוק י״ב, י״ד וט״ו).
ם. נראה לי שטעות סופר הוא, ועקרו ןהם. וכן מתרנמים השבעים שם  והנ
ל פירשו יונתן המתרנם טין פטיר דלא תבן. וחכמי פ  הפרצוף לבדו, בלא הנה. ת
-(ajoutement)הטיס טועים לאמר שתפל משמעו כל טיח. ורש׳׳י הלועז אותו איוטמנץ 
 והוא תוססת כל שהוא שיתוסף על העקר, נדמה לו תפל זה כטפל שבלשון המשנה,

 או נתחלף לו זה בזה.
ל ןיפל. אין ״ויסול״ מן הדבר ששם ה׳ בפי פ י ת ח ל ט ר א מ  (יא) א
. ותיבת ויסול ץ א  יחזקאל לדבר אל נביאי השקר, כי לא יתחיל המתחיל דבריו מ
 יש בה כדי מאמר שלם, והוא משרת לתסל, וסירוש הדברים אמור אל טחי תפל
 אשר יסול. כי תפל טיח שאין בו תבן, כמו שתרנם יונתן, והוא נוח לנסול ויתורנם
sage zu deu Anstreichern, deren Tunche, unhaltbar, ללועזים 

.abfallen muss 
ה טעות סופר, ועקרו ר,3ד״ ואליו מקביל הנה שבראש הסםוק האחר.  הי
. השבעים היו קוראים ואו^ה ומחכמי הנוים יש כרוכים אחריהם. ולי נראה ה נ ת א  ו
. לא נקוד כדין, ודינו תבקע, שכן נאמר בססוקהאחר ע ק ב  שתיבה זו עקרה ןהנה. ת

 ובקעתי רוח סערות, הרי שה׳ המנקע ורוח סערות המכקעות.
ר ונו׳. הנה זה ושבםסוק הקודם כרעם שפירשתי י ק ל ה פ ה נ נ ה  (יב) ו
 שמות נ׳ י׳יג, כי כמוהו משימים את אשר לא היה עדנה כהוד, כדי לשאול מתוכו
 שאלה. וראיתי לאמר שעד הנה מדבר הכתוב בשלש אלה, נשם שוטף ואבני אלנביש

 ואל תשיבני מן הכתוב האומר בלתי כרע (ישעיה י׳ ד׳), לפי שבלתי לעצמו ולבלתי
, ולא ראי זח כראי זה.  לעצמו
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 ורוח סערות, על דרך תנאי־ בלבד, מפני הפסוק האחר האומר ובקעתי רוח סערות
 ונר, הרי שבפסוק הזה על תנאי הוא מדבר, ושם .יאמר שיקוים התנאי. ויתורנם
wie nun weuu eiu המקרא הזה בחבורו אל סוף הפסוק הקודם ללועזים 
Platzregeu komineu, weuu Hagelsteine fallen und eiu Sturmwind 
losbrecheu sollte, wenn die Wand einfallt, w i rd man da nicht 

.zu euch sagen, wo u. s. w. 

י ונר. ראה מה שאמרתי למעלה פסוק י״א בראש דברי. ואץ ת ע ק ב  (יג) ו
 וא״ו זו כוא״ו של ויסול, כי זו כפ״א בלשון ערבי והיא מחברת דברי הפסוק הזה
 אל דברי התנאי שבפסוק הקודם, במי שאומר כשיקוים התנאי ההוא הלא יאמרו
 אליכם ונר, ואני מניד לכם שיקוים, כי אני אבקע רוח סערות ונר. ויתורנם ללועזים

.ja, so w i l l ich denn einen Sturmwind losbrechen lassen etc. 

. הדבר הזה מיץ כשוף הוא, ואנחנו אין אתנו ת ו ת ס ת כ ו ר ת פ מ  (יח) הוי ל
. נראה לי שטעות סופר הוא, ועקרו ידיו, כי נשמטה י ד  היום הזה לדעת מה הוא. י

 ואץ שבסופו מפני אחותה שבראש התיבה האחרת. וכנוי של ידיו סתום.

ה ונר. טעו החכמים בפירוש המקרא הזה. וה׳׳א של נ ד ד ו צ ת ת ו ש פ נ  ה
 הנפשות היא השאלה, ולא ה׳׳א הדעת, ושני הלמדי״ץ לקנין הנפשות. ופירוש
 הדברים התאמרנה לצודד נפשות עמי לחיות נפשותיכם. ואמר הנביא כץ, מפני
 שהמכשפות היו להן כשפיהן למחיה, כי נתנו להן העם כסף בשכרן. ויתורגם המקרא
woll t ihr aus meinem Volke Seelen fangen, um eure הזה ללועזים 

.Seeleu am Leben zu erhalten? 
ת ונר. הטועים בפירוש הפסוק הקודם טועים אף בזה, ו ש פ ת נ י מ ה  (י0 ל
 כסבורים שהנפשות אשר לא תמותנה והנפשות אשר לא תחיינה שתי הכתות נפשות
 העם הבאים אל המכשפות לעשות להם כשפים. כי באמת הנפשות אשר לא תמותנה
 והמכשפות ממיתות הנה לבדן נפשות העם הבאים אליהן, והכת האחרת נפשות
 המכשפות עצמן שהן מחיות בשכר כשפיהן; והנביא קורא להן נפשות אשר לא
 תחיינה ככתוב בתורה מכשפה לא תחיה (שמות כ״ב י־יז). וכדי שלא ליתן מקום
um Seelen zu erhalten, לטעות יתורגם ולהחיות נפשות אשר לא תחיינה ללועזים 

.die nicht erhalten werden sollten 

, לפורחות זה מיותר, והוא נכנס כאן בטעות סופר ת ו ח ר פ ת ל ו ש פ נ  (כ) ה
. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם. ונפשים ת ו ח ר פ ט ל י ש פ ת נ  מסוף הפסוק• א
 הלא ידעת שהוא שלא כלשון המקרא אשר בו רבוי נפש נפשות ולא נסשים. וטעות
 סופר יש כאן, כי שתי התיבות ״את נפשים״ מיותרות. ואלה תולדות טעות זו. את
 נכנם מחמת סוף התיבה שלפניה, ונפשים היה בראשונה חסשים, והוא כתוב בתחלה
 בגליון לסרש לפרחות, ואחרי כן נכנם בטעות סופר אל נוף הספר, ולבסוף הניחו
 וכתבו נסשים ליתן לו טעם כל שהוא. וכשאתה מדלנ על ״את נסשים״ לסרחות
 משמש עם ושלחתי, כי כמו שנאמר לחסשי ישלחנו (שמות ב״ב כ־׳ו), כן הכתוב הזה
 אומר ושלחתי את הנפשות ונו׳ לפרחות, ומשמע דבריו אשלח את הנפשות לסרוח
 כרצונן. ונאמר כן, מפני שהנפשות הנלכדות במצודה לא יכולות לעוף, ובשלח ה׳

.dass sie euch entfliegen אותן תעוסגה. ויתורגם לסורחות ללועזים 
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, חכמי הגויים משיבים הדברים אל עמי־״ ה ד ו צ מ ם ל כ ד י ד ב א יהיו עו ל  (בא) ו
 ומפרשים למצודה לעיר. ואין פירושם במשמע הלשון, לפי שאם כדבריהם, היה
 הכתוב אומר ולא יהיו לכם עוד למצודה. והשנית שאין מצודה ציד בכל המקרא.
 והדברים נדרשים לפני פניהם, אל המספחות, ומצודה זו כמו מצודה, בחולם (קהלת
 ט׳ י׳יב), ומשמעו רשת או ארנז שבו נותנים הדינים את הדגים הנצורים עודם חיים.

ו נדרש לפניו ולא ת י ח ה ב צדיק, ומכאב לב ימות. ל ת ל ו א כ  (כב) יען ה
 לפני פניו, ופירוש הדברים לבלתי שוב מדרכו הרעה וחיה בתשובתו. ובכן נמצאות
 המכשפות ממיתות נפש הצדיק ונפש הרשע נם יחד, ואין נפשות העם שתי כתות,
wodurch er am Leben כמו שפירשתי בפסוק י״ח וי״ט. ויתורגם להחיותו ללועזים 

.bleiben konnte 

 ואף על פי שפירשתי לך המקרא הזה ככתבו, סופו חשוד בעיני הרבה, ונראה
 לי שלהחיתו זה הכתוב חסר דינו להמיתו, וטעו בו מחמת הטעות שטעו בראש
 הדברים, כסבורים שהכתוב הזה מזכיר שתי כתות של נפשות העם, להמית ולהחיות.
 ואם להמיתו העקר, נדרש הוא לפני פניו, ופירוש הדברים שהמבשפות ממיתות את

 הרשע בחזקן את ידיו לבלתי שוב מדרכו הרעה.

 יד
. כמו שנאמר ולא עלתה על לבי (ירמיה ם ב ל ל ליהם ע לו ו ג ל ע  (ב) ה
 ז׳ ל״א), כן המקרא הזה, ופירוש הדברים נזכרו נלוליהם ושמו לבם עליהם. ומשמע
 מלשון הכתוב שהאנשים האלה כבר חדלו מעבוד נלוליהם, ובלבד שבעת ההיא שב
haben sich לבם אליהם והתחילו לחשוב מתשבות לחזור ולעבדם. ויתורנם ללועזים 

.ihre Gotzen einfallen lassen 
א. אין ביאה זו כמשמעה, כי היא ביאה שסירשתיה כל בי ל הנ א א ב  (י) ו
 צרכה בביאור כספכם בא אלי(בראשית מ״ג כ״ו) ואמרתי שהיא ביאת הדבר אל מקומו
 הראוי לו. וזה פירוש הדברים ובא אל הנביא כבוא אל מי שהוא האיש הדרוש לחפצו.
 והדבר למד מענינו שחפץ הבא אל הנביא לדרוש לו בה׳. וראה מה שאמרתי
und wendet sich an בביאור כמבוא עם (למטה ל׳׳נ ל״א). ויתורנם ללועזים 

.den Propheten 
תי לו בא, וכתיב בה, בה׳׳א, ולא זה ולא זה העקר, והעקר בי, כמו י  נענ
 שנאמר אחרי כן אני ה׳ נענה לו בי (למטה פסוק ז׳), וכמו שמתרנם יונתן אף כאן
 במימרי, ומימר ה׳ הלא ידעת שהוא אצל המתתם הזה ה׳ בעצמו ובכבודו. וכמו
 שנאמר האלהים אשר יענה באש (מ״אי׳׳חכ״ד), ומשמע הדברים האלהים אשר ;ודע
 מענהו באש, כץ הכתוב הזה, ופירושו אענה אותו בפורענות שתהיה כאצבע אלהים,
 ויהיו הכל יודעים שאני ה׳ העונה. ועד בפירושי זה פסוק ט׳ המדבר בענש הנביא
 אשר יפותה לענות את האיש הזה, הרי שה׳ אמר לענותו בעצמו ובכבודו. ויתורנם

.ich J H V H werde ihm selber antworten ללועזים 

 ואמר הכתוב נעניתי, ולא אמר עניתי, מפני שכשה׳ עונה הוא שומע תפלה
 לעשות כשאלת המתפלל אליו, לא כן כשהוא נענה, כי אז אץ ה׳ כי אם משיב

. בשביל רב גלוליו. ו ב ;לולי ר  דבר לשואל, ולא עושה חפצי• ב
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ק תפש את בית ישראל בלבם. לא עמדו החכמים על טעם המקרא מ  (ה) ל
damit ich das Haus חזה, כי הם מפרשים דברים כמשמעם ומתרגמים ללועזים 

 Israel am Herzen greife. ולא כמצריות העבריות.
 ותפישה זו היא אשר םירשתיה בביאור נמצאת וגם נתפשת (ירמיה נ׳ כ״ד),
 ופירוש הכתוב כדי שאתפוס את ישראל על מחשבות לבם שיחנו דין וחשבון עליהן.
 ויתברר לך הדבר מכרך שהדברים אמורים כננד מי שחדל מעבוד את גלוליו והוא
damit ich das כמו שאמרתי בפסוק ב׳. ויתורנם ללועזים ,  רק העלם על לבו

.Haus Israel zur Rechenschaft ziehe fur ihre Gedanken 
 (י) שובו. שיבה זו היא שפירשתיה בביאור ושבת וכםית (דברים כ״ג י״ד),

 והיא מעשה הפורש מפעילה לפעולה והן הפוכות זו מזו.
 והשיבו מעל גלוליכם כנגד העלו גלוליהם על לבם (למעלה פסוק ב׳),
 וסוף הססוק כננד ומכשול עונם נתנו נכח פניהם (שם). ומקרא קצר הוא זה, ומלואו
 והשיבו לבבכם מעל נלוליכם, ופירוש הדברים אחר ששמתם לבבכם על נלוליכם חזרו
schlagt ושכחו אותם וימוש זכרם מלבכם. ויתורנם שובו והשיבו ונו׳ ללועזים 

.euch euere Gotzen wieder aus dem Sinne 
 (ז) ומהגר אשר יגור בישראל. אל יקשה לך שהנביא הזה עומד בבבל
 ומתנבא על בני הנולד., והוא מזכיר הנר הנר בישראל. כי בימי קדם הבא לנוד בארץ
 נכריה בקש לו איש מיושביה לנור עמו, והאיש ההוא היה לו למחסה, והנר היושב
 עמו וחוסה בו היה כעבד לו חלף מושבו ומחסהו. והדבר למד מענינו שבקש לו הנר
 שר וגדול להיות לו למחסה. ונלות יהויכין שרים כלם (מי׳בכ׳יד י״ד), וכשהנלםמלך

 בבל גלו הם ונריהם, כי על בתיהם נחשבו הגרים החוסים בצלם.
 (ח) והשמותיהו יונתן המתרגם ואשוינה היה קורא בשי״ץ שמאלית, ולי

 נראה ימנית העקר, ובלבד שמי״ם דינה בדנוש.
 (יי) גח דגאל ואיוב. הסדר הזה לא מלמד על ימי השלשה, ומתוכו אין
 לאמר מי מהם קודם לחבריו בזמן. ועד בדבר שבטי ישראל שנשתנה סדר שמותם
 בתורה פעמים הרבה. וכל שכן שלא מלמד הסדר הזה על הימים שנאמרו בו םסרי
 דניאל ואיוב. כי דניאל ואיוב, נזכרים כאן כצדיקים שהיו בדורותם, ודבר אין להט

 עם הססרים הנקראים על שמותם.
 (טז) שלשת. ולמטה ססוק י״ח נאמר ושלשת, בוא״ו, ובכתבי יד הרבה כתוב

 כן אף כאץ, והוא העקר.
 (כב) המוצאים. השבעים היו קוראים מתראים, והם עושים בנים ובנות הפעול,

 וכן נראה לי העקר.
 בגים ובגות מפרש פלטה, ונאמר כאן בנים ובנות כננד מה שנאמר בנח

 דניאל ואיוב אם בן ואם בת יצילו (למעלה פסוק י׳׳ט).
 וראיתם את דרכם ונר. מלשון הדברים האלה משמע שהפלטה אשר
ה יהיו רשעי ישראל, והם לא יותרו כי אם למען בני ל ו  תותר בירושלים ותלך מ
 הנולד״ להוכיח להם שצדיק ה׳ על בל אשר עשה לירושלים וליושביה. והנביא הזה
 יודע אומנותו ובקי בה. כי אחר שאמר שאלו היו נח דניאל ואיוב בתוך העיר החוטאת
 לא יצילו בצדקתם בן ובת מן החרב או הרעב או החיה הרעה הבאה עליה, הוא מסיים
 ואומר שירושלים שבאו עליה החרב והרעב והחיה הרעה נם יחד בה תותר סלטה של



 יחזקאל פוז 311

ק יראו צדקת ה׳ וישובו מ ק הגולים אשר בבבל, ל מ ם, ונם יצילו בנים ובנות ל  רשעי
 אליו בכל לבם; וקהל הגולה אשר בבבל הלא ישמעו הדבר הזה וידעו מה יקרה
 נפשם בעיני ח׳ אלהיהם כי למענם עשה לרשעי עמם את אשר לא יעשה לנח דניאל
 ואיוב, ואולי ישמע הקהל ושב ורפא לו. כץ נראה לי טעם הדברים האלה, ולבי אומר

.(  לי שאמת אני רואה, ואף על פי שבחכמי הגרם איץ רואה כראיה זו1

 טו
. סמיכות עץ אל הזמורה סמיכות המפורש אל מפרשו, רה מו ץ הז ל ע כ  (ב) מ
 וכיוצא בה נהר פרת, ופירוש עץ הזמורה עץ שהוא זמורה, כלומר ע.ץ דק כעץ הנפץ
 שאין בעביו די עשות כלי. והרוצה לעמוד על טעם השאלה הזאת יזכור שבכתבי
 הקדש נדמה העם וארצו לגפן, כמו שנאמר גפן ממצרים תסיע (תהלים ס׳ ט׳), ונאמר
 הגפן שבמה (ירמיה מ״ח ל׳יב), וכמוהם הרבה בדברי הנביאים. ובנבואה הזאת הנביא
ן הזאת כל חפץ כי פ  מדמה את ישראל לנפן שלא תתן פריה, ואם כן, הלא אץ מ

 אם עצה, ואף נם הוא לא יצלח לכל מלאכה, ואחת דתו לשרפה.
ת במשל שני קצותיו אכלה האש ע כ ש ש יצאו כאוד מוצל מאש. ו א ה  (ז) מ
 (למעלה סםוק ד׳), והוא בנמשל הצרות הרבות שבאו על ישראל עד הנה ונמלטו

 מחן בעור שניהם.

 טז
ך . נראה לי שהוא רמי של מולד ולא של מיולדת. אבי ך י ת ד ל מ  (ג) ו

. ארצך היו יושביה הראשונים האמורי והחתי. י ר מ א  ה
. השבעים לא י ך ומה שהיה לך בשעה שנולדת. למשע תי ו לד מו  (י) ו

 מתרגמים אותו, כי לא היו יודעים מה הוא, ואף אין יודע עד היום הזה.
ך. המפרשים דברים כמשמעם, והם החכמים כלם שנודעו לי ד עלי ב ע א  (י) ו
 ספריהם, עושים את ה׳ אלהי ישראל עובר ארח, ומחסאים עליו דברים אשר לא כן
 לאמר שראשית הברית אשר בינו ובין כנסת ישראל מקרה הוא היה לו, כאשר נקרו
 החכמים ההם במחול משחקים ושם עלמות משחקות ותמצאנה חץ בעיניהם ותהיינה

 להם לנשים. ולא כץ תכרת ברית בין גוי וביץ אלהיו.
 ובאמת פעל עבר משמש כאץ תשמישו שסירשתיו בביאור ועבר בה
und ich (ישעיה ח׳ כ״א), וסירוש הכתוב ואתבוגץ עליך. ויתורגם ללועזים 

.betrachtete dich 
ך חיי. נכפל המאמר הזה בספרינו, ובתרגום השבעים אין י מ ד ך ב ר ל מ א  ו
 כסל. ואומר אני שנוסח השבעים הוא העקר, וכפל ספרינו טעות סוסר, לסי שאלו
 בא הנביא לכפול כאן היה כסלו ״בדמיך חיי״ בלבד, ולא נם ואומר לך. ופירוש
 בדמיך חיי כמות שאת מלוכלכת בדמיך היום הזה חיי, כי עדיין לא הגיעה שעתך

.  שארחצך. וראה דברי הכתוב למטה סםוק ט׳

ה היא, כתב בתרגומו מעל לראש  י) קוטש הקורא שסי׳ לכל נבואה להגיד בראשה מ
Nur einzelne F r o m me werden dem ת בפסוק י״ב כדברים האלה ל ח ת מ  נבואה זו ה

 Strafgerichte entgehcn, ובכן הוא מראנו לדעת שלא ירד לעמקה של הנבואה הזאת.
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. אין רבבה זו עניץ למספר, לפי שאם כץ ך תתי ה נ ד ש ח ה מ צ ה כ ב ב  (ז) ר
 היה אומר כחול הים, כלשון השנור בכל כתבי הקדש בפי המפלינ במספר. והשנית
 שהנביא הזה מדמה כנסת ישראל לנערה אחת, ואיך יאמר בה שהיתר, לרבבה. ודע
 שבלשון כושי הקרוב ללשון המקרא יש במשמע שרש רבב התפשטות והתרחבות. וכן
 משמש רבבה כאן, ופירוש הכתוב ואהנך גדולים כצמח השדה. והנביא הזה יעלה
ה שמטפלים בהם בעליהם להשקות נ  במחשבתו גדול בגים בבית אביהם כגדולי ג
 אדמתם לנכשם ולעשות להם כל צרכיהם, והוא מדמה את כנסת ישראל שהושלכה
ה שכל צרכיו נעשים ד ש  על פני השדה ולא עשה לה אדם אחת מכל אלה לצמח ה
und ich liess dich wachseu wie das בידי שמים. ויתורנם ללועזים 

.Gewachse des Feldes 
י בעדי עדיים. לא יודעים החכמים פירוש הדברים האלה. ואתה הלא א ב ת  ו
 כבר אמרתי לך שביאה המשמשת בבי״ת יש שהיא בהבאה, וכן זו, ובלבד שריח לה
 בדבור שבתלמוד ״הביאה סימני נערות״. ועדי עדיים כשיר השירים, ופירושו העדי
und du היסה שבעדיים, והוא השדים שאין נוי לאשה כמוהם. ויתורנם ללועזים 

.gelangtest zur Zier aller (weiblichen) Zierden 

ם ועריה. כי עדיין לא נתארםה, ובימים הראשונים הבתולות בטרם ת ערו א  ו
 תאורשנה לא היו לובשות כל מלבוש, כמו שאמרתי במקום אחר. ולא שחיו הבתולות
 ערומות אף בימי יחזקאל, ובלבד שהנביא המדבר בראשית הברית הזאת, והיא מימי

 קדם מאוד, השכיל לדבר בה כראוי והנון לימיה.

, ותן כל האמור שם (למעלה ססוק ו׳ . ראה מה שאמרתי ך י ד על ב ע א  (ח) ו
ך ונו׳. כל הענין הזה וסדר המעשים שלא כדרך י י על פ נ ש כ ר פ א  ענץ אף לכאן. ו
 ארץ בהקדם כסוי ערוד, על רחיצה שאמורה בפסוק האחר מפורשים לך כל צרכם

 בביאור ולא ינלה כנף אביו (דברים כ״נ א׳).

ך עדי. הפעל הזה כנקוד אשר לפנינו יוצא כאן לשלישי, ולא ד ע א  (יא) ו
 ישמש כן פעל שכמותו בכל המקרא, כי מן לבש תאמר הלביש כשאתה בא להוציאו
 לשלישי, וכן כל כיוצא בו. ובנלל הדבר הזה אומר אני אל תקרא ואעדך כי אם
עךך, הבניץ הכבד הנוסף. וראה מה שאמרתי בביאור מעדה בנד (משלי כ׳׳ה כ׳).  וא:

י ביפיך ונו׳. טעו כל החכמים בפירוש המקרא הזה, ובעל ח ט ב ת  (טי) ו
 הטעמים שהפסיק ביץ הדבקים הוא הטעם. כי בעל הטעמים שנתץ האתנח בשמך
ך אל ותזני, והעברי מעולם לא אמר זנתה פלונית על שמה, כי לא מ  חבר ״על ש
 כלשוץעמו הוא. ובאמת מקום האתנח בותזני, והפסוק הזה שלשה מאמרים, וזה ססוק
 טעמיהם: ותבטחי ביפיך ותזני — מאמר אחד; על שמך ותשפכי את תזנותיך על כל
 עובר — מאמר אחד; לו יהי — מאמר אחד. דברי המאמר הראשון לא צריכים
ך תלוי בותבטחי מ  פירוש, כי סשוטים הם ונכוחים למבין. ובמאמר השני ״על ש
 שבמאמר הראשון שהוא מקביל אליו, לפי שפעל בטת משמש עמו בי״ת ואף על.
 ועובר כמו מתבונן. ובמאמר האחרון טעות סופר, כי לו עקרו לא, ופועלו של יהי
ן הנאמר בפסוק בתזנוני ישראל, ופירוש לא יהיה הדבר הזה דבר שלא יהיה, י  כלהענ
aber du כמו שמתרנם יונתן דלא כשר ליך למעבד כן. ויתורנם המקרא הזה ללועזים 
verliessest dich auf deine Schonheit und wardst zur Hure, 
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auf deinen Ruf und verschwendetest deine Buhlerei an jeden 
.der dir irgeud welche Aufmerksamkeit schenkte — unerhort! 

 תזנותיך. לא נמצא השם הזה בבל המקרא הוי ן לספר הזה, וקשה רבייו
 שהוא כרבוי הזכרים. ואפשר שהוא וכל רעיו לא נקודים כדין, ודינו תזנותיך, בחולם,

 וכמוהו כלם.
 (פ״) לא באות ולא יהיה. ביאה זו ריח לה ככתוב יבא דברך (שופטים

 י״נ י״ז), ופירוש הדברים כתרנום יונתן לא כדכשר ולא כדחזי.
 (י0 צלמי זכר. ראה מה שאמרתי בביאור כזכור בניהם מובחותס (ירמיה
 י״ז בי) ובביאור הקודם לו. ועל פי הדברים ההם צלמי זכר שנאמר כאץ צלמי גיד
 האמה. ואל תתמה על הדבר. כי זכר, כאחיו הערבי בתחלה גיד האמה. ומפני
 שזה משמעו של צלמי זכר, ולא צלמי הזכר כלו, אמר הכתוב כננדם ותזני ״בטי׳, ולא

 אמר אליהם או לשוץ אחר מץ הלשונות השגורות במקרא בכל כמו אלה.
 (יט) ויהי. חכמי הנוים מרביתם משבשים אותו ומניחים לא יהי, ואחרים

 אומרים שכלו מיותר.
 (כ) המעט מתזנותיך. הדברים האלה איץ להם טעם בפסוק הזה, וטעמם

 משביח שבח רב כשהם מחוברים אל ראש הפסוק האחר.
 (כה) ראש דרך כתרנום יונתן פרשת ארח, וכיוצא בו למטה כ״א כ׳׳ד, והוא
 מסורש בכתוב עצמו למטה ממנו באמרו בראש שני הדרכים (שם סםוק כ׳יו).

 לכל עבר לכל המתבונן אליך.
 (כי) גדלי בשר. בשר זה בשר העתה. ושכני ישראל מתוארים התאר הזה

 להשמיענו שלא זנתה אליהם מאהבתה אותם אהבה שאינה תלויה בדבר, כמקרה
 אשד. שדעתה קלה והיא זונה תחת בעלה אחרי מי שמצא חן בעיניה ממנו, כי אם
 כזונה הירודה שבזונות העוזבת את בעלה לזנות אל זר למען בשרו המהנה לה יותר

 מבשר בעלה. וכדבר הזה הראיתיך לדעת בביאור יד חזית (ישעיה נ״ז ח׳).
 (כז) בנות פלשתים שבטי פלשתים והם יושבי אשדוד ועזה ואשקלון ונת

 ועקרון (ש״א וי ז׳), שכל אחת מהן ממשלח לעצמה, אף על פי שעוזרות אשה
 רעותה במלחמותיהן.

 (כט) אל ארץ כנען כשדימה. בתרנום השבעים חסר כנען זה. וחכמי

 הגרם המקיימים אותו מפרשים סוחר. ואף על פי שבמקום אחר קורא יחזקאל לבבל
 ארץ כנען ועיר רוכלים (למטה יייז ד׳), שם טעמו ונימוקו עמו, ובמקום חזה אין לו

 טעם שיקרא לבבל כץ.
 ובאמת כנען שנאמר כאן כפשוטו וכמשמעו, והוא ארץ ישראל שהיתר, בתחלה
 ארץ כנען. וטעו החכמים בכנען זה מפני שטעו בפירוש ״אל״ שנאמר לפניו, כסבורים
 שהוא למסע, והוא למחנה, וכיוצא בו אל מים רבים (ירמיה מ׳׳א י״ב), וכמוהם הרבה
 במקרא, ובנין אב לבלם ואתה תשמע אל מקום שבתך (מ׳־א ח׳ ל״ב). ואל ארץ כנען
 מלמד על מקום ישראל הזונה שמשם תשפוך תזנותיה כשדימה. ולא יסלא בעיניך
 הדבר הזה מכרך שזנונים האלה משל למשא ומתן שהיה לישראל עם בבל ומלאכיו
 הולכים שמה. ונזכרה ארץ כנען להזכירנו המרחק הרב שבין מקום ישראל הזונה ומקום
 הנוי שהיא זונה אליו. וכן נביא אחר אומר ברב דרכך ינעת (ישעיה נ״ז י׳). וראה
und מה שאמרתי כביאור מנעי רגלך מיחף (ירמיה ב׳ כ״ה). ויתורנס ללועזים 
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selber im Lande Kanaan, dehntest du deine Buhlerei aus 

•nach Chaldaea 
. אין אמל בכל המקראי), ואץ לבה, כמו שאמרתי ך ת ב ה ל ל ס ה א  (ל) מ
%i diaVoi במקום אחר, אף על סי שלרבוי נאמר לבות. והשבעים המתרגמים 
 nv ^vyariqa aov^ היו קוראים מה אמךה לכתך. ואומר אני שכן העקר, ובלבד
 שהמתרנמים לא היו יודעים פירוש הדברים. כי הס מתרנמיס אמירה זו לשון צווי,
אמר לך עוד עזובה (ישעיה ם״ב ד׳), ופירוש הכתוב הזה מה  והיא באמת ככתוב לא י
 אקרא לבתך שס. ואמר הכתוב כן מסני המשל שהיו מושלים לאמר כאמה בתה
 (למטה פסוק מייד), ועל סי המשל ההוא האומר לאשר, מה אקרא לבתך הרי הוא
 באלו אמר לה מה אקרא לך, כמי שאומר אין מלה בלשוני לקרוא לך שם, כי רעה את
wie soli ich deine מאוד, ולא ידעתי שם נאה לך מפני רעתך. ויתורנם ללועזים 

.Tochter nennen 
ת וגר. מחכמי הגרם יש אומרים שכל דברי הפסוק פ א נ מ ה ה ש א  (לב) ה
 הזה תוססת שאין עקרה בכתוב. והם אומרים כן מסגי שלא מצאו לדברים חבור
 בנבואה זו. ואני אומר שיש להם חבור. כי תקח שנאמר כאן לשון מקנה וקנין, ואמר
 הנביא כן כננד ישראל שנתנה את נדניה לכל מאהביה, ככתוב בפסוק האחר. והדברים
 אמורים בתמיד, והם כעין הקדמה לדברי הפסוק האחר. ויתורנם תקח את זרים ללועזים

.erkauft sich die Fremden! 
. לא יסורשו הדברים האלה ככתבם. ואני ממה ך ת ש ח ך נ פ ש ק ה  (לי) י
 שראיתי שינע הנביא הזה ודבר כל דברי שני הפסוקים הקודמים להשמיענו שהיתר,
ך מן הנשים בתזנוניה אמרתי שטעות סופר יש כאן, והשפך פ ה  כנסת ישראל הזונה ל
 נחשתך עקרו ההפך בישתך, ואל בשתך מקביל היטב ערותך שנאמר אחריכן. ופירוש
 הדברים יען שהיתר, בשתך הסך מבשת כל הנשים הזונות, כי להן יתנו נדה בבשתץ
weil du deine Schandlichkeit ואת נתת נדניך. ויתורנם ללועזים 

.ungekehrt triebst 
, לא ידעתי לפרש הדברים ככתבם. ונראה לי שטעות םוסר יש ך י כדמי בנ  ו

 כאן, ובדמי זה עקרו בדמי, בבי״ת.
. אין שנאה זו שנאה גמורה״ והכתוב קוראה כן ת א נ ר ש ש ל א ל כ  (לז) ע
 כננד האהבה האמורה לפניה. והוא על פי מה שאמרתי בשנאת יעקב את לאה (כראשית
 כ׳׳ט ל׳׳א). וראיתי לאמר כץ מסני שמאהביה שבנדה בהם רק להם המשפט לשפוט אותה
 משפטי נואפות מפני שזנתה אל אחרים, ואיץ המשפט הזה לשנואי נפשה שמעולם לא
und zwar alle, die du אמרה לאהכ אותם. רתורגמו הדברים בחבורם אל הקודם להם 

.in erster, sammt alien, die du in zweiter Reihe liebtest 
י עוד. לא יקחו ממך אתנץ עוד, כלומר לא יזנו נ ת א ת ן ל נ ת  (מא) וגם א

 עוד אחריך אפילו על מנת שתתני את אתנן להם כאשר עשית לפנים.

י לי ונר. נלאו חכמי הגרם לפרש הדברים האלה בנקודם, והם ז  (מי•) ותרג
 משבשים וקוראים ותתיזי. ואני אומר שהעקר כנקוד לפנינו, והלשון ככתוב שאול
ה לך (ישעיה י״ד ח׳), ולא שנאמר בראש הפסוק נדרש אף לכאן, ופירוש ז  מתחת ת

) אמרתי כן, מפני שאומלל ואמלל שרשם מלל.  ז
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 הכתוב ולא נע לבבך מפני, בלומר לא היה לבך נוקפך עלי, בכל אלה. ויתורגם
und inachtest dir aus mir kein Gewissen bei al l ללועזים 

.dem Treiben 
ה ונר. וכתיב עשיתי, בירד, ואומר אני שהוא העקר, מ ז ת ה ת א י ש א ע ל  ו
, כננד ה׳ המדבר, ופירוש הדברים ולא עשיתי אני את הזמה נו,עשיתי  ובלבד שדי
 לקרוב אליך מבלי אשר נתתי דרכך בראשך ראשונה. ואמר כן, מפני שהמכסה על
ך י ת ב ע ו ל ת ל ב  פשעי אשתו הזונה לבלתי שפוט אותה משפט זונות זמה היא. ע
 נדרש לפני פניו אל דרכך בראש נתתי. והחכמים כלם טועים בפירוש הדברים האלה.
und so gebe ich dir deinen ולא יתורנם המקרא הזה ללועזים כי אם בסירוס 
Waudel auf den Kopf, gemass all deiner Abscheulichkeiten; 

.denn ich kann nicht unehrenhaft handeln 

. עיין רד״ק שטעה בה״א זו כמו שטעה בה״א של עדה (ש״א ה מ א ) כ  (מי
 כ׳ כ׳), כסבור שהיא כנוי. וה׳׳א זו נתוםפה בשביל כ״ף שבראש השם ללמד על
 מקומו שהוא המקום השני. וראה מה שאמרתי בכל כמו אלה בראשית ב׳ נ׳

 בציון שבנליון.
 (מז) ולא. יונתן המתרגם ואלו היה קורא ולא, ורש״י שלא יכול לשנות מן
 הנקוד מסרש ולא הלואי, ושניהם הלכו ארחות עקלקלות מפני שלא נראה להם
 המקרא כנקודו דברים של טעם. ובעל הטעמים שהפסיק כאן שלא כדין הוא הטעם.
 י ומה שלפנינו בספרים הוא העקר. ודין האתנח בתיבת כמעט, וקט שנאמר אחריו
 ולא נשנה בכל המקרא מיותר הוא והוא היה כתוב בתחלה בנליוץ לפרש כמעט ולהניד
 לנו שמשמעו משמע ״בלבד״ בלשון המשנה. והפירוש אמת. ויתורנם המקרא הזה
und du gingest nicht nur in ihren Wegen und veriibtest ללועזים 
Greuel wie sie, sondern du triebst es noch schlimmer als sie 

.u. 8. w. 
י כאשר את ראית. וכן אמר המדבר אל נקבה בימים ת ר ראי ש א  (נ) כ
 הראשונים פעלתי, בירד שהוא כנוי הפועל כננדה, וידיד זו נמצאת תמיד כשיתוםף
 כנוי הסעול, כמו שנאמר לא במחתרת מצאתים (ירמיה ב׳ ל׳׳ד), ופירשו רש״י
 ״סעלת״ לנקבה, ויש שנמצאת אף בלא כנוי, כמו כאץ, וכמו והחרמתי לה׳ בצעם

 (מיכה ד׳ י׳׳נ).
. מפרש כלמתך. וסלל שנאמר כאן כמו התסלל, ך ת ו ח א ת ל ל ל ר פ ש  (נב) א
 ובלבד שהמתפלל בתחלה תפלתו לעצמו, והמסלל אין תסלתו כי אם לחברו. ולאתותך
 זה נראה לי שטעות םוסר הוא, ועקרו אחיותיך, לשון רבים. והכתוב רואה את מעשי
 * יהודה הרעים ממעשי אחיותיה והמצדקים אותן כעין תפלה שמתפללת עליהן רחמים,
 כי יראה ה׳ את מעשיה ואת מעשיהן רמחול להן מפני שלא הרעו לעשות כמוה.
deine Schmach, dass du fiir deine ויתורנמו הדברים בחבורם ללועזים 
Schwestern sprichst, indem sie durch deine Siinden, die 
abscheulicher sind als ihre, im Vergleich zu dir gerechtfertigt 

.erscheinen 
. הדבר ברור שונם זה מקביל אל גס שבראש הפסוק, ואני ת בושי  וגם א

 יגעתי ולא מצאתי טעם שני הגמי׳׳ץ האלה.
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 (») ושבות שביתיך. לא יפורש כבתבו. והשבעים מתרגמים רעבתי את
 שבותך, ולי גואה שהעקר ישבות־ וישבות ?נורדי.

 (נד) בנחמך אתן. הדברים האלה בבתכם אין להם טעם, בין תעשם תאר

 הזמן לעשית ובין תשיבם אל ונכלמת. וכמדומה אני שטעות סופר יש כאץ, והעקר בנחמי
 אתך. וכתקונם הדברים שבים לפני פניהם, שכן נאמר בסוף הנבואה הזאת ולא יהיה

י לך (למטה פסוק ס״נ).  לך עוד פתחון פה מפני כלמתך בכפר
 (נט) להפר ברית. ברית זו ברית ארוסין האמורה בראש נבואה זו (למעלה

—י״ד).  פסוק ח׳
י אני. בא אני זה לחזק כנוי הפועל של וזכרתי, והחלוק למעט, ת ר ב ז  (ס) ו

 והוא ממעט ישראל שלא זכרה את הברית והפרה אותה, ככתוב בפסוק הקודם.
) ונתתי נוסף על בקחתך, ופירושו ובתתי• ולא מבריתך ולא על פי א ם ) 

ן כנען לבדה, ר  הברית אשר כרתי אתך, בי על סי הברית ההיא דברתי לתת לך את א
 ולא כל הארצות האלה. ומפני הדבר הזה הלא תבוש יהודה, בראותה שאלהיה הקים
 את הברית, ואף עשה עמה לפנים משורת הדין ונתן לה יותר מאשר דבר לה, והיא אפילו
wenn dies auch nicht תנאי הברית לא קיימה. ויתורנם סוף הפסוק ללועזים 

.Bediugung des Bundes mit dir ist 
 ורד״ק אמר אף על פי שאינן מבריתך, כלומר אף על פי שאין אחותיך
 ובנותיהן מן הברית אשר כרתי אתך. וחכמי הנוים מפרשים אף על פי שלא קיימת

 את בריתך. ולא זה ולא זה במשמע לשון הכתוב.

 יז
) ויהי דבר ה׳ ונר. נסמכה נבואה זו לנבואה הקודמת בשביל הברית א ) 

 שהיא הצד השוה שבהן, כי הנבואה ההיא מדברת בברית שבין ה׳ ובין ישראל עמו
 שהפר עמו, וזו מדברת בברית שבין נבוכדנאצר מלך בבל ובין צדקיהו מלך יהודה

 שהפרה צדקיהו.
 (ד) אל ארץ כנען. הכתוב עצמו מפרשו באמרו אחרי כן בעיר רוכלים שמו.
 ואמר הנביא כן ולדבריו קול כקול דברי רבשקה האומר אל איש יהודה בשם מלך
ן כארצכם (ישעיה ל׳׳וט״ז), כי ארץ יהודה בתחלה ר  אשור אדניו ולקחתי אתכם אל א
 ארץ כנען. ומאחר שאמר הנביא לבבל ארץ כנען הוזקק לפרשו, והוסיף בעיר רוכלים
 שמו, שאלולי כן לא היה השומע יודע מה היא. ומץ התוססת הזאת שנתוספה כאץ

 והיא לא נמצאת למעלה ט־ז כ״ט סמך לפירושי שפירשתי שם.
נו.קח, בפתח. ואם'כן שרשו קחח, . לא יפורש כנקודו. ואפשר שדי ח  (ה) ק
 ולא לקח, וקחח כמו בלשון ערבי ומשמעו שתיה בפה מלא. ועל פי הדברים
 האלה פועלו של קח שדה זרע, ופירוש הדברים ויתנהו בשדה זרע שהיה שותה

 בשסע על מים רבים.
 (י) דליותיו הבנוי שב אל נפן סורחת, והוא לשון זכר על שם תחלתה שהיא
 מזרע הארץ שבפסוק הקודם. אליו חכמי חטים המחדשים משיבים כנוי זה אל מקום
 רעהו הקודם לו, ומפרשים תחתיו תחת הנפץ שלא ילכו שרשיו מתחתיו והלאה, ולא
 נראים לי דבריהם. כי ממה שנאמר בפסוק האחר שהנסן כסנה שרשיה אל הנשר,

 הדבר ברור שאף כאן כנוי של תחתיו שב אל הנשר הראשון.
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. בערבי ^ משמש שתי לשונות, לשון רעבון ן ו ל ה ע י ש ר ה ש נ פ  (ז) כ
 ולשון כריכה, וקרובו העברי משמש כאן הלשון האחרון. ופירוש הדברים הנפץ כרכה
 את שרשיה על הנשר, כמו שיכרך הנטע הרך על הקשה והחזק להתחזק בו. ויתורנם

.wand seine Wurzeln um ihu ללועזים 
ה נדרש לפני פניו אל שלחה לו, ולא לפניו אל להשקות ע ט ת מ ו ג ר ע  מ

 אותה, לפי שאם כן, אין המשל דומה לנמשל.
ב ונר. תכלית הדברים האלה להגדיל פשע צדקיהו המפר ו ה ט ד ל ש  (ח) א

 ברית, ולהניד לנו שאלו עבד את מלך בבל ולא מרד בו כי אז טוב לו.
. נראה לי שעקרו התצלח, ונשמטה ה׳׳א מראשו בטעות סופר מפני ח ל צ  (ט) ת

 אחותה שבסוף שם ה׳ אשר לפניה.
 ויבש. הלשון הזה לא מתישב כאן, ואפשר שטעות סופר הוא, ועקרו ר:בש,

 הבניץ הכבד הדגוש, והנשר הפועל, ולא הפרי או הגפן.

. ראה מה שאמרתי בכל כמו אלה שתחלתם הנה ח ל צ ת ה ה ל ו ת  (י) והנד, ש
 וםוסם שאלה בביאור הנה אנכי בא (שמות נ׳ ייינ). ועל פי הדברים ההם אף כאן,
 אחר שנאמר בסוף הפסוק הקודם למשאות אותה משרשיה, הוא מסיים כאן ואומר
 ואף אם אמרתי שלא ינתק הנשר את שרשיה, והיא תשאר כאשר היא שתולה,
 התצלח. וכננדו בנמשל שמרדו של צדקיהו אפילו לא יהיה סוסו נלות יהודה כלה
 לא תעמוד יהודה בפני מלך בבל, כי נפול תפול. והוא שנאמר בסוף הפסוק על
 ערוגות צמחה תיבש, להגיד לנו שאפילו לא תהפך משרש ותשב תחתיה לא תהיה
und wenn er auch au seinem Boden לה תקומה. ויתורגם ללועזים 

.bleiben sollte, kanu er da noch gedeihen? 
. אמר הנביא משל בתוך פירוש המשל מפגי ח ק ץ ל ר א ת אילי ה א ) ו ג  (י
 שווי הלשון שבין אלה ואילי. ומכל כמו אלה נראה כמה היו העברים רודפים אחר

 לשון נופל על לשון.
, לא יפורש ככתבו, כי אין עמד פעל יוצא. וקוטש המתתם ה ד מ ע  (יד) ל
 so dass derselbe Bestand hatte עושה כנוי של לעמדה כנוי הפועל, ועליו
. ויונתן המתתם למפלחיה היה קורא לעבדה, ת ד מ ו  להראותנו שיש במקרא ברית ע

 ואין ספק בדבר שכן העקר.
. כבר אמרתי במקום אחר שהמבריח את עצמו מענשו תאמר לו ט ל מ י  (טי) ה
soli er straflos נמלט בלשון המקרא. וכן משמש הפעל הזה כאץ. ויתורנם ללועזים 

 ?ausgeheu, וכעין זה בסוף הפסוק ולמטה פסוק י״ח.
ו ונר. סוף הפסוק הזה כשאתנח בבריתו ת תו א ת ברי ר א פ ר ה ש א  (טז) ו
 אחד משמעו ככתוב ועמכם תמות חכמה (איוב י״ב ב׳), כלומר במות מלך בבל בתוך
 בבל ימות נם הוא. והדבר ברור שלא כווץ הנביא לאמר כן. ובעל הטעמים שהפריד
 כאן בין הדבקים םכל דעת כל החכמים, כי כלם כרוכים אחריו. ודין האתנח באתו,
 ולא באשר הוא שם, ואתו משמש עם בריתו, וכנויו שב אל צדקיהו, וזהו פירוש
 הדברים אשר הפר את בריתו אשר כרת אתו. והלשון כמו שנאמר בהקמת הברית
ך (למעלה ט״ז ס״ב), ובהסרתה לא אפר בריתי אתכם ת  והקימותי אני את בריתי א
und dessen Bund mit ihm er (שופטים ב׳ א׳). ויתורגם ללועזים 

.gebrochen hat 
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ל מפרש במקום המלך שנאמר בראש הפסוק. ואף הוא סמך ב ך ב ו ת  ב
 לפירוש שפירשתי את המקרא הזה. מפני שאפילו נאמר שפירוש אתו באשר הוא,
ש אלה, במקום המלך, אתו, בתוך בבל, והענין אחד? ל  עדיין קשה למה לנו ש
 ולפירושי אין כאן כי אם שתים מענין אחד, הראשון והאחרון, ואתו שהוא האמצעי

 ענין אחר.
. מחכמי הנוים יש אומרים שמלך בבל הוא פועלו ה ע ר ו פ ת ה א ש ע  (יז) י
 של יעשה, וכנוי של אתו מקדם פרעה. ולדבריהם הכתוב הזה מניד לנו שיכרית מלך
 בבל במצרים נפשות רבות לא בחיל גדול ולא בשסוך סוללת ובבנות דיק. ואם כץ,
 איץ לכתוב הזה שכר ביגיעתו, כי מאלינו אנחנו יודעים שלא יצור נבוכדנאצר מלך
 בבל על ערי מצרים וערי יהודה וירושלים פעם אחת. ועל כץ נראה לי תרגום השבעים
 העושים פרעה הפועל של יעשה, ובלבד שהם טועים, כסבורים שבנוי של אתו שב
 אל מלך בבל, והוא שב אל צדקיהו, ופירוש הדברים לא בחיל נדול ובקהל רב
 יעשה פרעה במלחמה לצדקיהו ולארצו, כלומר לא יעזרם עזר רב במלחמתם את

 מלך בבל.
ה ונו׳. בשסוך מלך בבל על ירושלים סוללה ובנה עליה דיק ל ל ו ך ס ו פ ש  ב
 אז לא בחיל נדול יעלה מלך מצרים. וכץ היה, כי בתחלת המצוד יצא מלך מצרים
 לירושלים לעזרה, והוא יצא במתי מעט, ובשמעו שעלה מלך בבל מעל ירושלים ויצא

 לקראתו שב אל ארצו ולא ערך אתו מלחמה (ירמיה ל׳׳ז, ד׳ והי וזי).
ת נדרש לפני פניו ולא לפניו, כי הסוללה תשסך ו ב ת ר ו ש פ ת נ י ר כ ה  ל
 והריק יבנה על העיר למעץ תלכד, והנפשות אשר בה יש שתןרתנה ויש שתהיינה
 אחר שנלכדה. אבל היוצא על אויביו בחיל גדול יוצא להכרית בו נפשות רבות. ועל
 פי הדברים האלה זה פירוש הכתוב לא בחיל נדול וקהל רב יעזור פרעה את צדקיהו
 במלחמה להכרית באויביו נפשות רבות. והנביא מניד לנו זאת להשמיענו שאפילו
 יערוך פרעה את הכשרים היוצאים לקראתו מלחמה לא יחלש מלך בבל במלחמה

 ההיא, כי אם יעצור כח לענוש את צדקיהו המורד בו.
י שבועתו אשר נשבע בשמי, וכן פירוש בריתי, ככתוב בברית ה׳ ת ל  (יט) א
׳ להיות  הבאת את עבדך עמך (ש׳׳א כ׳ ח׳), הרי שחבורת ברית עם רעהו ומעיד אתה

 עד בינותם בריתו ברית ה׳.
. הדבר ברור שהכנוי שב אל אלתי ואל בריתי, ולא זו ולא זו לשון ו נתתי  ו
 זכר. ובנלל הדבר הזה אומר אני שטעות סופר יש כאן, והעקר ונתתין, בנדן, לשון

 נקבה כננד שתיהן.
. השבעים לא מתרגמים אותו, ויונתן מתרגם משריתה, וחכמי ו  (כא) מברחי
 הגרם אומרים שמברחיו כמו בורחים. ולי נראה שתיבה זו לא נקודה כדין, ודינה
 מארחיו, ופירוש מבריחיו ככתוב הגיס את עבדיו, בלומר עבדיו המסייעים לו בברחו.

.die ihm zur Flucht verhelfen werden ויתורגם ללועזים 
י אגי, בא אני לחזק כנוי הפועל שבסעל ותחזוק לחלק בין ה׳ ת ח ק ל  (כב) ו
(למעלה ססוק נ׳). ומפני המשל הקודם  ובין הנשר הגדול שלקח גם הוא צמרת הארז
 אמר הכתוב כאן הלשון הזה כדי לעמוד במשלו. ומחכמי הגרם יש מסרשים הדברים
 האלה לימות המשיח. ולא נראה כן ממה שנאמר בסוף נבואה זו וידעו כל עצי
ץ יבש, כי משם משמע שהכתוב ה הגבהתי ע מ ץ ג  השדה כי אגי ה׳ השפלתי ע
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 מדבר במלך בווי ושפל ממלכי יהודה שיגביהו ה׳ כמו שהשפיל את צדקיהו
 הרם והגבוה.

 ויחזקאל נראה בעליל שהיה דמיונו קצר כנפים, ומשלו זה על דבר הנשר
מל הלוקח את צמרת הארז עולה בקנה אחד עם מראה החיות וארבעה פנים לאחת  הנ
 מהן, שאין לו כל חן ויופי. וכן כל משליו, חוץ מן המשל בברית הארוםין שבין ה׳
 ובין ישראל עמו שלמעלה פרשה ט״ז שיפה הוא מאוד, ושם הנמשל היה בעזרתו. כי
 אפילו מי אשר איננו איש דברים וסופר מהיר כי יבא לספר באלהים ההולך לקחת
 לו גוי מקרבהנוים לארוש לו לעולם, הענין הרם והנשא הוה יעמוד לו וישים הדברים

 בפיו ויםדרם סדר נאה לתת למשלו חן ויופי.

 יח
, ראה מה שאמרתי בביאור מה לכם תדכאו עמי(ישעיה ם ת ם א כ ה ל  (ב) מ
 נ׳ ט״ו). משם תראה שבכל כמו אלה כשמשמש שם הפועל במאמר המשרת ישמש
 הוא לבדו ואין עמו שם הפרצוף, כמו שנאמר מה לך נרדם (יונה ה׳ וי), ולא נאמר
ה נרדם, והראיה לדעת שאף בלשון המשנה כן. ועל פי הדברים ההם ת  מה לך א
 קשה אתם זה. ויש לקיימו באמרנו שהוא ככתוב העת לכם אתם (חני א׳ ד׳), והוא
 מחזק לכם, והחלוק לחלק בין ישראל ובין נויי הארץ, כמי שאומר נויי הארץ
 שאלהיהם אלילים המה ימשלו המשל הזה, ואתם שה׳ אלהיכם והוא אלהים צדיק

 מה לכם למשול המשל הזה.
ם וגו׳. יהיה משול שכננדו אין ערוך (תהלים מ׳ ו׳), כ ם יהיה ל  (ג) א
 והנביא בא לאמר שלא יוכלו למשול המשל הזה בראותם שהנפש החוטאת היא

 תמות, ולא ימות בן בעוץ אביו.

. ואם כן, מה בצע כי אמית נפש הבן בעון תאב. ה נ ת לי ה ו ש פ נ ל ה  (י) כ
ב ונו׳. בבר ידעת שב׳׳ף השמוש שם לכל משפטיו. ואף כאן א ש ה פ נ  כ
 כייף הראשונה הנושא והאחרונה הנשוא, ובראש הנשוא ואץ שהיא כפ׳׳א בלשון
ק היושב על הכלים (ש״א ל׳ ל ח כ  ערבי. וכיוצא בלשון הזה כחלק היורד למלחמה ו

. יש בו כדי מאמר שלם בפני עצמו. ה נ  כ"ד)• לי ה

ב כמו חבולת חובו, וכיוצא בו מדו בד (ויקרא ו׳ נ׳), וסירושו ו ו ח ת ל ב  (י) ח
 המשכון שנטל בחובו.

ל ישיב ידו, על סי מה שאמרתי בביאור תקח לה (בראשית ל״ח ו ע  (ח) מ
 כ׳׳נ) משמע המקרא הזה אל עול לא שלח ידו.

. מסוף פסוק ו׳ ועד כאן כל פעל יפעל, ולכן נראה לי ך מ י ש ט פ ש מ  (ט) ו
 שאף זה כן, וטעות סוסר הוא ועקרו:'שמל, כי טעה הלבלר והשמיט ירד זו מפני

 אחותה שבסוף התיבה שלפניה.
. השבעים היו קוראים אמת זה א$ם, ונראה לי שכן העקר. ת מ ת א ו ש ע  ל

einen aus- ק בן סורץ גדר ועובר חוק. ויתורגם ללועזים ר  (י) בן פ
ח ונו׳. אח זה נכרי הוא לי ולא ידעתיו. והשבעים ה א ש ע  gelassenen Solm• ו
 משנים כאץ ובראש הפסוק האחר ומתרנמים כזאת: ועושה עול ובדרכי אביו הצדיק
 לא הלך. ולא נראה לי שיש לתרגומם יסוד, אף על סי שחכמי הנוים המחדשים
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 כרוכים אחריו. ואומר אני שכל הדברים האלה ככתבם העקר חוץ מן אח שאיין עקרו
 בכתוב, והוא היה כתוב בתחלה בנליון על ידי מי שבא לשבש מאחד ולהניד. אחד,
 והמניה כתב אח׳ והקו שממעל לו לקצור, ואחר שנסל הקו בין לבלר ללבלר נכנסה
 התיבה בנוף הספר. ונראה לי שהדין עם המניה, ופירוש ועשה אחד מאלה אסילו
 עושה אחד מן הדברים שעשה אביו ולא עושה כלם רשע הוא. וכן נאמר למטה
 פסוק כ״א ברשע השב את ״כל״ חקותי שמר. וראה מה שאמרתי בביאור הפסוק האחר.
. ראה מה שאמרתי בפסוק הקודם, ועל ה ש א ע ה ל ל ל א ת כ א א הו  (יא) ו

.alles das סי הדברים ההם ״כל״ זה כולל ולא מחלק. ויתורנם כל אלה ללועזים 
ב ידן. מתרנום השבעים שמענו שתחת מעני היו קוראים י ש י ה  (יז) מענ
 מעול, ככתוב למעלה ססוק ח׳, וכן נראה לי העקר. והרוצה לקיים המקרא הזה ככתבו
 יפרשהו על פי מה שאמרתי שם במשמעו של ישיב, ויהיה מעני השיב ידו כמו

 מעני מנע ידו מלנוח עליו בחזקה.
. השבעים מתרנמים כאלו היה כתוב מ תחת בם, ם בם ת ע ש ר פ ש  (לא) א
 ובן העקר, כי לא י.אמר בלשון המקרא בכתוב לפנינו, ואלולי בא הנביא לדבר במה

 שפשעו בו היה אומר כל פשעיכם אשר פשעתם, ושתק.
בו וחיו. לא יפורש ככתוב, וטעות סופר יש כאן, והעקר שובו,  (לב) והשי
 הבנין הקל. ואלה תולדות טעות זו. בתחלה נשנית ה׳יא מסוף התיבה שלפניה, ואחרי
 כן הניחו וכתבו ירד תחת ואץ לתת בתיבה טעם כל שהוא. ובתרנום השבעים חסר סוף

 הפסוק הזה, והוא עקרו בכתוב, כי הוא נוסה של נבואה זו.

 יט
 (א) נשיאי. השבעים מתרנמים נשיא, לשון יחיד, וכן העקר. כי כן נאמר

 בפסוק האחר אמך, לשון יחיד.
א. כבר קדמני מי שאומר שלביא זה שלא נשנה בכל ך לבי מ ה א  (ב) מ
 המקרא לא נקוד כדין, ודינו לביא שיש במשמעו זכר ונקבה. ועל דבר הענץ ראה
 מה שאמרתי בביאור מצרים כיאור יעלה (ירמיה מ״ו ח׳), ומן הטעם האמור שם

 העושים כאן מה אמך שאלה ולביא תשובתה טועים. והדברים כלם תמיהה,
ו גוים. הלשון הזה לא מתישב היטב, וכבר אמר חכם אחד  (ד) וישמעו אלי
ן הכבד הנוסף, וסירוש הדברים העבירו י  מחכמי המיס שוישמעו זה דינו ד:שמעי, המ
 הנוים עליו קול לאמר לכו ונלכדנו. וכיוצא בו השמיעו אל בבל רבים כל דורכי קשת

 (ירמיה נ׳ כ״ט).
. נלאו חכמי הנוים המחדשים לסרשו. ולי נראה ה ל ח א כי מ ר ת  (ה) ו
 שהדברים נכוחים למבין, ובלבד שאין נוהלה הפך מן תוחלת כמו שאמר רד״ק, כי
 אם כמו וייחל (בראשית ח׳ י״ב), ופירוש הכתוב ותרא שיחלה לנורה שישוב אליה

 ותוחלתה נכזבה, כי לא שב יהואחו למלכותו.

( . שימה זו ככתוב שמים חשך לאור (ישעיה ה׳ ב׳)1 ו ה ת מ ר ש י פ  כ
ם לרע טוב, לפי שאף כאן עדיין לא הגיע הגור האחרון לכלל י ר מ ו א  שמקביל אל ה

 י) ובלבד שמפני שכפיר שהוא החדוש קודם לכנוי של שמתהו שהוא בנגד העקר
ה שאמרתי בביאור אב המון גוים (בראשית י״ז ד,׳).  המתחדש נאמר כפיר בלא למ״ד, והוא על פי מ
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 כפיר, בי לא היה יהויכין במלכו כי אם בן שמנה עשרה שנה (מ״ב כ׳׳ד ה׳), ואמו
 מתוך דחקה אמרה לו בפיר אתה. לכננד הדבר הוה נאמר בו בפסוק האחר בפיר
 היה, כי אחר שהתהלך ככפיר בנלל אמו שכן שמתהו, ברבות הימים היה לכפיר.

.gab iha fur eineu reifen Lowen aus ויתורנם ללועזים 

. לא יסורשו הדברים האלה ככתבם, כי הכפיר אין לו ו תי ו  (י) וידע אלמנ
 עסק באלמנות, בין שהן נשים שמתו בעליהן ובין שהן בתי נדולים. ואף קשה הדעת
 הזאת, ואין לאמר להיכן ישוב כנוי של אלמנותיו. ואומר אני ששתי התיבות האלה
 טעות סופר, והדברים כעקרם מסע ממעונתו, והלשון ככתוב עלה אריה מסבכו

 (ירמיה ד׳ ז׳).
. כבר נאמר לפני שזה לא נקוד כדין, ודינו :באהו, ופועלו מלך  (ט) יבאהו
. השבעים מתרנמים g (pvldxyv& וחכם אחד מחכמי הנוים שומע ת ו ד צ מ • ב ל ב  ב

, ולא כץ הדבר. כי המתרגמים היו קוראים ר מ ש מ  מתרנומם זה שהיה לפניהם ב
ה ד ו צ מ  הדברים ככתבם, ובלבד שסירשו מצרות זה כמו שנאמר כדנים שנאחזים ב
 (קהלת ט׳ י״ב), וכשהוא אמור בכפיר יפול בו תרנומם. ורבוי מצדות מנדיל מדות

. iu eineu Zwinger המצודה האחת. ויתורנם ללועזים 

. לא יפורש ככתבו. ולשבעים כאן נוסח אחר, כי תחת ך מ ד ן ב פ  (י) כג
 בדמך הם אומרים ״כציץ על הנהר״, ולא נראה לי שיש לנוסח ההוא יסוד. ואפשר
 שהדברים כבתחלה 3ךהך, וכננדו נאמר אחרי כן ועתה שתולה במדבר (למטה

 ססוק י״נ).

ה וגד. חכמי המים מגיהים מתוך תרגום השבעים ויהי לה מטה  (יא) ויהיו ל
 עוז, לשון יחיד. והתקוץ ללא צרך, אף על סי שהכנויים של קומתו ושל בגבהו לשון
 יחיד, מפני ש.:אמר בלשון המקרא מטות עוז למטה אחד להנדיל מדותיו. וראה מה

 שאמרתי בביאור במצדות (למעלה פסוק טי).
ם מטות עוז הראוים והגונים להיות לשבטי י ל ש י מ ט ב ל ש ת עז א ו ט  ט
 מושלים. זה כחושל .אל״, ואח לו אל שסירשתי בביאור אל הסוללות (ירמיה ל״גד׳),
 וקרוב לו על של על עץ רענן (שם י׳׳ז ב׳) כמו שםירשתיו אני. ויתורגם ללועזים

.prachtige Stocke, die zu Herrscherstaben sich eigneu 
. בדים אלה מוטות שאץ להם נוי, ושכננדם מטות עוז שנאמר ה ה בדי ט מ  (יי) מ
 לפני מזה, וסירוש ממטה בדיה מן המטה הנבזה אשר לה שלא ראוי לשבט מושלים
aus ihrem geineinen בי אם לבדים לשאת בהם משא. ויתורגם ללועזים 

.Stocke 

 כ
ם ונד. הדבור הזה אמר כאן, ושנוי בשנוי מעט למטה ת ט א פ ש ת  (ד) ה
/ ומשולש למטה ממנו כ״נ ל״ו. ובשלשה המקראות האלה נוספה על השאלה  ב״ב ב
 מצוד, שנצטוה הנביא להודיע את הנשסט את תועבותיו, ונראה בעליל שהמצור,
 תלויה בשאלה, שאם ישפוט הנביא את הנשפט יודיעהו את תועבותיו, ובאין משפט
 אין הודעה. ואם כן, הדבר למד מענינו שכמו שנאמר מה יהיה משפט הנער ומעשהו
 (שופטים י׳יג יי׳ב), כן הלשון הזה. וכמו שמשסט הנער כל דרכי הנער אשר ירעם

21 
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 היודע וידעהו כלו, כן נאמר כאן התשפוט אותם ומשמע הדברים הידעת משפטם,
 כלומר התדע כל דרכיהם ומעשיהם, ואם ידעת, את תועבות אבותם הודיעם.
Kenust du sie genug, eiu Urthei l uber ויתורנם המקרא הזה ללועזים 
sie zu fallen, kenust du sie, Menschensohu, so lass sie wisseu 

•u. s. w. 
 (ה) אני ח׳ אלהיכס. מכאן סמך למה שאמרתי בביאור הראשון שבעשרת
 הדברות (שמות כ׳ ב׳). בי הדברים האלה על כרחך תאמר שיש בהם כדי מאמר
 שלם. ונזרת המאמר הזה כמפורש שם, ואני ה׳ הנושא ואלהיכם הנשוא, ופירוש
 המקרא אני ה׳ הוא אלהיכם, ולא שקוצי עיניכם וגלולי מערים. ויתורנם ללועזים

.ich J H V H bin euer Gott 
 (ז) שקוצי עיניו. השקועים הטובים בעיניו, או השקועים אשר אליהם ישא
 עיניו, ככתוב ועיניכם תשאו אל נלוליכם (למטה לי׳ג כ״ה), וראה מד, שאמרתי בביאור

 ואל לב שקועיהם (למעלה י״א כ״א) בעיון שבנליוץ.
 (ט) אשר נודעתי אליהם לעיניהם בעשותי למענם אותות ומוסתים בארץ

 מערים ועיני מערים רואות. ועל פי הכתוב הזה היו אבותינו חוטאים לה׳ והולכים
 אחרי נלוליהם בארץ מערים אף אחר שננלה להם ה׳ אלהי אבותם.

 להוציאם מארץ טצריס מפרש ואעש שנאמר בראש הפסוק ומניד לנו
 מה המעשה ההוא.

, ותן כל האמור ׳  (יט) אני ה׳אלהיכם. ראה מה שאמרתי למעלה ססוקז
 שם עניץ אף לכאן ולסוף הפסוק האחר.

 (כב) והשיבתי את ידי שכננדו של נשאתי ידי (למעלה פסוק ט״ו), והוא
 נאמר כננד דברי סוף הססוק הקודם, וסירוש הדברים ולא נשאתי ידי להשבע

 לשסוך חמתי עליהם במדבר כאשר אמרתי בתחלה.
 (כי) ואטמא אותם במתנותס. ונו׳. מפרש דברי הסםוק הקודם ומניד

 לנו מה החקים אשר לא טובים והמשסטים אשר לא יחיו בהם. ומי שהוא איש
 אמת ולא יעקש הישרה כדי לסשט עקמומיות שבכתבי הקדש הלא ישכיל לדעת
 שיחזקאל יודע בימים לישראל שהיו מקריבים כל בכור אדם לה׳ אלהיהם, והנביא
 רואה את החוק ההוא כענש שנתן ה׳ על עמו, כי תחת אשר לא הלכו בחקותיו
 הטובים ומאסו במשפטיו אשר יעשה אותם האדם וחי בהם (למעלה סםוק י׳׳נ וכ״א)
 נתן לחם חקים לא טוביס ומשסטים לא יחיו בהם, כהעברת כל סטר רחם לו. כי
 מי הנוי אשר יחיה בהעביר בכוריו באש, ואף כי העברים אשר בעיניהם היה הבכור

 ראשית אונם ומבחר אחיו?
 (") עוד זאת. יש בו כדי מאמר שלם. ומקרא קער הוא זה, ומלואו עוד
 זאת עשו לי. והדבור הזה מסננוץ לשון יחזקאל, שכן תמעא כיועא בו למטה ל״ולי׳ו,

.audi das noch ובלבד ששם מקרא מלא. ויתורגם ללועזים 
ם ותלונותם. והנה מזכיר הנביא  גדפו אותי אבותיכם ונו׳. הוא עון מתלי
 לישראל חטאות נעוריו שחטא במערים ובמדבר, וחטאת עגל אין זכר לה בכל דבריו.

 וטעם הדבר מסורש לך כל צרכו בביאור שמות ל״ב א׳.
 (כט) ואמר אלהם, מחכמי הגרם יש משבשים הנקוד ומגיהים ואסר, ועושים

 סועלו סתום. והתקוץ ללא ערך, כי טובים הדברים כנקודם.
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ה ונד. הדבר ברור שלשון נוסל על לשון יש כאן, ואני לא ידעתי־ מ ב ה ה  מ
 לסרש הדברים.

ם מקביל אל מדבר אריץ מצרים שבפסוק האחר, ופירושו י מ ע ר ה ב ד  (לה) מ
 מדבר כל עם ועם אשר אוציא אתכם ממנו.

. השבעים מתרגמים במסרת כאלו ת י ר ב ת ה ר ם ט ב ם כ ת י א ת א ב ה  (לז) ו
 היה כתוב במספר, והברית לא מתרגמים כלל. ומחכמי הגוים יש מוחקים הברית
 ומשבשים במסורת ומגיהים במוסר. ואיש יהודי אחד שיצא לו בעמו שם כאחד
 הסוסרים דברי הימים לישראל, והוא גסה את כחו גם בביאור המקרא, משבש ומגיה
 במסרת הכרית, ואומר שמסרת כמו משרת, ומסרת הבורית הכלי שבו יצרוף הצורף,
 ואנחנו יודעים שהכלי ההוא כור בלשון המקרא. ואומר אני שטובים הדברים ככתבם
) הברית, ופירוש הכתוב אכוף אתכם לקיים  וכנקודם, ומשמע מסרת הברית אסרי,
und ich האסרים שאוסרת עליכם הברת שכרתי עם אבותיכם. ויתורגם ללועזים 
werde euch zwingen, den Verpflichtungen des Bundes nach-

.zukommen 
א יבוא. הלשון הזה לא מתישב היטב, כי הדבור על רבים, שכן  (לח) ל
 נאמר לסניו לשון רבים. ובגלל הדבר הוה אומר אגי שטעות סופר יש כאן ויבא זה

 עקרו;בואו, כי נשמטה ואייו מפני אחותה שבראש התיבה האחית.
. נלאו חכמי הנוים לפרש את המקרא הזה ו עבדו ב  (לט) איש בלוליו ל
 ככתבו, ויש מהם משבשים עבדו ומניחים !:,.עבית ואומרים שהוא כמו העבירו באש,
 ועובדי הגלולים מצוים כאן להעביר את נלוליהם באש תחת אשר לפנים העבירו

 בניהם. ולא עמדו האומרים כן על טעם כל הדברים האלה, כמו שתראה בסמוך.
. החכמים המשבשים ראש המקרא הזה ם אלי ם שומעי כ נ י ם א ר א ח א  ו
 עושים הדברים האלה שאלה שאין לשואל ספק בתשובתה. ואחרים עושים הדברים
 שבועה שנשבע ה׳ לאמר הלא סופכם שתשמעו אלי, והמה לא יודעים בטיב
 לשון המקרא, לסי שאם כדבריהם היה הכתוב אומר אם ״לא״ תשמעו, כדין בל הנשבע
 לקיים. ועקר הטעות שטעו המפרשים שהם אומרים שסוף הפסוק נוסף על ראשו,
 ולא כץ הדברים, כי ואייו של ״ואתי׳ כם״א בלשון ערבי והיא תלויה בואחר, והלשון
 ככתוב אחר ובנית ביתך (משלי כ״ד כ׳׳ז). וטעו עוד, כסבורים שהדברים שביץ אחר
 ובין סוף הפסוק אמורים כננד כל מצות ה׳ וחקתיו, והם באמת אמורים כנגד המצוד,
 האחת שלפני מזה באמור ה׳ איש נלוליו לכו עבודו. וכל דברי הפסוק הזה לשון
: הנה נתתי לבם חקים צדיקים ומשפטים טובים אשר  ערומים, כי זה הדבר שאמר ה׳
 יעשה אותם האדם וחי בהם ולא שמעתם אלי, כי זה דרככם לבלתי שמוע. ומסני
 שלא תשמעו אלי לעשות רצוני אשובה ואצור, אתכם מצוד, שלא כרצוני, ואם לא
 תשמעו אלי לעשותה נמצאים אתם עושים רצוני. ועתה זה החלי לעשות, והנני אומר
 לכם איש גלוליו לכו עבודו, ואחר אם לא תשמעו אלי למצוד, הזאת, כאשר לא
 שמעתם לבל מצותי, אז לא תחללו עוד את שם קדשי במתנותיכם ובנלוליכם. ויתורגם
und wenn ihr mir hierin nicht gehorcht, dann werdet ihr ללועזים 

.nimmermehr meinen heiligen Namen entweihen 

! מאכלת׳ ובלבד שנבלעת אל׳ף ל ק ש א ^ מ י ה ׳ י י ס א מ ־ י מ ס ה א ש ר ת ש ר ס י מ  י) כ
 השרש ונחה בתנועה שלפניה, ועל ידי כן נשתנה פתח לקמץ.
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), ובלבד . חכמי הגויים אומרים שתיבה זו מיותרת, ולא כץ הדבר1 ץ ר א  (מ) ב
 שבעל הטעמים הפריד כאן בין הדבקים; כי דיץ האתנח בתיבה שלפניה. ובכן משביח
 טעם המקרא הזה שבח רב. כי בארץ שבראש סוף הפסוק מקביל אל בהר קדשי

 שבראש תחלתו, ובאמרו בארץ שם ארצם הוא מדבר לשון נופל על לשון.

 כא
ר ה׳ ונו׳. כל הדברים האלה מכאן ועד סוף פסוק ה׳ חסרים ב  (א) ויהי ד

 בתרגום השבעים.
. הדבר ברור שאחת מהן מיותרת, ונראה לי שהאחרונה ת ב ה ל ת ש ב ה ) ל ג ) 

 היא המיותרת.
. סוף הפסוק תלוי בפעל שלפניו, ופירוש הדברים ה ב כ א ת ה ל י ת ר ע  (י) ב
dass ich J H V H sie enzttndet בערתיה על מנת שלא תכבה, ויתורנם ללועזים 

.habe, damit sie nicht erlosche 
. הלשון הזה מנומנם. ומתרנום השבעים למדנו ם י ש ד ק ל מ ף א ט ה  (ז) ו
 שלפניהם היה בספרים להבט אל־סקדשיה, ורואה אני את הנוסח ההוא מאשר

 בססרינו. והדברים מכאן ועד סוף ססוק י׳ כעין ביאור כל אשר לפניהם בפרשה.
. יש ארבעה כתבי יד שבהם לא כתובה תיבה זו, והיא עקרה ר  (יי) אטו
 בכתוב, כי בראשית הדברים האלה לא ה׳ המדבר, והעד ו י תן אותה למרטה (למטה

 ססוק ט״ן).
 (טי) או נשיש. הרוצה להבין המקרא הזה על כריו יזכור שהדברים האלה
 תשובה לשאלת השואלים לאמר על מה אתה נאנח (למעלה ססוק י׳יב). ואחר שהזכיר
 הנביא מן החרב די מורא גדול, הוא מסיים ואומר או נשיש, כמי שאומר על אלה

 אני נאנח, או התאמרו שנשיש ונשמוח על השמועה הזאת.
ת ונו׳. נלאו החכמים לפרש את המקרא הזה, והדברים ס א ט בגי מ ב  ש

 נכוחים למבין אשר לא יירא מננוע בנקודה אחת או שתים המעקשות הישרה.
 ועתה בל האומרים ששבט פועלו של מואסת לא זכרו ששבט לשון זכר
 ומואסת לשון נקבה, ואף על פי שנמצא בדברי נבואה ודברי שיר שמדבר הכתוב
 בנקבה לשון זכר, לסי שהוא תחלה, ובעל השיר בוחר בעתיק יומין, לא תמצא הסך
 הדבר הזה. ובאמת שבט הפעול, והוא מוכרת ולא נסמך, ובני שהדבור אליו הוא
 הפועל. וכל עץ נוסף על שבט בלא ואייו. וכמוהו נם הוא הפעול. ומאסת דינו
 ןן8ק$, והלשון ככתוב הלא זה העם אשר מאסת בו (שוסטים ט׳ ל׳׳ח), ובלבד
 שבמקרא ההוא מאם משמש בבי״ת, והוא בזה סעל יוצא בסני עצמו. ומשמע שבט
 מאסת לא יראת מפני שבט. וזהו פירוש הכתוב משבט לא יראת בני, לא יראת מכל
 עץ. והדברים דברי שירה שנורה בסי העם והנביא מזכירם כאן, כמי שאומר אל
 ישראל אשר לא נוכח ולא נוסד בכל העתים אשר עברו עליו עד כה: הנה מאסת
 השבט, מאסת כל עץ אשר הוכית בו, ואולם התמאס גם את החרב הנוראה הזאת.

ת שבתרגום השבעים חסרה התיבה שאנחנו דנים עליה, ואף על פי כן אין מ  י) והנה א
ה •שהיו  ראיה שלא היתה לפניהם בספרים, כי השבעים המתרגמים םמכו על דעתם והשמיטו מ

 חושדים ביתור, ויש שהדין אתם, ויש שטועים הם.
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aus der Ruthe, mein Sohn, aus jedem Stock ויתותם ללועזים 
.machtest du dir nichts 

 (יז) מגורי. מי״ם שבו יסוד, והוא בינוני פעול. היו פועלו נשיאי ישראל
ת עמי עם עמי. ופירוש הדברים בחבורם נשיאי ישראל נתונים  שנאמר לפני מזה• א

 לחרב הם ועמי יחדו.
. בחן סעל ולא שם דבר, ופירוש הדברים בי בדוק ומנוסה הוא.  (יח) כי בחן
. אף זה דינו מאסת, והפועל הבן שבשירה שהזכרתי, כי ת ס א  והנושא מה שאחריו. מ
 אף הדברים האלה לקוחים ממנה. וזהו סירוש הדברים בדוק ומנוסה דבר השירה אשר
 שר לאמר: אף כי מאסת בשבט, מה הוא, כי לא שבט יהיה ענשך הפעם הזאת בי
bewahren wi rd sich jenes אם חרב נוראה, ואותה לא תמאס. ויתורנם ללועזים 
״ U n d was machtfs, dass dir die Ruthe nichts war? Diesmal 

.soil es keine sein" 

. צוהו להכות כף אל כף ובעשותו כן יהיה ה ת ש י ל ב ש ר ל ח פ כ ת ) ו ט  (י
 הדבר כאלו נוספו שתי כסות ידיו על החרב כחרבות והיתד, חרב שלישיתה. ומחכמי

 חטים יש מעמיקים לשאול איך יהיה כדבר הזה, ולא זכרו שהדברים משל.
. יחיד הוא השם הזה בכל המקרא, ואף כאץ אסשר שטעות היא, ת ח ב  (ב) א

 כי השבעים ויונתן מתרנמים כאלו היה כתוב טבחת, בטי׳׳ת.
. יש אומרים שהוא קול קורא מכאב לבו. ולי נראה שטעות סוסר הוא, ח  א

 ועקרו אף.
. מחכמי הגרם יש משבשים ומניחים מרוטה, והתקון ללא צרך, כי ה ט ע  מ
 טובים הדברים ככתבם, ובלבד שאין מעוטה כמרוטה כמו שאומרים בעלי הלשון, כי
 אם כמו הוחרד,. וכן חרף עקרו לשון מעוט ונגזר ממנו התאר חריף בלשון ׳ארמי והוא

 כמו חד בעברית, לסי שלהב החרב הטוהרה מתמעט ועולה אל חדו.
. השבעים מתרנמים כמו ההארהי, והעקר ככתוב לסנינו בססרים, י ד ח א ת  (כא) ה
 ובלבד שאין והתאחר לשון אסיפה אף לא לשון חדוד כמו שאומרים חכמי הגויס
 כי אם כמשמעו לשון התאחדות. ומפני שתרב זו נכפלת שלישיתה, ככתוב בססוק

 הקודם, נאמר לה כן שתהא בעצה אחת.
. תיבה זו אין עקרה בכתוב, והיא בתחלה השמ׳׳י שהוא כסל ראש  השימי
 התיבה האחרת שנכסל בטעות סוסר, ולבסוף נכנסה בה ירד ליתן לה טעם כל שהוא.
. לא שאלה היא זו, וסירוש הדברים אל כל אשר סניך ת ו ד ע ך מ י ה פנ נ  א

 מועדות שמח.
. שימה זו מחשבה ולא מעשה, והוא הדין לחברתה שבראש ך ) שים ל  (כי

.stelle dir vor או denke dir הפסוק האחר. ויתורנם ללועזים 
יהם. עיין רר׳ק שיגע לסרש אחד זד, שלא יסול ד יצאו שנ ח ץ א ר א  מ
 לשונו על ארץ שהיא נקבה. ויגע הרב ולא מצא. ובאמת אין אחד מתאר ארץ, והוא
 משרת מלמד על שניהם. וםירוש הדברים מן הארץ יצאו שני הדרכים כאחד, בלומר
 כתחלתם יהיו שניהם אחד ולא .יחלקו לשנים כי אם מחוץ לארץ. והדבר למד מענינו
 שהארץ אשר ממנו יצאו הדרכים ארץ בבל שהיה הנביא הזה עומד בה. והמקום
 אשר משם .:חלק הדרך האחד ויהיה לשנים הוא אם הדרך(למטה ססוק כ״ו). ויתורגס

.am Ausgang vom Lande sollen beide eins sein ללועזים 



א ל כ א ק ז ח  326 י

. איין לפרשו ככתוב. וכבר נאמר לפני־ שסוף הפסוק הזה וראש א ר  ויד ב
 הפסוק האחר שניהם משובשים וצריכיץ תקון. וברא זה אץ עקרו בכתוב, והוא כפל

 מרביתה של התיבה האחרת שנכפלה בטעות סופר.
, ברא זה עקרו כראש, כי אחר שנפלה טעות בראש הדברים א ר  עיר ב
 נשמטה שי׳׳ן מסופו על ידי מי שהניד, להשוות לשון שני הדבורים זה אל זה. וכל

 הדברים מן האתנח ועד כאן מחוביים אל דברי הפסוק האחר.
ך תשים• המקרא הזה לקה בחסרון, ומלואו דרך עיר תשים, וכסל ר  (כה) ד
 ״בראש דרך עיר׳ ככסל שני אדנים תחת הקרש האחד (שמות כ׳יו כ״א), לחלק ולתת

 יד לדרך כל אחת משתי הערים.
ב למען החרב שתכא, כאלו תראה החרב בראש הדרך את היד ר א ח ב  ל

 שעליה כתוב שם העיר ותדע את דרכה.
ם אין עקרו בכתוב, והיא תוספת ביאור כתובה י ב ר ד ש שני ה א ר  (כי) ב

 בתחלה בנליון לפרש אם הדרך, ולאחר זמן נכנסה אל נוף הספר בטעות סופר.
. מימי השבעים ועד היום הזה טעו החכמים בפירוש ם ס ק ה ה  (בז) בימינו הי
 בי׳׳תזו, כסבורים שבימינו משמעו אחוז בימינו, ולא זכרו שאין קסם דבי שתאחזהו בידך,
 ואף על סי שנאמר וקסמים בידם (במדבר ב״ב ז׳); כי שם נאמר קסמים, לשון רבים,
 והרבוי מוציא את השם המופשט מעקרו, כמו שסירשתי במקומו בשם רבי שמואל
 הנניד. ובי״ת של בימינו כאחותה שפירשתיה בביאור רד במחנה (שופטים ז׳ ט׳),
 ופירוש הכתוב היה לו הקסם שיפנה אל העיר אשר מימינו להלחם עליה. כי בבל
 מצפון לארץ יהודה, וארץ בני עמון מזרחה, ונבוכדנאצר מלך בבל היוצא מארצו
nach rechts היתה לו ארץ יהודה מימינו וארץ בני עמון משמאלו. ויתורנם ללועזים 

.wies das Orakel 
יהם נדרש לאחריו ולא לסניו. נ ם בעיניהם. בעי ה  (כח) ל

ם הכשרים היו נשבעים להם שבועות, ורבוי שבועות ה ת ל ו ע ב י ש ע ב  ש
 ללמד על חמרה של השבועה. ואף על פי שבכל המקרא נאמר נשבע סלוני שבועה
 נאמר כאן שבועי, והוא קל ולא נפעל, לפי שבינוני הוא, והבינוני הקל ישמש לשון
ן הכבד הדנוש. והמאמר הזה נותן טעם  נפעל, כמו שמשמשים דובר ודבור לשון המי
 לשלסניו ומניד לנו למה נדמה להם כקסם, שוא כי מאחר שהיו הכשרים נשבעים

 להם איך יבאו עליהם למלחמה.
, תיבת והוא שבה אל הענץ, ותפישה זו היא ש פ ת ה ר עון ל י כ  והוא מז
 שפירשתיה בביאור נמצאת ונם נתפשת (ירמיה נ׳ כ״ד). וזה פירוש הדברים בחבורם:
 המה היה להם נבוכדנאצר הקוסם כקםום שוא, מפני שנשבע הוא להם לשלום
 שבועה גדולה״ והדבר הזה שנשבע הוא להם מזכיר להם עונם שיתפסו עליו ויתנו דין
ת  וחשבון, כי בהשבע להם נבוכדנאצר לשלום נשבעו נם הם לו, והמה לא שמרו א
da scheint es ihnen השבועה, כי מרדו בו. ויתורנם המקרא הזה ללועזים 
falsches Orakel, weil sie ihnen geschworen hatten. Aber eben dies 
erinnert nur an ihre Schuld, fur welche sie zur Rechenschaft 

.gezogen werden sollen 
ל קוראו הכתוב כן על שם סופו, כמו שבספרי התלמוד נקרא מי ל  (ל) ח
 שסוסו למות מחליו או ממום שבו גברא קטילא. וראה מה שאמרתי בביאור חלליכם
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dem Schwerte אשר שמתם בתוכה (למעלה י״א ד). ויתורגם חלל זה ללועזים 
•Verfallener 

. הדברים האלה קשה מאוד לפרשם, ואף על פי שפירשו ת א א ז ת ל א  (לא) ז
 בו החכמים פרשים רבים, אין בהם נם אחד שרוח הלשון ורוח הענין נוחה ממנו.

 והרוצה להבין המקרא הזה על בריו יזכור שתים. אליהו התשבי הבא להגיד
 שיאכלו הכלבים את גוית איזבל ולא ישאירו בה מה שיראהו הרואה ויכירה אומר
 אשר לא יאמרו זאת איזבל (מ׳׳ב ט׳ לי׳ז). היא האחת. והשנית שהנביאים המדברים
 בעמם לשון בזיון קוראים לו ״העם הזה״ (ישעיה כ״ח י׳׳א, ירמיה ו׳ י׳יט, וחגי א׳ ב׳).
 ועל פי הדברים האלה אף זאת שנאמר כאץ לשון בזיון כנגד יהודה וירושלם, ופירוש
 זאת לא זאת העיר הרעה הזאת תהפך ולא ישאר בה דבר כבתחלה אשר יראהו הרואה

.nicht zu erkennen soli sie sein ויאמר זאת ירושלים. ויתורגס ללועזים 

. עקרו השפל, כמו שמקביל אליו הגבוה והוא לשוץ זכר, כי בטעות ה ל פ ש  ה
 סופר נשנית ה״א שבסופו מראש התיבה האחרת.

ה וגוי. א הי ת ל א  (לב) גם מנביל כל המאמר ולא דבר אחד מדבריו. ז
 חכמי הגוים מקדישים את המקרא הזה ודורשים אותו לימות המשיח, ולי נראה
 שהדברים דברי חול. וזאת שבה אל העניין שבראש הפסוק, ומשפט שנאמר כאן
ם לשתות (ירמיה מ״טי״ב), וזה סירוש הדברים הרעה הזאת ט פ ש  ככתוב אשר אין מ
 שאני מביא על בית דוד לא היתד, עד אשר כא מי שהיא ראויה לו, הוא צדקיהו,
W o h l geschah solches nicht, bis der ועליו אביאנה. ויתורנס ללועזים 

.kam, der es verdient, und uber ihn lasse ich's kommen 
י עמון, אל זה כמו על, והוא הדין לרעהו שאחריו. ועל דבר ל בנ  (לי•) א
 הענין, הנה נאמר לפני מזה שנבוכדנאצר מלך בבל עמד על אם הדרך וזקסם קסם
 לדעת אנה יפנה, אם הימין אל ירושלים או השמאל אל בני עמון; והקסם היה
 בימינו ועלה על ירושלים. ובני עמון הדבר למד מענינו שהיו שמחים לירושלים
 ומחרפים אותה במפלתה. ועל כן באה נבואה זו להשיב חרפתם אל חיקם, ולהניד
 להם שלא עזב ה׳ את ישראל עמו לנצח, ואשר נברה יד בבל עליהם ואכלתם חרבה
 מאת ה׳ היתד, זאת להכות את ישראל על חטאותיו, ובאחרית הימים בקחת ישראל
 מיד ה׳ ככל חטאותיו ישוב וירחמהו, ואן יפקוד על חרב בבל את דם עמו השפוך.
 ואין בכל נבואה זו פורענות לבני עמון כמו שאומרים החכמים כלם, כי פורענות בני
 עמון אמורה למטה בראש פרשה כ״ה. והדבור כלו מראשו ועד סופו אל חרב בבל

 ובני עמון שומעים.

. יש ל י כ ה ה ל ט ו ר . כבר אמרתי לך שחרב זו חרב בבל. מ ב ר ב ח ר  ח
 משבשים ומגיהים להחל, ודבריהם דברי רוח. ורר׳ק המפרש בשם אביו שלהכיל
 כמו להאכיל לא זכר שחרב אוכלה ולא מאכילה. ולהכיל כפשוטו וכמשמעו, וסירוש
 מרוטה להכיל מרוטה כל מה שתסבול, כלומר כל מה שיכולים למרמה מבלי השחיתה.
 כי להב החרב כאשר ימרטוהו כץ יחסר עביו, וכשנעשה דק מאד יי^בר. וחכמי הגרם
 האומרים שאיץ הדבר הזה במשמע להכיל שכחו את הכתוב האומר על יום ה׳ ומי

 יכילנו (יואל ב׳ י״א).
א. בחזות לך חוזי הכשרים שוא ובקסוס לך קוסמיהם כזב ך שו ת ל ו ז ח ) ב  (לי
 לשוס סניך אל ירושלים מאתי היתה זאת שבא דבר החזון והקסם, כי אני צדתי לתת
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 אותך אל צוארי רשעי עמי אשר בא יומם בעת נתמלאה סאתם בעון אשר הוא הקץ
 להם. וחללי שנאמר כאץ כחלל שפירשתיו למעלה פסוק ל׳.

. השב שם הפעל, והוא משמש בלשוץ צווי, והמצור, ה ר ע ל ת ב א ש  (לה) ה
 הדבר למד מענינו שהוא לשולף החרב ואוחזה בידו.

. הדבור חוזר אל החרב, והמקום אשר נבראת שם ת א ר ב ר נ ש ם א ו ק מ  ב
 ארץ כשדים. ופורענות בבל אמורה באן ברמן וערפל חתולה, מפני שנאמרה בארצה,

 ועוף השמים יוליך את הקול.
ם ונו׳. פרם ומדי. ובוערים יש מפרשים אותו לשון בער ם בערי  (לי) אנשי
ל  וכסיל, ולא נראה לי, כי למה יקרא הנביא לסרס ומדי כן? ועוד שאץ זד, כבודו ש
 ה׳ אלהי ישראל לעשות חפצו בבבל על ידי כסילים ונבערים. ובוערים מבערי אש,
 ואף על פי שהוא קל. וכבר הראיתיך כדבר הזה פעמים הרבה שמשמש הבינוני הקל
Feuerknechte, Schmiede des תשמיש חבנין הכבד הדנוש. ויתורנם ללועזים 

.Verderbens 
. הפרצוף השלישי, ואף על סי כן הוא שב אל ה ל ב א ה ל י ה ש ת א  (לז) ל
 חרב, כי הלא ידעת שבדברי נבואה ודברי שיר הדלונ מפרצוף לפרצוף הדור הוא
ך ו ת ך הדם אשר שסבה. וכיוצא בו דמה (למטה ב׳׳י ז׳)• יהיה ב מ  ויפי בלשון׳ ד
ץ עוץ הדם אשר שפכת יהיה כהוך כבל, כלומר יסקר עון הדם על בבל וינתן ר א  ה
 לה כנמולה. והדבור הזה מסגנון לשון יחזקאל,׳ כמו שנאמר בספר הזה במקום אחר
ן (למעלה ז׳ די). ויתורנם ללועזים י י ה כך ת  דרכיך עליך אתן ותועבותיך בתו

.deine Blutschuld soli auf dem Lande lasten 

 כב
. המקרא הזה מפורש לך כל צרכו ם י מ ד ת עיר ה ז א פ פ ש ת ט ה פ ש ת  ויב) ה
. ואייו זו כפ׳׳א ה ת ע ד ו ה  ומתורנם ללועזים על פי מה שאמרתי למעלה כ׳ די• ו
 בלשוץ ערבי, והיא משמשת כאץ כמו שתשמש בראש תשובת התנאי, כי זה פירוש

 הדברים בחבורם אם ידעת את משפט עיר הדמים הודע אותה את כל תועבותיה.

. ראה מה שאמרתי בביאור תהיה (למעלה כ׳׳א ל״ן), ך תי ו ד שנ א ע ו ב ת  (ר) ו
 ותץ כל האמור שם עניץ אף לכאץ.

. למ״ד של לזרועו משמש עם היה ככתוב והוא היה רעו היו בך  (י) איש לז
 לאבן (ש׳׳א כ״ה ל״ז), וכמו שהאמר בלשון המקרא פלוני הושיעה ידו לו כשבעל דין
 עצמו הוא הדיין ולא מוסר• דינו לבית דין או למלך, כן הכתוב הזה, ופירוש הדברים
 איש באשר מצאה ידו לעשות כץ עשו בך, ולא במשפט. ויתורנם ללועזים

.sie handelten in dir ein jeder nach seinem Faustrecht 
ת אביו. ונם ממה שאמרה תמר לאמנוץ דבר נא אל המלך כי ו ב ת ח  (יא) א
 לא ימנעני ממך (ש׳׳ב י״ני״ג), ואמנוץ אחיה בץ אביה הוא, שמענו שהיו נוהנים היתר

 באחותו בת אביו.
. אמר רש״י ותנזלי לרעיך בעשק, ואחריו כרוכים ק ש ע ך ב י ע י ר ע צ ב ת  (יב) ו
 חכמי הגוים כלם ומסרשים רעיך כמו שמשמש רע בדבור ״איש אל רעהו״, ולא זכרו
 שרע זה לא ישמש כן לשון רבים, כי אם לשון יחיד תמיד. והשנית, הלא הדברים
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 אמורים אל ירושלים כלה ולא אל יחידיה, ואם כץ, רעיך שאמר משמעו עמים אחרים,
 ולא תמצא נביא מוכיח את ישראל על עשק שעשק את הנוים. ועוד שאיץ םוף
 הפסוק האומר ואותי שכחת מתישב על הפירוש הזה. לכן אומר אני שפירוש המקרא
 הזה כתרנומו ואהנית רחימיך באונםא, ורעים אלה אשור ומצרים שנתן להם ישראל
und beschenktest deine Freunde שחד, כמו שסירש רד״ק. ויתורנם ללועזים 

.mit dem ungerechten Gut 
. הנה נאמר אל יפול לב אדם (ש׳־א י״ז ל״ב), ומשמע ך ב ד ל מ ע י  (יי) ה

 הדברים מרך לב, וזה שכננדו.

. חכמי הנוים כלם מפרשים אותו משרש חלל, ומוחקים ״בךי ת בך ל ח נ ) ו ז ט ) 
 הנותן בפירושם טעם לסנם. ואני אומר שהמקרא ככתבו העקר, ולא כנקודו, כי
 ונחלת לא נקוד כדין ודינו ן^חלת שהוא כמו ונחלתי, על פי מה שאמרתי בביאור
ל בכל ח נ  אשר נשבעת (במדבר י״א י״ב), והלשון ככתוב שפטה הארץ כי אתה ת
 הנדס (תחלים ס״ב ח׳), ופירוש הכתוב הזה אשפטך כרצוני ואעשה בך כעושה
und ich werde dir zeigen, dass ich dein בנחלתו. ויתורנם ללועזים 

Herr bin 

. לא יפורש ככתוב. לפי שלא יתישב על הלשון הלה הנני ר ו ך כ ו ת  (יי) ב
 קובץ שנאמר בפסוק האחר, כי אם תיו בית ישראל כלם נחשת ובדיל וברלל ועופרת
 אשר בתוך כור לא צריכים קברן עוד. והעקר אל תוך ככתוב בחמשה כתבי יד.
 ופירוש הדברים הראויים לבא אל תוך כור. וראה מה שאמרתי בביאור אל שבטי

.fur den Schmelzofen מושלים (למעלה י״ט יי׳א). ויתורנם ללועזים 
ת מקומו המקום השני והוא תלוי בקובץ שבפסוק הקודם, וקובץ צ ב  (כ) ק
 שנוכר לו פעול, ובכן תם כחו מלצאת עוד, דינו אצל זה דין פעל עומד שיוצא למה
 שמשרשו הוא, כמו שפירשתי בביאור ויחרד יצחק חרדה גדולה (בראשית כ״ז ל״נ).

. מתרנום השבעים שמענו שהיה לפניהם קטךה, וכץ העקר. ה ר ה ט א מ ) ל כי ) 
. אף זה לא נקוד כדין, כי דינו נש^ה. והרוצה להבין את המקרא הזה על ה מ ש א ג  ל
, כמו שנאמר  בריו יזכור שזו דעת הראשונים לאמר שהעיר החוטאת לא ימטיר עליה ה׳
א ח׳  בתפלת שלמה בחנוכת הבית בהעצר השמים ולא יהיה מטר כי יחטאו לך (מ״
 ל״ה). ועל סי הדברים האלה ירושלים זו שהיא ארץ לא מוטרד, אשמה היא מאד.

. יש בכלל עשק בצע שלא במשסט, והוסיף בלא ט פ ש א מ ל ו ב ק ש  (כט) ע
 משפט, להניד לנו שלא היו ינעים לכסות על עשקם להראות כעושי משפט. ויתורנם

.ohne Schein von Recht ללועזים 

 בנ
ם גשים וגו׳. במקום אחר אמרתי שאין הנביאים יודעים בהיות י ת  (ב) ש
 יהודה וישראל ממלכה אחת. ומכאן סמך לדברי ההם. כי נבואה זו חוזרת על נעורי
 הנוי בהיותו במצרים, וכננד הימים ההם הנביא מדמה יהודה וישראל לשתי אחיות,

 ואלו כתורה וככתוב בססר מלכים אין המשל הזה עולה יפה.
. אמרו החכמים כלם שהלשון הזה לשון משמוש ידים הן ו שדי כ ע  (ג) מ
ו שדיהן. כי שדי הבתולה ב כ ש ו  בשדים. ולי נראה תרגום השבעים המתרגמים ה
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 מרביתם קשים ועומדים, והאשה היודעת איש כאשר תרבה לדעתו כן יתמעטו שדייה
.senkten sich ihre Bruste ויתרככו ויושכבו על לבה. ויתורגם ללועזים 

. לדעת כל החכמים דד כשד ונכפל כאן הענין במלות הן לי  עשו דדי בתו
 שונות, חוץ מחכם יהודי אחד האומר שדד ראש השד שנותץ היונק אל פיו, ואין
 פירושו ראוי לזכרוץ. והשבעים מתרנמים כל הדברים האלה פעל אחד והוא

&6v£vd-fjaav <בלומר נפתח פתחץ וחדלו מהיות בתולות. ואנחנו הלאtaQ61€7 
 נדרוש לדעת מה ראו על ככה, לפי שאם דד שד אין תרנומם במשמע לשוץ הכתוב.

 ואני מתוך תרגום השבעים במקיא הזה נחשדו בעיני הפירוש המקובל בדדי
 זה ונקודו גם יחד. ויש עוד מקרא אחד המדבר בדדים, ובמקרא ההוא אין לי כל ספק
 שנקודו שלא כדין, והוא הכתוב האומר דדיה ירווך בכל עת (משלי ה׳ י״ט). הכתוב
 ההוא מדבר באיש ואשתו, ובנלל הדבר הזה ברור לי כאור השמש בצהרים שאין
 דדיה שדיה. כי אם נאמר במקום אחר למען תינקו ושבעתם משוד תנחומיה (ישעיה
 ס׳יו י״א) הדברים אמורים בירושלים כנגד יושביה, ויושבי הארץ בניה, ועל כן נאה
 המשל לנמשל. לא כן כאן כשהמשל באיש ואשתו, ולא ינבל סופר מסופרי כתבי
 הקדש את פיו למשול משל באיש יונק על שדי אשתו. והשנית שיניקה ליונק כעין
 אכילה, והיא מביאתו לידי שבע, ולא לידי רדה, כמו שראינו מן הכתוב שבישעיה
, ולא נאמר ורויתם. ואם דדיה שבמשלי ם ת ע ב ש  שהזכרתי שנאמר שם למען תינקו ו
וך? ובגלל הדבר הזה, ומפני שיפול לשון רו  שדיה, איך אמר הכתוב שם דדיה י
 רדה בדודים, כמו שנאמר לכה נדוד, דודים (משלי ן׳ י״ח), על ברחנו נאמר שדריה
 שהזכרתי לא נקוד בדין, ודינו דליה, וכתוב דדיה חסר ואייו שכן כתוב כל דדים

 שמשמעו אהבה ולא אוהבים, חוץ מדודי שבשיר השירים ז׳ י״נ שכתוב מלא.

 ועתה הנה ראינו שטעו אנשי המסורה בדדי אשה, ולשון התלמוד שהיו
 רגילים בה היא הטעתם. ומי יאמר לנו שלא טעו בכל דדי אשת? ואומר אני שטעו.
 ודדי זה לא נקוד כדין, כי דינו דדי. ועל סי הדברים האלה אין עשוי זה לשון מיעוך כי
 אם כמשמעו, ועשו פועלו סתום, ופירוש עשו דודי בתוליה באו דודי בתוליה לידי מעשה,
 והמעשה דבר למד מענינו שהוא משכבי אשד, לדעת איש, והעלמה שדודי בתוליה עושים
 המעשה הוה חדלה מהיות בחולה, בתרגום השבעים. ואם עדיין יש לך ספק בדבר
 ראה מה שאמרתי בביאור בעשות ממצרים דדיך (למטה סםוק כ״א). ויתורגם ללועזים

.dort wurde ihre jungfrauliche Liebe zur That 

ה אהל זה מקדש, וסירוש אהלה מי שאהלה לא אהלי, ועל שם ל ח  (ד) א
ה מי שמשכגי בקרבה. ב י ל ה א  חטאת ירבעם בן נבט נקראת שמרון כן. ו

. ראה מה שאמרתי בביאור ירובעל נדעון (שופטים ח׳ ל׳׳ה). ה ל ח ן א  שמרו
 ועל פי הדברים ההם אף כאן נסמך השם החדש אל השם שמימי קדם, והיא סמיכות
 המפורש אל מפרשו, ופירוש הדברים שמרון שהיה שמה לסנים אחלה, וכן

 ירושלים אהליבה.

ר קרובים. מימי השבעים ועד היום הזה טועים החכמים כלם ו ש ל א  (ה) א
 בפירוש המקרא הזה. חכמי הגרם המחדשים נואשו מלסרש קרובים זה, כסבורים
 שהוא טעות שאין להחזירה, ומחכמיהם הראשונים יש משבש ומניה קרבים ומפרש אגשי
 קרב, כלומר אוהבי מלחמה, וחכמי ישראל אומרים שקרובים כמו שכנים, כלומר
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 שכני ישראל, ויש אומרים קרובים שהיו מקריבים אותם אליהם, ושתי הכתות מודות
 שהקרבה לישראל. ואתה בחר לך באחת מאלה, אם בעל נסש אתה.

 ובאמת הופרד כאץ בין הדבקים, כי אשור סוף הפסוק הזה, וקרובים ראש
 הפסוק האחר. וקרובים כפשוטו, ובלבד שאיץ קרבה זו קרבת ישראל כי אם קרבת
ב אליו כרשנא שתר ונו׳ (אסתר א׳ י׳יד), ופירוש ו הקר  המלך, ככתוב באחשורוש ו
). ועד בדבר הכתוב האח* שבפרשה זו האומר פחות וסננים  קרובים נדולי המלך1
 קרובים (למטה פסוק י״ב). והעידותי לי את המקרא ההוא, מפני ששם קרבת קרובים
des Konigs אל פחות וסננים מלמדת על משמעו. ויתורנם קרובים ללועזים 

.Giinstlinge 

. ראה מה שאמרתי בפסוק הקודם. ובל השמות האלה ת ל כ י ת ש מ  (י) ל
 מקומם המקום השני, לסי שהם חלופי אשור שבסוף הפסוק הקודם וכמוהו תלויים

 הס באל.
ה וגו׳. לא יסורש ככתבו, ובכל זה טעות סופר ועקרו ב ג ר ע ש ל א כ ב  (ז) ו
 וכל, כי נמשכה קולמםו של הלבלר אחר בכל שבסוף הפסוק. וזאת גזרת המאמר: וכל
 אשר ענבה הנושא, ומה שאחריו עד סוף הפסוק הנשוא. וסירוש הדברים וכל אשר
so viele es deren war, mi t ענבה עליהם נטמאה בכל גלוליהם. ויתורגם ללועזים 

•denen sie buhlte, verunreinigte sie sich an air ihren Gotzen 
. מפורש לך ומתורנם ללועזים על פי מה ה י ל ו ת ה עשו דדי ב מ ה  (ח) ו
 שאמרתי למעלה ססוק ני. והדברים האלה נותנים טעם לשלסניהם, להניד שאף אחר
 שזנתה אהלה אל אשור לא עזבה את מערים אלוף נעוריה, כמו שלא תשכח אשד,

 את האיש שעשאה כלי לעולם.

ם מסורש לך כל ערכו במה שאמרתי למעלה פסוק ה׳. בי  (יב) קרו
. אחר שנקעה נפשה מץ הכשרים, כאמור בסוף הפסוק ה י ת ו ג ז ת ל ג ת  (יי0 ו
 הקודם, והיא יראה מפניהם שישפכו חמתם עליה בעבור מרדה שמרדה בהם, והיתד,
( 2  לזונה מנלה תזנותיה, וכמעט שמה זכרונה אחרי הדלת והמזוזה כזונה שלטת

 ובקשה מאהבים הרבה להנץ עליה מץ הכשרים מבקשי נפשה.
. נבוכו המפרשים בפירוש הדברים האלה, וכבר ס ה י ש ג ל ל פ ה ע ב ג ע ת  (כ) ו
 היה בהם מי שאמר שפלנשיס שנאמר כאץ זכרים מאהבי נקבה. ולא ידעתי מה

 יעשה המפרש כץ לכנוי של פלנשיהם, כי להיכץ ישיבהו?
 ולי נראה שעל שנאמר כאץ ככתוב אם על בנים (בראשית ל״ב י״ב), והפעל
 משמש כאץ בפני עעמו ועל כץ איץ מלה משמשת לו, וכמו שנאמר ובכל אשר
 עגבה (למעלה ססוק ז׳) ואיץ מלה עם הפעל, לסי שאחר שנאמר בסוף הפסוק הקודם
 אשר זנתה בארץ מערים נסתמה עניבה זו מפני שאיץ לטעות בה. וזה פירוש הכתוב
 כל כך עגבה על מערים שעגבה עליהם עם סלגשיהם יחד, כלומר לא שמוה מערים
und sie בנשיהם השרות, והיא די לה בהיותה בסלגשיהם. ויתורנם ללועזים 

.buhlte unter ihren Kebsweibern 

 י) וכבר נאמר בכהנים כנגד ה׳ בקרובי אקדש (ויקרא י׳ ג׳), ונאמר בהם בספר הזה
 בשם ה׳ הבהנים הלוים וגו׳ הקרובים אלי (למטה מ׳יג י״ט), ונאמר בהם כן מפני שמלך

ה הקרובים אליו. מ  ישראל ה׳ והכהנים ה
ה שאמרתי בביאור ואחר הדלת והמזוזה שמת זכרונך (ישעיה נ״ז ח׳).  2.) ראה מ
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. אשר שב אל כנר של םלנשיהם, וכשר שנאמר כאץ רם ר חמו ש ר ב ש  א
 ניד האמה. וראה מה שאמרתי בביאור יד חדת (ישעיה נ׳יז חי).

י ונד. בלשוץ המקרא תאמר לסונה אל דבר אחר שעזבו ולא ד ק פ ת  (בא) ו
 השניה עליו סוקרו, וכץ נאמר בה׳ שהוא פוקד עקרות (בראשית כ״א אי, וש״א ב׳ כ״א),
 ומץ העניץ הזה סקידה זו, וכנסת ישראל השבה על זמת נעוריה במצרים ימים רבים

 אחרי צאתה משם יסול בה הלשוץ הזה.
, תרנם יונתן במעבדיך ממצרים ר ח ימו, כי קרא ך ם דדי י ר צ מ ת מ ו ש ע  ב
 דודיך, כמו שהנחתי אני לפני מזה פסוק ה׳ ופסוק חי, והדין עמו לנקוד של דדיך,
 ולא לתרנוס הדבור כלו, כי לא יתישב עליו סוף הפסוק. והדבר ברור שהדבור הזה
 כמו שנאמר לסני מזה שם עשו דדי בתוליה. ואם כן, בעשות זו דינו כעשות, הבניץ
 הכבד הדגוש. ועל פי הדברים האלה הופרד כאן בין הדבקים, ובעשות ממצרים עקרו
 בעשותם מצרים, ומצרים מפרש כנוי הפועל של בעשותם. ולא נאמר כאן דודי
 בתוליך כמו שנאמר לפני מזה דודי בתוליהן (למעלה פסוק נ׳) ודודי בתוליה
 (פסוק ח׳), לפי שהכתוב הזה לא באהליבה בבתוליה הכתוב מדבר כי אם בירושלים
 שהיא בלה נאוסים. ופירוש בעשותם מצרים דדיך בשכב מצרים אתך משכב דודים.
ק שדי נעוריך. חכמי הגרם המחדשים משבשים למען ומניחים מ  ל
 למעך (והיה בדין שיגיהו למעך) כלשון הכתוב למעלה פסוק נ׳. ואני לשטתי הולך
 שאין מיעוך שדים משמוש שדים כי אם השכבת השדים על הלב, ולא היא עגיץ
 לכאן, כי כבר נתרככו שדי אהליבה ירושלים והיו שוכבת על לבה מרוב תזנוניה
 שזנתה אל אשור ובני בבל (למעלה פסוק י״א-־-י״ז). ואומר אני שהמקרא ככתבו העקר,
 ובלבד שאין שדי נעוריך שנאמר כאן שדים דוקא, כי כמו שקרא הכתוב לשדים
. ו י  עדי עדים (למעלה טין זי), כן שדי נעוריך יפי נעוריך. והדבור כלו נותן טעםלשלסנ
 כי נאמר לפני מזה בעשותם מצרים דדיך, וכאן מסיים ואומר למען שדי נעוריך, להגיד
 לנו ששכבו מצרים את ירושלים משכב דודים בזקוניד, למען יפיה שהיתר, להם
 הנאה ממנו בעלומיה, במפתה נערה והוא מטפל בה נם אחר שזקנה, לפי שלא יכול
 להעיז פניו בפניה, כי זקוק הוא לה אחר שרוח דודי נעוריה. ויתורנם בל המקרא הזה
und du frischtest auf die Unzucht deiner Jugend, da ללועזים 
die Egypter zu deiner Liebe sich herbeiliessen wegen deiner 

.(ehemaligen) jugendlichen Reize 

ה וגו׳. המה בני בבל וכל כשדים האמורים בפסוק ע ק ר נ ש ת א  (בב) א
 האחר אשר כננדם נאמר ותקע נסשה מהם (למעלה פסוק י״ז). ומחכמי הגרם יש

 מפרש אשר מסרת נסשך עליהם למען אהבתם, והוא טועה.
 (בג) וקרואים. אין קץ ליגיעה שיגעים החכמים לפרשו, והוא טעות סופר,

 והעקר וקרולים, ומשמעו כמו שפירשתי למעלה פסוק ה׳ ופסוק י״ב.

. אין בחכמים יודע פירוש הדברים האלה. ואתה ט פ ש ם מ ה י נ פ י ל ת ת נ  (כד) ו
 ראה מה שאמרתי בביאור כל הארץ לפניך (בראשית י״ג ט׳), ועל סי הדברים ההם
 פירוש הכתוב הזה ואניח להם לשפוט אותך כרצונם. והוא שנאמר בסוף הססוק
י ה ם, כי בהנתן להם הרשות לשפוט אותה כרצונם ישפטוה ש ס ט מ  ושפטוך ב
und ich werde es ihnen iiberlassen,במשפטים הנוהנים אצלם. ויתורנם ללועזים 

.das Strafurtheil nach Belieben zu vollstrecken 
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und ich werde nieinen קוטש המתרגם , י בך ת א נ י ק ת ת נ ) ו ה כ ) 
 Eifer gegeu dich richteu תרגומו תרגום של שטות, כי לא עמד על טעם הדברים.
 והרוצה להבין את המקרא הזה על בריו יזכור שהעברי יאמר דבר סלוני
 ומשמע דבריו קיומו של דבר פלוני, או המאורע אשר בו נתקיים דברו של סלוני,
 שכן נאמר באיזבל שלא מצאו בה בי אם הגלגלת והרגלים וכסות הרגלים דבר ה׳
 הוא (מ״ב ט׳ ל״ה), כי אכלו הכלבים את בשרה, והכתוב קורא למעשה הכלבים דבר
 ח׳ לפי שה׳ דבר לה כן. ומן הטעם הזה יש במשמע עון ענש העוץ, כמו שנאמר
 גדול עוני מנשוא (בראשית ד׳ י״נ), ובמשמע תועבה ענש התועבה, כמו שנאמר
 ונתתי עליך את כל תועבותיך (למעלה ז׳ ג׳ ן. ואף קנאתי שנאמר כאן זה משמעו
 מעשה שבו תתקרר רוח קנאתי. והקנאה הזאת כעין קנאת איש מאשתו. והכתוב אמר
 בראשו כן על שם סופו, לפי שהוא בא לאמר אפך ואזניך יסירו, וענש זה ענש
 שיענוש האיש המקנא לאשתו שזנתה תחתיו, והוא בוחר לה הענש הזה מפני שעל
uud ich w i l l dir deu ידו ישחת יפיה המביאה לידי זנות. ויתורנם ללועזים 

.Stempel meiner Eifersucht aufdriickeu 
. אחרית זו כאחותה שסירשתיה בביאור אחרית נוים ל פ ב ת ר ח ך ב ת י ר ח א  ו
 (ירמיה נ׳ י״ב), ומשמעה במקום הזה זקנים וחלשים ובעלי מומין שלא ראויים לעבודת
 עבד. כי אשר הוסרו אסם ואזניהם המה היו לעבדים. ועל דבר משמעו של בחרב
dem untauglich תסול ראה מה שאמרתי ש״ב נ׳ כ״א. ואחריתך זה יתורנס ללועזים 

.Gesindel 
. הלשון הזה וטעמו מפרשים לך כל צרכם ה ל ה ת א ט א פ ש ת  (לי) ה

.  למעלה כ׳ ר
א בעצם יום העבירם את בניהם לנלוליהם לאכלה באו אל ו ה  (לח) ביום ה

 מקדשי וחללוהו בביאתם.
ר ונוי. למ״ד של לאשר משמש עם כל הפעלים ש א ו ל א ה ב נ ה  (מ) ו
 שבסוף הפסוק, ופירוש הדברים והנה באו המה אשר למענם רחצת בחלת עיניך

 ועדית עדי למצוא חן בעיניהם.
ו ונוי. לא ידעתי לפרש ראש הפסוק הזה. וביחוד ל ן ש ל המו קו ) ו ב מ )  ־
 קשה מובאים סבאים. ויונתן תרנם סבאים מסחור סחור. ואם כן הלא קרא ס?ביב.
 ולי נראה שמובאים טעות סופר ועקר מואבים, וםבאים לא נקוד כדין, ודינו קבאים

 בשו״א הסמ׳יך, ושניהם שמות בני אדם לנוייהם.
. נראה לי שלא נקוד כדין, ודינו ו^סר, ופועלו סתום, וכיוצא בו  (מג) ואמר

 תמצא במקרא אחד שלש סעמים בעמוס ו׳ יי.
ה יזנו. ת ה נאופים. תמיהה היא זו, כלומר הנאים לבלה נאוסיםי ע ל ב  ל
ה י ת ו נ ז  וכתיב יזנה שדינו לזנה, וכן העקר, ופירושו הלעת כזאת שהיא בלה יונו אחריה• ת
 והיא. יש בו כדי מאמר שלם ואף הוא תמיהה. ופירוש הדברים מה לה ולתזנוניה
was soli der Abgelebten Buhlerei? עתה שהיא זקנה ובלה. ויתורגם ללועוים 
Jetzt noch soil man um sie buhlen? Sie und ihr buhlerisches 

Treiben! 
״ ת ו ש ע . השבעים מתרגמים אשות כאלו היה כתוב ל ה מ ז ת ה ש  (מד) א

 ומה שלסנינו בספרים הוא העקר.
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 כד
ם היום. כמדומה אני שהדברים האלה אין עקרם בכתוב, והם צ ת ע  (ב) א
 נתוםפו לאחר זמן לפרש את ״שם היום״, וברבות הימים נכנסה התוספת מן הגליון

 אל נוף הספר.
ן לא נראה לי שהדברים האלה כתובים לפנינו כבתחלה, א ע ר ה ח ב  (ה) מ
 לפי שאם בן היה בדין שיזכיר הנביא לצאן אלה טבח, והוא לא כן יעשה. וחכמי
 הנדס חושבים לתרץ זאת באמרם שמבחר זה עקרו ממבחר, ומה הועילו בתקנתם?
 והשנית שאין מבחר הצאן כי אם מבחר יושבי ירושלים, ובכל נבואה ז^אץ זכר לאנשי
ר, והכתוב אומר נתחיה ועצמיה ומיחס  ירושלים, כי כלה מדברת בירושלים העי
 הנתחים והעצמים אליה. ועוד שהרי כבר נאמר בפסוק הקודם כל נתח טוב מבחר

 • עצמים, ולמה יכפול הכתוב כאן את דבריו?

 ובנלל כל הדברים האלה אומר אני שמבחר טעות סופר, והעקר מחרי והוא
 מלשון חרי יונים שבכתיב מ׳׳ב ו׳ כ׳׳ה, ופירוש מהרי הצאן מצואת הצאן. והדבר למד
 מענינו שלצואה יבשה מכוון הכתוב, והנביא נצטוה לקחת צואה יבשה להבעיר בה
 את האש בתחלה. כי כל צואה יבשה נוחה להבעיר בה את האש, וכשאש בוערת

 בה נותנים עליה עצים,
. ובססוק הקודם נאמר מבחר עצמים מלא, ואף בסוף ה י ת ח ם ת י מ צ ע ר ה  דו
? וכבר אמרו חכמי ה י ת ח  הפסוק הזה נאמר עצמיה בתוכה, ואם כן, מה לעצמים ת
 הנוים שהעצמים זה טעות סופר, ועקרו ?׳.עצים, ורואה אני את דבריהם מאשר לפנינו

. אף זה הגיהו נתחיה, וכן העקר. ה י ח ת  בספרים. ר

. כל היגעים לפרש את הדברים האלה ככתבם ה כ ו ת ה ב י מ צ ו ע ל ש  גם ב
 ינעים לריק, ולא זכרו שהבנין הקל הזה לא משמש בתבשילי קדרה בכל המקרא,
 ולא יסול לשון בשילה כי אם בפרי עץ ופרי אדמה שימים יבשלום, ולא אש, עודם
 בעץ ועודם מחוברים לקרקע, ושכחו שבעצמים לא יפול לשון בשול כלל. ולכן אומר
 אני שבאן הופרד בין הדבקים, והדברים כבתחלה נם 3של.ועצמיה, והמאמר ועצמיה
 בתוכה מאמר משרת, ופירוש הכתוב רתח נחתיה ונם בשלם ותהיינה עצמיה בתוכה בשעת
lass ihre Stticke sieden und kochen, הרתוח והבשול. ויתורנם ללועזים 

.wahrend ihre Knochen darin sind 
. חכמי הנדס כלם מסרשיס חלאה חלודה, וטעותם תתברר לך ה ת א ל  (י) ח
 בביאור באש חלאתה (למטהססוקי״ב). ויונתן תרגם זוהמתא, וכן העקר, ובלבד שחכמי
 ישראל טעו בה, כסבורים שהיא זוהמת הקדרה שמעלה ברתיחתה, ולא כן הדבר.
 וווהמתא שאמר המתרגם שיירי תבשילין שדבקו בדפני הסיר ושוליה והם מטנפים

.ihr Schmutz אותה. ויתורגם חלאתה ללועזים 
ציאה. הפעל צווי ולא לשעבר כמו שמסרשים חכמי ה הו י ח ת נ ה ל י ח ת נ  ל
 הגרם. והכנוים האלה שלשתם לנמשל ולא למשל, כלומר לעיר הדמים, לפי שאחר
 שבאו הנתחים אל תוך הסיר לא יצאו משם עוד, כי מרותח ומבושל בשים עד שהיה
אמי התם בשרו (למטה פסוק יי). וסירוש הדברים הוציא את  באין וכאסס, כמו שנ
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Stuck fur עיר הדמים לנתחיה לנתחיה לתתם אל תוך הפיר. ויתורגם ללועזים 
.Stuck bring sie her 

ה גורל. לא עמדו החכמים על פירוש הדברים האלה, מפני י ל ל ע פ א ג  ל
 שטעו בחבורם. כי החכמים כלם מחברים אותם אל שלפניהם ובכן לא יהיה פירושם
 פירוש אמת. ומחכמי הנדס יש עושים הדברים שאלה שאין לשואל ספק בתשובתה,
 ובאלו בא הכתוב להניד לנו שנפל עליה הגורל. ואם כדבריהם היה הכתוב אומר
 הלא, בה׳׳א השאלה, והגורל, בה״א הדעת. ויש עוד סירושים שלא ראויים לזכרון.
 ועתה הלא ידעת שעד היום בקהל עדת ישראל האוחזים במנהג אבותיהם
 כשתהיה מנסה בעיר וכל צרה שלא תבא תולים בחטא שבעיר וחוקרים ודורשים לדעת
 מי ומי החוטאים. ובימי המקרא היו מפילים נורלות לעת כזאת, כמו שנעשה במעל
 עכן (יהושע ז׳, ט״ז-־י״ח) ובחטאת יהונתן (שיא י״ד מ״א ומ״ב). והוא הגורל האמור
 כאן. והדברים מחוברים אל ראש הפסוק האחר, וזה פירושם בחבורם: לא הפילו
 עליה גורל לדעת מי ומי החוטאים, לסי שלא בסתר, על חטאותיה, כי הדם ששפכה
 לא שפכתהו על הארץ לכסות עליו עפר, והיה הדם קורא אל האלהים לנקום נקמתו
 מיד שופכו. ויתבאר לך העניץ הזה באר היטב במה שאמרתי בביאור על אבן אחת
es war (שופטים ט׳ ה׳). ועל פי הדברים האלה יתורנם המקרא הזה ללועזים 

.nicht noting, iiber sie zu loseu 

ו ונוי. מחכמי הנדס יש משבשים ומניחים על סי תרנום השבעים ה ת מ  (ז) ש
 שימחהו, שפכתהו, ובמה שאמרתי בביאור הכתוב שבשופטים שהזכרתי לסני מזה

 הלא ידעת שטעות היא בידם, ועיר הדמים היא הפועל ולא שם ה׳.
, ו ה ת מ ד הדם על צחיח סלע ש נ . ובפסוק הקודם נאמר מ ת דמה י א ת ת  (ח) נ
 ואם כן עיר הדמים היא אשר נתנה את הדם שמה, ואיך יאמר כאן כן? ועל כן לא
 יפורש נתתי זה כפשוטו, כי זה משמעו: הנחתי. ואמר הכתוב כן, מפני שאף על סי
 ששמה עיר הדמים את דמה על צחיח סלע, מדרך ארץ לא היה נשאר שם ימים
 רבים, כי ירד עליו הנשם והדיחו, ומאת ה׳ היתר, זאת שלא נמחה הדם, כי לא ירד

.Hess ich הנשם על הסלע. ויתורנם נתתי זה ללועזים 
ה הוא וכל אחיו שכמותו בפסוק הזה שמות הפעל, ולא צוויים כמו ב ר  (י) ה

.(JL=<) שאומרים חכמי הנדס. וכל דברי הפסוק הזה וראש הפסוק האחר משרת 
 (יא) והעמידה. לא נקוד כדין, ודינו ו_ח_עמיךה, לפי שנם הוא שם הפעל

 ולא צווי.
, החכמים כלם עושים תאנים שם דבר שאין בו רוח חיים, ת א ל ם ה י נ א  (יב) ת

. ת א ל  ועליו לא יפול לשון ה
 והנה בעלי הלשון פה אחד אומרים שהשם ף/אנה (שופטים י״ד ד׳) שרשו
 אנה, ולא כן הדבר, כי שרשו בתחלה תוץ, והוא הורחב מתחלתו והיה תאן. וכן
0 סעל, ומשמעו מעשה האדם החושב 0 שהוא בתחלה ^ ז 1 ג  בלשון ערבי צ
 מחשבות ומבקש תחבולות שבהן יוכל לחברו. ומן העניין הזה תואנה. ותאנים שבכאן
 לא שם דבר, כי אם שם הפועל, וניקודו כדין תאנים, ופירושו בני אדם ינעים למצוא
 תחבולות. והתואנים האלה המה בני אדם שינעו הרבה בסיר להסיר חלאתה ונלאו,
 כי הלאתם. והדברים נותנים טעם לשלפניהם, להניד לנו שמפני שינעו הרבה להסיר
 חלאתה מתוכה מבלי השחת את הסיר ויגעו לריק, עתה אחת דתה להשרף, וכמו
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 שנאמר בפסוק האחר יען טהרתיך מטומאתך לא תמהרי עוד עד הניחו את חמתי בך.

 והתואנים דעת לנבון נקל שהמה הנביאים שינעו לטהר את ירושלים מטומאתה.
.er hat jedeu Versuch vereitelt ויתורגמו הדברים ללועזים 

. נואשו חכמי הגויים המחדשים מלסרשו, ואמרו שלא מן ה ת א ל ש ח א  ב
 הכתוב כבתחלד, הוא. ולא בן הדבר. ואין כאן אש, ואין כאן כדי מאמר שלם, כי
 באש זה לא נקוד כדין, ודינו כאיש, והוא נוסף בלא ואייו על רבת חלאתה, והפעל
 לשון נקבה על שם ״רבת״ שקרובה לו מזה. ופירוש באש סרחון. והוא שאמרתי
 לפני מזה שאין חלאה חלודה, כי אין חלודה מסריחה ואף לא תאכל באש. וטנוף
 מסריח ויתם באש. ולשבעים ״ולא תצא ממנה רבת חלאתה״ כל הפסוק הזה, וראשו
der וסופו לא מתרגמים, כי לא ידעו מה הם. ויתורגם באש חלאהה ללועזים 

.Gestauk seines Schmutzes 
. אמר רד״ק כמו הסוך אבל מתים לא ה ש ע א ת ל ל ב ם א י ת  (יז) מ
 תעשה, ואחריו כרוכים חכמי הנדס, ומהפכים הסדר ממש, ללא צרך כי נכוחים הדברים
 למבין כסדרם. ומתים הנושא, ומה שלאחריו הנשוא, וחסר הבנוי השב בנשוא אל

 הנושא (ן|־>^,), ופירוש הכתוב מתים לא תעשה עליהם אבל.
לחב! אנשים• כתרנום יונתן ולחם אבלין. ומחכמי הנדס יש משבשים נקודו  ו
 של אנשים ומניחים אנשים, וטעו, כסבורים שלחם אבלים הוא עצמו נבדל מכל לחם,
 ואנחנו ידענו שסעודת הבראה ככל סעודה, ובלבד שהיא משל אחרים, ועתה ראה
 מה שאמרתי בביאור עולת איש (ויקרא ז׳ חי). וכמו שעולת איש מוציא עולת הכהן
 המקריב, כן לחם אנשים מוציא להם ה$בל האוכלו, כי סעודת הבראה משל אחרים.
. לא ידעו אנשי המדע פירוש הדברים האלה. ב ר ע י ב ת ש ת א מ ת  (יח) ו
 המה כלם אומרים שערב זה ערב שאחר הבקר הנזכר בראש הפסוק. וטועים. לפי
 שאם כדבריהם, למה מניד לנו הנביא שדבר אל העם בבקר ההוא. ובאמת הפעל
 לפעולת שלשום, והמאמר משרת לפניו, ופירוש הכתוב ואדבר אל העם בבקר ואשתי
 מתה בערב שלפני הבקר ההוא. והנביא מזכיר הדבר הזה להניד לנו שבדברו אל
 העם כבר מתה אשתו, ובראות העם את הנביא מדבר אליהם ופארו חבוש עליו ונעליו
 ברגליו, והוא לא עטוי על שסם כדרך האבלים, אף על פי שמתה עליו אשתו, שאלו
nachdem am Abend zuvor mein לדעת מה אלה להם. ויתורנם ללועזים 

.Weib gestorben war 
. בעלי הלשון מודים שלא יודעים מחמל זה מה הוא. ם כ ש פ ל נ מ ח מ  (כא) ו
 ויש כתבי יד שכתוב בהם מחמד נסשכם, ומה שלסנינו בססרים הוא העקר. לסי
 שאם תחזור על כל המקרא לא תמצא נפש אצל חמדה. ומחמל זה משמעו משמע
 השרש כבתחלה. כי שרש חמל עקרו לשון נשיאה ברעהו הערבי ומחמל
א נפשכם שבססוק כ״ה, וסירושו הדבר שאליו תשאו את נסשכם. ש  נפשכם כמו מ

 ואמר הנביא כאן מחמל, מפני שלשונו נופל על לשון מחמד שלפניו.
ם בירושלים. ושמענו מן הדברים האלה ת ב ז ר ע ש ם א כ י ת ו נ ב כם ו י נ ב  ו
 שגלות יהויכין לא גלו משסחות משסחות כי אם ראש לבית אב ראש לבית אב, ובתי

 האבות גשארו על אדמתם.
ט יפתח פיך עם פי הפליט גם יחד, כלומר בבא י ל פ ת ה ך א ח פי ת פ  (כז) י

 הפליט אליך וידבר עמך אז יסתח סיך גם אתה לדבר אל העם.
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 כה
, י עמון וגר. למ״ד של לבני עמון משמש עם דבר ה׳ ת לבנ ר מ א  (י•) ו
 ופירוש הכתוב שמעו את דבר הי אשר דבר אל בני עמון. והמצור, אל בני ישראל,
 ולבן נאמר כאן שמעו, לשון רבים, והנבואה עצמה דבור כננד ארץ בני עמון, ובגלל
 הדבר הזה כל הבנויים שבה לנקבה יחידה, כמו שנאמר אחרי כן אמרך, ובפסוק
uud sage, iiber die Ammoniter האחר נותנך, וכץ כלם. ויתורנם ללועזים 

.horet JHVHes W o r t 
ם ויטעו טירותיהם. וטירות גדרות. כי טור ואחיו הרך דור ה י ת ו ר י  (י) וישבו ט
 שניהם תחלתם לשוץ ענול וסופם נדר, ומשם נשאלו לחצר ומושב בני אדם שסביבו

 נדר. וכץ בלשונות הסלבים השם gorod תחלתו נדר וסופו עיר,
, ולא ש נדרש לפני פניו אל מחאך יד ורקעך בתל פ נ ך ב ט א ל ש כ  (י) ב

 אל ותשמח.
. מחכמי הגרם יש משבשים כתף ומניחים אב ף מו ת ת כ ח א ת י פ נ  (ט) הנ
 כתר, והשם כתר לא נמצא בכל המקרא חוץ ממגלת אסתר, ואף לא יסול בכתר לשוץ

 פתיחה. וטובים הדברים ככתבם, ופירושם כמו שפירש רשייי.
. מן זה, מן מפרש הסתום, והוא מגיד לנו פתיחה שאמר הכתוב ם י  מהער

 לענץ מה היא.
ם משמש עם פותח שבראש הפסוק הקודם,. ופירוש הדברים ד י ק נ  (י) לב
 בחבורם הנני פותח את כתף מואב לעריו לבני קדם לבא בה ולהכריחה מן העמים.
ן תוספת על בני עמון, כלומר אתן לבני קדם גם את מואב, ועשו ל בני עמו  ע
ן אין עקרו בכתוב, והיא ו מ י ע  לה כאשר עשו לבני עמון (למעלה פסוק ד׳)• בנ
 תוססת שנתוםפה על ידי מי שטעה בפירוש על בני עמון שלפני מזה. והפעל תזכר

 שב אל מואב האמור בראש הססוק הקודם.
ה מחמת המסע שיסע ת . מתימן ועד דדן, והי׳א של ד ה דדנ מן ו  (יג) מתי
 החרבן מתימן אליה, וכדבר הזה ראית בביאור שתים דלתות וארבעה (ירמיה ל־׳וכ׳ינ),

 והיא מגולה כםנול נובה (ש״א כ״א ב׳).
, כרתים המה פלשתים היוצאים מכפתור, כי ם י ת ר ת כ י א ת ר כ ה  (טז) ו
 כסתור היא האי כרתי לדעת רוב החכמים. והכתוב קוראם כאן כן על שם לשון

 נוסל על לשון.

 כו
. הנביא הוה המזכיר שם היום ודאי הזכיר נם שם החדש, ש ד ח ד ל ח א  (א) ב
 והוא נשמט בטעות סופר. ואנחנו אין אתנו לדעת איזה חדש היה, אבל ברור הדבר
 שלא היה קודם לחדש החמשי, כי לא נלכדה ירושלים עד החדש החמשי בתשעה בו

 (ירמיה נ״ב ר).
. תרנם יונתן אתתברת דהות מסםקא םחורא ס ת העמי ו ת ל ה ד ר ב ש  (ב) נ
 לכל עממיא, ואחריו כל אדם ימשוך, חוץ מחכמי הגרם המחדשים המפרשים את
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). ועל ייונתן  המקרא הזה פירוש שלא ראר לזכרון. ולא אתפלא על חכמי־ הגרם1
 המתרגם תמה אני מאוד שלא ידע שפתח החלל שבו באים ויוצאים, ודלת היא
 הלוח הסוגר את החלל. ואם כץ, אלו בא הכתוב הזה לדבר בירושלים כמקום ששם
י ולא דלתות, ואף אז לא היה מדבר ח ת  נאספים כל העמים בסחורתם, היה אומר פ
 כלשון עמו. והעולה על זאת שאלו דבר הנביא כאשר שמים המפרשים בפיו לא דבר
 אמת. כי יושבי ארץ יהודה היו מתפרנסים בעבודת אדמה, וסוחריהם אך מעט, וכל

 שבץ שלא היתה ירושלים מקום מסחר לעמי הארצות מימיה.
 ובאמת הסמיכות שבדבור ״דלתות העמים״ כמו מי נדה(במדבר י״ט ט׳), ובלבד
 שהמים ההם מרחיקים את הנדה או הטומאה ההוד, על הטמא, והדלתות האלה
 מרחיקות את העמים ומונעות אותם מבוא בשערי ירושלים לעשות בה כרצונם. ואם
״ ותחליט ק״ז ט״ז, ואשר  עדיץ יש לך םסק בדבר, ראה דברי הכתוב ישעיה מ׳׳ה ב,
eingebrochen אמרתי אני בביאור שערי הנהרות (נחום ב׳ זי). ויתורנם ללועזים 

.sind die Pforte, welche die Volker ausschlossen 
. הלשוץ ככתוב ונסבו בתיהם לאחרים (ירמיה ו׳ י״כ), ובלבד ה אלי ב ס  נ
ich werde ihre שהבתים נסבו בעינם, וזו נסבה נחלתה. ומשמע הדברים ללועזים 

.Stellung einnehmen 
, השבעים ויונתץ מתרנמים כאלו היה כתוב המלאה, ולא נראה לי ה א ל מ  א

 הנוסח ההוא, כי לא מתישב על לשוץ נסבה אלי כנוסח אשר לפנינו בספרים.
, לא נמצא רכולה חוץ ליחזקאל בכל המקרא. ויחזקאל משמש ך ת ל כ  (יב) ר

.deinen Kram בשם הזה לשוץ גנאי תמיד. ויתורנם כאץ ללועזים 
ך מים. הלשוץ הזה לא מתישב היטב, כי היה בדין שיאמר בתוך ו ת  ב
 המים, בה׳־א הדעת. והשבעים ויונתץ היו קוראים הים תתת מים, והדבר ברור שכץ

 העקר. ואבניה ועציה יושלכו אל תוך הים למען אשר לא .:עשו לבנין עוד.
ת מימים הלשון הזה לא מתישב היטב. ומתרנום השבעים שמענו ב ש ו  (יז) נ
 שהם היו קוראים נ'ש3רת תחת נושבת, וכן העקר. ועד בדבר מה שהכתוב מסיים

 ואומר אשר היתד, חזקה בים, הרי שמקביל חזקה אל נשברת.
ל יושביה. לא יסורש ככתוב, כי איך יתנו יושביה חתיתם על עצמם. כ  ל
, והבנוי שב אל ם ה י ב ש ו  לכן אומר אני שטעות סוסר יש כאן, ויושביה זה עקרו י

 ימים שנאמר לפני מזה. ויושבי ימים האיים שמדבר בהם בססוק האחר.
. אף כאן יש טעות סופר, והעקר ממפלתך, תיבה אחת, ך ת ל פ  (יח) יום מ
 ויום מיותר. ובכן מקביל אליו מצאתך שבסוף הפסוק. ומפני שיש בראש תיבה זו

ה נאמר לפניה האין, בנדן. ש ו  בעקרה שתי ממי״ץ ואחת מ
י צבי ונר. לא יפורשו הדברים האלה כמות ת ת נ י ו ב ש א ת ק ל מ  (כ) ל
 שהם לסנינו. ומחכמי הנוים יש משבשים ונתתי צבי ומגיהים על פי תרנום השבעים
 ןר^נצכי ומוסיסים על תשבי. ולא זכרו שאם כדבריהם היה הכתוב אומר(ל׳לדצלת,

ה בין דלת לפתח עד ששלח אלי להגיה תרגום הכרית  י) כי פרנץ דלטש לא ידע מ
 החדשה שתרגם והודעתיו. והדבר מעשה שהיה זה כשתים עשרה שגה, וחזקה לדלטש שלא
 היתה דעתו את לשון המקרא קצרה מכל חכמי הגוים אחיו, ואף כי חזקה לו שהיה יודע כל
 החרושים שחדשו חכמי הגוים והעלו על ספר. ואם כן, הלא ברור הדבר שאין איש מחכמי

ה בין פתח לדלת עד למקרוב.  הגוים יודע מ
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 כי כן הדין בכמו אלה. והשבעים והנקדץ ובעל הטעמים טועים במקרא הזה, כי הדברים
 כדינם למען לא ת^בי ונתתי צבי, תי״ו אחרונה של ונתתי בשבא וירד נוספת, כרעיותיה
ץ ר א  הרבות שהן כתיב ולא קרי. ופירוש הדברים למען לא תשובי והיית צבי ב
י בור. ואמר הכתוב ונתת׳ צבי כמו רד ו ץ תחתיות את י ר א ם הושבתיך ב י י  הח
ו הדרך(למטה כ״ן יי), ושניהם קרוב להם י תן פריו (ויקרא כץ ד׳). נ ת  שנאמר המה נ
damit du nicht wieder ועל פי הדברים האלה יתורנם המקרא הזה ללועזים 

.zur Herrlichkeit kommest im Laude der Lebeudigeu 

 מ
י וגו׳. אץ הדברים האלה כמות שהם לפנינו מסגנון לשון ת אנ ר מ ת א  W א
 קינה. והמאמר את אמרת לא מתישב כלל. כי בכל כמו אלה יחזור הנביא אחרי כץ
 על אמירת האומר להזכיר ענשה או להכחיש הדברים אשר אמר, כמו שנאמר בספר
 הזה יען נבח לבך ותאמר אל אני (למטה כ״ח ב׳), ונאמר אחריו יען תתך את לבבך
 כלב אלהים לכן הנני מביא עליך זרים (סםוק ו׳ וזי); ונאמר במקום אחר ואהה אמרת
ר (ישעיה י״ד, י׳׳נ וי״ד). וכאן לא חוזר ד  בלבבך השמים אעלה — אך אל שאול ת
 הנביא על אמירה זו בכל דבריו, וכל שכן שלא מכחיש דבריה, כי הוא עצמו
 מקיימם, שכן נאמר בפסוק האחר בוניך כללו יפיך, הרי שהנביא מודה לצור שהיא

 כלילת יופי.

 ובנלל הדבר הזה, ומפני שראיתי שיחזקאל מדמה את צור לאניה יפהםיה
) ובחרבנה (פסוק כץ וכ״ז), אומר אני שהמאמר ״את ה (למטה פסוק ד׳—ט׳ נ  במי
 אמרת״ אין עקרו בכתוב, ואין ״אני״ זה נקוד כדין, ודינו $ני, והדברים כעקרם צור
 $ני כלילת יוסי. ואלה תולדות טעות זו. בתחלה טעו באני, כסבורים שהוא שם
 הפרצוף, ואחרי כן הניחו מחסרון דעת והוסיפו אתה אמרת לתת לדברים טעס כל
.Tyrus, du Schiff von vollendeter Schonheit שהוא. ויתורנם ללועזים 

. נראה לי שכל זה דינו כל, בלא מקיף, והוא לא נסמך, ם י ת ח ל ל ת כ  (ה) א
 וסירוש הדברים בחבורם אל ראש הפסוק ברושים משניר בנו אותך הכל לוחות כפולים.

.lauter Doppelplanken ויתורנם ללועזים 
ם. לא יפורש ככתבו. ויונתן מתרנם ואשכרועין, ומתרנומו די ת אשו  (י) ב
 שמענו שהיה קורא כת8'שוךים, תיבה אחת. וכן העקר. ותאשור מין אילן והוא נזכר

 בישעיה מ״א י״ט, רם׳ י״נ.

ט ונו׳. כבר אמרו אחרים לפני שמכאן ועד פסוק כ״ה(ועד פו ד ו לו ס ו ר  (י) פ
 בכלל) לא מדברי יחזקאל, ובלבד שהמה כל ראיתם שהם אומרים שיחזקאל המדמה
ה ובחרבנה אי אפשר שהפסיק בין בנינה להרמה במשל אחר נ  את צור לאניה במי
 לדמותה אל עיר בצורה ורבת המסחר שכל העמים מביאים את סחורתם בשעריה.
 ואין הדבר הזה ראיה, כי כזה מעשה יחזקאל בקינה שנשא על נניד צור והוא עושהו
 חציו חותם וחציו כרוב (למטה כ״ח י״ב—י״ד); ואם כן, הלא תהיה לו צור בקינתו
 חציה אניד, וחציה עיר מבצר. ואולם ממה שקרא יחזקאל לפני מזה לבבל עיר רוכלים
 (למעלה י״ז די), ואף על סי כץ אין זכר לבבל באץ בתוך סוחרי צור ידענו בבירור
 שכל הדביים האלה האמורים באן בסוחרי צור וסחורתם דברי איש אשר בימיו כבר
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 נכבשה בבל על ידי סרס ומדי, ולא היה לה שם מוים עוד. ואם כן, אין ימי
 הדברים ימי יחזקאל.

לך ונו׳. איבלד פירש וחילך עם חילך, כי היתד. בעיניו חי ד ו ו ר י א  (יא) בנ
כ Jf•*!* של הערבים. ואף על פי שהוא כתב ספר דקדוקי לשון ערבי, ! 5 ו מ ו כ ו ז ״ א  ו

 לא ידע שלא תשמש ואייו זו כי אם במאמרים בני פעלי), והמאמר הזה שאנו דנים
 עליו בן בלי פעל הוא. ובאמת וא״ו זו כם״א בלשון ערבי, והיא משמשה כאן עם
 הנשוא, וכעין זו ראית ער כה הרבה מאוד. ופירוש הכתוב בני ארוד המה חילך. וקוטש
 נואש מלתרנם המקרא הזה, כסבור שמשובש הוא עד לאין מרפא. ותרנומו ללועזים

.die Sohne Arwads, die waren dein Heer 

 וגמדים. מתרנום יונתן ותרנום עקילס היוני שמענו שהם היו קוראים נמרים,
 ברי״ש. וכץ נראה לי העקר.

. מתרנום השבעים שמענו שהיה לפניהם אדם, בדל״ת, ך ת ר ח ם ס ר  (מז) א
 ובלבד שהם טעו בו וקראוהו אדם, והוא אדם. וכעיץ זה מתרנם הםורסי. וחכמי המים
 כרוכים אחר הנוסח ההוא, ולא זכרו שבכל סוחרי צור ורוכליה האלה אין זכר לעם מץ
 העמים שנבא יחזקאל עליהם שור ושבר, והם בני עמון ומואב ואדום וסלשתים וצידון
), חוץ מישראל ויהודה שנזכרים כאן, אף על פי שנבא עליהם יחזקאל  ומצרים ובבל2
 רעה. והוצאה זו שמוציא הנביא את עמו מן הכלל לענין הזה תלויה באהבתו שאהב
 את עמו ואת מולדתו. ועל פי הדברים האלה העקר במקרא הזה ארם, ככתוב לסנינו

 בססרים, ולא אדום.

ך ארגמן ונו׳. לא יסורשו הדברים האלה ככתבם, כי נסך אבן יקרה פ ג  ב
 ומקומה עם ראמות וכדכוד שבסוף הפסוק, ולא עםארנמן ורקמה ובוץ שבראשו. וחכמי
 הנדס המחדשים אומרים שנפך זה ענין למראה, ומפרשים בנסך ארנמן בארנמן שמראהו
 כמראה הנסך, ולא זכרו שלא מתואר ארנמן כתאר הזה ולא כל תאר בכל המקרא,
 ושכחו שאם כדבריהם היה הכתוב אומר בארנמן נסך, המתואר ראשון ואחריו התאר,
 ולא כסדר אשר לפנינו. ועל כרחנו נאמר שנסך זה בתחלה שם דבר שהוא ענין
ן דארנמן. ואומר אני שנסך זה י כ י ר כ ת  למלבוש. וכן מתרנם יונתן כנפך ארנמן ב
 טעות המניחים, והוא בעקרו ?סן, והוא נסמך, והמוכרת ??ן שמשמעו כמשמע ^
 אחיו הערבי תכריכי מת. וחכם אחר בימי קדם שראהו ולא ידע מה הוא נדמה לו
Leichen- כטעות סוסר, והגיהו והפך סדר אותיותיו, והיה לאבן. ויתורנם ללועזים 

.tftcher aus Purpur 
י ידך. הדבור הזה מסורש לך כל צרכו בביאור יש לאל ידי ר ח  (כא) ס
י קדר שהם מבחר סוחרי צור. א י ש  (בראשית ל׳׳א כ״ח). והכתוב אומר כן בשביל נ

.deine besteu Kunden ויתורנם ללועזים 

. לא יסורש ככתבו, בי מנרשות ביבשת ושבר צור בים, וכל ת ו ש ר ג ) מ ח נ ) 
 אשר יחרדו מכל מפלתה בים, וכמו שנאמר בססוק האחר וירדו מאניותיהם כל תוסשי

p e Saey, י) ראה בחב שיבויה חלק ראשון באב ני׳ח וסי, ואלמפצל פצל ס״ח, ואף 
. J 55v1Grainmaire arabe, seconde eחלק א׳ צד , ( d ' 1 > 

ה שאמרתי בביאור במקום אשר נבראת (למעלה פ־ א ל״ה).  י) ראה מ
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 משוט. וחכמי הגוים משבשים ומגיהים על סי תרגום השבעים, ואין הגהתם ראויה
 לזכרון. ואפשר שאין מנרשות אלה מנרשות ערים, ומשמעו דבר שלא נודע לנו.

ם כמדומה אני שאין עקרו בכתוב, והוא כתוסף לאחר זמן על ידי י ח ל  (כט) מ
 מי שחפץ לפרש תופשי משוט.

, ולמען המעשה הזה ירדו מאניותיהם ם ה י ש א ל ר ר ע פ א ויעלו ע ) 
 ועמדו על הארץ, כי בים אין עפר, ולולא הדבר הזה היו המלחים והחובלים נאספים

 באניותיהם בלב ים לספוד ולבכות.
ח. לא יסורשו הדברים האלה ככתבם, ואפילו נ ם קי ה י נ ך ב י ל  (לב) ונשאו א
 נאמר שהשם ני והוא כמו נהי, כי הוא קינה הוא נהי, והאומר ככתוב כאוכל לחם
 בלחם. ויש כתבי יד שבהם כתוב בניהם, בעיריי הנדן, ולא טוב הנוסח ההוא מאשר
 לפנינו בספרים, כי למה יהיו נושאי הקינה הבנים ולא האבות? ומתרנום יונתן שטענו
 שהיה לסניו בעיניהם, או הוא הניד, וקרא כן, ואף הוא נוסח של שטות. והעקר
 בנותיסם, כי נשמטה תי״ו בטעות םוסר. והבנות הנה תשאינה הקינה לסי שהדבר הזה
 עסק הנשים בכל המקרא, והן המקוננות באזני קהל ועדה, כמו שנאמר וקראו
 למקוננות ותבואינה (ירמיה ט׳ ט״ז); ונאמר עוד ולמדנה בנותיכם נהי ואשר, רעותה
 קינה (שם פסוק י׳׳ט); ונאמר בספר הזה בגות הגרם תקוננה אותה (למטה ל״ב ט״ז).
. על כרחנו נאמר שכ״ף של כדומה שרש, כי אין לסרשו ה מ ד ר כ ו צ  מי כ
 כיף השמוש. ואומר אני שכדומה כמו KA>J בלשון ערבי, ומשמעו חזקה, שכן
 נאמר כננד צור אשר היתד, חזקה בים (למעלה כ״ו י״ז). וקינת הבנות מתחלת בשלות
 צור והצלחתה למען תנדל מפלתה בעיני השומע. וכדבר הזה ראינו בקינת יחזקאל
ופי(למעלה  שקונן הוא עצמו על צור לפני מזו והוא מתחיל ואומר צור אני כלילת י

 ססוק נ׳) והוא הולך ומניד יסיר, קודם למפלתה.

 כח
. נתינה זו ככתוב דתן אותנו כמרנלים ם ב אלהי ל ך כ ב ן ל ת ת  (ב) ו

 (כראשית מ״ב ל׳), וסירוש הדברים אמרת שלבך לב אלהים.

. ואיה שלמה החכם מכל אדם (מי׳א ה׳ י׳׳א)? אל י נ ה מד ת ם א כ  (ג) ח
 וראה מה שאמרתי בביאור וה׳ אהבו (ש״ב י״ב כ״ד).

ם הנושא, ולא עממוך הנשוא, ואף על פי שאין בנשוא כנוי שב ו ת ל ס  כ
 אל הנושא. ועממוך מלשון ״.עם״ המחבר דבר אל רעהו הדומה לו, ככתוב ימות חכם
 עם הכסיל (קהלת ב׳ ט״ז) שפירושו ימות החכם כמות הכסיל. וסועלו של עממוך
 סתום, והדבר למד מענינו שהוא חכמים. ועל סי הדברים האלה זה פירוש הכתוב
 לכל דבר סתום אין דומה לך, כלומר אין כמוך יודע את הסתום. ומשמעו ללועזים
wenn es sich um irgend etwas Unbegreifliches handelt, kommt 

.dir Niemand gleich 
. ברכולתך נוסף בלא וא״ו על ברב. ורכולד, ך ת ל כ ר ך ב ת מ כ ב ח ר  (יי) ב
 כבר אמרתי לך שהיא לשון גנאי תמיד. וזו שבכאן משמעה ערמת סוחרים שמערימים
 על סחורתם לחבבה על הקונים למען רבות במחירה. והדבר למד מעניגו שאף חכמתך
deine Klughei t und deine שגאמר לסניה ריח לו כמוה. ויתורנם ללועזים 

J.kaufmannischen Kniffe 
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ך מלשון חלל חרב, ולא לשון חול, ועל כץ מקביל הוא אל הורגך ל ל ח  (ט) מ
 שנאמר בראש הפסוק. ופירוש מחללך אשר ישימך חלל חרבו.

ת לנו׳. אין בדברים מכאן ועד סוף הפסוק כדי מאמר שלם, י נ כ ם ת ת ו  (יב) ח
 ומלוא המאמר כל אלה ומה שנאמר בראש הפסוק האחר בעדן נן אלהים היית.
 וסירוש הכתוב אתה היית חותם תכנית ונו׳ בעדן נץ אלהים. וחותם שם דבר ולא שם
 הפועל, שכן בערבי נקוד השם הזה -ה״־^ ואף ופירוש חותם תכנית כלי
אם יהיה כניהו ונו׳ חותם  יקר, כי היה להם החותם דבר יקר מאוד, כמו שנאמר'

 על יד ימיני.
. חכמה זו חכמת חרשים, ועד בדבר כליל יפי שבסוף הפסוק. ת מ כ א ח ל  מ

.voller Kunst ויתורגם ללועזים 
ת כ א ל ה ונו׳. מבאן ועד האתנח הנושא, והנשוא מ ר ק ל אבן י  (יג) כ
ך אין עקרו . והתופים והנקבים האלה אין אתנו לדעת מה המה. ב ך נקבי ך ו י פ  ת
 בכתוב, והוא נכנס בו בטעות סופר מסוף התיבה שלפניו. ביום וגו׳. כאן הופרד בין

 הדבקים, כי הדברים האלה מחוברים אל ראש הפסוק האחר.
ב ראה מה שאמרתי בפסוק הקודם. וטעות נפלה כאץ ובסוף ת ת כ  (יי) א
 הדברים ההם, ושתי התיבות ״כוננו אתי׳ עקרן בו2ני£, תיבה אחת, ופירוש הכתוב
ה אין יודע מה הוא, ופירושו מונח עד ש מ  ביום הבראך כוננת להיות כרוב• מ

 שיבא אליהו.
ית. מאמר אחד; וסוף הפסוק ם הי י ה ל ; א י ש מאמר אח ד ר ק ה ך ב י ת ת נ  ו
auf den heiligen Berg מאמר אחד; ושלא כפסוק טעמים. ויתורנם ללועזים 

.hatte ich dich gestellt; ein Gott warst du etc. 
, תמים זה חול ולא קדש כמו שמסרשים החכמים כלם, לפי ה ת ם א י מ  (טי) ת
 שאם תמים זה צדיק, מה בא הכתוב הזה להשמיענו, וכי אין אנחנו יודעים שכל ארס
 צדיק מיום הבראו עד שנמצא עולתה בו? ופירוש תמים שלם ונקי מכל נזק. ויתורנם

.unversehrt תמים זה ללועזים 
. מתרנום השבעים שמענו שהם היו קוראים מימיך, וכן העקר, ך י כ ר ד  ב
ך מפרש א ר ב ם ה ו  והסוסרים שבשו והניחו ככתוב אחר שטעו והקדישו ״תמים״. מי

 מימיך שנאמר לסניו.
. ראה מה שאמרתי למעלה פסוק הי, ותן סוף דברי ך ת ל כ ב ר ר  (טז) ב

 ההם ענין אף לכאן.
. אף מכאן ראיה למה שאמרתי בביאור ארמי אבד אבי(דברים כ״ו ה׳), ך ד ב א  ו

 לסי שאין הכרוב הזה אובד ממש, והוא אך נולה ממקומו, מתוך אבני אש.
. במקרא הזה אין רבולה ערמה כי אם דרך הסוחר אשר ך ת ל כ ל ר ו ע  (יח) ב
ל ל מ  לו מסחרו הכל בבל וכל מעינו בו, כי לא תעלינה מחשבותיו למעלה ממנו. ו
durch den Frevel הדבר הוה מקביל רכולתך כאץ אל מקדשיך. ויתורגם ללועזים 

.deines Kramergeistes 
. אין כדבר הזה בפעל בכל המקרא חוץ מץ הכתוב הזה, וכבר ל םל נ  (כג) ו

 אמרו אחרים לפני שאף כאץ טעות סופר הוא ועקרו ונסל.
. אמר כאץ כץ מפני שעד הנה התנבא על פורענות עמוץ ם ת ב י ב ל ס כ  (כד) מ

 ומואב ואדום וצור וצידון, והם שכני ישראל סבימתיו.
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. קשות לי כאן שתיים. למה חזר ואמר בפסוק האחר ם ת מ ד ל א  (כה) וישבו ע
 וישבו עליה לבטח, היא האחת, והשנית שכל קבוץ גלויות שבמקרא יש עמו זכר
, ולא כן הכתוב הוה כאשר ( 1 ב ישראל אל אדמתו שישיבהו ה׳ אלהיו שמה ו ש  ל
 הוא לסנינו. ועל כץ אומר אני שאין וישבו זה נקוד כדין, ודינו רקבו, כמו שמתרגם

 יונתן ויתובון.

 כט
. החכמים אומרים שסירוש עשיתיני עשיתי לי, י  (ג) לי יארי ואני עשיתנ
 ולא יאמר כן בלשון המקרא. כי אף על פי שנאמר גדלני כאב (איוב ל״א י״ח)
 ופירושו גדל לי, לא ראי זה כראי זה, כי שם אין המדבר הסועל, ובאן הבנוי
 למדבר והוא עצמו הפועל, וכן לא יעשה בכל המקרא. ובגלל הדבר הזה משבח אני
 את נוסח השבעים המתרגמים כאלו היה כתוב לי לארי ואני:_עשייתים. וסמך לגוםח ההוא
ש סעמים, ואף ל  מה שנאמר בססוק הזה יאריך, לשון רבים, וכן בפסוק האחר ש
mein אחריו סעם אחת. ורבוי יאור למימיו הרבים והעצומים ומשמעו ללועזים 

.machtiger Strom 

. לא נזכרה לתנים זה מכת חרב ולא כל מכה, כי ה ד ב ד מ ך ה י ת ש ט נ  (ה) ו
 כש:טש המדברה מיד יהיה לחית הארץ ולעוף השמים לאבלה, כמו שנאמר בסוף
 הפסוק. וכעין זה עוד תוסיף תראה למטה ל״ב ד׳. ולמדנו מזה שלא היו העברים
 יודעים בטיב התנין, כסבורים שהוא בדיד, שלא חיה ביבשה. ובאמת לא כץ הדבר,
 והתנין תמליט ביציה כיבשה על חוף ימים ושסת נהרות, כי מקום חיותד,

 במים וביבשה.

. ביכה היא זו ולא קללה. והדבר ברור שטעות סופר יש כאן, ת ד מ ע ה  (ז) ו
 והעקר והמעדת.

. אץ המקרא הזה סותר דברי שאמרתי למעלה ב ר ך ח י ל א ע י ב י מ נ  (ח) הנ
 פסוק הי, לפי שכאן לא במשלו עומד הנביא כי אס בסירוש המשל.

. לא אמר הנביא במצרים בלהות אתנך ם ת מצרי ו ב ת ש י א ת ב ש  (יי) ו
 ואינך כמו שאמר בצור (למעלה כ״ו כ׳יא), ולא די לו בשתיקה מן הענש החמור הזה
 כמו ששתק ממנו בדברו על פורענות יתר העמים, כי מוציאו בסירוש באמרו ושבתי
 את שבות מצרים. וכל זאת מסגי שהיה ישראל גר בארצם. כן נראה לי טעם

 הדבר הזה.

. לא מתישב לשון תכתוב על הנוסח הזה, כי על סיו מצרים ח ט ב ט  (») ל
 פועלו של יהיה, ובכל הנבואה הזאת הכתוב מדבר במצרים לשון נקבה או לשון
 רבים. לכן אומר אני אל תקרא למבטח כי אם מבטח, כי נשנית למ״ד בטעות סופר

 מסוף התיבה שלפניה. ובמקרא בתקונו מבטח סועלו של יהיה.

 *) ראה דברי הכתוב ישעיה מ״ט י״ח, וס׳ ד׳; ירמיה כ״ט י״ד, ל׳יא חי; ל׳׳ב כ״ז ול׳׳ז;
; נחמיה מ׳ ט׳; ובספר הזה למעלה י״א י״ז, וכ׳ ל״ד ומ״א, ולמטה י  צפניה ג׳ י״ט; זכריה י׳ י

 ל״ד י״ג, ל״ז כ״א, ול׳יט כ״ז.
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. לא אלי צור ישוב .בה״. כי כנגדה נאמר אשר ד בה ב ר ע ש ו א ת ל ע  פ
ה (למעלה פסוק י״ח). והוא שב אל פעולתו. ופעולתו שכרו, והלשון ככתוב י ל  עבד ע

ה (הושע י״ב י״ג). ש א  ויעבוד ישראל ב
ר עשו לי. השבעים לא מתרנמים הדברים האלה, כי לא היו יודעים ש  א
 מה הם, ואף החכמים אשר היו אחריהם לא עמדו על טעמם. וכבר היה בהם מי
 שאמר שמיוחדים הדברים ואין עקרם בכתוב. ואשר זה שב אל פעולתו שבראש
 הפסוק הזה ואל שכר שבסוף הפסוק הקודם. ופועלו של עשו נבוכדנאצר וחילו.
 לסרס המקרא ובן חפרשהו נתתי לל את ארץ מצרים בשכרו אשר עבד בו וחלף
 מעשהו אשר עשה הוא וחילו לי בהלחמם בצור והייתה מלחמתם כנסשי וכלבבי.
 ונזרת המאמר הזה בשוב .אשר׳ שבראש דבר השכר אל שס השכר (כלומר אל
 תיבת שכר) ככתוב שכרי אשר נתתי שפחתי לאישי (בראשית ל׳ מ״ט). ולא יתורגמו
zum Lohne, um deu er :הדברים ללועזים כי אם בסירוס ותוספת מעט כזה 
Dieuste geleistet, zum Lohue fur das, was sie fur mich gethan, 

.gebe ich u. s. w. 
. רמז לנאולת ישראל מבבל. ולא אמר ת ישראל י ב ן ל ר ח ק י מ צ  (כא) א
 הכתוב קרן ישראל, ואמר קרן לבית ישראל, להשמיענו שאץ הקרן קרץ ישראל ואך בעזרתו
 היא. כי קרן זו כורש עבד ה׳ ומשיחו אשר בחר בו ה׳ לנאולת ישראל, ולא מקרב
 ישראל הוא. והנביא מדבר הדברים האלה כמבין דבר מתוך דבר ורואה את הנולד.
 כי מצרים עם עז, וכאשר תגבר עליה יד בבל תהיה לה גבורתה הגאון אשר לפני
 שבר, ומסלת בבל ישועת ישראל. ועל דבר מושיע ישראל שלא יקום מקרבו נקל
 היה לנבון לדעת בימים ההם שלא בבחו ובזרועו ץשע ישראל, כי איך יהיה כדבר

 הזה וישראל נולה בארץ נכריה, והוא מתי טעט, ואין לו כלי מלחמה.
. עיין רש׳׳י שפירש את המקרא הזה פירוש ם כ ו ת ה ב ן פ ו ח ת ן פ ת ך א ל  ו
 יפה. ומן הדברים האלה שמענו שהיה יחזקאל מצפה לנאולת ישראל שתהיה בימיו,
 ואין ספק שנכזבה תוחלתו. כי ממה שאמר יחזקאל בשנה החמשית לנלות יהויכין
י ועד היום הזה (למעלה א׳ ב׳ וד׳ י״ד) למדנו שהיה ביום ההוא כבן ארבעים ר ו ע נ  מ
 שנה לכל הסחות, ומן היום ההוא ועד צאת ישראל מבבל כששים שנה, ואין לאמר
 שחי כל הימים הרבים ההם והימים ימי רעה. ועוד שאלו ראה יחזקאל בנחמת ישראל

 היה מדבר בה בסוף ספרו כמעשה שהיה, והוא לא כן עשה,

 ל
. בחר בה הכתוב מפני שלשונה נופל על לשון חלל שנאמר ה ל ח ל  (ד) ח

 אחריה,
. אין זכר לו בכל המקרא חוץ מכאן, ודעתי נוטה לדברי האומרים ב כי  (ה) ו

 שאף במקום הזה טעות סופר הוא ועקרו לוב, והוא עם הלובים.
. כמדומה אני שנשמט ״שממה״ מאחרי תיבה זו, ולשון הכתוב ה נ י  (י) תהי

 הזה כעקרו כעין מה שנאמר למעלה בייט יי־ב.
ם. הדברים האלה חסרים בתרגום ד רעי ץ בי ר א ת ה י א ת ר כ מ  (יב) ו
 השבעים, והם עקרם בכתוב. ורעים זה אכזרים, וכיוצא בו משלחת מלאכי רעים

 (תהלים ע״ח מ״ט).
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ה ונו׳. יראה זו האמורה אחר שנאמר והאבדתי גלולים א ר י י ת ת נ  (יג) ו
 ממצרים יראת הי.

י יומם לא יפורש ככתוב, כי אין לו טעם. והשבעים משנים כאן  (טז) צר
 ומתרנמים יומם כאלו היה כתוב מים, ואין לתרנומם יסוד. וכבר קדמני בחכמי
 הגרם מי שאומר שטעות סופר יש כאץ וצרי זה עקרו ץךי, ובלבד שהוא לא ידע
 פירושו. כי המסרש ההוא אומר שצדי זה שגאמר כאץ משמעו חלודה. ודבריו דברי
ן מעלה חלודה. וצדי זה נגזר משרש צדה שמשמעו הרבץ ולא ר  רוח, כי אין א
 לשון אורב, ומשם נשאל לפחד שיפחד האדם בחרבות ובמדבר שלא בישוב, ובמקרא
 לא משמש הפעל תשמיש זח, והוא משמש במשנה, כמו שנאמר ואם צודה להם
 נוטלין בידם מקלות (ראש השנה סוף פרק ראשון). ועל סי הדברים האלה פירוש
ein Graus צדי יומם מקום שפחד לו אפילו ביום וכל שכן בלילה. ויתורנם ללועזים 

.am hellen lichten Tage 

רי און. אוץ זה הוא אוץ עיר מצרים. ובמקום הזה אפשר שלא טעה  (יז) בחו
 הנקדן ונקד על פי קבלת אמת, לפי שיש לאמר שהנביא הזה המדבר בפורענות און

 קראה און להזכיר עונה.
. ראה מת שאמרתי ברפאות ירמיה ל׳ י״ג. ואף ראה ת ו א פ ת ר ת  (יא) ל

 מה שאמרתי בפסוק האחר והוא ענין לזה.
ן וגו׳. מלשון הכתוב הזה משמע שמה שנאמר לפני מזה בזרוע כ ע) ל ) 
 פרעה הנשברת והנה לא חבשה לתת רפאות וגו׳ זה פירושו שבגאוה וגאון לא עשה
 פרעה דבר לרפאות זרועו הנשברת, כי אמר שדי לו בזרוע האחת החזקה ובה
 לבדה ינבר עוד, ובנלל הדבר הזה נאמר כאן שישבור ה׳ נם את זרוע פרעה החזקה.

 לא
. לא מצאו אנשי המדע את ידיהם ואת רגליהם לפ־ש את ר ה אשו נ  ן ב) ה
 המקרא הזה, ונזקקו לשבש אשור ולהגיה תאשור שהוא מיץ אילץ לתת בו טעם כל
 שהוא. וטובים הדברים ככתבם. כי ״הנה״ זה ברעהו שפירשתי בביאור הנה בטחת
 (ישעיה ל״ו ו׳), ובלבד שרעהו קודם לשאלה, וזה השאלה קודמת לו. כי הלא נאמר
 לפני מזה אל מי דמית, ועכשו הוא מסיים ואומר הנה אשור, כמי שאומר לא דמית
 אתה לאשור, ואפילו נאמר שדמית לו מה בכך. וראה מה שאמרתי בביאור אל
sagen wir , du gleichest מי דמית (למטה פסוק י״ח). ויתורנם ללועזים 

.Assyrien 
ן חלופי אשור ותמורתו. ומכאץ ועד סוף ססוק י״ו הכתוב הולך ו נ ב ל  ארז ב
 ומספר גדולת אשור ומפלתו, להגיד לפרעה שאפילו דומה הוא לאשור בנדלו יפילהו

 ה׳ כאשר הפיל את אשור בכל גדולתו.
ן הכבד י , כמדומה אני שתיבה זו לא נקודה כדין, ודינה הלך, המ ך ל  (י) ה
 הנוסף, והלשון ככתוב ונהמתם כשמן אוליך (למטה ל״ב י״ד). ופועלו של הולך

 תהום, כי הוא משמש לשון זכר ולשון נקבה,
עה. הארז בלבנון שהוא אשור הוא המטע הזה, והבנוי לתהום, ואף על ו  מנ
, כי היה נטע  סי שתהום לא נטעה הארז נקרא הארז על שמה לסי שהיא הממתהו

.ihre Lieblingspflanze שעשועיה. ויתורגם ללועזים 
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ה ונד. לא נוסף המאמר הזה עלי ״את נהרותיה״ כמו שאומרים י ת ל ע ת ת א  ו
 החכמים ואנשי המדע, כי ואץ זו ואץ שבראש המשרת (.ז. JI־>L^. והרוצה
 להבין המקרא הזה ורעהו הבא אחריו על ברים יזכור שתעלה קטנה מנהר. וזהו
 שאמר הכתוב שתחום הוליכה סביבות אשור נטע שעשועיה את נהרותיה, ואל
 כל עצי השדה לא שלחה כי אם תעלותיה, ועל כן נבחה קומתו מכל עצי השדה. והקורא
 ישים אל לבו לזכור ששני מיני עצים נזכרים בסרשה זו, כל עצי השדה שבסםוק
 הזה ובפסוק האחר ובפסוק ט״ז, המה המין האחד, וכננדו בנמשל כל עמי הארץ
 הקטנים, והמין האחר עצי עדן (פסוק טי), עצי מים ושותי מים (פסוק י״ד),
wahrend sie nur וכנגדו בנמשל העמים הרבים והעצומים. ויתורנם ללועזים 

.ihre Rinnsale entsandte alien Bitumen des Feldes 
. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם. ואומר אני ו ח ל ש ם ב  (ה) ממים רבי
 שאין בשלחו זה נקוד כדין, ודינו בשלחו, והוא שם דבר ולא פעל, והמוכרת >ןזלח,
) ויתורנם ללועזים  והוא מפורש לך כל צרכו בביאור בעד השלח יפולו (יואל ב׳ ח׳)1

.von der reichlichen Wiisserung aus ihrem Wasservorrat 
. ובסוף הססוק נאמר ורם לבבו בנבהו, הפרצוף השלישי. ואף יש ת ה ב  (י) ג
 מחכמי הנוים משבשים כאץ ומניחים על סי סוף הדברים, ואני לא כץ אחשוב, ואומר
 אני שהמקרא בכתבו העקר. והדלונ מפרצוף אל פרצוף, אף על סי שהיה להם
 הדור ויפי בכל דברי נבואה ודברי שיר, במקרא הזה טעם מיוחד לו, כי המדבר
 מדבר באשור ולבו אל פרעה שאליו הדבור. לפי שכל הדברים האלה האמורים
 באשור אין תכליתם כי אם להוכיח למצרים שלא קצרה יד ה׳ מהפילו ואפילו יגבה

 באשור, כמו שאמרתי לפני מזה.
־שתיהו י , ונוסח אחר כרשעו, בכ׳׳ף, ורואה אני אותו מזה• ג  (יא) ברשעו
 הסירותי חסדי מעמו. כי כל הגדולה שהיתה לאשור לפנים ה׳ גדלהו, כמו שנאמר

 בסוף הפסוק הקודם יסד, עשיתיו, ועתה עזבו הי.
. כבר אמרתי לך במקום אחר שאליהם זה ם ה ב ג ם ב ה י ל לא יעמדו א  (יד) ו
 לא נקוד כדין, ודינו אליהם, והבנוי שב אל עבותים, כמו שמתרנמים השבעים ויונתן,
 ופועלו של יעמדו כל שותי מים שנאמר לפגי מזה, ופירוש הדברים ולא יגיעו כל
damit keine שותי מים אל עבותים אף על סי שנכה להם. ויתורנם ללועזים 
vom Wasser bevorzugten Biiume, trotz ihrer Hohe, an sie (die 

•Wolken) heranreichen 
ל ב א . אין קדרות זו לשון חשך כי אם לשון אבלות, ככתוב כ ר  (ט) ואקדי

דר שחותי(תחלים ל״ה י״ד).  אם קו
. בל היגעים לפרשו כנקודו ינעים לריק, כי אין בלשון המקרא ה פ ל  ע
 כגזרה זו, לא בשם ולא בפעל. וחיבה זו ניקודה כדין עלסה, והוא כמו עלפי, וכיוצא
 בה בכתיב חמרמרה וקרי חמרמרו (איוב ט״ז ט״ז), ובספר הזה שממה כתיב וקרי

ה ל״ה י״ב), ובלבד שכאן טעה הנקדן ונקד כאשר לפנינו. ט מ ל ) ו מ מ  ש
 ועל דבר הענין, כל עצי השדה יתעלפו בנפול אשור הארז אשר בלבנון, כי
 בנפלו תכוסה תהום וימנעו נהרותיה ויכלאו מים רבים, ולא יהיו להם מים לשתות.

ת ד׳שלח• כ ר י ב ? י ה ) ועתה נראה לי שגם ברבת השלח שבנחמיה ג׳ י״ט טעות הנקר!׳ ו  ג

T T .(שם ד׳ יי׳ז) ו המים ח ל  ואפשר שבן יפורש איש ש
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 ולא שעצי השדה שותים מנהרות תהום ומימיה הרבים, בי המה שותים מתעלותיה,
 כמו שהוכחתי לפני מזה, ובלבד שלא זו אף זו אמר הכתוב, כי אם ימנעו
 נהרות תהום וימיה הרבים קל וחמר לתעלותיה. ומשל הפסוק הזה מפירש לנו

 בפסוק האחר.
ת יורדי בור. את זה מסמן המקום השני הראוי ליורדי בור מחמת ) א ז ט ) 
 ירידת אשור שמה. כי יורדי בור שנאמר כאן מי שכבר ירדו בור לפני אשור והוא
 יורד אליהם, ומפני שירידתו מסע ממקום אל מקום ראוי לתהנותו המקום השני.
 ובאמת תשמישו של את בכמו אלה שלא כדין, כי לא יסמן ״אתי׳ המקום השני כי
 אם כשימלאנו הסעול, ולא בזמן שהמקום השני ראוי לשם מטעם אחר. ויחזקאל לא
 דק, ואמר עוד והורדת את עצי עדן (למטה פסוק י״ח), כי לא ידע לדבר היטב

 כלשון המקרא.

ו ונוי. נלאו החכמים לפרש המקרא הזה ככתבו, ל צ ) וזרעו ישבו ב ז י ) 
 ומתוך דחקם ישבשו וזרעו ומגיהים לזרעו. ודבריהם דברי רוח. ואתה ראה מה שאמרתי
 בביאור גם אותכה הרגתי במדבר כ׳יב ל״ג). ודע שאף כאן רדת שאולה ושבת בצלו
 בתוך גוים שתי פעולות ההפיכות זו מזו. ולכן מקביל וא״ו של וזרועו אל גם שבראש
 הסםוק הקודם, ובלבד שוא״ו זו ריח לה כאחותה שםירשתיה ירמיה כ״ב ט״ו. ובתוך
 נוים מקביל אל ״שאולה״ שנאמר לפני מזה. וירידה זו לא הפעולה עצמה כי אם מה
 שהיו נתונים בו מהמתה, שהיו ירודים. ועל סי הדברים האלה זה פירוש הכתוב הם
 ירדו אתו שאולה, כמו שהיו יושבים בצלו בהיותם זרועו בתוך נוים בארן החיים.
 והדבר הזה שלא נסרדו מעליו במותם, והיו קרובים לו אחר שמתו כמו שהיו בחייהם
 נחמה הוא להם, והוא שנאמר בפסוק הקודם וינחמו בארץ תחתית כל עצי עדן.
mit ihm sind sie unteu im Sche'ol unter ויתורנם המקרא הזה ללועזים 
den vom Schwert Erschlagenen, eben so wie sie als seine rechte 

.Hand in seinem Schatten sassen unter den Volkern 
ת ונו׳. כל החכמים עושים הדברים האלה שאלה, ולא זכרו י מ ל מי ד  (יח) א
 שעליה לא מתישב לשון ״ככה״ שנאמר אחרי כן. ועוד שאם בן, אין לסוף הפסוק הזה
 חבור אל ראשו. ובאמת ״מיי׳ זה כמו אשר. והנה נאמר בראש הנבואה הזאת כנגד פרעה
 אל מי דמית (למעלה ססוק ב׳), ואמר שם בפסוק האחר הנה אשור, ודמהו לאשור;
 ועתה, אחר שדבר הנביא כל הדברים ההם להשמיענו גדולת אשור ומסלתו, הוא מסיים
 ואומר אל פרעה דברי הפסוק הזה, כמי שאומר: מי אשר אליו דמית בעצי העדן
 בכבוד ובנדל כאשר אמרתי — אליו תורד אל ארץ תחתית. והלשון ככתוב שובו
 לאשר העמיקו סרה (ישעיה ל׳׳א ו׳). וראה מה שאמרתי בביאור ממי נעמת (למטה
zu dem, welchem du unter den Baumen ל״ב י״ט). ויתורנם ללועזים 
Edens an Hrr l ichkei t und Grosse also gleichkamest, fahre 

.hinunter, zu den Baumen Edens in der Unterwelt 
. אמר חכם אחד מחכמי הנוים שערלים שנאמר כאן ב כ ש ם ת י ל ר ך ע ו ת  ב
 וכל שכמותו אצל חללי חרב בספר הזה משמעו נופלים במלחמה שלא היתד. להם
 קבורה בקברות אמתם. ונראים לי דבריו מאוד מאוד. ואני מוסיף נפך משלי לאמר
 שמשמע סן הדברים האלה שמחוסר קבורה שוכנים בשאול כלם יחד במדור אחד.
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 לב
. פרעה הפועל והנפעל של נדמית, ופירוש הדברים ת דמי ר גויס נ י פ  (ב) כ
da walmst dich einen Loweu נדמית בעיניך בפיר נוים. ויתורגם ללועזים 

.unter den Volkern 
ם בימים. מאמר משרת לפניו ופירוש הדברים בחבורם בעיניך י נ ת ה כ ת א  ו
 נדמית בפיר נויס, ואתה באמת כתנים בימים. והחלוק שבין שני המשלים יתבאר לך
 בסמוך. ומחכמי הנוים יש משבשים נדמית, ויש מפרשים נדמית אבדת. ושתי הכתות

 לא עמדו על עמק פשוטם של דברי הפסוק הזה.
. כל חכמי המים משבשים את המקרא הזה ומניחים ך י ת ר ה נ ה ב ג ת  ו
, והוא הזוג ו רי  ינחירסיך על פי הכתוב באיוב מ״א י״ב, ולא זכרו ששם נאמר נחי
 ולא הרבוי, בי הוא הדין לכל אברי הנוף שהם שנים שנים, כיד ורנל ואזן ושוק
 ונוי, ואסילו בשן נאמר ישרם מסני שיש שני מעלה ושני מטה. והעקר ככתוב

 לפנינו בספרים,
. אמר רד״ק נהרות מים שזכר, ואחריו כל אדם ימשוך, ם ת ר ה ם נ פ ר ת  ו
 מישראל ומן המים נם יחד. וטעה הרב ובל הכרוכים אחריו, לסי שאם כדבריהם,
ל  והנהרות נהרות פרעה הלא היה פרעה עושה בתוך שלו, ומה חטאו? ובאמת כנוי ש
 נהיותם שב אל מים שנאמר לפני מזה, ומקביל מהרותם אל בנהרותיך, וזהו פירוש
 הדברים: אתה בעיניך כפיר גוים אשר לא יחת מפני כל ויעלה על מים וישחיתם,
 ובאמת אין אתה כי אם כתנים בימים. כי כמו שהתנין עומד בנחרותיו, וכל תחבולותיו
 שידלה מימיהם ברנליו ויניחם והנחתו עולה מתוך פיו למעלה ויורדת אל תוך נהרות
 אחרים וירסוש מימיהם, כן אתה יושב בארצך ומשם תשחית ארצות בערמה ומרמה
du wirkst nur von deiuem) להבטיחם על שקר למען ילכו בעצתך לרע להם 

.(Lande aus verderblich auf die Pol i t ik anderer Volker ein 
, שדה זה יבשה. וכץ נאמר כננד צור היושבת על הים ה ד ש ל פני ה  (ד) ע

. ה (למעלה כץ י׳). וראה מה שאמרתי למעלה כי׳ט ה׳ ד ש  ובנותיה אשר ב

, אין קץ ליניעה שינעים החכמים לפרש ם י ל ההר ך א מ ד ך מ ת פ  וי) צ
 את המקרא הזה, ובבל זאת לא מצאו איש איש כי אם פירוש דוחק. ואנחנו נעמוד על
 טעם הדברים בזכרנו שבשר התנין נתון על ההרים, כאמור בראש הפסוק, ובתחלה
 באשר בשרו שם דמו, ומשם יצוף דמו וירד. ועתה צםתך הוא השלישי שיוצא אליו
mi t dem והשקיתי, והוא מפורש במה שלאחריו עד האתנח. ויתורנם ללועזים 

.Abfluss von deinem Blute, das auf den Bergen ist 
ו לנר שיכבה נ . לא יפורש ככתבו, כי לא נמשל פרעה מאו ך ת ו ב כ  (ז) ב
 במפלתו. וכבותך זה טעות סופר ועקרו בכביתיף״ או לא נקוד הוא כדין ודינו בכבויזיך,
 ו^בה כמו ׳xls בלשון ערבי ומשמעו משא כבד ונפח רב. והנביא קורא כן לגוית
 התנין המת, ואמר לשון רבים לחזק הוראת השם, כי מיה אשר בה יכוסו השמים
 הלא גוית מדות היא. ואל תתמה על הדבר שאמר ה׳ לכסות את השמים במית
 התנין הזה, שהרי אמר להשקות ארץ מדמו, כאמור בפסוק הקודם, ותנין שיהיה
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mit deinem דמו משקה לכל הארץ הלא תכסה גויתו את השמים. רתורגם ללועזים 
.Riesenleibe 

, נתקשו החכמים בפירוש המקרא הזה. איבלד • י ך בגו ר ב אי ש  (ט) בהבי
 קורא שברך בשי״ן שמאלית ומתרנמו Geschichte, ואין לתרנומו יםוד. וקוטש
 מקיים המקרא כנקודו ומפרש שברו כפשוטו וכמשמעו, וכאלו אמר ה׳ להביא בנוים
 כל הנשאר לפרעה אחר שנשבר, ואין תרגומו במשמע לשון הכתוב. ואני הלא
 אמרתי לך במקום אחר שיש הבאה שהיא כמו הודעה'). והיא הבאה זו. ופירוש
weuu ich die Kuude vou deiuem בהביאי בהודיעי. ויתורנם ללועזים 

.Sturzc an die Volker gelangen lasse 
. לא נראה לי שתיבה זו כתובה לפנינו כבתחלה, לפי שחרב זו פפי  (י) בעו
, / ולא יעוף כל דבר אחוז ביד. ואומר אני אל הקרא בעופפי כי אם מוססי  ביד ה

 והלשון ככתוב ינופף ידו (ישעיה י׳ לי׳ב).
ן אוליך. אין אתי לדעת אל נכון מה הצד השוה שבמשל מ ש ם כ ת ו ר ה נ  (יי) ו
 ובנמשל. ואפשר שזה פירוש הדברים אשקיע מימיהם ויהיו נהרותם קטנים כנחלי
 שמן; או להלוך מימי נהרות מכוון הכתוב ואומר שיהיה הלוכם בכבדות כהלוך שמן.
. תיבה זו כנקודה ובחבורה שחברה בעל הטעמים אל שלפניה נשמה  (טי) ו
ן ממלואה שנאמר אחריה. ואומר אני שהיא נדרשת ר  לא יתישב עליה לשון א

 לאחריה וניקודה כדין ונש$ה, והנפעל ארץ האחרון.
 (יח) אותה• כבר אמרו אחרים לפני שטעות סופר הוא ועקרו א$ה, והוא
 מחזק כנוי הפועל של והורדהו. והחזיק הזה חובה ולא רשות, מפני שנוסף על כנוי
 הפועל פועל אחר והוא בנות גרם. ובנות הנוים נצטוו אף הנה להורידו, לפי שהורדה

 זו הספד וקינה, ונשים הנה הסופרות והמקוננות, כמו שאמרתי לפני מזה.
. ממה שכתוב אדרם זה חסר דחםר, ואין במותו בכל המקרא, ומפני ם ר ד  א
 שלא אראה טעם לדבר למה יתוארו הנוים כאן באדירים, שכן נאמר לפני מזה בנות
 נוים (למעלה ססוק ט״ז) בלא תאר, אומר אני אל תקרא אדרם כי אם אדרם, והבנוי־
 לנוים. ואץ אדירם חלופי כנוי הסעול של והורידהו ותמורתו כי אם משרת. מלמד
 עליו. ועוד יתבאר לך פירוש זה בסמוך. ויתורנם המקרא הזה בחבורו ללועזים
uud Jass du es und die Tochter der Volker ihreu Oberherren 

.uuter Grabgesaug hinuutersteigeu u. s. w. 
ת ונר. אם מי״ם זו ליתרון והדברים שאלה טעמם תפל, מ ע  (יט) ממי נ
 מפני שאפילו הנעים שבנעימים יורד שאולה. ובנלל הדבר הזה אומר אני שמי״ם
 זו להרחקה, והמקרא מקרא קצר, ומלואו ממי נעמת לו רדה. והלשון כמו שפירשתי
 אל מי דמית (למעלה ל״א י״ח). וזהו אדירם שנאמר בפסוק הקודם, כי אדיר הגרם
scheideud vou ihnen, denen ויתורגם ללועזים .(  היה מצרים ונעים להם2

.du theuer bist, steige herab 

ה שאמרתי בביאור והבאתם אלי (יהושע י״ח ו׳,), ובביאור והנאתו אלי  י) ראה מ

 (ש ׳ב יי׳ד וי).
 '־) ומן המקרא הזה ומלשון אדירם שנאמר בפסוק הקודם שמענו שהמים שנצטוו
 בנותיהם לקונן על פרעה מלך מצרים לא לקח פרעה את ארצם במלחמה וכבשום לעבדים, לפי
 שאם כן, אין לאמר שהיה פרעה אדירם ונעים להם. והמים ההם ממלכות שפלות שלא היה
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ב נתנד, כמו לחרב נתנה. ואפשר שכן היה כתוב בתחלה ונשמטה ר  (כ) ה
 למ״ד בטעות סופר.

. אילי נבורים ידברו על פרעה מתוך שאול עס עוזר שאול. ו לו  (בא) ידבר
 ועוזרי שאול עבדי שאול ועושי רעונו. ומפני ששאול זה שר השאול נאמר כנגדו
 לשון זכר, כמו שבמקום אחר נאמר שאול מתחת רגזה לך, לשון נקבה, וכשבא

 הכתוב לדבר בשר השאול אמר עורר לך רפאים (ישעיה י״ד טי), לשון זכר
. על הקרא מחללי כי אם חללי, כי בטעות סופר נשנית ב ר י ח ל ל ה  (כי) מ
 מי״ם שבראשו מסוף התיבה שלפניה. וכן נאמר ערלים חללי חרב, ולא ככתוב כאץ,

 למעלה פסוק כ״א וכ׳־ה.
ם ונו׳. לפנים אמרתי שמי״ם ראשונה של מערלים י ל ר ע ם מ י ל פ  (בז) נ
 מיותרת, כי קרה לה כמקרה שפירשתי בססוק הקודם, והיום הזה נוכחתי שלא כן
 הדבר. ולמען תבין את המקרא הזה על בריו זכור שתים: שמפני שהיורד שאולה
 יורד כמות שהיה בשעת מותו, הנופל במלחמה והוא מתיעב לפני אויבו ועומד על
 נפשו עד נפלו יורד שאולה וכלי מלחמתו בידו; והנם מן המערכה ובנוםו ישליך
 כלי מלחמתו מידו לא ירדו עמו כלי מלחמתו, אף על סי ששמו אותם הקוברים
 אותו תחת ראשו ועל עצמותיו. היא האחת. והשנית שבראש נבואה זו נאמר שסרעה,
 אף על פי שנדמה בעיניו כפיר נוים, לא היה כי אם תנין, כי ערמתו היא שעמדה
 לו, ולא גבורתו; ועל בן בדין הוא שלא תהא מפלת מצרים כנפול הנבור היורד שאולה
 וכלי מלחמת,׳ בידו. ועל פי הדברים האלה נוסלים זה ככתוב לא נופל אנכי מכם
 (איוב י׳׳ב ני), ומי״ם ליתרון. ואשר שנאמר אחריו שב לפני סניו אל נבורים. ופועלו
 של ויתנו סחוס. והוא״ו של ויתנו נותן טעם שלא יושנח עליו, ומשמעו ״אף על סי״.
 ובנוי של חרבותם שב אל נופלים. ועונותם טעות סופר, כמו שאמרו אחרים לפני,
 ועקרו וענותם. וזהו פירוש הכתוב: מישסחותים הם מערלים, כלומר מחללים טמאים
 שלא עשו להם בקברות אבותם לטהרם, אף על סי שנתנו חרבותם תחת ראשיהם
 ומנניהם על עצמותם, המה לא ישכבו את נבורים אשר ירדו שאולה וכלי מלחמתם
 בידם. וסוף הפסוק נותן טעם לשלסניו, להניד לנו למה גרוע סרעה מגבורים, כי
 הגבורים נותנים חתיתם בארץ החיים, ונבורתם כבוד היא להם, לא כץסרעה שלא היד,
nicht sollen solche, die מעשהו כי אם כמעשה התניץ. ויתורגם ללועזים בסירוס 

minder sind als manche nicht nach Ritus Bestatteten, die aber 
dennoch mi t ihren Waffen nach den Sche'ol hinuntergestiegen, 
mi t diesen zusammenliegen, obgleich man ihnen das Schwert 

.unte^s Haupt und den Schild auf die Gebeine legte 
ם ונו׳. ואייו זה כס׳׳א בלשון ערבי, והוא מלמד על י ך ערל ו ת ה ב ת א  (כח) ו
 מה שיהיה מתוך האמור לפניו, כמי שאומר מתוך שלא ישכבו ונו׳ אתה בתוך ערלים
 תשבר. ובתוך זה ריח לו כמו שפירשתי בביאור בתוך עמי אנכי יושבת (מ״ב
 ד׳ י״נ), וסירוש בתוך ערלים בקרב ערלים פחותים, והמה הנקראים בפסוק הקודם

 נופלים מערלים.

ה י  בהם כח להתיצב בפני אויביהם, והיה להם מעוז פרעה למחסה, ועל כן נעם להם׳ כי ה
 אדירם אשר ישבו בצלו (למעלה לי׳א י •׳ז).
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trotz ihrer ם אף על סי שהיו נמרים. ויתורגם ללועזים ת ר ו ב ג  (כט) ב
.Tapferkeit 

. ובתיב חתיתו, בוא״ו, והוא העקר. והדברים האלה התולים, בי תי  (לב) חתי
 כננד מה שנאמר לפני מזהבי חתית גבורים בארן החיים (למעלה סםיק כ״ז), ומבללו
 שמענו שפרעה שלא היה נבור לא נתן חתיתו בארן החיים, אמר ה׳ לתת חתית
 פרעה בארץ החיים בנפלו. והדבר למד מענינו שאין חתית זו כאחותה. בי היא חתית
 נמרים שיחתו החלשים מנבורתם, וזו חתית שיחתו בני אדם בארץ החיים משמע

 מפלתו של פרעה.

 לנ
. נדחקו החכמים לפרש הדברים האלה תנאי, ט ל ו מ ש פ א גזהר נ  (ה) והו
 כלומר והשומע את קול השופר אלו נזהר היה ממלט את נפשו. ועליהם הראיה
 שכן .יאמר בלשון המקרא. ולי אין ספק בדבר שטעות סופר יש כאן, ונזהר זה עקרו
ר. והדברים שבים אל הצופה, וזה פירושם והצופה הציל את נפשובהזהרתו. הי  הז
 ובתקון הזה משביח סדר הדברים שבח רב, כי המקרא הזה מקביל במשל אל מה
 שנאמר בנמשל הוא בעונו ימות ואתה את נפשך הצלת (למטה פסוק טי), מה שאין
jener aber hat Warnung gegebeu כץ כשהדברים ככתבם. ויתורנם ללועזים 

.und somit seine Seele gerettet 

. במשל נאמר ראשונה ושמע השומע את קול השופר, ת ר ב א ד ל  (ח) ו
 ואחרי כן והצופה כי יראה את החרב באה (למעלה פסוק ה׳ ופסוק וי), וכאן נהפך

 הסדר, כי הכתוב מפרש האחרון ראשון והראשון אחרון.
. ראה מה שאמרתי בטעם ״כיי׳ שבראש כל כמו אלה ו נ  (י) כי פשעי

 יהושע ב כ־ד.
ת החיים. חיים זה שכננדו מות ולא מתים, ופירוש בחקות החיים ו ק ח  (טי) ב

 בחקות אשר יעשה אותם האדם וחי בהם (למעלה כ׳ י״נ).
. ומתרנום הםורםי שמענו שהיה לפניו בספרים ה נ ה ש ר ש י ע ת ש  (בא) ב
 בעשתי עשרה שנה, וכן העקר. ואלו ככתוב כאן היה הפליט הזה על דרכו שנה
ת יהויכין. ובשנת עשתי עשרה שנה ו ל  תמימה וששה חדשים. כי צדקיהו מלך מ

 למלכו בחדש הרביעי הובקעה העיר (ירמיה נ״ב פסוק ה׳ ופסוק וי).
. לא בתוך הנולים היה הפליט הזה, והוא נמלט מירושלים ט י ל פ י ה א אל  ב

 והלך באשר הלך, ובא בבלה למען אחיו שהיו יושבים שם ממי נלות יהויכין.

ב יפלו לשון נופל על לשון. והשתים האחרונות ר ח ת ב ו ב ר ח ר ב ש  (בז) א
 מדרך ארץ, בי אשר על פני השדה מסתכן בנסשו מחית השדה, והיושבים במצדות

 ומערות יבא עליהם דבר לרנלי אוירם הרע והקשה.
א עם. פירשוהו חכמי הגוים המחדשים כתות כתות, ואני לא ו ב מ  (לא) כ
 זכיתי לראות פירושם במשמע לשון הכתוב. ואומר אני שמבוא זה נאמר כננד הנביא
 שבאים אליו הבאים, וסירוש הדברים כבאים אל מי שראוי הוא שיבא אליו העם
 לשמוע לקח מפיו. וראה מה שאמרתי בביאור ובא אל הנביא (למעלה י״ד ד׳)

.wie zu einem Volkslehrer ויתורגם ללועזים 
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ם בפייה• ונר. השבעים מתרנמים ענבים הראשון הזה לשון  עגבי
 בזבים, ולא שבן היה לפניהם, ובלבד שבן פירשו ענבים. ויפה פירשו. בי זה הדבר
 שאומר ה׳ כאן: האנשים האלה השומעים דבריך ואומרים הטיבות אשר דברת
 דבריהם דברים שאין בהם ממש, כדברי ענבים שמדבר הזכר אל הנקבה דברי שבח
 ותתלה למצוא חן בעיניה, ובל חפצו לפתותה, ולא מלבו הוא משבחה, כץ המה לא
 מלבם ידברו אליך, כי לבם אחרי בצע הולך, ומה בצע להם בדבר ה׳ אשר תדבר
 אליהם. ובפיהם שנאמר כאן מקביל אליו לבם שבסוף הפסוק. ויתורנם ללועזים

.denn sie fiihren Artigkeiten im Muude 

 לד
ם ונר. אמר רד״ק תוספת ביאור, וחכמי הנוים י ע ר ם ל ה י ל ת א ר מ א  (ב) ו
 הראשונים כרוכים אחריו, ואם כדבריהם, ביאור זה למה לנו אחר שנאמר לפני מזה
 על רועי ישראל. וחכמי הגרם המחדשים אומרים שלרועים מיותר. ולי נראה שעקרו
 בכתוב, ובלבד שהוא נדרש לאחריו, ולא לסניו, וזה סירוש הדברים ואמרת אליהם
 בה אמר ה׳ לרועים. וראה מה שאמרתי בביאור לאילים ולעתודים (למטה פםוק י׳׳ז).
und sprich zu ihnen, zu den Hir teu sagt ויתורנם ללועזים 

J H V H also 
. הנחלות אין חלין כבד כחלי החולה, לכן נאמר בהן לשון ת ו ל ח נ  (י) ה

 חזוק ובחולה לשון רפואה.

ה. נאמר בן בראש הסםוק הזה ובסופו. ומחכמי הנוים יש נ צי  (ה) ותפו
 מוחקים האחרון, ולא נראה לי. ונשנית תיבה זו מפני שנאמר לפניה ותהיינה לאכלה,
 והכתוב בא לדבר עוד בתפוצת הצאן, כאמור בפסוק האחר, ולכן נכפל ותפוצינה
 להזכירנו שלא כל הצאן היו לאבלה לחית השדה, כי מרביתן חיות וקיימות ובלבד

 שהן נפוצות.
י אני. בא אני לחזק כנוי של הנני, והחזוק למעט, והוא ממעט הרועים. נ  (יא) הנ

. נלאו החכמים לפרשו, ויש משמאילים שי׳ין למצוא לו פירוש ת ו ש ר פ  (יב) נ
 דוחק, ואחרים אומרים שתיבה זו כלה מיותרת. והיא עקרת בכתוב, ושי״ן ימנית,
 במות שהיא לפנינו. ונסרשות שהיו סרושות מרועיהן. וזה סירוש הדברים ביום היותו
nach eiuer בתוך צאנו אחר שהיה פרוש מהן והן ממנו. רתורנם ללועזים 

.Trennung von ihnen 
. לא יפורש ככתבו. כי מה חטאת החזקה ד ה אשמי ק ז ח ת ה א  (טז) ו
 שתשמר, והלא חפץ ה׳ בחזקתה, כמו שאמר לפני מזה והחולה אחזק. ומתרנום
 השבעים שמענו שהיה לפניהם אשמר תחת אשמיד, ואין ספק בדבר שכן העקר.
 ופירוש הדברים כתקונם ואת השמנה ואת החזקה אשמור ממקרה הנשברת והחולה.
. לא ארענה רעיה אחת לכלץ כי אם לכל אחת במשפטה ט פ ש מ ה ב נ ע ר  א
 ולפי צרכיה, כמו שנאמר לפני מזה את האובדת אבקש ואת הנדחת אשיב ואת

 החולה אחזק ונר.
ס נדרש לאחריו ולא לפניו, ובעל הטעמים הפסיק י ד ו ת ע ל ם ו לי  (יז) לאי
 שלא כדין. והמקרא מקרא קצר, ומלואו לאילים ולעתודים כה אמר ה׳, והלשון כמו
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 שפירשתי למעלה ססוק ב׳. ויתבאר לך העניין הזד, באר היטב מכרך שכל הנבואה
 הזאת לרועי ישראל, כמו שנאמר בראשיתה, ואין לעס ישראל כי אם דברי הפסוק
 הזה חרץ מםופם, ומקצת דבריה אמורים כננד האילים והעתודים מפני שהם עומדים
ל הדבר הזה אף הם ליתר הצאן כרועים. ומלך ל מ  בראש עדרם והמה מנהיניהם ו
 העם ושריו הגדולים המה רועיו, ויתר השרים והעשירים איליו ועתודיו. ומי שקשה
 לו קצור המקרא הזה, יפרש לאילים ולעתודים שם הנבואה כמו שפירשתי לנביאים
von den Widdern und ובין כך ובין כך תרגום הדברים ללועזים .(  (ירמיה כ״נט,

.Leithammeln 

. לפי העניין אותם זה כמו אתם, ואף לפי הלשון, מפני שאם לא ם ת ו  (כי) א
. הוא העקר ככל פרט שלאחר כלל. ת גבעתי ו ב י ב ס  כן, היה אומר לברכה,בלמ״ד. ו
und ich bestelle fur sie, und besonders rings um ויתורנם ללועזים 

.meiueu Httgel, Segeu 
ם כמו והקימותים, כי הם עצמם המטע ולא דבר זולתם. ה י ל ת מ ק ה  (כט) ו
ש תיבות רצופות בלמ״ד. ל  והיה בדין שיאמר למטע, ואמר ככתוב כדי שלא להתחיל ש

.uud ich erhebe sie zur Pflanzung des Ruhmes ויתומם ללועזים 
י ונר. נחלקו בעלי הלשון באתן זה. יש אומרים שתיי׳ו שלו  (לא) ואתן צאנ
 צרויה ויש אומרים שהיא סגולה, והכל מודים שהוא שם הפרצוף לנקבות שאליהן
 הדבור. וכן דעת הנקדן. ושקר בימינם. כי בלשון המקרא שם הפרצוף הזה אתנה
). ואף לא מתישב אתן שם פרצוף על דברי סוף הפסוק. ובאמת ואתן זה לא  תמיר1
 נקוד כדין ודינו ואתן, והוא פעל, ומשמעו לשון עשיה, וזהו פירוש הדברים ואעשה
), כי אני בעצמי ארעה אותן, ולא ירעו אותן הרועים עוד.  את צאני לצאן מרעיתי2
uud so mache ich meine Schafe zu ויתורנם המקרא הזה ללועזים 

Schafen, deren H i r t ich selber diu 
. השבעים לא מתרנמים ״אדם״, כי לא היו יודעים לפרש הדברים. ם ת ם א ד  א
 ואחריהם כרוכים חכמי הנדס המחדשים ומוחקים תיבה זו. ואנחנו נעמוד על סירוש
 המקרא הזה ככתבו בזכרנו שנבואה זו אמורה על רועי ישראל. ואם נחזור על כל
 דברי הנבואה הזאת לא נמצא שיש בה פורענות לרועים, כי כל ענשם שלא ירעו
 עוד את הצאן. וטעם הדבר רחמי ה׳ על הרועים. לפי שכבר חרבה ירושלים, והרועים
ה ונושאים כלמת הנדס, ודי להם בצרה הזאת. ועל כץ, אחר ל ו  ועדרם יחדו מ
ו לא יהיו עוד רועים הצאן, הוא מנחמם ומדבר על ל ל  שהודיעם פשעם אשר מ
 לבם לאמר אדם אתם ונו׳, כמי שאומר כי אתם הלא אך אדם אתם, ואני אלהיכם,

.ihr seid nur Menschen ואני רועה טוב מכם. ויתורנם ללועזים 

 לה
. נלאו חכמי הנדס לפרש את המאמר הזה. ואנחנו נעמוד ך ש ע ם א ד  (י) ל
 על טעמו בזכרנו שתים. תאמר בלשון המקרא דמו ומשמע דבריך דמו השפוך על

, ובפרשה זו למעלה ,  י) ראה דברי הכתוב בראשית ל״א ר, ובספר הזה למעלה י׳ג כ
 פסוק י ז.

-י) כבר מלתי אמורה שאין מרעית בכל המקרא מרעה או עדר, כי אם מלאכת רועה בצאן.
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 ידי אחר או דמי אחרים ששפך הוא. ובגלל הדבר הזה יש במשמע דם סתם לשון
 הרג, ככתוב ודבר ודם יעברו בך (למעלה ה׳ י״ז). זו האחת. והשנית הכתוב האומר
 לכל כליו תעשה נהשת (שמות כ״ז גי), ופירושו תעשה גחשת חמר כל כליו. ועל פי
ich w i l l הדברים האלה זה פירוש לדם אעשך: אחנך לטבח. ויתורגם ללועזים 

.dich zum Opfer eines Blutbades macheu 

. השבעים המתרגמים f k tipa r^aqxec היו קוראים ש;ית תחת ת א נ ם ש  ד
 שנאת, ולא אישמת כמו שאומר קרגיל. ולא שכן מצאו המתרגמים בספרים, ובלבד
 שכן הניחו מלבם, לפי שהדברים ככתבם לא מצאו להם טעם. ולי נראה לקיים
 המקרא ככתבו, ואומר אני שלשונו ככתוב ושנאת חמס שנאוני(תהלים ב׳יה י״ט) שפירוש
 שנאת חמס שנאה אשר בגללה יחמוס השונא את שנוא נפשו. ואף כאן זה פירוש
 הדברים שנאת שנאת דם, כלומר שנאה שהביאתך לידי שפיכות דמים. ויתורנם ללועזים

.bis aufs Blut hast du gehasst 

, וכתיב תישבנה שדינו תישכנה על משקל יידע (איוב ה ג ב ש א ת  (ט) ל
 כ־ד יי׳א), ואין המקרא הזה צריך תקון, כי טובים הדברים ככתבם, וערים תשבנה

ב לנצח (ישעיה י״נ כ׳). ש  כשהן נושבות, כמו שנאמר על בבל לא ת

ל האן־>ן ונו׳. השבעים מתרנמים בהיות כל הארץ שמחה ח כ ט ש  (יי) כ
 אעשה לך שממה. ושתי תשובות בתרנומם. האחת שהדבר ברור שהפסוק האחר
 מסרש הדברים האלה, ואם כן, כ״ף של כשמוח כייף הדמיון ולא כייף המשמש עם שם
 הסעל לעשותו תאר הזמן. והשנית שלא יאמר בלשון המקרא אעשה שממה לפלוני
 או לארץ סלונית. וחכמי הגויים משבשים הדברים למצוא להם פירוש. ולי נראה לקיים
 המקרא ככתבו, ואומר אני שמקרא קצר הוא, ומלואו כשמוח בי כל הארץ שממה,
 וכעין הקצור הזה ואני ידעתי מאלי חי (איוב י״טכ״ה), ופירוש הדברים באשר שמחת

 כי היתד! כל ארץ ישראל שממה כן אעשה לך.

 לו
. השבעים היו קוראים לשממות, ולא לשמות כמו שאומר לם ת עו ו מ ב  (ב) ו
 חכם נכרי אחד, תחת ובמות. ואין לנוסח ההוא יסוד. לסי שאין שממות עולם כי
 אם ערים שממות שלא תשובנה לקדמתץ לעולם, ואיך ישמח האויב על כמו
 אלה שהיו לו למורשה? ואף על סי כן אוחזים חכמי המים בנוסח השבעים, לסי
 שטועים הם בפירוש במות אלה, כסבורים שהן הבמות שעליהן היו מעלים קרבנותיהם.
 ובאמת במות אלה ככתוב והרכבתיך על במתי ארץ (ישעיה נ״חי״ד), שפירוש במתי
 ארץ צבי ממלכות. ועולם שנאמר באן משמש לשעבר ולא לעתיד. ועל פי
 הדברים האלה זה פירוש הכתוב והארץ שהיתר, צבי ממלכות מימות עולם למורשה
die vou alters her hochgepriesenen היתד, לגל. ויתורגם ללועזים 

.Landschaften 
ת הגוים. אמר הכתוב כן, מפגי שבימיו בבר עלה אשור על י ר א ש  (י) ל
 ארצות רבות והחריבן והגלה יושביהן, ואחריו עלה נבוכדנאצר מלך בבל והיה לו
 יתרו כעוללות בציר, ומבין שניהם לא היה למים אשר סביבות ארץ ישראל כי

 אם שארית.
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ת ארצי ונר. נתינה זו ככתוב ויתן אותנו כמרגלים (בראשית ו א נ ת  (ה) נ
 מ״ב לי), ופירוש הדברים אמרו שארצי תהיה להם למורשה.

, לא יפורשו הדברים האלה ככתבם. והאומרים שמנרש ז ה לב ש ר ג ן מ ע מ  ל
 כאן שם הפעל על משקל ארמי דברהם דברי רוח, כי אין כדבר הזה בכל המקרא,
 ואף לא יפול בארץ לשון גרושין. ומגרשה זה אומר אני שטעות סופר הוא, ועקרו
 מורישה. והדברים נדרשים לפני םגיהם אל ראש הפסוק, ווה פירוש הכתוב אם לא
 באש קנאתי דברתי על שארית הנוים למען תהיה מורשה ולבז. וכמו שנאמר בססוק
 האחר אם לא הנוים אשר לכם מסביב המה כלמתם ישאו, ונאמר שם אחרי כץ
, ומכלל דבריו ל א ר ש י י מ ע  ואתם הרי ישראל ענפכם תתנו ופריכם תשאו ל
 שמענו שהנוים אשר לישראל מסביב זאת כלמתם שארצם והריהם ישאו פרים

 לעם אחר.

 ועתה הלא השביח טעם המקרא הזה שבח רב, לסי שיש בו מסננוץ לשוץ
ן ישראל להם למורשה ר  הגביאים, כי בו :אמר שמפגי שהיו הגרם אומרים לתת את א
 דבר אליהם ה׳ באש קגאתו לתת ארצם המה מורשה לעם אחר, מדד, כגגד מדה.
dass sie selber Fremden zum Besitzthum, zur ויתורגם ללועזים 

.Beute werden 
, ומדעתם הגיהו כץ, כי המקרא י ת ד ל ו ה . השבעים מתרגמים ו י לכת הו  (יב) ו
. י אםג  ככתבו לא ידעו מה הוא. והעקר ככתוב לסניגו, והוא כמו שמתרגם יוגתן ו
 והולכה זו כהליכה שפירשתיה בביאור ילכו נם עשו פרי (ירמיה י״ב ב׳), ובלבד
 שהיא קל ועומד וזו הבניץ הכבד הנוסף ויוצא. ופירוש הדברים אעשה את אשר יפרו

 וירבו עליכם אדם.
 (יד) וגוייך, וכתיב ונויך שדינו לכרך, ונראה לי שהעקר ככתיב. והוא הריץ

 לאתיו שבסםוק האחר.

. לא נמצא סעל כשל המיץ הכבד הדנוש בכל המקרא חוץ י ל ש כ א ת  ל
 מכאן. ומתרנום השבעים שמענו שהם היו קוראים באן ת'ש?לי, ואיץ ססק בדבר

 שהוא הכתוב בתחלה.

, נם זה לא נקוד כדין, ודינו כאחיו שהונה בביאור הססוק י ל ש כ א ת  (טי) ל
 הקודם.

ל דרכם רחקתי מעליהם כאשר ירחק איש ל ה ונר. מ ד נ ת ה א מ ט  (יז) כ
. ה ת ד  מאשר, מ

כם, הלשון הזד, לא מתישב היטב על ענין הכתוב. ואף יש ספרים י נ  (כג) לעי
, והוא העקר. וכן מתרנמים השבעים ויונתן. ם ה י נ י ע  שכתוב בהם ל

ו ונר. ראה מה שאמרתי בביאור ולקח בעליו ח ק א ת ר ל ש ן א ע מ ) ל י י ) 
. ועל פי הדברים ההם אף כאן זה סירוש הכתוב למען אשר לא ( י  (שמות ב״ב י
damit ihr unter תשמעו עוד בגרם חרפת רעב וחסר לחם. ויתורגם ללועזים 
den Volkern nicht mehr zu horen bekommet die Schmahuugeu, 

.die dem Hungerleidenden zu Theil werdeu 

. הלא אמרתי לך פעמים ושלש שבכל כמו אלה עובר ר ב ל ע  (לי) לעיני כ
 משמעו מסתכל. והדבור נדרש לסני סניו לראש הפסוק, ולא לאחריו.



ז ל ל א ק ז ח  356 י

. ראה מה שאמרתי בביאור שמרוץ אהלה (למעלה כ״ג ד׳).  (לח) צאן אדם
 ועל סי הדברים ההם אף כאן רואה המרבד ארס בצאן וראיתו חדשה מראית בל
 רואה, ולכן נםמך שם הראיה החדשה אל שם הראיה אשר מעולם. וכיוצא בו ממש

 סרא אדם (בראשית ט״ז י״ב),

 לז
 (א) היתד, עלי יד ה׳. ותהי לא נאמר כי אם היתד״ ואין זו לשון התחלה.
ל הדבר הזה אומר אני שהמקרא הזה לקה בחסרון, ומלואו בשנה סלונית בחדש ל מ  ו
 סלוני ביום סלוני בו היתד, עלי יד ה׳. ושם השנה והחדש והיום אין אתנו לדעת אוהו.

 ויניחני. נראה לי שלא נקוד כדין, ודינו !יניחני.

י עליהם. ראה מה שאמרתי בביאור לעיני כל עובר (למעלה רנ  (ב) והעבי
ן הכבד הנוסף י  לץ ל״ד), ומן הלשון ההיא והעבירני שנאמר כאן, ובלבד שהוא המ
 ויוצא, וסירוש הדברים וצוני להתבונן אליהן ולהסתכל בהן. ועד בדבר הנה הראשון
 שנאמר אחריו, כי הוא הנה המשמש עם ראיה'), הרי שיש במשמע והעבירני עליהם

.uud liess mich sie hetrachten ראות עינים וראות הלב. ויתורנם ללועזים 

. אם והנה זה נקוד כדין, מיותר הוא. כי אין המקיא הזה ת ה יבשו נ ה  ו
 בכתוב ויקו למשסט והנה משסה לצדקה והנה צעקה (ישעיה הי ז׳), לסי ששם יש
 שני דברים וכאן דבר אחד. ואף על סי שיש כאן שני תארים די למדבר בהנהאחד,
 שכן נאמר והנה נשחת האזור לא יצלח לכל (ירמיה י״נ ז׳), ולא נשנה שם הנה
 בתאר האחרון. ועל כץ אומר אני שוהנה זה לא נקוד כדין, ודינה והנה, והוא שם
uud sie wareu הפרצוף השב אל העצמות שחץ לשוץ נקבה. ויתורנם ללועזים 

.sehr trockeu 

. יחיד הוא הלשון הזה בתשובה בבל המקרא. ומן הלשון דעת ה י ת  (ג) א
 האמור בספרי התלמוד בכעין זו שומע אני שלא אמר יחזקאל כן מסני שה׳ יודע
 הכל כי אם מסני שלא היה יכול להשיב כאשר עם לבבו, ונם אלו עמד לפני מלך
 בשר ודם שאין להעיז פנים בםניו היה אומר כלשון הזה. כי בספרי התלמוד מעשה
 ברבי שחלה, ושלחו חכמים את בר קפרא לראות העודנו חי. וכששב בר קפרא אמרו
). וכץ  לו החכמים נח נסשיה דרבי, אמר להם אתון קאמריתו (כתובות ק׳יד ע״א)2
 בתורת הנוצרים נאמר שמושיעם עמד לפני הגמון, וכששאלו הנמון לאמר האתה הוא
 מלך היהודים, אמר לו אתה אמרת (מתי כ״ז י״א). והוא השיב לו כדברים האלה
 לפי שהיה ירא מפניו לאמר אני, ולא יכול לאמר לא. ולמדנו משתי אלה שהנשאל
 לגדול והוא לא יכול להשיב דבר כאשר עם לבבו משיב כתשובה זו. ועל פי הדברים
 האלה לא היה יחזקאל אומר בלבו שתהיינה העצמות, כי איך יהיה כדבר הזה שלא

 שמע מעולם; ומפני שלא היה יכול להשיב כאשר עם לבבו השיב ככתוב.

 י) המקראות שמשמש בהם הנה תשמיש זה מרביתם נמסרו לך רות ג׳ ה׳ בציון שבנליון.

) בספרינו הנוסח אתון קאמריתו ואנא לא קאמינא. והמאמר האחרון מיותר ונתוסף  צ

 על ידי מי שלא עמד על טעם הדברים. ואף מלשונו נראה כן. כי בלשון ארמי שבתלמוד לא
 משמש ״קא״ עם הבינוני כשהוא מאוין.
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. קול זה ככתוב קול רגליה באה (מ׳־א י־״ד ו׳); ולא קול דבריים. וכמוהו ל  וז) קו
 רעש שנאמר אחריו לא רוח סערה כי אם קול העצמות משיקות ומקישות אשד, אל
ל ם א צ . ראה מה שאמרתי בדקדוקי תבטחו (ירמיה מ״ט י״א). ע ו ב ר ק ת  אחותה• ו
, לא .יאמר כן בלשון המקרא, ואף לא בכל לשון, כי אין עצם לעצם. ומד, ו מ צ  ע
עצם,  שאמר רד״ק אין משמע הדברים משמעו. ואומר אני שעצמו זה טעות סוסר ועקרו ד

 כי נשנית ואייו שבסופו מראש התיבה האחת.
ה וגר. הלשון ככתוב שלשת השריגים שלשת ימים המה ל א ת ה ו מ צ ע  (יא) ה
 (בראשית מ׳ י״ב) ופירוש הדברים העצמות האלה מוסת לכל בית ישראל, וכאשר

 געשה להן כן .יעשה בם.
 (יי) וחייתם, לא בתחיית המתים ממש הכתוב מדבר, כי הדברים משל, ווה
 דבר המשל: כמו שראית במראה הזה שהעצמות האלה היבשות מאוד ונשתנו הרבה
 מבריאתןועקרן בנויות שבו לקדמותן והיוכבתחלה בהיות בעליהן חיים, כן בית ישראל

 שהוא עתה כמת בקבר ישוב ויחיה כימי קדם.
דה. למ״ד זו מפורשת לך כל צרכה בביאור למהר שלל חש בז הו  (טי) לי
. טעות סופר הוא, ועקרו בני ישראל, בלא למ״ד. כי י ישראל לבנ • ו ( ׳ ׳ א  (ישעיה ח
 לסי הענין יהודה ובני ישראל כת אחת, ובהשגות למ״ד נעשות שתים. וכן נאמר
 בסוף הפסוק בכת האחרת ליוסף עץ אפרים וכל בית ישראל, ולא נשנית שם וא״ו,

 לסי שוא״ו שבראש הדברים נותן מכהו לדבור כלו.
. אפשר שטעות סופר הוא ועקרו אותו, ואפשר שהוא העקר והנביא ם ת ו  (יט) א
 אמר ככתוב מפני שנכרה עליו מחשבת יוסף ואפרים ושבטי ישראל ממחשבת עצם.
דה מפרש עליו, ואת כמו עם• בידי. השבעים מתרנמים כאלו היה הו ץ י ת ע  א
 כתוב ביד יהודה, וחכמי הגרם כרוכים אחריהם. ואני אומר שהמקרא ככתבו תעקר,

 ויד זו יד ה׳.
ם ונר. סרס המקרא וכן תסרשהו והיו בידך העצים אשר י צ ע  (כ) והיו ה
 תכתוב עליהם לעיניהם, כלומר דבר אליהם ואתה אוחז העצים בידך בשעת הדבור.

 וחכמי הגרם מעקמים את המקרא הזה ועושים דבריו מעשה נסים.
. הדבר ברור שהמקרא הזה לקה בחסרון, ומלואו ת ו כ ל מ י מ ת ש  (כב) ל
 ולא יהיו לשתי ממלכות עור, או ״עוד״ האחרון מיותר, והוא נשנה מאשר לסניו

 כטעות םוסר.
. מחכמי הגרם יש משבש ומניה משובתיסם, ונראים ם ה י ת ו ב ש ו ל מ כ  (בג) מ

 לי דבריו מאוד.
. השבעים לא מתרגמים הדברים האלה, והם ם ת תי א הרבי ם ו י ת ת ג  (בי) ו
 עקרם בכתוב. ונתינה זו קשה מאוד לפרשה. והאומרים שפירוש ונתתים ונתתים
 כארץ לא זכרו שכבר נאמר בראש הפסוק הקודם וישבו על הארץ. ואומר אני שהמקרא

 הזה לקה בחסרון, ומלואו ונתתים לשם ולתהלה, או כדומה לו מן הלשונות.

 לח
. יש מפרשים ראש שם אומה, ואין זכר לה בכל המקרא. ש א  (ב) גשיא ר
 ואף נזכרים משך ותובל בספר הזה במקום אחר (למעלה ל״ב כ׳יו) ולא נזכר ראש

 עמהם, ואחרים אומרים שנשיא ראש ככהן הראש (מ״ב נייד, י״ב), וכן נראה לי.
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ך תרנמו יונתן ואשדלנך, כלומר אפתך, ואתה הראית לדעת י ת ב ב ו ש  (י) ו
 שמשמע הפעל הזה לשון הנהנה ביד חזקה, והיא הפך מן פתר.

ד על עונות של ימים רבים תפקד. ואחרים אומרים ק פ ם ת י ב  (ח) מימים ר
 שהמאמר הזה תאר הזמן להניד לנו מתי יפקד, ולא נראים לי דבריהם.

. המפרשים הוצאה זו כמשמעה, והם כל המפרשים ה א צ ו ם ה י מ ע  והיא מ
 שנודעו לי פירושיהם, לא זכרו שכבר נאמר לפני מזה מקובצת מעמים רבים, ולמה
 יכפול הכתוב דבריו? ועוד שאם כדבריהם, היה הכתוב אומר אף כאן מעמים רבים.
 ואני אומר שהוצאה זו כאחותה שפירשתיה בביאור הוצא עם עור (ישעיה מ״ג ח׳),
 ופירוש הדברים והיא בחרבנה היתד, מוצאת מכלל עמים, כי לא חשבוה לנוי וממלכה
so das es nicht melir unter die Volker gezahlt עוד. ויתורנם ללועזים 

•wurde 
ם כמי שלא יראנו דאנת צר ואויב, ולא מוכנים למלחמה ל ח כ ט ב  וישבו ל
ת (למטה פסוק י״א). ו ז  כי תהיה. והוא שנאמר אחרי כן ואמרת אעלה על ארץ פר
ה וקנין. תרנום יונתן דאצלחו בנכםין וקנינין, וטעה, כי לא נ ק ה מ ש  (יב) ע
 עמד על טעם השאלה שבפסוק האחר, ולא ידע למה שם הנביא השאלה ההיא בפי
י תרשיש. ופירוש עושה מקנה וקנין ינעים לעשות מקנה וקנין, כי חר סו  שבא ודדן ו
 עדיין אץ להם שני אלה, כי אשר היו להם מימי קדם מרביתו אבד בימי הרעה,
 ובשובם מבבל מצאו אדמתם כלה שמיר ושית, והם משתדלים עתה לשוב לקדמתם
 ולמצוא הון להם. והנביא אמר כן, אף על פי שנבא את הדברים האלה לאחרית
 הימים(למעלה פסוק ח׳ ולמטה פסוק ט״ז). מפני שנברח עליו מחשבת השעה. ויתורנם
 ללועזים das wieder zu Hab und Gut zu kommen strebt• ובכן נבין

י תרשיש לאמר: חר סו  את דברי השאלה ששואלים שבא ודדן ו
א ונר. כי העמים הסוחרים יסחרו את הארץ, ה ב ת ל א ל ל ש ל ש ל  (יג) ה
 וידעו מי הנוי העשיר ומי האביון; ומפני שנוכחו לדעת שישראל אביונים אין להם
 כל, יהיה בעיניהם נונ הבא להלחם בהם לשלול שלל ולבוז בז כאיש משתנע,

 וישחקו וילענו לו.
. קשה לסרש ידיעה זו. ומתרנום השבעים שמענו שהם היו קוראים ע ד  (יד) ת

 תער. ורואה אני את הנוסח ההוא מאשר לפנינו בספרים.

 לט
. מזכיר לו רד״ק שלשה פירושים ואין אחד מהם אמת. ך י ת א ש ש  (ב) ו
 וששאתיך לשון תרגול, ובלבד שהוא לתינוק שמוליכים אותו כדי שילמד להלוך, וזו

 הנהנה בחוקה.
ל יד. ממה שנאמר ברוצח באבן יד אשר בה ונר או בכלי עץ יד ק מ ב  (ט) ו
 אשר ימות בו (במדבר ל״ה. יי׳יז ריח) למדנו שאין מקל יד משענת לבעליו כמו שאומרים
 בעלי הלשון ומתרנמים Handstock, כי אם עץ עב מקצר ויורד לאחוז ביד, והוא

.und Schlachtkeulen בלי מלחמה, והיחיד לכלל. ויתורנם ללועזים 
. כל היגעים לפרש הדברים האלה ככתבם ל א ר ש י ר ב ב ם ק ם ש ו ק  (יא) מ
ם וזכר תחת  יגעים לריק. ומתרנום השבעים שמענו שהם היו קוראים ישם תחת ק
 קבר. וכן העקר, ובלבד שהמתרגמים לא היו יודעים טעם שם וזכר אלה. ופירוש
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 הכתוב אתן לגו: בארצי מקום שיקרא שמו עליו לזכר בישראל, והמקום גיא העברים
werde ich nach Gog שנקרא מא המון גוג על שם מפלת גוג. ויתורגם ללועזים 

•eine Statte benennen zum Audenkcn iu Israel 
, הדברים האלה אמורים על שם העתיד לבא, ם י ת העבר א א י ת ה מ ם ח  ו
 והס מאמר משרת לפניו, ותכליתו להניד לנו שהמקום הזה לא נאה יהיה לו שמו
ם והגיא עומדת לנדור בעד י ר ב ע  הראשון ביום מפלת נונ, כי שמו הראשון ני ה
ר בה מפני הקברים, ועל כן ירןא לה שם אחר. ויתורנם ללועזים  העוברים ותמנעםמעבו

.das aber den Wanderern deu Weg versperren soil 
. ואנשי המעמד אשר בירושלים המשניחים על קרבן ד י מ  (יי) ואנשי ת
 תתמיד שיוקרב ככל משפטיו. ולפי המשנה (תענית ד׳ ב׳) היו המעמדות מעשרים
 וארבעה משמרות ישראל, והם בירושלים שליחי בל ישראל, כדי שיהא קרבן צבור
 קרב ושליחי צבור עומרים על גביו. ומן המקרא הזה שמענו שהיו המעמדות אשר
 בירושלים משגיחים גם על טהרת הארץ שלא תרבה טומאה בצבור לטמא מקדש וקדשיו.
 ועל כץ יהיו המה המבדילים עוברים בארץ לקבור את המון גוג ביום מפלתו, ככתוב.
 ואני, מזכר אנשי תמיד אלה, וממה שאיץ זכר למלחמת גוג בכל המקרא
 חרץ מכאן, ואף כאן לא נאמר שיםול גוג כחרב ישראל או בחרב עם אחר, כי יפול
 וחרב איש באחיו(למעלה לי׳ח כ׳׳א), יה• ישפטהו בדבר ודם ונשם שוטף ואבני אלנביש
 וגפרית (שם פסוק כ׳יב), אמרתי שאץ נבואה זו ליחזקאל, והיא תוספת שנתוםפה על
 ספרו באחרית הימים כשהיו מעשי גסים שגורים בפי העם כמעשים בכל יום. ואף
 סמך לדברי מסגנון לשון הנבואה שקול לו וריח כאחרוגי הדברים שבכתבי הקדש.
ם נונ והמונו שהיו נכרים עוברים בארץ. והכתוב אמר כן כמו שאמר י ר ב ע  ה
ם י ר ב ע  יבדילו עוברים, וכל זאת מפני שלשון שתי הכתות נופל על לשון גי ה

 (למעלה פסוק י׳יא).
. לא יפורש ככתבו. ואומר אני שטעות סופר יש ה נ ם עיר המו ) וגם ש ז ט ) 
 כאן, ואין שם והמונה נקודים כדין, והדברים כעקרם וכדינם ונם שם .עם־המונה,
 ופועלו של נם עצם אדם שבפסוק הקודם (כי עצם משמש לשון זכר ולשון נקבה),
 או אדם, וכנוי של המונו שב אל גוג. ותנומה זו כמו שנאמר במתים השוכבים
dass er dort ruhe mi t בקבריהם נמו שנתם (תהלים ע״ו ד). ויתורגם ללועזים 

.seiner zahlreichen Schaar 
. לא נראה לי שבית ישראל המה הנוסלים בחרב ם ל ב כ ר ח  (כג) ויפלו ב
 כלם, לפי שאם כץ, אין בית ישראל, כי כלם נסלו בחרב. ולכן אומר אני שצריהם
 המה הנופלים, והואץ של ויפלו כס״א בלשוץ ערבי המלמד על סדר דברים, וזה
 פירוש הכתוב: בראות בל נוים שצרי ישראל אשר נתן ישראל בידם סופם שנפלו
 כלם בחרב ידעו שבתחלה לא בכחם גברו הצרים ההם על ישראל והוליכום שבי, כי
welche darauf alle durch das בעונם נלו בית ישראל. ויתורנם ללועזים 

•Schwert fielen 
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 א
ם וגוי. נוסף זה לסי שהושע נבא על יהודה וישראל גם יחד. ע ב ר  (א) ובימי י
 וירבעם בן יואש מלך ישראל מלך בשגת חמש עשרה שגה לאמציהו מלך יהודה,
 והוא מלך ארבעים ואחת שנה (מ״ב י״ד כייג); וממה שלא גזכר כאן אמציהו למדנו
 שלא היתד, תחלת דבר ה׳ בהושע קודם לשנת עשרים ושבע לירבעם שהיא שנת מות

 אמציהו ומלך עזיהו בנו (שם ט״ו א׳).

 (ב) וילדי זנונים. אף הוא הפעול של קח לך. וכמו שאמרה רחל ליעקב הבה
 לי בנים (בראשית לי אי), כץ נאמר כאן כננד אבי הבנים קח לך ילדי זנונים. ואם כן,
 אין ילדי זנונים ילדי זנונים ודאי, כי בהם לא יפול לשון קח לך כל עקר, כי אם בני
 אשד, זונה שילדה אחר שלקחה איש לו לשם נשואיץ ויש לו בהם חשש זנונים מפני
 שאיץ לבו בטוח בהם שיוצאי חלציו המה. ומחכמי הנוים אומרים שהאשה הזאת
 לקחה הנביא והיא כשרה, ואחרי כן זנתה תחתיו, ומעשה אשתו הביאו לידי נבואה
 זו לדבר באשתו כאלו לקחה בדבר ה׳ והיה לו ככתוב. ואסשר שכן היה

 הדבר באמת.
ו בן. הבהוב מעיד בבן הילוד שבן הושע הוא, ואם כן, מכאן ד ל ל ת  (ג) ו

 סמך למה שאמרתי בביאור ילדי זנונים בססוק הקודם.

. חכמי הנדס ינעים להוכיח שארץ הושע אפרים ולא זרעאל ו י מ א ש ר  (י) ק
 יהודה, ומסתייעים במקראות מפוזרים ומסורדים על פני בל הספר הזה. ואם תחזור
 על כל המקראות ההם תמצא שהם ינעו ולא מצאו. ובעיני שמות שני בני הושע ושם
 בתו עדים בארץ מולדתו. לפי שאם מארץ יהודה הנביא הזה, איך יהיו בניו לאותות
 ולמופתים בישראל? ואם ארץ הנביא ארץ אפרים, ושמות בניו ובתו נודעים ליושבי

 הארץ, יהיו להם שמותם לאותות ולמופתים להם.

. סירש בו רד״ק שלשה דרכים ואין בהם דרך אמת. ם ה א ל ש א א ש  (י) כי נ
 ואף חכמי הגרם נלאו למצוא פירוש המקרא הזה. והאומרים שהדברים תלויים בפעל
 ארחם שנאמר לסני מזה, ומפרשים לא אוסיף עוד ארחם את בית ישראל שאשא
ת להם, ואלו בחר להשתמש א ש  לחם, לא זכרו שאם כדבריהם, היה הכתוב אומר ל
 בלשוץ יפעל לא היה משתמש עמו בשם הפעל לחזקו. ולי נראה שנשא שנאמר כאץ
 כמו נשא סלוני את ידו, ונקצר הדבור על פי מה שאמרתי בביאור ויחר לקין
ה ג׳ ז׳) ופירשו רש״י ישעי  (כראשית ד׳ ה׳), וכמו שנאמר ישא ביום ההוא לאמר(
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 לשון שבועה. ועל סי הדברים האלה כי נשוא אשא להם זה פירושו כי נשבע אנכי
.ja, ich schworo cs ihnen להם שלא ארחמם. ויתורגם ללועזים 

א עמי וגר. הדברים האלה מסורשים לך כל ערכם בביאור ח ם ל  (ט) כי א
) ובביאור אהיה אשר אהיה (שמות ג׳ י״ד).  שחת לו (דברים ל״ב ה׳)1

 ב
ל וגר. כל היגעים לפרש את הדברים האלה א ר ש ר בני י פ ס  (א) והיה מ
 מכאן ועד סוף ססוק ג׳ במקום שהם יגעים לריק ומסירים חבור דברי התוכחה הזאת
 בהכניסם ביניהם דברי נחמה. והדברים כאן הרן למקומם.ומקומם נראה לי שהוא בטוף

 הפרשה. וראה מה שאמרתי למטה פסוק נ׳ בסוף דברי.
ם תחת, וכן פירשתי לך תיבה זו בביאור במקום אשר לקקו הכלבים ו ק מ  ב
. אתם זה תשוד בעיני ביתור, ובחסרונו משביח סדר ם ת י א מ א ע  (מ״א כ״א י״ט). ל

 הדברים וטעמם שבח רב.
, אין ראש זה מלך כמו שאומרים החכמים ד ח ש א א ם ר ה  (-) ושמו ל
 כלם, לסי שאם כן היה הכתוב אומר ומלך אחד יהיה להם, והיה מזכיר את דוד,
 כדברי כל הנביאים המדברים בהחזרת עטרת ישראל לישנה. וראש זה כמו כשדים
 שמו שלשה ראשים (איוב א׳ י״ז), וסירוש הדברים יהודה וישראל יעשו חיליהם היל
uud werden gemeiue Sache אחד, כי יחד ילחמו באויביהם. ויתורנם ללועזים 

und werden ihre Heere vereinigen או machen 
. מפורש לך שמות א׳ יי. והפירוש ההוא, אף על סי ץ ר א  ועלו מן ה

 שנראה לי עתה דוחק מעט, עדיין לא ידעתי פירוש טוב ממנו, ואף לא שמעתי.
. הוא היום שבו יפקוד ה׳ את דמי יזרעאל על בית זרעאל ל יום י  כי גדו
 יהוא ותשבר קשת ישראל (למעלה א׳ הי), כי מן היום ההוא והלאה, כאשר יחלש
 ישראל מערור את יהודה יתחבר על יהודה, והיו שניהם לעם אחד, כמו שנאמר אחרי
 כץ אחר ישובו בני ישראל ובקשו את ה׳ אלהיהס ואת דוד מלכם (למטה ג׳ ד׳ הי).
 ובגלל הדבר הזה נקרא היום יום נדול. כי דבר בדול חבר שני עמים שהיו עוררים

.bedeutungsvoll איש את אחיו ימים רבים. ויתורנם נדול זה ללועזים 

ם ונר. המצוד, אל בני יהודה שיאמרו לאחיהם בני ישראל כ י ח א ו ל ר מ  (ג) א
 עמי ולאחיותיהם בנות ישראל רחמה.

 וכל שלשת הפסוקים האלה אפשר שלא אמרם הושע. וכן משמע מסגנון
 לשונם. כי תשמישו של ״במקום״ בפסוק א׳, והדבורים יושמו להם ראש אחד,
 ועלו מן הארץ, כל אלה שלא כלשון הושע, ואף לא כלשון כל נביא מן

 הנביאים הראשונים.
י וגר. אף הוא יפורש כלא עמי ולא אהיה (למעלה ת ש א א א ל  (י) כי הי
 א׳ טי). ואם לא תאמר כן, ואני לא אישה מיותר, כי ממה שאמר היא לא אשתי
 שומעים אנחנו שהוא לא אישה. ולדברי עריך לאמר ואני לא אישה שלא תאמר

) ומדי זכרי את ביאור הכתוב ההוא זכור אזכור טעות הדפום שנפלה בספרי בביאור 1 

 הפסוק הקודם לו. והנאמר שם ״בא לו כנגד ישראל שחת לומר לא בניו מומם״, ואין לו שחר,
 יתקן הקורא ויקרא ״בא לומר כנגר ישראל שחת לו לא בניו מומם״.
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ץ א  שה׳ מסני שרחמן הוא וחסיד יעשה עמה ברחמיו וברב חסדיו, אף על פי ש
 מעשיה עמי במעשי אשה עם אישה. והי קורא לעצמו בנגד בנסר! ישראל לא אישה,
 מפני שאמר לעשות אתה באבזריות חמה להמיתה בצמא, בבתוב בפסוק האחר. ועל פי
deim oin Unwoib הדברים האלה ואייו של ואני בפ״א בלשון ערבי. ויתורגם ללועזים 

.ist sie mir ; desshalb bin ich ihr eiu Uumaun 
ה. נאסוף על משקל חרחור, והוא בשם הנותן ריח, ה מבין שדי פי אפו נ  ו
 והריח נותן חן, ומקום הבשם בין שדי האשה, ככתוב בצרור המור בין שדי ילין
 ןשהיש א׳ י״נ). והבשמים האלה נקראים כאן נאסוסים על שהם שבהם אמרה כנסת

 ישראל למצוא חן בעיני זרים.
. . ראה דברי הכתוב יחזקאל ט״ז, ד׳—ו ה ד ל ו ה כיום ה י ת ג צ ה  (ה) ו
ר כמו כבמדבר, ונפלה בי״ת השמוש מפני כייף אחותה על סי מה שאמרתי ב ד מ  כ
 בביאור כיום ההוא (יהושע י׳ י״ד), ופירוש ושמתיה כמדבר ושמתיה כימי לכתה

 במדבר. וכמו כן יפורש ושתיה כארץ ציה שנאמר אחרי בן.
ם שם הפועל, ומשמש הרה כאן פעל יוצא, ככתוב האנכי הריתי ת ר ו  (ז) ה

 את כל העם הזה (במדבר י״א י״ב).
. וכן נאמר למטה ססוק י״א צמרי וסשתי. ומכאן אומרים בעלי הלשון  ופשתי
י  שהשם שממנו נאמר כן פיקת או פשהה. ואני לא כן אחשוב. ואומר אני שבשנ
 המקראות האלה פשתי לא נקוד כדין, ודינו םשתי, תי״ו פתוחה, והוא לשון רבים.
 והשם פשתה, והרמי פשתים על סי מה שאמרתי בביאור ועץ החיים (בראשית ב׳ ט׳)
 בסוף דברי. ואם לך אזן לבחן מלין, הלא תראה שמעתה השביח סדר דברי המקרא
 הזה שבחרב, כי שלשה זונותהם, לחמי ומימי, צמרי וסשתי, שמני ושקויי, ושלשתם

 ראשון ראשון לשון יחיד ואחרון אחרון לשון רבים.
. השבעים מתרנמים דרכה, והם הניחו כן מדעתם בשביל ך כ ר  (ח) ד
ה שנאמר אחרי כץ. וטובים הדברים ככתבם, כי כן דרך דברי נבואה לדלג ר ד  ג

 מפרצוף לפרצוף.
. אנשי לבב הלא יראו ויתמהו שהנביא הזה מדבר ה ת ע ב לי אז מ ו  (ט) כי ט
 בתשובת ישראל שישובו אל ה׳ אלהיהם, ולא מפני שהכירו שה׳ הוא האלהים
 ואלהים אחרים אלילים, כי אם למען הטובה שהיו אוכלים בימי עבודתו והיא אבדת
 מהם בעבדם אלהים אחרים. ודי לנביא בתשובה זו, כי לא עלתה מחשבתו למעלה
 ממנו. והדבר הזה מלמדנו שבימים ההם לא היתה לעם דעת אלהים ודרכיו דעת רחבה

 מאוד, ונשנב מהם מה אלהי אמת דורש מעובדיו ויראיו.
. שב אל כסף וזהב לבדם, ולא אל דנן ותירוש ויצהר. וראה ל ע ב  (י) עשו ל
 מה שאמרתי שופטים ו׳ ב׳. ועל סי הדברים ההם אף כאן זה פירוש עשו לבעל
). וכן נאמר אחרי כן ותעד נזמה וחליתה  עשו את הכסף והזהב לצרכי הבעל ועבודתו1
 ותלך אחרי מאהביה(למטה פסוק ט״ו), ונזם וחלי בסף וזהב, ומאהביה המה הבעלים.

 י) ושה מקום אתי לחזור אחר הכתוב האומר ואשר היה נעשה ליום אחד (נחמיה
 ה׳ י״ח), שלא אמרתי בו דבר מפני שנראו לי הדברים נכוחים למבין, ועתה רואה אני שטועים
ה י׳יה). לפי שאם תאמר כן א כ ש  בהם החכמים. ואין נעשה שנאמר שם כמו צאן עשויות (
תה ת יין שאף הוא מן הנעשים. ועשיה שנאמרה שם כאחו נ ק ת שור וצאן וצפרים, ולא ת נ ק  ת
.und was auf'gebrauckt wurde שבמקרא הזה אשר לפנינו. ויתורגם ואשר היה נעשה ללועזים 
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י וגר. שיבה זו היא אשר סירשהיה בביאור ושבת ובסית ת ח ק ל ב ו ו ש ן א כ  (יא) ל
 (דברים ב״ג י׳׳ד), ולקיחה זו מפורשת לך בל ערבה עיי פי מה שאמרתי בביאור תקח
ich w i l l לה (בראשית ל״ח כ״ג). ופירוש ולקחהי ולא אתן. וקוטש המתרגם ולקחתי 
daruni w i l l iclfs צחוק עשה לגו. ויתורגם ללועזים an mich nehmen 
.mumiehr anders inachen und zuriickhalteu mit meinem Koru 
ה מתאר ת ו ד ת ע ו ס כ . דין תיבה זו מפורש לך למעלה פסוק זי• ל  ופשתי

 פשתי. וראה מה שאמרתי בביאור לרשתה (יהושע י״ג אי).

ה וגר. ראה מה שאמיתי למעלה פסוק ן׳ בסוף דברי. ג ה ח ש ו ש ל מ  ויי•) כ
 וכאן, מפני שאין למשוש רבוי בלשון, שכניו ארבעתם כמוהו יחידים כלס, כדי
 להשוות סדר הדברים. ולפי שמיני המשוש הרבה והוא אין לו רבוי בלשון, אמר

 הכתוב ״כלי׳ משושה, ומה שאחריו מפרש מיניו.

. יחיד הוא ואין לו אח בכל המקרא. וכבר קדמני מי שאומר שאף ה נ ת  (יי) א
 זה טעות סופר הוא ועקרו אתנן. ונראה לי שאלה תולדות טעות זו. בתחלה נשמטה

 נדן מפני אחותה שלפניה, ואחרי כן נשנית בסופו ה״א מראש התיבה האחרת.
 ליער. ראה מה שאמרתי בביאור ביערת הדבש (ש״א י״ד כ״ז). ועל סי הדברים
 ההם אף יער זה משמעו קנה. וכנוי של ושמתים שב אל נפנה ותאנתה, ואף על פי

.zum Gestrupp שהן לשון נקבה. ויתורנם ליער ללועזים 

. הנה ימי הנבואה הזאת לישראל ר ב ד מ ה ה י ת כ ל ו ה ה ו י ת פ י מ כ נ  (טז) א
). ואחר  ימי דנן ותירוש ויצהר וכסף וזהב הרבה אשר עשו לבעל (למעלה פסוק י׳)1
 שלא יכלו ישראל לקבל רב טובה, כי מתוך טובה הרבה חטאו, אמר ה׳ אלהיהם
 להחזירם לקדמתם, ולהחזיר להם ימי המדבר שהיו חסרים כבוד העשר אשר ישבעו

 העמים ממנו ויבעטו.
. משל לאדם שקלקלה אשתו מרב כל, ומאהבתו שאהבה ה ב ל ל י ע ת ר ב ד  ו
 לא שלחה מביתו כי אם פחה אותה להסתפק במועט, ומנע ממנה כל תענוגיה
 שהביאוה לידי קלקלה. והיא רואה רעיותיה אוכלות מאכל תאוה ומתענגות ומתסנקות
 ומתקשטות בבית בעליהן ומתקנאה בהן. ובראות בעלה כי כן דבר על לבה להשקיטו
 בדברי אהבה וחבה, להניד לה שטוב הוא לה מכל התענונים שבעולם. כן נראה לי

 פירוש הדברים האלה, ודברי הפסוק האחר מסייעים לי.

. מפני שבא לאמר בפסוק האחר והסירותי ד בעלי י לי עו א ר ק א ת ל  (יח) ו
 שמות הבעלים מסיו הקדים ואמר כאן כץ, להניד לנו שכל כך תזהר כנסת ישראל
 משאת שמות הבעלים על שפתיה שאפילו לה׳ אלהיה תקרא אישי ולא בעלי, לפי

 שבעל שם אליל.

. במקום אחר נאמר ושמו לא מכר עוד (ירמיה ם מ ש ד ב א יזכרו עו ל  (יט) ו
 י״א י״ט), ונאמר עוד ולא יזכר שם ישראל עוד (תחלים ס״נ הי), וכלשון הכתוב הזה
 לא נאמר בכל מקום, כי לא יאמר בלשון המקרא נזכר פלוני בשמו. ואפילו נאמר שלא

 י) כי ימי ירבעם בן יואש היו ימים טובים לישראל, ימי עשר רב ותענוגי בני אדם,
 שכן אמר נביא אחר לדור ההוא השוכבים על מטות שן וסרוחים על ערשותם ואוכלים כרים
 מצאן ועגלים מתוך מרבק (עמוס ו׳ ד), וקרא לנשיהם פרות הבשן אשר בהר שמרון וגו׳

 האומרות לאדניהם הביאה ונשתה (שם ד׳ א׳).
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 יזכרו עוד בשמם כמו לאיזבר שמם עוד, איך יאמר הכתוב הזה ין, ואף בשוב ישראל
 מאחרי הבעלים הלא יזכרו על ידי גויי הארץ העובדים אותם.

 ובגלל הדבר הזה אומר אני אל תקרא יזכרו כי אם ;;יירו, וישראל הפועל,
 והלשון בכתוב ובשם אלהיהם לא הזכירו (יהושע ב״ג ז׳). ואם יקשה לך שנאמר לפני
ה וכאן הוא אומר יזכירו, זכור שבראש הפסוק האחר נאמר וכרתי להם, י פ  מזה מ
 ובין כך ובין כך הכתוב הזה מדלנ מלשון יחיד ללשון רבים, ולמה יאחר דלונו עד
dass sie ihren Namen שדבר שלא בלשון עמו ושלא באמת? ויתורגם ללועזים 

.nicht mehr im Munde fuhren 

ת ונו׳. ראה מה שאמרתי בביאור ורבה עליך חית י ר ם ב ה י ל ת ר כ  (כ) ו
 השדה (שמות כ׳׳נ כ׳׳ט). ובא וראה מה בין האמונות והדעות של עם הארץ וכהניו
 לאמונות והדעות של הנביאים. כי הנביא הזה, אף על סי שהראיתיך לסני מזה שהוא
 מדבר לעם שאין דעתו את ה׳ ודרכיו דעת רחבה מאוד, הלא מדבר הוא בו כמי
 שלא קצרה ידו ממשול בחיה הרעה, שלא כדעה הנשקסה לנו מבעד לכתוב

 שבתורה שהזכרתי.

. תרנמו יונתן אבטל. ואתה אל תטעה לאמר שהיה המתתם קורא ר ו  אשב
ת תחת אשבור. כי הפעל הזה כמות שהוא כתוב לסנינו בססרים זה משמעו י ב ש  א

 לשון בטול, כמו שנאמר בקינת צור נשברת מימים (יחזקאל כ״ו ל׳׳ד).

. הלשון הזה לא מתישב היטב. ויונתן המתינם ואשרנון ח ט ב ם ל י ת ב כ ש ה  ו
 היה קורא והשבתים, ככתוב בירמיה ל״ב ל״ז, או ול׳שכנתים. וזה וזה טובים

 מאשר לפנינו.
. חלק הדברים ותן חצים לישראל ם ברחמי ד ו ס ח ב ט ו פ ש מ ב ק ו ד צ ) ב א נ ) 
 וחצים לה׳ אלהיו. כי זה סירוש הכתוב וארשתיך לי על מנת שתהיי את עושה צדק

 ומשפט ואני עושה עמך כחקדי וכרוב רחמי.

. מחכמי הגרם יש משבשים וזרעתיה ומגיהים ץ ר א ה לי ב רעתי ז  (כה) ו
 וזרעתיהו, ומשיבים הכנר אל ישראל. והם עושים כן וטועים, כסבורים שהנביא חוזר
 בסוף דבריו אלה על שמות כל שלשת בניו. ולא זכרו החכמים ההם שלא כלא עמי ולא
 רחמה יזרעאל, כי שני אלה יש בהם איון, ולא כן יזרעאל. והנה נאמר בסוף הפסוק
 הקודם והם יענו את יזרעאל, והדבר ברור שיזרעאל זה כל ישראל, והנביא קוראו כן
 מפני שהוא בא לאמר וזרעתיה לי בארץ, והוא לשון נופל על לשון. ופירוש הדברים

 וזרעתי את יזרעאל הוא ישראל בשדה זרע שיצמח ויגדל והיה לי.

 ג
)עוד נדרש לפניו ולא לאחריו כמו שמחברים כל חכמי הגרם, והוא מוסיף א < 

 אמירה זו על אחותה שלמעלה א׳ ב׳.

. השבעים היו קוראים אהבת, וכבר יש בחכמי־ הגרם ת פ א נ מ ע ו ת ר ב ה  א
 אומר שכן העקר, ובלבד שהוא לא ידע רע זה מה הוא. והוא רע שסירשתיו לך כל
 צרבו בביאור אשר רעד, לו(שופטים י׳׳ד כ׳). והדבר למד מעניגו שרע זה רע אישה

.die einen Nebenbuhler liebt והוא הנואף. ויתורגםללועזים 
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 ואהבי אשישי ענבים. לא יפורשו הדברים האלה כמשמעם, כי אשישי
 ענבים מה הם עניןלבאן? ולדברי האומרים שאשישי ענבים מנחה שהקריבו לאליליהם,
 מה המנחה הזאת ענין לכאן? ומפי חכם אחד מחכמי ישראל שמעתי שענבים זה
 טעות סופר ועקרו ענבים. בנמ״ל, ולא נראים לי דבריו, לפי שהלא׳ הזכיר הנביא
 בנמשל חטאת ישראל בשמה ואמר והם פונים אל אלהיט אחרים, ולא יחזור עתה

 לדמותה לענבים.
 ואומר אני שאין אשישי ענבים הסעול של אוהבי כי אם תאר הפעל, ונסמך
 שם הפועל אליו במו שנאמר דמי חנם(מ׳׳א ב׳ ל״א), ונאמר הרת עולם (ירמיה כ׳ יי׳ו),
 והסעל הדבר למד מענינו שהוא אלהיט אחרים. ויתבאר לך המקרא הזה בזכרך שאשישות
 ענבים רפואת חולת אהבה, ככתוב םמכוני באשישות ונר כי חולת אהבה אני(שה״ש
 ב׳ ה׳). ואם כן, זה הדבר שאמר הכתוב כאן והם סונים אל אלהיט אחרים ואוהבים
 אותם עד להתחלות ויצטרכו להסמך באשישי ענבים. ולא בעבודת אלילים עצמה
 מדבר הכתוב הזה, כי לא כה׳ אלהי ישראל האלהים אחרים. ה׳ דורש מעובדיו צדק
 ומשפט וחסד ורחמים והצנע לכת עמו, והאלילים די להם בעולה ומנחה; ואם כן,
 אין אוהביהם חולי אהבתם, בי על נקלה ימצאוה. והכתוב הזה מדבר ביגיעה שינע ישראל
 להתחבר אל גויי־ הארץ ולכרות עמהם ברית. כי כבר הראיתיך לדעת שכל משא ומתן
 שיש לישראל עם גויי הארץ יחשב להם כעבודה זרה. וכננד הדבר הזה קרא הנביא
 את ישראל חולי אהבה, בי יש שלא היו הגרם חפצים לכרות הברית שהיה ישראל
uud sie Heben der A r t , dass sie der מתאוה לה. ויתורגם ללועזים 

.Traubeukucheu bedi'irfen 
. ככתוב לפנינו אין לפרש הדגש שבכ״ף. ומתרנום השבעים שמענו ה ר כ א  (ב) ו
ה ש ו  שהם היו קוראים ואשכיך׳. ואומר אני שכן העקר. ומעתה תתבאר לנו כ״ף מ
), כי נשארה כ״ף  זו, כי דינה בתחלה בדנש קל, וכץ מצאה הנקדן נסמנת לפניו1
 מסומנת בדנש אף אחר שנשמטה שי״ץ בטעות סופר. וממה שלא נזכר כאץ שם האשד.
(למעלה  השכורה הזאת שמענו שהיא נמר בת דבלתים שהיתה לנביא לאשר, בדבר ה׳
 א׳ נ׳). ונראה ששלחה הושע בינתים, וברבי ה׳ חזר ושכרה לו. ומלשון הכתוב
 משמע שנתן הנביא את דמי השכירות לאשר, עצמה ולא לרעה שהיתה אוהבת אותו

 כמו שיש מחכמי הנוים אומרים.
ם. אמרו הראשונים שהוא חצי חמר, הוא כור. והעמד שיש בו ך שערי ת ל  ו
 כדי שבע . לאדם אחד (שמות ט־׳ז טי׳ז) עשירית האפר, (שם פסוק ל״ו). והחמר
 עשרה בתים (יחזקאל מ״ה י״ד), והחמר והבת מדד, אחת להם (שם פסוק י״א). נמצא
 שיש בתבואה שנתן הושע לאשר, כדי מאה וחמשים סעודות או מזון שבעים וחמשה
). ומפני שאין הימים  יום, כי הראשונים לא היו אוכלים כי אם שתי סעודות בכל יום2
 האלה ימים רבים, ומפני שאין בשכירות די מזון לימים רבים, אמרתי שהדמים האלה
 לשבעים וחמשים ימים, ובסוף הימים ההם אמר לתת לה עוד תבואה וכסף כערך הזה.

 והוא נתן לה את התבואה למאכל והכסף לשאר צרכיה.

ה שאמרתי שופטים כ׳ ?1׳׳ב בציון שבגליון.  י) ראה מ
 י־ ן במקרא>לא נזכרו כי אם שתי סעודות ליום (שמית ט ז ח׳ ומ יא י״ז ו׳). וממה שאמרו חכמי
 המשנה מי שיש לו מזון שתי סעודות לא יטול מן התמחוי מזון ארבע עשרה סעודות לא יטול מן הקופה
 (פאה ח׳ זי), שמענו שגם בימיהס היו אוכלים ארבע עשרה סעודות בשבוע, שתי סעודות ליום.
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 והשבעים מתרגמים ולתך שעורים כאלו כתוב ונבל יין. ולא ידעתי לכווץ מה
 ראו על ככה. ושעורים אפשר שהיו קוראים תחתיו שירים ופירשוהו ככתוב הקיצו
ל ב ם נ  שבורים (יואל א׳ הי) בלומר שותי יין (Zecher). ולתך שכתבוהו המהממי
 בכתב יוני ולא נתנו לו תרנים כלל אפשר שקבלה היתד, בידם שהוא ונבל מדד,
 אחת להם, בי נבל שם הכלי ושם מדה, במו שנראה ממקראות הרבה בכתבי הקדש.

 ולא נראה לי שיש לתרגומם יסור, כי אין שכורים יין.
י לי, מפורש לך בל צרכו בביאור תשב בדמי טהרה (ויקרא י״ב די). ב ש ג) ת ) 
 וגם א^י אליך. יש מפרשים ובאשר תהיי אתה אלי בן אהיה אני אליך לבלתי קחת
 אשד, אחית, ואחרים מפרשים ואף על פיכן לבי אליך, ולא זה ולא זה במשמע לשון
 הכתוב. ולי נראה שטעות סופר יש כאץ, ואליך זה עקרו אלי, בי נשנית כ״ף מראש
 התיבה האחרת, ופירוש ונם אני אלי, ונם אנכי אהיה לעצמי ולא אזדוונ לאשר,

.audi ich w i l l f i i r inich lebeu ומשמע הדברים ללועזים .(  זולתך1
ם. ממה שלא נאמר ואין אפוד ואיץ תרפים שמענו ד ותרפי ו פ  (י) ואין א
 שאפוד ותרפים דבר אחד ולא שנים, כלומר אין זה בלא זה, כי שניהם יחדו ישמשו.
 והדבר ברור שאין אפוד זה מלבוש באפוד המחובר לחשן, והוא פסל בתרפים,

 ושניהם בימי הנביא נוהגים בישראל בעבודת ה׳.
ל ה׳ מפורש לך כל צרבו בביאור ולא פחדתי אליך(ירמיה ב׳ י״ט). ת א ח פ  (ה) ו

 ד
ת ונו׳. ואייו זו בפ״א בלשון ערבי, וזה פירוש הדברים אין אמת ע ) ואין ד א ) 
; כי אלהי אמת ואוהב חסד ה׳, והארץ  ואין חסד, ואם כן, אין דעת אלהים בארן

 שאץ בה שתי אלה אין בה דעת אלהים.
. מימי קדם טעו כאן בפסוק טעמים, שכן אמרו הראשונים בהרנ  (ב) פרעו
), וחברו  הרב שנהרג בירושלים ביום חרבנה לקיים מה שנאמר סרצו ודמים בדמים נגעו2
 פרצו אל סוף הפסוק. וכן עושים כל חכמי ישראל וכל חכמי המים עד היום הזה.
 ויונתן מתרגם ומולידין מיץ מנשי חבריהון, ואחריו כרוך רש״י. ורד״ק פירש פרצו נדר
 ומשמרת התורה. ולא טובים מדבריהם דברי חכמי המים המפרשים פרצו חתרו בתים,

 ולא ידעתי מה ראו על ככה, כי לא משמש פרץ תשמיש זה בכל המקרא.
 ובאמת דין האתנח בתיבה זו ולא באשר הואשם. וכל שמות הפעל שבראש
 הפסוק המה הפועל של פרצו, והלשון ככתוב ומקנהו פרץ (איוב א׳ י׳), ופירוש
 הדברים רבו מאוד אלה וכחש ונו׳. ואולם וא״ו של וכחש ושל וננוב כפ״א בלשון
 ערבי, ויתר הואוי״ץ כמשמעם. כי אף על פי שחמשה שמות הפעל בראש הפסוק,
 שגים לברם העקר, אלה ורצוח, וכחש הוא המביא לידי אלה, וגנוב ונאוף המה
 המביאים לידי רצח, כי יתפש הגנב והנואף והוא מבד, תופשו נפש. ועל ברחנו גפרש
) ביץ 3  הפירוש הזה, לפי שאם לא כץ איץ סדר לדברים, כי הושמה עבה הקלה

 1v ואם יקשה לך תשמישו שר אליי זה, .זכור שאף בלשון המשנה מא״ייו במו מעצמו
 ובלשון המקרא קרב אליך (ישעיה ס יה הי) ריח לו כמוהו.

) ראה מדרש איבה בפתיחתא. 2 

רות ) אמרתי לגנבה קלה, כי אצל עם העברים לא היתה גנבה מן העברות החמו 6 
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Meineid bei Veruntreuung und רצח וניאוף החמורים. ויתורגם ללועזים 
.Mord bei Diebstahl und Ehebruch nehmen iiberhand 

. הכתוב הזה מניד לנו שינדל חרבן זה מן החרק  (י•) וגם דגי הים יאספו
 שהיה בימי המבול, כי במבול לא מת כי אם כל אשר בחרבה (בראשית), ובחרבץ

 הזה אף דנים יאספו.
. אין לפרש הדברים האלה ככתבם. והשבעים מתרגמים י כהן ב י ך כמר ט ע  (י) ו
 כאלו היה כתוב ועמי תחת ועמך, ומתרגמים כמריבי בהן ככהן המריב, ודבריהם דברי
 רוח. ומחכמי הגרם יש משבשים ומגיהים ועמך רבי הכהן, ולא נראה לי, מפגי
 שאין לאמר איך טעה הלבלר במי״ם של מריבי. ואומר אני שכל הדברים ככתבם
 ונקודם, חוץ מכמריבי שעקרו ודינו מריבי, כי נשנית כייף בטעות סופר מסוף התיבה
 שלפניה. ופירוש הכתוב אך איש אל ירב ואל יוכח איש, ולא זאת בלבד, כי העם
 שאתה הכהן מורה אותם המה מריבים עמי. וכן אמר נביא אחר למה תריבו אלי
 (ירמיה ב׳ בייט). ואמר עמך, כמו שנאמר למשה שחת עמך (שמות ל״ב ן׳). ויתורנם

.deine Leute haderu sogar mit mir, o Priester! ללועזים 
ת היום. הדבור אל הכהן הנזכר בסוף הסטוק הקודם. והיום כמו ל ש כ  (ה) ו
 יומם, ומקביל אליו לילה שנאמר אחריו. ונתץ לכהן היום לפי שעבודתו עבודת יומם,
. ( ר י  ולנביא הלילה מפני שזחיונותיו ראשיתם חזיונות לילה(ש״א נ׳, ב׳—י״ד, וש״ב ז
, לא יפורש בכתבו וכנקודו. ואומר אני אל תקרא ודמיתי כי ך מ  ודטיתי א
 אם ודמיתי, הב נין הכבד הדנוש, ואמך זה טעות סופר ועקרו:עמך, ופירוש הדברים
 ואדמה לך את עמך לפורענות. והוא שנאמר אחרי כץ והיה כעם ככהן (למטה
uud wie mit dir w i l l ich mit deiuem סםוק טי). ויתורנם ללועזים 

.Volke verfahreu 

. דעת זו דעת אלהים הנזכרת למעלה פסוק א׳, ועל כץ ת ע ד י ה ל ב  (י) ט
 נכנסה הי׳א הידיעה בראשה.

. לא מתישב הלשון הזה בסעל שנזרתו לשעבר וענינו לעתיד. ובנלל  (י) הזנו
 הדבר הזה אומר אני אל תקרא הזנו כי אם והזנו, כי בטעות סופר נשמטה ואייו

 ראשונה מפני אחותה שבסוף התיבה שלפניה.
. אם תחזור על כל המקרא לא תמצא כלשון הזה. ר ו מ ש ת ה׳ עזבו ל  א
 ואפילו נאמר שעזבו לשמור כמו חדלו משמור, עדיין קשה ״לשמור״, אם שם ה׳
 הוא הפעול, כי מה שמירת ה׳ שאין כמותה בכל כתבי הקדש? לכן אמרתי שכאן
 הופרד בין הדבקים, וסוף הפסוק הזה זעזבו, ולשמור מחובר אד ראש הפסוק

 האחר האומר:
. וזה פירוש הדברים בחבורם את ה׳ עזבו ב ה ל ק רוש י תי ת ויין ו ו נ  (יא) ז
 לאחוז בזנות ויין והירוש אשר יקהו לב, והלשון ככתוב לשמור מזמות (משלי ה׳ ב׳).
 ואמר הכתוב כן מסני שלא ישמור כל אלה הדבק בה׳ אלהיו, ומםני שלב העם
 אליהם עזבו את ה׳ המונעם מאלה למען יוכלו ללכת אחריהם כאות נסשם. ויתורנם
sie haben J H V H aufgegeben, damit 8 i e frohnen konnen ללועזים 

.der Hurerei, dem Weine etc. 

 (Staatsverbredien), לפי שאם נמצא הגנב משלם תשלומי כפל וארבעה וחמשה, והוא כל
ז וכ״ב גי), הרן מגונב נפש החמורה שהוא במיתה (שם כ״א מיז).  ענשו (שמות כ״א ל׳
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. לא במהרה תמצא בבמו אלה בלשון הזה בדברי הנביא הזה. . ה ע ת  (יב) ה
 ואומר אני אל תקרא התעה בי אם הודעהו, בי בטעות סופר נשמטה ואייו מפני אחותה

 שבראש התיבה האחרת.
א יבין. מתרנום יונתן שמענו שהוא היה קורא ועם, כשני רעיו  (יי) ועם ל

 יטבראש הפסוק. ואין הדין עמו.
ו ונו׳. ואייו זו כח או כחד,, וכבר הראיתיך ביוצא בו בביאור ע ב ש אל ת  (טי) ו
 ומברו ונמצא בידו (שמות כ״א ט״ז). ופירוש הדברים בחבורם אל הקורם להם אל
 תבאו הגלגל ואל תעלו בית און, ואם יוספים אתם לבא ולעלות שמה חדלו מהשבע

 בשמי לאמר חי הי.
. אמרו החכמים כלם שמרחב זה מקום מרעה רחב ב ח ר מ ש ב ב כ  (טז) כ
 ירים, ואם כדבריהם למה נזכר כבש? וכשנזכר כבש, הדבר ברור שמקביל כבש אל
 פרה סודרה, והוא מקביל אליו לפי שהכבש הפך מן הפרה הסוררה, כי הכבש
 לעולם לא יהיה סורר. ובן נאמר כשה לטבח יובל (ישעיה נ״נ זי), ונאמר עוד ככבש
 אלוף יובל לטבוח (ירמיה י״א י״ט), הרי שאין הכבש סורר אפילו כשיובל לטבח.
 ואף הלועזים ללשונותם הכבש להם מוסת לתמימות. ואם כן, מרחב ככתוב העמדת
 במרחב רגלי ןתהליס ל׳׳א טי), והרגליים במרחב כשלא אסורות ובעליהן הולך אל כל
 אשר תאור, נפשו. ועל סי הדברים האלה הסרה הםוררה יירא בעליה שלא תעזוב את
 מקומה ותלך לגפשה ותאבד, ועל כן תרעה במרעה ורגלה אחת קשורה בחבל ביתד
); והכבש  התקועה בקרקע, בדי שלא תרחק מן היתד כי אם במלוא החבל סביבותיה1
 התם רועה במרחב, ואין מעצור לרנליו. והוא שאמר הנביא אם בסרה סודרה סרר
 ישראל הלא ישים מעצור לרגליה, ולא ירענה במרחב ככבש התם. ויתורנם ללועזים

.soli sie da J H V H freien Fusses weideu lassen wie Lamrner? 
ם. חכמי הגרם מרביתם אומרים שזה פירוש הדברים ם אפרי ר עצבי ו ב  (יז) ח
 אסרים הבר הוא לעצבים. ואין עובדי אלילים חברים לאליליהם. וסוף הפסוק יש נואשים
 מלפרש, ויש מפרשים הנח לאפרים ואל תוכיחהו. וכחשם בפניהם יענה יתר דברי
 הספר הזה שבמעט בלם תוכחת אפרים. ולי נראה שחבור שם דבר והוא כמו חכר,
 והנח לא נקוד בדין, ודינו ה5ח, וזהו פירוש הדברים הבר עצבים הוא אשר הונח
 לאפרים, כי עזב אסרים את ה׳ אלהיו וה׳ נם הוא עזב אותו. ויתורנם המקרא הזד,

.der Gotzenhaufe ist Alles, was Ephraim ubrig bleibt ללועזים 
ם ונו׳. אף הדברים האלה נדוליחכמי הנרם נואשים מלפרשם, א ב ר ס  (יח) ס
 וקטניהם אומרים שזה פירושם סר טעם סבאם, והמה דבריהם סרי טעם. ואני אומר
י את יינך מעליך (ש״א א׳ י״ד). ופירוש הדברים כשסר יינם ר  שהלשון ככתוב הסי
 מעליהם אז יזנו. ואמר הכתוב כן, מפני ששכרוץ, אף על סי שהוא מרבה לאיש
 תאות הזיווג ממעיט הוא את בחו להביאה. ושכרון היה אסרים רגיל בו, שכן נביא
 אחר מוכיח את שכורי אפרים. דאה ישעיה כ״ח א׳ וני. ויתורגם ללועזים
.Kaum ist ihr Rausch vorttber, machen sie sich an die Hurerei 
ו וגר. השבעים לא מתרגמים הבו, וחזקה להם שלא היה לפניהם ב ו ה ב ה  א
ש אותיות אלה מן התיבה שלפניהם. ואף נראה ל  בספרים, כי לאחר זמן נשנו ש

.tether ל הזה שם מיוחד, והאנגלים יקראו לו י ח  י) בלשון הגרמנים אין ל
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 מתרגום השבעים שהם היו קוראים מסאונה, וכץ העקר, ובלבד שהם לא עמדו על
 טעמו, כסבורים שפירוש מגאוגה מתוך גאונה, ובאמת מי״ם זו מי״ם היתרון, וזה
 פירוש הכתוב אהבו קלוץ יותר מנאון שמרוץ. ואין ערך לאמר שגאון זה ה׳ שהוא
 נאוץ ישראל, כי כדי בזיון וקעף אם היו בני ישראל אוהבים קלון מכבודם וגאון ארעם.
. ראה מה שאמרתי בביאור המחנה האחת ה י פ נ כ ה ב ת ח א ו ר ר ר  (יט) צ
 והכהו (בראשית ל״ב ט׳). ועל פי הדברים ההם אף כאץ כנוי של בכנפיה שב אל רוח,
 ואף על פי שנאמר בראש הדברים ערר, לשוץ זכר. ועל דבר העניץ, כשבא הי לרמז
 ליחזקאל שתהא לאנשי ירושלים שארית מעט אמר לו כננד שער ראשו וזקנו אשר
ך (יחזקאל הי נ׳). ואם כץ, י פ נ כ ת אותם ב ר ע  נלח ולקחת משם מעט במספר ו

 העורר דבר בכנפיו מעילו לו. וכאן כשהרוח הוא העורר בכנפיו העלתו לרוח.
. אין כלשון הזה בכל המקרא. ומתרנום השבעים שמענו שהם היו ם ת ו ח ב ז  מ

נחקם, ואין ססק בדבר שכן העקר.  קוראים ה^ז

 ה
ה ונו׳. לא נראה לי שמצפה מקום הפח, ואומר אני פ צ מ יתם ל ח הי  (א) פ
 שמצפה המקום אשר ליושביו היה הפח. והוא הדין לסוף הפסוק שלא פרושה הרשת
 על תבור, בי פרושה היא במקום אחר לתפוש יושבי תבור. ויתורנם על תבור ללועזים

.fur Thabor 

. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם. ונראה לי קו ם העמי י ט ה ש ט ח ש  (ב) ו
 שטעות סופר יש כאץ, והדברים בעקרם וישחט השטים, ושחט כמו ~*AJJP בלשון
 ערבי ומשמעו אף וחמה, והנביא משתמש בו כאן על שם השטים למען לשון נופל
 על לשון, אף על פי שריחו הוא ולא ממשו. והשמים הוא המקום ששם נצמדו בני
 ישראל לבעל פעור (במדבר כ׳׳ה, א׳—ני). ופירוש הדברים העמיקו הכעס שהכעיסוני
 בשטים, בלומר הרבו להכעיסני מן הכעס שהכעםוני אבותיהם בשטים, וראה מה
 שאמרתי בביאור מן השטים ועד הגלגל (מיכה ו׳ ה׳). ואמת אגיד ולא אכחד שנראה
 לי הפירוש הזה דוחק, ובלבד שטוב הוא בעיגי מכל הפירושים אשר ראיתי ואשר

 שמעתי במקרא הזה.
. השבעים היו קוראים לכם תחת לבלם, ואשר לפנינו ם ל כ ר ל ס ו  ואני ט
 בםסרים הוא העקר. ומוסר לא נראה לי ששרשו יסר, ואומר אני ששרשו סור,
 והסרה זו כאחותה שסירשתיה בביאור והסירו את אלהים (יהושע כ׳׳ד י״ד), ולמ״ד
 של לכלם כלמ׳יד של ברוך אברם לאל עליון (בראשית י׳׳ד י״ט). ופירוש הדברים
und ich bin von ואני כלם הםירוני מהיות אלהים להם. ויתורנס ללועזים 

.ihnen Al len abgeschafft 
ם ונו׳. אין אפרים הפעול של ידעתי, ולא ישראל י ר פ י ידעתי א  (ג) אנ
 הנפעל של נכחד. ואפרים וישראל הדבור אליהם והם קרואים, והפעול של ידעתי
), ופעול  הוא המאמר השלם כי עתה הזנית ונו׳, והנפעל של נכחד הפעולה עצמה1

 י) ואמרתי כן, ולא אמרתי שהפעול של ידעתי הוא גם הנפעל של נכחד, מפני שאם
 כן, המאמר כי עתה הזניח וגוי יהיה מקומו המקום הראשון והמקום השני גם יחד, וכדבר הזה

 לא במהרה יעשה.
24 
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 של ידעתי משמש אף לה. ואף על סי שכבר קרואים אפרים וישראל כאן הכתוב
 חוזר וקוראם אחרי כן כדי להשוות לשון סוף הדברים אל ראשו. ויתורגם ללועזים
ich weiss, Ephraim, uud es entgeht mir nicht, eben jetzt hast 

.Hurerei getrieben etc. 
. הלשון הזה לא מתישב היטב. ואומר אני אל ם ה י ל ל ע ו מ א יתנ  (י) ל
 תקרא יתנו כי אם לתנום, כי בטעות סופר נשמטה מי״ם שבסופו מפני אחותה שבראש

 התיבה האחרת.
. השבעים מתרנמים חדש כעין שדפוץ ם ה י ק ל ת ח ש א ד ם ח ל כ א  (ז) י
 וירקון, ואין לתרנומם טעם. ולא טובים ממנו דברי חכמי הנדס המפרשים דברים
 כמשמעם. ולדעתי לא יפורשו הדברים כנקודם. ואומר אני אל תקרא יאכלם חדש
 ביאס _י8כלם חדיש. והנה נאמר לפני מזה בנים זרים ילדו, והוא משל למעשיהם הזרים
 שלא ידעום אבותיהם. וכננדם הוא מסיים ואומר עתה יאכילם חדש את חלקיהם,
 כמי שאומר עתה יתן להם מסרי מעלליהם שהם חדשים עמהם. והלשון ככתוב פרי
uuumehr wird er sie ihr מעלליהם יאכלו (ישעיה נ׳ י׳). ויתורנם ללועזים 

.Theil in der ueuen Weise geniessen lassen 
ך בנימין. השבעים מתרנמים כאלו היה כתוב החךדו תחת אחריך. י ר ח  (ח) א
 ומה שלפנינו בספרים הוא העקר, ובלבד שהמקרא מקרא קצר, ומלואו הבט אחריך
 בנימין, כלומר הזהר מאשר אחריך. וכן יזהיר הערבי את חברו מאשר אחריו ויאמר

^ ודי לו בכך. J O U 

. אין נאמנה הפעול של הודעתי כמו שאומרים החכמים ה נ מ א י נ ת ע ד ו  (ט) ה
 כלם, כי הוא תאר הפעל, והסעול המאמר השלם שבראש הפסוק. וזה פירוש הדברים
 אפרים לשמה תהיה, אותה הודעתי בשבטי ישראל הודעת אמן. ויתורנם ללועזים

.ich hab's uuter den Stammen Israels bestimmt angekfindigt 
ם ונר. הנה נאמר בפסוק הקורם היו שרי יהודה כמסיני נבול, י ר פ ק א ו ש  (יא) ע
 ומן המקרא הזה שמענו שהנבול שהסינו שרי יהודה נבול אסרים. ואנחנו אין אתנו
 היום הזה לרעת הסנת הנבול מה היתה. וסוף המקרא הזה לא ידעתי לפרשו. ומי
 יודע? והשבעים ויונתן והסורםי המתרנמים צו כעין שוא לא מתישב תרנומם על

 לשון ראש הפסוק.
ך ירב. הדבר ברור שמכווץ הנביא למלך אשור. וחכמי הנוים ל ל מ  (יג) א
 אומרים שנקרא מלך אשור כץ על שם שהיה איש ריב לכל העמים. ולא נראים לי
 דבריהם, מפני שאיץ בריב די השמיע משמע מלחמות כמלחמות אשור. ואומר אני
 אל תקרא ירב כי אם ;כב, והוא שלא בהפסק ו_רב. ומלך אשור נקרא כץ על שם

.Konig Nimmersatt שהרבה לו ארצות. ויתורנם מלך ירב ללועזים 
ר יאשמו עד ש ד א מי אסלק שכינתי מתוכם• ע ל מקו ה א ב ו ש  (טו) א
bis dass sie sich שירנישו בעצמם וידעו שאשמים הם. ויתורגם ללועזים 

.schuldig filhlen 

 ו
. כבר אמרתי לך ושניתי שכמו אלה מרביתם ו י יקמנ ש י ל ש  (ב) ביום ה
 איץ מססרס מדויק ומצומצם, כי במקראות הרבה איץ שלשה כי אם אחד ועוד או
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 מעט, ובנין אב לכלם הכתוב האומר בעוד שלשת ימים אתם עוברים את הירדן
 (יהושע א׳ יי׳א). כי בני ישראל לא עברו את הירדן עד שוב מרנלי יריחו, והמה
 היו נחבאים בהר שלשת ימים (שם ב׳ ב״ב); תן להם זמן הליכה וחזרה לשהות בבית
 רחב, והלא תמצא שלכל הסחות אחד משני המקראות ההם אין מספרו מדויק. ובכן
 נעשה שלשת ימים דבור שמשמעו שעה קלה וזמן מעט. וכן אמר חזקיהו אשר חכה
 לקום מחליו מיד ועליתי ביום השלישי בית ה׳ (מ״ב כ׳ ח׳). וכן המקרא הזד, אומר

 יחיינו מיומים ביום השלישי יקימנו, כמי שאומר בשעה קלה יקימנו.

. אין לפניו שנאמר כאץ תאר המקום, והוא מפורש לך כל ו י ה לפנ נחי  ו
 צרכו בביאור לו ישמעאל יחיה לפניך (בראשית י״ז י״ח).

נדעה. תיבה זו לא מתישבת על לשון הפסוק הזה. ואומר אני שכאן  (() ו
 הופרד בין הדבקים, ותיבה זו סוף הפסוק הקודם, ופירוש הדברים ההם בחבורה

 אליהם ונחיה לפניו ונדעה שהוא טרף וירפאנו יך ויחבשנו (למעלה פסוק א׳).

. לא עמדו החכמים על סירוש הדברים האלה. ויש ן מוצאו ר נכו ח ש  כ
 משבש ומניה ״כשחרנו כן נמצאהו״, ואין לדבריו טעם. והדברים האלה תאר הפעל,
 וזה סירושם בחבורם אל ראש הסםוק: נרדפה לדעת את ה׳ ידיעה שלמה וברורה
 כדעתנו שהשחר נכון מוצאו. ותסס הנביא במשל הזה מפני שדעת זו דעת מצויה,
 ולהניד לנו שכמו שהשחר נכון מוצאו, אף על סי שביום ענן וערפל לא .יראה, כן
lasst uns eifrig נכונה תשועת ה׳ ליראיו נם כי תאחר לבא. ויתורנם ללועזים 
streben, J H V H so zu erkennen, wie dass die Morgenrothe 

.ihren sichern Aufgang hat 

. ראה מה שאמרתי בביאור והוריתיך (שמות ד׳ י״ב). ץ ר ש יורה א ו ק ל מ  כ
 ועל פי הדברים ההם אף יורה זה שרשו הרה, ופירוש המקרא הזה כמלקוש המעבר
 את הארץ. ואל יקשה לך הלשון הזה, כי בעיני העברים הארץ נקבה והמטר רובעה
ן ר  ומעברה. וכן אמרו הראשונים מטרא בעלא דארעא (תענית ו׳ בי). ויתורנם יורה א

.der die Erde schwangert ללועזים 

. הדברים האלה מקבילים אל כמלקוש יורה ארץ ר ק ן ב נ ע ם כ כ ד ס ח  (י) ו
 שנאמר בהי בסוף הפסוק הקודם. כי ענן כבר אמרתי לך במקום אחר שזה הדבר
 שבינו ובין עב שעב מנשימה ואין ענן מנשים. ועל פי הדברים האלה זה הדבר
 שאומר הנביא: חסדכם שהוא כענן בקר אשר לא ינשים אין בו די הקרב אתכם אל

 הי שהוא כמלקוש יורה ארץ. והמאמר הזה משרת מלמד על שלסניו.

ם על ידי הנביאים, והחצובים המה העם. וכמו כן פירשו רש״י אי בי  (ה) בנ
 ורד״ק. והפעול של חצבתי חשכו הכתוב עד המאמר האחר, ושם אמר הרגתים,

 בכנוי. וכמו אלה הראיתיך רבות.

ר יצא. כבר אמרו אחרים לסני שכאן הופרד בין הדבקים ך או י ט פ ש מ  ו
 והדברים כעקרם ומשפטי כא1ר יצא, ובלבד שלא עמדו על טעם משסט זה, כי לא
 ידעו מה הוא. והוא ככתוב משפט אלהי הארץ (מ׳יב י״ז כ״ו), ופירוש המקרא הזה
 וכאור יצא ויודע מד, אני דורש מעובדי ויראי. והמשפט מסורש לנו בססוק האחר
dass zu Tage trete, welches האומר כי חסד חסצתי ולא זבח. ויתורנס ללועזים 

.meine Auforderungen sind 
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, יש אומרים שאדם גויי־ הארץ, וככל המקרא ת ת ברי ב ם ע ד א ה כ מ ה  (ז) ו
 אין גויי הארץ פחותים מעם ישראל לשמירת ברית. ואחרים אומרים שאדם זה אדם
 הראשון, וצחוק עשו לנו; כי בימי הנביא הזה עדיין לא עלה אדם הראשון במחשבה
 להבראות. ואני אומר שאדם האמור כאן כמשמעו, ובלבד שהלשון ככתוב כמו זר
 נחשבו (למטה ח׳ י״ב; ראה שם דברי). וזה פירוש הדברים בחבורם אל דברי הפסוק
 הקודם: אני חסד חפצתי ולא זבח ודעת אלהים מעולות, והמה כמי שהיתה בריתי
 אתם ברית אדם עברו אותה, כלומר הוציאו דברי הברית אשר כרתי עמהם ממשמעם
 ושמרום כברית אדם, כי תחת חסד ודעת אלהים העלו לי עולה וזבח, כסבורים שאני
 כמלך ממלכי האדמה הדורש מעבדיו מנחה. והכתוב הזה קורא למשנים מתנאי הברית
sie aher iibertrateu meinen Bund (ihn עוברי ברית. ויתורנם ללועזים 

) , wie weun er eines Meuschen ware.halteud 

דו בי. כבר פירשו נזניוס בדבר הזה בנדו בי, ויפה פירש, ואף על ם בג  ש
 פי שחכמי הנוים האחרונים לא כן אומרים.

ם ונוי. וכמו שמכמינים לסטים על בני אדם לקפחם י ד מ י איש ג כ ח כ  (ט) ו
 בן חבר כהנים ירצחו בדרך שכם. וחכי שם הפעל, ונזרת המאמר הזה ככתוב כאכול
, כי זה כאחיו שפירשתי בביאור כי ה עשו מ  קש לשון אש (ישעיה הי ב״י)• כי ז

 על כל כבוד חופה (שם ד׳ די).

. גדולי חכמי חטים נלאו לפרש הדברים ך ר ל ת קצי דה ש הו  (יא) גם י
 האלה, ולא ידעתי מה ראו על בכה והם פשוטים מאוד, וכבר פירשם רש״י בקצור
 דברים נכוחים למבין. כי במקרא ידובר בפורענות עמים כקציר, כמו שנאמר שלחו מגל
 כי בשל קציר (יואל ד׳ י״נ), ונאמר במפלת בבל עוד מעט ובאה עת הקציר לה
 (ירמיה נ״א ל׳ינ). ועל סי הדברים האלה יהודה הדבור אליו, ופועלו של שת הדבר
 למד מענינו שהוא ה׳ אלהיו, ונם, אף על פי שנאמר בראש הדברים משמש עם לך
 שבסופם וזהו פירוש הכתוב נם לך יהודה קבע ה׳ זמן פורענות. ויתורנם המקרא הזה
audi dir, Juda, wird er die verdieute Ernte kommen ללועזים 

.lassen 
ת עמי. כאץ הוסרד בין הדבקים, כי הדברים האלה מחוברים ו ב בי ש  בשו

 אל ראש הפרשה האחרת.

 ז
 (א) הלא אמרתי לך שהמאמר שבסוף הפרשה הקודמת מחובר אל הדברים
 האלה. והפעל לפעולה שאינה שלמה וגמורה או לפעולת תמיד, ופירוש הכתוב מדי
. אף זה לפעולה שאינה שלמה וגמורה. ל א ר ש י י ל א פ ר  אומר לשוב שבות עמי. כ
 ולכץ אומר אני שטעות סופר יש כאץ, וברפאי זה עקרו ברפאי, בבי״ת, כמו שנאמר
ם ואייו זו כס״א בלשוץ ערבי, והיא לתשובת י ר פ לה עון א ג נ ). ו  לפני מזה בשובי1
 התנאי, ופירוש הדברים בחבורם מדי אומר לשוב שבות עמי ולרפאוה לישראל אז

 יגלה עון אסרים ויעכב ישועתי.

) ראה מה שאמרתי בביאור כנטות ידו (יהושע ח׳ י״ט). 1 
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. כל הדברים מכאן ועד סוף הפסוק אף הם הנפעל של ף ק ו ש ל ע  בי פ
ט ש פ בא ונר. ואז יגלה שמי ש גנב י  ונגלה, ופירוש הכתוב אז יגלה כי פעלו שקר• ו
dass sie בחוץ כנדוד יבא כננב ויאמר להסתיר מעשיו. ויתורנם ללועזים 
Falscheit iiben und als Diebe auftreten, ob sie gleich wie 

.Rauberbanden auf offentlicher Strasse plunderten 
ם ונד. ובטרם ינלו ללבבם כל רעתם אני ידעתיה ב ב ל ל יאמרו ל ב  (ב) ו
 הכרתיה. והמחברים ״כל רעתם זכרתי״ ועושים המאמר הזה הפעול של יאמרו לא
 יודעים בטיב לשון המקרא, לפי שכשהסעל של אמר מאמר שלם דינו דברים כעקרם
 (dirckte Rede), ואם כץ, היה בדין שיאמר הכתוב זבד הי. ויתורנם ללועזים
und noch haben sie ihre ganze Bosheit ihrem eigenen Herzen 

.kaum anvertraut, schon habe ich sie inue 

. לא יפורש ככתבו, כי אין לדברים טעם. ואומר ך ל ם ישמחו מ ת ע ר  (ג) ב
 אני אל תקרא ישמחו כי אם למשחו, והדברים אמורים כננד הקושרים בישראל
 שקשרו על מלך והרגוהו והמליכו אחר תחתיו, ועשו כן סעמים הרבה. ואף על סי
 ששרים כשהוא לעצמו לא יסול בו לשון משיחה, אחר שנזכר מלך כסעול רשאי
 הוא להוסיף עליו שרים. וראה מה שאמרתי בביאור ממשא מלך שרים (למטה ח׳ י׳).
. נם זה לא יפורש ככתבו, כי כל הדברים האלה ם ם מנאפי ל  (י) כ
 אמורים בקשר שהיו קושרים על מלכי ישראל, ומה ניאוסים ענין לכאן? ובנלל
 הדבר הזה אומר אני שכאן חברו להן יחדו שתי תיבות בטעות סופר, ומנאסים זה עקרו
 מן־א^ים. ופירוש הדברים כלם יש בהם מדרכי האופים, וכמו שהוא מסיים ואומר כלם
, ונם בפסוק ו׳ וזי נשנה מעין המשל הזה. ויתורגם ללועזים ה פ ו א  כתנור בוערה מ

.alle erinnern sie an die A r t der Backer 
ו וגו׳. לסנים חברתי יום אל מלכנו, וסירשתי יום ל ח ו ה נ כ ל  (ה) יום מ
 מלכנו יום הולדת את מלכגו או יום המשה אותו, כמו שמפרשים כל החכמים. ועתה
 חזרתי בי מן הפירוש ההוא, לפי שיום כיום הזה יום משתה ושמחה לבל עם ועם, ושכרון
;חשב לו הדבר הזה לעון מה הוא לו אפי  היום ההוא לא יחשוב הנביא לאפרים עוץ. ו
 בפני המעשים שנאמרו לפני מזה באמרו ברעתם ימשחו מלך (למעלה פסוק ג׳),
 והמעשים שנאמרו אחרי כץ באמרו ואכלו את שופטיהם (למטה פסוק ז׳). לכן אומר
 אני עכשו שיום זה מוכרת ולא נסמך, והוא כרעהו שלמעלה ד׳ ה׳ וסירושו יומם,
 ואליו מקביל לילה שבפסוק האחר. וזה פירוש הדברים יומם החלו שרים את מלכנו
Tags iiber benebeln die במלאותם את נדונו חמת מייץ. ויתורנם ללועזים 

.Fiirsten unsern Konig mit erhitzendem Weine 

. היץ הוא אופהם. ואמר הנביא כץ, מסני ם ה פ ה ישן א ל י ל ל ה  (י) כ
 שבלילה לא היו שותים ייץ, וכאלו ישץ כשהם ישנים אופהם המדליקם ביום.

ת שפפזיהם ואכלו את מלכיהם השופטים אותם. כי המלכים ו א ל כ א  (ז) ו
 שנהרגו מרביתם נהרגו בשכרונם, שהיו הקושרים עליהם שותים עמהם ומשברים אותם
 ואחרי כן קמו עליהם והרגום. וכץ גאמר בפירוש במלך אחד בההרגו והוא שותה שכור

 בית ארצא אשר על הבית (מ״א ט״ז ט׳).
. כנוי של בהם שב אל מלכיהם, והדברים מאמר משרת ם אלי ה א ב ר  אין ק
 מלמד על שלפניהם, וסירושם כל מלכיהם הנופלים נסלו מבלי קרוא אלי, כי לא
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 היו בשרים וין נאמר בספר הזה כנגד מלבי ישראל אתן להם מלין־ באפי ואקח בעברתי
 (למטה י׳ינ י״א).

 (ח) יתבולל. כל החבמים אומרים שהוא לשון תערובות, ואני לא בן אחשוב.
 ואומר אני שהוא מלשון בלותי בשמן רענן (תהלים צ׳יב יי׳אן, ובלבד שהבנין שבכאן
 עושה הפועל והפעול אחד, כי תשוב פעולת הפועל על עצמו. ועל סי הדברים האלה
 זה פירוש הכתוב אפרים שנם לחו מתאמץ להשיבו אליו על ידי העמים שהוא מחכה
Ephraim sueht, durch andere Volker zu ueuer לעזרתם. ויתורנם ללועזים 

.Kraf t zu gelangen 
 עוגה בלי הפוכה. לא ידעתי לאמר מה הצד השוה שבין המשל הזה
 והנמשל. וכל מה שהוא, הדבר ברור לי שראש הפסוק הזה המדבר באפרים כדבר

 בםלת בלולה בשמן הוא הביא את הנביא למשול את המשל הזה בסופו.
 (יב) כשמע לעדתם. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם. והשבעים מתרנמים

 כאלו היה כתוב לךןןתס תחת לעדתם, ומתרנום יונתן שמענו שהוא היה'קורא .לעצתם.
 וכל אחד משני אלה טוב מאשר לפנינו בססרים, אבל אין בו די באר.

 (ע) כי גדדו ממנו. מפני שבססוק הקודם דמם לצפרים באמרו כעוף השמים
 אורידם, אמר כאן נדדו והוא לשון טפל בעוף. ראה דברי הכתוב ישעיה ט״ז ב׳,

 וירמיה ד׳ כ־יה.
 ואנכי אפדם ונוי. הפעול לפעולה שאינה שלמה וגמורה, ופירוש הדברים

 ואם אמרתי לפדותם ידברו המה עלי כזבים.
 (יי) יתגוררו יסורו בי. יתנורר זה כמתנורר שפירשתיו כל צרכו ירמיה ל׳
 כ״נ. ועל דבר יסורו בי הלא ידעת שעקרו של סור שיסור הסר מדרכו ימין ושמאל,
 ומשם נשאל הפעל ויאמר סר ראובן בשמעון כשראובן נתון בצרה והוא סונה אל
 שמעון לעזרה אחר שפנה אל כל מקום ללא יועיל. וכמו שנאמר ויסור ברוח פיו,
 ונאמר כץ במי שיונקתו תיבש שלהבת(איוב ט״ו ל׳), מפני שאחר שעשה כל דבר ולא
 הועיל לו ינסה לכבות את השלהבת ברוח פיו. ומן הענין חזה הלשון שבכאץ. ופירוש
 הדברים בסבורם בעבור דגן ותירוש יפנו אלי ובשעה ההיא כנרים הם עמי, כי יפנו אל
 עצביהם תמיד, ורק אז יפנו אלי אחר שסט אל כל מקום אחר ללא הועיל. ויתורגם
wegen Kornes und Mostes wenden sie sich ausnahmsweise ללועזים 

.an mich wie an die letzte Quelle 
 (טז) ישובו לא על. אין כלשון הזה בבל המקרא. ולא נראה לי שהדברים

 כתובים לפנינו כבתחלה. כי הלא כבר נאמר לפני מזה שהם סונים אל אליליהם
, כמו שפירשתי למעלה, ולמה יכפול הכתוב  תמיד ורק על דנן ותירוש יפנו אל ה׳
 כאן דבריו? והשנית שיתר הכתוב הזה מדבר בפורענות ישראל, ולא בחטאתו, וחזקה
 לראש דבריו שמענינם הוא. ובנלל הדבר הזה אומר אני שטעות נפלה כאן בססרים
 ושתי התיבות ״לא על״ עקרן לאל, כנוסח הנשקף לנו [מתרגום השבעים, ובלבד
 שהמתרגמים לא עמדו על טעם הדברים. כי ישובו לאל כמו יהיו לאל, והלשון ככתוב
 ואל עפר תשוב (בראשית ג׳ י׳יט), כי אל ולמ״ד השמוש קרובים זה לזה, וסירוש

.sie werden zu Nichte werden הדברים יהיו לאפס. ויתורגם ללועזים 
 היו כקשת דמיה. יהיו כקשת רמיה. ונאמר כאן כן, מפני שישראל כימים
 ההם ראשית גבורתו קשת, כמו שאמר הנביא הזה ושברתי את קשת ישראל(למעלהא׳ ה׳).
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. לא יפורש הדבור הזה כפשוטו וכמשמעו, לפי שאם ם נ ו ש עם ל  (עז) מז
 תחזור על כל המקרא לא תמצא שנתן ללשון אף. והערבי יאמר כשהוא מדבר
 בגמל השומע את חברו גועה והוא יגעה עמו, ומשם נשאל הפעל נם בערבי לדבור
 המדבר באפו ובחמתו. והדבר הזה מלמדנו ששרש זעם עקרו השמעת קול כקול
 בהמה. ואומר אני שזעם שנאמר כאץ משמעו כבתחלהי), ובלבד שהנביא קורא כן
 לדברי מלאכי ישראל ההולכים מצרימה (למעלה פסוק י״א) וזקוקים לדבר עמהם שפת

 לא ידעוה עם העברים.

ם. לענ זה המקביל אל מזעם לשונם כמו בלעני ץ מצרי ר א ם ב ג ע  זו ל
 שפה שמקביל אליו ״בלשון אחרת״ (ישעיה ב״ח י׳׳ב). ולא ענין חדש הוא זה, כי
 מחובר הוא אל שלפניו, ומי״ם של מזעם משמש אף עם זו. ופירוש הכתוב יפלו
 שריהם בחרב בשביל משאם ומתנם עם הנכרים ובשביל דבריהם אשר דברו שלא
ob ihrer barbarischen כלשון עמם לבקש עזרה ממצרים. ויתורנם ללועזים 
 Rede, ob ihres Kauderwiilschens in Agypten. ולא יסורשו הדברים
 כי אם כן, וכל היגעים לפרשם כסשוטם וכמשמעם ינעים לעקם עלינו המקרא הזה.

 ח
ר וגר. לא יפורש המקרא הוה ככתבו כי אם מקרא ש ג ר כ פ ו ך ש כ ל ח  (א) א
 קצר, ומלואו ה.יה קל כנשר וקח שופר אל סיך והזהירם על בית ה׳. וחכך זה ככתוב
 ואמת יהגה חכי(משלי ח׳ ז׳), והוא כמו פיך, ובית ה׳ שנאמר כאן עם ה׳. ולשבעים
 נוסח אחר במקרא הזה, כי הם מתרנמים אל ח;קם כזע9ר. ולא נראה לי שיש לתרגומם

.flink wie der Adler יסוד. ויתורנם כנשר ללועזים 

. חכמי הגוים מסרשים זנח לשון סרחון שמסריח העגל, ן ך שמרו ל ג ח ע נ  (ה) ז
 ולא נראה לי, לפי שאלו אמר הנביא כן, הרי הוא כמודה במהצת, כי לא יסול לשונו
. ואם , Vocat iv) במה שכל רוח אין בקרבו. ולכל המפרשים שמרון הדבור אליה 
 תחזור על כל הספר הזה לא תמצא דבור אל שמרוץ. ואומר אני שזנח זה כפשוטו
 וכמשמעו, ובלבד שהוא לא נקוד כדיץ, ודינו זנח או זנח, וענלך שמרוץ ככתוב מדו
 בד (ויקרא ר נ׳), וענלך, אף על סי שיש בו כנוי, נסמך אל שמרוץ. והמצור, אל
 ישראל, וזה פירוש הדברים עזוב ענלך אשר בשמרון. וראה מה שאמרתי בביאור
lass von deinem Kalbe zu ועוררתי בניך ציון (זכריה ט׳ י״ג). ויתורנם ללועזים 

.Samarien 

. לא ישר בעיני הפירוש המקובל שאין כמוהו לדוחק בכל ל א ר ש י  (י) כי מ
 המקרא. ואומר אני שטעות נפלה כאן בספרים, והדברים בעקרם סי.ישיךאל, כי
 נשמטה יו״ד של מי מפני אחותה שבראש התיבה האחרת ואחרי כן נעשו שתי

 התיבות אחת.
 והרוצה להבין דברי השאלה הזאת יזכור שבשאלת משה השואל ואומר מי
 אנכי כי אלך אל פרעה (שמות ג׳ י׳יא) המאמר כי אלך אל פרעה מאמר משרת.

 1v לא נמצא זעם בספר הזה חוץ מכאן, ,וקרובו אף נמצא שלש פעמים (למעלה פסוק הי
 ולמטה י״א ט׳, וי״ד ה׳), ונראה שבימי הנביא הזה עדיין לא היה לעברים משמע זעם כאף.
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 ונמצא בכמו אלה וא״ו תחת ״כי״ בראש המשרת, במו שהנביא שואל1 ואומר מי את
י ונו׳ (ישעיה נ״א י״ב) ופירוש דבריו הנאה והנון הוא לך לירוא מפני בשר רא תי  ו
 ודם ולשכוח את ה׳ אלהיך אשר הוא מנחמך. ומן הלשון האחרון הלשון הזה, ובלבד
 שבמקרא הזה אין נושא מאמר השאלה נושא המשרת, והמקרא מקרא קצר, ומלואו
.( 1  מי ישראל כי יעבוד את ענל שמרון, כלומר החסר לב ישראל בי יעשה כדבר הזה
א שב אל ענל שמרון, והדברים עד האתנח מאמר משרת לשלםניו כמו הו  ו

 שאמרתי לפני מזה.
ם ונו׳. שבבים זה אין לו אח בכל המקרא. ונראה לי שאף כאן י ב ב  בי ש
 טעות סופר הוא ועקרו שברים, ופירוש הכתוב הלא ענל שמרון דבר אשר ישבר,
wo hat Israel seineu וכל שככה לו לא אלהיט הוא. ויתורנס המקרא כלו ללועזים 
Verstand? 1st doch dies das Werk eines Meisters und keiu Gott, 

.kann es doch in Stucke gehen, das Kalb Samarieus! 
. החכמים כלם מפרשים המאמר הזה על אפרים, ולא ד לו ד ו א ב ר  (ט) פ
 נראה לי, כי לא יפול לשון בודד במי שחוזר למצוא לו חבר שיתחבר אליו כמו
 שעשה אפרים בלכתו אשורה. ואומר אני שהדבור הזה חלופי אשור ותמורתו. ונקרא

 אשור פרא בודד לו מפני שכל תאותו הנאת עצמו ולא ידאנ דאנת חברו.
ו בגוים ונו׳. נראה לי שיתנו זה דינו :תני, הבנין הכבד  (י) גם כי יתנ
 הנוסף, כמו שמתרנמים השבעים, ובלבד שהמתרנמים לא עמדו על טעמו, כי הלשון
 כמו שסירשתי איך אשיתך בבנים (ירמיה ג׳ י׳יט). ועתה כמו בעתו. ואקבצם קבוץ
 לרעה, לשון מניעה שימנע האדם את חברו מהשתרע כל צרכו, והוא משמש כאץ

 על צד השאלה.
ט ונוי. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם. ומתרנום השבעים ע  ויחלו מ
(או ניחךלי) מעט ממישח מלך ושרים. ובן נראה לי העקר.  שמענו שהיו קוראים רחלי
 ומעט שנאמר כאן התולים, כי באמת מכוון הנביא לימים רבים, כמו שאמר בראש
ך ואין שר (למעלה נ׳ די). ועל פי ל ן מ י ם רבים ישבו בני ישראל א מי  דבריו י
 הדברים האלה זה פירוש הכתוב בחבורו נם כי ישוב להיות להם אורח כנוים בעתו
 אמנעם מלפרוץ בארץ ויחדלו ימים רבים ממשוח מלכים ושרים. וראה מה שאמרתי
 בביאור ברעתם ישמחו מלך (למעלה ז׳ נ׳), ובביאור הכהן המשיח (ויקרא ד׳ ג׳).
und sollten sie audi wieder unter den Volkern ויתורנם ללועזים 
eine Stellung einnehmeu, w i l l ich ihnen zur rechten Zeit 
Schranken setzen, dass sie ein Weilchen aufhoren, Konig und 

.Fiirsten zu salben 

. מחכמי הגרם יש אומרים א ט ח ת ל ו ח ב ז ם מ י ר פ ה א ב ר  (יא) כי ה
 שלחטוא זה נדרש לאחריו, ולחטוא שבסוף הפסוק מיותר. ואחרים אומרים שלחטא

 שנאמר כאן דינו לחטא. ושתי הכתות לא נראים לי דבריהם,
/ וכתיב רבו שדינו רבו, ואומר אני שהוא העקר, לסי שאין  רב) רבי תורתי
. ראה מה שאמרתי בביאור כאדם עברו ברית ו ו זר גחשב מ  כקרי בכל המקרא. כ

, ה׳) ריח לו כמו זה, וכמוהו ממש מי הרגיל בשאלה ) ומי יקום יעקב (עמוס ב׳ ב, 1 

 בלשון התלמוד, כי באמרם מי אמרינון בהחלה זה משמע דבריהם: החסרי לב אנחנו כי נאמר.
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 (למעלה ו׳ ז׳). ועל סי הדברים ההם אף כאן כמו זר נחשבו זה פירושו כמו תורת
 זר נחשבו.

ר ונר. הסירוש המקובל לכל ידוע לכל, ש י יזבחו ב ב ה ב  (יג) זבחי ה
 ולא פירוש אמת הוא. כי אפילו נאמר שהבהבים מתנות לא .יאמר ככתוב, מפני שאין
 לאמר זבחי מתנותי. ובלשון ערבי עתוד או האיל המובחר שבעדר. ואומר
 אני שהוא הלשון הזה. וכנוי של הבהבי שב בענין אל הזבחים והוא נתון בהבהבי
 כמו שנאמר שם קדשי, כי כן הדין בלשון המקרא לתת כנר השם המתואר לרעהו
 המתאר אותו. ויזבחו מצוד, אל העם שיזכהו. וזה פירוש הדברים האילים שהם זובחים
 לי מעתה יזבחום בשר חול ויאכלו כי ה׳ לא רצם ואין חפ״ן לו בקרבנותיהם. ויתורגם
die Widder, die sie mir opfern, mogen sie nun schlachten ללועזים 
und als gemeiues Fleisch verzehreu; J H V H hat doch uicht 

.Wohlgefallen an ihnen 

. השבעים מוסיפים כאן ובאשור טמא יאכלו, ככתוב ם ישובו ה מצרי מ  ה
 למטה ט׳ נ׳. ונראה לי הנוסח ההוא מאוד.

ו ונר. לא נשען ישראל על ה׳ אלהיו, כי ה ש ת ע ל א א ר ש ישכח י  (יי) ו
 אמר להעזר כדרך כל הארץ, והדבר הזה עון סלילי בעיני הנביאים; שכן נביא אחר
 מוכיח את ישראל ואומר ותתצו הבתים לבצר החומה וגר ולא הבטתם אל עושיה

 ויוצרה מרחוק לא ראיתם (ישעיה כי׳ב, י׳ ר״א).

 ט
. החכמים בלם מפרשים אה ם י מ ע ל גיל כ ל א א ר ש ח י מ ש ל ת  (א) א
 הדברים האלה הזהרה שמזהיר הנביא את ישראל על שמחה כשמחת העמים. וטועים.
 ואל תשמח שנאמר כאן כמו שפירשתי ואל תשא להם (ישעיה ב׳ טי). ופירוש אל
 תשמח לא תובל לשמוח. וחכמי הנוים אומרים שמזכיר הנביא כאן עמים בשביל
 אליליהם, והוא מזהיר את ישראל הזהרה זו מסני שהיתר, השעה שעת הקציר ושמחת
 הקציר שהיה אפרים שמח ריח לה כעבודת אלילים'). והאומרים כן לא עמדו על
 פירוש כל הדברים האלה. ופירוש כעמים ככל העמים הקוראים איש בשם אלהיו,

 ונזכר המעשה הזה לשבח לעמים ולא לננאי להם. ועד בדבר:
ך שנאמר אחרי בן. כי זה הדבר שאומר הנביא: העמים י ה ל ל א ע  כי זנית מ
 בלם קוראים איש בשם אלהיו, ואיש ידו תושיע לו, ואתה זנית מאחרי אלהיך, כי
 לא נשענת עליו והלכת למצרים ואשור לעזרה. ואתה תבין את הענין הזה על בריו
 מכרך מה שאמרתי לך ושניתי ושלשתי שבעיני הנביאים כל משא ומתן של ישראל
 עם הנוים ובקשת עזרה ממקום אחר לעבודת אלילים .יחשב להם. והוא שאמר הנביא
 כי זנית מאחרי אלהיך, כמי שאומר לא נשענת על אלהיך ועל כחך אשר הוא נותץ
 לך, ולמדת לבקש עזרה מעם אחר, ועם שבכה לו לא .ידע שמחה אלי ניל כעמים.
O Israel, dir ist das entziickende Gef i ih l nationaler ויתורנם ללועזים 

.Gluckseligkeit abhanden gekommen 

 1) קוטש המתרגם המקרא להכמי גרמניא קורא שם לכל נבואה ונבואה כפי ענינה,

 והוא קורא שס לנבואה זו וכתב ממעל לה לאמר der keidnische Festjubel Israels, והוא
.nach Weise der Heiden מתרגם כעמים במקרא הזה 
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ת דגן. אמרו החכמים בלם שהדברים האלה תאר המקום, ולא ו נ ר ל ג ל כ  ע
 מחכמה יאמרו כן, לפי שלתאר המקום אין צרך בדגן, ובו לא יסול לשון ״כל״, כי
 איך יזנה ישראל על כל גרנות שבעולם, והיה בדין שיאמר הכתוב אהבת אתנן על
 גרנות. והשנית שאם כדברי המפרשים היה הכתוב אומר בגרנות, בבי״ת, כמו שנאמר
ם ו׳ ל״ז), ונאמר הקם לה׳ מזבח בנר ן (ש״ב כ״ד י׳־ח),  מציג גזת הצמר בג רן(שופטי
 ונאמר עוד בג ר ן פתח שער שמרון (מ״א כ״ב י׳), מהו על? והשלישית מה המשל
 הזה שמדמה הנביא את ישראל לזונה בגרנות? והעולה על כלן שלא בזנונים עצמם

 מדבר הכתוב הזה כי אם באהנן זונה, ואהבת אתנן לא תלויה בכל מקום.
 ובאמת ״על״ זה ככתוב אחד על אחיך (בראשית מ׳׳ח כ׳׳ח), ובלבד שרעהו
 למדה יתירה והוא למעלה יתרה. וגרנות ככתוב ונרנך יאסוף (איוב ל״ט י״א) שהוא
). וסירוש גרנות דנן יניע כסיו של אדם, והוא הסך מן אתנן שהוא  התבואה עצמה1
 נתון במתנה. ועתה זכור שדרך ארץ האשד, שטעמה טעם אתנן זוגה לא תחפוץ עוד
ein Weib, das Siindenlohn gekostet hat,) בעמל כפים ופעולת אמת 
!(verliert alien Geschmack an ehrlicher Arbeit und redlicheni Lohn 
 כי למה תינע זמן רב במה שיבא לה בשעה קלה? ועל פי הדברים האלה השמחה
 ששמחים העמים על הטובה שהיא ברכת אלהיהם ויגיע כפיהם אותה קורא הנביא הזה
 נרנות דנן, ושמחת ישראל על השלום והמנוחה שהיו לו בעזרת מצרים ואשור להם
 הוא אומר אתנן זונה. ואם כן זה פירוש הכתוב בחבורו: אתה ישראל לא תדע שמחה
 אלי ניל כשמחת כל העמים, כי הם שמחים על תשועת אלהיהם ותשועת ידם, ואתה
 זנית מאחרי אלהיך ואהבת להעדר במצרים ואשור מבטוח בה׳ אלהיך ובזרועך אשר
du liebst Hurenlohn iiber alien יתמכנה. ומשמע סוף הפסוק ללועזים 

.ehrlichen Erwerb 
. הלשון הזה לא מתישב היטב, ולא מסננון לשון נבואה זו ה ש ב ח כ  (ב) י
 הוא, כי בכל הנבואה הזאת לא ידובר בישראל לשון נקבה, ואפילו בפסוק הקודם
 המדמה את ישראל לזונה נאמר בו לשון זכר. ולכן אומר אני שטעות סופר יש כאן,

 ובה זה עקרו בם, וכן מתרנמים השבעים לשון רבים.
. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם, כי כמות הם בחי ו ז לא יערבו ל  (ד) ו
 שהם לפנינו בספרים זה משמעם שיקריבו לה׳ זבחיהם ולא יערבו לו, והכתוב הזה
 מדבר בנולי מצרים ואשור שאין מזבח לה׳ בארץ שבים, ואיך יזבחו לו זבחיהם.
 ובנלל הדבר הזה משבח אני את דברי חכם אחד מחכמי הנוים האומר שיערבו זו טעות

 סופר, ועקרו יערכו, בכ״ף.
. החכמים כלם אומרים שאונים זה שרשו אנה, ומפרשים ס ה ם אונים ל ח ל  כ
 לחם אונים לחם אבלים או לחם אוננים, ואם תחזור על כל המקרא לא תמצא תאניה
 ואניח על מת. והשנית, למה יהיה לחם אוננים טמא אם לא גגע האונן במתו? ואומר
 אני שאונים זה מלשון ראשית אוני (בראשית מ״ט נ׳) ולחם אונים לחם מרבה זרע

) ואף בלשון המשגה משמע גרן תבואת השדה וקצירה. ולא זאת כלבד, כי אף ולדות 1 

 היונים קרואים גרן בלשון המשנה. ולא תטעה לאמר שגרן שש תבואת הקציר ושש ולדות אצל
 כל אדם, כי לא נקראים תבואת הקציר והולדות גרן כי אם כנגד בעליהם שיגעו בזריעת השדה
כ  ונטפלו בגדול אבות הולדות. וזכור את הדבר הזה ואל תשכחהו, כי בו תלוי שירוש הכתו

 הזה שאנחנו דנים עליו.
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ש ללא צרך, מ ש ה  ומביא לידי קרי. וחכמי הגרם משבשים ״להם״ ומניחים לחמם, ו
 כי טובים הדברים ככתבם, לפי שבזבחיהם הכתוב מדבר שלא יערכום לה׳ אלהיהם
 ועל כץ יהיו להם כלחם אונים לטמא בהם. ואל יקשה לך שגאמר אחרי כן אוכליו,
 בכנר היחיד, כי אחר שדמה הנביא את זבחיהם ללחם אונים גברה עליו מחשבת הלחם
 ממחשבת הזבחים. ואפילו לא תאמר כץ לא קשה הדבר, לפי שכן דרך דובר דברי
 נבואה ודברי שיר לדלנ מפרצוף לפרצוף ומלשון יחיד ללשון רבים, והייא הראיתיך

 עד כה כאלה רבות.
ך ונו׳. אמר רד׳׳ק יום החרק נקרא יום מועד וחנ. וכעין זה ע ו  (ה) ליום מ
 פירש רש״י. ואתה אל תשמע ואל תאבה להם. ויום מועד וחנ דברים כמשמעם. כי
 הנה נאמר בפסוק הקודם לחמם לנפשם לא יבא בית ה׳, ומולי מצרים ואשור הכתוב
 מדבר שאין לה׳ בית בארץ שבים. ועד עתה בחול דבר הכתוב, ובימי החול כבר
 יאכל העברי לחמו ולא יביאהו בית אלהיו, ולא יצר לו מאוד על הדבר הזה; לא כץ
 יום מועד וחנ. כי העברי היושב על אדמתו לא עלתה במחשבתו שלעת כזאת יהיה
 לחם האדם לנפשו ולא יביאהו בית אלהיו. וזהו שאמר הנביא מה תעשו ליום מועד

 וליום חנ ה׳. ועוד יתבאר לך המקרא הזה בביאור הפסוק האחר.
. תלוי בשאלה שבפסוק הקודם, והנה זה ריח לו ך ש ו מ כ ל ה ה נ  (י) כי ה
 כאחיו שפירשתי בביאור הנה בטחת (ישעיה ל״ו ו׳), ובביאור הנה אשור (יחזקאל
 ל״א ני). וזה הדבר שאומר הנביא: אם אמרתי שינצלו משוד השודד את ארצם,
 י, הלא מצרים תקבצם מוף תקברם, ובארצות ההן אין בית לה׳, ואם כן מה תעשו ליום
 מועד וליום חנ ה׳ ? ועל סי הדברים האלה לא בקבורה ממש הכתוב מדבר כי אם
ן נכריה והוא לארצו ולכל יודעיו כמת. וכמו כן ידברו כל הלועזים  במושב ישראל באר
denn wenn sie auch entkommen ללשונותם. ויתורנם המקרא הזה ללועזים 

.aus dem Zusammeusturz des Reiches 
ל ונוי. ירנישו בני ישראל שאויל הנביא משונע איש הרוח. א ר ש  (ז) ידעו י
נם ושלותם היו אומרים אויל הנביא משונע איש הרוח,  והדברים התולים, כי המה מאו
 ועתה הנביא חוזר על דבריהם לאמר שבבוא הרעה ידעו בעצמם וירנישו שכן הוא
 כאשר דברו, והוא כמהתל בהם, כמי שאומר אז ידעו ישראל שמחכמה דבר הנביא

 ואמת דבר.
י חכמי הנרם נלאו לפרש המקרא הל , נ ה סשטמך! ב ר ך ו נ ב עי ל ר  ע
 הזה, והדברים נכוחים למבין, ובלבד שטעות קלה נפלה בהם והופרד בין הדבקים. כי
 רבה משטמה עקרו רב המשטמה. והדברים תלויים בראש הפסוק וםירושם בחבורם
 באו ימי הסקודה באו ימי השלום על רב עונך ורב המשטמה, וכל מה שבינתים מאמר
es kommen die Tage der Heimsuchung, בתוך מאמר. רתורנם ללועזים f. 
es kommen die Tage der Vergeltung — da wi rd Israel empfindeu, 
wie narrisch der Prophet, verriickt der Mann des Geistes! — 

.Vergeltung deiner Verschuldung, der bitteren Anfeindung 

י וגוי. מחכמי הגרם יש משבשים ומניחים צפה ה ל ם א ם ע י ר פ ה א פ ו  (ח) צ
 ומוסיפים מי״ם וקוראים מעם. ואני אומר שטובים הדברים ככתבם, כי כבר יהיה צפה
 נסמך כמו שנאמר ומשגה כסף (בראשית מ״ג ט״ו) ומשגה שברון (ירמיה י׳׳ז י״ח),
 ושניהם סמוכים; ואף גם זאת שצפה שם הפועל והוא ינהנ מנהג שם או מנהג פעל.
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 ואין בדברים בדי מאמר שלם, והם בלם הנושא, ופח יקוש ונוי הנשוא. ותיבת נביא
 מיותרת, והיא היתד, כתובה בהחלה בנליון לפרש ״צפה אפרים עם אלהי״ ואחרי כץ
 נכנסה בטעות סופר אל גוף הספר. ופירוש הכתוב צפה אפרים אשר מאת אלהי פח
Ephraims Waohter in Dieuste meines יקוש על כל דרכיו. ויתורנם ללועזים 

.Gottes — Schlingeu etc. 
. החכמים כלם מפרשים ויהיו בני ישראל שקוצים ם ב ה א ם כ צי  (יו ויהיו שקו
 כבשת אשר אהבוה. ואם תחזור על כל המקרא לא תמצא שנקראו בני אדם שקוצים
 או שידמו בני אדם לשקוצים. ובאמת סועלו של ויהיו הבשת, ובאהבם שם הסעל.
 והדברים נוחנים טעם לשלסניהם, וזה פירוש הכתוב וינזרו לבשת כי היא היתד,
 שקוצים כאשר יאהבו בני ישראל. ואפשר שכן פירש יונתן המתרנם והוו שקוצין
 כדרחימו. ואמר הכתוב לבשת ויהיו, לשון רבים, על שם סופה שקראה שקוצים.
 ואמר לבעל פעור שקוצים, לשון רבים, כמו שנאמר נלולים על שם אלהים שהוא
 לשון רבים. ובני ישראל אהבו בעל פעור בשביל עבודתו שהיו עובדים אותו
 בהזדוג אנשים לנשים, כמו שפירשחי בביאור ויצמד ישראל לבעל פעור (במדבר
denn das war ein Gotze nach ihrem כיה ני). ויתורנם ללועזים 

.Geschmack 

ה ונו׳. תאר הזמן ליתעוסף, ומי״ם בשלשתם ד ל ם המונם. ם ד ו ב  (יא) כ
 כמי׳׳ם של מננד ומתחת, ופירוש הדברים המונו כעוף יתעופף בשעת לדה או עודם
bei der Geburt und im Mutterleibe בבטן ובימי הריון. ויתורנם ללועזים 

.und wahrend der Schwangerschaft 

. כי זה כאחיו שפירשתי ישעיה ד׳ ה׳, וכמוהו יתורגם ם יגדלו  (יב) כי א
.ja ללועזים 

. חכמי הגרם המחדשים עושים שי״ן זו ימגית, ומסרשים בשורי ם ה די מ  בשו
 מהם בסנותי מהם להביט אל צד אחר. והדבר הזה שהם אומרים ״הסתר פגים״ בלשון
 המקרא, ואין משמע הכתוב הזה משמעו. והכתוב כנקודו העקר, ובשורי כמו בסורי,
 בסירוש המקובל. בי עד הנה דבר הכתוב במעשים שיעשה ה׳ להרע לישראל, ועתה
 הוא מסיים ואומר אף אין צרך בכל אלה, ודי לי בשב ואל תעשה; בי ישראל חיים

 וקיימים מסגי שאגי אתם ומנין עליהם מכל צרה, ובסורי מאתם די להם בצרה זו.

. ראיה זו כאמור רבן נמליאל במשנה רואה אני את דברי ר ראיתי ש א  (יג) כ
 אדמון (כתובות י״ג גי), וכיוצא בה במקרא הרואה אתה (ש׳יב טי׳ו כ״ז).

ה בגוף,. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם סירוש שרוח הלשון ל ו ת ר ש ו צ  ל
 ורוח העניין נוחה ממנו. ולשבעים כאץ נוסח אחר, ואף הוא רק קרוב אל אמת
 ואליה לא בא. ומתוך תרנומם נראה לי שזה לשוץ הדברים האלה כבתחלה לצר שת
 לו בנים, והלשון ככתוב שת לי אלהים זרע אחר (בראשית ד׳ כ״ה), ושניהם כמו
 שיש מפרשים וישימו בנים (עזרא י׳ מ״ד). והדברים כתקונס מקביל אליהם היטב בסוף
Ephraim wi rd  הפסוק להוציא אל הורנ בניו. ויתורנם המקרא בחבורו ללועזים ,

.wie mir gut diinkt, Kinder grossziehen f i i r den Feind 

. הלשון הוה וטעמו מפורשים לך כל צרכם בביאור ן ת ה ת ם ה׳ מ ה ן ל  (יי) ת
 שלח נא ביד תשלח (שמות ד׳ י״ג).
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. ראה מה שאמרתי למעלה ח׳ אי. וכמו כן יפורש בית תי אגרשם  (טי) מבי
 זה, ופירוש מביתי אגרשם אשלחם מעל פני, ולא אהיה להם עוד לאלהים, ולא

 המה לי לעם.

 י
J לשון רבוי המעשה, ויפול לשון הפעל בשמים u בערבית . קק  (א) גפן בו
 הממטירים מטר ונשם הרבה ואדם ובהמה היולדים ולדות הרבה, ויפול אף בנטעים

 פורחים. ומן העניץ הזה נפץ בוקק ומשמעו נפן עושה פרי הרבה.

 פרי ישוה לן. לא יפורש ככתבו. ומתרנום השבעים שמענו שבספרים
ה תחת ישוה. וכן העקר, ובלבד שהמתרנמים לא היו יודעים ל ש  שלפניהם היה כתוב י
 לקראותוכדיץ, כי הם קראו ןישלה, לשון קל, ודינו נ#לה, הבניין הכבד הנוסף, והלשון
 בכתוב לא תשלה אותי(מ״ב ד׳ כ׳יח). ופירוש הדברים פריו מתעה אותו, ומשמעם
die כבתחלה פריו ישיא אותו לאמר שלום יהיה לך ואיץ שלום. ויתורנם ללועזים 

.Frucht schadet i l ini 
. מפרש ראש הפסוק ומניד לנו איך מזיק פרי הנפץ לנפץ. ואמר ו ב לפרי ר  כ
 הכתוב כרב לפריו, ולא אמר כרב פריו, בשביל כטוב לארצו שלא .יאמר כי אם כן.
 לפי שכן דרך העברי הדובר דברי נבואה ודברי שיר שלא ישוה מנין הדלתות בבתים
 ומנין התנועות בדלתות כאשר יעשו הלועזים ללשונותם בשיר, והוא משוה לשון

 הדבורים שבדלתות ומקבילם זה לעומת זה.

ה ת ם לא יועצים לב אחד, כי זה אומר בכה וזה בכה• ע ב ק ל ל  ;ב) ח
. עתה ישיבו את אשמם, כלומר עתה ;פקד עליהם עונם.  יאשמו

ה ש ע ה י ך מ ל מ ה / ואם כן, לא מלכנו הואי ו ת ה א יראנו א  (ג) בי ל
. הלשון ככתוב אעשה נם אנכי לביתי (בראשית ל׳ לי). ופירוש הדברים מה ו  לנ
 יועיל לנו המלך, ואם אין בו תועלת הלא באין הוא. והמלך שמקביל אל ה׳ לא מלך

 בשר ודם כי אם ה׳.
ת און יגורו. ייראו לנסש הענל אשר בבית און. ואין צרך י ת ב ו ל ג ע  (ה) ל
 לשבש עגלות ולהגיה עגל כמו שיש עושים, בי מפני שהענל אליל יפול בו לשון

 רבים, ואף על פי שנאמר כנגדו אחרי כן ״עליו״ ואף ״ממנו״, לשון יחיד.

. השבעים מתרנמים שכן לשון רבים, ולא שהיה לפניהם שכני, ן ן שמרו כ  ש
 בי לפי הענין הם מתרנמים, מפני ששכן זה יש במשמעו לשון רבים, כמו שנאמר
 יושב ירושלים(ישעיה ה׳ ג׳) וכל יושביה במשמע. אבל אין נקודו של שכן זה כדין,

 ודינו שכן. כי שכן שמרון יושב הארץ הקרובה לשמרוץ, ולא יושב שמרוץ.
. כי זה מוסיף המדרנה העליונה, כאחיו הרבים שפירשתים ו ל עלי ב  כי א

 עד הנה.
 יגילו. יחרדו. כי עקרה של גילה תנועה שינוע לב האדם משמחה ואף מיראה
 ופחד, וכמו שנאמר וגילו ברעדה (תהלים ב׳ י״א). ותפס הכתוב כאן בלשון הזה מפני

ן יגילו נופל על לשון גלה שבסוף הסםוק.  שלשו
, אם תחזור על כל המקרא לא תמצא שם על משקל בשנה. כי ה נ ש  (י) ב
 ברור הדבר ששרשו בוש, ואם כן, נ׳יה תוססת בו, ואין כתוספת זו לכל שם. ולכן
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 אומר אני שתיבה זו לא נקודה כדין, ודינו כישנה, והשם בכנר, ובכן מקביל אליו
 מעצתו שבסוף הפסוק״ והמוכרת בשן על משקל השן. ראה מה שאמרתי שמות כי׳ה זי.
ה ונוי. בביאור איש את שמו (במדבר י״ז י״ז) כ ל ן מ ה שמרו מ ד  (ז! נ
 נםה־יעתי במקרא הזה ככתבו ונקודו. ועתה נראה לי שנדמה זה דינו נדמה והוא
 נפ;>ל, ומלכה זה טעוה סופר ועקרו הלכה. ופירוש הדברים ׳?דדה שמרון ואיננה,
Vernichtet wird Samarien, היתד, כקצף על פני המים. ויתורנם ללועזים 

.dahin seiu wie der Schaum auf der Wasserflache 
ה ונוי. מי״ם זו מי״ם היתרון, ופירוש הדברים יותר מאשר ע ב ג  (ט) מימי ה

 חטאו אבותיך בימי הנבער, חטאת ישראל.
. הנה אמר בראש הפסוק שהרעו ישראל בדורו מאנשי הגבעה, ו ם עמד  ש
 כמו שפירשתי, ועתה הוא חוזר לדבר בענש הראוי להם אפילו לא עשו כי אם כמעשה
 אבותיהם בגבעה ולא הרעו מהם. כי שם עמדו כעין תנאי, ופירושו אפילו עמדו

 במקום הגבעה לעשות כמעשיהם לבלתי הרע מהם.
גו(בראשית ה וגו׳. ראה מה שאמרתי בביאור ולא השי ע ב ג ם ב ג י ש א ת  ל
 מ״ז טי). ואף כאן זה פירוש הדברים אלו הבאתי עליהם מלחמה כמלחמה שהיתר,
 על בני עולה בגבעה לא היתד, להם בה די פורענות. ואמר הנביא שבגי דורו ראויה
 להם פורענות גדולה מפורענותו של דור פילנש בגבעה, מפני שבימי פילנש בנבעד,
 דבר ה׳ יקר ואין חזון נפרץ, ומאז ועד עתה הלא קמו בישראל נביאים רבים להורותם
uud wiireu sie selbst bei der damaligeu דעת ה׳ ודרכיו. ויתורנם ללועזים 
Schuld stehen gebliebeu, nicht wiirde fur sie geniigeu eine Schlacht 

.wie die bei Gibea gegen die Sohne des Frevels 
. ראה דברי המפרשים כלם ושמח בהם, אם בעל נפש אתה. ם ר ס א  (י) ב
j החבל שבו ~  ואם תחפוץ לדעת פירוש המקרא הוה לאמתו דע שבלשון ערבי !
 קשור הסוס. ומפני שהמוכר סוסו בעין יפה מובו/עמו גם החבל, הערבי המדבר
,(fifb ליחיד, ולרבים •y«b בדבר ומוסיף עליו כל הנלוה אליו יאמר 
 כלומר בחבלו או בחבלם. ומן הלשון הזה באסרם שנאמר כאן, כי הוא שם דבר
 ולא שם הפעל. והדבור הזה מתאר עמים. ופירוש הדברים ואוספו עליהם עמים וכל
 אשר להם וכל הנלוים עליהם. והכתוב אומר כן להרבות בצרת ישראל, כי האויב
 הבא בארץ הוא וכל אשר לו בא לשחתה, כמו שנאמר במדין הלוחץ את ישראל
 בימי נדעון הם ומקניהם יעלו ואהליהם ובאו כדי ארבה לרב ולהם ולנמליהם אץ
 מספר ויבאו בארץ לשחתה (שופטים ו׳ ה׳). ותפס הכתוב בלשון הזה מפני ואסרם

m i t Sack שבראש הפסוק שלשונו נוסל עליו. ויתורנס באסרם ללועזים לסי הענין 
.und Pack 

נותם׳ וכתיב עינותס, בירד אחר העי׳׳ן. וכל היגעים לפרש כקרי י עו ת ש  ל
 יגעים לריק, כי אין בלשון המקרא עונה כי אם עונת אשד, ולא היא ענין לכאן,
 ומתרגום השבעים והרומי והםורסי שמענו שהם היו קוראים :_עונ1תם, ואחרי תרגומם
 כרוכים כל חכמי הנוים. ולדבריהם קשה לשתי שהוא לשון נקבה ועון לשון זכר.

 ואף אין לאמר מה שני העונות האלה.
(  ואני, ממה שראיתי שבפסוק האחר יש נערה לאפרים ויהודה נם שניהם
 באמרו ארכיב אפרים יחרוש יהודה, אמרתי שישראל שנאמר בססוק הקודם כל עם
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 ה׳ במשמעו, אפרים ויהודה נם יחד. ואם כן, לשון הכתיב שדינו .עינותם הוא העקר,
 ועין זו ככהוב עין יעקב (דברים ל״ג ב״ח), ופירוש לשתי עינותם לשתי מחלקותס,
 יהודה וישראל, והדבור הזה מפרש ״עליהם״ שנאמר לפני מזה, להניד לנו שבשתי
 הממלכות מדבר הכתוב. ומפני שהדברים מבארים את אשר לפניהם נאמר לשתי
 בלמ״ד, והיא למיד המשמשת בראש המבאר, והיא מפורשת לך כל צרכה בביאור
 לכל הבתים (ירמיה י״ט י״נ). וראה שאמרתי בביאור עין האדם (זכריה ט׳ אי).

•gegen ihre beiden Grundstocke ויתורנם ללועזים 

. חכמי הגרם רחוקים בפירוש כל המקרא ה ד מ ל ה מ ל ג  (יא) ואפרים ע
 הוה מאמת כרחוק מורח ממערב, וחכמי ישראל נוגעים בה ועוברים מעליה. ופירוש
 עגלה מלומדה עגלה ערומה שהוסיפו לה נםיונותיה ערמה. ובסמוך יתברר לך

 מה ערמתה.

ש, כי הנםיון הביאה לידי אהבה זו. מפני שבהמה דשה לא היו י לדו ת ב ה  א
 העברים חוסמים אותה, ככתוב לא תחסום שור בדישו (דברים כ״ה די), והיא עושה
 ואוכלת בשעת דישה, ועל כץ אהובה לה מלאכת דישה מכל המלאכות שהיא עושה.

 וראה מה שאמרתי בביאור עגלה דשא (ירמיה נ׳ י׳׳א).
. משמע הדברים האלה כמו שפירשתי ארה ב צו ו ל ט י ע ת ר ב  ואני ע
 ועבר עליו רוח קנאה (במדבר ה׳ י״ד), ופירושם אגבר על צוארה הטוב. וטובה זו
 שמתארת צואר בהמה משמץ בשרה. והנביא רוצה לאמר שיושם עול על צואר אפרים,
ב אפרים. ואמר הנביא כן, מפני שהבהמה הדשה לא י כ ר  וכמו שהוא מסיים ואומר א
 המשוך בעול, כי ראש החבל קשור בקרניה, כמו שאמרתי בביאור כנרץ עת הדריכה
 (ירמיה נ״א ל״נ). ועתה כשיעבור ה׳ על צואר אפרים לחרוש בו ישים עול בצוארו.
Ephraim ist ein gewitzigtes Rind, ויתורנם ראש הפסוק הזה ללועזים 
liebt das Dreschen nur. Ich aber w i l l seines feisten Nackens 

.mich bemachtigeu 
ם ונר. אעלה עול על אפרים ויחרוש יהודה וישדר לו יעקב, י ר פ ב א י כ ר  א
 ולא ידושו עוד כימי קדם, כי מעתה יעשו במלאכה שאין עמה הנאה לעוסקים בה.
 והדברים משל לימי הרעה העתידים לבא שיהיו בלם עמל ואון ואין שכר לפעולה.
ם ונר. זכר המלאכות שבסםוק הקודם הביא את הנביא לידי כ  (יכ) זרעו ל
ר הטהרו מכל חטאתיכם. ראה דברי הכתוב ירמיה ד׳ נ׳. י ם נ כ  המשל הזה• נירו ל
ש ונר. ואייו זוכפ״א בלשון ערבי, והיא לסדר דברים, כי זה פירוש ו ר ד ת ל ע  ו
, ולא  הכתוב נירו לכם ניר, וכי תעשו את הדבר הזה אז תהיה העת לדרוש את ה׳

 קודם לכן.
. אין הלשון הזה מתישב היטב. ומתרנום השבעים שמענו שהם ך כ ר ד  >\ג) ב
 היו קוראים ברכבך, והוא העקר, כי אליו, ולא אל התיבה בכתבה, מקביל ברב
 נבוריך שנאמר בסוף הפסוק. ואלה תולדות טעות זו. בתחלה טעה הלבלר והשמיט
 בי״ת אחרונה של ברכבך, ואחרי כן כשבאו להשלים ברכייך הניהו בדרכך, שלא כעקרו.
. לא מקביל אליו היטב מבצריך שנאמר אחריו. ועל כן אומר אני ך  (יי) בעמי

 שטעות סופר יש כאן, ואל תקרא בעמיך כי אם בזעךיך.
ן וגוי. השוד הזה דבר מדברי הימים שהיה לפני הנביא הזה או ד שלמו ש  כ

 בימיו, ואנחנו היום הזה אין אתנו לדעת מה הוא.
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. השבעים היו קוראים בית ישראל תחת בית אל, וכץ נראה לי״ ת אל  (טי) בי
 העקר. ואם כן, זה פירוש הכתוב: כבה יעשה העושה לכם אתם בית ישראל. וככה

 שב אל האמור בפסוק הקודם.
. אין כלשוץ הזה בכל המקרא. כי אם גאמר קדש ם כ ת ע ת ר ע י ר  מפנ
). ובנלל הדבר הזה אומר אני  קדשים, לא נאמר קדש קרישי או קדש קדשי הי2

ה האחרת, ב ע  שתיבת רעת מיותרת, כי נשנו אותיותיה בטעות סופר מן ה
. ראה מה שאמרתי בביאור לבקר (ירמיה כ״א י״ב). ואף כאץ בשתר זה ף ח ש  ב
 פירושו תכף ומיד. והכתוב רוצה לאמר שלא יארכו הימים ומלך ישראל נדמה נדמה.

.gar bald ויתורגם ללועזים 

 יא
ר ונוי. בי זה כאחיו שפירשתי ישעיה ד׳ ה׳. וראש הפסוק הזה ע  (א) כי נ

 מאמר אחד, ולא שנים. ונער הנושא, וישראל חלופיו ותמורתו, והפעל בכנויו הנשוא."
. השבעים מתרנמים כאלו היה כתוב לבניו, ונדולי י י לבנ ת א ר ם ק  וממצרי
 חכמי הנוים כרוכים אחרי תרגומם בשביל הפסוק האחר האומר קראו להם, לשוץ
 יביס. ומשם אין ראיה. כי כן דרך המקיאות לדבר בנוי כלו לשון יחיד ולשון רבים
ן שומע אני שהוא היה קורא י נ ן ב ו ה  תוך בדי דבור. ומתרנום יונתן המתרנם קריתי ל
 קראתי לו כני. וכן העקר. וממצרים תאר הזמן, ולא תאר המקום, כי זה פירוש הדברים
ן מצרים אמרתי לישראל בני אתה. ואלה תולדות טעות זו. בתחלה  ומימי צאתו מאר
 השמיט הלבלר ואייו של לו, ואחרי כן חברו למ״ד יתומה אל בני ונעשה לבני. ומעתה
 הלא השביח טעם המקרא הזה שבח רב. כי המקרא ככתבו קשה קריאה זו, לסי שממנה
ן מצרים והוא יצא משם מאליו, ובאמת קבלה ביד  משמע שקרא ה׳ לישראל מאר
 העם שהוציאו אלהיו ממצרים ביד חזקה ובזרוע נטויה ובאותות ומופתים. והמקרא
 בתקונו על פי תרנוס יונתן סדר דבריו נאה מאוד, כי מקביל וממצרים אל נער ישראל,
 וקראתי לו בני שיש במשמעו אהבה וחבה מקביל אל ואהבהו. ויתורנם כל המקרא
ja, j ung Israel liebte ich und seit Agypten uauute הזה ללועזים 

.ich i lm meineu Sohu 
. השבעים מתרנמים כקראי להם כן ם ה י נ פ ו מ כ ל ם כן ה ה ו ל א ר  (ב) ק
 הלכו מ$ל הם, וחכמי הטיס כרובים אחריהם. ולי נראה המקרא ככתבו העקר. מפני
, ואף כנוי של מפניהם  ״הם״ שלא יתישב היטב. ואומר אני שפועלו של קראו שם ה׳
 שב אליו. ומי שקרא שירי הערבים לא יקשה לו הלשון הזה. כי בשירי הערבים יש
 שמדבר המדבר על עצמו הפרצוף השלישי לשון יחיד או לשון רבים, ובסרט כשהוא
 מדבר במה שיצר לו עליו. ואף כאן לא חביב על ה׳ זכר הדבר הזה שכאשר קרא

 לישראל כן רחקו מעליו, ובנלל הדבר הזה מדבר בעצמו כדבר כנסתרים.
 ועל פי מה שאמרתי בפסוק הקודם אף קריאה זו כחברתה, והיא הקריאה
uannte man sie auch so, sie שקרא ה׳ לישראל בני. ויתורנם ללועזים 

.entfernteu sich doch vou ihm 

 י) וכ; נאמר שיר השירים אשר לשלמה (שה יש א׳ אי), ושב אשר לשלמה אל שיר ולא
 אל השירים, ובין כך ובין כך לא נאמר שיר שירי שלמה.
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ל זרועותיו, הדבר ברור שהמקרא הזה משובש, וקחם זה עקרו ם ע ח  (ג) ק
 $(קחם, וזרועותיו עקרו ורועותי, בי בטעות סופר נשנית וא״ו בסוסו מראש התיבה

 האחרת. ובן הנוסח בתרגום השבעים.

. רפואה זו כאחותה שסירשתיה בביאור וארפאהו ם י ת א ם א ידעו כי ר ל  ו
 (ישעיה נ׳׳ז י״ח), ופירוש הדברים ולא ירעו שהם חטאו לי ואנכי לא הכיתים על
 חטאותם בחמלתי עליהם. וכן מתרגם יונתן כי רפאתים דמן קדמי מתרחיס עליהון.

.dass ich sie verschonte ויתורגם כי רםאתים ללועזים 

. אדם זה מוציא אלהים. ותבין את הדברים האלה על ברים ם ד י א ל ב ח  (י) ב
 בזכרך שצדיק ה׳ ובצדקתו ישנא את הרשע בגלל רשעתו. לא כן האדם שאין כמוהו
 צדיק בארץ אשר לא יחטא, ולכן יש שיאהב נם את הרשע. וזה הדבר שאומר הכתוב
 הזה: הם חטאו לי, ואני לא עשיתי להם בצדקתי להרחיקם מעלי, כי למענם ירדתי
 למדרנת אדם, וכבשו רחמי את מדת הצדקה, והקרבתים אלי אף על פי שחוטאים הם.

. .על זה מיותר, כי בטעות סופר נשנה על ונקרו הם י ל לחי ל ע מי ע  כמרי
.על לתת בו טעם כל שהוא. ואמרתי כן, מפני שאלו בא הכתוב להשתמש  משנהו

 בעל היה אומר מעל, כי כץ הדין בכל כמו אלה.

. כבר קדמני בחכמי הנוים מי שאומר שאוביל זה פעל, ל כי ו או ט אלי א  ו
 ולא שם דבר, והמקרא הזה לקה בחסרוץ, ומלואו אוכיל ל1, כי בתחלה טעה הלבלר
 וכתב תחתיו ״לא״. ואחרי כן נתנו ״לאי׳ בראש הפסוק האחר. ועל פי הדברים האלה
 סוף הפסוק הזה שני מאמרים ואט אליו — מאמר אחד; אוביל לו — מאמר אחד.
ב ונו׳. לא יפורש המקרא הזה ככתבו. ועל סי האמור בביאור א ישו  (ה) ל

 הפסוק הקודם ״לאי׳ זה מיותר, וכשאתה מדלנ עליו הדברים נכוחים למבין.

. המה מאנו לשוב אל ה׳, על כץ ישובו אל ארץ מצרים ב ו ש ו ל  כי טאנ
 והיו עבדים כימי קדם.

, האומרים שפירוש משובתי למרד שימרת בי י ת ב ו ש ט ם ל י א ו ל  (ז) ועמי ת
 לא ידעו בטיב לשוץ המקרא. אף לא מתישב ראש הפסוק הזה על סוסו אם משובה
 זו מרד. ומשובה זו כעץ שיבה שפירשתיה בביאור ושבת וכםית (דברים כ״נ י״ד).
 ובלבד שהיא שם ולא פעל, ומשמעה חזרת הפועל מפעולה לפעולה הפוכה ממנה.

. כל היגעים לפרש הדברים האלה כמות שהם לפנינו ינעים ו קראה ל י ל ע א  ו
 לריק. ואומר אני שאל זה ככתוב אל הלקח ארוץ אלהים (ש״א ד׳ כ׳יא), ועל זה לא
, ואף על פי שהדברים  נקוד כדיץ, ודינו על. וכנוי של יקראהו שב אל שם ה׳
 אמורים מפי ה׳ מדלנ הנביא מפרצוף ראשון אל פרצוף שלישי, כי כן דרך הנביאים
 לדבר, כמו שהראיתיך לדעת פעמים רבות, ויחד זה כמו עם, ועם שאמרתי ככתוב
, ועול שנאמר לפניו הוא הפעול.  עם זה (נחמיה ה׳ י׳׳ח). וסועלו של ירומם שם ה׳
 ועל פי הדברים האלה זה סירוש המקרא הזה בחבורו: קיומו של עמי תלוי בחזרתי
 שאחזור בי ואנחם על אשר נתתים לסני אויב ואשיב ואושיעם מידו, והם קוראים אלי
 על דבר העול אשר בצוארם, ואף על פי כן לא ארים את העול מעל לחייהם כאשר
Meines Volkes Schicksal עשיתי לפנים (למעלה םסוק ד׳). ויתורגם ללועזים 
hangt davon ab, dass ich anderu Sinnes werde, und sie schreien 

.zu ihm ob.des Joches; gleichwohl enthebt er es nicht 
25 
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. תסס בשתי אלה, ולא תסס בסדום ועמורה, ם ה וגי׳ כצבאי מ ד א  (ח) כ
 מסגי שסדום ועטורה היו שגורות בסי העם כשמות ערים חוטאות, והשומע ישמע
 שמותן ויזכור חטאותן, ואין חטאותן ענין לכאן; ומזכר אדמה וצבואים לא ישמע

 השומע כי אם מהסכתן, והיא לבדה הדרושה לחפץ הנביא.

ך עלי לבי כשתעלה על מחשבתי מהפבתך. ובכן יש לדברים האלה ריח פ ה  נ
 לשון נופל על לשון.

ם. לא אמורה שיבה זו כנגד השחתה ת אפרי ח ש ב ל ו ש א א  (ט) ל
 שהשחית ה׳ את אפרים קודם לכן, כי עדיין לא היה כדבר הזה מעולם. ושיבה זו
 היא שהזכרתיה בביאור ועמי תלואים למשובתי(למעלה פסוק ז׳). כי ה שומר ישראל
ich w i l l ונואלו, וכשהוא בא לשחתו תאמר לו שב לשחתו. ויתורנם ללועזים 

.uicht gegen alles Erwarten verderbeu 

א בעיר. לא יסורשו הדברים האלה ככתבם. והאומרים שעיר ו ב א א ל  ו
 שנאמר כאן לשון אף וחמה דבריהם דברי חלומות. ואומר אני שטעות םוסר יש כאן,
), ועיר כסשוטו וכמשמעו, ובלבד שדינו כעיר, והקמץ תנועת  ואבוא זה עקרו איב1
 ה׳׳א הדעת, ובכן מקביל אויב אל קדוש, ובעיר מקביל אל בקרבך. ויתורנם ללועזים

.und nicht ein Feind im Reiche 
ים מים. השבעים היו קוראים $:ם ואף חכמי הנוים נלאו ה בנ ר ח י  (י) ו
 לפרש ״מים״ ואומרים שבדין שיאמר הכתוב תחתיו שם ראוי לתאר בנים. ואני אומר
 שהדברים ככתבם וכנקודם העקר. ובנים שנאמר כאן הדבר למד מענינו שהוא ישראל
 שהם בנים לחי. ואמר מים לסי שהיה הים קצה נבולם, ואף נם זאת מפני שלא היו
 העברים יורדי הים היה הים בעיניהם כסוף העולם. וזה הדבר שאמר הנביא: כאשר
 ישאנ האריה ונוריו שומעים קולו בכל מקום שהם ובאים אליו, כן ישאנ ה׳ ובניו
 ישמעו שאגתו וימהרו לבא ללכת אחריו אפילו מסוף העולם. ויתורנם מים ללועזים

.vom Ende der We l t 

 יב
. מכאן ועד סוף הפרשה ידובר באפרים לשון ם ש אפרי ח כ י ב נ ב ב  (א) ם

 יחיד תמיד. ועל כן נראה לי שאף סבבני זה לשון יחיד ודינו סבנ;י.

 ועל דבר כחש זה, הלא אמרתי לך פעמים ושלש שענלי הזהב שנואי נפש
 הנביאים המה שיירי עבודת ה׳ אלהי ישראל כבתחלה, כי בימי קדם היו בני ישראל
 עובדים את ה׳ אלהיהם בתבנית שור, ועבודת ה׳ אל מסתתר אשר לא .יראה לו כל
 תמונה חדשה בישראל ומקרוב באה לו בימי נביאיו האחרונים אשר נסקחו עיניהם
 וראו אור בהיר בדעת ה׳ ודרכיו. ובהוכיח הנביאים את ישראל על עבודת העגלים
 היו בני ישראל טוענים שכן עשו אבותיהם הראשונים והמה מעשי אבותיהם בידיהם,
 כמו שאמרתי בביאור הנה אלהיך ישראל (מ׳׳ב י׳׳ב כיח). והנביאים אסשר שהיו
 יודעים הדבר לאמתו ואפשר שלא היו יודעים, ובין כך ובין כך הם מכחישים טענות

) ואלה תולדות טעות זו. בהחלה השמיט הלבלר יוי׳ד של איב, ואחרי כן כשבאו 1 

 להשלים הנותר הגיהו אבוא.
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 העם ואומרים ששקר הם דוברים על ה׳ אלהיהם, כי מעולם לא צוה את אבותם
 לעשות לו כל פסל וכל תמונה. והוא שאמר הנביא הזה םבבני בכחש אפרים.

ל ונר. מה שחכמי ישראל אומרים במקרא הזה ם א ד ע ד ר  ויהודה עו
 לא ראוי לזכרוץ. ולא טובים מהם דברי חכמי הנדס אשר לא נואשו מלסרשו. כי הם
 מניחים סוף הדברים וקוראים ועם קדשים נצמד, ואתה די לך בהגהה זו ללמדך
 שדבריהם דברי חלומות, כי אתה הראית לדעת שלא יסול לשון נצמד כי אם בעבודת
), ואף לא ישמש נצמד כי אם בלמ״ד, ולא בעם, ואפילו בדברי שיר, שכן  פעור1

ל פעור (תהלים ק׳יו כ״ח). ע ב  נאמר ויצמדו ל

 והדברים ככתבם וכנקודם העקר. ורד זה כמו שפירשתי רדנו(ירמיה ב׳ ל״א),
 ואמרתי שהוא לשון חפוש שילך ההולך למצוא מנוח לו ולעמו בדרך. וקדושים כנוי
 לה׳ שהוא קדוש ישראל (Gegenstand der Anbetung in Israel)- ורבויו
ך לא חפצתי מ ע  רבוי גדולה ברבר אלהים ואדנים ובעלים. ועם משמש כאן ככתוב ו
 בארן(תחלים ע״נ כ׳יה). ונאמן תאר למי ששמו נאה לו והוא נאה לשמו, כמו שנאמר
 נאמן שמואל לנביא (ש״א נ׳ כ׳), שנאמר בשמואל כן מפני שהיה נביא שמו והוא
 נתמחה והתקיים על עמו לנביא. ונאמן מתאר אל ונם קדושים. כי אף על פי
 שקדושים דבר בלשון, הלא יחיד הוא לפי ענינו, כמו שאמרתי לפני מזה, ועל כץ
 יאמר קדושים נאמן כמו שנאמר אלהים חי (ישעיה ל״ז יייז). ועל פי הדברים האלה
 זה פירוש הכתוב בחבורו: ויהודה עודנו מחפש ומבקש למצוא לו אלהים, והוא הלא
und Juda ist יש לו אל ויש לו קדוש שהתקיים עליו לאלהים. ויתורנם ללועזים 

) , und hat dochimmer noch auf der Suche (nach einem Gotte 
.einen Gott und hat einen Heiligen, der sich ihm bewahrt 

ו מלשון וראשית אוני (בראשית מ׳׳ט ב׳), והוא מקביל אל בבטן נ ו בא  ד) ו
und zum שבראש הפסוק, כי זה פירושו וכאשר נדל והיה לאיש. ויתורנם ללועזים 

.Manne herangewachsen 
ם ונר. אין הלשון הזה מתישב היטב. ובתרנום הםורםי ש ל ימצאגו ו ת א י  ב
 ובתרנום יוני של עקילס ושל םומכום ושל תיודוטן הנוסח.עמו תחת עמנו שבסוף
 הפסוק, והוא נראה לי העקר מפני שמקביל אל ימצאנו שנאמר לפני מזה. ופועלו

 של ימצאנו ושל ידבר בראש הפסוק האחר האומר:
. כי לא יפורשו הדברים האלה ככתבם, והאומרים ת ו א ב צ י ה ה ל  (י) והי א
 שוא״ו של וה׳ כעין של הערבים, והדברים שבועה, מחסאים על לשון
 המקרא דברים אשר לא כץ, כי לא ישמש ואייו תשמיש זה בכל כתבי הקדש. ואומר
 אני שטעות סופר יש כאץ, כי שם ה׳ נשנית וא״ו בראשו מסוף התיבה שלפניה, והוא
 כשאיץ בראשו ואיו זו הפועל של שני הפעלים שבסוף הפסוק הקודם. ופירוש

 הדברים בחבורם בית אל ימצאנו ושם ידבר עמו ה׳ אלהי הצבאות אשר ה׳ זכרו.
ה ונו׳. טעם הדברים האלה ותכליתם יתבארו מ ר י מ נ ק בידו מאז נ  (ח) ב

 לך בביאור הפסוק האחר.
י וגו׳. כל החכמים מסרשים את הדברים האלה ככתבם ואין ת ר ש ך ע  (ט) א
 מהרהר אחריהם, אבל אין רוח הלשון והענין נוחה מפירושיהם. ויש חכמים אומרים

ה שאמרתי בביאור ויצמד ישראל לבעל פעור (במדבר כ״ה ג׳). ) ראה מ 1 
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 שהפועל של ימצאו סתום, ויש אומרים שכל יגיעי פועלו, וכלם מודים שימצאו פעל
 יוצא והפעול שלו עוץ שגאמר בסוף הפסוק. ואגי די לי בהודאה זו להגיד לי שלא אמת
 דבריהם, לסי שאם כץ, היה הכתוב אומר לא ימצאו ״בי״ עוץ, ולא לי, כמו שנאמר
, וש״ב י״ד ל׳יב), ונאמר ורעה לא תמצא בך (ש״א ב׳׳ד,  ואם יש בי עוץ (ש״א כ׳ ח׳
 כ״ח), ונאמר עוד מה מצאו אבותיכם בי עול (ירמיה ב׳ ה׳), ובשלשתם משמשבי״ת,
 ולא למ׳׳ד, וכאלה רבות במקרא. ועוד שלדברי המפרשים אפרים מכחש לאמר לא
 עשקתי, והי שומע דבריו ומחריש, ואם כץ, מה טעם לזכר כל הדברים האלה, ומה

 חבורם אל דברי הפסוק הקודם ואל דברי הפסוק האחר?

 ואומר אני שטעות סופר יש באן, ועשרתי זה עקרו .,עשקתי, והוא מקביל אל
 לעשוק אהב האמור למעלה בכנען. ואון כהון, והון שאמרתי, ככתוב לא אמרו הון
 (משלי ל׳ ט״ו), שפירושו די, וימצאו שנאמר כאן סעל עומד ולא יוצא, והוא ככתוב
 הצאן ובקר ישחט להם ומצא להם (במדבר י״א ב״ב), ופועלו יניעי. וזה פירוש
 הכתוב: הנה נאמר לפני מזה בכנען לעשוק אהב, להניד לנו שלא הצטרך כנען למאזני
מה מאהבתו את  מרמה, כי עשיר הוא. ולו דיו מבלי עשק, ובלבד שהוא מחזיק במאזני מי
 העשק. וכננד הדבר הזה הושם בפי אפרים את הדברים האלה לאמר אני אך בעשק
durch tFber- מצאתי די צרכי, כי כל יניעי לא הספיקו לי. ויתורנם ללועזים 
vortheiluug nur habe ich mein Auskommen gefunden; alle 

.meinen ehrlichen Erwerbnisse reichten mir nicht 

, דברי הנביא שמדבר בשם עצמו, ולא מן הדברים אשר שם א ט ר ח ש  עון א
 בפי אפרים. ויש בדברים כדי מאמר שלם, וזה סירושם: לו יהי בדבריך אסרים,

 מעשיך עון סלילי, כי עושה עשק מתוך דחקו חוטא נם הוא.

ם ונו׳. החכמים כלם מסרשים הדברים האלה נחמה י ל ה א ך ב ב י ש ו ד א  (י) עו
 והבטחה. ואני לא כן אחשוב. כי מה להבטחה ונחמה בתוך דברי תוכחות? ועוד מה
 נחמה היא זו שמבטיח ה׳ את עמו להושיבם באהלים כימי מועד? כי האומרים שימי
 מועד ימי מתן תורה על הר םיני עליהם הראיה שכן הוא. ולו יהי כדבריהם, לא מן
 השם הוא זה, כי הנביא מדבר כאן ברכושו של הנוי שעשה עשק, ודבריו דברי
 חול, ומתן תורה דבר שבקדושה ומה הוא ענין לכאן? והאומרים שיום מועד חנ
 הסוכות והאהלים סבותיו לא ידעו שאין אהלים סכות, ולא זכרו שבימי הנביא הזה
 עדיין אין חג הסוכות, כלומר עדיין לא היו בני ישראל מצדם לשבת בסכות בחג

.(  האסיף, כמו שהוכחתי בבירור במקום אחר1

 ועל כן אומר אגי שהדברים האלה דברי תוכחה. וה׳ אומר להושיבם באהלים
 מתוך דחקם, שיהיו עניים ולהם אין בתים לשבת וישבו באהלים, כימי מועד שעלו
ל אל בית ה׳ ואין בעיר בתים לבלם ללון, והיו יושבים באהלים חרץ לעיר. ת  קהל נ
 וכגגד מד, שהתנצל אפרים שעשה עשק מתוך דחקו למצוא צרכיו אמר ה׳ את
 הדברים האלה, כמי שאומר יען אשר עשית את הדבר הזה ועשקת למצוא דיך, ולא
 היית מםתסק במועט, עוד אביא עליך רעה גדולה מן הדחק שהביאך לידי עשק, ועוד

 תלמד לשבת באהלים מאין בית.

ה שאמרתי בביאור למען ידעו דורותיכם (ויקרא כ״ג מ״ג). ) ראה מ 1 
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י בלשון . לא יפורשו הדברים האלה ככתבם, י ה מ ד ם א אי בי  (יא) וביד הנ
 המקרא אין משמע אדמה אדבר משלים, כמו שמפרשים החכמים כלם. ואף על סדר
 הדברים וענינם לא יתישב המקרא הזה כמות שהוא לפנינו בספרים. ואומר אני
 שטעות סופר יש כאץ, ואדמה עקרו .עד־מה, שתי תיבות, והלשון ככתוב עד מה כבודי
 לבלטה (תחלים ד׳ נ׳), ובלבד שהיא שאלה וזו תמיהה, ומקביל עד מה אל הרביתי
 שנאמר לפניו. וראה מה שאמרתי בביאור עד כמה פעמים (מ״א ב״ב ט״ן), ויתורנם

.und durch die Propheten wie lange ללועזים 
ד און אס אנשי אוץ יושבי נלעד׳ שוא היו יהיו כאפס. ע ל ם נ  (יב) א
. אף הדברים האלה איץ לפרשם ככתבם, כי מה חטאת נלעד ל שורים זבחו ג ל ג  ב
 שזבהו שורים, ובי טובים אילים ועתודים משורים לזבה? והשנית שאם תחזור על כל
,(  המקרא תמצא שבדברי נבואה ודברי שיר הקרבץ הקרב מץ הבקר נקרא תמיד פר1

.( 2  ולא שור, והוא מרביתו נקרא כן אף ביתר כתבי הקדש
ם, רי  והדבר ברור כאור השמש בצהרים שטעות סוסר יש כאן, ושורים זה עקרו לשו
 בי נשמטה למ״ד מראשו מפני אחותה שבסוף התיבה שלפניה. ופירוש לשורים זבחו
 הקריבו לעגלי הזהב, וכן נאמר כננד העגל הזהב במקום אחר וימירו את כבודם בתבנית
 שור (תהלים ק״ו כ׳). ומעתה הלא השביח גם טעם סוף הפסוק הזה שבח רב, כי
ם על תלמי שדי שהם מלאכת י ל ג ל יהיו מזבחותם כ ג ל ג ם ב י ר ו ש  מפני שזבחו ל
ם נד מדה, ולשון נופל על לשון. וממה שאמרתי הלא תדעשהמשבשי , מדהכנ ד  השו
zu Gi lgal da opfern לשורים ומגיהים לשרים אין הדין עמהם. ויתורנם ללועזים 

.sie Stieren 

ם ונוי, למה גאמרו הדברים האלה ודברי הפסוק ר ה א ד ב ש ק ע ברח י י ) ו ג  (י
 האחר? לדברי החכמים כלם, מישראל ומן הנדס נם יחד, פטפוטי מלים יש כאץ ואין
 טעם. ואתה אס מזרע ישראל אתה, ויקר בעיניך כבוד אבותיך, זכור ואל תשכח שלא
 דברו נביאיהם כדבר נשים זקנות דברניות, כי כל דבריהם דברים של טעם, ומה טעם

 הדברים האלה לפירוש המפרשים?
 ועתה זכור שנאמר בראש נבואה זו ולפקוד על יעקב כדרכיו(למעלה פסוק גי),
 ובפסוק האחר הזכיר שם עוץ אחד מעונות יעקב באמרו בבטן עקב את אחיו. ועתה
 הוא מזכיר ליעקב עוד עוץ, כי לשוץ ויברח יעקב מזכיר אלינו חטאת יעקב שחטא
 לעשו אחיו בקחתו את ברכתו, ואשר בנללד, ברח אל לבן. ואולם לא ראש הפסוק

 הזה כאץ העקר כי אם סופו האומר:
ה ונר. והרוצה לעמוד על טעם הדברים האלה יזכור ש א ל ב א ר ש עבד י י  ו
 מקום האשד, בארצות הקדם היום הזה, ואף כי בימים ההם. בארצות הקדם אדם קונה
 לו אשד, ככל מקנה וקנין בתת לאביה כמהר הבתולות, והוא ישלחנה מביתו כאשר
 לא תמצא חץ בעיניו3). והעם שככה לו הלא נבזה ושפל בעיניו האיש אשר יעבוד

) ראה רברי הכתוב למטה י׳יד ג׳; ישעיה א׳ י״א; תהלים כ״ב י״ג, נ׳ טי, בי׳א כ״א. 1 

) וחוץ לדברי נבואה ודברי שיר לא נקרא הקרבן הבא מן הבקר שור כי אס שבע 2 

, ט׳ וי׳; וט׳, ד׳ וי״ט; ובמדבר ז׳ ג׳, וטי׳ו י״א, וש״ב ו׳ י״ג), והוא נקרא פר  פעמים (ויקרא ד
 כמאה ועשרים פעמים.

) מדי דברי באשה שלא מצאה חן בעיני אישה, זכור אזכור שלא יצאתי ידי חובת 3 

 ביאור אם לא תמצא חן בעיניו (דברים כ״ד א׳) האמור בגרושה. והכתוב ההוא יפורש
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 עבודת עבד באשה כאשר עבד יעקב ברחל. והדבר הזח עון .יחשב ליעקב, ובו תלויים
 דברי הכתוב האחר, כמו שאראך לדעת בביאורו.

ה וגר. אם הדברים האלה תלויים בסוף הססוק הקודם, ל ע א ה בי בנ  (יי) ו
 כמו שאמרתי, על ברחנו נאמר שבי״ת של ובנביא כבי״ת של באשה שנאמר שם,
 ואין משמעו ״ועל ידי הנביא״, כמו שאומרים המפרשים כלם. ואם כן, בי״ת זוכבי״ת
ה (שמות ב), וכמו שמשה נצטוה לנטות ידו להעלות ב ר א  של נטה ירך וגו׳ ב
 הארבה, כן בא הכתוב הזה להניד לנו שהעלה ה׳ את ישראל ממצרים להקים להם
 נביאים להורותם תורתו ומשפטיו, למען יהיו לו לעם והוא להם לאלהים. ובן נביא
 אחר אומר ואנכי העליתי אתכם מארץ מצרים וגו׳ ואקים מבניכם לנביאים (עמוס בי,

 י׳ וי׳יא), ואף הוא תולה הקמת נביאים ביציאת מצרים.

 ומעתה הלא תבין את דברי הפסוק הזה ודברי הפסוק הקודם אלה לעומת אלה.
 יעקב ברח ארם ועבד שם עבודת עבד על נקלה, כי באשה עבד. ובן בניו ערבה לתם
 עבודת מצרים ולא מש זכרה מלבם בעבור הדנה והאבטיחים והחציר והבצלים והשום
 שהיו אוכלים שם (במדבר יי׳א הי). והי באהבתו חשב להם מחשבות להגביהם
 משפלותם ולפאר ולרומם אותם, ולכן הוציאם מעבדותם להקים להם נביאים אשר
 יורום הדרך חטובה והישרה. ומה השכיל הנביא להשמיענו שגבה שכר הגאולה

 משבר העבדות כנמה שמים על הארץ!

. ואייו זו מחלק, ולא מוסיף, והלשון ככתוב לא נשמר בחרב ר מ ש א נ בי בנ  ו
 (שי׳ב כ׳ י׳), וזה סירוש הדברים: וישראל נשמר מן הנביא כאשר ישמר האדם מפני
uud wegen der Propheteu hat שונאו. ויתורנם המקרא הזה בחבורו ללועזים 
J H V H Israel aus Agypteu befreit; er aber verschloss sich 

•gegen die Propheten 

 יג
. נחלקו בו החכמים, וזה אומר בכה וזה בכה, ובלם ת ת ם ר י ר פ ר א ב ד  (א) כ
 מודים שרתת לשון מורא וחרדה, ורטט שנאמר בירמיה מ׳׳ט כייד הוא הטעה אותם.
 כי רטט עצמו משמעו שנעון ותמהוןלב, ולא מורא, כמו שאמרתי במקומו, ורתת אומר
 אני שהוא כמו גב«• אחיו הערבי, ומשמעו לשון נמנום שמנמנם המדבר בלשונו,

 ופירוש הדברים בהיות אסרים נער קטן ומנמנם בלשונו כי לא יכין לדבר כץ.

. לא יפורש נשא כנקודו, ודינו ?שא או נשא. והדברים ל א ר ש י א ב ו א ה ש  נ
 שבראש הפסוק תאר הזמן למאמר הזה, ופירוש הכתוב בחבורו בעוד אפרים נער קטן
 ומנמנם בלשונו היה נשיא בישראל. וראה דברי הכתוב למעלה י״א אי. ויתורנם
als Ephraim noch wie ein K i u d lispelte, da war er ללועזים 

.Fiirst in Israel 

, ת י נ ב ת , אין כמשקל הזה בלשון המקרא. והשבעים מתרגמים כ ם נ ו ב ת  (ב) כ
 והנוסח ההוא טוב מאשר לפנינו בספרים. ואפשר שכן העקר.

ה שאמרתי בביאור ולמה לא מצאתי חן בעיניך (במדבר י״א יי״א), ויחורגם ללועזים  על פי מ
. w e n n sie i h n i m i s s f i i l l t 
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. הוא חבור הדברים, ולא בטעמיהם, ובלבד שזבחי ם זבחי י ר מ ם א ם ה ה  ל
 זה טעות סופר ועקרו זלחו. ונזרת המאמר הזה ככתוב ולבנים אומרים לנו עשו(שמות

 ה׳ ט״ז), ופירוש הדברים ולעצבים האלה הם מצדם את אחיהם שיוכחו.
ם עגלים ישקון. תמיהה שתמה הנביא על יושבי שמרוץ שהם בני אדם ד  א
und ״ s a g e n sie, ״,diese11"bringt Opf'er ונושקים ענלים. ויתורנם ללועזים 

.dar" — Menschen sollen Kalber kiissen! 
. אין ארובה זו חלוץ בקיר הבית כי אם חור בננו שבו ה ב ר א ן מ ש ע כ  00 ו
 עולה עשן תנור וכרים ויוצא החוצה. ואני בעיני ראיתי ארובות כמו אלה בבתי

 האברים אשר במדינות בלהיניא בארץ רוסיא.
ך השבעים מוסיפים כאץ ומתרנמים כנוסח הזה: ואנכי י ה ל כי ה׳ א אנ  (י) ו
ן אני ידי עשו כל צבא השמים ולא הראיתיך אותם  ה׳ אלהיך בורא שמים ויוסד האד

 למען תלך אחריהם ואנכי המוציאך מארץ מצרים.
. חכמי הנוים משבשים ידעתיך ומניחים רעיתיך, ר ב ד מ ך ב י ת ע ד  (ה) אגי י
 וסומכים על תרנום השבעים. ומשם אין סמך, לפי שהמתרנמיס אסשר שהיה
 לפניהם ככתוב לפנינו, ובלבד שהם פירשו ידיעה זו ככתוב יודע צדיק נסש בהמתו

 (משלי י״ב י׳).

. אמרו בעלי הלשון שסגור לבם הנרון ושאר האברים ם ב ר ל ו ע סג ר ק א  (י) ו
 הקרובים ללב, ולא נראה לי כץ. כי מנין לסגור משמע זה? ועוד שאף על סי
 שנביא אחר אומר וקרעו לבבכם ואל בנדיכם (יואל ב׳ י״נ), בשביל זכר הבנדים
א יסול בהם לשוץ ל ); ואברי הנוף כשהם לעצמם 0  מותר לו לאמר וקרעו לבבכם1
 קריעה. ואומר אני שסגור הוא הבגד שקוראים לו הערבים ועוברי דרך
 לובשים אותו על לבם להנץ עליו משני חיה רעה, כמו שאמרתי בביאור לאפוד
den Latz, der ihre Brust ולחשץ (שמות כ׳׳ה ז׳). ויתורנם םנור לבם ללועזים 

.schiitzt 
. ונו׳. שחתך זה שם דבר, והמוכרת שחת, על משקל ך ישראל ת ח  (ט) ש
 דבר ושלם. ותיבת כי מיותרת, כי בתחלה נשנה בי בטעות סופר, ואחרי כץ הניחו כי
 לתת בו טעם כל שהוא. וכעורך חלופי ״בי״ ותמורתו. והמקרא בתקונו זה פירושו:
dein השחתתך ישראל תהיה על ידי אני שהייתי עזרך לפנים. ויתורנם ללועזים 
.Verderben, Israel, w i l l ich sein, ich, der donst deine Hilfe war 
. תיבה זו האמורה כאץ ושנויה ומשלשת למטה ססוק י״ד כמו איה.  (י) אחי
 ויש אומרים שאהי טעות סופר והוא בתחלה איה, ולא נראה לי כן, כי לא במהרה

ש פעמים בפרשה אחת. ל  תפול טעות בתיבה אחת ש

ר בגים. ראה מה שאמרתי בביאור באו בנים עד ב ש מ ד ב מ ע א י  (ע) ל
 משבר (ישעיה ל״ו נ׳). ומכאן ראיה ברורה לנאמר שם. כי אם משבר כפירוש
 המקובל, הכתוב הזה פתח ביולד ומסיים בילוד, ולא .:עשה כדבר הזה בכל המקרא
 שידלנ המושל ממשל למשל והם הפוכים זה מזה תוך כדי דבור. והשנית שאם כדברי
 החכמים כלם, הלא נדמה אסרים בסוף הפסוק לעובר במעי אמו, וכננד עובר במעי
 אמו לא :אמר בן לא חכם אסילו בדברי נבואה ודברי שיר. והשלישית שאין עובר

. ( י  *) ראה מה שאמרתי בכל כמו אלה בביאור ולא גרה (דברים י״ד ח
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 במעי אמו יבול להתמהמה בבטן או למהר לצאת ממנה, בי בשעתו יצא, ולא יצא
 קודם לכן אסילו החכם המחוכם. ואם בסוף דבריו עדיין הנביא במשלו עומד,
 הדבר ברור שאין משבר פי הרחם כי אם סוף חבלי לדה, כמו שפירשתי בכתוב

 שבישעיה שהזכרתי.
 והרוצה לעמוד על טעם המקרא הזה יזכור שאף על פי שהעובר במעי אמו
 לא יכול למהר צאתו מן הבטן, היולדת יכולה, והיא תמהר ותחיש לדתו על ידי
,(in alvo dcponenda) כבוש שתכבש מעיה בקרבה כמי שמקשה בהפנותו 
חי (מיכה ד׳ יי). ועל פי ו נ  וכננד הכבוש הזה נאמר לציון שנמשלה ליולדה חולי ו
 הדברים האלה זה פירוש הכתוב בחבורו אל שלפניו: אפרים שבאו לו חבלי יולדה
 בן לא חכם הוא, כי אלו היה חכם לא התמהמה במקום בנים שמצטערים כצער לדה,
denn sonst כי היה מניח כלומר מכבש בטנו למהר לדה. ויתורנם ללועזים 
verbliebe er wohl nicht so lange in eiuer Lage, wo Mannern zu 

.Muthe ist wie einem Weibe in den letzten Geburtswehen 
. הדברים האלה שאלה שאין לשואל ספק בתשובתה ם ד פ ל א ו א  M מיד ש

 והוא שואל בתמה. וכמוה השאלה שאחריה.
. הכתוב הזה מפרש ראשון אחרון ואחרון ראשון. והדברים ת ך מו י ר ב  אהי ד
 שאלה בלשון ולפי הענין מצוד, אל מות ושאול שימהרו קטב ודבר. ויתורנם ללועזים

.her mit deinen Seuchen Tod etc. 
ר מעיני. דברי הנביא שמדבר בשם עצמו, כמי שאומר לא אדע ת ם ם י ח  נ
.ich kenne keinen Trost נחמה, כי נדול כים שבר בת עמי. ויתורנם ללועזים 
ם יפריא. החכמים כלם אומרים שאמר הנביא יסריא א בין אחי ו  (טי) כי ה
 מפני שלשונו נופל על לשון אפרים. ולא זכרו שכל לשון נופל על לשונו דברים
 אמורים זה אחר זה תוך כדי דבור, וכאן הופסק בין יפריא לאפרים כשלשים וארבע
 תיבות, בי אפרים האחרון שבפרשה למעלה פסוק י״ב, ומשם ועד הנה תיבות כמםסר
 הזה. והמפרשים ״בין אחים״ תאר המקום לא יודעים בטיב לשון המקרא, כי לתאר
ך אחים, וכשהוא אומר בין אחים לא ישמש ״בין״ כי  המקום היה הכתוב אומר בתו

 אם לפעולת איש אחיו.
 ובנלל הדברים האלה לא יפורש המקרא הזה ככתבו, ואומר אני שיםריא טעות
 סופר, ועקרו:סויד, כמו שמתרנמים השבעים. ותיבת הוא האמורה בראש הססוק ושנויה
 בסופו שבה אל שם ה׳. והלשון ככתוב המות יפריד ביני וביניך (רות א׳ י״ח). והאחים
 אפרים ויהודה, והי יפריד ביניהם במות אפרים על פני יהודה. והדברים משל ללכת
denn er w i r d Bruder אסרים בנולד, ויהודה יושב על אדמתו. ויתורגם ללועזים 

.trennen 
. הלשון הזה לא מתישב כלל. ורד״ק האומר שיבוש שרשו רו  ויבוש מקו
 יבש בשקל יאות מן יאת לא ידע שיאות שרשו אות ולא יאת, והוא נפעל ולא קל.

 והשבעים מתרנמים כאלו היה כתוב לבש או ליכש, ואין ספק בדבר שכן העקר.
א. כבר אמרתי לך שאף ״הוא״ זה שב אל שם הי. ומחכמי הנוים יש  הו
 אומרים שסוף הפסוק הזה אמור כעד מנחם בן גדי, ולא זכרו שהכסף אשר העלה
 סלל מלך אשור על מנחם לא לקחו מנחם מאוצר בית המלך כי אם הוציאו על
.  ישראל על כל נבורי החיל (מי׳ב ט״ו כי). ואף לא יסול לשון שסיד, בלוקח משלו
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ל אשר י אם י  והעולה על שתיהן שאין אוצר בל בלי חמדה אוצרות בסף וזהב בלבד י
 יעשהו בעליו סגולה והוא מחמד נפשו, ונשיו ובניו בכלל.

 יד
. סוף דברי התוכחה, ולא ענין חדש. והנחמה מתחלת ן ם שמרו ש א  (א) ת

.( ת באן בין הדבקים1 ר ס  בפסוק האחר. והעוסקים במלאכת הדפום ה

. עקרו של כשלון חסרון כח אשר מחמתו יטה המהלך ך נ ת בעו ל ש  (ב) כי כ
) ונאמר כשל בעוני כחי(תחלים  והקם לנפול. ולכן נאמר כשל כה הסבל (נחמיה ד׳ ר

 ל״א י״א). ועל פי הדברים האלה זה פירוש כשלת בעונך לא תעמוד מפני עונך.

א עון. סרס המקרא וכן תפרשהו תשא כל עון, וזהו פירושו ש ל ת  (י•) כ
 תשא העון כלו, ומן הטעם הזה נתן כל בראש המאמר, לפי שהדברים כסדר האחר

 משמעם תשא כל אחד מן העונות. ולפירוש הזה כל לא נקוד כדין ודינו כל.

. לקיחה זו כעין אתותה שםירשתיה בביאור ולקח בעליו (שמות ב ח טו ק  ו
 כ״ב יי), ובלבד שהיא פעולת חוש השמע וזו פעולת חוש הראות. ויתורנם ללועזים

.und nimra das Gute au uns wahr 
. הלשון ככתוב גוים צריו (במדבר כ״ר חי) ו נ י ת פ ם ש ה פרי מ ל ש נ  ו
 וסירוש הדברים ונשלמה הסרים שהם דברי שפתינו, כלומר נעשה ככל אשר אנחנו

 מתורים לך.

ם שב אל אלהינו שנאמר לפני מזה, ופירוש רוחם יתו ך י ר ב ש  (י) א
 הדברים לא נאמר עוד למעשה ידינו אלהינו אתה אשר בך ירוחם יתום, בלומר לא
 נתן עוד כבודך למעשה ידינו. והדבר למד מענינו שהם יאמרו כן לה׳ אלהיהם, כי

 הוא כבודו ושבחו.
. יפורש ויתורנם על פי מה שאמרתי בביאור ארפא ם ת ב ו ש א מ פ ר  (ה) א
. כפירוש רש״י אף על פי שאינן ראויין ה ב ד ם נ ב ה  משובותיכם (ירמיה ג׳ כ״ב)י א
ich w i l l sie lieben, ob sie es לאהבה אתנדב לאהב אותם. ויתורגם ללועזים 

.gleich nicht verdienen 
ן כעצי היער אשר בלבנון. מדמם בשושנה לפרח ובלבנון לשרשיו ו נ ב ל  (י) כ

 מפני שלא בשניהם שניהם כאחד טובים.
לכו יונקותיו. הליכה זו מפורשת לך כל צרכה בביאור ילכו גם עשו  (ז) י

 פרי(ירמיה י״ב ב׳).
ו ונו׳. לא משמש ישובו בפני עצמו, והוא משמש עם ל צ  (ח) ישבו ישבי ב

 יחיו תאר הפעל לו, וםרס המקרא וכץ תפרשהו ויושבי בצלו ישובו יחיו דגן.
. כנוי של זכרו שב אל כגפץ שגאמר לפגיו. וכץ אמר ן ו כרו כיין לבנ  ז
 הנביא הזה לפני מזה נפץ בוקק ישראל (למעלה י׳ א׳). וחוץ לספר הזה לא משמש
 נסן כי אם לשון נקבה בכל המקרא. ואל יקשה לך זכר זה כשהוא זכר הנפץ, כי
 בלשון המקרא כל מה שמזכיר הדבר לשבח קרוא זכר, ואפילו טעמו, ואפילו ריחו
 ולא ממשו, Aroma, angenehmer NachgeschmackJ). וראה מה שאמרתי

ה שאמרתי בכל כמו אלה בביאור וימת שמואל (ש״א כ״ה אי). ) ראה מ  ג
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.dessen D u f t בביאור נזכירה דודיך מיין (שדרש א׳ ב׳), ויתורגם זכרו ללועזים 
. ל זכרו לישראל, ובכן משחיתים טעם המשל  וחכמי הנוים משיבים כנוי ש

לאו . מימי השבעים ועד היום הזה נ ם ד לעצבי ה לי עו ם מ ) אפרי ט ) 
ת הדברים האלה. השבעים מתרנמים מה לו עוד ולעצבים, לו תחת  החכמים לסרש א
י  לי, ועצבים בוא״ו, וחכמי הנדס כרוכים אחריהם. ומד, שלפנינו בספרים הוא העקר, לפ
 שאלו בא הכתוב לאמר כנוסה השבעים היה אומר מה לו ולעעביםעוד, ולא כסדר הוה.
מה לאל״ף ולבי״ת׳י ש חלוק בין .  והרועה לעמוד על טעם המקרא הזה יזכור שי
 ובין ״מה לאל״ף לבי״ת״. הדבור הראשון זה משמעו מה השותפות שבין אל״ף לבי״ת,
ה  ובדבור האחרון זה הדבר שישאל השואל לדעת מה צרך לאל״ף בבי״ת, ככתוב מ
ל שה ש  לך לדרך מצרים ונו׳ ומה לך לדרך אשור (ירמיה ב׳ י׳׳ח). ועל דבר תשמי
 השאלה שבכתוב הזה ועל דבר שואלה דע שהשאלה הזאה שואלה אסרים והוא
 יתואר בה. ואל יפלא בעיניך הדבר הזה, כי תמצא כמוהו בדברי שיר אשר לערבים,
ה ל א  שכן זמכשרי בספרו אלמפצל סצל קמ׳׳ד מזכיר מדברי שירה אחת את הדברים ה
J35 J, וזה תרנומם הביאו לפני תערובות חלב J f ^^Jj JJ> !5 i L  ־^
. ( לי  ומים הראית זאב מימיך. וזמכשרי עצמו שקשה לו חבור הדברים מפרשם בפלפו
ה י  ובאמת השאלה הראית זאב מימיך תאר לשם והוא בא להניד לנו שה
ד . וכץ בספרי התלמו ק ל ח  מראה התערובות כמראה הזאב, מפני שהיו מימיהן מרובים מ
 כשבא המניד להניד לנו שדבר מן הדברים הכל יודעים מה יהיה לו כשי.עשה לו כץ
 וכן יאמר פסיק רישיה ולא ימות הוא, כמי שאומר כמו שאין ספק שימות החי אחר

 שנכרת ראשו בן הדבר הזה. ופסיק רישיה ולא ימות שאלה, והיא מתארת ״הוא״.
 היוצא לנו מכל אלה שיהואר המתואר בשאלה. ואף כאן ״מה לי עוד לעצבים״
ה  מתאר אפרים, וזה הדבר שאומר הנביא: בימים ההם יהיה אפרים כמי שאומר מ

 לי עוד לעצבים.
. עניה זו כארבע אחיותיה שלמעלה ב׳ כ׳׳ג וכ״ד. ו רנ  אני עניתי ואשו
dann bedarf Ephraim והדברים מראש הפסוק ועד כאן יתורגמו ללועזים לסי ענינם 
.nicht mchr der Gotzen. Ich alleiu werde ihu versorgeu uud 

.verseheu 

תפש . הברוש אילן סרק, והוא כשהוא רענן חזק מאד. ו ן ש רענ ו ר ב י כ  אנ
 הנביא כאץ בו, מפני שדמה את אפרים לנפץ, ועתה מדמה את ה׳ אלהיו לאילן נדול

 וחזק שתשלח הנפץ אליו את דליותיה, וחץ כרוכות עליו להתחזק בו.
ן ככתוב ומי בחור אליה אפקוד (ירמיה מ״ט . הלשו ה ל ם ויבין א כ  (י) מי ח
א כפ״א בלשון ערבי, לסי שמי חכם כעין  י״ט), ובלבד שכאן נאמר ויבין בוא״ו שהו
 תנאי ומה שאחריו תשובתו. ואלה שב לסוף הפסוק ולא למה שנאמר לפני מזה.
 והמאמר הנדת דברים, כלומר מי שהוא חכם יבין אלה, ולא שאלה כמו שאומרים
 החכמים כלם, כי לשאלה היה הכתוב אומר מי החכם, בה׳׳א הדעת, כלשון שנאמר
wer weise ist, wi rd dies einsehen, dass ירמיה ט׳ י׳׳א. ויתותם ללועזים 

.gerade sind die Wege JHVHes , u . s. w. 

) חכמי הערבים מפלפלים בדקדוקי לשונם כפלפול חכמי התלמוד בתלמודם, ויש שיקרא 1 

 הקורא את דבריהם ויאמר הויות דאביי ורבא אני שומע.



. אל ו ר י פ  ס

 א
. השבעים היו קוראים בתואל בביי׳ת, ונראה לי שהוא ל א ו ת  יא) יואל בן פ
 העקר, שבן אבי רבקה שמו בתואל (בראשית כ׳׳ד כ׳׳ד), ובן נקרא שם מקום אחד

 (דה״א ד׳ ל׳), ופתואל לא נמצא שם בכל המקרא הדן מכאן.
ם הקטנים כאשר ינדלו, ולבניכם אשר יולדו לכם אחרי כן ועיניהם כ י נ ב  (יי) ל

 לא ראו זאת.
ה ונו׳. אין הסדר שבכתוב הזה דוקא, כי אחרי ב ר א ל ה כ ם א ז ר הג ת  (י) י

 כן נאמר תחתיו הסדר הזה ארבה ילק חסיל גזם (למטה ב׳ כ״ה).
ם. ראה מה שאמרתי בביאור וייקץ נח מיינו (בראשית רי  (ה) הקיצו שכו
 ט׳ כ׳יד). ואף כאץ אין הדברים מצוה לישנים שיקיצו, כי זה פירוש הקיצו אל תשתו
 עוד לשכרון. ואין שכרוץ זה כשבתנו של לוט, כי איץ לאמר שהנביא מצוד, שכורים
 לבבות על אשר לא יהיו עוד שתויי יין עד אשר לא ידעו בין ימינם לשמאלם,
 ושכרון זה כמו שנאמר באחי יוסף וישתו וישכרו עמו (בראשית מ״ג ל״ד), ומשמעו
bleibt michteru, ihr frohen שתית השותה עד שייטב לבו. ויתורנם ללועזים 

Zecher 
ך אין השלכה זו השלכה לארץ כמו שאומרים י ל ש ה ה ו פ ש ף ח ש  (ז) ח
 החכמים כלם, כי לא יהיה כדבר הזה על ידי הארבה. והשלכה זו כאחותה שפירשתיה
 בביאור והשליך אותה (ויקרא א׳ ט״ן). ופירוש הכתוב חשוף חשפה ויעזבה כדבר
 אין חפץ בו, כלומר חשפה ולא הותיר בה נותר ראוי למאכל לו. ויתורנם ללועזים

.er hat sie kahl gefressen und Nichts darau gelassen 
. האומרים שאלי זה פעל ומשמעו יללה עליהם הראיה, ה ל ו ת ב י כ  (ח) אל
 כי לא נמצא כיוצא בו בכל המקרא, ואף לא בשאר לשונות בני שם. והשנית שאם
 כן אלי צווי, ואין זכר למי שאליה המצוד,. ואומר אני שאלי זה לא נקוד כדין,
 ודינו אליי), והדברים מחוברים אל סוף הפסוק הקודם, וזה פירושם בחבורם הלבינו
 שדיניה לי כבתולה חנורת שק על בעל נעוריה, ודמה את שריגי הגפן שהלבינו ולא
 יתנו פרים לבתולה שמת בעל נעוריה והיא תאבל עליו ותשב עד שילבין ראשה ולא
 תלד כי לא תהיה לאיש. ואמר הכתוב אלי, ולא אמר לי, כמו שנאמר והנה טוב

 י) וכן היו השבעים קוראים אלי, ובלבד שהם מוסיפים לפניו ״קונן״, והדבר ברור שמאומד

 אמרו ואין לדבריהם טעם. ומכל מקגם הלא שמענו טתרגומם שלא היו יודעים בפעל אלה

 שמשמעו לשון יללה.



396 

 אל דוד (ש׳יא נ׳ י״ב), ונאמר עוד וגדולה היא אלי (קהלת ט׳ י״ג). ויתורנס ללועזים
seine Ranken sind mir grau geworden wie eine Jungfrau 

.11. s. w. 
ל נעוריה. קראו הכתוב כן והיא בתולה, לסי שהארוסה כנשואה לכל ע  ב
 דבר. וכץ אמר הכתוב לארוסה אשת רעהו (דברים ב״ב, כ״ג וביד). ואמר כבתולה,
 בשביל שהארבה והגזם אכלו את התירוש בגסנו ואת התאנה בעצה, והס ליושבי

 הארי ן כבתולה המאורשה לאיש ועדנה לא יודעת אותו.
ה לשון נופל על לשון. וראה מה שאמרתי בביאור לשובב ד ד ש ד  (י) ש

 שדינו יחלק (מיבה ב׳ די).
. נדרש לפני פניו אל הובישו אברים, וכנגד רה על שעו ה ו ט ל ח  (יא) ע

 כורמים נאמר בראש הפסוק האחר הגפן הובישה.

. נקצר הדבור על פי מה שאמרתי בביאור ויחר לקין (בראשית  (יי׳) חגרו
 די הי), ומלואו חנרו שקים. ומפני לינו בשקים שנאמר אחרי כן סמך הכתוב שישמע
 השומע וידע הנורה זו מה היא. וראה מה שאמרתי בביאור שארית חמות תחנור

 (תחלים עייו י״א).

.geht hinein in den Tempel תרנם קוטש באו . ם מ בשקי י  באו ל
בא ולן ושכב ארצה (ש״ב י״ב ט״ז)? השכב נם דוד  ומה יאמר למה שנאמר בדוד ו
 בבית ה׳? ועתה הלא אמרתי לך במקום אחר שעקרה של ביאה ביאת האיש אל
). ומן הלשון הזה באו שנאמר כאן, ופירושו לכו לביתכם בערב״ויתורגם ללועזים  אהלו1

.geht nach Iiause 
ע ונוי. ומפני שנמנע מנחה ונסך אין לזבוח זבח, כי המנחה והנסך נ מ  כי נ
 מעכבים את הזבח. ואף על פי שנאמר במשנה כל קרבנות הצבור והיחיד טעונין
 נסכים חוץ מן הבכור והמעשר והפסח והחטאת והאשם (מנחות ט׳ ו׳), מדברי

 הנביאים גופי קרבנות עולה ושלמים.
ב יום הי. הנביא רואה מכת הארבה שהיא מעשה שהיה כאות ו ר  (טי) כי ק

י לשון נופל על לשון. ד משד ש ל ונוראי כ ת  שקתב יום הי, יום נ

. מכל המאמר הזה לא נמצא חוץ ם ה י ת פ ר ג ת מ ח ת ת ו ד ר ו פ ש ב  (יז) ע
 מכאן בכל כתבי הקדש כי אם ״תחת״. ובנלל הדבר הזה נחלקו החכמים בפירושו,

 ואין דבריהם ראויים לזכרון. ואנכי לא ידעתי לאמר בו דבר.

. נראה לי שטעות סופר הוא ועקרו מגרות, כי טעה הלבלר וכתב ת ו ר נ מ  מ
 מי״ם פעמים. והרוצה לקיים שתי המימיי׳ץ יקרא ממגרות, בחיריק, ופירוש הדברים נהרסו
 האוצרות מהיות מגורות. ומכאן ועד סוף הפרשה לא במכת הארבה הנביא מדבר כי

 אם בבצרת שנעצרו השמים מתת מטר.

 ב
. שהר זד, אם תפרשהו כפשוטו וכמשמעו ם י ל ההר ש ע ו ר ר פ ח ש  (ב) כ
 הדן למקומו הוא במקרא הזה בין נדרש לפניו ובין לאחריו. כי הדבר ברור שיום

ז ב׳). ה שאמרתי בביאור בא נא אל שפחתי (בראשית ט׳  י) ראה מ



397 

 חשך ואפלה יום ענן וערסל אץ לדמותו לשחר השם קץ לחשך, ואף אין לאמו־
 שהנביא מדמה את העם הרב והעצום לשחר ויומו יום חשך ואפלה, בי בל אשר שוד

 ושבר במםלותיו אין דמיונו כשחר.
 לכן אומר אני ששחר זה מלשון עורי שחר (איוב לי לי), ומשמעו המון רב
 מאוד המכסה את עין הארץ, וכיוצא בו בלשון ערבי «J_y שתחלתו נם הוא דבר
). והדברים האלה נדרשים לאחריהם, ולא לפניהם,  שמראהו שחור וסופו המוץ רב1
 וזה שיעור הכתוב: עם רב ועצום כשחר פרוש על ההרים. וכן נאמר אחרי כן כננד
 הארבה על ראשי ההרים ירקדון (למטה פסוק ה׳); הרי שהארבה הוא הפרוש על
 ההרים. ומעתה הלא השביח טעם המקרא הזה שבח רב, כי מה שיומו יום חשך
 ואסלה דמיונו כדבר המכסה את עץ הארץ. ואם יקשה לך שלא ישמש שחר תשמיש
 זה בכל המקרא חוץ מכאן, זכור שיש בספר הזה כאלה רבות, וכמו שראית למעלה
 א׳ י״ז שממאמר בן ארבע תיבות לא נודעת לנו מתוך יתר כתבי הקדש כי אם אחת.

.in unabsehbarer Menge ויתורנם כשחר זה ללועזים 
א היתד, לו. הלא ברור שהנביא רוצה לאמר שלא ה ל ט י ל  (ג) וגם פ
 נותר דבר מסני הארבה, כי אכל הכל, ואם כן, למ״ד זו כאחותה שפירשתיה בביאור

 יבוא לי (ירמיה ד׳ י׳׳ב).

. הדבור הזה אמור כאן ושנוי בחזיון נחום ב׳ ף ו פארו צ ב ל פגים ק  (י) כ
 י״א, ובעלי הלשון כלם אומרים שפארור שרשו פאר ומפרשים אותו מראה סנים.
 ואני לא זכיתי לראות מנץ לפארור משמע זה. ועל דבר קבצו שיש מפרשים אותו
 ככתוב אססתי את שלומי (ירמיה ט״ז הי), אין דבריהם ראויים לזכרוץ, לפי שאין
 קברן כאסיפה לדבר הזה. ואומר אני שקבוץ זה בפשוטו וכמשמעו, ופארור שרשו
 פרר, והוא יפורש על פי תשמישו בלשון ערבי. כי בערבית יפול לשון הפעל הזה
 במי שפותח פי בהמה לראות שניה לדעת בת כמה שנים היא. ומשם נשאל הפעל
, עינו פארורו, ופירוש הדברים עינו מנידה עליו ואין צרך לפתוח * J j ראמר 
 פיו לדעת כמה ימי שני חייו. וזה עקרו של הדבור, ולבסוף הורחב גבולו דאמר במי
 שעינו מנידה על רוח בטנו כי סתרו כנלויו. ועל פי הדברים האלה זה פירוש הכתוב
 אשר לפנינו כל פנים מקבצים אותות שבהם נודעים חיל ורעדה שאחזו את בעליהם.

.jedes Gesicht verrath das Innere ויתורנם ללועזים 

, מלשון לעבוט עבוטו (דברים כ״ד י׳), כי ממה ם ת ו ח ר ן א א יעבטו  0) ל
 שנאמר בתורה לא תבא אל ביתו לעבוט עבוטו אנו שומעים שבתחלה העובט בא
 אל בית חברו לעבוט עבוטו. ועל פי הדברים האלה זה פירוש הכתוב לא יבאו איש
 בתחומו של חברו, כלומר לא ילכו איש בדרך חברו, וכמו שנאמר בראש הדברים ואיש
 בדרכיו ילכוץ, ונאמר בראש הפסוק האחר ואיש אחיו לא ידחקון. ויתורנם ללועזים

.und sie sind einander nicht im Wege 
ו ונד. לא נראה לי ששלח זה חרב וכלי מלחמה, ^ל ח י ל ש ד ה ע ב  (ח) ו
 לפי שאם כץ איץ לדברים טעם, כי מי ילחם עם הארבה בחרב וחנית? ואומר אני
g בלשון ערבי שמשמעו l w ן שבלשון המשנה, וכמו י ח ל ש  ששלח זה כמו בית ה

 י) וכבר פירש כן חכם אחד מחכמי ישראל הראשונים שהר שנאמר כאן׳ ובלבד שהוא
 נותנו ענין למראה ולא למנין. ראה אגרות שד״ל צד 530.
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 מקוד, מים וקרוב לו שם נהר ישלה שאצל ירושלים. ואם כן, יבצעו זה טעות סופר
 ועקרו ל?!$עיי. ופירוש הדברים בהליכתו יפול הארבה על פני המים שבברכה ולא
 יטבע. וראה מה שאמרתי בביאור ממים רבים בשלחו (יחזקאל ל״ה הי) ויתורנם ללועזים

.and stiirzen in den Teich und ertriuken nicht 
ו וגוי. מאמר משרת לפניו, ולא נוסף עליו, לפי שאם כץ, אין ל תן קו  (יא) יה׳ נ
 לסוף הדברים טעם. ופירוש הכתוב רגזה אריץ ונוי, ויהיו כל אלה, ולא נוראות מהם, מפני
 שה׳ גתן קולו לפגי חילו וגער בו, ולולא גערת ה׳ לא היתד, לנו תקומה מפני הארבה, כי
 רב מאוד מחנהו וגו׳ מי יכילנו. והמאמר המשרת הזה כעין פתח תקוה, ובו הנביא עובר
 מפורענות לנחמה שבפסוק האחר. כי זה משמעו של לפני חילו שקול הי הולך לפני
 חילו ומונע אותם מהשחית הכל. ולא יפורשו הדברים כי אם כן, לפו שאלו כפירוש
 המפרשים שה׳ נותן קולו ומצום להשחית היו הדברים האלה אמורים לפני מזה ולא
dabei עתה כשהנביא עובר מפורענות לקרוא את עמו לתשובה. ויתורנם ללועזים 

.hemmt erst JHVHes Stimme den Marsch seines Heeres 
. תאר הפעל ולא תאר הזמן, ופירוש הדברים ונם אחר שחטאתם ה ת  (יב) וגם ע
 ובאה עליכם הרעה הזאת בנלל חטאתכם. והלשון הזה תמצא כיוצא בו ש״א י״ב ט״ו,

.doch selbst wie die Sachen nun stehen ויתורגם ללועזים 
. עד למקרוב היו כל הדורשים והחוקרים אומרים ד פ ס מ ב י ו כ ב ב ם ו בצו  ו
 שהספר הזה שאנחנו עוסקים בו מקדמוניות החזון לנביאי ישראל. ונסלאת היא בעיני
 איך טעו לאמר כן בפני המקרא הזה. הלא תראה שהנביא הזה הקורא את עמו
 לתשובה איננו אומר להם רחצו הזכו, עשו משפט וצדקה, שפטו יתום ריבו אלמנה,
 כםננוץ הנביאים הראשונים בכל כמו אלה, כי בעיניו תעמוד תשובה על שלש אלה,

 צום ובכי ומספד, ולא הם עמודי התשובה בימי קדם.

כם. ראה מה שאמרתי בביאור ולא תשא ל בגדי א ם ו כ ב ב קרעו ל  (יג) ו
 (בראשית י׳׳ח כ׳׳ד). ואף כאץ לא מצוד, עליהם הנביא מקרוע את בנדיהם, כי זה
 הדבר שהוא אומר אליהם שאם לא יקרעו שניהם יבחרו בלבם ממדיהם לקרוע. ויתורנם

.und zerreisst lieber euer Herz, als euere Kleider ללועזים 
ה ונו׳. נם הדברים האלה מזכירים אלינו ימי כ ר ו ב ר אחרי י א ש ה  (יי) ו
 הספר הזה. כי עובר הנביא על כל האדם והבהמה הרבה לתפוס בברכה זו שיש
 בה מנחה ונסך לה׳ אלהיהם, והוא עושה כמעשה החכמים שהיו אחרי המקרא שמכל
 תשועת ישראל בימי חשמונאים לא מצאו דבר ראוי לזכרון כי אם נס חנוכה ופך השמן

 המחזיק ברכה לאלהים.
. ראה מר, שאמרתי בביאור החדרה (שופטים ט־׳וא׳). ו ר ד ח ן מ ת  (טז) יצא ח

 ואף כאן מחדרו מסתר הבית שהוא מתיחד שם עם הכלה.
ם גויס שיהיו הנוים מושלים עליהם משל, כלומר שיהיו ל ב ש מ  (יז) ל

 למשל לגוים, כן נראה לי פירוש הדברים בשביל לחרפה שנאמר לפני מזה.
י הארבה המשחית ארצם. ולא קרא הנביא לארבה כץ על שם שבא נ  (כ) הצפו
 מצפוץ, כי אם מפני שהיה נורא מאוד. וראה מה שאמרתי בביאור צפונה (ויקרא א׳
. השם הזה לא נמצא בדברי נבואה ודברי שיר חוץ מכאן, והוא נכנס  י״יא). וסופו
ה באשו וגוי. כי כן דרך ה׳ אלהי ישראל לשבור כלי ל ע  בלשון באחרית ימיה. ו

 זעמו אחר שעשו חפצו.
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ת שדי ונו׳. זו נחמה לבהמה, ונחמת ציוץ בפסוק ו מ ה ו ב א ר ל ת  (כב) א
 האחר. ומסרנס הכתוב בהמה ראשונה ואדם אחרונה, בי כץ דרך עמו. ראה מה

 שאמרתי בביאור ויבל לחמורים (שוסטים י״ט ב״א).
. השם שנור בכחבי הקדש, והפעל לא נמצא הדן מבאן בי אם ו א ש  (כב) ד

 בספר בראשית.
. לא יפורש ככתבו. והשבעים והסורסי מתרגמים כאלו היה ן  (כג) בראשו

 כתוב כראשונה. ואפשר שהיה לפניהם בספרים כראשון, בכ״ף.
. ראה מה שאמרתי בביאור שוקקה (ישעיה כ״ט ה׳). משם תראה ו ק השי ) ו  (כי
 שאין שוק לשון מרוצה כמו שאומרים בעלי הלשון. והפעל הזה שלא יפורש לשון
 תשוקה נראה לי שאין לו עסק בה, והוא משרש אחר שמשמעו לשון השמעת קול,
 והוא כמו שקק שממנו נאמר בעיר ישקו (למעלה פסוק ט׳), ואף הוא לשון רעש
 וקול נדול. וכן פירש רש״י את הכתוב הזה ואמר השיקו לשון השמעות קול כשהקלוח
 יורד מן הגת אל תוך היקב. ואוסיף אני נפך משלי לאמר שאין הקול הזה קול
 הקלוח היורד מן הגת אל תוך היקב בלבד, כי קול הקלוח הזה נשמע בין שהתירוש
 והיצהר רב ובין מעט, והקול משנה קול אשר ישמע ברדת הקלוח מן הגת אל תוך

 היקב ומן היקב בהמלאותו וישפך התירוש והיצהר ארצה.
ם ונוי. ושלמתי לכם תשלומי נזק השנים י נ ש ת ה ם א כ י ל ת מ ל ש  (כה) ו
 אשר הזיקו לכם הארבה והילק והחסיל והגזם באכלם את תבואת שדותיכם וכרמיכם

סר העין.  ו

 ג
ם וגר. עבד אברהם הקורא לה׳ קורא ואומר ה׳ אלהי י ד ב ע ל ה  (ב) וגם ע
 אדגי אברהם (בראשית כ״ד י׳׳ב), ולא אומר ה׳ אלהי, כי העבד אין אלהים לו, כי
 כסף אדגיו הוא (שמות כ״א כ׳׳א), ולא אלהי כסף ה׳ אלהי ישראל. ולכן כשבא
 הנביא הזה להפליג בשפע שכינה שישפיע ה׳ בימים ההם מזכיר עבדים ושפחות
 לאמר שנם עליהם ישפוך ה׳ את רוחו, והשומע ישמע וידע כמה יהיה חזון נפרץ.
 וכן אמרו חכמי ישראל שהיו אחר ימי המקרא ראתה שפחה על הים מה שלא ראו

 יחזקאל ושאר הנביאים.
ם ונו׳. יהיה הדבר הזה לפני בא יום ה׳ הגדול והנורא, י ת פ ו גתתי מ  W ו

 ככתוב בסוף הפסוק האחר.
רא. ואייו זו ואייו שבראש המפרש את אשר ׳ קו ר ה ש  (ה) ובשרידים א
 לפניו, ככתוב מבני ישראל ומזרע המלוכה (דניאל א׳ נ׳). ובי״ת של ובשרידים
 כאחותה שפירשתיה בביאור הנדוד הבא בערבים (דה״ב כ״ב אי). ופירוש הכתוב
und ופליטה שאמרתי יהיו אנשיה השרידים אשר ה׳ קורא, ויתורנם ללועזים 

.zwar aus den Verschonten, die J H V H beruft 

 ד
ב, וכתיב אשוב, לשון קל, וטעם תיקון הקרי מפורש לך כל צרכו  (א) אשי

 בביאור דברים ל׳ נ׳.
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ה במשכבי זונה, ולא בזונה עצמה, בי אץ אדם קונה לו זונה. ובי״ת נ ו  וג) בז
ר תזנה י ע  זו המלמדת על שכר ולא מחיר תמצא כיוצא בה מפורש בביאור אשתך ב

.fur die Umarmuug einer Hure (עמוס זי י״ז). ויתורנם בזונה ללועזים 
ר קנו י ע י מעירם, טעם הפעל הזה כאן כמו שפירשתי כנשר י נ  (ז) הנ

.ich w i l l sie herbriugen (דברים לי׳ב י״א). ויתורנמו הדברים ללועזים 
. לא נקראים כן יושבי שבא בכל המקרא. ואף אין שבא רחוקה ס י א ב ש  (ח) ל
 מצור וצידון ונלילות פלשתים אשר עליהם הדבור. ועוד, למה ימכרו הנמכרים
 ראשונה אל בני יהודה והם ימכרום אל שבאים, ולמה לא ימכרם ה׳ עצמו אל שבאים ?
 והשבעים מתרנמים לשבאים לשון שביה, ומתוך תרנומם נראה לי שלשבאים זה
 טעות סופר ועקת לשביהם, והכנף לבני יהודה. ומעתה הלא השביח טעם הדברים שבח
 רב, בי מפני שמכרו העמים האלה את בני יהודה ואת בני ירושלים לבני היונים
 למען הרחיקם מעל נבולם (למעלה פסוק וי) אמר ה׳ למכור את בניהם לבני יהודה
 והמה ימכרום לבני היונים שהיו שוביהם, ובבן יקגכרו בני הנוים המוכרים ביד בני
an die, נדמדה. ויתורנם ללועזים  יהודה הנמכרים לבני יונים הרחוקים ההם, מדהכנ

.bei denen sie in Gefangeuschaft wareu 
. יחיד הוא השם הזה, כי לא נמצא בכל כתבי הקדש חוץ מן ש ל ח  (י) ה

 המקרא הזה.
o בלשון  (יא) עושו. לא יפורש ככתבו. והאומרים שהוא לשון עזרה, כמו ^
 ערבי, לא זכרו שאין עזרת הנוים איש אחיו עניץ לכאן, שכן נאמר בסוף הפסוק
 הקודם החלש יאמר נבור אני, ואם כן למה להם עזרה. ורואה אני את דברי המשבש

ק»הם. :  ומגיה חוישו. ואף ונקבצו נראה לי שעקרו ןנ
. אין עקרו בכתוב, והוא תוספת ביאור לבאר השיקו ם ת ע ה ר ב  (יי•) כי ר

 היקבים, ובטעות סופר נכגס אל גוף הספר באחרית הימים.
ץ בעמק יהושפט, והוא מלשון כלה ונחרצה (ישעיה י׳ כ״נ), ו ר ח ק ה מ ע  (יי) ב

 והנביא דורש כן עמק יהושפט.
. ראה מה שאמרתי בביאור ממלכת כהנים (שמות ה א יעברו ב  (יז) וזרים ל
 י׳יט ו׳). משם תראה שישראל אצל כל הנוים ככהניו אצלו. ומשם יפורש לך זרים
 זה בחבורו אל קדש שנאמר לפניו, כי זה סירושו בל הנוים חוץ מישראל שהט
 ממלכת בחגים. והגרים זרים לירושלים כלה כמו שישראל זרים למקדש וקדשיו.
א גקיתי. לא יסורשו הדברים האלה ככתים. והשבעים ם ל מ ) ונקיתי ד א נ ) 
 היו קוראים לנ.קסהי תחת ונקיתי, ואין ספק שכן העקר. אבל אין צרך לשבש אף
 נקיתי ולהניח כעין זה כמו שעושים חכמי הנוים. ופירוש הדברים ונקמתי דמם ולא

 אנקה את שוסכיו.



 דברי עמום.

 א
. ושנת הרעש ההוא אץ אתנו לדעת אל נבון. ש ע ר י ה נ ם לפ י ת נ ) ש א ) 
 ואני מדי קראי את הדברים האלה זכור אזכור מנהג ישראל בדורות הקרובים לנו
ה או למנפה שהיתר, בה. ומן המקרא ל ת  למנות קהל כל עיר את השנים לשרפה נ

 הזה שמענו שנם בימי קדם זה דרכם למנות ימים ושנים למקרה רע שקרם.
ר נוסף על אשר חזה שבפסוק הקודם, וםננון הלשון הזה אין מ א י  (ב) ו
 כמותו בתחלת כל דברי הנביאים. ונראה שהלשון הזה מימי קדם, כי עמוס ראשון
 לכל הנביאים אשר ספריהם בידינו, ואף על סי שבסדר כתבי הקדש אשר לפנינו

 ספר הושע קודם לספרו.
. על ברחנו נאמר שראש הכרמל מקביל אל נאות ל מ ר כ ש ה א  ויבש ר
 הרועים והוא הפך ממנו. לפי שאם לא כן, ולא מכווץ הנביא כי אם למרעה שבראש
 הכרמל, טעם הדברים תפל, ואף אין לאמר למה יתחיל בהם הנביא את נבואתו. ולא
 כן הדבר כשהנביא מכוון לבתי הקיץ שהיו לשרים בראש הכרמל. כי אז נאים הדברים
 האלה והגונים להיות הקדמה לנבואה זו. כי לסי שעמוס היה נוקד או רועה צאן והוא
י ישראל, לכן הוא מקדים לאמר שאץ עסה׳ בין עשיר לעגיובין  בא לדבר אל שר
 גבוה ושפל, וכאשר ישאנ ה׳ ממעון קדשו יחרדו מקולו היושבים בנאות הרועים
 והשרים היושבים בראש הכרמל יחדו. וסמך מעט לדברי מזכר בתי הקיץ שבסוף

 נבואה זו (למטה ג׳ ט״ו).
. ומסיים ואומר על ארבעה. ובכל כמו אלה לא זה ולא זה ה ש ל ל ש  (י•) ע
 מספר מדויק ומצומצם, ובלבד שהדור הוא ויפי בדברי נבואה ודברי שיר להזכיר
 מספר אחד ורעהו הקרוב אליו גם יחד. והמספר הקטן נזכר ראשון תמיד ואחריו
; לי, ט״ו, י״ח, כ׳׳א, כ״ה, , ; משלי ו׳ י  הגדול ממנו. ראה דברי הכתוב מיכה ה׳ ר

 כ״ט; ואיוב ה׳ י״ט.
. מתחיל בסורעגות דמשק שהיתר, בראש אויבי ישראל בימים ק ש מ י ד ע ש  פ
 ההם, והיא הרחוקה ממנו לאחור,. ולא מתחיל הנביא בתוכחת ישראל, והוא מקרם
 לה תוכחות כל הגרם האלה האמורים בפרשה. כי אלו התחיל בתוכחת ישראל לא
 היו שומעים אל דבריו. ועתה כשהתחיל בתוכחות הגרם שנואי נפש ישראל (ולדבר
 הזה יהודה כאחד מהם), הקשיבו אליו והאזינו; וכשמעם ראש דבריו והוא כפטיש
 יפוצץ סלע בעל כרחם שמעו לכל דבריו עד סופם. וכעין הערמה הזאת הלא הראיתיך

 נם לנביא אחרי).

ה שאמרתי בביאור גם אלה ביין שגו (ישעיה כ״ח ז׳).  י) ראה מ
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רה אל קיר. ומסוף דברי הנביא הזה שמענו שארם בתחלה ישבו כקיר  (ה) קי
 והיו שם עבדים ויצאו מעבדות לחרות, או צר להם המקום ויצאו משם להרחיב נבולם
 (למטה ט׳ ז׳). ובנלל הדבר הזה אמר ה׳ להפרע מארם בהשיבו אותם אל מקומם
). ונראה שבץ דרך הי, בי כן אמר לעשות לעמו ישראל״ כמו שנאמר  הראשון1

 בקללות והשיבך ה׳ מצרים (דברים כ״ח ם״ח).
. המקרא הזה מפורש לך במה שאמרתי ן ל עקרו תי ידי ע בו  (ה) והשי
 ישעיה א׳ כ׳יה. וקוטש בתרנומו מוציא הדברים ממשמעם, ולא ידעתי מה ראה על ככה.

. החכמים כלם אומרים שברית אחים שנאמר ס ת אחי י ר כרו ב א ז ל  (ט) ו
 כאן האחור, שבין ישראל לאדום. ומה לצור ולה? והיה בדין שיזכירנה הנביא בפשעי
 אדום (למטר, פסוק י״א), ולא כאן. ואומר אני שברית אחים ברית כרותה לכל גוי
 עם שכנו הקרוב לו בלשונו ודרכיו. ובכן נחשב מעשה צור שעשה עם ישראל
 באכזריות חמה לחטא, כמו שנחשב למואב מעשהו עם אדום (למטה ב׳ א׳). ולא
 נזכרת ברית אחים בפשעי פלשתים, אף על פי שפשעי פלשתים ופשעי אדום משט
פ  אחד הם, כי פשעי שניהם הגלותם גלות שלמה להסגיר לעם אחר, מפני שסלשתי
 שעלו מכסתור (למטה ט׳ ז׳ וירמיה מ״ז די) היו שונים בלשונם ודרכיהם מכל הגרם

 שכני ישראל ואין אחוד, בינותם.
. אין כלשון הזה בכל המקרא, ואף לא מקביל אליו ד אפן ע יטרף ל  (יא) ו
 סוף הפסוק. וכבר אמר חכם אחד מחכמי הגרם שיטרוף זה טעות סופר ועקרו
ה נצח. הי׳א של שמרה רפויה מסני טעמו ר מ  וטל. ונראים לי דבריו מאוד. ש

 הנסוג אחור.
ד ונר. נזכר הדבר הזה כאכזריות חמה ע ל ג ת ה ת ם ה ע ק ל ב  (יג) ע
 גדולה, ונאים הדברים מאוד בחבורם אל סוף הפסול,. כי הנביא מדבר במעשה בני
 עמון כאלו היו רואים את הרות הגלעד כממלאות חלל גבולן שבאו המה בו לרשתו

 ולכן בקעו אותן.
, בפתח וקמץ. ובפורענות בני עמון האמורה במקום אחר (ירמיה ם כ ל  (טו) מ
 מ״ט ג׳) קוראים השבעים מלכם בחירק וחולם, וחכמי הגרם קוראים אף כאץ כן,
 ואף משבשים הוא ומניחים כהניו. ולא נראה לי, לפי שלא יפול לשוץ ושריו על

 שם אליל.

 ב
. שוסט זה מושל, כמו שנקראו המושלים ה ב ר ק ט מ פ י ש ת ר כ ה  (ג) ו

 בישראל לסני מלוך בו מלך שופטים.
. כפורענות כל הנוים הנזכרים בנבואה זו לתוכחה דה הו ש בי י א ת ח ל ש  (ה) ו
, ז׳ יי, י״ב, ויייד) שכלם נענשים באש. ולא  (למעלה פסוק ב׳ ולמעלה ממנו אי ד׳
 שתרד אש מץ השמים ותאכלם, כי האויב אשר יעירו ה׳ לעלות על ארצם יצית
 ארמנותם באש. וכץ נאמר בבני עמון כפירוש בתרועה ביום מלחמה (למעלה א׳ י״ד),

 וכעיץ זה נאמר בפרשה זו במואב (פסוק ב׳).

ה ר י ) ועל פי האמור במ״ב ט ז ט׳ כן היה להם, כי הכלה מלך אשור את דמשק ק 1 

 מקום שבתש בימי קדם.
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ם בעבור מעט כסף שהלוו לו לקנות בו נעלים. וראיתי ר נעלי ו ב ע  (י) ב
 לפרש הפירוש הזה מסני שלא ילמד בעבור על המחיר בכל המקרא, ומפני שאין
 לאמר שמעולם נמכר אדם בדמים מעטים כדמי נעלים. ויונתן תרנם כאץ ובמקום
) בדיל דיחםנון, ולא ידעתי מה ראה על ככה. וכבר ינעו רש״י  האחר (למטה ח׳ ו,

 ורד״ק בפירוש תרנומו ולא מצאו נכוחה.

ץ ונוי. חכמי הנוים הראשונים מפרשים השואפים ר ר א פ ל ע ם ע י פ א ש  (ז) ה
 לתבוע דלים לדין, והנביא הוציא את הדבר בלשון הזה מפני שכן היה דרכם לבא הנתבע
 לבית דין והוא לבוש בנדי אבל, והלובש בנדי אבל נותץ עפר על ראשו. והאחרונים
 מחלקים דברי הראשונים ואומרים שאין כאן תביעה לדין כי אם חשק שיחשקו
 העשירים בעפר הארץ שבראש דלים, כלומר הדלים אין להם כל חרץ מעפר הארץ
 שבראשם לאבל וצער, ונם בעפר הזה תרע עץ העשירים• ויקנאו בדלים בעבורו. והנה
 אמרתי לך שני הפירושים שמפרשים גדולי חכמי הגרם. ואתה בחר לך באחד מהם,
 או שמח בשניהם, אם בעל נפש אתה. ואם לך אזן לבתץ מלין, בא ושמע דברי
 רש׳יי המפרש השואפים על עפר ארץ ואומר על עפר ארץ שהם הולכים עליה כל
 שאפס וכל מתשבותם בראש דלים הוא איך ינזלו אותם ויטלו את שלהם. אלה
 דברי הרב, ואף על פי שלא ירד לעמק פשוטו של המקרא הזה, הלא ננע באמת

 בקצה לשונו.
 ועתה דע שלשוץ הכתוב הזה יפול בתחלה בנחש ההולך על עפר הארץ
 ומשם ישאוף בראש הבריות. והדברים במקרא הזה משל לעשירי העם שהורידו
 כבודם לעפר במשאם ומתנם עם הדלים להלותם כסף מעט לקנות בו נעלים, שאין
 משא ומתן כזה לסי כבודם, והם עשו את הדבר הזה למצוא תואנה ולבוא על הדלים
 בעלילה לקחת את כל אשר להם ולשלוט בנוםם. ומעתה הלא תדע למה אמר הכתוב
 עפר ארץ, כי בא להניד לנו שהעפר שהוא מדבר בו נתון במקומו על הארץ. ואלו
). ולבי אומר לי  לפירושי החכמים שהזכרתי קשה ארץ, כי די לנו בעפר לבדו1
 שתיבת על עקרה מ:על, כי טעה הלבלר והשמיט מי׳׳ם מפני אחותה שבראש התיבה
die bis in den Staub sich erniedrigen שלפניה. ומשמע הדברים ללועזים 
.um von da aus nach den Hauptern der Armen zu schuappeu 
ה האחת. זה כחד, של ה״א ר ע נ ל ה ו נועדים והולכים שניהם יחדו. א לכ  י
 הדעת. וממה שאמרתי בביאור על אודות בנו (בראשית ב׳יא י״א) הלא תדע שנערה
stellen והאב ובנו הולכים אליה לפתותה. ויתורנם ללועזים ,(  זו כשרה ולא זונה2

•zusammen demselben Madchen nach 
י ונר. כעין מאמר משרת לפניו. כי נאמר לפני מזה ת ד מ ש כי ה  (ט) ואנ
 שפושעי ישראל מתכוונים להכעיס ולחלל שם אלהיהם, ועל כן ילכו איש ובנו
ח וישתו יין ענושים בית ב ז  אל נערה אחת ויטו על בנדים חבולים אצל כל מ
 א ל ה י ה ם. ועתה הוא מסיים ואומר ככתוב, כמי שאומר כל אלה יעשו בנאוה

 י) ובן תמצא במקרא כשמדבר הכתוב בעפר שנותן המצטער עלי ראשו נאמר תמיד
 סתם עפר. ולא נאמר עפר הארץ בכל מקום.

 ־) ואם תשיבני מנערה מאורשה שקראה הכתוב נערה וסופה בסקילה על ערות דבר
 (דברים ב״ב, כי׳ג וכ״ד), זכור שגם היא כשרה עד השעה ההיא. ועוד שבכל כמו אלה לא
Dime מוכיח ספר דברים על דברי עמוס מפגי הימים הרבים שביניהם. וכן בגרמנית השם 

 תחלתו נערה כשרה וסופו ריח לו כזונה.
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 ונאון להכעיסני ולחלל את שם קדשי, ולא זכרו שאנכי הוא אשר השמדתי מפניהם
 את האמורי על מעשים כמעשיהם, והאמורי הלא כנכה ארזים נכהו. ואם כץ, לא

 קצרה ידי מהשמידם נם הם.
ם ונר. לא עמדו החכמים על טעם המקרא כ י ת ח ק ת י מעי כ ה אנ נ  (יג) ה
 הזה. מרביתם נלאו לפרשו דברים ככתבם, ומשבשים תעיק שבסוף הפסוק ומגיהים
 תפוק, ואין דבריהם ראויים לזכרון. ויתרם מקיימים המקרא בכתבו, ומפרשים תחתיכם
 בכל מקום שאתם שם, ואומרים שעגלה זו באחותה שבישעיה ב״ח כ״ז, והיא העגלה
 שרשים בה תבואת הגרץ, והמלאה לה עמיר היא הגרן עצמה המלאה עמיר, ואותה
 תעיק העגלה בעברה על קרקעה. ואם כן, העקר חסר מן הספר, כי לא יהיה המלאה
 כמו הנרן המלאה, והשנית שבגרץ אין עמיר, כי לא דשים את התבואה בעמריה, לפי
 שהעמר שבלים הרבה, וכאשר תדרוך עליו הבהמה בפרסותיה או תעבור עליו העגלה
 תדוש שבליו העליונות ולא התיכונות והתחתונות. ואף גם זאת שרגלי הבהמה נכנסות
 בין עמר לעמר והיא לא תדוש השבלים. ובגלל הדבר הזה מתירים קשרי העמרים

 ופורשים שכליהם על סני הנדן.
 ואתה, אם ראית ענלה מלאה לה עמיר מימיך, הלא תדע שעמריה מלאים
 חיקה ועולים למעלה ממנו הרבה מאוד, כי העליונים שוכבים על התחתונים, והעמרים
 אשר ממעל לחיק הענלה יוצאים ובולטים אל מחוץ לדסנותיה כמלוא רחב חיקה
 מעבר מזה ומעבר מזה. והענלה שככה לה שטח הדרך אשר מתחת לעמריה העליונימ
 היוצאים משני עבריה וכל חללו אשר ממעל לו מזה ומזה המה לעוברי הדרך כאין,
 כי לא יבולים להלוך שם קוממיות. ועל סי הדברים האלה תחתיכם שנאמר כאן שט
י החנית (ש׳יב ב׳ כ׳׳נ) והוא שם דבר, ומשמע תחתיכם מצב ר ח א  דבר, ככתוב ב
: הנה אנכי מעיק מצב  רנליבם או המקום שאתם עומדים שם. וזה הדבר שאמר ה׳
 רנליכם ויצרו צעדיכם תחתיכם כאשר יצר לעוברי דרך מעבור מצד הענלה המלאה
 לה עמיר. ואם יש לך אזן לכהן מלין, הלא תראה את יסי המשל הזה ואת חין
 ערכו. כי כמו שענלה זו עמריה העליונים המה המעיקים כן ה׳ היושב בשמימ
 ממעל מעיק להם כשהם נסים מפני אויביהם בארץ מתחת. ויתורנם ללועזים

siehe, ich werde den Boden unter eueren Fiissen einengen, wie 
.der Wagen einengt, der voller Garben ist 

א יעמד. ראה מה שאמרתי בביאור מקשת אוסרו ת ל ש ק ש ה פ ת  (טי) ו
 (ישעיה כ״ב ג)׳. ואף כאן בא הכתוב הזה להניד לנו שאפילו תופש הקשת הנלחם

 מרחוק ולא במהרה יכנס אויבו אל תוך ארבע אמותיו נם הוא ינוס ולא יעמוד.
ו בגבורים. הלשון הזה לא מתישב היטב. ועל כץ נראה לי  (טז) ואמיץ לב

 שטעות סוסר יש כאן, והדברים כעקרם ו8מץ לב או ומאמץ לבו.
ם ינוס. הרוצה לקיים המקרא כנקודו יפרש ערום כסירוש רש־׳י בלא ת  ע
 כלי זיין, כמשמע yvfipog בלשון יוני. ולי נראה שערום זה לא נקוד בדין ודינו זערום,
 בשורק, וסירוש הכתוב לא יסמוך על נבורתו לעמוד כי אם על ערמתו וינוס, וכאשר
 יאמר משל האנגלי discretion is the better part of valor. ויתורנם

.wird k lug darau thun, zu fliehen ללועזים 
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ן הוא ד ם וגר. מפני שבחרתי בכם מכל העמים ב כ י ל ד ע ק פ ל כן א  וב) ע

 שתהיו טובים מהם מאוד, ועל כן לא אעביר לכם כלעון, כי פקוד אפקדהו עליכם.

ם יחדו בדרך אחד ובעצה אחת. וראה מה שאמרתי בביאור י ו שנ לכ  (׳•) הי
 יחדו בראשית י״ג ר.

. הפח נתון בעבי האדמה ופניו בשטח האדמה ה מ ד א ח מן ה ה פ ל ע י  (ה) ה
 וכאשר תדרוך צפור על פני הפח יעלו ממנו שני חצאי מכמור מזה אחד ומזה אחד
 ויקרבו איש אל רעהו ויסגרו על הצםור אשר ביניהם והיא נלכדת. והדבר הזה

 עלית הפח.
ת ונר. השמיעו קול נדול שיהא הולך למרחוק ו נ מ ר ל א עו ע ) השמי ט ) 
 וייטמע עד הארמנות שבאשדוד. והארמנות ארמנות המלך. והשבעים היו קוראים
lasset einen Aufruf ר תחת באשדוד, וכץ נראה לי העקר. ויתורנם ללועזים ו ש א  ב

.ergehen an den H o f Assyriens 
. לא ידעו החכמים פירוש המקרא הזה, כי טעו ץ ר א ב ה י ב ס ר ו  (יא) צ
 בגזרתו ובפירוש ואייו של וסביב. ובדברים כדי מאמר שלם, וצר הוא הנושא ומה
). ויתורנם ללועזים  שאחריו הנשוא, ובראש הנשוא ואייו שהיא כס״א בלשון ערבי1

•der Feind, der wi rd das Land umringen 
ך עזך. בעלי הלשון כלם פה אחד אומרים שכל עוז גבורה, מ  והוריד מ
 ובכן קוטש אביר המתרגמים אשר לעם הנרמנים מתרגם עזך זה לשון סוללה שיעזרו
 בה הנעזרים, והוא מוסיף תוספת ביאור בציון שבנליוץ לאמר שמפני ששמרוץ בהר
 היא יושבת כאשר ישליך האויב את הסוללה יורידנה. וצחוק עשה לנו החכם המחוכם.
 ובאמת עוז שהוא כמו בערבית כמוהו ישמש שתי לשונות, לשון גבורה ולשון
 כבוד והדר, ככתוב תסארת עומו אתה (תחלים פייט י׳־ח), וכמוהו הרבה במקרא, ובנין
 אב לבלם עוז והדר לבושה (משלי ל״א כ״ה). ואמרתי שהוא בונה אב לכלם, לסי
 שהוא לא יפורש כי אם לשון תפארת, מפני שבלבוש לא יסול לשון גבורה. ואף
ד עדיך (שמות ל״ג ה׳); ר ו  עזך שנאמר כאץ משמעו עדי ותפארת, והלשון ככתוב ה
und dich ושכננדו המעלה עדי זהב על לבושכץ(ש־׳ב א׳ כ׳יד). ויתורנם ללועזים 

.deiner Herrl ichkeit entblossen 
ש ונוי. דברי חכמי ישראל במקרא הזה ר ק ע ש מ ד ב ה ו ט ת ט א פ  (יב) ב
 לא ראויים לזכרון. וחכמי הנדס מרביתם נואשים מלפרש הדברים, ויתרם טועים

 לאמר שהם תאר המקום להניד לנו מושב היושבים בשמרון.
 ואנחנו נעמוד על טעם הדברים האלה בזכרנו שבכל נבואה זו אין זכר להרג
 שיהרוג האויב ביושבי שמרון, ויש זכר לבזה לבדה, כמו שנאמר בסוף הפסוק הקודם
ו ארמנותיך. ולהניד לנו כמה יסלש האויב בבזה שיבוו נאמר ז ב נ  והוריד ממך עדך ו

ם כן, זה. א ו ׳  1f ונראה לי שבפירוש הזה יש לפרש הדברים שבישעיהו סוף פרשה ה
der Feind — vor ihm erlischt משמעם בבא הצר יחשך האור בעריפיה. ויתורנס ללועזים 

.das Licht in ihreni Wirrwarr 
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 בראש הפסוק הזה מיעל לרועה המציל מסי הארי שתי :רעים ובדל אזן, ולא יתר
 על בן. ואם כן, בדין שיזכיר הבתוב הזה בסופו דבר מקביל בנמשל אל שתי ברעים
 ובדל אזן במשל, להשמיענו שאותו לבדו יצילו יושבי שמרון מיד האויב, וכל שאר
ש עם מ ש  רכושם יהיה לבז. ועל פי הדברים האלה בי׳׳ת של בפאת ושל בדמשק מ
ו ד ו מ ח ר שני ואיוב יי׳מ כי), ונאמר עוד ב  ינצלו, והלשון כמו שנאמר ואתמלטה בעו
ה ט מ  לא ימלט (שם כ׳ כי), ופירוש וינצלו בפאת מטה ינצלו ובידם צלע מצלעות ה
so werden die Israeliten, die Samarieu ויתורגס ללועזים .(  שתנצל עמהם'
hewohneu, wegkommen, ein Seitenstiick vou einer Bettstelle 

.rettend und eiuen Fetzen vou Bettzeug 

 והנה תרנמתי לך בדמשק ערש במו שתרנמתי, ולא שהוא תרנומו (כי לא
 נביא אנכי לדעת אל נבון מה דמשק האמור כאן), ובלבד שלפי העניין הוא כסות מכסתות
 של הערש, וכןתרנמתיו מאומד. ולא תאמר שדמשק ערש הוא Damastdiwan• כמו
 שיש חכמים אומרים, לסי שאם בן חלק עשירים הוא, והכתוב הזה מדבר בכל יושבי
 שמרוץ, ואפילו עניים בכללם. והשניה שאם כן, היה הבהוב אומר ערש דמשק,
 ולא כסדר אשר לסנינו. והעולה על שתיהן שאם כץ, דמשק ערש דבר תמים ולא
ה  מקביל הוא בנמשל אל שתי כרעים ובדל אזן שבמשל. ודמשק נראה לי שנשתנ

 מעקרו בטעות סופר, ואני לא ידעתי להחזיר טעות זו.

. שנאת הנביא את קרנות המזבח הלא אמרתי ח ב ז מ ת ה ו נ ר נגדעו ק  (יי) ו
 לך טעמה בביאור כזכור בניהם מזבחותם (ירמיה י״ז בי).

 ד
. רועה הנביא הזה(למעלה א׳ אי), ולא יפלא בענינו שמלאכתו ת הבשן ו ר  (דו פ
 המציאה לו את המשל הזה לדמות בנות שמרון המעוגנות לפרות הבשן. ופרות הבשן
ל  סרות שגדלו בבשן הן עצמן או ולדותיהן שהולידו בארץ אחרת, ואף ולדותיהם ש

 הולדות, כי פרות הבשן שם המין.

ם. הנביא הזה שפתח במשל מדלנ ממנו לגמשל, ותוך כדי ת דלי ו ק ש ע  ה
נשתה״ לא יורדות ה ו א י ב ם ה ה י נ ד א ת ל ו ר מ א  דבור הוא חוזר אל משלו באמרי ה
 אנחנו אל הנחל לשתות. כי אם אתה לך והביאה לנו המים ונשתה פה. והנחל הפקר,
 וכשלא קרוב הוא אל הבית, ואדני הפרות כבד ממנו הדבר לשאת המים מן הנחל,יקחם
 מאשר ימצא, ואפילו מבור רעהו הקרוב לו, והמים נזל. וכננד הדבר הזה בנמשל
 שנשי שמרון אוהבות הבטלה ושונאות המלאכה, ואין אשד, לבעלה עזר כעדו לעבוד
 עבודה בבית ובשדה, כי תשב וידיה בחיקה והיא אומרת לבעלה הב הב. וכשאין יד
 האיש משנת להביא תאות אשתו משלו יביאנה מאשר ימצא, ויעשוק דלים וירצץ
 אביונים. ומפני שהעשק והמרוצה נעשים למען הנשים, מעלה עליהן הנביא כאלו

 נעשו על ידיהן וקוראן עושקות דלים ורוצצות אביונים.

 י) כי הלא ידעת שהפעלים שיש במשמעם מסע ממקום אל מקום משמשים בבי״ת, כמו
ע ס  שהוכחתי בביאור באים בימים (בראשית י״ח י״א), ומלוט והצלה גם הם יש במשמעם מ

 ממקום אל מקום, ולכן משמשים בבי״ת.
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ת וגר. אמרו החכמים שצנות קוצים או כלי ברזל ו נ צ ם ב כ ת נשא א  (ב) ו
 עשויים כקוצים, וכמוהם סירות, ובלבד שמירות המתואר כדוגר, משמעו קוצים כקוצים
ן ישא את מ מ  שיצודו בהם הדינים את הדגים, ומפרשים שהאויב העולה על ש
 הנשים בקוצים. ואגי לא כן אחשוב, כי אין כאן זכר לאויב. ומנין לאגשי הצבא
 קוצים כקוצי הדינים? ולמה נזכרו הקוצים, כי מה לנו איך ישא האויב את הנשים?
 ומה ?שא שאמר הכתוב ולא משמש נשא הבניין הכבד הדנוש כי אם לטובה בכל
 המקרא, ולא יסול לשונו על האויב הנוהג נשים בשביה? ועוד שאם כן, קשה
 ואחריתכם, כי האומרים שהוא כמו בניכם עליהם הראיה. ועוד שלפירוש המקובל
 כל הדברים האלה חסרים טעם, לסי שהמעשה הזה מעולם לא היה ולא יהיה. כי
 השמעת מימיך שתנשא אשד, בקוצי הדינים? והעולה על הכל שצן וסיר שמשמעם

.(  קוצים ירבו רבוי הזכר ולא רבוי הנקבה1

 ואומר אני שנשא בנין נפעל, ולא הבנין הכבד הדנוש, והפעולה עצמה הנפעל,
 ואתכם הוא הפעול. והלשון ככתוב יותץ את אבישנ השונמית (מ״ב ב׳ כ״א). ופירוש
 ונשא אתכם ותנשאינה והייתן לאנשים. ובי׳׳ת של בצנות כאחותה שפירשתיה בביאור
, והוא כמו >12ג0% ה  בהדש הקדשים תאכלנו (במדבר י״ח י׳). וצנות עצמו רבוי שלצנ
 בלשון ערבי שמשמעו אשד, חשובה שחוזרים עליה לקחתה מפני שבת נדולים היא.
 וסירות דונה קדרות הדינים, או קדרות דלת העם, מפני שהדינים מרביתם עניים.
 וזה פירוש הדברים: ואתן אפילו הייתן לאיש ואתן כלות חשובות סופכן להטפל
da werdet ihr, und moget ihr auch בקדרות הדינים. ויתורנם ללועזים 
als Edelfrauen in die Ehe getreten sein, an Fischertopfen 

.enden 
. האומרים שסרציס פרצים בחומה לא זכרו שאם ה נ י א צ  (ג) ופרצים ת
 כדבריהם היה אומר ובפרצים תצאנה, וכשנאמר ככתוב אין פרצים כי אם מלמד על

 היוצאות איך תצאנה.
 ועתה דע ששרש פרין שבלשון המקרא מקבילים אליו בלשון ערבי שני
 שרשים Jof (ל^ט^) ואף ^tUa ולשרש העברי משמעות שני אחיו הערבים. ופרץ
 שבמקרא הזה כשם J>± שמשמעו שליח יוצא לפני שולחיו המימה להכין החבל
 והדלי וכל צרכיהם. ועל פי הדברים האלה כננד מה שנאמר בנשי שמרון לפני מזה
 שאמרו לאדניהץ הביאה ונשתה, כי לא היו חפצות לרדת המים, הוא אומר כאן
,(  שבימי הרעה תצאנה נשי שמרון אל המים, ולא זאת בלבד, בי תצאנה ראשונות2
 להכין המים לזולתן. וראה מה שאמרתי בביאור עלה הסורץ לסניהם (מיכה ב׳ י״נ),

 ובביאור אין סרץ ואין יוצאת (תהלים קי״ד י״ד).

. ׳ , , ואיוב ה׳ ד ׳ , / נחום א׳ י/ קהלת יי ו/ משלי ב״ב ד  י) ראה ישעיה ל״ד י״ג, הושע ב׳ ח
ה פרצת עליך פרץ (בראשית ל״ח כ״ט). ועתה אחר ה שאמרתי בביאור מ ) ראה מ 2 

 שנודע לי פירוש פרצים שבמקרא הזה ראיתי לקיים את המקרא ההוא ככתבו ולפרשו פירוש
J שבלשון ערבי׳ ובלבד שהורחב 3 j i אחר. ונראה לי היום הזה שפרץ שנאמר שם מקביל אליו 
 גבולו מעט והוא משמש לשון שליח היוצא לפני שולחו לכל דבר, ולא למים בלבד. והפעל
 פרצת פעל יוצא, והפעול פרץ. ופירוש הדברים איך שלחת לפניך שליח. וכנגד זרח אחיו נאמר
 לו כן. והכתוב רואה את זרח הנותן יד ופוטר רחם כשליחו של פרץ ששלחו לפניו להכין לו
 מוצא. ואל יפלא בעיניך שנקרא הוא פרץ על שם שהיה זרח אחיו כפרץ לו, כי כן דרך העברים
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. הדבור הזה האמור כאן ושנוי במפלת חומת יריחו (יהושע ו׳ כ׳) דה ג  אשד. ;
 הוא הטעה את החכמים ייאמר שםרצים שבמקרא הזה פרצים בחומה. ובאמת במקרא
 הזה משמש הדבור על צד השאלה, ופירוש אשה נגדה קל מהרה, מבלי םנות אנה
 ואנה, כמי שנפרץ הנדר לפניו והוא יוצא ננדו ולא יפנה ימין ושמאל לבקש לו
und ihr werdet als Vorlauferinnen מוצא. ויתורנם המקרא הזה ללועזים 

.ans Wasser gehen, ohne sich viel zu besinncu 
. ראה מה שאמרתי בביאור על חלות לחם חמין ה ד ו ץ ת מ ח ר מ ט ק  (ה) ו

 (ויקרא זי י״ג).
 (ח) ונעו ונו׳. קוטש המתרנם תנועה זו כמשמעה (wankte) טועה. כי
 תנועה זו לשון טרח הדרך כשאין לב ההולך עליה בטוח בה שתצליח לו. וכיוצא
 בל תמצא במשל יותם שאמרו הזית והתאנה והנפץ אל העצים הבאים להמליכם עליהם
ע על העצים(שופטים ט׳, ט׳—י״ג). וראה מה שאמרתי בביאור כן אהבו ו ג  והלכתי ל
und man bemuhte sich aus zwei, ׳יתורגם ללועזים. . ( י ד י  לגוע (ירמיה י

.drei Stadten auFs Gerathewohl nach einer Stadt 

ותיכם. הלשון הזה לא מתישב כלל. ואומר אגי שטעות נ ת ג ו ב ר  (ט) ה
 נפלה כאן בספרים, והרבות זה עקר תרבות או מרבית.

. האומרים שזה פירוש הדברים וגם אתן את סוסיכם כם סי י סו ם שב  (י) ע
 לשבי עליהם הראיה שהעברי מוציא הדבר הזה ככתוב. והשנית שלדברי המפרשים
 כץ הכתוב הזה תחלתו רעה שאין כמוה לרע וסופו כאין נגדה; כי שבי סוסיהם מה

 הוא בסגי הרג בחוריהם?

 ואומר אני ששבי סוסיכם כמו סוסי שביכם, כלומר מלקוח הסוסים שתקחו
 מאויביכם במלחמן*,. ועם זה עם הדמיון, וכיוצא בו ימות החכם עם הכסיל (קהלת
 בי ט׳׳ן). ופירוש הכתוב והרגתי בחרב בחוריכם ולא חמלתי עליהם כמו שלא תחמלו
 אתם על הסוסים אשר במלקות לעקר אותם. ואמר הנביא כן, מפני שהעברים
 הראשונים היו משקצים ומתעבים את הסוסים, כמו שהראיתיך לדעת פעמים רבות,

קראה  בקריאת שמות, כמו שנקראת אשה אביחיל (דה ׳ב י ׳א י״ח) ועיי כרחך תאמר שהיא נ
 כן על שם אביה שהיה על ידה לאבי חיל, או בשביל שהיו מצפים שמזלה יגרום לו שיהיה לו
wie du dir einen Yorliiuter כן. ועל פי הדברים האלה המקרא ההוא זה תרגומו ללועזים 

.bestellt hast! 
ו כהודאה  ויש עוד מקרא אחד שעברתי עליו ולא אמרחי בו דבר, והיתד! שתיקתי ממנ
 שהודיתי לפירוש המקובל, ועתה רואה אני שלא אמת הוא. והמקרא ההוא הדברים אשר דבר
 דוד בהכותו את פלשתים בבעל פרצים לאמר פרץ ה׳ את אויבי לפני כפרץ מים (ש׳ב ט׳ כי).
 וגם פרין שנאמר שם השם משמעו כמשמע פרצים שבכאן, והפעל פעל עומד ולא יוצא׳ ואת
 כמו עם. ופירוש הדברים יצא ה׳ לפני לקראת אויבי כשליח השלוח המימה. כי אף על פי
 שעדיין לא היה דוד יודע גבורת ה׳ אלהיו וידו החזקה, במו שהוכחחי שם בביאור הפסוק האחר,
 הלא הרגיש בדבר שה׳ היה בעזרתו ויצא לפניו לקראת אויביו להכין לפניו תשועה כאשר יצא
 השליח לפני שולחו המימה להכין צרכיו. וה׳ לא נתקררה דעתו בהודיה זו שהודה דוד בעזרתו,
 כי אין השליח היוצא לפני שולחו המימה כי אם מכין צרכיו ולא גותנם לו, והי בא להראות
מכה נה בלבד, כי הוא היוצא לפניו ו  את דוד בעמק רפאים שהוא הנותן לו תשועה ולא מכי
J H V H ist mir gegen ,את פלשתים אויביו (שם פסוק כ״ד). ויתורגם המקרא ההוא ללועזים 

.die Feinde vorangeschritten wie ein Vorbote an's Wasser 
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 ועל כן עקרו את הסוסים שלקחו במלחמה (יהושע ״׳׳א ב׳, וש״ב חי ד׳). והצד השוה
 שבדמיון נורא מאוד, ישמעהו השומע ותצלנהאזניו; כי אמר ה׳ להרוג בחורי ישראל,
 והם בחורי חמד אשר לסנים הקים מהם לנביאים ולנוירים (למעלה ב׳ י״א), ולא
 יחמול עליהם, כמו שלא חש ישראל לאבדן הסוסים אשר יקה במלחמה, מסני שתועבה
wie ihr mit eueren הם לו, ועל כן יעקרם ואין לבו נוקסו. ויתורנם ללועזים 

.erbeuteten Kossen es thut 
. לא ישוב כה לנאמר לסניו בכל המקרא. ומסני שבכתוב ך ה ל ש ע ה א  (יב) כ
 הזה לא מסורש כל מעשה לאחריו, על כרחנו נאמר שלשון המקרא הזה כדברי
 הנשבע ואומר כה יעשה לי אלהים וכה יוסיף. ואין צרך לאמר שהנביא הניף ידו
). כי האומר ״כהי׳  בדברו לרמז המעשה, כמו שפירשתי את לשון השבועה ההיא1
 ולא מפרשו נותן מקום לשומעי דבריו לפרשו הרעה שברעות, וראה מה שאמרתי

 בביאור אנשי מדות (במדבר יייג ל׳יב).
. הכוץ לקראת ה׳ אלהיך למלחמה, כי נהפך לאויב ך י ה ל ת א א ר ק ן ל  הכי

 לך, והוא ילחם בך.
. הפירוש המקובל לכל ידוע לכל. וכבר הודה ו ה שח ם מ ד א  (יי•) ומגיד ל
 קוטש בתרנומו בציון שבנליוץ ואמר שנפלאת היא בעיניו שהמקרא הזה ראשו וסופו
 מעשה בראשית והדברים האלה בינתים. והשבעים מתרנמים מה שחו כאלו היה
 כתוב משיחו, ומאומד אמרו ואין תרנומם ראוי לזכרוץ. ויונתן המתרנם מה שחו
 מה עובדוהי נראה שהיה לפניו.מעשהו, תיבה אחת, וכץ נראה לי העקר. ואם כץ,
 כנוי של מעשהו שב אל שם ה׳, ופירוש ומניד לאדם מעשהו ועל ידי מעשה
 בראשית שעשה ה׳ הוא מגיד לאדם את כחו הגדול. וראה מה שאמרתי בביאור אז
und dem Menschen הראיתנו מעלליהם (ירמיה י״א י״ח). ויתורגם ללועזים 

.gezeigt hat, was er thun kann 
פה. נוםף בלא ואייו על יוצר הרים. ויתורנם ללועזים ר עי ח ה ש ש  ע

.er, der das Morgenroth in Dunkel verwaudelt 

 ה
. ונו׳. אין כלשוץ הזה בכל כתבי הקדש, ואף לא יתישב ש א ח כ ל צ  (י) פן י
 עליו סוף הדברים, כי המקרא הזה ככתבו אין בו דבר שתאמר ראה זה פועלו של
 ואכלה. ועל כן משבח אני את דברי חכם יהודי אחד האומר שטעות סופר יש כאץ,

 והדברים כעקרם פץ ;שלח ^איש.
ה ונו׳. סרס המקרא וכץ תםרשהו ואכלת לבית אל ואיץ מכבה. וכעיץ ל כ א  ו
 הסירוס הזה יחזו ויבושו קנאת עם (ירמיה כ״ו י״א). וקוטש הלך ארחות עקלקלות

 בתרנום המקרא הזה.
. חכמי הנוים האחרונים אומרים שהכתוב הזה ט פ ש ה מ ג ע ל ם ל י כ פ ה  (ז) ה
 כאן חוץ למקומו, ומקומו בין סםוק ט׳ לפסוק י׳. והאומרים כן המה חוץ למקומם
ם אל המקרא לפרשו. כי הפסוק הזה והפסוק האחר שניהם מפרשים ראש ת ש  מ
 הפסוק הקודם, וזד, פירוש הדברים בחבורם: דרשו אתם ההופכים ללענה משפט ונו׳

ה שאמרתי בלשון השבועה ההיא ש״א ג׳ י״ז.  *) ראה מ
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ימה וכסיל וגו׳י), ואף על סי שהדברים דבור אל בית ישראל  אח ה׳ העושה :
 הוסיף על ההוסביס ואמר הניחו, ולא אמר הנחתם, כי כן הדין בכל כמו אלה, במו
 שנאמר שמעו עמים כלס (מיכה א׳ בי), ולא נאמר בלבם. ויתורנם ללועזים

.ihr, die ihr in Wermut das Recht verwandelt 

מה ונוי. ראה מה שאמרתי בביאור הפסוק הקודם. ועל סי י ה כ ש  וח) ע
ihn, der geschaffen hat הדברים ההם יתורנם ראש הפסוק הזה ללועזים 

.11. S. W. 

. לא בלשון המקרא הדברים האלה ככתבם, ואף יש ך י ש ח ה ה ל י  ויום ל
 כתבי יד הרבה ומקצת ספרים שבהם הנוסח ללילה. ולא נראה לי, מסני שלבי אומר
 לי שהעברי האומר ויום ללילה החשיך לא מדבר כלשון עמו נם הוא. ואומר אני
 שהעקר מלילה, בי נשמטה מי״ם מסני אחותה שבסוף התיבה שלפניה. ופירוש
 הכתוב והרבה חשכת יום מחשכת לילה, ולא זו אף זו אמר הכתוב. ויתורנם ללועזים

.und den Tag finsterer machen kann, als die Nacht 
ל עז. מחכמי הנוים יש משבש שד ועז ומניה שור ועז, ד ע ג ש י ל ב מ  (ט) ה
 ואומר שהם מזל שור ומזל נדי. ודבריו דברי רוח. ולי נראה שעז נקוד כדין, אבל

 שד טעות םופר ועקרו שדוד. ופירוש הכתוב המשמח שדוד על עז.

ן י ר יבוא. השבעים מחרנמים כאלו היה כתיב יזליא, המ צ ב ל מ ד ע ש  ו
 הכבד הנוסף, ובן נראה לי העקר, ופועלו שם ה׳.

. הדבר ברור שטעות סופר הוא, ועקרו כוסכם. כי בתחלה ם כ ס ש ו  (יא) ב
 טעה הלבלר וכתב משכם, ואחרי כץ חניה המניה וכתב סמ״ך תחת שי״ן, ולבסוף

 נכנםו שתיהן, והן שם יחדו עד היום הזה.
א ידם. טעו כל החכמים לאמר שבעת ההיא תאר י ה ת ה ע ל ב י כ ש מ  (יג) ה
 הזמן. ואמרתי שטעות היא, לפי שאם כן, דממת המשכיל בשעה ההיא מה היא
 ענין לשעת הדבור? וקוטש המתרגם בעת ההיא zu dieser Zeit לא ידע או לא
). ובאמת בעת ההיא  זכר שהמדבר יאמר לשעה דבורו העת הזאת ולא העת ההיא2
ך תמים (תחלים ר ד  משמש עם משכיל, ומשמשת השכלה בבי״ת בכתוב אשכילה ב
 ק״א בי). וידום לפעולה שאינה שלמה וגמורה, למה שיש עם לבב הפועל לסעול
 ולא יפעלהו. ועל סי הדברים האלה זה פירוש הכתוב: המסתכל ברעת השעה ההיא
 שתיקתו יפה לו מדבורו. והשעה שאליה מרמז הנביא שעת המספד והאבל והנהי
 הנזכרים למטה פסוק ט׳׳ז שהנביא זוכרה ולבו נשבר בקרבו על שבר בת עמו.
wer jene Zeit voraussieht, der mochte am liebsten ויתורגם ללועזים 

.davon schweigen 

) ובשבח ה׳ שמשבחו הפסוק האחר ״הופך לבקר צלמות ויום לילה החשיך״ העקר.  ג

ה ודרשו את ה׳ פן כ פ ה מ  כי זה הדבר שאומר הנביא אתם ההופכים ללענה משפט השמרו מ
 יהפוך עליכם יום ללילה ויחשיך לכם, מדה כנגד מדה.

) ורינן הפרנקי בדברי הימים שלו ספר ד׳ פרק ייז מזכיר את הכתוב הזה, ומתוך  צ

 הדרש שהוא דורשו נראה שטעה גם הוא בפירוש בעת ההיא טעות רעהו הגרמני, כסבור שבעת
 ההיא שעת דבורו של הנביא. ואף משמע מדבריו שגם בפירוש רעה שבמקרא הזה טועים חכמי
 הגוים לאמר שעת רעה שאמר הנביא דור שמעשיו רעים. והיודע בטיב לשון המקרא הוא ידיי

 שאין משמע דבריהם בלשון הכתוב, ואין עת רעה כי אם עת צרה, כמו שפירשתי אני.



ס ו 411 ו מ  ע

. משמש פעל עבר באן ימו שפירשתי ועבר בה ך ב ר ק ר ב ב ע ) כי א ז י ) 
) ויתורגם  (ישעיה ח׳ י״א). ופירוש הכתוב כי אתבונן על עונותיך לשלם לך כגמולך,

.wenn ich Musteruug in dir halte ללועזים 
. לא הכהו הארי בדרך, אף לא הדוב, כי אם אחר ת ונו, י ב בא ה ) ו ט י ) 
 שנמלט מיד שניהם ובא בשלום אל ביתו אשר הוא בוטח בו ישכנו הנחש, ונהפך

 <ן ששונו לימן.

. הלשון הזה לא מתישב היטב, כי קשה רבוי ם כ י ת ח נ מ ת ו ו ל ו  ;כב) ע
 מנחותיכם, ואף כנויו קשה. ונראה לי שטעות סופר יש כאן, והדברים כעקרם עולה

 ומנחי׳ אתים.
, יש חכמים משבשים ומניחים וחל. ואני אומר טובים הדברים ל ע  (כד) ו
 ככתבם, כי כן נאמר _גלת מים (יהושע ט״ו י״ט), הרי שלשון נלול יםול במים, ועל

י הים. ל  כן נאמר נ
. מי שעינים לו לראות, והוא ר ב ד מ ם לי ב ת ש ג ה ה ח נ מ ם ו י ח ב ז  (כה) ה
 לא עוצם עיניו מראות דבר אמת שסותר דברי קבלה, הלא יראה שהנביא השואל

 שאלה וו לא היה יודע במשכן שעשה משה במדבר.
. החכמים כלם אומרים שהדברים כפשוטם, והי אמר ק ש מ ד ה ל א ל ה  (בז) מ
 להגלות את ישראל מעבר לארץ ארם. ולא נראה לי כן, מפני שאין דמשק רחוקה
 מאוד מארץ ישראל. ואומר אני שזה סירוש הכתוב והנליתי אתכם אל ארץ מהלאה
, ונלות דמשק קיר (למעלה א׳ ה׳), ונלות ישראל מהלאה לקיר. ה ת ו ל נ  לדמשק ב

.noch weiter als ich es mit Damaskus gethan ויתורנם ללועזים 

 ו
. ביאה זו ריח לה באחיותיה שפירשתי בראשית ת ישראל י ם ב ה  (א) ובאו ל
 מי׳נ כ״נ ושמות י״ח טי׳ז, ובלבד שהיא משמשת בבני אדם הבאים אל נדולים מהם
 לקחת מצוה מסיהם. ופירוש הכתוב נקובי ראשית הנוים אשר אליהם יבאו כל בית
 ישראל לשמוע מה בפיהם ולעשות ככל אשר יצוום. וראה מה שאמרתי בביאור
zu denen das Haus Israel כמבוא עם (יתוקאל לי׳נ ל״א). ויתורנם ללועזים 

.sich versieht 
ה ונו׳. מאמר בתוך מאמר, ותכליתו להניד לנו שלא הפריז נ ל ו כ ר ב  (ב) ע

 הנביא על חמדה בקראו לישראל ראשית הנוים.
ם ונו׳. חכם יהודי אחד מוסיף כאן אתם, ומשבש סוף הפסוק ומגיה י ב ו ט  ה
, ואני אומר טובים הדברים ככתבם. והטובים כמו שסירשתי בחור ם ל ו ב לכם מנ ו ב  נ

 וטוב (ש׳׳א ט׳ ב׳), ופירוש הדברים הנמרים הם מיושבי הממלכות האלה.

 1) ומדי פרשי את הפעל הזה פה זכור אזכור •שלא יצאתי ממנו ידי חובת ביאור במקום

 אחר. ראה מה שאמרתי בביאור ויעברו במספר (ש״ב ב׳ ט״ו). ועתה נראה לי שאף על פי
 שמה שאמרתי שם בבדיקת שנים העשר לבנימין ולאיש בשת שריר וקיים, ועל כרחנו נאמר
 שלא אמר הכתוב ויעברו כנגד הברכה, כמו שהוכחתי שם, אין משמע ויעברו שבמקרא ההוא
 כי אם ככתוב אמור לנער ויעבור (שי׳א ט׳ כ׳ז). כי בצאת נערים במספר מן הצבא להלחם
und t׳s ואחיהם במקומם עומדים יפול ביוצאים הלשון הזה. מתורגם שם ויעברו ללועזים 

.traten lienor 
 ו
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ם נראה ש . ממה שנאמר בראש הדברים ולכו מ ם כ ל ו ב ג לם מ ב גבו ם ר  א
 בעליל שהנביא מכוון להליכה אחת ולראיה אחת. ואס כן, זה הדבר שאמר הנביא
 לכו וראו אם רב נבול שלש הממלכות ההן יחד מגבולכם. וממלכה שככה לה

 וגבולה כנבול שלשה שכניה גם יחד הלא יקרא לה ראשית הגרם.
ע וגר. הגדולים שבחכמי הגרם נואשים מלפרש את ם ליום ר י ד ג מ  (י•) ה
 המקרא הזה. והדברים גבוהים למבין הרואה סוף הפסוק כמאמר משרת מלמד על
 שלפניו. והסעול של ותנישון יום רע שנזכר לפגי מזה, ושבת ככתוב שבתו יתן
 (שמות כ״א י״ט), ופירוש שבת חמס בטלה שלא יבטל כמותה כי אם החומס.
 כי הנהנה מיניע כפיו יגע כל הימים, ואיש חמםים ינזול בשעה אחת די צרכיו לימים
 רבים, וכל הימים ההם ישב בטל. וזה הדבר שאמר הנביא: המרחיקים ליום רע
) על ידי בטלה שאי אפשר לה בלא חמם, ובמו שהוא מסיים  ומקרבים אותו1
 ומפרש הבטלה בפסוק האחר באסרו השוכבים על מטות שן וסרוחים על ערשותםונר.
die ihr den Ungliikstag weit wegwunscht, ihn ויתורנם ללועזים 
aber herbeibringt dadurch, dass ihr euch einem iippigen 

.Miissiggang ergebt, der nur bei Gewalthatigkeit moglich ist 
ם ונר. אומרים שכלי שיר בידיהם מה שהיו לדוד, ה ו ל ב ש ד ח י  (ה) כדו
 כלומר בםבורים שיודעים הם להשתמש בכלי שיר לזמר בהם כמו שהיה דוד יודע.
. המקרא הזה מסורש לך כל צרכו בביאור ה א ל מ י עיר ו ת ר ג ס ה  (ח) ו
 והסגיר הכהן את הנגע (ויקרא י״ג די). ועל סי הדברים ההם יתורנם ללועזים
und ich w i l l iiber die Stadt und Alles, was darin, die Pest 

.kommen lassen 
, לא יפורשו הדברים ככתבם. כי עשרה אנשים רבים ד ומתו ח ת א י ב  (ט) ב
 מהיות נותרים בבית אחד. ובנלל הדבר הזה אומר אני אל תקרא ומתו כי אם ;מתו.
 וזה פירוש הדברים ואם יותרו עשרה אנשים בעיר ימותו כלם בבית אחד. כי הנותרים
 בעיר השממה מיושביה יאספו כלם בבית אחד להיות לחברה איש אל רעהו, ושם

.werden sie in e inem Hause sterben ימותו נם הם. ויתורנם ללועזים 
ם ה׳. לא ידעתי לכוון פירוש הדברים האלה. ש ר ב י כ ז ה א ל ס כי ל  (י) ה
 ונראה לי שאין בשם ה׳ דבוק כשלפניו, והמקרא מקרא קצר ומלואו השבעתיך בשם
ש  ה׳. ואם כן, זה פירוש הדברים: דודו ומסרפו השואל השאלה היה מצפה שי
 עוד מן העשרה עם אשר בירכתי הבית, ובאמור אשר בירכתי הבית אסם, הוא חוזר
 ואומר השבעתיך בשם ה׳ הס ואל תנמור דבריך, כי תשובתך נוראה משמוע ואין
schweig, bei dem Namen J H V H e s  להזכירה. ויתורגס ללועזים בסירוס !

.denn es ist unsaglich 
. הי הוא המצוד. והוא המכה, כי כן נאמר בספר הזה ה כ ה ה ו ו צ  (יא) מ
 במקום אחר אנכי מצוד, והניעותי (למטה ט׳ ט׳). ואף על פי כן אין ה׳ מצוד, והוא
 עצמו עושה מצותו, כי אם מצוד, והיא נעשית על ידי אחרים. ויפורש לנו הלשון

 י) והנה אמת הדבר שבכל המקרא משמש שעל קרב עם ימים ועת. ולא משמש פעל
 נגש עמהם״יואף על פי בן אין הדבר הזה סותר פירושי, לפי שאפשר שמה שלא נמצא פעל נגש
.  אצל יום חוץ מכאן רק מקרה הוא. ואף אפשר שהנביא הזה משתמש כאן בפעל נגש שלא כמנהג

 וכן יתחלפו הנרדפים למבחר סופרי כל עם ולשון.
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 הזה בזכרנו שהבנין הכבד שתים במשמעו, מצוד, ומעשה, שכן הממית הוא עצמו
 עושה המעשה או מצוד. ויעשה. ובגלל הדבר הזה כשדק המדבר יש שדבר כלשון
 הכתוב הזה האומר מצוד! והכה להשמיענו שתהא המכה על סי ה׳ ולא מכת ידו.
 והלשון הזה מימי קדם מאוד, והאחרון המדבר בו הוא ירמיהו האומר הנני מצוד.
 נאום ה׳ והשיבותים (ירמיה ל״ד ב״ב). ובאחרית הימים אין דק בכמו אלה, שכן
 נאמר אפילו בחוק מחקות התורה ורפוא ירפא (שמות כ״א י״ט) ולא רוסא האיש

 שנאמר בו כן, והוא רק קורא לרופא ונותן לו שכר רפואה.
ע םוםים ונר. לא ידעתי לפרש המקרא הזה, ולא ל ס  (יי) הירוצון ב
 אראה לו חבור בין ראשו לסופו. והעושים בבקרים שתי תיבות וקוראים נבקר ים

 מחדשים ולא מועילים.
ר ונד. נראים לי דברי האומרים שלא דבר וקמים ב א ד ל ם ל י ח מ ש  (יג) ה
 שמות ערים מערי ישראל, ושתי הערים האלה לקחו האויבים מיד ישראל קודם לכן,

 ובימי עמוס השיב אותן ישראל והיה העם שמח על חשבתן.
ם ונו׳. סוף הפסוק הזה מקביל אל דברי הפסוק הקורם, כ ת לחצו א  (יי) ו
 וכמי שאומר אל תשמחו ללא דבר וקמים, כי הלא תצא לכם שמחת שתי הערים

 ההן שחשיבותם לבם בלחץ הזה שתלחצו מקצה נבול ארצכם ועד קצהו.

 ז
iniyovtj axgi&ap eQxofiiurj (א) יוצר גבי ונו׳, השבעים מתרנמים 
 וחכמי הגרם שומעים מתוך תרגומם שהיו קוראים יצר תחת יוצר, ומפרשים יצר נובי
 ביצי גובי (Larven). ואשר אני אחזה לי המתרגמים היו קוראים יוצא תחת יוצר,
 ואותו תרגמו sqxo^vrj, ומה שמתרגמים !imyovt, כן היה בעיניהם משמע
 ״בתחלת עלות״ שראהו כמתאר גובי ופירשו ״גובי בתחלת עלות״ גובי בתחלת עלותו.
 ואני לא נתברר לי פירוש כל הפסוק הזה, כי לא ידעתי מה לקש, ומה גזי המלך.
 וכמה יש לסמוך על תרנום השבעים במקרא הזה נראה ממה שמתרנמים נזי המלך

נ המלך. ו  נ
ח נא. נראה לי שכננד עצמו ל ל במראה. ס ו כ א ה ל ל ם כ  (ב) והיה א
 אמר הנביא כן, ולא כננד חטאת ישראל. ועמום אמר כאץ סלח נא מפני שמצא את
 לבו לאמר לאלהיו מה תעשה. וכץ אברהם המתחנן אל ה׳ בעד אנשי סדום והוא
 ירא שהפציר באלהיו שלא כחנן מתנצל ואומר סעמים אל נא יחר לאדני (בראשית

 י״ח, ל׳ ול״ב).
, מי זה מקומו המקום השני, כי הוא מלמד על יעקב  (ג) מי יקום יעקב
 הפועל, ופירוש הדברים מי יעקב כי יקום, ותפס הנביא בלשון הזה מפני כי שבסוף

 הפסוק שלא חפץ בכפלו.
. לא יסורשו הדברים האלה ככתבם פירוש שרוח הלשון ש א ב ב ר א ל ר  (י) ק
 נוחה ממנו. וחכם אחד קורא לרב, ומסרש לרב באש למלאך הממונה על האש ודן בה.
 ושכח החכם ההוא שבימי עמום המלאכים הממונים על מעשה בראשית עדיין לא

 עלו במחשבה להבראות.
 ואומר אני שבי״ת של באש נשנית בטעות מסוף התיבה שלפניה, והדברים
 כעקרם לךב־אש. ועד ברבר תהום רבה שבסוף הפסוק, כי שני הדבורים האלה
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 מקבילים זה אל זה, וה׳ קורא לרב אש לאכול תהום רבה. !־יתורגם ללועזים
• J H V H bestellte eiu grosses Feuer 

. כל היגעים לפרש את הדברים האלה כמות שהם ק ל ח ת ה ה א ל כ א  ו
 לפנינו בספרים יגעים לריק. והשבעים מתרגמים כאלו היה כתוב חלק ה׳. ולתרגומם
 קשה איך נשמט שם ה׳. כי אף על פי שבימי קדם לא היה הלבלר טובל בארבעים
 סאה לכל אזכרה שבא לכתוב, כמו שיש סופרי ספרי תורה עושים היום הזה, הלא היו
). והשנית שה״א הדעת של החלק ,  נזהרים הזהרה יתירה באזכרות שלא להשמיטן
. ואומר אני שהמקרא  מלמד עליו שלא נסמך הוא, ואם כן, אין הכתוב כבתחלה חלקה׳
 הזה לא לקה בחסרון, ובלבד שהופרד בו בין הדבקים והדברים כעקרם ואכלה אתה
 חילק. וחלק זה בכתוב ההר החלק (יהושע י״א י־׳ז), ופירוש הכתוב ואכלה האש
 תהום והציגתה ריקה. ועל דבר תהום המשמש כאן לשון זכר ולשון נקבה תוך כדי
 דבור ראה מה שאמרתי בביאור המחנה האחת והכהו (בראשית ל״ב טי), ובביאור
uud frass ihn כד הקמח לא כלתה (מ׳־א י״ז ט׳׳ז) בסוף דברי. ויתורנם ללועזים 

.(den grossen Ocean) kahl 
. המפרשים חומה עשויה בקו ומשקלת של עפרת כחולמים ך ת אנ מ ו  (ז) ח
 הם בעיני, בי אין דבריהם במשמע לשון הכתוב. והשנית שבכל חזיונות האלה
 שבפרשה הנביא רואה דברים בעינם וממשם, כי רק הדבר בעינו וממשו יהיה לאות
 ולמופת, וחומה עשויה באנך או בקו ומשקלת של העפרת אין העפרת נראית לעין
 רואה, והחומה עצמה יראנה הרואה ולא ידע שנבנתה במשקלת של עפרת חוץ מן
 האומן היודע בטיב בנין, ואין הנביא אומן, ואיך ידע? ואני לא ידעתי מה חומת אנך,

 ואנך עצמו לא ידעתי מה הוא.
ר לו. משמש עבר כאן כמו שפירשתי ועבר ו ב ד ע ף עו סי א או  (ח) ל
יפ  בה (ישעיה חי ב׳׳א), ופירוש הדברים לא אוסיף עוד להשניח בו ולעשות עמולפנ
ich w i l l fiirderhiu keine Nachsicht mehr משורת הדין. ויתורנם ללועזים 

.mit ihm haben 
. מפני שעמוס מתקוע (למעלה א׳ א׳), ותקוע בארץ ת ישראל י ב ב ר ק  (י) ב
 יהודה, שלח הבחן לאמר לירבעם בן, להניד לו שלא בארצו ומקומו קשר עליו הנביא
 כי אם בארן ישראל ובקרב עמו. ונםלאת היא בעיני שלא מיחס הכהן את עמוס

 להזכיר שם אביו, ואף בראש הםסר לא מיחסו הכתוב.
ה. היתד, אמירה זו אחר שהשיבו ירבעם דבר. והכהן חכה  (יב) ויאמר אמצי
 שיצוד, ירבעם להרוג את עמוס. ונראה שירא ירבעם מעשות כדבר הזה, ולא צוה כי

 אם לגרש את הנביא מארץ ישראל.
. הלשון הזה וטעמו מסורשים לך כל צרכם בפרשת בלעם ך ח ל ר  ב

 (במדבר כ״ד י״א).
. כגגד מה שאמר לו אליו הכהן ואכל שם לחם (למעלה כי א אנ בי א נ  (יי) ל
 פסוק י״ב), להבזותו בעיני הקהל השומעים אל דבריו, כמי שאומר הלא בעד ככר
 לחם אתה נבא, השיב לו עמום הדברים האלה להניד לו שאין נביאותו אומנותו, כי

 יניע בםיו יאכל.

 י) ובן תמצא שבכל המקראות שפירשתי בתוספת דברים שנשמטו בטעות סופר אין גש
 אחד שאמרתי שנשמט ממנו שם הי.
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. המקרא הזה מפורש לך בביאור מבני הנביאים כי א בן נביא אנ ל  ו
 (מ״א כ׳ ל״ה).

. החכמים כלם מפרשים בעיר תאר המקום כפשוטו ה נ ז ר ת ך בעי ת ש  ויז) א
 וכמשמעו, ומשחיתים טעם הדברים. ובאמת בי״ת זו כאחותה שםירשתיה בביאור ויתנו
), וזה הדבר שאמד הנביא אשתך תזנה אל האויב הבא על  הילד בזונה (יואל די נ,
 העיר ובתזנוניה יתן לה הרשות להשאר בעיר. והדבר הזה צער נדול לכהן שלא
לה, ולא זאת בלבד, כי תהיה לזונה ותזנה אל משחית ארצה כדי  תלד אשתו מו
 שלא תצטרך ללכת עמו. ועל דבר בי״ת זו המשמשת עם אתנן זונה, הלא תמצא
ו ר ין ומפלנא לבישיא(ויקרא רבה פרשה נ׳),  כמותה במשל הארמי שבתלמוד נייפא בחז
deiu Weib wird כלומר זונה בתפוחים ומחלקתם לחולים. ויתורנם ללועזים 

.zur Hure werdeu, damit sie daheim bleibeu durfe 
. כל ארץ חוץ מארץ ישראל טמאה לעברים. וככר ה א מ ה ט מ ד ל א  ע
 נאמר בארץ אשר מעבר לירדן מזרחה כננד הארץ אשר מעבר לירדן ימה ואם
 טמאה ארין אחוזתכם (יהושע כ״ב י״ט) מפני שנראה להם הירדן כנבול אריץ ישראל.

 ח
. נראים לי דברי האומר שקץ זה טעות סופר והוא כבתחלה ץ ק א ה  (ב) ב
ו ר ל ו ב  ק י •ן, ופירוש הדברים באה עת השלם וישולם לישראל כפרו מעלליו. ע

 מפורש למעלה ז׳ ח׳.
. לא יפורש סוף הפסוק הזה כמות שהוא ך הם י ל ש ם ה ל מקו כ  (י•) ב
 לפנינו, כי הם בכל המקרא צווי ולא תאר הפעל כמו שמפרשים אותו החכמים.
ל הדבר הזה אומר אני שכאן הופרד בין הדבקים והס ראש הפסוק האחר. ל מ  ו

 והשליך פועלו סתום, ופירוש הדברים בכל מקום השליך המשליך פנר.

ת ונוי. ראה מה שאמרתי בביאור הפסוק הקודם. ואמר הנביא א ו ז ע מ  (ד) ש
 הס בטרם יחל לדבר הדברים האלה, בי בדברו דבריו האחרונים לאמר רב הפנר
 בכל מקום השליך נשאו השומעים את קולם, אלה נעו בבכי ואלה נערו בו לבלתי
 דבר באוניהם כדברים האלה; ולהקים סערה לדממה קרא הנביא הס. ויתורנם הם

.Stille! ללועזים 
ף דלים. ולפני מזה נאמר על מכרם בכסף צדיק (למעלה ס כ ת ב ו נ ק  (י) ל
 א׳ ו׳), ושניהם אמת. כי הנושה העמיד את הדל בשער למכרו, וכשאין קונה קנהו
ר נוסף ל ב פ מ • ו ם מסורש לך למעלה ב׳ י עלי ר נ ו ב ע  הוא עצמו לעבד בחובי• ב
 על בעבור נעלים, כי שני אלה הלוה הנושה לדל מעט כסף לקנות בו נעלים ומסל
ר מיותר הוא ואין עקרו בכתוב. י ב ש  בר לשבור רעבונו. ומפל בר פסלת דגן. נ
 ואלה תולדות טעות זו. בתחלה נשנו בטעות סופר אותיות נש׳יב מן התיבה האחרת,

 ולבסוף הוסיפו עליהם והניחו נשכיר.

ב בנפשו, כי ה׳ אלהי ישראל הוא עצמו גאון יעקב. והי נשבע ק ע ן י  (ז) בגאו
 כעצמו כשהוא בא להשבע שבועה חמורה.

. אין לפרשו ככתבו. ולמטה ט׳ ה׳ נאמר ועלתה כ;אר, ף א ה כ ת ל ע  (ח) ו
 והשבעים מתרנמים כן אף במקרא הזה, ואין םסק שכן העקר.
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. יש חמשה כתבי יד שבהם כתוב דבר, לשון יחיד, ורואה י הי ת דבר  (יא) א
 אני את הנוסח ההוא מאשר לפנינו. ויו״ד שבנוסח הספרים נשנית בטעות סוםר

 מראש שם ה׳ שאחריה.
. יש מחברים אותו אל ראש הפסוק, וטועים. ואמרתי שטועים,  (יב) ישוטטו
 מפני ומצפון ועד מזרח שנאמר לפני מזה. לסי שאם נאמר שוטו בכל שבטי ישראל
 מדן ועד באר שבע (שי׳ב כ״ד בי), והוגבל מקום הפעולה לשני קצותיו, לא.יעשה כץ
), ושוט יש במשמעו שנוי  בפעל המרובע. כי שוטט אצל שוט כעוםף אצל עוף1

 מקום, ולא כן שוטט.
ך דן. אין בי׳ף של אלהיך כייף השמוש, כי למה ישבע הנשבע י ה ל  (יי) חי א
 וידבר דבורו אל דן? וכ״ף זו כאחותה שפירשתי בביאור בערכך כסף שקלים (ויקרא
 ה׳ ט״ו). ואלהיך דן כמו אלהי דן. וכמו שנאמר שם בערכך להרחיק הדרך הקצוב
 בפרשה מערך השער, כן נאמר כאן אלהיך דן להרחיק אלהי ישראל כמות שהיו
 ישראל עובדים אותו בדן מאלהי ישראל כמות שהיו הנביאים מדברים בו ומתארים
 אותו. ולא שהיו הנשבעים מדברים כן, כי כייף זותקון סופרים שתקן הנביא להבדיל

 בין אלהי אמת לאלהי דן.
. קשה לסרש דרך זו. והשבעים היו קוראים אף כאן ע ב ר ש א ך ב ר  ד

 אלהיך, וכן נראה לי העפר.

 ט
ם וכוי, הנביא רואה את ה־ נצב על י פ ס ר וירעשו ה ו ת פ כ ך ה  (א) ה
 המזבח וננד עיניו הספים, וחרונו המציא לו את המשל הזה. כי הדברים משל ולא
 מצור,, כמו שאראך לדעת בסמוך. והמציא לו חזיונו את המשל הזה, כמו שאנשי
 נלעד העומדים על שבלת מים כשבאו לבדוק פליטי אפרים המציא להם מראה

 עיניהם שבלת לבדוק בה (שופטים יי׳ב ר).
 וחכמי הנוים עקמו עלינו את הכתוב הזה מראשו ועד סוסו, כי הם מסרשיפ
 את המאמר הזה ורעהו שאחריו מצוד, אל הנביא, ולדבריהם נצטוה הנביא להכות את
 הכפתור עד שירעשו הספים ולשבר הספים בראש כל העם, ומי שלו לב לדעת
 ולהשכיל לא יאמר ששם הנביא בפי אלהיו כמצוה הזאת. כי היצור, ה׳ את הנביא
 להשתגע על עמו? והשנית שהססים הרועשים עדיין לא נסעו ממקומם, ואיך יוכה
 בהם על קדקוד כלם. והעולה על שתיהן שאס כדברי החכמים היה הכתוב אומר לרטישו

 ואחרי כן ומעודם.
 ובאמת הדברים מצוד, אל כל אדם, והלשון ככתוב תן לחכם ויחכם עוד
 (משלי ט׳ ט׳), ופירושם בשיוכה הכפתור ירעשו הספים. ובצעם לא נקוד כדין,
 ודינו ול^עם, כמו שמתרנם הרומי. וסירוש בצעם עון בצעם. כי בעיני הנביא הזה
 חטאת ישראל בצע אשר למענו מכרו בכסף צדיק (למעלה א׳ ר). והואץ של ובצעם
 ואייו הדמיון שפירשתיה כל צרבה בביאור ועשה משפט וצדקה (ירמיה כ״ב ט״ו),
 ובראש מקביל אל כפתור, ואחריתם מקביל אל הספים. וזה פירוש המקרא בחבורו:
 בשיוכה הכפתור ירעשו הספים, כן העם הזה ישוב עון בצעם בראש כלם ואחריתם

ה שאמרתי בביאור ובשתים יעופף (ישעיה ו׳ ב׳).  י) ראה מ
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 בחרב אהרוג. וראה מה שאמרתי בביאור הך את הרועה (זכריה יי׳ג זי). ויתורנם
schlage auf deu Knauf, und die Pfosten erbeben: eben ללועזים 
so soil ihre Gewinnsucht auf ihrer aller Haupt kommen, uud 

.hinterdrein w i l l ich sie mit dem Schwerte erschlageu 

, תמה אני על החכמים המפרשים את המקרא ל ישבי בה ו כ אבל  (ה) ו
 הזה ככתבו ואין אבלות ענין לכאן, לפי שכשתמונ הארץ הלא ימונו עמה יושביה,
 ומי ומי המתאבלים עליה? ולי הדבר ברור שואבלו טעות סופר ועקרו לנהלו, והלשון
uud alle, die sie ככתוב בני נכר יבולו (תחלים י״ח מ״ו). ויתורנם ללועזים 

.bewohnen, schwinden dahiu 

. חכמי הגרם כלם פה אחד אומרים שאגודה זו סדה ץ י ר ל א ו ע ת ד ג א  (י) ו
 כסתהשמים, ועליהם הראיה. כי מאיץ לאגודה משמע זה? ואומר אני שאגודתו חבר
. וכן מתרגם יונתן וכנשתיה, וכץ פירשו  עובדיו ויראיו שיסד בהם עבודתו ויראתו בארן
 כל הראשונים, כמו שנראה מהגדות הרבה שבתלמוד ובמדרש, ויתורגם ואגודתו ללועזים

.und seine Gemeinde 

ם לי ונר. דברי חכמי הנוים שאמרו במקרא ת י כושיים א נ ב א כ ל  (0 ה
 הזה לא ראויים לוכרוץ. כי המה מפרשים שדבר הנביא את הדברים האלה להניד
 שלא קצרה יד ה׳ מהנלות את ישראל מעל אדמתו כמו שהנלה את הנוים האלה
 ממקומותם הראשונים. ולא זכרו שאין העלאה זו לשוץ נלות. ועד בדבר העלות
 ישראל ממצרים שהיא העלאה מעבדות לחרות. ומחכמי ישראל לא עמד על טעם
 המקרא הזה כי• אם רש״י, ובלבד שבסופו הולך ארחות עקלקלות בפרשו וארם

 מקיר לעתיד.
 ואנחנו נבין את הדברים האלה על ברים בזכרנו שבכל כתבי הקדש נאולת
 ישראל ממצרים היא המעשה אשר בו קנה ה׳ את ישראל והיה להם לאלהיס והם
 לו לעם, כמו שאמרתי סעמים הרבה. ובדבר הזה היו ישראל בוטחים ומרבים לחטוא,
 ואומרים שלא יעזבם ה׳ אלהיהם אחר שנאלם ממצרים ובחר בהם להיות לו לעם.
 וכנגד הבטחוץ הזה נאמרו הדברים האלה. וזה פירושם: הלא כבני כושיים אתם לי
 בית ישראל, ולא יקרים בעיני מהם. כי אמת הדבר שהעליתי את בני ישראל ממצרים,
 ואולם אל תבטחו בדבר הזה לאמר שלמענו לא אעזבכם. כי הלא עשיתי כמעשה
 ההוא גם לעמים אחרים, והעליתי את פלשתים מכפתור ואת ארם מקיר, ובכל זאת
 לא הייתי להם לאלהים, ולא בחרתי בהם להיות נחלתי. ואף אתם בשאיץ אתם
 עושים רצוני לא חייב אני להטסל בכם בשביל נאולת מצרים, ודעו כי שלח אשלח
wohl babe ich Israel aus Aegypten אתכם מעל פני. זיתורנם ללועזים 
hergefiihrt; aber auch die Philister aus Kaphtor und die 

.Aramaer aus K i r 

ד ונר. כי אשאיר את יהודה, כמו שנאמר אחרי כן י מ ש ד א מ ש א ה  (ח) ל
 ביום ההוא אקים את סוכת דוד הנופלת (למטה פסוק י״א).

ה להניעותי. סגנון הלשון הזה.מפורש לך כל צרכו בביאור ו צ  (ט) אגכי מ
 ה׳ מצוד, והכה (למעלה ר י״א).

. בלשון המשנה יש שמשמע כברה נסה על שם שתבגית זו ה ר ב כ  ב
 בתבנית זו. ובמקרא הוה הדבר למד מענינו שכבדה כלי שיש לו בית קבול, והוא
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 ענול ושפל קומה כתוף, ובלבד שאין שוליו נקובים ואף אין בו פעמונים, והוא עשר

 להניע בו תבואה. ותכלית התנועה תתברר לה בסמוך.
ר ארץ. נואלו כל אנשי המדע בפירוש המקרא הזה, כי פל צרו א י ל  ו
 דבריהם דברים שלא .יאמר לשכמותם דברי מדע חוץ לתחומה של החכמה העלובה
 הזאת שעזבוה בעליה והיא נעשה הפקר לזרים, וכל הרוצה ליטול את השם יבוא ויטול.
תר של תבואה, וכלם מודים  יש אומרים שצרור זה אבן, ויש אומרים שהוא נ
 שהדברים כפשוטם וכמשמעם. ולדבריהם אין המשל דומה לנמשל. כי הדבר ברור
 שהנער, זו שאמר ה׳ להניע את ישראל בכל הנוים היא סזורם, ומה לפזור זה ולצרור
 שלא יפול ארצה, בין שהוא אבן ובין שהוא נרנר של תבואה? והאומרים שצרור זה
 אבן מסתייעים מן הכתוב שבשמואל ב׳ י׳׳זי״נ, והכתוב ההוא ספק; והאומרים שצרור

 גרגר מלבם הם אומרים, ואין סמך לדבריהם,
 ובאמת צרור שנאמר כאן צרור של גרגרים מתלכדים זה בזה. והתבואה
 אשר תנוע בכברה כל גרגרה צרורות צרורות, ועל כן :נוער בכברה, כי על ידי
 התנועה יתפרדו. ולשון המקרא הזה ככתוב ולא הפיל מכל דבריו ארצה (ש׳׳א נ׳ י״ט).
 כי העברי יאמר למה שלא יושנה עליו נופל ארצה. ועל פי הדברים האלה זה הדבר
 שאמר ה׳ הנני מניע את ישראל בנוים ויתפזרו בתוכם אחד אחד כאשר תנוע התבואה
 בכברה ונדנדה כלם יתפרדו, ולא ישאר צרור אחד של נרנרים מתלכדים זה בזה
 אשר לא יתפרדו נרנריו על ידי תנועתם. וה׳ אמר לפזר את ישראל בנויס אחד הנה
 ואחד הנה, למען יאבד מהר שמם וזכרם. כי אלו הלכו בנולד, עדות עדות היו
wie man in einer מתקיימים ימים רבים. ויתורנם המקרא הזה ללועזים 
Schiitteltrommel schiittelt, dass kein Klumpchen der W i r k u n g 

.sich entzieht 
. נחלקו בפירוש המאמר הזה המסרשים הם א שמי עלי ר ק ר נ ש  (יב) א
 אשר לא מבני ישראל הם, וכלם מורים שהוא מתאר הנוים, ובלבד שחכמיהם אומרים
 שקריאת שם זה ננאי לגויס שנקרא שם הי על מפלתם, וחסידיהם דורשים אותה
 לשבח, כי נחת רוח היא להם לאמר שהנביא הזה מדבר בנוים כמי שנקרא שם ה׳
 אלהיו עליהם לכבוד ולתסארת. ושתי הכתות טועות. כי ״אשר נקרא שם ה׳ עליהם״
, והוא הפועל של יירשו. ואם כץ, צדיקי ישראל י  מקביל אל חטאי עמי שבפסוק י
 המה אשר נקרא שם ה׳ עליהם, והם יירשו את שארית אדום ובל הגרם. וכץ פירש
damit die, uber welche mein Name רד׳ק. ויתורגם ללועזים בסירוס 

.genannt ist, den Rest Edoms und aller Volker erben 
ם. מכאץ וער סוף הספר שיירי נבואה אחרת, ולא סוף ה ימים באי נ  (יג) ה
 הנבואה הקודמת. כי לסי הדברים האלה ישיב ה׳ את שארית ישראל נם הוא,
 ככתוב בססוק האחר, ולפני מזה נאמר שינוע ישראל• בנוים אחד אחד למען יאבד
 מהר שמם וזכרם, כמו שאמרתי בביאור ולא יסול צרור ארצה (למעלה ססוק ט׳).
 ואלה ואלה דברי עמוס, והוא דבר לעמו פעם כן ופעם כן, כאדם המוכיח את בנו

 שיש שהוא מוכיח ומנחם גם יחד, ויש שדבריו כלם תוכחה וגערה.
. לא נראה לי שננש זה נקוד כדין, ואומר אני שדינו ר צ ו ק ש ב ר ו נגש ח  ו
 לנ;ש, וזה פירוש הדברים החורש ינוש בקוצר לאמר כלה מלאכתך למען אחל אני

.da drangt der Pfltiger den Schuitter ומתורגם ללועזים .  אתמלאכתי
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, כל ציר ששליח משמעו שלוח הוא מאת גוי אל נוי ח ל  (א) וציר בגוים ש
 או מאת אלהיט אל גוי מן המים, ולא תמצא בכל המקרא ציר שלוח מאת איש אחד
ו (משלי כ״ה יי׳ג), לשון רבים, כגגד העם י ח ל ו ש  אל רעהו. לכן גאמר ציר נאמץ ל
 השולחים אותו. ולא נמצא ציר זה בכל המקרא כי אם בדברי נבואה ודברי שיר.
 אבל נאמר חוץ לדברי נבואה ודברי שיר נהפכו עליה ציריה (ש״א ד׳ י״ט), ונראה
 שריח לו כציר זה, והדבור לשון קצר, ומלואו צירי יולדה (ישעיה כ״א נ׳), ונאמר
 כן על צד השאלה, בראות המדבר את חבלי יולדה כצירים שלוחים אליה לבשר
 לדה. ונמצאת השאלה חוץ לדברי שיר והדבור בעקרו לא נמצא, וכדבר הזה הרבה
 בלשון המקרא ואף בלשונות הגרם. ושלח נראה לי שלא נקוד כדין ודינו שלח,

 המיץ הקל, ככתוב בירמיה מ״ט י״ד, ובלבד ששם כתוב מלא ווה חסר.

. לשוץ הדברים כנקודם לא מתישב היטב על סדר הכתוב ו ת ב ם ש  W מרו
 הזה. ועל כץ אומר אני שמרום זה מוכרת ולא נסמך, ודינו מרום. ובדברים כדי מאמר
dessen Sitz hoch- שלם וזה פירושו אשר מרום שבתו. ויתורנם ללועזים 

.erhabeu ist 

. יש דורשים וחוקרים במקרא חושדים את הדברים האלה ה ת י מ ד ך נ  (ה) אי
 ביתור מסני שלא נמצאים הם במקום האחר (ירמיה מ״ט ט׳). ולא זכרו החכמים שעל
 כרחנו נאמר שנבואה זו לא נכתבה בתחלה בספר הזה ובספר ירמיהו יחד, כי ברור
 הדבר שכתובה היא באחד משני הספרים מעל רעהו. ואם כץ, הלא יש לאמר שנהג
 בה הסופר האחרון מנהג בץ חורץ והוסיף על דבריה, כמו שלא נמנע מלשנות סדרם,
, ולא הוא סדר הדברים בספר ירמיהו. (  והתחיל שמועה שמענו ונו׳ (למעלה ססוק א
א יגנבו דים. כמו שבתחלה מלוא הדבר מה שיכול הדבר לקבל, לא ל  ה
 פחות ולא יותר, כן דים זה משמעו כפי אשר יוכלו שאת, ולא יתר על כץ, וכיוצא

viel , als sie bewaltigen 80 בו אבל דיך (משלי כ״ה ט״ז). ויתורגם דים ללועזים 
.konneu 

. כתורה, כמו שנאמר וכרמך לא תעולל (ויקרא י׳׳ט י׳). ת ו ל ל א ישאירו ע ל  ה

. הלשון הזה לא יתישב היטב. ונראה לי שנחסשו זה ו עשו ש פ ח  (ו) איך ג
 טעות סופר ועקרו נחפש, כמו שנאמר בסוף הפסוק מצפוניו, לשון יחיד, כי נמשכה
 קולמוסו של הלבלר אחר נבעו שנאמר אחרי כץ וכתבו כמתכונתו לשון רבים. וחכם
 יהודי אחד אומר שזה שיעור הכתוב נחפשו מצפוני עשו, והשם שבסוף הפסוק נדרש

 אף לכאץ. וראויים דבריו לזכרוץ, ועל כץ הזכרתיס, והבוחר יבחר.
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. בל המפרשים מחברים המאמר הזה אל שלאחריו, ך ו ח ל ל ש ו ב ג ד ה  (ז) ע
 ובכן משחיתים םדר הדברים, כי אץ למאמר הזה כל טעם כשנעשה ״כל אנשי
ך הפועל של שלחוך. ואומר אני שכאן הופרד בין הדבקים. והדברים האלה מ ו ל  ש
 נדרשים אל סוף הפסוק הקודם. ופירוש הכתוב בחבורו כבתחלה עד הנבול שלחוך
 המחפשים למען אשר לא יצר להם מחפש את ארצך חפש מחופש. ובכן משביח
 סדר המקרא הזה שבח רב. כי בהחבר המאמר הזה אל סוף הפסוק הקורם ראש
 הפסוק הזה מאמרים שנים, כל אנשי בריתך השיאוך — מאמר אחד, יכלו לך אנשי
 שלומך — מאמר אחד, ולעומתו נם סוף הפסוק שני מאמרים. ולסדר הזה בריתך

 שלא בהפסק הוא ודינו לריתך.
י לחמך, והוא ל כ ו . הדבר ברור שהמקרא הזה לקה בחסרון, ומלואו א ך מ ח  ל
 מקביל אל אנשי שלומך שבראש הפסוק ככתוב איש שלומי אשר בטחתי בו אוכל

 לחמי (תחלים מ״א י׳). וכבר אמרו אחרים כץ לפני.
 ישימו מזור, החכמים כלם אומרים שמוור זה רשת, ומביאים ראיה מלשון
. לא נאמר לך או לרנליך כי אם ך י ת ח  אשור. ואף לסי העניין הוא משמעו• ת
 תחתיך, להניד שבפניו הם שמים הרשת לרנליו, כלומר שמים לו רשת ועיניו רואות,

 כי יחשבוהו לשוטה שיראה ולא ידע את אשר.יעשה לו. והוא שמסיים ואומר:
ה בו. וכנוי של בו לאדום. ומשימי המזור אומרים כן לאדום. ג ו ב  אין ת
 וחכמי הנוים המחדשים משיבים הבנוי אל מזור ומפרשים אין תבונה בו אין להכיר
 ולהרגיש כמזור, הוא הרשת. ודבריהם המה אין תבונה בהם, כי לא כן משמע לשון
stellen dir הכתוב כי אם למי שערלה אזנו משמוע עברית. ויתורנם ללועזים 

.Fallen vor deinen Augen, denkend, er merkt es doch nicht 
. בעלי הלשון מפרשים נכרו לשון צרה, ומסתייעים מנכר ו בר  (יב) ביום נ
ד י  שבאיוב ל״א נ׳. ולא נראים לי דבריהם. כי הנביא הזה מוציא צרה בלשון א
 שלש או ארבע סעמים, ולמה יאמר כאן לשון אחר? ואומר אני שטעות סוסר יש
 כאן, וביום נכרו עקרו כיום נלד, ופירוש הדברים אל תשמח ליום רעה אשר לאחיך
als ob es der Unglticks- ויתורנם ללועזים .(  כשמוח ליום רעה אשר לנכרי1

.tag eines Fremden ware 

. לבי אומר לי שאף אבדם זה טעות סופר הוא ועקרו אידם. ם ד ב  ביום א
. קשה לפרש משקל הפעל הזה המשמש לזכר. ואפשר שנייה ה נ ח ל ש ) ת ג  (י
ה בנים (איוב מ״ב יי׳נ). נ ע ב  תוספת לחזוק. וכבר נאמר בשם המספר אשר לזכרים ש
. ד י מ . כאן חוזר הדבור מאדום אל בני ישראל. ת ם ת י ת ר ש ש א  (טז) כי כ
 אין יודע מה שרשו. והוא כל מה שהוא קרוב לשרש מדד, ועקרו לשון המשך,
 ומשם נשאל להמשך הזמן. ובמקרא הזה על כרתנו נאמר שאין תמיד ענין לזמן, כי
 הלא נאמר בסוף הפסוק בשתייה זו כננד הנוים ושתו ולעו והיו כלא היו, ואיך תהיה
 שתיה כזו לשותיה שתית תמיד בלי חשך? ואם אין תמיד ענין לזמן הפעולה, תנהו
 עגין לסועלים, ופירוש הדברים ישתו כל הגוים זה אחר זה ולא תעבור הכום מעל אחד

.ohne Ausnahme מהם. ויתורגם תמיד ללועזים 

ם ת  י) ואין נכרי זה נכרי ממש שאין לאדום משא ומתן עמו- שאם כן, למה ישמח א
ה שאמרתי בביאור וצים מיד כתים (במדבר כ׳יד כ״ד)  במפלתו, כי אם נכרי שהוא אויב לו. וראה מ

 בציון שבגליון.
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. כנקודו לא יפורש כי אם ערי נחלתם. ואץ בדבר הזה שתשוב הם  (יז) מורשי
 נחלת ישראל אליו כבתחלה די נחמה. וברור הדבר שגדולה מזו אמר הנביא הזה.
 לכן נראים לי דברי המנקדים מורשיהם, ופירושו הנוים שהורישו את ישראל מנחלתם,

 המה יהיו עתה ברשות ישראל.
ה ונר. נראה לי שחל זה שרשו חלל, ומשמעו עדה ז ל ה ח ת ה לו ג  (כ) ו
und die zerstreuten ויתורנם ללועזים j L  פזורה, וקרוב לו בלשון ערבי >
Kinder Israel, die jungst in die Gefangenschaft weggefuhrt 

.wurden 



. ה נ ו ר י פ  ס

 א
. מתארה הכתוב מראש כהאר הזה להניד לנו למה צוה לה דו ר הג  (ב) העי
 ה׳ את נביאו ללכת ולנוע ולכתת את רנליו מרחק רב לקרוא על נינוה. כי מפני
 שנינוה עיר גדולה רבים יושביה, ואם לא ישובו ימותו, יה׳ רחום וחנון ולא יחפוץ
 במות עדה רבה כנינוה. וכן נאמר בסוף הספר ואני לא אחוס על נינוה העיר הגדולה

 אשר יש בה הרבה משתים עשרה רבוא אדם.
. לא ברח ללכת באשר ילך כי אם אמר ללכת ה ש י ש ר ח ת ד ב  (ג) ל
 תרשישה, מסני שרחוקה תרשיש מארץ ישראל מרחק רב, וההולך מזו לזו הולך שנה

 תמימה, כמו שהוכחתי בביאור אניות תרשיש (מ״א כ׳׳ב מ״ט).
 ועל דבר הענין, מי שלו לב לדעת ולהשכיל הלא ידע שנביא ה׳ מעולם לא
 אמר לברוח מפני אלהיו אשר מלוא כל הארץ כבודו. ואם כן, אין הספר הזה כי אם
 משל, ולא מעשה שהיה. ומשבח אני את דברי האומרים שנאמר ונכתב הספר הזה
 באחרית הימים כשהתחילו לאמר שה׳ הוא אדון כל הארץ ומלואה ורחמיו על כל
 מעשיו. ובא הספר הזה להוציא מדעת האומרים שאלהי ישראל לבדו ה׳ וכל הגרם
 כאין בעיניו, כי לא ידאג להם ולא יחוש עליהם. ולעשות חפצו בחר הסופר בדרך
 התולים אשר כחם רב להורות הישרה מדברי תוכחות. והוא כמהתל באומרים שאין
 לה׳ בעולמו כי אם ארץ ישראל ועמו ישראל היושב עליה, ועל כן הוא אומר
 במשלו שיונה מאן ללכת אל נינוה לקרוא עליה כדבר ה׳, כי לא ישר הדבר בעיניו
 שה׳ אלהיו שולח את נביאו לערלים, ובגלל הדבר הזה הלך לברוח אל ארץ רחוקה
 מאוד מפני ה׳, לפי שאם אין לה׳ בעולמו כי אם ארץ ישראל, הלא ילך ההולך אל

 מחוץ לארץ ויברח מפניו.

 ונינוה הלא ידעת שהיא עיר אשור (ישעיה ל״ז לץ), ואשור אויב ישראל
 ומחריב ארצו, ועל כן בחר הסופר בנינוה, להניד שנם שונאי ישראל מרחם עליהם

 ה׳ ופותח להם פתח תשובה.
. אין ״בה״ תואר המקום כמו שאומר בול בשרשי גזניוס רבו ה  (י) וירד ב
 כשרש ירד, כי אם מלמד על כלי הפעולה, וסירוש הדברים וירד בה הימה, והלשון

 ככתוב יורדי הים בא ג י ו ת (תהלים ק״ז כ״ג), ובלבד שהיא לשון קצרה.
. אם תחזור על כל המקרא לא תמצא שנתן הכתוב ר ב ש ה ה ל ב ש יה ח  (ה) והאג
 מחשבה לדבר שאין בו רוח חיים נם בדברי נבואה ודברי שיר, ואף כי הדברים האלה
 שהם כדבר איש אל רעהו. ולכן אומר אני אל תקרא חשבה כי אם ןזי^בך׳ או תשבה,



 יונה א 423

 וסתום הפועל מפני שהדבר למד מעניינו שהוא החובלים והמלחים והעם אשר באנייה.
 ובזרת המאמר הוה מדרכי לשון אחרית הימים, וביוצא בה עמך ונו׳ ראיתי להתנדב
dass (דה׳׳א בייט י״ז) שנם שם נכנם שם הפעל תחת שם הפועל. ויתורנם ללועזים 

.man das Schiff verloren gab 

. ובכן מניד לנו הכתוב שהמלחים האלה עובדי ו ל אלהי  (י) ויזעקו איש א
ם ונו׳. התפללו אל אלהיהם, ואף על פי כן לא י ל כ ת ה לו א טי י  אלילים המה• ו
 היו מקוים לנם שיעשה להם בתפלתם, כי אם עשו כפי כחם להציל את האניה

 ואת נפשם.
. ה נ י פ ס י ה ת כ ר ל י  ויונה ירד. היה הדבר הזה בטרם היה הסער בים• א
 כל החכמים אומרים שספינה ואניה אחת הן. ואם כדבריהם, הסופר הזה שהשתמש
 באניה שתי פעמים לפני מזה (למעלה פסוק נ׳ ודי) למה אומר כאן ספינה? ובאמת
ן כלו, וספינה חיק האניה לבדו. ויונה ירד אל חיק האניה למען אשר לא י  אניד, המ
 יראהו ה׳ אלהים. כי האלהים אשר יברח מפניו הבורח הלא נם יםתר מעיניו. ומפני
 שבשעת הסער עדנה לא הרחיקה האניה מחוף ים יפו, כמו שמשמע ממה שנאמר
ל ארץ ישראל,  אחרי כן ויחתרו להשיב אל היבשה (למטה פסוק י״נ), היתד, מבו
 ולכן נסתר יונה מפני הי אלהיה שלא יראהו. ומה השכיל הסופר הזה להתוליו!

.nach dem untersten Schiffsraum ויתורנם אל ירכתי הספינה ללועזים 

. נזרת המאמר הזה מפורשת לך כל צרכה בביאור מה ם ד ר ך נ ה ל  (י) מ
 לכם תדכאו עמי (ישעיה נ׳ ט״ו).

ר למי ונו׳. דברי השאלה הראשונה הזאת לא נמצאים בתרנום ש א  (ח) ב
 השבעים, ונראה שאין עקרם בכתוב, כי כבר ידעו בשלמי הרעה להם על ידי הנורל.
 והרוצה לקיים הדברים יעשם קריאה אל יונה, ויסרשם אתה באשר למי הרעה הזאת

 לנו הנידה נא לנו.

. מה עסקך בדרך הזה אשר אתה הולך עליה, כי מלאכתו ך ת כ א ל ה מ  מ
 שהוא עוסק בה כל ימיו מה היא ענין לרעה הזאת? והשנית שאם לא תאמר כן
was לא תמצא בדברי יונה לשאלה הזאת תשובה אפילו מכללם. ויתורגם ללועזים 

.ist der Zweck deiner Reise 
ת ה׳ ונו׳. על ברחנו נאמר שהדברים האלה מתשובת יונה שהשיב א ) ו ט ) 
 על השאלות ששאלוהו, ואם כן, משמש ירא כאן כבתחלה. כי עקרה של יראה כמו
 בערבית, והירא נסונ אחור ונם. והדברים האלה תשובה לשאלה ששאלוהו
 לאמר מה מלאכתך. ואמר יונה כן, והשיב דברים שמשמעם לשני פנים, כי בוש

 מהניד להם בפירוש שמפני ה׳ אלהיו הוא בורח.

ם ונו׳. בעל ברחו אמר יונה כן, והיה כמודה במקצת, ת הי ה א ש ר ע ש  א
 כי באה הרעה בים, ונוכח לדעת שה׳ אלהיו מושל בנאות הים.

ת. קול קורא מתמהוץ, ולא שאלה. וכן פירשתי לך הלשון ת עשי א ה ז  (י) מ
. הנדה זו לא תפורש כי אם במה שאמרתי ם ה ד ל י . כי הג ( י  הזה בקין(בראשית ד׳ י

 בביאור הפסוק הקודם.

. דברי הכתוב כשם עצמו, ולא מן הדברים ששס סער ך ו ל ם ה  (יא) כי הי
 בסי המלחים.
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.  M ויזבחו זבח. והדבר מעשה באנייה אשר בים, ואץ שם מזבח לה׳
 ונזרה הבהוב היא הבא להגיד לנו שלא מבדיל ה׳ בין עם לעם ובין מקום למקום,
 וכל אדם שירא אותו וזובח לו זבח בבל מקום שהוא ירצנו ה׳ ויהיה לו זבחו לריח

 ניחוח. וראה מה שאמרתי בביאור בכל המקום אשר אזכיר (שמות כ׳ כ׳׳א).
ם. הזבח שזבחו תודה על טובת השעה שעמד הים מזעפו, והנדרים  וידדו נדרי
 שנדרו לעתיד לבא אם יביאם ה׳ איש אל ארצו בשלום. וראה מה שאמרתי בביאור

 אשר נדרתי אשלמה (למטה ב׳ טי).

 ב
ה ימים ש ל ת, הלא אמרתי לך פעמים ושלש שהדבור ש לו ה לי ש ל ש  (א) ו
 כשהוא לעצמו לא מדויק ומצומצם הוא. ועל כן הבא להניד לנו בכמו אלה שהוא

 מדקדק בדבורו מוסיף לילות על הימים, ככתוב הזה אשר לפנינו.

. אם תחזור על כל המקרא לא תמצא שנקרא לדנ אחד דגה, ה  (ב) ממעי הדג
 כי ליחיד תאמר דנ, ודנה למין וכלל, במו שהוכחתי בביאור ובדנת הים (בראשית
ה שנאמר כאן טעמו למעלה, כי לשון מ ה ל הדבר הזה אומר אני ש ל מ  א׳ כ׳׳ו). ו
 זכר הוא ולא לשון נקבה, וה׳יא נוספת לסמן המקום השני הראוי לו מחמת ממעי
. ן ו  שנסמך אליו. ודיני היא זו מפורשים לך כל צרכם בראשית ב׳ נ׳ בציון שמלי
 וכמוה הראיתיך רבות בדברים שאין בהם רוח חיים, ובדבר שיש בו רוח חיים לא

 ידעתי בכל המקרא כי אם זו ושל כאמה (יחזקאל ט׳׳ז מ׳׳ד).
ה לי. מי אשר לו לב משכיל הלא ישכיל וידע שהסופר ר צ י מ ת א ר  (ג) ק
 הזה שכל דבריו כדבר איש אל רעהו לא אמר את דברי השירה הזאת, כי כתבם
 מעל ספר שנכתב לפניו. והסופר בהר בשירה הזאת לשומה בסי יונה עודו במעי
 הדנה בעבור דברים אחדים שבה והם נאים לצאת מסי מי שהניע למקומו של יונה.
 ומן הדברים ההם תחלת השירה. כי צרה שנאמרה כאן צרה כמשמעה, ואמר יונה
 כן מפגי שצר לו המקום במעי הדגה. ודג זה שבלע את יונה בא ללמדו דעת ה׳
 אלהיו, כי כאשר צר ליונה המקום במעי הדג השכיל לדעת שטועים האומרים שאלהי
 ישראל לבדו ה׳ ונבולות ארצו תחומו, כי מה צר המקום הזה מהאלהים אשר עשה

 את השמים ואת הארץ ואת כל אשר בהם!
ם. הלשון הזה לא נראה לי העקר, כי מה לקצבי הרים בים? י הרי ב צ ק  (ז) ל

 ואומר אני אל תקרא הרים כי אם הים. וקצבי הים קרקע הים.

. מתרנמו יונתן היכלא דקודשך, והוא תרגם הראשון ך ש ד ל ק כ י  (ת) ה
 שבפסוק ה׳ היכלא דקודשא, בלא כנוי. ויפה הבדיל המתתם בין שניהם, כי הראשון

 בית המקדש כמשמעו וזה השמים שהיכל ה׳ נם הם.

ם יעזבו. עיין רד״ק המפרש את הדברים כננד אנשי הספינה שנדרו ד ס  (ט) ח
 לה׳ נדרים בצר להם, וכאשר תהיה להם הרוחה יעזבו את ה׳ העושה עמהם חסד
 ולא ישלמו לו נדריו. וצחוק עשה לנו הרב אסילו לשטתו, כי בשעה שנדרו אנשי
 הספינה נדרים לה׳ היה יונה במעי הדנה, ומי הגיד לו נדריהם? ואני לשטתי הולך
 שדברי השירה הזאת כתובים סד, מעל ספר אחר, ואם כץ, בימי סוסר הספר ההוא
 עדיין לא עלו יונה ואנשי האניה הזאת במחשבה להבראות. ואף אץ דברי רד״ק



 יונה ב 425

 במשמע לשון הכתוב, כי אץ חסדם החסד הנעשה להם. וחכמי הגרם מפרשים
 שהמשמרים הבלי שוא מאבדים לעצמם חסד, כי אלו היו עובדים אלתי אמת, היה
 עושה עמהם חסד ואמת. ולא זכרו המפרשים הפירוש הזה שאין אדם עוזב כי אס
 מה שהחזיק בו, והמאבד מעצמו דבר שעתיד להיות לו, והוא אין לו עדנה, לא
 תאמר לו עוזבו בלשון המקרא. והשנית שאם כדבריהם אין למקרא הזה חבור
 בפרשה. והשלישית שאף לדבריהם קשה כנר של חסדם, כי אין חסדם החסר שעתיד

 להעשות להם.
 ובאמת עזיבה זו כאחותה שפירשתיה בביאור אשר לא עזב חסדו (בראשיתי
 כ״ד כ״ו). וכמו ששם פועלו של עזב ״ה׳ אלהי אדני״, ואליו ישוב כנוי של חסדו,
 כן במקרא הזה ״הבלי שוא״ הסועל של יעזובו, ואליו ישוב בנוי של חסדם. וזה
 פירוש הדברים: עובדי אלהים אחרים לא ישמרו להם אליליהם את החסד שכמריהם
 מבטיחים אותם אליו והם מאמינים להם ואומרים לטובה שיאכלוה חסד אלהיהם.
wcim jemand zu nichtigeu Gotzen sich ויתורנם המקרא בחבורו ללועזים 
 versieht, halten diese mit ihrer Gnade zuruck. וכננד הדבר הזה

 נאמר בפסוק האחר:

. כי לא בא המדבר לאמר שלא יהיה ך ה ל ח ב ז ה א ד ו ל ת ו ק  (י) ואני ב
 כפוי טובה לבלתי הודות עליה, כי זה הדבר שהוא מניד שאלהיו ישמור לו חסדו

 ויתן לו בקשתו, ואז יהיה מוטל עליו לבא בקול תודה לזבוח לו.
. אין בחכמים יודע פירוש הדברים האלה, כי כלם ה מ ל ש י א ת ר ד ר נ ש  א
 טועים, כסבורים שהבטחה היא זו שמבטיח המדבר את אלהיו לשלם לו את נדריו.
 ולא וכרו שהנדר הוא עצמו הבטחה, ואץ מבטיח לשלם את נדרו, במו שאץ אדם

 נשבע לקיים שבועה.
 ואנחנו נעמוד על טעם המקרא הזה בזכרנו שאין נדר שבמקרא כנדר שבמסכת
 נדרים. כי מן המקרא כל נודר על תנאי הוא נודר שאם יתץ לו אלהיו את שאלתו
 ישלם לו הוא את נדרו. שכן יעקב(בראשית כ״ח, כ׳—ב״ב)״ וישראל (במדברכ״אב׳),
 ויפתח (שופטים י״א, ל׳ ול״א), וחנה (ש״א א׳ י״א), ואבשלום (ש׳יב ט״ו חי) כלם
 לא נודרים כי אם על תנאיי). ואם כן, מן המקרא אין הנודר חייב לשלם את נדרו
 עד שנתנה לו שאלתו אשר שאל מאלהיו, ואם לא נעשה תנאו בטל נדרו. ובנלל
 הדבר הזה אמר הנביא אל יהודה שלמי נדריך (נחום ב׳ אי), כמי שאומר הרי תנאך
 שעל מנת כץ נדרת לה׳ אלהיך כאלו נתקיים, כי עתידה נינוה להחרב, ועל כץ היי

 מוכנת ומזומנת לשלם נדריך.
 ועל סי הדברים האלה אשר נדרתי אשלמה זה פירושו: אחר שאמר המשמרים
 הבלי שוא חסדם יעזובו הוא אומר כננד עצמו ואני אלהי לא יעזוב חסדו מעמי,
 ואשר נדרתי על תנאי אשלמה, כי יתקיים תנאי רתן לי אלהים את שאלתי. וער
 בדברי הכתוב האומר תעתיר אליו וישמעך ונדרך תשלם (איוב כ״ב כ״ז). וראה מה

 שאמרתי בביאור ולך ישולם נדר (תהלים ס״ה ב׳).

 י) ואף אנשי הספינה שהיה יונה יורד בה נדרו נדריהם על תנאי, כמו שאמרתי בסוף
 הפרשה הקודמת, ובלבד שלא נזכר תנאם מחסרון הפין בו, כי לא בא הכתוב להזכיר האנשים
 ההם בכל הספר הזה עוד ולהגיד לנו שנתן ה׳ להם את שאלתם. וכל אשד העידותי לי את

 נדריהם הוגד לנו שנתנה להם שאלתם.
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ה להי. לטעמי המקרא אין זה כי אם מאמר שלם בפני עצמו, כמו ת ע ו ש  י
 שמסרשים כל החכמים, ואם כן, קשה ה״א הנוספת בישועתי, ואין לפרשה, כי ה״א
 זו תסמן המקום השני, כמו שהוגד לך פעמים הרבה, ואם ישועתה נושא המאמר,
 מה לו ולמקום השני? לכן אומר אני שכאן הופרד בין הדבקים, ודין האתנח בלך,
,( 1  וישועתה לה׳ מחובר אל שלפניו. וישועתה תאר הזמן ומשמעו בשעת הישועה
ן נדריך (תהלים נ׳ י״ד). ו י ל ע  ולמ׳׳ד של לה׳ משמש עם אשלמה, ככתוב ושלם ל
m i t dem, ועל פי הדברים האלה סוף הפסוק הזה עד תומו זה תרנומו ללועזים 
was ich gelobt, w i rd es zur Bezahluug an J H V H kommen zur 

.Zeit des Heiles 

 ג
. על כרחנל נאמר שהפעם הזאת לא צלהו ך ר אלי ב י ד כ ר אנ ש  (ב) א
 לקרוא הקריאה הראשונה (למעלה א׳ בי); לסי שאם כן, הלא היה הנביא יודע את
 אשר יקרא, ומה טעם הדברים האלה? וראה מה שאמרתי בביאור עוד ארבעים יום

 ונו׳ (למטה סםוק ד׳).
, חכמי הנוים למדים מכאן שהכתוב מדבר בנינוה כמי שבימיו כבר ה ת י  (ג) ה
 נחרבה, שהרי אמר היתד״ ואף על פי שבאמת כבר נחרבה נינוה בימי הספר הזה,
 מן הכתוב אשר לפנינו אין ראיה לדבר, לפי שיפורש היתד, שנאמר כאן על סי מה

 שאמרתי בביאור והארץ היתד, (בראשית א׳ ב׳).
. אלהיםזה חול ולא קדש, והוא לא בא כי אם להניד ם י ה ל א ה ל ל ת  עיר נ
 לנו שהיתר, נינוה עיר גדולה מאוד מאוד, והלשון כמו שפירשתי פחד ה׳ (ש׳׳א
 יי׳א ז׳), ובלבד שכאן, מפני שלא יסמך עיר אל אלהים בשביל התאר הנכנס ביניהם,

 נאמר לאלהים, ולמ׳׳ד לקנין.
. כשהדברים האלה לעצמם די להם בלא ״אחד״, כמו ד ח ך יום א ל ה  (ד) מ
« וכן נאמר בספר הזה שבן לילה היה (למטה ד׳ יי), ^ v  שתאמר בלשון עיבי ^
ת ש ל  ולא נאמר לילה אחד. אבל אחר שנאמר בפסוק הקודם שנינוה היתר, מהלך ש

. ד ח  ימים, לא .לאמר כאץ כי אם מהלך יום א
ם יום, כבר אמרתי לך למעלה שאין קריאה זו כראשונה, כי י ע ב ר ד א  עו
 בראשונה נאמר כי עלתה רעתם לסני (למעלה א׳ בי) והשומעים ישמעו וידעו שבהם
 הדבר תלוי, שאם ישובו מרעתם וחיו. וקריאה זו מוחלטת, כאלו נחתם נזר דץ.
 ושנה ה׳ את הקריאה להרבות בנסיונו של יונה, וצוהר לקרוא מהפכת נינוה בהחלט
 ושלא על תנאי, כדי שיחרד, לו עד מות אחרי כן בהועיל לאנשי נינוה תשובתם, אף

 על פי שלא על מנת כן היתד, קריאתו.
. ראה מה שאמרתי בביאור ויגע החדש השביעי(עזרא ג׳ א׳). ר ב ד  (י) ויגע ה

 ואף כאן נראה לי שוינע זה לא נקוד כדין ודיגו £1ע.
ך נינוה. נזכר עם הארץ ראשונה והמלך אחרונה להגיד לנו שהיתר, ל ל מ  א
 תשובת העם תשובה שלמה וגמורה, ולא שבו מפני שהיו נרורים אחרי מלכם השב

} ונעשה ישועתה על ידי ה׳ א הנוספת תאר הזמן כמו שנעשה לילה על ידה תאר 1 

 הזמן, ככתוב ויעש לילה (שופטים ו׳ כ״ז) ומקביל לילה ׳שם אל יומם שנאמר לפניו.
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 קודם להם, כמו שעשו בני יהודה בימי יאשיהו ששב אל ה׳ בכל לבו ובגלל תשובתו
 שב עמו נם הוא, ובמותו לא ארכו להם הימים והרעו כבתחלה.

ה ונוי. מילדי נכרים המעשה הזה, ולא נולד על ברכי מ ה ב ה ם ו ד א  (ז) ה
 העברים. לפי שאם תחזור על כל המקרא לא תמצא כצום הזה שתצום הבהמה
 עם האדם. ואפשר שכן היה דבר הצומות בארץ אשור, והנביא היודע מנהגם

 מכניסו במשלו.

 ד
ל יונה. רע לו שלא נתקיימו דבריו אשר קרא, כי לא נהפכה  (א) וירע א
 נינוה. והיה הדבר הזה אחר היום הראשון, ולא מקץ ארבעים יום כמו שיש אומרים.
 כי כן משמע ממה שנאמר אחרי כן עד אשר יראה מה יהיה בעיר (למטה פסוק הי),

 לפי שאלו לסוף ארבעים יום מה יראה, והלא כשלא נהפכה אז עור לא תהפך.
ן ונר. מאמר ל כ . ״זה״ מקדם המאמר שבסוף הפסוק. ע א זה דברי ו ל  (ב) ה
 בתוך מאמר. כי ידעתי ונר. כי זה ברעהו שפירשתי יהושע ב׳ כ״ד, והוא ללועזים
 לא יתורנם. וכל סוף הפסוק מפרש ״זה״ שנאמר בראשו, ופירוש הכתוב ״ידעתי כי

 אתה ונר״ הוא דברי ונר.
. כל הדברים האלה מיותרים, והם תוספת ביאור ו ש א ל ר ל ע ת צ ו י ה  (י) ל
. לשון להציל לא מתישב היטב, ואף קשה ו ת ע ר ו מ ל ל י צ ה  למה שאחריהם. ל
 ״מרעתו־, כי לא נזכרה לפני מזה ליונה כל רעה. לכן אומר אני שהדברים כעקרם
 להצל לו, ופירושם להיות צל על ראשו, כמפורש בתוספת שהיתר• כתובה בתהלה
 בנליון ולבסוף נכנסה אל נוף הספר. ואחר שנכנסה תוססת זו אל תוך הספר התחילו
 לאמר שלהצל זה שרשו נצל ולא צלל, ונתוםף בו ירד, ואף נתוםף אחריו ״מרעתו״

 ליתן בו טעם כל שהוא.
. חוס וחמל שניהם בתחלה לשון רחמים שירחם המרחם ת ס ה ת ת  (י) א
 מהשחית. ומשם נשאלו לצער שמצטער בעל הדבר באבדו ממנו. וכן נאמר לבני
 יעקב העוזבים כליהם ברדתם הם ואביהם מצרימה ועיניכם אל תחוס על כליכם
. ״בר)  (בראשית מייד, כי), ונאמר באיש העשיר כננד צאנו ויחמול לקחת מצאנו(ש״ב י

 ואף כאץ אתה חסת על הקיקיון אתה מצטער על אבדן הקיקיון.
ה היה, בן יום לא נאמר כי אם בץ לילה. ונראה לי שמסני שגדול ל י ן ל ב  ש
 נטעים נכר יותר בבקר אחר שלא ראם בעליהם כל הלילה היו העברים אומרים
 שאץ הצמחים צומחים כי אם בלילה. וכץ דעת עם הארץ היום הזה. וראה מה שאמרתי

 בביאור מהלך יום אחד (למעלה ג׳ די).
א יךע ונר. המה הקטנים. ולפי החשבון הזה כל יושבי נינוה ר ל ש  (יא) א
 כסלים כיוצאי מצרים. ועיר מערינו היום הוה שככה לה אין מהלכה סביב סביב כי
 אם מהלך יום אחד; ונינוה היתד, מהלך שלשת ימים (למעלה נ׳ ני) מפני שבימי

 קדם היו בתי העיר רחוקים איש מרעהו, לא כבתי עירנו הקרובים זה לזה.



. ה כ י ר מ פ  ס

 א
. ראה מה שאמרתי בביאור זקני עירו (דברים כ׳׳א י־ט). ועל סי ד ע  (כ) ל

.Zcugc ולא ,Auklager הדברים ההם עד זה מלמד חובה ויתורנם ללועזים 
 (יי) וירד. טעם ירידה זו מפורש לך כל צרכו בביאור וארבות השמים נסתחו

 (בראשית ז׳ יי׳א).
. נמסר עליו יתיר ואייו, ואף על פי כן עשאו הנקדן רבד. ולי ת ו א ט ח ב  (ה) ו

 נראה שדינו חטאת, לשון יחיד.
ה. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם. כי אלו נאמרו י הגרתי לני אבנ  (ז) ו
 הדברים כננד ירושלים הייתי אומר שניא זה ני בן הכום שכננדו אמר הנביא ראי
 דרכך בגיא (ירמיה ב׳ כ״ג), וקראו סתם ניא, וכשהם אמורים כננד שמרון, מה הניא?
 והשנית שאלו היה השם הזה גיא היה הכתוב אומר אל הגי, ולא לגי. ואומר אני
 שטעות סופר וטעות נקדן יש כאץ, והדברים כעקרם ןה^ךתי לגייר, והפעל והשם
 שניהם שורש אחר להם, והלשון ככתוב ונשרפה לשרפת (בראשית י״א נ׳), ופירוש
 הדברים אדק אבניה הדק היטב כאבני סיד. והנרתי לניר לשון נופל על לשון.
.und ich werde seine Steine zu Kalksteinen machen ויתורנם ללועזים 
, חכמי חטים מפרשים הדברים כסשוטם וכמשמעם ואומרים ה י נ נ ת ל א כ  ו
 שהאתננים האלה המה מתנות הקדשות אשר בבתי המקדש שנתנו להן בתונוניהן והן
 נותנות אותן לבתי המקדש. ולא נראים לי דבריהם, לפי שהמתנות ההן אתנן אצל
 הקדשות עצמן ולא אצל בתי המקדש. והשנית שאם כן, מה לאתנניה בין פסיליה
 ועצביה? ואומר אני שאתנניה כל מחמדי שמרון שהיו לה ממשאה ומתנה עם
 נויי הארץ ואין ארץ ישראל מולדתם. וראה מה שאמרתי בביאור אהבת אתגן

 (הושע ט׳ א׳).

. הלשון ככתוב ואל עפר תשוב (בראשית ג׳ י׳׳ט), ן זונה ישובו נ ת ד א ע  ו
 ופירוש הדברים מחמדיה שהיו לה מאת גויי הארץ והיא שמתם בבית אלהיה ישובו
und zu להיות באתנן ווגה אשר לא יבא בית ה׳ (דברים כ׳ינ י״ט). ויתורגם ללועזים 

.Hurenlohn sollen sie herabgesetzt werden 
ר עמי. כמו שנקרא בית המלך שער המלך (אסתר ב׳ י״ט), כן ע ד ש  (ט) ע

 הנביא הזה אומר לירושלים שהיא מטרוסולין של יהודה שער עמי.
. אם חחזור על כל הדברים מכאן ועד סוף פסוק י״ג ו כ ב ל ת ו א כ  (י) ב
ש  תמצא שבכל מאמר יש זכר לעיר ששמה נופל על פעל אחד. ובנלל הדבר הזה י
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 חכמים אומרים שאף באן ״בכו״ טעוה סופר ועקרו 3.עבו. ונראים לי דבריהם מאוד.
 ואל יקשה לך עי״ץ של בעכו, כי הלא הראית לדעת שהעברים היו רודפים אחרי

 לשון נופל על לשון, וחביב עליהם אפילו ריחו ולא ממשו.
ל ונו׳. לא ידעתי לפרש את הדברים האלה. והאומרים צ א ת ה י ד ב פ ס  (יא) מ

 שיקח מכם במו ימנעכם שמים בפי הנביא דברים שלא כלשון עמו.
ב יראה לשלומה וטובה פן .:אספו ממנה בבא צר ואויב ו ט ה ל ל ) ח ב י ) 

 בשעריה.
ת ציון. כל החכמים משיבים ״היא״ אל לכיש, ב א ל ת הי א ט ת ח י ש א  (יי•) ר
 ומהם אומרים שהנביא קורא ללכיש ראשית חטאת לבת ציון מפני שלכיש היתד.
 ראשונה לירושלים לעבודת אלילים. וטעות היא בידם. ואתה הלא הראית לדעת
 ממקראות הרבה שהעברים הראשונים היו משקצים ומתעבים הסוסים. וברבות הימים
 כשהחלו העברים ללכת בדרכי הגוים התחילו לרכוב על סוסים במלחמה. ועל פי
 הדברים האלה ״היא״ שב אל המרכבה, והמרכבה היא הנקראת ראשית חטאת לבת
 ציון. ואל תתמה על הדבר הזה, כי במקום אחר נחשב להם דבר הסוסים והמרכבה
 כחטאת אלילים, ככתוב ותמלא ארצו סוסים ואין קצה למרכבותיו ותמלא ארצו
 אלילים (ישעיה בי ז׳ וחי). וראה מה שאמרתי בביאור והכרתי סוסים מקרבך
das ist jaTochter (למטה ה׳ טי). והדברים מאמר בתוך מאמר. ויתורגם ללועזים 

.Zions Hauptleidenschaft 

. הדבור אל יושבת לכיש. ולכיש שהיתר, ל א ר ש י י ע ש ך נמצאו פ  כי ב
 עיר מבצר מימי רחבעם בן שלמה (דה׳יב י״א חי) שמענו מן המקרא הזה שהיתר, עיר
 מערי הרכב (מ״א ט׳ י׳׳ט). והנביא קורא לרכב ישראל ופרשיו פשעי ישראל, מפני
in dir batten שבטח ישראל בהם ולא שם באלהיו מבטחו. ומשמע הדברים ללועזים 

.Platz die stindhaften Neuerungen Israels 
. חכמי הנדס הראשונים משיבים הדבור כננד ציון ם חי י שלו נ ת ן ת כ  (יי) ל
 ואומרים שהיא תמשוך ידו ממורשת נת שתכרת ממנה כאשד, שנתן לה ספר כריתות.
 והאחרונים נואשו מלפרש המקרא הזה ואומרים שמשובש הוא עד לאין מרפא. ואני
 לא כן אחשוב. ואומר אני שאין טעות במקרא הזה כי אם תתני שלא נקוד כדין
 ודינו, תתני, והדבור אל לכיש. ושלוחים שנאמר כאן מתנה שאדם נותן לבתו
 כשתצא מביתו לבית אישה. ומתנת המלך בכמו אלה עיר מערי ארצו, כמו שנאמר
 בפרעה מלך מצרים כננד נזר ויתנה שלוחים לבתו אשת שלמה (מ׳׳א ט׳ ט״ז).
 ומורשת נת נראה שלקחוה האויבים במלחמה בימים ההם, והנביא הזה אחר שאמר
 אל לכיש בך נמצאו פשעי ישראל מסיים ואומר הדברים האלה, והוא מהתל בה, כמי
 שאומר הלך החבל אחר הדלי, כי הנה היתד, מורשת גת לאויב, ועתה תנתני את
darum sollst du שלוחים לה ותלכי אחריה והיית לאויב גם את. ויתורגם ללועזים 

.als M i t g i f t an Morescheth Gath gegeben werden 
. המפרשים דברים כפשוטים וכמשמעם נותנים טעם לפגם במקרא ב י י אכז ת  ב
ר לשון נופל על לשון ח ף על פי שנראה בעליל שהכתוב הזה רודף א  הזה. כי א
 וייקחהו מאשר ימצא, אם בבתי עיר אחת ששמה אכזיב מדבר הנביא, הלא דבריו סדי
 טעם. והשנית, מה למלכי ישראל, לשון רבים, שנאמר בסוף הפסוק? והעולה על

 שתיהן שאם כן למה לא אמר הנביא אכזיב לאכזב, בלא זכר בתים?
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 ואומר אני שהמקרא הזה מדבר בשתי הערים ששמן אכזיב, אחת לייחודה
 (יהושע ט״ו, א׳ ומייד), ואחת לישראל בנחלת אשר (שם י״ט, כ״ד וכ״ט). ומפני
 שאכזיכ שם עצם סרטי ולא ירבה כרבות יתר השמות, קרא הנביא לשתי הערים יחד
) ומעתה הלא יתישב היטב לשון רבים שבסוף הפסוק, כי  בתי אכזיב, והוא רבוץ1
 ישראל שנאמר שם יהודה וישראל במשמעו, ופירוש למלכי ישראל למלך יהודה
 ולמלך ישראל שתהיה לכל אחד מהם עיר אכזיב אשר לו לאכזב. ועל פי הדברים

.die beiden Achsib האלה יתורנס בתי אכזיב ללועזים 

. לשון עד נוסל על .עד״ שבעדלם. ל א ר ש ד י ו ב בא כ ם י ל ד ד ע  (טי) ע
 וחכמי הנדס נואשו מלפרש הדברים האלה כמות שהם לסנינו, מסני שלא ידעו מה
 לכבוד ישראל בעדלם. ויש מן החכמים ההם מפסיקים בין הדברים ועושים ״יבא״
 סוף הפסוק הזה וכבוד ישראל ראש הפסוק האחר, ומה הועילו בתקנתם? כי הנה
 תקנו את סוף הפסוק הזה בפירוש דוחק שלפיו יהיה היורש פועלו של יבא, וקלקלו
 ראש הפסוק האחר, לפי שאם הדבור אל כבוד ישראל, לא מתישב עליו לשון

 הדברים עד סוף הפרשה שהם כלם לשון נקבה וכבוד לשון זכר.

 ואומר אני שהופסק כאן כדין, ולשון הכתוב הזה ככתוב עד ככר לחם (משלי
 ו׳ כ״ו) ופירוש הדברים ירד כבוד ישראל ויעמוד על עדלם, כי כל ערי מבצריו יקח
). וישראל זה יהודה, כי עדלם ביהודה  האויב ולא תותר לישראל כי אם עדלם2
auf Adul lam wird lierabkommeu (יהושע ט״ו, א׳ וליה). ויתורנם ללועזים 

.die Herrliehkeit Israels 
. לא שקרחת הנשר רחבה מאוד, כי אף ר ש נ ך כ ת ח ר י ק ב י ח ר  (טז) ה
 על פי שמלך העוף הנשר, קרחתו מה היא בפני קרחה שבראש יהודה שאליו הדבור;

 ובלבד שקרהת הנשר בכל ראשו, והדבר הזה הוא הצד השוה שבמשל ובנמשל.

 ב
ה נדרש עשו ר י ק ב ר ה ו א ם נדרש אל חושבי אין. ב ת ו ב כ ש ל מ  (א) ע
 אל פועלי רע. ואמר יעשוה, אף על פי שרע לשון זכר, מפני שבכללו מעשים
 הרבה. ותכלית הדברים להשמיענו שתים, שלא יישנו אם לא ירעו, ולכן יהיה
 להם הלילה למחשבה רעה; היא האחת; והשנית שתכף ומיד תהיה מחשבתם

 הרעה למעשה.

, וכן נאמר על כל המשפחה אשר העליתי מארץ ת א ז ה ה ח פ ש מ ל ה  (ג) ע
 מצרים (עמוס נ׳ אי), ושניהם ברברי תוכחה; ונביא אחר אומר מן המשפחה הרעה

ה על הדבר הזה. כי ערים הרבה מערי יהודה וישראל יש שנקראו בשמותן מ ת  י) ואל ה
 לבדם ויש שנכנס , בית ׳ בראש שמותם, כמו שנאמר בעל מעון (במדבר כ ב ל״ח) ובית בעל
 מעון (יהושע י ג י־׳ז): גדר (שם י״ב י׳ ג) ובית גדר (דה א ב׳ נ״א): נמרה (במדבר ל״ב גי)
 ובית נמרה (יהושע יי׳ג כי׳ז): עזמות (עזרא ב׳ כ ׳ד) ובית עזמות (נחמיה ז׳ כ״ה): ערבה
. ח)  (יהושע י־ ח י׳ח) ובית ערבה (שם ט ווי): רחוב (במדבר י״ג לי׳ב) ובית רחוב (שופטים י״ח כ׳
 ואם כן, הלא רשאי המדבר להכניס ,בית״ בראש אכזיב, ואף כי הנביא בשעת הדחק, כשאי

 אפשר להרבות השם בלא כן.
 ־) עדלם היתה עיר מבצר מימי רחבעם ב; שלמה (דה •׳ב י״א זי).
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 הואת (ירמיה ח׳ ני). ולמדנו משלש אלה שמשפחה רייח לה כשם Sippe בלשון
.dieses Gelichter נרמני שיש שישמש לננאי. ויתורנם המשפחה הזאת ללועזים 
. מכאן ועד סוף הפסוק אין לפרש דברים ככתבם. ר מ ה א הי ה נהי נ ה נ  (י) ו
 והשבעים היו קוראים לא מ ר תחת אמר, והם מתרנמים נהיה מלשון נהי. ולי נראה
 תרנומם לענין לאמר, ונהיה אומר אני שהוא מיותר. ואלה תולדות טעות זו. בתחלה
 נשנה נהי בטעות סופר, ואחרי כן הוסיפו ה״א על משנהו ליתן בו טעם כל שהוא.

 ואחר שהיה נהי האחרון נהיה שבשו ״לאמרי והגיהו ככתוב לםנינו שלא כדת.
ק עמי ימיר. אל תקרא ימיר כי אם ימור, ואף הוא לשון תמורה, ל  ח
 ובלבד שהוא עומד ולא יוצא. ופירוש הדברים ה׳ שהוא חלק עמי נהפך לאחר.
 ואמר לה׳ חלק עמי כמו שנאמר לו חלק יעקב (ירמיה י׳ ט״ז, ונ״א י״ט). ובחר הנביא

 לאמר כן על שם חלק שלשונו נופל על לשון שדינו יחלק שבסוף הפסוק.
 איך ימיש לי. גם ימיש זה טעות, ועקרו ימור, ופירוש הכתוב איך נהפך לי.
. אומר אני אל תקרא לשובב כי אם לשודד, והדברים ק ל ח ו י נ ב שדי ב ו ש  ל
 לשון נופל על לשון. וראה מה שאמרתי בביאור שדד שדה (יואל א׳ י׳). ויתורנם
das Theil meines Volkes hat sich geandert, סוף הפסוק הזה ללועזים 
O wie ist es mir anders geworden! Dem verheerendeu Feinde 

.vertheilt er unsere Acker! 
ך ונד. דברי הפסוק הזה לקוחים מנבואה קודמת א יהיה ל ן ל כ  (ה) ל
 למיכה, והוא כתבם מעל ספר אחר. ונראה שנאמרו בתחלה ליחיד או לשבט משבטי

 ישראל, לפי שאם לא כן לא מתישב לשון בקהל הי שבסופם.
ו יטיפון. לא אדע לפרש את המקרא הזה ככתבו ואף נלאתי פ י ט ל ת  (י) א

 לשער עקרו.
ת יעקב. חוזר העניין אל דברי המשל שנאמר חלק עמי ימור י ר ב ו מ א  (ז) ה
 (למעלה פסוק ד׳). לאף אמור זה שרשו מור, וה״א שבראשו ה״א השאלה. ופירוש
 הכתוב האנכי שניתי. וכן שם נביא אחר בפי אלהיו כדברים האלה לאמר אני ה׳ לא

.bin ich anders geworden? שניתי(מלאכי נ׳ וי). ויתורנם ללועזים 
ח ה׳. אם קצר זה פעל קשה הלשון, כי במקום אחר נאמר בכמו ו ר ר צ ק  ה
, לשון נקבה. לכן אומר אני שאין הקצר נקוד כדין, (  אלה תקצר רוחי (איוב כ״א ד
 ודינו הקצר. וקוצר רוח שנאמר כאן מתאר מי שקצרה רוחו מהיות סופה כתחלתד,
 וסוף סופה כסוסה, ועל כן ישתנה ויהיה פעם כן ופעם כן. ויתורנם ללועזים

.ist J H V H wankelmiithig? 
ך עם ההולך בדרך הישרה. וה״א הדעת אשר בה נודע הולך ל ר ה ש י ם ה  ע

 נכגס בראש ישר. וראה מד, שאמרתי בביאור ומגרת ביתה (שמות ג׳ ב״ב).

ל עמי ונוי. לא יפורשו הדברים ככתבם פירוש שרוח הלשון ו מ ת א  (ח) ו
, כי בטעות סופר נשמטה י  ורוח העניין נוחה ממנו. ואומר אני אל תקרא עמי כי אם לעמ
 למ״ד מראשו מפני אחותה שבסוף התיבה שלפניה. ואחר שאמר הנביא שה׳ אלהיו
 לא ישתנה הוא מסיים ומודה שאתמול שנה ה׳ את דרכו ומעשהו עם ישראל, כי
 יקומם לאויב לו, ולא מפני שרוח אחרת היתד, אתו כי אם בנלל מעשיהם שהם רעים
doch langst schon מאוד, והוא צדיק ומשיב להם כנמולם. ויתורנם ללועזים 

.trat er auf als Feind gegen mein Volk 
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ל שלמד, וגר. מגיד מעשיהם הרעים אשר בגללם קש הי אלהיהם לאויב ו מ  מ
 להם. ופירוש הדברים האלה לא גתברר לי.

ן וגו׳. שתזגו עם הגשים ובעליהן מגרשים אותן  (ט) נשי עמי תגרשו
 על ערות דבר שנמצא בהן. ולא יפורש ראש המקרא הזה כי אם כן, בשביל

 סופו האומר:
, כי לדברי האומרים שראש הפסוק הזה מדבר ו הדרי ח ק ה ת י ל ל ל ע ע  מ
 בעשק ממון אין לפרש הדרי שנאמר כאן, כי לא מקשטים עוללים, ועל כן אין
 לאמר שהדר זה תכשיטיהם. ולדברי לא קשה. לפי שכשתונרש האשד, על דבר זנות
 נשאר עוללה בבית בעלה והוא יתום מאמו בחייה, והנואף כלוקח מעליו הדרו שחננו
: כי הדר בנים אמותם, כמו שנאמר ותפארת בנים אבותם (משלי י״ז וי). ואף על  ה׳

 סי שאין עוללים יודעים בטיב כבוד אב ואם אמר הנביא כן על שם סופם.
. אטיף זה בסשוטו וכמשמעו לשון הטפת ר כ ש ל ך ליין ו ף ל י ט  (יא) א
 משקה. ולמי׳ד של ליין ולשכר כלמ״ד של ואהבת לרעך (ויקרא יי׳ט י״ח), ופירוש
 הכתוב אמזונ לך יין ושכר, והדברים משל, וזה פירושם אדבר אליך דברים שיבאו
 כיין וכשכר בקרבך, כלומר דברים טובים שתשמעם וייטב לבך כלב שותה יין ושכר.

.ich w i l l dir Wei l l und liauschtrank kredenzen יתורגם ללועזים*, 
ף וגוי. לא יסורש סוף הפרשה הזאת כי אם דברים ששם ם א ף א ס  (יב) א
 מיכה בסי הנביא השקר האומר לדבר אל עמו דברים טובים וגחומים. וכבר קדמוני
 בחכמי הגרם רבים שמסרשים הפירוש הזה, ואחרים דוחים אותו, ובוחרים לאמר
 שהפסוק הזה והפסוק האחר כתובים כאץ חוץ למקומם. והם אומרים כן, מפגי שקשה
 להם שיש בדברים האלה זכר לקבוץ נליות, והנביא השקר הבא לדבר לעמו כאשר
 יאהבו לשמח לבם בדיץ הוא שלא יזכיר נלות שעתידה להיות. ומי יאמר להם
 שבנלות שעתידה להיות הכתוב מדבר? הנה הנביא הזה לא מזכיר בסירוש כי אם
 קבוץ גליות שעתידה לבא, ונלות עצמה לא שמענו כי אם מכלל דבריו, והגלות
 ההיא גלות שהיתר, בימי פקח מלך ישראל ובימי יותם מלך יהודה שבא תגלת סלאסר
 מלך אשור ויקח את עיוץ ואת אבל בית מעכה ואת ינוח ואת קדש ואת חצור ואת
 הגלעד ואה הגלילה כל ארץ נפתלי וינלם אשורה (מ׳׳ב ט״ו כ׳יט), ונלות שהיתר,
 אפילו נביא* השקר לא יבול להכחישה, והוא נזקק להזכירה בעבור תגחומיו, לפי

 שאם אין נלות אין קברן נליות, וראה מה שאמרתי בביאור ואומר (למטה נ׳ א׳).

. השבעים מתרגמים בצרה זי׳ כ^ךה, ואין ה ר צ ן ב א צ ו כ מנ הד אשי  י
 לתרגומם טעם. ויונתן מתרנם בגו חוטרא, ואחריו כל אדם ימשוך, ומפרשים אעשה
 שיהיו כלם יחד כצאן בנדרות. ואם כיוון הנביא למה שאומרים החכמים ודבר ככתוב
 לא דבר בלשון עמו. בי בלשון המקרא לא יהיה אשימנו יחד כמו אעשה שיהיו

 כלם יחד.
 ועתה, בביאור פרות הבשן (עמוס ד׳ א׳) הלא הראית לדעת שפרות שמנות
 וטובות מראה נקראות על שם ארץ מולדתם, כלומר על שם הארץ המנדלת אותן.
 ועל כן אומר אני שבצרה זו שם עיר, ולא עיר אדום כי אם עיר מערי מואב (ירמיה
 מ״ח כ״ד). ומואב ארץ צאן (מ״ב ג׳, ד׳ והי). ונראה מכאן שבצרה אשר למואב
 היתד, מנדלת מבחר צאנה, ועל שמה נקראות הצאן הטובות והשמנות צאן בצרה.
 וכן נקראים האילים הטובים אילי נביות (ישעיה ם׳ ז׳) על שם נביות שהיא ארץ
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 מקנה בקדר אחותה (יחזקאל כ״ז כייא). ועל פי הדברים האלה זה פירוש הכתוב
 אשימנו שיהיה כלו יחד (כלומר כל אחד ממנו) שמן וטוב כמבחר צאן מואב.

. הלשון הזה לא מתישב כלל. וכבר קדמני מי שאומר שכאן ן ך הדבר ו ת  ב
ר ותהימנה. נ  הופרד בין הדבקים, והדברים כבתחלה סי

. נראה לי שפרין זה שם דבר ולא שם הפועל, ם ה י נ פ ץ ל ר פ ה ה ל ) ע ג  (י
 ובקודו כדין סךץ. ובין כך ובין כך אין בחכמים יודע מה הוא.

 ואתה בביאור ופרצים תצאנה (עמוס ד ני) הלא הראית לרעת ששליח יוצא
 לפני שולחיו אל המים נקרא פרץ. והשם הערבי שנסתייעתי בו >ןזם משמש
 לשון יחיד אף לרבים ומשמעו נם חבר בני אדם יוצאים לפני אחיהם המימה. ומן
 העניין הזה פרץ שנאמר באן, ובלבד שהוא נאמר על צד השאלה, ופירושו החלוץ
, ולא ן דן או פד ). ומפני שמיכה קוראו סו  לצבא היוצא במלחמה לפני כל הצבא1
 קוראו חלוץ, הדבר ברור שכן היה נקרא בימיו, והשם חלוץ עדיין לא נודע לו. ועל
 כן אמרתי שחלצי מואב שבישעיה ט׳׳ו ה׳ לא נקוד כדין. וראה מה שאמרתי בביאור
der Vortrab zieht ן ואין יוצאת (תחלים קמ־יד י״ד). ויתורנם ללועזים ד  אין ס

.ihnen voraus 

 נ
. מראש המקרא הזה סמך למה שאמרתי בדברים שלפניו. לפי  (א) ואמר
 שאם כל הדברים ההם דברי מיכה, בין שאמורים במקומם ובין שלא במקומם, מהו
 ואומר שנאמר כאן? ולפירושי, מפני שסוף הפרשה הקודמת דברים ששם מיכה בסי
 הנביא השקר, כשהוא חוזר לדבר בשמו אמר כן, כמי שאומר כדברים האלה ידברו
 אליכם נביאי השקר, ואני לא כן דברי. וראה מה שאמרתי בביאור אז יזעקו

 (למטה ססוק ג׳).
ר עמי וגוי. מפני ואץ של ואשר על ברחנו נאמר שאץ א ו ש ל כ ר א ש א  (ג) ו
 בכל דברי הפסוק הזה כדי מאמר שלם, והם דברים של טעם לדברי הפסוק האחר האומר:

 (ד) אז יזעקו ונו׳. וזה סירוש שני המקראות האלה בחבורם: ומפני שאכלו
ה.  שאר עמי וגו׳ יזעקו אז אל ה׳ ולא יענם. ומלת אז שבה אל העת אשר אלי
 הבטיחום נביאי השקר לאמר אסוף אאסוף יעקב כלך וגו׳(למעלה ב׳ י״ב וי״ג). והנביא
 הזה אומר שהעת ההיא תהיה עת צרה, ולא עת קבוץ גליות, ולא זאת בלבד, כי
 יזעקו אל ה׳ אלהיהם בעת ההיא ולא ישמע את זעקתם. והוא שאמר בראש דבריו
 אלה ואומר, לפי שאמירתו אמירת דברים הפוכים מדברי נביא השקר. ויתורנם ללועזים
und weil sie am Fleische meines Volkes zehren u. 8. w., solleu 
.sie eben dann zu J H V H schreien, und er wird sie nicht erhoren 
. המאמר הזה לא יפורש כי אם תאר הזמן ם ה י ל ל ע ת מ ו א ע ר ר ה ש א  כ
 לשלסניו, והוא מניד לנו שיסתיר ה׳ פניו מהם כימי הרעם את מעלליהם, ויתורגם
entsprechend der Zeit, wahrend welcher sie so bose ללועזים 

.handelten 

 י) ענין החלוץ מפורש לך כל צרכו בביאור החלצו מכם אנשים לצבא (במדבר ל״א ג׳).
28 
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א ם מחזון. מי״ם זה מפרש את הסתום. כי אלו אמר הנבי כ ה ל ל י  (ו) ל
 לילה לכם ושתק היה אומר שלא יראו כל דבר, ועתה הוא מפרש דבריו לאמר
 שיהיה להם היום ללילה לענין חזון, שתראינה עיניהם כל דבר הרן מחזון. וכמוהו

 מי־ם של מקסום.
י מזה, ח ה׳. את זה כמו עם, ומשפט וגבורה נוסף על כה שלפנ ו ת ר  (ח) א
 ולא על .את רוח ה׳״, ולכן לא משמש עמו את. וסירוש הדברים מלאתי את רוח ה׳

 ועמו $לאתי כח ומשסט וגבורה.
. אין בכל הדברים שלפגי מזה דבר אשר תאמר בי ם ה ציון בדמי נ  (י) ב

ה כי אם בית ישראל שבפסוק הקודם. נ  הוא זה אשר אליו ישוב מ
ש ונר. למען תראו שלשוא נשענתם על ה׳ ר ח ה ת ד ם ציון ש כ ל ל ג  (יב) ב
 ועל ביתו, כי כשאין אתם עושים רצונו ללכת בדרכיו לא יחמול עליכם ועל ביתו

 אשר נקרא שמו עליו.
 והמקרא הזה לא זו אף זו אמר, כי בעיני הנביא ירושלים שתהיה עיים ארורה
ה ל ג ם קזר בשירים, איש מבני שרי נליא ש ר  מציון אשר שדה תחרש. וכבר היה מ
ו ל ש  מארצו אל נרמניא בימי המהומה וירא והנה החריבו את ארמון אבותיו, וישא מ
, היכל אמתי החרב, ברוך החורש מקומך שדה! ואלו שמע עמוס  ויאמר: היכל אמתי
 את ברכת המברך ההוא, ענה אחריו אמן. וישראל אשר מעולם הלך אחר כהניו,
 ולא אחרי נביאיו, לא כן יחשוב. כי מנהג ישראל עד היום הזה לננוז פסולי
שם  המוקדשים, כדי שלא ישמשו עוד כל תשמיש אחר שנדחו מלשמש תשמי
ל ס פ נ  הראשון. ולא דרך ישרה היא זו. כי העולם להנאה נברא, וקדש קדשים ש
 טוב לו שיהנה האדם ממנו כל הנאה מהיות כלא היה. ומי חכם ידע ויבין את זאת.

 ד
ת הימים. כל הדברים האלה מכאן ועד סוף פסוק ד׳ י ר ת א  (א) והיה ב

.  מפורשים לך כל צרכם במקום האחר (ישעיה ב׳, ב׳—ר)
ם וגר. הדברים האלה תוספת שהוסיף מיכה על נבואה זו י מ ע ל ה  [ה) כי כ
 משלו, ולא נמצאו בנבואות ישעיהו. ומן הדברים האלה אנחנו שומעים איך סירש
 הנביא הזה ויורנו מדרכיו ונלכה בארחותיו שנאמר בראש הנבואה הקדמונית הזאת.
 לפי שאם כל העמים ילכו איש בשם אלהיו אף אחר שעלו אל הר ציון אל בית אלהי
 יעקב ללמוד מדרכיו, הדבר ברור שלא יעזבו הגרם את אלהיהם לעבוד את ה׳, והמה
 רק יודו בו שהוא אל גדול על כל האלהים, והודיה זו לא תמנעם מעבודת אלהיהם.
ו  כי בימי קדם נדולת אלהים מאלהי העמיס לא עמדה לו עם עם אחר להמיר אלהי

 בו, כמו שהוכחתי בביאור ש״א ר הי.
 והדברים נותנים טעם לשלסניהם. כי בימי קדם אלהי הנוי מלכו, ועל כץ
א ל  כשהנביא הזה אומר שכל העמים ילכו איש בשם אלהיו יש במשמע דבריו ש
א ל  יקנאו העמים איש את רעהו, ולא יתנרו אלהיהם או מלכיהם זה בזה, ומפני ש
 תהיה קנאה ביניהם לא ילחמו זה בזה, וישב ישראל איש תחת נפנו ותחת תאנתו

 ואין מחריד.
. יש אומרים שהוא מלשון צולע על ירכו (בראשית ל״ב ל״כ) ה ע ל צ  (י) ה
 ופירושו חנרת. ולא נראה לי, לפי שלבי אומר לי שלא יסול הלשון הזה כי אם
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 באדם הנוטה אל צלעו כשהוא פסח אחת מרגליו, ולא בבהמה ההולכת על ארבע,
 והדבר ברור שהנביא הזה האומר הצולעה והנדחה והנהלאה מדבר משל לצאן. ואחרים
 אומרים שצולעה מלשון בצלע ההר(ש״ב ט״ז יי״ג), ופירוש הצולעה מה שנפרדה
 מעל העדר והלכה הצדה. ואם כדבריהם מה בין צולעה לנדחה. ואומר אני שצולעה
 זו מקביל אליה בלשון ערבי»jJL ונם שמשמעו שור ושה שנשרו שניו. ואסיפת
ich w i l l זו ככתוב אבי ואמי עזבוני והי יאספני"(תחלים כ״ז יי). ויתורנם ללועזים 

.mich der Alterschwacheu aunehmen 

 ואשר הרעתי. נלאו החכמים לפרשו, ואמרו שהמקרא הזה לקה בחסרון.
 ואני אומר שלא כן הדבר, ובלבד שהדברים האלה מחוברים אל ראש הפסוק

 האחר האומר:

 (ז) ושמתי את הצלעה ונר. ותיבת אשר שבה אל הבנוי הנסתר שבאוםםה
 ואקבצה, והואץ של ושמתי כס״א בלשון ערבי. וזה פירוש הכתוב ואני ה־ אשר
 הרעותי להם אני אשים הצולעה לשארית ונו׳, כי כאשר ששתי להרע להם כץ שבתי
und ich, der Urheber des Schadens, ואשיש להיטיב אותם. ויתורגם ללועזים 

ich w i l l u. s. w. 
) שמשמע הלשון  ומלך ה׳ עליהם בהר ציון. כבר אמרתי לך במקום אחר1
 הזה שימלוך ה׳ לבדו בציון, ולא ימלוך עמו מלך בשר ודם. ואם כן, אין הדברים
 האלה דברי מיכה כי אם דברי נביא שהיה ימים רבים אחריו. והוא הדין לכל הדברים
 מכאן ועד סוף הפרשה הזאת שיש בהם זכר לנלות בבל ולנאולת ישראל משם
 (למטה פסוק י׳) ולמפלת כל הנדס שיפלו בהר ציון (למטה ממנו פסוק י־ב וי״נ),

 שאי אפשר שאמרם מיכה.

 (ח) מגדל עדר. לא נזכר בכל המקרא חוץ מכאן כי אם פעם אחת בתולדות

 יעקב, והוא נטה אהלו מהלאה לו אחרי מות רחל (בראשית ל׳׳ה כ׳׳א). ומשם אין
 לאמר אל נכון איפה המקום הזה, ומן המשנה שקלים ן׳ ד׳ שמענו שהיה מנדל

 עדר קרוב לירושלים.
 עדיך תאתר, ובאה ונו׳. משמע הלשון הזה כמו שפירשתי בביאור עד
 עדלם יבוא כבוד ישראל (למעלה א׳ ט־־ו). וממלכה ראשונה שאמר קראה ראשונה
 כננד ממלכת ה׳ האמורה בפסוק הקודם, ופירוש הממלכה הראשונה ממלכת הימים
 האלה הקודמים לימי מלוך ה׳ לבדו בציון. ופירוש הכתוב ואתה מנדל עדר ממלכת
 ירושלים אשר בעת הזאת תרד ותעמוד עליך, כי ידל כבוד ירושלים וירד ויעמוד על
auf deinen Umfaug wi rd herabkommen כבודך. ומשמע הדברים ללועזים 
die der Herrschaft JHVHes vorangehende Herrschaft, das 

.Konigthum der Tochter Jerusalem 
 (ט) אם יעצך אבד, ראה מה שאמרתי בביאור נוי אובד עצות (דברים

 ל״ב ב׳׳ח). ועל סי האמור שם אין פירוש הכתוב הזה אם אבד יועצך ואיננו, כי זה
 פירושו אם נואל יועצך והיה כאיש אובד עצות. ואמר הנביא יועצך אבד, וסמך על
 השומע שלא ישמע מדבריו כי אם אבדן היועץ מעצה, כמו שנאמר לא יחדל אביון
 (שם ט׳׳ו כ״א), ונאמר עוד רעבים חדלו(ש״א ב׳ א׳) וזה סירושם יחדל האביון מרישו

. ( ג ״ ד כ ״ ה כ י ע ש י ן ( ו י ר צ ה ת ב ו א ב ׳ צ ך ה ל י מ ר ב ו א י ב ) ב 1 
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oder sind deine והרעבים מרעבונם, ולא שיחדלו ויהיו באין. ויתורגם ללועזים 

.Rathgeber rathlos geworden 

ת  (י) חולי וגחי. ראה מה שאמרתי בחבלי לדה, ואיך תמהר ותחיש היולדת א
Kreisse לדתה, הושע י״ג י״ג. ועל פי הדברים ההם יתורגם המקרא הזה ללועזים 

.und driicke 
 (יא) תחנף, מה חנופה עגין לכאן? כי אין הגופה בכל המקרא כי אם
 טומאה שיטמאו הארץ ויושביה בחטאותם ובתעבותם ובגללה ירחק מעליהם אלהיהם;
 ואם כץ, איך יאמרו כנגד עיון הגרם העולים עליה החנף? ואומר אני שתחנף זה טעות
 סופר, ועקרו תחנק, ופירושו תאבד עצמה לדעת. והוציא הכתוב הדבר הזה בלשון
 חנק, מפני שהעברים הראשונים המאבדים עצמם לדעת מרביתם נחנקים, כמו שהוכחתי
ל ש  בביאור לא נודע מי הכהו(דברים כ׳יא א׳), ובביאור ויחנק (ש־ב י״ז כ״ג). והדבור מ
 לאמר שתאבד ציון עצמה לדעת בראותה שקרובה עתה לבוא וילכדוה הגוים הצרים
 עליה ויתעללו בה. ואף בימינו צר צייר נרמני אחד צורת חרבן ירושלים ובה נראה
lass ל המושל בעם בימים ההם כמאבד עצמו לדעת. ויתורנם ללועזים מ נ  הכהן ה

.sie sich aufbiingeu 
 (יג) והחרמתי הדבור אל ציוץ, ולא בננד ה׳ והוא כמו והחרמת. וכמוהו

י  הרבה בכתיב, ובלבד שבמקראות האחרים הגיהו אגשי המסורה, וכאן לא הגיהו, מפנ
 שנדמה להם שיסורש והחרמתי כנגד ה׳ המדבר.

 (יי) בת גדוד כבץ מות, ופירוש הדבור ציוץ שפשטו עליה נדודי הנוים.
ה אל תירא עמי מ ח  בשבט יכו, יש במשמע הלשון הזה מכה קלה, כמו שנאמר מ
כבה (ישעיה י׳ ב״י)י שפט ישראל. מתרנום השבעים ט י ב ש  יושב ציוץ מאשור ב
 שמענו שהיה לפניהם בספרים שלטי ישראל, וכן העקר. ואמר הנביא כן, בשביל
 ששבט ושבטי לשון נופל על לשון. ואלה תולדות טעות זו. בתחלה השמיט הלבלר
ט פ  ירד של שבטי מפני אחותה שבראש התיבה האחרת, ואחרי כן הניחו וכתבו ש

 ליתץ בדברים טעם כל שהוא.

 ה
 (א) ואתה בית לחם אפרתה. הלשון הזה ככתוב ואתה מגדל עדר

 (למעלה ד׳ ח׳) שגם שם הדבור אל עיר מערי יהודה.
 מושל בישראל. על פי מה שאמרתי למעלה ד׳ ז׳ בסוף דברי אין מושל זה
 מלך כי אם ראש זקני העם המושלים בו בשם ה׳ אלהיהם. וראה מה שאמרתי
, ובביאור וננד זקניו כבוד (ישעיה כ׳׳ד כ׳יג).  בביאור נםיבי אדם (למטה ססוק ר)
 ונראה לי שהדברים האלה אמורים כנגד זרובבל שהיה מזרע מלכות בית דוד, ודוד

 מבית לחם יהודה, היא בית לחם אסרתה.

 (ב) עד עת יולדה ילדה. עד אחר גלות בבל. שכן דמה הנביא הזה צרת

 השעה ההיא לחבלי לדה באמרו חולי וגוחי בת ציון כיולדה וגו׳ ובאת עד בבל
 (למעלה ד׳ י׳).

 ויתר אחיו. ושאר אחי המושל אשר יצא מבית לחם למשול בישראל.
 ישובח מגלות בבל. ויתר אחי זרובבל המה העולים אחריו עם עזרא.



ה ה 437 כ י  מ

, מתרנום השבעים שמענו שהיה לפניהם בספרים וראה ורעה, והדבר רעה ו . ( ג ) 
 ברור שאין העקר כי אם אחד משני הפעלים האלה, ורעהו שהיה בספריהם היה כתוב
 בתחלה בנליון על ידי מניה אחד שנדמה לו האחר כטעות סופר, ולבסוף נכנסה
 הגהתו אף היא אל גוף הספר. ואם באנו לבחור באחד משני אלה, על ברחנו נאמר

 שורעה העקר, ככתוב לפנינו, בשביל שלא יפול לשון ועמד על וראה.
ם ה׳ נדרש לאחריו. וישבו. ישיבה זו אין  בעז ה׳ נדרש לפניו. בגאון ש
 לה טעם. לכן אומר אני שוישבו זה טעות סופר, ועקרו !^בו, כמו שמתרנם יונתן
 ויתובון, ובלבד שהוא מתרנם ואייו, והיא נשנית בטעות מסוף התיבה שלפניה. וסועלו
 של ישובו יתר אחיו שבפסוק הקודם. ופירוש הדברים בחבורם יעמוד וירעם בעוז ה׳
 אחר ששבו מגלותם בגאון שם הי. כי כן גגאלו הגאולים מבבל שלא במלחמה כי אם

 על ידי כורש שנתן כבוד לה׳ אלהי ישראל.
ך בשר ודם ל  יגדל שם הי. וראיתי לאמר כץ מפני סוף הדברים. כי אפילו מ
 האומר עליו שינדל עד אססי ארץ מפריז על המרה, וכל שבץ המושל ההוא שלא

 יהיה כי אם ראש זקני העם, כמו שפירשתי, שלא תהיה לו גדולה כגדולה הזאת.
. בימי הנבואה הזאת כבר נשמד אשור ושבת מעם. ואשור שנאמר ר  (י) אשו
 כאן עם נדול ועצום כאשור, או העם המושל בארץ אשור בימים ההם, שכן בססר
 עזרא ו׳ כ״ב נקראים הפרסים אשור מפני שהיתר, ארץ אשור תחת ידם בעת ההיא.
. השבעים היו קוראים באך^חנו תחת בארמנותינו. ונראה לי ו נ י ת ו  בארמנ

 הנוסח ההוא שלפיו מקביל באדמתנו שבסוף הדברים אל בארצנו שבראשם.
. על דבר שבעה ושמנה ראה מה שאמרתי בביאור ה נ מ ש ם ו ה רעי ע ב  ש
. בביאור נסיכי םיחון (יהושע ם ד  על שלשה סשעי דמשק (עמוס א׳ ג׳)• נםיכי א
 י״נ כ״א) הראית לדעת שאין נסיך שר סתם, כמו שאומרים בעלי הלשון, כי אם שר
 וגדול שהוא עבד לשר ונדול ממנו. ומפני שהנביא הזה מתנבא לימים שלא יהיה
 כישראל מלך בלעדי ה׳ אלהיו אשר ימלוך בציוץ, הוא קורא לזקני העם המושלים
 בו בשם ה נסיכים. ואמר נסיכי אדם, ומשמעו נסיכים שהם בשר ודם, כננד ה׳
.sterbliche Vasallen (JHVHes)ם י עז  אדניהם שלא בשר ודם הוא. ויתורנם ללו
. מבאן והילך דברי מיכה, והדברים סוף התוספת א ו ה  (ט) והיה ביום ה

 שהוסיף הוא על הנבואה הקדומה שבראש הפרשה שלפני מזו.
. בא וראה כמה היו העברים הראשונים משקצים ך ב ר ק ך מ םי י םו ת ר כ ה  ו
 ומתעבים את הסוסים, שהרי הנביא הזה הבא לדבי בביעור כל דבר רע שהיה
 לישראל למכשול עון מתחיל בהשמדת סום ומרכבה מקרבו, מפני שבעיניו היו המה

 ראשית חטאת לבת ציון, כמו שפירשתי למעלה א׳ י׳׳נ.
ך ערי מבצר אשר בארצך, למען אשר לא תשען צ ר י ערי א ת ר כ ה  (י) ו

 עליהן, ותשען על ה׳ אלהיך המושיעך.
י עריך. הדבר ברור שטעות סוסר יש כאץ, כי הערים כבר ת ד מ ש ה ) ו ג  (י
 נזכרו למעלה פסוק י׳׳א, ולמה תזכרנה כאץ שנית? ומחכמי הטיס יש משבשים
 ומניחים עצביך. ולא נראה לי, לפי שקשה לאמר איך טעה הסופר וכתב עריך תחת
 עצביך. ואומר אני שהדברים כעקרם והשמדתיס מגגךך, ופירושם והשמדתי את
 האשדים מעריך. ואלה תולדות טעות זו. בתחלה טעה הסופר והשמיט מי״ם אחת
 מפני חברתה, ולפי שמתמת טעות זו היו הדברים חסרים טעם, הגיהו אחריה והשמיטו
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und ich werde אף מי״ס הנותרת ליתן למקרא טעם כל שהוא. ויתותם ללועזים 
.sie aus deinen Stadten vertilgen 

ם ואמרו י  (יי1 הגוים אשר לא שמעו, הנה נאמר לפני מזה והלכו נדם רב
 לכו ונעלה אל הר ה׳ (למעלה ד׳ ה׳), ומשמע הדברים שרק רב הגרם יתנו כבוד
, וכנגד הגרם אשר לא יתנו לה׳ כבוד שמו נאמר כאן הגרם אשר לא שמעו,  לשם ה׳

 ואותם יעשה ה׳ באף ובחמה נקם.

 ו
 (א) ריב את ההרים, לא יפורשו הדברים האלה ככתבם, לפי שככתכם אין
; והדבר ברור שזה הדבר  פירושם כי אם ריב עם ההרים, וההרים אנשי ריב לה׳
 שאמר ה מסור להרים דיני שישמעו וידעו האני צדיק אם ישראל. ואומר אני אל
ו נ י ל ב א י ר  תקרא את כי אם אל, והלשון בכתוב כי יבאו אבותם או אחיהם ל

.Klage den Bergen (שופטים כ׳׳א כיב). ויתורנם ללועזים 
 (יו ומבית עבדים הדבור הזה וטעמו מפורשים לך כל צרכם בביאור

 דברים ה׳ ו׳.
 משה אהרן ומרים. ראה מה שאמרתי בשלשה אלה הכלולים כאן

 לשליחות אחת, שלא ככתוב בתורה, במדבר א׳ ט״ז.
 (ה) מן השטים ועד הגלגל. נלאו חכמי הגרם לסרש הדברים האלה, ויש
 מהם אומרים שהוספת הם שהיתר, כתובה בתחלה בנליוץ להניד לנו היכן כתובה
 סרשת בלעם בתורה. וצחוק עשו לנו. וטעו החכמים בנלנל זה, כסבורים שהוא גלגל
(יהושע  שבקצה מזרח יריחו והוא המלון הראשון שלנו בני ישראל אחר שעברו הירדן
 ד׳ י־ט וכ׳). ולא כן הדבר. כי נלנל שנאמר כאן מקום אחר קרוב לבית אל (ש׳־א
 ז׳ ט״ו) ששם הומלך שאול או נתחדשה מלכותו (שם י״א ט״ו). והוא המקום שבגגדו
 נאמר בישראל כל רעתם בנלנל (הושע ה׳ ט״ו), ונאמר כננדו כן, מפני שבימי
 הנביאים היה הוא מקור משחת לישראל לעבוד שם אלילים עבודה רבה מאוד. ראה

 הושע ד׳ ט׳׳ו, ריב י״ב, עמוס ד׳ ד׳, וה׳ ה׳.
 ואם כן, שטים ונלנל לנביא הזר, שני קצות ימי האלילים לישראל, שטים
ה ה׳ ש ע ) ונלנל סופם. והנביא הזה מזכיר שתים, זו לעומת זו, מה ש  תחלתם1
ה ש ע  לישראל בסבלו את עצת בלק אשר יעץ לקעקע ביצתו של ישראל, ומת ש
 ישראל לה׳ אלהיו בהבעיםו אותו בלא אל מיום השטים ועד ימי הגלגל שהם ימי
 הנבואה הזאת. והוא שנאמר לפני מזה ועם ישראל יתוכח, כי הזכרת מעשי ישראל
 לעומת מעשי ה׳ ויכוח היא. ועל פי הדברים האלה זכור שנאמר בראש הפסוק
 משמש אף לכאן, ופירוש הדברים זכור את שתי אלה, איך הצילך ה׳ מיד בלק
 שאלולי כן נשמרת כלך בטרם החיה לעם, ואיך שלמת אתה לה׳ רעה תחת טובה
 להכעיסו בכל גלוליך שהלכת אחריהם למימי עון פעור אשר בשטים ועד תועבות

) ואלו היה הנביא הזה יודע בעגל הזהב שעשו בני ישראל במדבר בצאתם מארץ  ג

 מצרים, היה אומר ממדבר סיני ועד הגלגל. אבל הנביאים לא היו יודעים בעגל ההיא׳ ועל כן
ה באו בעל מ  היה להם עון פעור אשר בשטים ראשית עבודה זרה בישראל. ובן אמר נביא אחר ה
 פעור ויגזרו לבשת (הושע ט׳ י׳). וראה מה שאמרתי בביאור גרפו אותי אבותיכם (יחזקאל כ׳ כ״ז).
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und denke an deinen הימים האלה אשר בגלגל. ומשמע הדברים ללועדס 
.Gotzendienst von Schittim an bis auf diese Tage von Gilgal 

ת ה׳, הזכרוץ הזה יביאך לידי דעת צדקות ה׳, כי מכרך ו ק ד ת צ ע ען ד מ  ל
 את הטובה אשר עשה ה׳ אלהיך לך ואת הרעה אשר גמלתו אתה הלא תדע כי ה׳

 הצדיק ואתה הרשע.
, ראה מה שאמרתי בביאור בן שנה האמור בפסח מצרים ה  (י) בני שנ

 (שמות י״ב הי).
. פשע זה הקרבן הקרב לכפרת פשע, וכמוהו חטאת רי פשעו ן בכו ת א  (ז) ה
 ואשם. ועל דבר הענין, מי אשר אזנים לו לשמוע דבר אמת אף על פי שלא נחת
 רוח הוא לו, הלא ישמע מן הדברים האלה שבימי הנביא הזה עדיין היו בני ישראל

 מקריבים בכורות בניהם לה׳ אלהיהם.
ס ונו׳. הפירוש המקובל לכל ששאלה היא זו, ואדם נאמר ד ך א ד ל י  (ח) הנ
 כננד ישראל שאליו הדבור, וסוף הפסוק נוסף על תחלתו. ושתי תשובות בדבר, לפי
 שאם כן, אין להניד פועל, והשנית שלא נמצא כלשון הזה בכל המקרא. כי ה׳ המדבר
 אל יחזקאל יקראהו ויאמר בן אדם (יחזקאל ב׳ א׳ וח׳ ועוד פעמים הרכה כמעט בכל
 פרשה מםרשיותיו), ועל כן, אלו בא הנביא הזה לקרוא לישראל, היה קורא ואומר
ל הדברים האלה אומר אני שאדם הפועל של הניד, ואליו ל מ  הגיד לכם כני אדם. ו
 מקמל שם ה׳ שהוא הפועל של דורש בסוף הפסוק. והואץ של ומה מחלק ולא
 מוסיף. וזה פירוש הדברים: אחר שאמר הנביא במה אקדם ה׳ ונו׳ האקדמנו בעולות
 ונו׳ האתן בכורי פשעי פרי בטני חטאת נפשי, והשמיע את השומע מכלל דבריו
 שדרך בני עמו לקדם את ה׳ אלהיהם בכמו אלה, ואין הדרך ההוא הדרך הישר
 בעיניו, הוא מסיים ואומר זה דרכך ישראל, והיא תורת האדם שהניד לך מה טוב,
 ואולם מה ה׳ אלהיך דורש ממך כי אם עשות משפט ונו׳, ואין חפץ לו בזבח, ואף
 כי בזבחי בכור אדם. ואדם שאמר הנביא כאץ כהני העם. ויתורנם המקרא הזה ללועזים
dir haben wohl Menschen gesagt was gut sei; aber was fordert 

. J H V H dein Gott von dir, als dass du u. s. w. 
ר. אין עיר זו ירושלים לבדה כי אם ישראל כלו. ויתורגם ללועזים ) לעי ט ) 

.dem Gemeinwesen 
. המקרא הזה רבו פירושיו, וחכמי הגרם מרביתם ך מ ה ש א ר ה י  ותושי
 מוסיסים ומרחיבים הדברים, ואין רוח הלשון נוחה מתוספתם. ולי נראה שלא לקה
 המקרא הזה בחסרון, ובלבד שלא נקודים הדברים כדין, ודינם וראה שמך, וכנוי של
 שמך שב אל חושיה שאליה הדבור, והלשון ככתוב ה׳ קנא שמו (שמות ל׳׳ד י׳׳ד),
 ופירוש הכתוב את תושיה יראה שמך. והדברים משל שהיה שגור בסי העם לאמר
 שראשית תושיה יראה שיירא האדם לנפשו ויקשיב לכל קול קורא אליו להזהר.
 והדברים מאמר בתוך מאמר, וסוף הפסוק דברי ה׳ הקורא לעיר. ותכלית הדברים
 להגיד מראש שהשומע לקלל הי הקורא לתשובה ייטב לו. ויתורנם ללועזים

.und ״He i l , Vorsicht ist dein Name" 

. המפרשים מטה שבט מוסר ומשיבים אליו כנוי ה ומי יעדה ט ו מ ע מ  ש
 של יעדה, לא זכרו שמטה לשון זכר והבנוי לשון נקבה. והשנית שלא מתישב
 הלשון היטב בשמטה הפועל של שמעו. ואומר אני שמטה זה משפחה, והוא ומי
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 שניהם הדבור אליהם, ויעדה מעות סופר, ועקרו .עדה, בי נשנה ירד שבראשו מסוף
 התיבה הקודמת, והנקדן נקדו על פי משנהו. ומי עדה בכהוב ומי בחור (ירמיה מי׳ט
hort  י״ט), ופירוש הדברים שמעו בל משפחה ומי שהם עדה. ויתורנם ללועזים ,

.jedweder Stamm uud was eiue Gcmeinde bildct 
. האומרים שהאש במו היש לא זכרו שאם בא הנביא לדבר ש א ד ה  (י) עו
 באלה היה אומר היש עוד או העוד, בלא יש. ומתרנום השבעים שמענו שהם היו
 קוראים האיש. וכן נראה לי העקר. ואש זו מפורשת לנו בסוף הפסוק. כי הנביא
 קורא לאוצרות ךשע ואיפת רזון אשר בבית רשע אש שסופה לאכול הבית ויושביו.

.noch ist Feuer im Hause des Gottlosen ויתורנם ללועזים 
. ואני אומר טובים כה ו . מחכמי הנדס יש משבשים ומניחים חי ה כ ז א  (יא) ה
ו (למעלה ססוק נ מ ד ק א  הדברים ככתבם. כי כץ אמר הנביא לפני מזה במה אקדם, ה

 וי), האתץ (למטה ממנו פסוק זי) ולא כיווץ לעצמו כי אם לכל אדם.
. הלשון הזה לא מתישב כלל. והשבעים היו קוראים ך ת ו כ י ה ת י ל ח  (יג) ה
 החלותי. ולא נראה לי שבתחלת המכה הכתוב הזה מדבר, ואומר אני שהחליתי כתוב
 כבתחלה, והבותך טעות סופר, ועקרו הייתיך, והוא נוסף בלא ואייו על החליתי, וכנוי

 הפעול נחשך עד הפעל האחרון, וכדבר הזה הרבה במקרא.
. לא ידעתי לפרשו. וכל מה שאמרו בו חכמים מאומד אמרו, כי ישחך  (יי) ו

 אין יודע מה הוא.
ת עמי. לא יפורשו הדברים ככתבם, כי ה׳ מדבר הדברים האלה פ ר  (שז) ח
 אל עמו, ואיך יאמר להם חרפת עמי תשאו׳׳' ומתרנום השבעים שמענו שהיה לפניהם
 בספרים _ע?ןים תחת עמי שבםפרינו, ואין ספק בדבר שכן העקר. ופירוש תרםת עמים

 חרפת הנדס שיחרפו אתכם.

 ז
. למעשה הרע ימצא עושהו כפים להיטיבו ב טי ם להי י פ ע כ ר ל ה  (ג) ע

se Huden sich Haude, es zu שיראה טוב. ויתורנם ללועזיםfur das B6 
.vertuschen 

פט . החכמים משלימים פעל, ואומרים שהוא כמו השו ם ו ל ש ט ב פ ש ה  ו
 ישפוט בשלום. ובאמת יש בדברים כדי מאמר שלם שלא חסר דבר. וכמוהו בנסשו

.und der Richter ist feil הוא (משלי ז׳ ב״ג). ויתורנם ללועזים 
. נדול זה אחד מבעלי דין, ולא מן הדינים, והוא איש עשיר, והלשון ל  והגדו
 כמו שנאמר בנבל הכרמלי והאיש נדול (ש״א כ״ה ב׳), ונאמר לאשר, שהחיה אלישע
ת  את בנה אשד, גדולה (מ״ב ד׳ ח׳). והנביא אמר כאן כן, מפני שהקטן אין ידו משנ

 די שחד, ולמענו לא יעות השופט משפט.
א. הוד, זו תאוה, וכיוצא בה והות רשעים (משלי י׳ ג׳) ת גפשו הו ו  ה
ל  שמקביל אל נפש צדיק. ואין בדברים כדי מאמר שלם, כי הדבור כלו הפעול ש
 דובר. ומלת הוא חזוק לחזק כנוי של נפשו, והחלוק למעט נפש השופט העושה
 משפט וצדקה. וזה פירוש הדברים: והגדול שנתן לדיין שחד מבקש מאתו מה שהוא
und der Reiche tragt רוצה ולא מה שרוח הדין נוחה ממנו. ויתורגם ללועזים 

.vor, was er ungerechter Weise haben mochte 
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, טעו בפירוש המקרא הזה החבמיט כלם, ה כ ו ס מ ק ישר מ ד ח ם כ ב ו  (י) ט
 ובעל הטעמים שהפסיק בין הדבקים שלא כדין הוא הטעה אותם. כי לטעמי המקרא
 הדברים שני מאמרים, והחכמים מפרשים המאמר האחרון ישר שבהם רע או קשה
 ממסוכה. ולא הוא משמע הכתוב, כי העקר חסר מן הספר. ויש כרוכים אחר חכם
 יהודי אחד המשבש וקורא ןשרם מסוכה, ולא יאמר בן מי שלו אזן לבהן מלים.
 ובאמת הדברים כלם מאמר אחד, ווה פירושם הטוב שבהם זה טובו שהוא כחדק
 הישר מן המסוכה שהוא חלק ממנה; וכמו שאין טובו של החדק הישר הזה שלם,
 כי אף על סי שישר הוא מכל אחיו שבמסוכה הלא עקום הוא בפני כל ישר, כן
 הטוב שבהם אין רעתו כמוהם, אבל רע הוא בפני כל טוב. ומעתה הלא השביח טעם
 המקרא הזה שבה רב, כי מסוכה במשל מקביל בנמשל אל קהל עדת העם שאליו
der Beste ישוב כנוי של טובם, וחדק ישר מקביל אל טובם. ויתורנם ללועזים 
unter ihuen gleicht einem Dornbusch, der gerader gewachsen ist, 

.als die Hecke 

. על כרחנו נאמר שזה פירושו יום אשר חזו לך נביאיך, ואם כן, ך  יום מצפי
 משובש הוא המקרא הזה. כי לנביא ;קרא צופה בלשון המקרא, ולא יקרא מצפה כי
ה נתתיך (יחזקאל פ ו  אם המצפה על הדרך לבשורה. שכן אמר ה־ אל אחד הנביאים צ
ה פ צ מ  ג׳ י׳יז, ול״נ ז׳), וכשנצטוה נביא להעמיד איש אחר שיצפה נאמר לו העמד ה
 (ישעיה כ״א וי). ובנלל הדבר הזה אומר אני שהדברים האלה כבתחלה יום צסלך, כי
 נשנית מי׳ים בטעות סופר מסוף התיבה שלפניה, והנקדן נקר מה שמצא במסרים.
 והיום שצפוהו הצופים יום השלום שישלם הי לעמו על חטאותיו, והוא מפורש

 באמרו אחריו פקודתך באה.
. ענין חדש הוא זה ולא מחובר אל שלפניו. ונבואה זו ה פ צ ׳ א ה  (י) ואני ב

ת בבל. ו ל  מאוחרת בזמן, ונראה שנאמרה מ
. הלשון הוה לא נמצא כמוהו בכל המקרא. ואומר אני ך  (ט) יוציאני לאן
 אל תקרא יוציאני כי אם יוציאנו, והבנוי שב אל משפטי, והלשון ככתוב משפטו
 יתץ לאור (צפניה נ׳ ה׳). וראה מה שאמרתי בביאור ומשסטי לאור עמים ארגיע

 (ישעיה נ״א ד׳).
. חק זה לא שם דבר הוא כי אם משנה עי־ן ולמ״ד של הפעל ק ק ח ח ר  (יא) י
 הקודם לו. ואם המשנה הוה עקרו בכתוב הכפל לחווק ופירוש הדברים היום ההוא
 עודנו רחוק ודאי. אבל לבי אומר לי שמשנה זה נשנה בטעות סופר, והוא לא

 משמש דבר.
א ונד. הוא זה כמו ההוא, והואץ של ועדיך כפ״א בלשון ערבי. ו  (יב) יום ה
. ונראים לי י עד ר, כבר אמרו אחרים לפני שערי זה טעות סופר ועקרו !  וערי מצו
 דבריהם. ולשון כל הכתוב הזה מנומנם, וקול לו כקול דברים נשתנים מתחלתם על ידי

 טעות סופר שינעו מניחים להחזירה ולא עלתה בידם,
. מתאר צאן נחלתך, ולא שם ה׳ שהוא הפועל של רעה, ד ד ב י ל נ  (יי) שב
. יער זה ברעהו שםירשתיו בביאור ושמתים ל מ ר ך כ ו ת  כמו שיש אומרים. יער ב
 ליער (הושע ב׳ י״ד). וכרמל אדמה טובה ושמנה. ונם הדבור הזה מתאר צאן נחלתך.
 ופירוש הדברים בחבורם צאן נחלתך אשר בתוך כרמל המה לבדם שוכנים בקנה
 שלא מרעה הוא לצאן. והדברים משל לגולים בבבל אשר לשוביהם מכל טוב הארץ
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 ולהם אין כל. כי היתר. בבל ארץ מבורכת, וכני ישראל הנולים שם היו נמנעים
die mitten im Fruchtland מטובה. ויתורנס המקרא הזה בחבורו ללועזים 

.alleiu im Gestriipp lagern 
. יש חכמים משבשים ומניחים הראנו, בה־א, לצווי. ואני אומר ו  (טי) אראנ
 טובים הדברים ככתבם. כי כבר ישמש אל״ף תחת ה׳׳א הנוסף בראש הבנין הכבד,
 ככתוב וכל מלבושי אנאלתי (ישעיה ס״נ ג׳) והוא דרך הלשון בימי נבואה זו שהחלה

 להשתנות מריח אחותה הארמית. ואף בלשון ערבי משמש אל״ף כבנין הזה.

. הלשון הזה לא מתישב כי אם בדוחק. והשבעים היו ם ת א ט ל ח  (יט) כ
, והנוסח ההוא טוב וישר מאשר לפנינו. ו נ י ת ו א ט  קוראים ח

ב ונר. עם ישראל נקרא יעקב, ולא נקרא אברהם בכל ק ע י ת ל ט ן א ת  (כ) ת
 המקרא. ואם אברהם זה אברהם אבינו, מה לו ולאמת בימים ההם והוא בקבר? ובגלל
 הדבר הזה אומר אני ששני הלמדיץהאלה לקנין אמת וחסד, ולא משמשים עם תתן.
 ופירוש הכתוב תתן לנו אמת כאמתו של יעקב וחםד כחסד אברהם, כלומר כאמת אשר
du wirst Treue נתת ליעקב ובחסד אשר עשית עם אברהם. ויתורנם ללועזים 

.erzeigen wie eiust dem Jacob u. s. w. 
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 א
א נינוה ונוי. הפסוק הזה שני מאמרים, וכל אחד בפניי עצמו שם ש  (אי מ
 הספר הזה. וברור הדבר שלא נכתבו שני השמות יחד, כי יש בהם מוקדם ומאוחר.
 והשם האחרון נראה לי מאוחר בזמן. ואלקוש העיר אשר נקרא הנביא הזה על שמה
 אין אתנו לדעת אל נכון איפה היתד,. ומחכמי הנוים הקדמונים הקרובים ימיהם לחרבן
 בית שני יש אומרים שהיתר, אלקוש בנחלת שמעון, ויש אומר שהיא עיר מערי הגליל.
. בתרנום יונתן בםסרינו וםני חילא, ואל תטעה לאמר שנוסח ה מ ל ח ע ב  (ב) ו

 אחר היה לפניו, כי טעות סופר היא בתרנומו, וחילא עקרו חימא.

. כל היגעים לפרש הדברים האלה ככתבם ינעים ץ מפניו ר א א ה ש ת  (ה) ו
 לריק. ויונתן המתרגם ותמבת ארעא היה קורא ותישא או נתישא1), מלשון שאו ערים,

 והאדמה תשאה (ישעיד, ו׳ י״א).
ז ונוי. ראש הכתוב הזה מאמר אחד, ולא שנים כמו ו ב ה־ למע ו  (י) ט
 שמתרנם קוטש. ולמיד של למעוז מפרש טובו של ה׳, ופירוש הדברים טוב ה׳ להיות

.fttr Zuflucht מעוז ביום צרה. ויתורנם למעוז ללועזים 

. חכמי הנוים משבשים מקומה על סי תרנום ה מ ו ק ה מ ש ע ה י ל  (ח) כ
 השבעים ומניחים 3זק?ץו, מפני שלא מצאו שם שיאמרו ראה זה הוא אשר ישוב
 אליו כנוי של מקומה. ואני, לפי שקשה לאמר איך נתחלפו שתי התיבות זו בזו,
 נראה לי לקיים המקרא ככתבו ולהשיב כנוי של מקומה אל כלה. ואם כץ, כלה
 הנושא, ועשיר, זו כמו שפירשתי ונשמות אני עשיתי (ישעיה נ״וט״ו). ופירוש הדברים
 שטף עובר כי יהיה ישים ה׳ לכלה מקומה לאמר שם תהיי ולא במקום אחר. ומקום
 הכלה מפורש לנו בסוף הפסוק האחר שנאמר ואויביו ירדף חשך. ואמר הכתוב יעשה
ם לעמי(ש־יב ז׳ י׳), אף על פי שאין שני המקומות ו ק , כמו שנאמר ושמתי מ ה מ ו ק  מ

.bestimmt der Vernichtung ihren Platz ישרם. ויתורנם ללועזים 
. צרתכם לא תקום פעמים, כלומר הצרה שתבא ה ר ם צ י מ ע ם פ ו ק א ת  (ט) ל
 עליכם הסעם לא תהיה אחריה כמוה. וראה מה שאמרתי בביאור לא אענך עוד
 (למטה פסוק י׳יב). והדבור אל אשור יושב נינוה. ואמר הכתוב לפעם האחרונה
,viJis פעמים, לפי שהיא עושה הפעם האחת סעמים. וכן יאמר הערבי לשלישי 
ם לביאת הצרה  משלש, מפני שהשלישי עושה השנים שלשה. ואמר הכתוב תקו

) הראשון קל והאחרון נפעל, ושניהם שרשם שאה. 1 
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 בפעפ האחרונה אחר הראשונה, במו שנאמר בשני הרעב הבאות אחר שני השבע
nicht wiederholen ו שבע שני הרעב (בראשית מי׳א לי). ויתורנם ללועזים קמ  ו

.wird sich das Unheil 
ד סירים ונו׳. לא ידעתי לפרש ראש הפסוק הזה. ונראה לי  [י) כי ע

 שמשובש הוא עד לאץ מרפא.
. תרנם יונתן יבש מלא יבישא םני, ואחריו בל אדם ימשוך. א ל ש יבש מ (  כל
 ואין תרנומו במשמע הדברים, כי בלשון המקרא אין יבש מלא במו יבש כלו
 (vollig durro). ואומר אני שכאן הוסךד בין הדבקים, ותיבת מלא ראש הפסוק

 האחר, ושם אפרשנו.
ך יצא ונוי. ראה מה שאמרתי בפסוק הקודם בסוף דברי. ומלא מ  (יא) מ

 שהוא ראש הפסוק הזה נפלה בו טעות, והיא כבתחלה ך.לא.
ם ונו׳. שלמים ורבים תארי הפעל. וננוזו לשון התמלטות, י מ ל ם ש  (יב) א
j בלשון ערבי. וסוף הפסוק כעין מה שפירשתי לא תקום פעמים L ^ i l וכן משמע 
 צרה (למעלה פסוק טי), והוא מדובר אל אשור יושב נינוה. וזה פירוש הדברים:
 ואף כי לפנים נסו מנוסות שלמות ורבות ונמלטו, הסעם אענך ולא אשנה לך, כי
 יהיה ענויך שלם וגמור. והדלונ מפרצוף לפרצוף הלא הראיתיך כמוהו הרבה בדברי
und sind sie auch vollends entschlupft הנביאים. ויתורנם ללועזים 
vielmal und entkommeu, nunmehr w i l l ich dich demiithigen, 

.dass ich dich nicht wieder zu demiithigen brauche 

. לא יפורשו הדברים האלה פירוש שרוח הלשון ורות ך ר ב ם ק  (יי) אשי
 הענין נוחה ממנו כי אם באמרנו שבית אלהיך הוא הפעול של אשים, וקברך הוא
 החרוש שיתחדש הפעול על ידי הפעולה. ופירוש הדברים אשים בית אלהיך לקברך,
). ואמר הנביא בן מפני שעלה במחשבתו סופו של סנחריב  כי תמות בבית אלהיך1
 מלך אשור שהוכה בית נסרוך אלהיו(מ״ב י״ט ל״ז). ורק לפירוש הזה, ולא לפירוש
 המקובל, יפורש מה שנאמר לסני מזה מבית אלהיך אכדית ססל ומסכה, כי יחולל
 הבית מהיות מקום קדוש עוד כשיוכח בו המלך ומת, ולא יוסיפו לשום בו פסל
 ומסכה. ואסשר שכן היו דיני מקדש אשר לאשור, והנביא הזה היה יודע בהם,
 ואפשר שהנביא מדבר מתוך מנהג עמו, שכן טמא יאשיהו את התסת אשר בגיא בן

 הנום לבלתי העביר איש את בנו ואת בתו באש למולך (מ״בב״נ יין.
. נותן טעם לשלסניו ומניד לנו למה יוכה בבית אלהיו לחללו, כי ת ו ל  כי ק
und ich w i l l רבה רשעתו, וכדאי מותו לחלל עליו מקדשו. ויתורנם ללועזים 
.es zu deiuem Grabe machen, denn du bist so niedertrachtig 

 ב
. המקרא הזה מפורש לך כל צרכו בביאור אשר נדרתי ך י נדרי מ  (א) של

 אשלמה (יונה ב׳ טי).
יך. מחכמי הנדס יש משבשים מפיץ ומגיהים ססץ. ל פנ ץ ע ה מפי ל  (נ) ע
י שנאמר למלך בבל מפין אתה לי (ירמיה נ׳ כי), והוא המחריב את אשור, פ  ואף על

 י) ואמר הכתוב למקום מותו קברו, כמו שנאמר במת בבטן אמו ותהי לי אמי קברי
 (ירמיהו כ׳ ט״ז).
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 אין לשון מפץ מתישב על לשון על פניך שנאמר אחריו. ועל כן אומר אני שהמקרא
יפץהעם (שמותה׳ י״ב), והואמתישב ו  ככתבו העקר, ומפיץ כאן פעל עומד, וכיוצא בו
 היטב על לשון על פניך. ופנים אלה כמו שפירשתי פני האדמת (בראשית ד׳ י״ד),
 ובלבד שהפנים ההם מיטב האדמה לתת כחד, לעובדיה ופנים אלה מיטב הארץ
 למעוז מצר ואויב, והם ערי מבצריה. והדבור חוזר כאן אל נינוה עיר אשור, ופירוש
lieranriickt der הדברים עלה האויב להפיץ על ערי מבצריך. ויתורנם ללועזים 

.sich verbreiten wird iiber deine festen Platze 
. כמו נצור שנאמר בראש הפסוק, כן זה ושני אחיו שאחריו שמות ה פ  צ

 הפעל, ובלם משמשים למצוד,, והמצור, אל אשור.

ב ונוי חכמי הגרם מפרשים שב ה׳ את נאון יעקב ק ע ת גאון י ב ה׳ א  (ג) ש
 וגאון ישראל גם יחד, ולא כן משמע לשון הכתוב, כי־ הגרמני יאמר כץ להוציא
 הדבר הזה, ולא העברי. ואם תאמר שזה פירוש הדברים ושב ה׳ את גאון יהודה
 שיהיה כגאון ישראל אחיו, קשה איך אמר הכתוב כן והעלה ישראל על יהודה,

 ובימיו כבר היה ישראל בגולה ויהודה עוד יושב על אדמתו.

 ואנחנו נעמוד על פירוש המקרא הזה בזכרנו שיעקב אביגו שמו הראשון
 יעקב, ואחרי כץ נקרא לו ישראל. ויעקב מזכיר לו עונותיו הראשונים וחטאת נעוריו
 בהיות כל מעשיו עשויים בעקבה, וישראל נקרא לו לכבוד ולתפארת על שם תשובתו
 ששב והיה לאיש אחר, כמו שפירשתי בביאור אשר פדה את אברהם (ישעיה כ״ט
 ב״ב). ובכץ קורא הכתוב הזה לזרעו אחריו יעקב על שם חטאותיו וישראל על שם
 ימי הנוי הראשונים בטרם יסור מאחרי ה׳ אלהיו. ועל פי הדברים האלה זה סירוש
 הכתוב: ושב ה׳ את נאון עמו אשר חטאו לו והיה כימי קדם בטרם יסורו מאחריו
 ללכת ולעבוד אלהים אחרים. ואף על פי שיעקב אבינו יעקב שמו הראשון וישראל
 האחרון, ובזרעו אחריו הפוך הסדר, כי תחלתם טובה מסופם, לא נמנע הנביא מן
 הדמיון הזה, כי הלא הראית לדעת שהראשונים במשלם משל לא היו מדקדקים
 שיהיה המשל דומה לנמשל לכל משפטיו, ודי להם בכל שהוא לצד השוה שבהם.

ם מדם אויביהם שהכו במלחמה. ולא רחץ הדם מן ד א הו מ  (ד) מגן גברי
 המגן למען יעיד מראה הדם על גבורת בעליה, כמו שאמרתי כביאור ושמלה מנוללה

 בדמים (ישעי׳ ט׳ ד׳). והגבורים האלה גבורי כבל העולים על נינוה.

. לא ידעתי לפרשו. ויונתן חבר באש אל שלסניו. ולי נראה ת ו ד ל ש פ א  ב
 שהדברים משובשים.

. החכמים כלם אומרים שהברושים המה החניתות. ואני לא ו ם הרעל הברושי  ו
 כן אחשוב. כי עקר החנית הלהב והוא ברזל, ולא תקרא החנית על שם עצה. ומתרנום
 השבעים שמענו שהם היו קוראים הכרישים. וכן נראה לי העקר, ובלבר שהמתרנמים
 פירשוהו רוכבים ואני מפרשו סוסים. ואם כץ נם הרעלו טעות סוסר ועקרו העלו,
 והלשוץ ככתוב בספר הוה פרש מעלה (למטה נ׳ נ׳). ופירוש הדברים והסוסים
.und die Rosse baumen עומדים על רגליהם וידיהם למעלה. ויתורנם ללועזים 

, נבורי אשור יתהוללו בחוצות ניגוד״ וכץ כל דברי ו לל ת יתהו ו צ ו ח  (ה) ב
 הפסוק הזר, כנגד גבורי אשור אמורים. וראיתי לסרש כץ, לסי שעדייץ לא הוגד לנו

 שנלכדה העיר ונאספו האויבים אל תוכה.
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 יזכו־ אדיריו ונו׳. על כרחנו נאמר שאץ יזכר זה לשון זכרון כמו שמפרשים
 החכמים כלם, כי אץ זכרון אדיריו ענץ לשעה ההיא, כי אדיריו יזכור המלך ועמו
 בהבינם המלחמה, והשעה ההיא שעת המלחמה עצמה. והשנית שאם זכרון אדיריו

 הוא זה אין חבור בינו ובין יכשלו בהליכתם שנאמר אחרי כן.

 ואומר אני שטעות סופר יש כאן, ויזכר זה עקרו וזכר, והלשון כמו שפירשתי
 בזכור בניהם מזבחותם (ירמי׳ י״ז בי), ובלבד ששם הפעל ענין לתבנית זכר ובשר
 ערותו וזה ענין לנבורת הזכר וחלוץ עצמותיו. ופירוש זכור אדיריו אמיץ לב באדיריו

.die maunliaftesteu seiner Edlen או נבורי אדיריו. ויתורנם ללועזים 

 והרוצה לקיים המקרא ככתבו יפרש הפעל כעין מה שפירשתי שם הפעול
wohl sind) ויהיה זה טעםהדברים: נבורים אדיריו, ואף על סיבן יבשלו בהליכתם 
.(inannliaft seine Edlen; gleichwohl strauchelu sie in ihrem L a u f 
. כמדומה אני שהנקדן המפיק ה׳׳א טועה, ודינה רפויה. ה ת מ ו  ימהרו ח
 וה״א רפויה זו נוספת לסמן מקום השם שהוא המקום השני, כמו שאמרתי בביאור
 בראשית ב׳ נ׳ בציון שבנליוץ. וחומה מקומה המקום השני לסי שהממהרים ממהרים

 שמה. ועל סי הדברים האלה חומתה טעמה למעלה.

. חכמי הנוים אומרים שהסוכך מעשה הצרים על העיר. ולא ך כ ו ס כן ה  והו
 נראה לי כן. ואומר אני שהוא החיל המנץ על העיר מעל החומה. וכעין זה

 מתרנמים השבעים.
. לא בנהרות מים הכתוב מדבר, כי מים מה הם ו ח ת פ ת נ ו ר ה נ  (ז) שערי ה
 ענין לכאן? ונהרות אלה חיילות, כמו שנאמר לחיל מלך אשור מי הנהר העצומים
 (ישעיה ח׳ זי). ופירוש שערי הנהרות השערים הסונרים העיר ומונעים חיל האויבים
 מבוא אל תוכה. וראה מה שאמרתי בביאור דלתות העמים (יחזקאל כי׳ב ב׳).
die Schleusen, welche die (feindlichen) Fluten ויתורנם ללועזים 

•abhielten 
ל נמוג. לא היכל המלך הוא זה כי אם היכל כל נדול מגדולי־ העיר. כ י ה ה  ו
. אין לפרשו ככתוב. והאומרים שהוא שם המלכה דבריהם דברי ב צ ה ) ו ח ) 
 חלומות, כי עד כה לא נזכר כל שם, ואף נינוה עדיין לא הזכירה הכתוב בשמה
 חוץ מראש הספר, והוא שם החזון ולא מדברי החזון, ואיך יזכיר כאץ שם המלכה?
 ואומר אני שטעות סופר הוא ועקרו וריצת, והוא סוף הפסוק הקודם. ופירוש הדברים
 בחבורם וההיכל נמונ והוצת באש. ונאמר והוצת סתם, ואין עמו זכר לאש, ככתוב

 הציתו משכנותיה (ירמיה נ״א לי).

. האומרים שלשון נלות הוא זו לא זכרו שהעברי מוציא נלות כלשון ה ת ל  ג
 המיץ הכבד הנוסף, ולא כדגוש. וגלתה כמשמעו לשון גלוי. ופירוש הדברים נמצאה

 גברת ההיכל וגלה מחמאה.
. ראה מה שאמרתי בביאור מהשכל למתם (ישעיה מייד י״ח). ולכבהץ ן ה ב ב  ל
 זה נראה לי שלא נקוד כדין, ודינו לכנהץ, כי יחיד הוא ולא רבים. וסמך מעט ממה

 שכתוב חסר ירד.

ת מיס. לא ידעתי לסרש המשל הזה, ולבי אומר לי שטעות סוסר כ ר ב ) כ ט ) • 
 יש כאן, והיא נכנסה אחר שטעו בפירוש שערי הנהרות שבראש הפסוק הקודם.
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 מימי היא. אם הדבור הזה כתוב לפנינו ככתחלה, לא יפורש כי אם במו שפירשתי־
 ומטה הוא (ישעיה י׳ ה׳), ומימי היא כמו מ;מיה.

. וא״ו זה נותן טעם לשלםניו, כלומר בזו כסף בזו ה נ ו כ ת ה ל צ  (י) ואין ק
 זהב, כיי אץ קץ לאשר הוכן מן הכסף והזהב.

. החכמים כלם מפרשים יש הרבה מכל כלי חמדה. ה ד מ י ח ל ל כ כ ד מ ב  כ
 ולא נראה לי כן, לפי שאץ כבוד כמו הרבה או המון כי אם אצל בני אדם, ולא
 אצל בהמה ואף כי אצל דבר שאין בו רוח חיים. ואומר אני שכבוד זה ככתוב עשה
 את כל הכבוד הזה (בראשית ל״א א׳), ומשמעו עשר רב וכיוצא בו תמצא מפורש
Schiitze von allerlei בביאור אחר כבוד שלחני (זכריה ב׳ י׳יב). ויתורנם ללועזים 

.Kostbarkeiteu 
ות. ראה מה שאמרתי בביאור מן המקום אשר אתה שם  (יב) איה מעון ארי
 (בראשית י׳ינ י׳יד). משם תראה שיאמר העברי מקום פלוני ומשמע דברו מה שפלוני
 נתון בו מן הטובה והרעה. וכמו כן נאמר כאן איה מעון אריות ומשמע הדברים מה

 היה למעון אריות.
. אין בדברים כדי מאמר שלם, והוא זה ברעהו ם רי א לכפי ו ה ה ע ר מ  ו
wie stebt שסירשתיו בביאור יום הוא (מיכה ו׳ י׳׳ג). ויתורנם המקרא הוה ללועזים 
es num um das Lowenlager und jenc Nahrungsstatte fur die 

.junge Loweu 
א ונוי. החכמים כלס מפרשים הליכה זו לשון טיול י ב ה ל י ך אר ל ר ה ש  א
 שהיה האריה מטייל במעונו, ואם כץ, למה נזכרה? והשנית, למה לא כלל הכתוב
 גור אריה עס אבותיו להליכה זו? והעולה על שתיהן שאם כדבריהם היה הכתוב
 אומר הלך או התהלך ולא הלך, כמו שהוכחתי בביאור ובשתים יעופף (ישעיה ו׳ ב׳).
, והשמיט הכתוב משם מפני שם שנאמר  ואומר אני שאשר הלך כמו אשר הלך משם
 אחרי כן, כי לא חפץ בכפל המלה. ופירוש הדברים אשר הלכו משם אריה
 ולביא לשעה וגורם נותר שם לבדו ואין מתריד אותו. ומעתה הלא השביח טעם
א;  המקרא הזה שבח רב. כי מה שאין מחריד את האריה ואת הלביא לא דבר גדול הו
 אבל באמור הכתוב שאין מחריד את גור אריה ואין אבותיו עמו מגיד הוא לנו
ל מאוד, כי יראים מפניהם אפילו כשהם נסתרים. וכנגד הדבר הזה ת  שמוראם נ
 בנמשל שאשור היה נלחם ויוצא למלחמה והגית מתי מעט להגן על ארצו, כי נכון
 לבו בטוח ששכניו ייראו מפניו ולא יעלה על נינוה עירו, אף על סי שרחוק הוא ממנה.
von wo Lowe und L o w i n sich entfernen konuten, ויתורנם ללועזים 
wahrend die Lowenjungen dort blieben, ohne dass sie jemand 

.aufschre«kte 

 ג
ב זנוני זונה וגו׳. קול שוט וקול רעש אוסן ונו׳ כל אלה באו לך ר  (ד) מ

 בנלל רב זנוני זוגה,
. הדברים האלה לא יפורשו ככתבם. ה ת מ ו ל ים מים ח ר חי ש ) א ח ) 
 והשבעים מתרנמיס אשר חילה ;ם טלם חומתה. וכן נראה לי העקר. וים שנאמר כאץ

 יאור מצרים, הוא נילוס. וכיוצא בו ונשתה מים מהים (ישעיה י״ט ה׳).
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. פירושו במו שאמר אחד מחכמי הנוים הראשונים: תהי ה מ ל ע י נ ה  י יא) ת
א ל  במי שיצא לבו מפחד וחרדה, ואת חיה ולא מרנישה דבר. ולא מטעמו. ואתה ה
י ולא חי  ידעת שנעלם במו נסתר. והערבי יאמר למי שיצא לבו מפחד והוא ח
, כלומר נסתר מן העולם, ואף יאמר לו Jic*, ?סח עליו. U i i J I ^ u U 
.wir8t besinnungslos werdeu וכעין הדבורים האלה נעלמה. ויתורגם ללועזים 
ט, החכמים מפרשים הדברים מצוד, אל נינוה לבא בטיט  ויד) באי בטי
 ברנליה. ולי נראה שביאה זו המשמשת בבי״ת כאחותה שפירשתי בביאור באים
schaft'e בימים (בראשית ייח י׳־א׳ן. ופירוש הדברים הביאי טיט, ויתורנם ללועזים 

• L e l i m h e r b e i 

ב גובי. נראה לי שהדברים בעקרם כגובי, תיבה אחת, כי נשנה נו׳־ב ו ג  (יז) כ
 בטעות סופר.



. ק ו ק ב א ח ש  מ

 א
ן ישא. ריב זה לשון ספק, והוא מפורש לך כל צרכו ה מ ב ו י  (י•) ויהי ר
 בביאור ולא תענה על ריב (שמות כ׳־ג ב׳). ומדון שנאמר כאן משא ומתן בדבר שאינו
ן (ש״ב י־׳ט י״), ו ד  ברור להעמידו על כריו. וקרוב לו בלשון המקרא ויהי כל העם נ
 שלא היו העם מריבים זה עם זה כמו שאומרים המפרשים, כי היו זוכרים את הטובה
 שעשה להם דוד, ואשר היה לו, שהצילם מיד כל אויביהם ולבסוף ברח מפני
 אבשלום, ודנים על הדבר הזה לדעת החיה לדוד כסעלו. וזה הדבר שאמר הנביא אל
 ה׳ אלהיו: כשאתה רואה האון והעמל שהכשרים עושים בארצנו ושותק באים העם
 לידי הרהור שמהרהרים אחרי מדותיך ודנים עליך לדעת האמת שאתה צדיק ומשלם
 לאיש כמעלליו. ופירוש ישא ישא קולו, וכיוצא בו ישא ביום ההוא לאמר (ישעיה
.so entsteht Schwanken, und Zweifel w i rd laut ויתורנם ילילועלים . (  ג׳ ו
. פונ אחי סוק, ועקרו חסרון כה רנלים שלא יעצור בעליהן ך ר ו ג ת ו פ  (י) ת
. ויתורנם ללועזים  כח לעמוד ולהלוך. ותורה זו הדבר למד מענינו שהיא תורת ה׳

.darum ist die Religion i ^ s Stocken geratheu 
. אין לנצת תאר הזמן כי אם כמו נצח ישראל ט פ ש ת מ צ ג א יצא ל ל  ו
 (ש״א ט״ו ב״ט), ומשפט משפט ה׳, כלומר דרכיו, ופירוש הדברים ולא יצא משפטך
und die A r t deines Wesens לאור להיות לך לכבוד ולתפארת. ויתורנם ללועזים 

.erscheint nicht dir zum Ruhme 
, השבעים והםורסי מתרנמים כאלו היה כתוב בינךים, וכן רם ו בג א  (ה) ר
 נראה לי העקר. והאנשים המהרהרים אחרי מרותיו של ה׳ אותם הוא קורא

 בונדים, והדבור אליהם,
ו יצא ונר. כנוי של ממנו שב אל הענין, ופירוש ת א ש ו ו ט פ ש ו מ נ מ  (ז) מ
 הדברים מהיותו איום ונורא יצא משפטו ושאתו, כלומר אימתו ויראתו שהוא מטיל
daher sein Schalten und על הבריות המה משפטו ושאתו. ויתורנם ללועזים 

.Walten und seine TJberlegenheit 
. לא עמדו החכמים על טעם הדברים האלה, ועל ק יבאו ו ח ר ו מ  (ח) ופרשי
 כן יש אומרים שמיוחדים הם. ופרשים שנאמר כאן סוסים, ולא הרוכבים עליהם, ובלבד
הם. ואחר שנאמר לפני מזה בי  שסוסים אסורים ברכב ומרכבה, ופרשים רוכבים על ג
 ופשו פרשיו אמר כן, והדברים מאמר משרת לפניו להניד לנו שמדלגים הסרשים
 אף על פי שבאו מארץ מרחק, כי יהלכו מהלך רב ולא ייעפו ולא יינעו. ויתורגם

.obgleich seine Rosse eine weite Strecke zurtickgelegt ללועזים 
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ס יבוא. ״בלה״ זה במו שסירשתי כלו בוצע בצע (ירמיהו׳ י״ג), מ ח ה ל ל  (=) כ
nur auf ופירוש הבתוב כל עצמו לא יבא בי אם לחמס. ויתורגם ללועזים 

, .Gewaltthatigkeit geht er aus 
. לא ידעתי לסרש הדברים האלה. ובתרגום הרומי ה מ ד ם ק ה י נ ת פ מ ג  מ

 של הירונימום ובתרגום היוני של תודטיון חסרה תיבת מגמת.

, ונר. נלאו חכמי הנוים לסרש הדברים האלה, ורוח ח ף רו ל  (יא) אז ח
ו (משלי כ״ה ח ו ר  שנאמר כאן הוא הלאם. ורוח זה קרוב לו איש אשר אין מעצר ל

 כ״ח). ופירוש הדברים אז חלף נאונו חוק ועבר הנבול וחטא ואשם.

. למ״ד זו למ׳׳ד המחזקת, והיא כאין לתרגום. והדברים ו ה ל א ו ל ח  It כ
 מפרשים אשמתו שאשם, כי היה כהו לאלהים לו. וכן נאמר עליו אחרי כן יזבח
dauu schritt seiu לחרמו ויקטר למכמרתו (למטה פסוק ט״ו). ויתורנם ללועזים 
Ubermut aus uud giug zu weit und frevelte, da ihm die 

.eigene Macht zilni Gotte ward 
. חכמי ישראל הראשונים אומרים שתקוץ סופרים הוא זה, ת מו א נ  (יב) ל
 ואחריהם כרובים בל חכמי הגרם. ואני לא כץ אחשוב. ואומר אני שהדברים האלה
 כתובים כעקרם והם כסשוטם. כי בימים ההם היו הכשרים משחיתים כל הארץ,
 ולולא ה׳ אלהי ישראל נשמד נם ישראל בלו מסניהם. וכננד הדבר הזה הנביא אומר
 לא נמות, כמי שאומר לא נכרת מלסניך מהיות עם לך. וכן היה. כי עם הכשרים

 הלא אבד שמו וזכרו, וישראל חי וקיים עד היום הזה.

 כ
. מפני שעד הנה לא השמיענו הנביא דבר י ת ח כ ו ל ת ב ע י ש ה א  (א) מ
 שדבר אליו ה׳ להוכיחו, והוא השמיענו שדבר הוא אל ה׳ דברי תוכחה באמרו למה
 תראני אוץ ועמל תביט (למעלה א׳ נ׳), למה תביט בונדים תחריש בבלע רשע צדיק
 ממנו (שם פסוק ייינ), על ברחנו נאמר שזה פירוש תוכחתי דברי תוכחה שדברתי.
. ואומר אני שתקוץ םוסרים הוא זה, והוא ב י ש  ואם כץ, לא יתישב עליו לשוץ א
 כמו ישיב, וסירושו ישיב ה׳. וכןמתרנם הםורסי. ואף ויענני שבראש הפסוק האתר

 סמך לפירוש הוה.
ד וגוי. כל היגעים לפרש הדברים האלה ככתבם ע ו מ ד חזון ל  (ג) כי עו
 ינעים לריק. ואני, ממה שראיתי שנאמר יסיח כזבים עד שקר (משלי ו׳ ט׳ וי״ד ה׳),
נה  ונאמר מציל נסשות עד אמת ויסיח כזבים מרמה (שם י׳יד כ״ה), ונאמר יסית אמו
 יניד צדק ועד שקרים מרמה (שם י״ב י׳׳ז), וכאלה עוד שני מקראות, ובכלם מקביל
ל  יפיח אל עד, אמרתי שעוד זה טעות סופר ועקרו .עד, ומועד וקיץ מועדו וקצו ש
 מלך בבל. והדברים טעם למצות ה׳ שצור, את הנביא לכתוב החזון, וזה סירושם:
 כי החזון הזה .עד למועד והוא יענה לקץ. ועד למועד לשון נוסל על לשון. ויתורגם
denn es zeugt das Gesicht von seiner (des Chaldaers) ללועזים 

.Bestimmung und spricht von seinem Ende sonder T r u g 
ה וגו׳. גם הדברים האלה לא יסורשו ככתבם. ואומר אני אל ל פ ה ע נ  (ד) ה
ש הנביא הזה בפעל עקל (למעלה מ ש מ . וסמך מעט ש ה ^  תקרא עסלה כי אם ע
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 א׳ די), והוא לא נמצא חוץ מספרו בבל המקרא. ופועלו של עקלה נפשו, והוא
), ובנר של נפשו למלך בבל. ונפש זו הנפש המתאוה  נחשך עד הפעל האחר1
 כמו שנאמר במלך בבל בפסוק האחר הרחיב כשאול נפשו. ויתורנם ללועזים

.entartet, ungebiihrend ist die Lust iu seinera Herzeu 
ו יחיה. כי לא יתן ה׳ את הרשע לבלע צדיק ממנו כמו ת נ ו מ א  וצדיק ב

 שאמרת (למעלה א׳ י״נ).
ד וגד. הדברים האלה קשה מאוד לפרשם. ונראה לי ג אף כי היין ב  (ה) ו
 שבגד משמש כאן פעל יוצא, וגבר יהיר הוא הפעול. ופירוש גבר יהיר גבר עובר חוק.
 דנוה טעות סופר ועקרו .ירוה, כמו שאמר חכם אחד לפני. והדברים משל להגיד לנו
 שהיין ינבר על האדם העובר חוק ושותה ממנו יותר מדי, ולא תהיה לו הנאה מרויתו,
 וכן יהיה למלך בבל. והמשל מפורש בסוף הפסוק הזה ובשני רעיו אחריו. ויתורנם ללועזים
aber es hat auch der Weiu deu uumassigen Mann zum Besten, 

.dass ihm sein Trunk nicht wohl bekommt 
ב ונד. שב אל הנמשל, והוא מלך בבל, ולא אל נבר יהיר שבמשל. י ח ר ר ה ש  א
. הוי שנאמר בראש הפסוק משמש אף לכאן, ט י ט ב ד עליו ע י ב כ מ  (י) ו
 ופירוש הדברים והוי מכביד עליו עבטיט. ועבטיט שרשו עבט. ולא נראה לי שהוא
 משכון כמו שאומרים בעלי הלשון, לפי שאם כן, אין לדברים טעם, ואף לא מתישב
 עליו לשון הפסוק האחר. והשנית שהמשכון בלשון המקרא חבולה (יחזקאל י״ח ז׳)
 ועבוט (דברים כ״ד י׳). ואומר אני שעבטיט חוב שבשבילו יבא בעל החוב לעבוט
und der eine עבוטו. ופירוש הכתוב ומרבה עליו חובות. ויתורנם ללועזים 

.Schuldenlast auf sich ladet 
. לא יסורש ככתבו. והאומרים שהוא מלשון נשך ותרבית ומפרשים ך  (ז) גשכי
 נושכיך הלוקחים ממך נשך, לא זכרו שלענין הזה משמש הפעל הבנין הכבד הנוסף
), ולא הבנץ הקל. ובנלל הדבר הזה אומר אני אל תקרא נשכיך כי אם נשיך.  תמיד2
 והנה דמה הנביא בססוק הקודם את מלך בבל הכובש ארצות לא לו לאדם המרבה

 בחובות להשתמש בממון אחרים, ועוד במשלו עומד.
ת בנקודו אשר לפנינו שם הפעל ולא שם דבר, וקצה משמש כאן ו צ  (י) ק
 הבנין הקל פעל יוצא לשני, והוא לא משמש כן בכל המקרא הדן מזה. ואפשר

 שקצות זה לא נקוד כדין ודינו הצות ושרשו קצץ.
ה ונד. הלשון הזה לא מתישב היטב. ומתרנום השבעים ג א ה ל  (יב) ה
 שמענו שהם היו קוראים קך,. וכץ העקר. וסירוש הדברים הלא בנין הבית וסבון
 הקריה מאת ה׳, ככתוב אם ה׳ לא יבנה בית שוא עמלו בוניו בו אם ה׳ לא ישמר

 עיר שוא שקד שומר(תחלים קכ״ז א׳).
. לא יפורש ככתבו. וכבר אמר חכם נכרי אחד שמססח ך ת מ ח ח פ ס  (טי) מ
 זה עקרו מ&ף, כי בטעות סופר נשנית חי׳ית מסוף התיבה שלפניה. ומםף חמתך כמו

 מכוס חמתך, ככתוב סף רעל (זכריה י״ב ב׳). ונראים לי דבריו מאוד מאוד.

 י) ולבי אומר לי שמיותר ״לא ישרה׳, והוא היה כתוב בתחלה בגליו! לפרש ,.עקלה״,
 ולבסוף נכנס אל גוף הספר בטעות סופר.

) ראה דברי הכתוב דברים כ״ג, כ׳ וכ״א, ותמצא שכנגד הנשך נאמר כל דבר אשר 2 

 ישך, קל, וכנגד בעל החוב נאמר תשיך, הבנין הכבד הנוסף.
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ל i׳ א מ ש ם ימין ה׳. איץ ימין זו יד, לסי שאם כץ, מה לכוס בין ימין ל  (טז) בו
 ובמקום אחר נאמר כוס זהב בבל ביד ה׳ (ירמי׳ נ״א ז׳), ונאמר כוס ביד ה׳ (תהלים

 ע״ה טי), ובשניהם נאמר יד, ולא ימיץ.
 ועתה דע שבני קדם היו נשבעים בימינם, וכן נאמר נשבע ה׳ בימינו (ישעיד,
ן מי ). ועל כן יש במשמע ימין שבועה, ככתוב אשר סיהם דבר שוא וימינם י  ס״ב ח,
C שבועה. T * . J שקר (תהלים קמ׳׳ד, ח׳ וי״ד) ולא יסורש ימין כי אם כן. ואף בלשון ערבי 
 ואומר אני שהיא ימין זו, וסירוש הדברים כוס שנשבע ה׳ להשקותן־. ויתורנם ללועזים

.der Kelch, den J H V H dir zugeschworen 
ח יצר יצרו. מי שלו עינים לראות הלא יראה שטעה הנקדן ט  (יח) כי ב
 ביצר יצרו, כי נתחלף לו זה בזה, והנקוד כדינו י.צר ;צרו. והלשון ככתוב יצר סמוך תצור
 שלום בי בך בטוח (ישעיה כץ ל״ג). והמקרא בתקונו לא צריך סירוש. ויתורנם ללועזים

.dass das Herz seines Bildners darauf vertraut 
. בעלי הלשון כלם אומרים שסירוש תסוש ף ס כ ב ו ה ש ז ו פ א ת ו ה ה נ  ה
לא  מצופה, והם אומרים כן בשביל שבלשון נרמני תסש fassen וצסוי Fassung. ו
 זכרו שלא כמצריות העבריות. ועוד שאלו באליל עין המצופה זהב וכסף דבר
 הכתוב, היה מזכיר העץ הגרוע מצסויו. והפסל הזה כלו זהב וכסף. ותפישה זו כמו
 החזיק שבלשון המשנה, והוא יפול בכלי כנגד מלואו וכנגד המרו. ופירוש הדברים
 הוא יכיל כסף וזהב. ואמר הכתוב תפוש ולא תופש כמו שנאמר לבוש הבדים
 (יחזקאל ט׳ י״א) ואחוזי חרב (שה׳יש נ׳ חי). ועל הפירוש הזה, ולא על הפירוש
 המקובל, יקביל אל הדברים האלה סוף הפסוק, כי זה הדבר שאמר הנביא: הפסל
.sein Gehalt ist Gold und Silber מחזיק כסף וזהב ולא רות, ויתורנם ללועזים 

 ג
ל שגיגות. מתרנום השבעים שמענו שהם היו קוראים על ננינות תחת  (א) ע

 שניונות. וכן נראה לי העקר.
 (ב) חייהן. לא יפול לשון חיים בסעל. לכן אומר אני אל תקרא חייהו כי

.lass es kund werden אם חוהף. ויתורנם ללועזים 
טן יבוא. ביאה זו שבא הי מתימן והר פארן מפורשת לך ה טתי ל  (ג) א

 כל צרכה בביאור וזרח משעיר למו (דברים ל׳־נ בי).
ה ונו׳. אין נגה שהוא לשון זכר הפועל של תהיה י ה ר ת ו א  (י) וגגה כ
 כמו שאומרים החכמים, וקרנים שהוא לשון נקבה ולשון רבים הוא הפועל. וכנוי
uud ein Glauz של מידו שב אל נגה, ושל לו אל שם הי. ויתורגם ללועזים 

.wie helles Lich t , davon strahlt er 
ם חביון עזן. אין עוז זה כח כי אם כבוד והוד, כאחיו שפירשתי בביאור ש  ו
uud darin buil t sich seine והוריד ממך עזך (עמום נ׳ י׳׳א). ויתורנם ללועזים 

.Herrlichkeit 
), ואומר כננדו . כשהכתוב הזה מדבר במסע ה׳ ממקום אל מקום1  (ה) עטך
.wenn er anhalt עמד, אין עמידה זו כי אם עמידה מהלוכו. ויתורנם ללועזים 

א (למעלה א׳ כ׳). ב  י) כי בן נאמר אלוה מתימן י
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ימדד ארץ, השבעים מתרגמים כאלו כתוב ולמוטט, וכן העקר, ובלבד שהם  ו
 עושים אותו פעל עומד והוא יוצא לשגי. ושם ה׳ הפועל וארץ הפעול. והארץ

 תמוט כשיעמוד ה׳ מיראתה שעומד הוא להתבונן אליה ולפקוד עליה.

לם לו. כל החכמים עושים הדברים שני ת עו ו כ י ל ם ה ל ו ת ע ו ע ב ו ג ח  ש
 מאמרים איש איש בפני עצמו, והם טועים. ובעל הטעמים שהפסיק כאן שלא כדין
 הוא הטעה אותם. והדברים שני מאמרים תקועים זה בזה, כי שחו שבראשם משמש
ה שבלשון המשנה, כ ל  אף לסופם, ולו שבסופם משמש אף לראשם. והליכות כמו ה
ת ביתה (משלי ל״א כ״ז) שסירושו סדר ביתה ומשפטו. ועל ו כ י ל  וקרוב לו במקרא ה
 סי הדברים האלה זה סירוש הכתוב גבעות עולם וחקות הטבע אשר מעולם שחו לו.
es beugen die uralten Hiigel , die ewigen Gresetze ויתורגם ללועזים 

.sich vor ihm 

ה ה׳. הפירוש המקובל לכל ידוע לכל, ולפיו שם ה׳ הוא ר ם ח י ר ה נ ב  (ח) ה
 הסועל של חרה במאמר הראשון, ובשניהם בי״ת של מהרים מלמד על הדבר שעליו
 יישפך חרון האף. ולא זכרו המפרשים כן שתאמר בלשון המקרא חרה אף סלוני או
 חרה לפלוני, ולא תאמר חרה סלוני. ועל דבר הנהרס שייחסך עליהם חרון אף ה׳ מה

 חטאת הנחרים שתעלה על לב הנביא לתלות קולר בצוארם?

 ולנו יתברר טעם המקרא הזה מדעתנו שבהליכת ה׳ מתימן נשתנה סדר
 העולם מבריאתו, כמו שנאמר שחו נבעות עולם הליכות עולם לו (למעלה פסוק ה׳).
 ומשנוי הסדר שפעת מים ביבשה, ככתוב נהרות תבקע ארץ (למטה פסוק ט׳),
 שפירושו הארץ תוציא נהרות במקום שלא היו שם מים מעולם. ושפעת מים ביבשה

ל הדבר הזה הנביא שואל שאלה זו. ל מ  כעין מבול מים, ו

 ועל סי הדברים האלה חרה שבמאמר הראשון משמש נם עם אפך שבאחרון,
 ואפך שבאחרון נדרש אף לפניו. ובי״ת של בנהריים מלמד על כלי זעמו של ה׳.
 וזה פירוש הדברים בשני המאמרים: המחרים יגלה חרון אפך הי, כמי שאומר
wird durch Fluten sich התאמר להביא מבול לעולם. ויתורגם ללועזים 

.kundgeben, o J H V H , durch Fluten dein Zorn? 
. הנביא משיב אמריו לו לאמר שלא יבוא מבול ך ת ש ר ק ו ע ה ת ) ערי ט • 
 לעולם, כי הנה תערה הקשת אשר בענן ותראה, והיא אות הברית אשר בין ה׳ ובין

 כל בשר לבלתי הביא עוד מבול לשחת הארץ (בראשיתטי, י״נ—י״ז).

. שבועות זה ברעהו שפירשתיו בביאור שבועות חקות ת אמר ו ט ת מ ו ע ו ב  ש
 קציר (ירמיה ה׳ כ״ד). ומטות פעל ולא שם דבר. וזה פירוש הכתוב שבועה חמורה
 מטה האמר, כלומר אם אמרת להביא מבול לעולם, שבועה חמורה שנשבעת לבלתי
 עשות עוד כדבר הזה תבטל מחשבתך. ואף על פי שבתורה אין זכר לשבועה שנשבע
 ה׳ לנח בשעה ההיא, הלא נקראת הקשת אות הברית (בראשית ט׳ י״נ), ואין ברית
י מעמר מי ת ע ב ש  בלא שבועה. והנביא מזכיר שבועה בפירוש, כמו שנאמר אשר נ
ein heiliger E i d lasst נח עוד על הארץ (ישעיה נ״ד ט׳). ויתורגם ללועזים 

.den Gedanken nicht aufkommen 
, נוסף על ראש הפסוק בלא וא־ו, והסעל משמש אף ר ב  (י) זרם מים ע

 לכאן, וסירוש הדברים זרם מים אשר יעבור אף הוא ראך רחל.
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ל נשא, . החכמים בלם עושים תהום שלפני מזה פועלו ש ם ידיהו נשא ו  ר
 ועושים רום האר הפעל, ומפרשים נשיאת ידים לשון תחנה. וטועים. כי בדבור
ם בכל מקום חוץ משלשה מקראות') שהוא ידים, והפעל י פ  שמשמעו תחנה השם כ

), וכאן נאמר ידיהו נשא. 2  המשמש עמו פרש תמיד ולא נשא
 ועתה דע שתאמר בלשון המקרא נשא פלוני את עיניו, נשא רנליו (בראשית
(ירמיה נהי  בייט אי), נשא נפשו, נשא לבבו (איכה נ׳ מ״א), נשא קולו, נשא בכי ו
ן  ט׳ טי) נשא קינה, ועוד באלה. והצד השוה שבהם שבכלם פעל נשא משמעו לשו
,  אחיזה, ולא הנבחר, והרמה, והנושא רנליו כאלו אוחז ברנליו לעשותן משמשות תשמישן
bcdcutet iu וכמוהו הנושא בכי אוחז בבכי מחמת רוח בטנו אשר תציקהו (נשא 
alien diesen Redensarten eigentlich nicht erheben, sondern 
ergreifen, und zu einem Korpertheil greifeu heisst ihn in 
A k t i o n bringen, und einen Aft'ekt oder ein Gefuhl gleichsam in 
 AngriflP nehmen ist so viel, als ihm Ausdruck geben). וכמו ק

 ידיהו נשא שנאמר כאן.
 ועל פי הדברים האלה רום שמקביל אל תהום הוא הפעול של נשא ולא
 תהום. ורום יאחז ידיו לעשותן משמשות תשמישן בעבור עליו ה׳, כעבד המזדרז
 במלאכתו וממהר לעשותה בעבור עליו אדניו, וכמו שנתן תהום קולו כתת אריה
 שנאחז במצודה קולו כאשר יעביר עליו כובשו. וראה מה שאמרתי בביאור שאו
die Tiefe erdrohnt, ידיכם קדש (תחלים קל״ד בי). ויתורנם המקרא הזה ללועזים 

.die Hohe regt die Haude 
. חכמי הנוים עושים חציך הפועל של יהלכו, ו ך יהלכ י צ ר ח ו א  (יא) ל
 ומפרשים הדברים טעם לראש הפסוק, כלומר עמדו שמש וירח בשביל אור חציך
 המהלכים. ולא ידעו האומרים כן בטיב לשון המקרא, לפי שאם כדבריהם היה הכתוב
י אור חציך. והמקרא הזה כמו שמפרשים אותו חכמי ישראל, רש״יורד״ק, נ פ  אומר מ
 ובלבד שסועלו של יהלכו סתום, ולא ישראל, ופירוש יהלכו יהלכו המהלכים. כי
 כשעמדו שמש וירח פסקו מלשמש תשמישם לשעה והמהלך מהלך לאור חצי ה׳
bei den Lichte deiner Pfeile geht שהמה הברקים. ויתורנם ללועזים 

.Alles seinen Weg 
. אסשר שמשיחך זה רמי, אף על פי שהוא כתוב ך ח י ש ת מ ע א ש י  (יג) ל
 חסר ירד, ודוגמתו ךרכך(שמות ל״נ יייג), ואסרה (במדבר ל׳ חי), בעינך (דברים ט״ו
 י״ח) יךך (ש״ב נ׳ ל״ד), שפחותך (רות ב׳ י׳יג), ועוד רבות כאלה; ואפשר שהוא
 לשון יחיד. ובין כך ובין כך הוא ועמך אחד הם. ונקרא עם ה׳ משיחו מפני שבחר
 בו מכל העמים. ובן נאמר באבות ישראל אל תנעו במשיחי (תהלים ק״ה טי׳ו). וראיתי
 לפרש כן, לסי שביאת ה׳ מתימן שבה מדבר הנביא היתד, בצאת ישראל ממצרים

 קודם שבאו אל ים סוף, ובימים ההם אין מלך בישראל.
ש וגר. לא מצאו החכמים את ידיהם ואת רגליהם לפרש א ת ר צ ח  מ
 הדברים האלה. ואתה דע שאין ראש שנאמר כאן ראש הבית כמו שאומרים אנשי

) ישעיה ס״ה ב׳, תהלים קמ״ג ו׳, ואיכה א׳ י״ז.  ג

ד י ב ו׳ כ״ט, ישעיה א׳ ט״ו, ירמיה ד׳ ל״א תהליס מ } ראה מ״א ח׳ לי׳ח ונ״ד, דהי 2 

 כ״א, איוב י״א י״ג, ועזרא ט׳ ה׳.
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 המדע, כי עליו לא יפול לשון מחצת לפי שאין מחץ בי אם בדבר שיש בו רוח
 חיים. וראש זה ראש הרשע שנוכר אחרי כן, ואליו מקביל צואר שבסוף הפסוק.
 ומרס המקרא וכן תםרשהו מחצת ראש רשע ועד צואר מבית רשע ערות יסוד. ולא
du schlugst iiber K o p f uud Hals, :יתורנם ללועזים כי אם בסירוס הזה 

•bios legend den Grund des Hauses des Gottlosen 
ש פרזין. לא ידעתי לפרש הדברים האלה ככתבם. א ו ר ת במטי ב ק  (יי) נ
 ואפשר שטעות סופר יש כאץ, והמקרא כבתחלה נקבת במ^יך ראש פרשיו. וסמך

 לפירושי ראש הפסוק האחר.

ר ונר. האומר שזה פירוש הדברים דרכת בים מ ך ח סי ת בים סו כ ר  (טי) ד
 על נבי סוסיך, לא זכרו שלא נתן הכתוב לה׳ סוסים בכל המקרא. והשנית שאץ
 סוסיך סתם כמו על נבי סוסיך. והשלישית מה שבחו של ה׳ רוכב על נבי בהמה?
ל הדברים האלה אומר אני ל מ  והרביעית שהמקרא ככתבו אין לו חבור במקום הזה. ו
 אל תקרא סוסיך חמר כי אם סו?יו בחמר, ופירוש הדברים הטבעת סוסי האויב בים
 הטבעתם בחמר מים רבים. ובמפלת מצרים על ים סוף הכתוב מדבר, שכן נאמר בהם
du versenktest ins סוס ורוכבו רמה בים (שמות כ״ד, ב׳). ויתורנם ללועזים 

•Meer seine Reiter, in den Schwall gewaltiger Fluten 

. חוזר הנביא אל ראש תפלתו שאמר שמעתי שמעך יראתי י ת ע מ  (טז) ש
 (למעלה פסוק אי). ושמעך שאמר הוא כל הכתוב לפני מזה מפסוק נ׳ ועד כאן. ולא
 שכח ה׳ ונמרתו שהראה בבאו מתימן מיראים את הנביא ומרגיזים בטנו, כי אם צרת
 השעה לעומת זכרון ימי קדם, שהכשרים לוחצים את ישראל אף על סי שלה׳
 אלהיו הכה והגבורה ההם, הדבר הזה הוא המביא מורך בלבבו. וכמו שהוא

 מסיים ואומר:
ה וגו׳. וזה פירוש הדברים שאהיה יושב בטל ולא ר ח ליום צ ו נ ר א ש  א
 עושה דבר ביום צרה. והלשון תקון סופרים, ועקרם אשר תנוח ליום צרה, כי הדבור
 אל הי. ואמר הנביא כן בשביל תנחומת אל שנחמו ודחהו בדברים עד עת קץ וצוהו

 לחכות אם יתמהמה הקץ (למעלה ב׳ ג׳).
ם יגידנו. לא ידעתי לכוון סירוש הדברים האלה. ונראה לי ע ת ל ו ל ע  ל
 שלמ׳׳ד של לעם לקנין עליה, ופירוש הכתוב עד אשר יעלה על מלך בבל העם
bis das Volk herauriickt, ויתורנם ללועזים .  אשר יסשוט עליו כנדוד וילחם מ

.welches ihn (den Chaldaer) bekriegen soil 
. ראה מה שאמרתי למעלה פסוק א׳. ועל פי האמור שם אף  >יט) בנגינותי

ת, בלא כנוי. ו נ י ג נ  זה עקרו ב



 ספר צפניה.

 א
, ת ו ל . נראה לי שמבשלות זה דינו מכו ם י ע ש ר ת ה ת א ו ל ש כ מ ה  (ג) ו
 והוא רבויו של מכשול. ואף על סי שמן מכשול נאמר מכשולים (ירמיה ו׳ כי׳א
 ויחזקאל כ״א כ׳יא), הלא הראית לדעת שהשמות שנתוסף מיי׳ם בראשם יש שירבו
 רבוי הזכרים ורבוי הנקבה נם יחד. ובין כך ובין כך יש בדברים כדי מאמר שלם,
ת  ואת כמו עם. וזה פירושם ונדם הבשלון עם הרשעים, כלומר ואשר הביאו א
 הארץ לידי כשלונה שבנללו יאסף כל מעל פני האדמה המה הרשעים. ויתורגם

.und die Schuld ist an den Gottloseu ללועזים לשון יחיד 
ה ד ו ה ל יהודה. לשון נופל על לשון. וכן נאמר במקום אחר י  (י) ידי ע

דך בערף אויביך (בראשית מ״ט ח׳).  ונו׳ י
ם לה׳ ונו׳. מחכמי הגרם יש אומרים י ע ב ש נ ם ה י ו ח ת ש מ ת ה א  (ה) ו
 שהנשבעים מיותר. ולא נראה לי, מפני שאין לפרש איך טעה הלבלר וכתב כץ.
 ואומר אני שהמשתחוים מיותר, והלבלר כתבו תחת הנשבעים לפי שנשמט קולמוסו
 אחר המשתחרם שבראש הפסוק. ואחרי כן הגיה המגיה בנליון הנשבעים, ולבסוף
 נכנסה הגהתו אל גוף הספר והיא שם עם הטעות יחדו עד היום הזה. ואנחנו נעמוד
 על טעם המקרא הזה בתקונו בזכרנו שאין הנשבע לה׳ כנשבע בהי. כי הנשבע בה׳
, והנשבע לה׳ נשבע לאמר לה׳ אני. תדע שכן, שהרי כן אמר  נשבע ואומר חי ה׳
 הכתוב לך תכרע כל ברך תשבע כל לשון (ישעיה מ״ה כ״נ), וראש הדברים מלמד
 על סוסם. ועל סי הדברים האלה מלכם שנאמר בסוף הכתוב המולך כמו שאמרתי
 במקום אחר שמולך עקרו מלך, או מלכם זה דינו מלכם. וזה פירוש הכתוב ואת
 האומרים לה־ אנחנו ואף על פי כן נשבעים במולך או במלכום. והלשון מנומנם מעט,
die zu J H V H sich בי ה׳׳א של והנשבעים שלא כדין. ויתורנם ללועזים 

.bekennen, aber bei Moloch (oder Milkom) schworen 
ם ונו׳. מכאן סמך למה שאמרתי בפסוק הקודם. כי שתי י ג סו ת הנ א  (י) ו
 כתות מזכיר הכתוב, כת האומרים לה׳ אנחנו ונשבעים באלחים אחרים, וכת הנסוגים

 מאחרי ה׳ ולא יבקשוהו ולא ידרשוהו כלל, כי ממלאים אחרי אלהים אחרים.
. לסנים אמרתי שהדברים האלה נאמרים בעוכרי ש נכרי ו ב ל ם מ י ש ב ל  (ח) ה
 הבעל שהיו לובשים לעבודתו לבוש מיוחד לה והוא מונח כבית הבעל (מ׳׳ב י׳ ב״ב).
 ועתה חזרתי בי, מפני שגוכחתי לדעה שמכאן והילך בחטאות השרים והגדולים הכתוב
 מדבר, ולא בעבודה זרה שהיו כל העם שוים בה. והיום הזה נראה לי שמלבוש זה
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 כל מלבוש, כי היו העם נוטים מדרכי אבותיהם ומנהגיהם והולכים בדרכיי הגרם לכל
 דבר, והעשירים היו לובשים מלבוש נכרי, ונחשב להם הדבר הזה לחטא. ולא יתמה
 על זאת היודע שבעיני היהודים היושבים ברוםיא וסולניא הלובש מלבוש נכרי מעשהו

 עון םלילי עד היום.

. חכמי הנוים כלם סח אחד אומרים שדלונ ן ת פ מ ל ה ג ע ל ה ל ה ל כ  (ט) ע
 זה עבודה זרה, וסומכים על מה שנאמר לא ידרכו כהני דגוץ וכל הבאים בית דגון
ן (ש׳׳א ה׳ ה׳). ואני לא זכיתי לראות מה הצד השוה שבהם. לסי ו  על מסתן מ
 שמשמע הדברים ההם שמן היום אשר נמצאו כסות דגון כרותות אל מסתן בית דנון
 היו האשדודים אומרים שקדוש המסתן מאוד, ועל כן חדלו מדרוך עליו; ואם מךרך
 המפתן עבודה, היה בדין שכל מה שנוספה קדושת המפתן יוסיפו לדרוך עליו. ועוד
 שלא בעבודה זרה הכתוב הזה מדבר, כמו שאמרתי למעלה. ועוד שלא יתישב על

 עבודה זרה לשון סוף הפסוק.

 ועל כן אומר אני שהדולנ על המפתן עקרו כלב שלא יכנס בית אדניו, והוא
 שומר הסף, וכשאדניו נכנם ויוצא הוא מדלנ לפניו ובכן מודיע לאדניו שעבד נאמן
 הוא לו. וממעשה הכלבים נשאל הדבור הזה להשמיע מעשה בני אדם המםתסחים
 בבית השרים והגדולים וחוסים בצלם, וככלבים אף הם לא יבאו אל בית אדניהם, כי
 נבזים הם בעיני אדניהם מהיות חברים להם, והם שומרים איש על מפתן בית אדניו,
 והם ככלבי אדניהם להביא להם ציד רמיח ולעשות עמל ואון במצותם. ומשמע
die in den Vorzimmern (ihrer Herren) herum- הדברים ללועזים 

.scharwenzeln 

. כל אדם עושה מעשי כנען. וחכמי הנוים אומרים שכנען ען ם כנ ל ע  (יא) כ
 זה סוחר עוסק במשא ומתן, והכתוב מדבר בשרי העם ונדוליו, ולא בםוחריו. ועוד
 שבימי יאשיהו שהם ימי הנביא הזה (למעלה פסוק א׳) לא היתד, ארץ יהודה

 ארץ סוחרים.

. תרנמו יונתן עתירי נכסיא, כי פירשו טעוני כסף, ואחריו ף ס ל נטילי כ  כ
 כל אדם ימשוך, מישראל ומן הגרם יחדו. ואני לא כץ אחשוב. ויוגתן תרגם כן על
 שם כנען שבראש הכתוב. ואני לשטתי הולך שאין עם כנען עם הסוחרים כי אם
 בני אדם שעושים מעשי כנען, והנביא קורא ליושבי ירושלים כן על שם חטאתם
 אשר חטאו ללכת בדרכי הנוים אשר הוריש ה׳ אלהיהם מפניהם. ואם כץ, יש

 במשמע נטילי כסף אנשים חטאים, ולא אנשים עשירים.

 ועתה זכור שבעינינו אנחנו הבוש פניו מאדימים, והם בעיני העברים הראשונים
ו (ישעיה כי׳ט ב״ב), ר חו  ילבינו, כמו שנאמר לא עתה יבוש יעקב ולא עתה פניו י
ן פני חברו. ובגלל הדבר הזה שרש כםף שעקרו מראה י ב ל  ונאמר בלשון התלמוד מ
 הכסף שהוא לבן יש במשמעו לשון בשת, שכן גאמר בםסר הזה הגוי לא נכסף
 (למטה ב׳ א׳). ואומר אני שמן הענין הזה כסף שנאמר כאן, והוא לא נקוד כדין,
 כי דינו כ?ף. והוא כמו כםופא בלשון הארמי. ואמר הכתוב נטילי כסף כמו שנאמר
 נשוי פשע (תהלים ל״ב א׳); ופירוש כל נטילי כסף כל שנטלה מהם בשת, כלומר
 כל אשר לא ידעו בשת, ובמו שקראם הנביא הזה הנוי לא נכסף, ואמר ולא יודע

.die Schamlosen עול בשת (למטה גי ת׳). ויתורנם נטילי כסף ללועזים 



ה ב י נ פ  458 צ

קטן לחמדת נשים א ייטיב ה׳ ונד. הערבי יאמר לזקן שהוא : ־ ו ל  י י
y . ובדבור הערבי הזה לשון המקרא אשר לשנינו1). ואל יסלא io צ נ-^י •צ 
ן  בעיניך הלשון הזה. בי במקרא ידובר בברית שבין אלהים ובין עמו בברית שבי
א  איש לאשתו. ובגלל הדבר הזה נדמו אלהים שלא מעלים ולא מורידים לזקן שהו

 לאשתו במי שעבר ובטל.

ח שם. שם שנאמר באץ האר הזמן, ולא תאר המקום, ופירושו ר ר צ  (יי) ט
 בעת ההיא. ובבר הראיתיך באלה רבות.

 ב
. המקרא הזה אין לשרשו ככתבו. ובבר אמר חכם ו וקושו ש ש ו ק ת  (או ה
 אחד מחכמי הגרם שטעות סוסר יש באן, והדברים בעקרם התבוששו ובושו. וסוף

 הפסוק מסייע לו.

ק וגר. הדברים האלה קשה מאוד לפרשם ככתבם. ת ח ד ם ל ר ט ב) ב  ו
 והשבעים מתרגמים באלו היה כתוב בטרם לא תהיו כמוץ עובר בטרם וגר. והרועה
 לקיים המקרא בכתבו יסרש בדוחק בטרם ילד החוק פורענות שמחמתו תהיו במרץ ואז
 בבר עבר היום ולא תוכלו לשוב ממעשיכם הרעים. ויהיה תרגום הדברים ללועזים
hevor das Verhaugnis ein Verfahrcn wie mit Spreu erheischt, 

.und es zu spat ist u. s. w . 
ץ ונר. מבאן ועד סוף הפרשה עניץ אחר, ולא מחובר אל ר א ל ענוי ה  (••) כ
 שלפניו. בי מראש הפרשה ועד באן הדבור אל ישראל, ומכאן ועד סופה דברים

 אמורים על הגרם, כמו שאראך לדעת בסמוך.

 והדברים האלה ככתבם חוץ למקומם בראש הנבואה הזאת האמורה על כל
ה ו נ י הארץ לבקש ע ו נ  הגרם שכני ישראל. והשנית מה המצוד, הזאת שנצטוו ע
ל  ואין אדם מבקש מה שבידו? והשלישית מה כגוי של משפטו, ומה כל עצמו ש
ו שנאמר כאן ולא נשנה בבל כתבי הקדש׳׳' ואם כדברי המפרשים ל ע  הדבור משפטו פ
עשו משפט וצדקה, עדיין קשה המצוד, שמצוים ענוי  האומרים שמשפטו פעלו כמו ז
ן לבקש צדק והם עושי צדק, ועדיין קשה סוף הפסוק האומר אולי תסתרו ביום ר  א
 אף ה׳. וכבר היה אחד מן הראשונים תמה ואומר כולי האי ואולי (חנינה ד׳ עיב).
 כי אפילו רשעים נמורים ישובו אל ה׳ וירחם עליהם ויקבלם, ואיך יאמר הנביא הזה

י יסתרו ביום אף הי? ל ו  ב ע נ ו י הארץ אשר עשו צדק ומשפט א

 ואומר אני שטעות סופר יש כאן, ואל תקרא ענוי הארץ כי אם .עטי הארץ,
 כמו שנאמר בספר הזה לשם ולתהלה בבל עמי הארץ (למטה ני כי). ופירוש עמי
 הארץ גויי הארץ. ואנחנו נעמוד על פירוש המקרא הזה בתקונו בזכרנו שכן דרכו
 של ה׳ אלהי ישראל לשבור כלי זעמו אחר שעשו חפצו. כי כן עשה ה׳ במצרים
 ובאשור ובבבל. ועל סי הדברים האלה זה פירוש אשר משפטו פעלו אשר עשו
 דינו בישראל, שכן סלשתים ועמון ומואב וכוש ואשור האמורים בפרשה עמי הארץ

 י) וכן כוון זקן אחד לדבר הזה ודבר לאמר האדע בין טוב לרע (ש״ב יי׳ט לי׳ו), וכלכד
ת טוב ורע. ע ת ד ת ת היכול להיטיב ולהרע ת ל ו כ סה י כנ  שבמקרא הזה נ
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 אשר כל אהד מהם לחץ את ישראל בשעתו, כי השתמש בהם ה׳ בכלי למעשהו
 לענות את ישראל.

 ועתה הנביא הזה הפורש מנבואת יום אף ה׳ אשד יהיה בישראל לדבר
 ביום אף ה׳ אשר יהיה על כל הנוים מזהיר את הנוים שהיו לוחצים את ישראל
 בדבר ה־ שלא יהא לבם בטוח במעשיהם לאמר נקיים אנחנו כי עושים היינו דין ה׳
 בעמו, ולא יקרנו עון בדבר הזה; כי נתונים הם לשבור ככל כלי זעמו של ה׳ אחר
 ששמשו תשמישם; ובכל זאת אם יבקשו צדק ויבקשו ענוה אולי .יחשב להם
alle תשמישם ביד ה׳ לצדקה ויסתרו ביום אפו. ויתורנם המקרא הזה ללועזים 

.Volker der Erde, die sein Straf'urtheil ausgefuhrt 

ה. בקשו דרך צדיקים וענוים לדרוש ה׳ כמוהם. ו ו ענ ש ק ק ב ד ו צ ש ק  ב
 ועניים תלמידי הנביאים העובדים את ה׳ אלהיהם לבדו עבודה שהיו רכותם מלמדים
). והדברים פירוש לראש הפסוק המצוד, את הנוים לדרוש את הי, כמו ,  אותה
 שפירשתי לפני מזה. כי עם הארץ ושריהם היו אומרים לעבוד את הי בעולה וזבח
 ולא בצדק ומשפט, כסבורים שעל כל .עולה יכפרו זבחיהם. ובנלל הדבר הזה אחר
 שאמר הנביא אל הנדס בקשו את ה׳, הוא מסיים ואומר הדברים האלה להניד להם
, שיבקשוהו כתורת הנביאים ולא כדרכי העם ושריהם אשר מעולם. ׳  איך יבקשו אתה
. הדבר ברור שאין הנוי כנען בעינו עניץ לכאן, ם כנען כ י ל ר ה׳ ע ב  (י־) ד
 כי הכנענים נשמדו מפני בני ישראל ברשתם את ארצם, ואבד שמם וזכרם. ומחכמי
 הגרם יש אומרים שארץסלשתים נקראת כאן כנען, ואחרים אומרים שכנען זה מיותר
 ואין עקרו בכתוב. ושתי הכתות טועות, כי אין לאמר איך טעה הלבלר וכתב כנען
). ודבר ה׳ דבוק ה בספר לפניו, וארץ סלשתיםלא נקראת כנען בכל המקרא2  שלאחי
 בעניץ אל כנען, וזה פירוש הדברים דבר ה׳ עליכם כךברו על כנען, כלומר רבר ה׳
 לעשות לכם כאשר עשה לכנען שהורישו ונתץ ארצו נחלה לבני ישראל, וכמו
J H V H e s שנאמר והיה חבל לשארית בית יהודה (למטה פסוק ז׳). ויתורנם ללועזים 

.Wor t iiber euch ist, wie es iiber Kanaau war 
ם. הדבר ברור שטעות סופר וטעות נקדן יש כאן, והדברים ת רעי ר ת כ ו  (י) נ
 כעקרם ודינם נות כדעת, כלומר נות שבכמותם ירעו הרועים את צאנם. ויתורנם

.zu Auen, wie sie den Hir ten zu Weideplatzen dienen ללועזים 
י ל י ע ל ל גבולם• האומרים שעל זה משמש עם יגדילו ככתוב במוט ת  (ח) ע
ל לא .יאמר כן. והדבור בלו תאר המקום. ו  הגדילו (תחלים ל׳׳ח י׳׳ז) לא זכרו שמב
, ופירוש הדברים ( י  והלשון כמו שנאמר על גבול ישראל אשסוט אתכם (יחזקאל י״א י
.in dereu eigenem Gebiete ל ישראל. ויתורגם ללועזים ו  יגדילו על ישראל מב

 י) ואייה קצות דרכי הענוים. ה׳ אלהיהם הוא האלהים אשר צדק ומשפט מכון כםאו,
 והוא חפץ חסד ולא זבח. כבוד ועושר כאפס ובאין נחשבו להם, ואף כי כבוד מלכים ועשרם.
/ ושקר גבורה לתשועה וסוס ורכב במלחמה. על כן שנוא  והיו אומרים שאין מבטח כי אם ה
 להם כל משא ומתן שישא ויחן ישראל עם מלכי הגוים וכל עזרה שיבקש מהם. ולא זאת בלבד
 כי כל חקות הגוים וכל דבר זר שמוצאו ארצות הגוים תועבה להם, כי ישראל עם ה׳ וארצו

ת ה׳, וכל אשר מחוץ לארץ ישראל טמא הוא. ל ח  נ
) ואיך יקרא לפלשתים כנען, והמה יוצאים מכפתור (עמוס ט׳ ד) ועל כן נקראים 8 

' ? ( ׳  שארית אי כפתור (ירמיה מ״ז ד
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י אש מלח, ויתר . מכל אלה לא ידעתי : ח ל ה מ ר כ מ ל ו ו ר ק ח ש מ  (ט) מ
 הדברים ערפל חתולתם, ופירושם מונח ער שיבא אליהו.

ה. לריק ינעים בל היגעים לפרשו ניתבו. ואומר אני שטעות םוסר  (יא) רז
 הוא ועקרו רדה, ופירשו הבניע ונבש.

ישתחו לן. לשון הכנעה היא זו שיבנעו איי הגרם לפני ה׳, ולא שיעבדו  ו
 אותו עבודת אלהיס. וראה מה שאמרתי בביאור הפסוק האחר.

ם כושים. המחברים הדברים אל סוף הפסוק לא זכרו שאם כן ת  ויב) גם א
ם ל  קשה המה, כי היה בדין שיאמר חללי חרבי אהס. ואומר אני שהדברים מאמר ש

 שחסר פעלו מפני שהוא למד מעניגו, ופירושם גם אתם כושים תשתחוו לו.
. אל תקרא חרבי כי אם חרבו, בוא׳׳ו, כי הנביא הוא המדבר, ה מ י ה ב ר י ח ל ל  ח
 ולא ה׳. והמה שב אל איי הגרם שבסוף הסםוק הקודם. ועל כן אמרתי שוישתחו
 שנאמר בססוק הקודם לשון הכנעה שיבנעו איי הגרם לסגי ה׳, ולא לשון עבודת
 אלהים, לסי שאם ישובו הנויס אל ה׳ לעבדו למה יעשם חללי חרבו,׳' ויתורגם
— auch ihr Kuschiten — sie sind seineni המקרא הזה ללועזים 

•Schwerte verfallen 
ם ונר. החכמים כלם סח אחד אומרים ששתי כתות ה עדרי כ ו ת  (יי) ורבצו ב
 יש כאן, עדרי צאן וחיה. ולו חכמו ישכילו זאת שאין הבהמה והחיה רובצות יחדו
ן מזכיר מרבץ צאן  בי אם לימות המשיח. וכץ תמצא כשמדבר הנביא בשממת אר
 שתרבצנה בה ואין זכר לחיה, ורקכשמפלינ ומפריז על המדה יזכיר החיה, ואז מוציא
 מרכין צאן בפירוש, ולא די לו בשתיקה שישתק ממנו. כמו שנאמר עזובות ערי
 ערוער לעדרים תהיינה (ירמיה יי׳ז ב׳), ונאמר ונתתי את רבה לנוד, נמלים ואת בני
 עמון למרבץ צאן (יחזקאל ב׳׳הה׳), ונאמר בספר הזה והיה חבל הים נות כרות רועים
 וגדרות צאן (למעלה פסוק ר), ובשלשתם אין זכר לחיה; ונאמר כננדם ורבצו שם
 ציים ומלאו בתיהם אוחים, ולא גאמר שם כן עד שהקדים הכתוב לאמר ורועים לא

 ירביצו שם (ישעיה י״ג כ׳ וכ׳יא).
 ובאמת אין כאן כי אם בת אחת והיא כל חיתו גויי), ועדרים משרת מלמד
 עליה. ופירוש הדברים ורבצו שם כל חיתו גוי עדרים עדרים. ואמר הכתוב ורבצו על
 שם עדרים הקרוב אל הפעל מן ״כל חיתו נוי״ שהוא פועלו. ונאמר כל חיתו גוי, מפגי
 שבל נוי יש בארצו חיות שלא נמצאות בארץ רעהו. והכתוב בא להניד לנו שתרבצנה
uud es lagern darin in Rudeln ויתורנם ללועזים . ן וארן  שם חיות כל אר

.wilde Thiere aus dem Landstrich eines jeden Volkes 
ן ונר. נלאו חכמי הנדס לפרש את המקרא הזה, ואמרו ו ל ח ל ישורר ב ו  ק
 שמשובש הוא עד לאין הרסא. ולי נראה שהדברים כלם כתובים כבתחלה הדן מן
 חרב שעקרו חי, כי בטעות סופר נשנית בי״ת שבסופו מראש התיבה שלאחריה.
 ופירוש הכתוב קול הרוח הנושכת ישורר בחלוץ ובחור אשר בסף. ואמר ישורר דרך
 התולים, בי קול הרוח בכמו אלה כקול יללה. ואמר חור בסף, כי נשברה הדלת
e s pfeift והפתח פתוח, כמו שמסיים ואומר כי ארזה ערה. ויתורנם ללועזים 

.lustig zum Feuster hinein, zum Loch an den Pfosten 

 י) וכן בסוף הדברים נאמר מרבץ לחיה (למטה פסוק ט ו), ואלו עדרי צאן לא מזכיר שם.



ה ג 461 י נ פ  צ

ה. הלשון הזה וטעמו מפורשים לך כל צרכם בביאור ר עלי ב י ל ע  (טי) כ
 ועבר בה (ישעיה ח׳ כ״א).

 ג
. לא ידעתי לפרשו. והשבעים מתרגמים לשון ראות עינים, והיתד, ראה  (א) מו

 להם התיבה בנין הפעל משרש ראה.
. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם. רבנו יונה אמר ר ק ב א גרמו ל  W ל
 בשרשיו לא שברו מן הבקר, כלומר רעבים הם מפני שלא היה להם טרף מן הבקר.
 וממה שקוראם הכתוב זאבי ערב הדבר ברור שאין דרכם לטרוף טרף יומם. והשנית
 שאין לבקר כמו מן הבקר. והשלישית שאלו בא הכתוב לדבר ברעבון הזאבים היה
 אומר שנמנע אכל מפיהם זמן רב מיום אחד. בי החיה הרעה יש שלא תטרוף טרף
 שלשה ימים, ומרביתה לא תאכל כל יום ויום. ומחכמי הגרם יש אומרים שזה פירוש
 הכתוב לא יגרמו הזאבים בבקר עצמות לבדן, כי יאכלו בשר מטרפם. ולדבריהם העקר

 חסר מן הספר, ואף לא מקביל לבקר היטב אל ערב.
 ואומר אני שטעות סופר יש כאץ ונרמו זה עקרו נמו, ופירוש לא גמו לבקר
 גם בבקר לא ינומו, בי יהיה להם יום כלילה לבקש טרף, ואף על פי שזאבי ערב
 הם. וכננד הדבר הזה בנמשל שהשופטים עושקים תמיד יומם ולילה. ויתורגם ללועזים

.die auch des Morgens nicht schlummeru 
ת אנשים מסייעים לידי נשים זונות בונדות בבעליהן. וכבר נאמר ו ד ג  אנשי ב
Zuhalter כנגדם אנשים מנאפים עצרת בוגרים (ירמיה א׳ טי). ויתורגם ללועזים 

.von schlechten Weibern 
. הדברים האלה כמות שהם לפנינו בספרים אין ת ש ל ב דע עו א י ל  (ה) ו
 להם כל חבור בפרשה, לא לפניהם ולא לאחריהם. והשבעים היו קוראים ,עול, והם
 משנים כאן ומוסיפים, ומשיבים הדברים אל שם ה׳. ולשון המתרנמים מנומנם במקום
עול כשהוא בא  הוה, ולא ידעתי לאמר מה היה לפניהם, וזה ענינו: לא ידע ה׳ ז
 לנכות חובו (או להסיר פקידיו), ולא .ךשע לריב. והדבר ברור שהיתר, לפניהם תיבה

 אחרת תחת ״בשת״.
. לא יפורש מעונה ככתבו. לפי שאם בית ה׳ הוא ה נ ת מעו ר כ א י ל  (ז) ו
 היה בדין שיאמר מעוני, כנגד שם ה׳, ואין לאמר שמעונה כמו ארצה, מפני שלא
קרא ארץ עם מעונו, והשבעים משנים כאן ומוסיסים, והשנוי  נמצא בכל המקרא שתז
 שמתרנמים מעונה כאלו היה כתוב מעיניה. ונראה לי שכץ העקר. ואם כץ הדבר,
 עליה זה טעות סופר, ועקרו עליהם, כננד הנוים שהכרית ה׳ והחריב חוצותם ונצדו
 עריהם, ככל הכתוב בפסוק הקורם. ופירוש הכתוב הזה ואשר פקדתי על הגרם ההם
 לאיכרת מהיות לפני עיני ישראל, כי תמיד יהגו בו וייראו רקחו מוסר. ויתורגם ללועזים
und nicht w i rd ihr aus den Augen kommen all die Strafe, die 
.ich an jenen vollzogen (wor t l ich : Alles, wofur ich jene gestraft) 
, השבעים והסורסי היו קוראים לעד, ויונתן המתרגם י ד כי משפט ע ) קומי ל ח ) 
). ולא נראה לי הנוסח ההוא. כי מה עדות זו,  למידן נראה שאף הוא היה קורא כמוהם1

ה שאמרתי בביאור ויהי ה׳ בכם לעד (מיכה ב׳ א׳).  י) ראה מ
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 ומה חבור הדברים? ואומר אני שטעות סופר יש באן, ושתי התיבות ״לעד בי״ עקרן
ט פ ש מ  לעקל, תיבה אחת, והלשון בכתוב ערבתי משסטי (איוב י״ג יי׳ח), ובלבד ש
 שנאמר שם דבר שפתים, וזה מעשה שיעשה ה׳ דינו בנוים. ויתורנם ללועזים

.wenn ich mich erhebe, mein Strafurtheil kund zu thun 
ל ף נוסף על לערוך וכמוהו תכלית קימה הוא. והוא הדין ללמ׳׳ד ש ס א  ל

 לקבצי שהוא מלמד על תכלית קומו של הי.
ת פוצו אין לפרשו, כי אין לאמר מה הוא. והמפרשים עובדי י ב ר ת  (י) ע
א ל  ויראי הנפוצים, ואומרים שאותם יובילון מנחה לה׳ מעבר לנהרי כוש לא זכרו ש

 בקבוץ נליות הכתוב הזה מדבר.
. לא נראים לי שהדברים האלה כתובים א תבושי א ל ו ה  (יא) ביום ה
 לפנינו כבתחלה. ואומר אני אל תקרא לא כי אם הלא, בה״א השאלה שנשמטה
 בטעות סופר. והמקרא הזה ככתבו אין לו כל טעם, והוא בתקונו ככתוב והקימותי
 אני את בריתי אתך ונו׳ למען תזכרי ובושת (יחזקאל ט״ז, ם״ב וסייג). ולפי שלסני מזה
 קרא הנביא את ישראל הנוי לא נכסף(למעלה בי א׳), אמר עבשו שביום ההוא יבושו

 מכל עלילותיהם ותהי להם בשתם ראשית תשובתם.
ה ךז . מי שלו אזן לבחן מליץ לא יאמר שמשפטי ך י ט פ ש ר ה׳ מ י ס  (טי) ה
ך.  כמשמעו ואויבך מקביל אליו. ונראה לי שמשפטיך לא נקוד כדין, ודינו ט^£טי
 והרוצה לקיים המקרא כנקודו על ברחו יאמר שכמו שמלקחים הדבר שבו יקה הלוקה,
 כץ משפט שנאמר כאן השןןש שהדיין משתמש בו לעשות דינו. ובין כך ובין כך
abschaffeu wi rd פירוש משפטיך הגוים שעשו בך משסטי. ויתורגם ללועזים 

. J H V H die Schergen, denen du anheim gefallen 
המדע לפרש הדברים האלה, והם פשוטים . גלאו אגשי ו ת ב ה א  (יז) יחריש ב
 מאוד וגכוחים למביץ. ויחריש זה לשוץ מחשבה שיחשוב החושב למצוא תחבולות,
 ככתוב מחריש הרעה (ש־יב כ־־ג טי), שפירושו חושב מחשבות להכין הרעה. ופירוש
 הכתוב חזה ה׳ באהבתו יחשוב מחשבות להיטיב לך. ומשמע הדברים ללועזים

.wird erfinderisch sein in seiner Liebe 
. אין רוח הלשון ורוח הענין נוחה מן הפירוש המקובל עד  (יח) נוגי ממו
 הידוע לכל. כי מה מועד ענין לכאן, ואף אץ נוני ממועד מתאבלים על מועד, כמו
, צווי לנקבה, י ;  שאומרים החכמים כלם. ואומר אני שנוני זה טעות סופר, ועקרו ;
 ושרשו נגה, בה״א רפויה, והוא כמו u»i׳ בלשון ערבי שמשמעו יציאה שיצא היוצא
 מצרה לרוחה, ומועד זה ריח לו ברעהו שסירשתיו בביאור עוד חזון למועד (חבקוק

 ב׳ נ׳). ופירוש הדברים שאי וםבלי צרתך עד קצה ואז תצאי' ממנה.
ך היו ונו׳. נם הדברים האלה לא יפורשו כמות שהם לפנינו. מ י מ ת פ ס  א
), כי נשמטה  ואומר אני שטעות סוסר וטעות נקדן יש כאן, והיו זה עקרו ןודוםנ
 כייף מפני אחותה שבסוף התיבה שלפניה ומי״ם מפני חברתה שבראש התיבה האחרת.
 ומשאת לא נקוד כדין, ודינו משאת. ועתה סרס המקרא וכן תפרשהו אספתי ממך
 כיום חרפה משאת עליה. וכנוי של עליה שב אל צרת הקץ שקראהו הנביא מועד.
mache nur כי כולל הכתוב כל הצרות יחד ומדבר בהן כאחת. ויתורנם ללועזים 

א ט׳ י ״ג), וכמוהו עוד שבע כמקרא ש  י) והוא מייא ה א ככתוב אוהו כהיום המצאון (
 חוץ מזה.
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durch die Krise. Ich werde schonJderen*Schmach heben, dass 
.du sie nimmer tragest 

ך. המקרא הזה ימות שהוא לפנינו קשה י ל מענ ת כ ה א ש י ע נ  (יט) הנ
 עשיה זו שאין לאמר מה היא. ויונתן מתרנם הא אנא עברנמירא, כאלו היה כתוב
 עושה קלה. ולא נראה לי, מפני שאם כן, הכתוב הזה מדלג פתאום מענין לענין.
 ואומר אני שאין המקרא הזה חסר דבר, ובלבד שמעניך לא נקוד כדין, ודינו מענלןז.
 ועשיר. האמורה כאן במו שנאמר ועשתה את צפרניה(דברים כ׳׳אי״ב), ונאמר ולא עשה
 שפמו(שי׳ב י׳יט כ׳׳ה), שהוא לשון תקון הצםרנים ותקון השפם. ואף כאן זה פירוש הכתוב
 הנני עושה צרכי המעונים אשר בך, וכמו שהוא מסיים ואומר והושעתי הצולעה והנדחה
ich w i l l deiue Leidenden alle אקבץ, כי הוא צרכיהם. ויתורנם ללועזים 

.wiederherstelleu 

. מפורשים לך שרשו ומשמעו כל צרכם בביאור מיכה ו׳ זי. ת ע ל ו צ  ה
. חכמי הנוים אומרים שהמקרא הזה לקה בחסרון ם ת ש ץ כ ר א ל ה כ  ב
 וכשתם שיירי הדברים החסרים. ולא נראה לי כן. ואומר אני שהמקרא הוה מקרא
 מלא, וכשתם מפרש הארץ. ופירוש הדברים לשם ולתהלה בכל הארץ שדרתה ארי ן
iu jedem Lande, wo sie כשתם, כלומר ששם נשאו כלמתם. ויתורנם ללועזים 

.Schmach erlitteu 
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 א
י . ראה מה שאמרתי בביאור באחד לחרש השנ ש ד ח ד ל ח  (א) ביום א
 (במדבר א׳ ב׳), ותן כל האמור שם ענין אף לכאן מקל וחמר. כי אך תמול שבו
 העם מן הגולה ומצאו בתיהם חרבים ואדמתם כלה שמיר ושית, והיו יגעים הרבה
 לעשות צרכיהם ולהשיב כל אשר להם לקדמתו. ולכן בדין הוא שיבחר חגי לדבר
 אל העם דבר ה׳ בראש חדש שהיו בטלים ממלאכה ויכולים לשמוע אליו. ואף על
 סי שנבואה זו נאמרה אל זרובבל ואל יהושע הכהן הגדול, כאמור בסוף הסטוק, לא
 אמרה הנביא להם לבדם, כי דבר בשער וכל העם שומעים. וכן נאמר בסוף הדברים

 וישמע זרובבל ונו׳ וכל שארית העם בקול ה׳ אלהיהם (למטה ססוק י״ב).
א ונו׳. הלשון הזה מנומנם ולא מתישב היטב. ואומר אני אל ת ב א ע  (ב) ל
 הקרא בא כי אם בא, כחרנום השבעים, ובלבד שהם לא מתרנמים עת אחרון והוא
noch ist die Zeit nicht gekommen, die עקרו בכתוב. ויתורנם ללועזים 

.Zeit u. s. w. 
. בא אתם לחזק כנוי של לכם, וכיוצא בו ולי אני עבדך ם ת ם א כ ת ל ע  (י) ה
 (מ״א א׳ כי׳ו). ולעומת מה שאמרו הם שלא עת להם לבנות בית ה׳ בשבא הכתוב
 לשאול העת להם לשבת בבתיהם המה יסול כננדם החזוק הזה המבטל סעולה
. וראה מה שאמרתי בביאור ואתה הפקד את הלוים ( 1  מפני חברתה בפועל אחד

 (במדבר א׳ נ׳).
ים. ספונים משרת מלמד על סביבות הפעולה, ופירוש נ ם ספו כ י ת ב  ב
 הדברים לשבת בבתיכם כשהם ססונים. ובנלל הדבר הזה לא נכנסה ה״א הדעת
 בראש התאר. והבית תחלה בנוי ואחרי כן ספון. והוא שאמר הנביא בתיכם בנויים,
 ולא זאת בלבד, כי נם ספונים המה, ובית ה׳ החרב אתם אומרים שעדיין לא באה
in euem Hiiusern, deren Tafelwerk העת לבנותו. ויתורנם ללועזים 

.selbst vollendet 
. אין זה לשון שכרון מיין, כי אם #בר צמאו של הצמא ה ר כ ש  (י) ואין ל

 לכל משקה חיץ ממיס. וכבר נאמר בדם אשכיר חצי מדם (דברים ל״ב מ״ב).
ר ונו׳. ועושי שבר אשר לא יזרעו ולא יקצורו, כאומנים והפועלים כ ת ש מ ה  ו
 העושים מלאכת אחרים בשכר, יהיה להם שכרם כנתון אל צמר נקוב שיכנס בפיו

 ויצא בנקב, כי יקחו מזון ומחיה בדמים יקרים, ושכרם כאשר בא כן ילך.

f i e r i ego te י) וכחזוק הזה תמצא אף בלשונות אחרוה. וכן אמר קיקרו; הרומי 
לא פיעל אחר. annatis homiuibus, non d, והשתמש בשב הפיצוף למעט פעולה אחרת׳ ו e i e c i 
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ר וגו׳. המצוד. הזאת באשר היא שם מקלקלת חבור הדברים ה ו ה  (ח) על
 שבסרשה. ועל כן אומר אגי שכל דברי הפסוק הזה כאן חוץ למקומם, ומקומם בין
 ססוק י׳׳א לי״ב. ולבי אומר לי שבתחלה כשהיו הדברים האלה במקומם היה גשנה

 לסגיהם פסוק זי.

. החכמים כלם אומרים שהדבור הזה לשון תוחלת ה ב ר ל ה ה א נ ) פ ט ) 
 שמיחל המיחל ומצפה לראות. ולא נראה לי כן. ואומר אני שסנה זה לא נקוד כדין,
 ודינו 5נה, חבנין הכבד הדנוש. ואל הרבה כמו להרבה, וכיוצא בו אל נפשו (מ״א
 י״ט נ׳), ואל נפשם (מ״ב ז׳ זי). ופירוש הדברים מפנים אתם מקום לקציר רב. ואליו
ihr macht Platz מקביל היטב והבאתם הבית שבסוף הפסוק. ויתורגם ללועזים 

.fur viel 
. למ״ד של למעט מלמד על מקומו שהוא המקום השני הראוי ט ע מ ה ל נ ה  ו

 לו מחמת הנה שלסניו.

י בו. לא בא הכתוב להניד לנו שה׳ הוא הנופח. ת ח פ נ ת ו י ב ם ה ת א ב ה  ו
 בי סתום הפועל, והלשון ככתוב במה אקדם ה׳ אכף לאלהי מרום האקדמנו בעולות
 וגו׳ האתן בכורי פשעי (מיכה ו׳, ו׳ וזי) שכל הבנויים לסתום ולא למיוחד כמו
 שפירשתים במקומם. וסירוש המקרא הזה והבאתם הבית והנה דבר מעט וקל שיפה
 בו הנופח ויעוף. והלשון ככתוב כל צורריו יפיח בהם (תחלים י׳ הי), ובלבד ששם
und נאמר כץ כננד חסרון כח הצוררים ולא כננד מספרם המעט. ויתורנם ללועזים 

.habt ihr's eingeheiinst, kann man es wegblaseu 

. אין מרוצה זו כפשוטה וכמשמעה, לפי שאם כן תו ם איש לבי ם רצי ת א  ו
 היה הכתוב אומר איש ״אל״ ביתו. והפעל הזה משמש כאן כמו שפירשתי השם
 בביאור מרוצתם רעה (ירמיה כ״ג י׳). וזה פירוש הדברים ואתם יגעים לעשות
 איש לביתו. וכן מתרגמים השבעים v^xq diwxere. ולא מתרגמים מרוצה כמשמעה
wahrend ihr jagt eiu מסגי שלא היא עגיץ לכאן. ויתורגם ללועזים, (tqh€te) 

.jeder f i i r seiu Haus 

. אין זה כלשון המקרא. ואומר אגי אל תקרא מטל ל ט ם ט ו שמי א ל  (י) כ
 כי אם טל, כי בטעות סופר נשנית מי׳ים מסוף התיבה שלפניה. ויוגתן מתרגם כאלו

 היה כתוב מטר תחת מטל. והבוחר יבחר.

. חרב זה לשון נופל על לשון חרב המתאר בית ה׳ בסםוק ב ר א ח ר ק א  (יא) ו
 הקודם, והי אמר לעשות להם מדד, כננד סרה.

ת ה׳, אץ עקרו בכתוב והוא היה בתחלה כתוב בנליון לפרש ו כ א ל מ  (יג) ב
 מלאך ה׳, ולבסוף נכנס משם אל נוף הספר, וראיתי לאמר כץ, מפני נאום ה׳ שבסוף
 הפסוק ובו אנחנו יודעים שבשם אלהיו מדבר הנביא את הדברים האלה ולא בשמו,

 ואם כץ מה במלאכות ה׳?

. לא אמר הכתוב הזה שארית העם כננד זרובבל בץ ם ע ת ה י ר א ל ש  (יד) כ
ל כמו שמתרנם קוטש. ונאמר כץ כננד העם מ נ  שלתיאל ויהושע בץ יהוצדק הכהץ ה
 כאשר בראשונה בטרם ימותו רבים בחרב וברעב בימי המצור אשר לירושלים וינל
aller derer, נבוכדנאצר יתרם בבלה ולא שבו, כי נשתקעו שם. ויתורנם ללועזים 

.die vom Volke tibrig waren 
30 
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 ב
. ראה מה שאמרתי בביאור בל שארית העם (למעלה ר א ש נ ם ה כ  (ג) מי ב
 פסוק י״ד), וכמוהו נשאר זה, ופירושו הנשאר מאנשי ירושלים בהלכדה, והוא במוציא
 שתי כתות, המתים בעיר בחרב וברעב בימי המצור, והילודים שנולדו בבבל, והאחרונה
.wer von euch die Katastrophe durchgemacht העקר. ויתורנם ללועזים 
, כל הרבדים מכאץ ועד מצרים חסרים בתרגום השבעים, ועל ר ב ד ת ה  (ה) א
 כן חכמי הגרם מוחקים כלם. ולי נראה ששתי התיבות האלה גוססות, ולא יותר.
 וכשאתה מדלג על שתי התיבות האלה זה סירוש הדברים בחבורם אל דברי הסםוק
ich, הקודם: אני אתכם נאום הי, אני אשר כרתי אתכם הברית וגו׳. ויתורגם ללועזים 

.der mit euch den Bund geschlossen 
. אין הלשון הזה כדין, כי הפעל לרבים ם ר ג ל ה ת כ ד מ באו ת  (ז) ו
 והשם יחידי ומפני שלא נמצא חמדה רבוי בכל המקרא נראה לי נוסח השבעים

 המתרגמים תמדת.
ף וגו׳. ראה מה שאמרתי בביאור לי כל הארץ (שמות י״ט ה׳). ואף ס כ  (ח) לי ה
 כאן כן. כי אחר שאמר ה׳ שימלא את ביתו כבוד מהמורות כל הגרם, הוא מסיים

 ואומר לי הכסף ולי הזהב, להגיד לגו שהרשות בידו לעשות בכסף ובזהב כרצוגו.
ם. מקביל אל והרעשתי את כל הגרם ן שלו ת ה א ז ם ה ו ק מ ב ) ו ט ) 
 האמור בססוק ז׳, והוא מגיד לנו שביום הרעש אשר בכל הגרם לא ירעש ישראל,

 כי שלום יהיה לו.
 (יב) הן ישא ונו׳. אמר רדיק שאלם תורת הטומאות אולי שכחוה בגלות.
 ואגי מדי קראי דבריו אלה זכור אזכור דרך התלמוד בסוגיא דפתח פתוח שכל משאו
 ומתנו במנה ומאתים של כתובה, ואץ זכר לנבלה שנעשתה בישראל. ולא כבעלי
 התלמוד הנביאים. ואף הנביא הזה בשאלו שאלתו זאת לא היתד. לו הלכה עקר,
 וכל חסצו להניד לעס מה בין קדושה לטומאה, וישמעו ויקחו מוסר. והמוסר יתברר

 לך בסמוך.
ה וגוי. כמו שכחה של טומאה נדול מכחד. של קדושה, ז ם ה ע  (יד) כן ה
 בי קדש לא לקדש במגע וטמא ;טמא, כץ העם הזה לא יחזירו טוביהם את הרעים

 למוטב, כי הרעים מלמדים את דרכיהם לטובים שבהם להיות כמוהם.
ם ונו׳. החכמים כלם אומרים שזה סירוש הדברים ותקרבנות ר יקריבו ש ש א  ו
 שהם מקריבים טמאים הם. ואם כץ, שם מיותר הוא. ועוד שלפירוש הזה אץ לדברים
 בל חבור אל תשובת הכהנים. ואומר אני שיקריבו משמש כאץ פעל עומד ולא יוצא,
ה מ  ככתוב ופרעה הקריב (שמות י״ד י׳). וזה פירוש המקרא כל המקום אשר יקרבו ש
 יטמא בקרבתם. ובן מתרנם יונתן, וכמוהו תרנום השבעים, ובלבד שהם מוסיפים כאץ
ח, וסיומם לא נראה לי שעקרו בכתוב. ויתורגם ללועזים כי ר מו ע ש ו ב א נ ש  ומסיימים ו

.und wo sie hintreten, da entsteht Unreinheit 
. חכמי הנוים כלם סח אחד מסרשים ומעלה ה ל ע מ ה ו ז  (טו) מן היום ה
 לטסרע, וטעות הוא בידם. כי זה סירוש הכתוב מן היום הזה והלאה, וכמו שנאמר
ה  ויהי מהיום ההוא ומעלה וישימה לחק (ש׳־א ל׳ כ״ה), ובלבד ששם ידובר ביום שהי
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, וכאןשביומו מדבר הנביא הוא אומר א נה היום ההו  לפני שעת הדבור ולכן נאמר בנ
 היום הזה. וחכמי הגויים נדחקו לפרש פירושם מפני שכל דברי הנביא מכאן ועד םוף
 פסוק י״ט מעשים שהיו ולא מעשים שיהיו. ואין הדבר הזה סמך לדבריהם. כי
 עתה הנביא מצוד, את עמו לשום עיניהם על דרכיהם לעתיד לבא, ועיניהם תראינה.
 ולמען ידעו וישכילו מה בין דרכיהם העתידים להיות ובין דרכיהם שהיו עד כה הוא

.furderhin חוזר על דרכיהם הראשונים. ויתורנם ומעלה ללועזים 
ן וגו׳ אין בדברים מבאן ועד סוף הפסוק האחר כדי מאמר ב ם א ם שו ר ט  מ

 שלם, והם כלם תאר הזמן לגאמר בפסוק י״ז.
. חכמי הגוים משבשים ומגיהים על סי תרגום השבעים א ם ב ת ו י ה  (טז) ט
 מי ד!י.יסם. ולא נראה לי. ואומר אגי שטובים הדברים ככתבם. ולא יקשה לך כנוי
 של מהיותם, אף על פי שהוא שב אל העם שאליו הדבור. כי הלא ראית כדלוג הזה
 מסרצוף לסרצוף סעמים הרבה. וגזרת מהיותם בא כמו שסירשתי הייתי ביום אכלני
 חרב (בראשית ל״א מ׳), ופירוש הכתוב מאז היות כץ דרככם שיבא הבא אל ערמת
von da an, wo es um sie so עשרים והיתד, עשרה. ויתורגם ללועזים 

.bestellt war, dass man u. s. w. 
. ראה מה שאמרתי בביאור יש את עבדך (מ״ב ב׳ ט׳׳ז). ם אלי כ ת  (יז) ואין א

 וכיש כץ אץ כח פעל כחו. ואץ אתכם שנאמר כאץ כמו אינכם.
. השבעים היו קוראים ועד, בחולם, וחכמי הנוים המחדשים פן ד הג ע ) ו ט  (י

 כרוכים אחריהם. והעקר בנקוד אשר לפנינו בספרים.



 םפר זכריה.

 א
. אל תאמר שהלשון הזה כולל שמואל ואחיה ם י נ ם הראשו אי בי  (ד) הנ
 השילוני ואליהו התשבי ויתר הנביאים הנזירים בספרים שאנחנו קוראים נביאים
 ראשונים. כי הנביא הזה העומד אחר נלות בבל ואומר הנביאים הראשונים אומר כן
). וכן  כננד עמוס והושע וישעיהו ומיכה וכל הנביאים שהיו אחריו עד נלות בבל1
 מפורש אחרי כן שנאמר אשר קרא ביד הנביאים הראשונים בהיות ירושלים יושבת

.(  ושלוה (למטה ז׳ ז,
ם ונו׳. דברי הפסוק הזה והפסוק האחר זה פירושם ה ה ם אי כ י ת ו ב  (ה) א
 בחבורם אל מה שנאמר בראש הפסוק הקודם: הנה מתו נם אבותיכם נם הנביאים
 הנכאים להם בשמי, ודברי אשר שמתי בסי הנביאים לדבר אל אבותיכם יקום לעולם.
 כי אתם ידעתם שבאה על אבותיכם כל הרעה אשר דברתי להם. ואולם אבותיכם לא
 שמעו אלי ולא שבו מדרכיהם עד אשר באה עליהם הרעה ולא יכלו להיטיב מעלליהם
ת ואמרו כאשר זמם ה׳ צבאות לעשות לנו  עוד, ותיתה כל תשובתם ודוים שהתו
 כדרכינו כן עשה אתנו. ואתם אל תהיו כאבותיכם, כי אם שובו אל ה׳ אלהיכםכטרם

 יעבור זמן תשובה.
 (ו) וחקי אין חקי זה כחקות פרה אדומה ועגלה ערופה כי אם כמו שפירשתי

 בטרס לדת חק (צפניה ב׳ בי) והוא נזר דין.

 וישובו ונו׳. ראה מה שאמרתי בביאור ושבת ובםית (דברים כ״נ י׳יד). משם
 תראה שהפועל שתי םעולות הסוכות זו מזו תאמר לו שב כעד האחרונה. והיא שיבה
 זו, ולא תשובה ממעשים רעים. כי נאמר בפסוק הקודם כננד האבות ולא שמעו ולא
 הקשיבו, והמה לא שמעו ולא הקשיבו מפני שלא היו מאמינים לדברי הנביאים, עתה
 כשהם רואים שבאה עליהם הרעה כדבר ה׳ ביד נביאיו, ומודים שמאתו היתה, יפול
worauf sie anders dachten, בודויס לשון וישובו ויאמרו. ויתורנם ללועזים 

.denn sie sprachen u. s. w. 

ה ל י ל . כל הלילה שבמקרא הלילה שהמדבר עומד בו, או ה ה ל י ל  (ח) ה
 שלאחר יום הדבור. ואין זה כאחר משניהם, כי זה סירושו בלילה מן הלילות. והלשון

 הזה כיוצא בו וכשלת היום (הושע ד׳ ה׳).

) ונראה לי שבעת ההיא היתה גלות בבל לקץ ימי קדכז, והיו אומריב לכל אשר היה 1 

 לפניה ראשון, ולאשר לאחריה אחרון.
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ר בי. ולא הוא האיש העומד בין ההדסים העונה, ככתוב בפסוק ב ד ) ה ט ) 
. כמי שאומר אתן לך מקום לראות; ובשמוע ך א ר י א  האחר, ועל כץ הוא אומר אנ

 האיש העומד ביץ ההדסים את דברי המלאך ענה ודבר דבריו.
, ואין ישראל יושב ושוקט. ובנלל הדבר ת ט ק ש ת ו ב ש ץ י ר א ל ה  (יא) כ
 הזד, ענה המלאך ואמר עד מתי לא תרחם) ככתוב בפסוק האחר. ואין ושוקטת נוסף
 על יושבת כי אם משרת מלמד עליו, ופירוש הדברים יושבת והיא שוקטת. וראה מה

 שאמרתי בביאור ושוממה (ש׳יב י״נ כ׳).
ם. והמה כל הדברים מסוף הפסוק האחר ועד סוף הפרשה ם נחמי י ר ב  (ע) ד

 הזאת עד תומה.
. עוד זה משמש עם תפוצינה, ולא עם קרא, ומה ר מ א א ל ר ד ק  (יז) עו
 שבינו ובין משנהו מאמר בתוך מאמר, והוא נשנה מפני שהופסק בינו ובין תחומו

 בכל אלה.

 ב
ת ונו׳. מימי השבעים ועד היום הזה אין בחכמים בלם יודע ו נ ר ק ה ה ל  (י) א
 נורת המאמר הזה. חכמי הנדס הראשונים כרוכים אחר תרגום השבעים המתרגמים
 הקרנות האלה, ואין אלה הקרנות כמו הקרנות האלה. ואחיהם האחרונים המחדשים
 היו לאחור ולא לפנים, כי המה מתרנמים אלה חץ הקרנות. ואם כץ, למה נשנה דבר
 הקרנות אחר שפירשו המלאך כל צרכו לפני מזה (פסוק ב׳)? ולשתי הכתות קשה
 ״אלה״. כי שתים יש כאן, קרנות וחרשים, והקרנות נראו לנביא ראשונה והחרשים
 אחרונה, ועתה כששב אל הקרנות, והנה המראה הראשון, לא .:אמר כנגדן אלה
 הקרנות, ואף לא הקרנות האלה, כי אם הקרנות החנה. כי ״אלה״ מקדם מה שאחריו,
 ולא ישוב אל שלפניו כי אם במקראות מעט שהגונים לכך ואין כאן המקום להזכירם.
 ועוד שאם כדברי החכמים, ואין אלה הראשון ואלה האחרון לכת אחת כי אם לשתי
 כתות, היה הכתוב אומר אלה הקרנות ונו׳ ואלה באו, בוא׳׳ו, כמו שנאמר אלה ברכב

ה בסוסים (תהליםכ׳ ת׳). ל א  ו
 וגזרת המאמר הזה מסנולת לשונות בני שם, אין כמוה ללועזים ללשונותם,
 ועל כן טעו בה החכמים. ואלה הראשון אף הוא שב אל ארבעה חרשים, והוא
 הנושא, ובל מה שאחריו עד סוף הפסוק הנשוא. והנשוא מאמר שלם, ובו הקרנות
 אשר זרו ונו׳ הנושא, והנשוא ויבאו אלה ונו׳, ובראש הנשוא וא״ו שהיא כס״א בלשון
 ערבי. ונשנה אלה עס הנשוא של המאמר כלו, מסני שהופסק בינו ובין הראשון
diese — die Horner, ככל ההפסק הזה. ומשמע הדברים כמאמרם ללועזים 

.welche u . 8. w., ja da kommen diese u. s. w. 
. אין בחכמים דורש לדעת איך יחדירו חרשים את הקרנות או את ד י ר ח ה  ל
 בעלי הקרנות. ואני, אף על פי שבכל כמו אלה אין אתנו היום הזה לחקור אל נכון

 עד תכלית דבר, אמרתי אחקורה ואנסה למצוא טעם.
 ודע שבימי קדם היו הגרם מצפים את קרנות הבהמות שהקריבו לאלהיהם זהב
 קודם שנזבחו"). ובימי בית שני יש שהיו אף היהודים עושים כן, כמו שנאמר במשנה

.Odyaa. I l l  *) דאה שירי הומירוס 437• ,
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 במעלי בכורים לירושלים והשור הולך לשניהם וקרנותיו מעושות זהב (בכורים ג׳ ג׳).
 ומשני שעשוי הקרבים תחלת וכיתה הביא הכתוב הזה על ארבע מלכיות שדמה אותן
) להחרידן. ומשל הוא לבהמה שרואה אה החרש בא לצפות  לבעלי קרנים חרשים1

 קרניה והיא חרדה מפניו, כי נפשה יודעת שקרובה שעתה למות.
. ממה שמקביל אליו ״הנושאים קרן״ שבסוף הפסוק ת ו נ ר ת ק ת א ו ד י  ל

 שמענו שלידות את קרנות זה משמעו להוריד בחזקה את הקרנות הנשואות.

ת ירושלם. בא האיש הזה להזכיר אלינו שבימים ההם יושבי ד א מ  (י) ל
 ירושלים מתי מעט. וכננד הדבר הזה נאסר אחרי כן סרזות תשב ירושלים מרב אדם

 ובהמה (למטה פסוק חי).
. המלאך האחר שיעא לקראת רעהו הדובר בנביא אמר אליו, יאמר אליו  (ח) ו
ל  ולא כחכמים העושים המלאך הראשון הפועל. לפי שאם כן, מה שליחותו ש
 המלאך האחר, ולמה נזכר? ונראה שהמלאך האחר שמע הדברים מאחורי הפרגוד

 ומהר ויצא לבשר הבשורה.
. אין בכל החכמים יודע סירוש הדברים האלה. ואגחנו י ד שלחנ ו ב ר כ ח  (יב) א
 הלא ידענו שהבית הזה האחרון היה חסר כבוד הבית הראשון, ועל כן הבטיח ה׳
 לאחד מנביאיו שימלאהו כבוד משלל הגרם, כמו שנאמר והרעשתי את כל הגרם
ד אמר ה׳ צבאות (חני ב׳ ז׳).  ובאו חמדת כל הנוים ומלאתי את הבית הזה כבו
. והוא הכבוד הב ף ולי הז ס כ  והכבוד ההוא מפורש לנושםבססוק האחר שנאמר לי ה
 שנאמר כאן. ופירוש הכתוב ה׳ שלחני אל הנדס להביא משם אוצרות כסף וזהב
 וכבר הראיתיך כיוצא בו בביאור כבוד מכל כלי חמדה (נחום ב׳ ו׳). והדברים מאמר
.nach Schatzen hat man inich geschickt בתוך מאמר. ויתורנם ללועזים 
ת עינו. עין זו עין הנוגע, ולא עין הי. וכן סירש רד״ק, וכץ דעת ב ב גע ב  נ
 יונתן, ולכן מתרנם דברים כמשמעם כד מושיט ידיה למקרב בנלנלי עינוהי, ואלו
 היתד, לו עין זו עין ה׳ היה ינע להסב פני הדברים באשר יעשה בכל כמו אלה.
der mag ebeuso wohl seinen eigenen Augapfel ויתורנם ללועזים 

.antasten 
ם ונר. השבעים מתרנמים כאלו היה כתוב לו תתת לי ואף ע  (טי) והיו לי ל
 ושכנו תחת ושכנתי, והמחדשים שבחכמי הנוים כרוכים אחריהם. והעקר ככתוב לפנינו

 בספרים. ופועלו של והיו הנדס הנלוים.
ן י מ ת יהודה. יונתן המתרגם ויחסין היה קורא ונהל, ה ל ה׳ א ח נ  (טז) ו
 הכבד הדגוש, והעקר בנקוד אשר לפנינו, ופירוש הדברים כמו שאמר רד״ק שיקח

 ה׳ את יהודה לו לנחלה.

 ג
ל ימינו. אמר איבלד שימין זו ימין ה׳, והשטן עומד שם ומקום ד ע מ  (א) ע
ד לו, ושכח מקרא מלא שנאמר כננד העומד בדין ושטן יעמוד על ימינו מ  עמדו כ

ה שקרא הנביא לאומנים ההם חרשים, ולא קראם צורפים, כי חרש משמעו מ ת  *) ואל ת
ה מ ה ב  עושה מלאכה בכל מתכת, בברזל ובזהב. ובן בשירי הומירוס נקרא האומן המצפה קרני ה

 הקרבה על המזבח xuixtvs והוא עקרו חדש ברזל. ראה שם 432 ,111.
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 (תהלים ק״ט זי), הרי שהשטן עומד לימין מי שעומד בדין, ולא לימין הדיין. ואם
 כן, ימין זו ימין יהושע הכהן הגדול העומד בדין לפני ה׳.

, כן דרך העברי הגוער בחברו לאמר לו ינער ה׳ בך. ן ט ש ך ה ) יגער ה׳ ב ב ) 
 וכאן הושם הדבור בפי הגוער, אף על פי שהוא ה׳ עצמו. והדבר הזה מפורש לך

 על פי מה שאמרתי בביאור בו גתן ה׳ תשועה לארם (מ״ב ה׳ א׳).
ם צואים. כבר קדמני מי שאומר שכן דרך כל העומד במשפט  00 בגדי
 לפני שופטו להיות לבוש בנדי אבל. כי הוא משמעו של בנדים צואים שנאמר כאן,
 כי אין לאמר שהכהן הגדול היה עומד לפני מלאך ה׳ והוא לבוש בנדים מטונפים. וראה

 מה שאמרתי בביאור והמלך עובר בנחל קדרון (ש׳׳ב ט׳יו ב״ב) בציון שבגליון.
, משרתיו העומדים לפניו לשמוע בקולו ולעשות רצונו ו י ס לפנ י ד מ ע  (י) ה

 לכל אשר יצום.
ר ישימו, הלשון הזה לא מתישב היטב על העניץ. ונראה לי מ א  (ה) ו

 שהדברים כעקרם ודינם לאמר שימו.
לבשהו בגדים. ראה מה שאמרתי בביאור אל ארץ (בראשית ל״ו וי). ועל י  ו
 סי הדברים ההם, אחר שנאמר לפני מזה בגדים צואים, בגדים סתם שנאמר כאן

.andere Kleider בנדים שאינם צואים. ויתורנם בנדים זה ללועזים 
, החכמים כלם אומרים שזה פירוש הדברים האלה במעמד ך ה׳ עמד א ל מ  ו
 מלאך ה׳. ואם כדבריהם, למה נזכר הדבר הוה, וכי תעלה על דעתנו לאמר שהלך
 המלאך מעל יהושע והוא טרם כלה לדבר? ועמידה זו ככתוב עמדו לא ענו עוד
 (איוב ל״ב ט״ז). ופירוש הכתוב ומלאך ה׳ שותק ולא מדבר עד שהלבישוהו, ואז נמר
wahrend der Engel JHVHes דבריו והבטיח לו את הבטחתו. ויתורנם ללועזים 

.inne hielt 
ת ביתי תריץ את דין ביתי לשמור עליו ולעשות צרכיו. ן א  (ז) תדי

ם ונו׳. כמו שנאמר לעשר (דברים כ״ו י׳׳ב), בעשיר (נחמיה י כ ל ה ך מ ן ל ת א  ו
 י׳ ל׳׳ט), ושניהם הבגיץ הכבד הדגוש, כן מהלכים זה כמו מהלכים. ופירוש המקרא
 הזה ואצור, לך מלאכים לשמרך והם יהיו מהלכים במקום שאלה עומדים, כלומר
so w i l l ich dir מלאכים גדולים וחשובים מאלה. ומשמע הדברים ללועזים 
welche [zu Schutzengeln] geben, die sich frei sollen bewegen 

.diirfen, wo diese da stille stehen mussen 
א יהושע. לא הבינו החכמים בכל דברי הפסוק הזה אסילו דבר ע נ מ  (ח) ש

 אחד בחבורו, ועל כן יש מהם חושדים את סוף הפסוק ביתור.
ך. החכמים כלם אומרים שוה פירוש הדברים שמע אתה וישמעו ה ורעי ת  א

 רעיך עמך, ולא כן הדבר, כמו שאראך לדעת בסמוך.
ך שרים גדולים וחשובים כמוך שלא יעמדו מפניך. ומכאן י נ פ ם ל  הישבי
 ראיה למה שאמרתי בביאור הפסוק הקודם. כי ברור הדבר שנאמר כאן הלשון הזה
 כדי שיקביל היושבים אל העומדים ואל מהלכים שנאמר שם. ואם כן, גם שם מקביל

 מהלכים אל העומדים ושכנגדו הוא.
. המאמר הזה הוא הפעול של שמע, ובתחלה זה ה מ ת ה פ ו  בי אנשי מ
 לשון הדברים שמע גא יהושע הכהן הגדול כי אתה ורעיך היושבים לסניך אנשי
 מופת אתם; וכמו שנאמר וירא אלהיט את האור כי טוב (בראשית א׳ ד׳) ושיעור
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נעשה  הדברים וירא אלהיט בי טוב האור, בן נפרד באן נושא מאמר הפעול ו
 כעין פעול של שמעי). ואמר הכתוב המה, ולא אמר אתם, על שם רעיך, בי

 המה הרבים.
א ונד. תלוי במופת שנאמר לפני מזה, ופירוש הדברים מופת י י מב נ  כי הנ
 המה שאני מביא. ואין עבדי צמח הפעול של מביא, כי מאין יביאהו? ואת זה כמו
 עם ופירוש הדברים אנשי מופת המה על אשר אני מביא עם צמח עבדי. ויתורנם
hore, Josua, Hoherpriester: du uud deine המקרא הזה בחבורו ללועזים 

, (wor t l ich: die inGenossen, die an Wiirde dir gleichkommen 
deiner Gegenwart sitzeu diirfen) ihr seid Vorzeichen dessen, 

.was ich mit meinem Knechte Zemacli kommen lasse 

ה עיניס. העינים האלה כננדם בנמשל עיני ה׳ ע ב ת ש ח ן א ב ל א  (ט) ע
 (למטה ד׳ י׳), והמה במשל ככתוב עין כל הארץ (שמות י׳ טי׳ו) שמשמעו פני בל
ש מ ש  הארץ. ופירוש עינים כאן חלקי השטח שעליו יפותח הפתוח. ומפני שלא מ
.Felder עין זה כמשמעו נאמר שבעה עינים, לשון זכר. ויתורנם עינים זה ללועזים 

 ד
ש ונר. ראה מה שאמרתי בביאור עד שלתך (בראשית י א  (א) ויעירני כ
 ל״ח י׳׳ז) בסוף דברי. ועל פי האמור שם זה פירוש הדברים האלה ויעירני ואחי

 כאיש אשר .:עור משנתו.
גלח, לא נקודה כדין, ודינה בה׳׳א רפויה, וכץ נאמר בפסוק האתר מימין  (ב) ו

 הגלד, בלא מסיק. וכן מתרנמים השבעים אף כאץ בלא כנוי כננד המנורה.
. אמר רש״י שכפל שם המספר לחלק ולתת שבעה מוצקות ה ע ב ש ה ו ע ב  ש
 לכל נר. ואם כדבריו, היה הכתוב אומר שבעה שבעה, בלא ואץ החבור, כי כן דין
 כל כמו אלה. ואומר אני שאחת משתי תיבות אלה מיותרת. והיא היתד, כתובה
 בתחלה בגליוץ על ידי מניה שבחר בה מחברתה, ולבסוף נכנסה אף היא אל גוף
 הספר והיא שם עד היום הזה. וגראה לי שושבעה העקר. כי אף על סי שהאומר

 כאן שבעה לא חטא בלשונו, הדרך השגור תחלת דברים בוא״ו החבור.
. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם, לסי שאין הנרות על ה ש א ל ר ר ע ש  א
 ראש המנורה. ובנלל הדבר הזה יש מחכמי הנוים חושדים כל הדבור הזה ביתור.
 ואני לא כן אחשוב. ואומר אני שאשר לבדו מיותר, ועל ראשה שב אל מוצקות,

 ולא אל לנרות.
ר ה׳. הדבר הזה שראית במנורה הוא דבר ה׳. והלשון כמו ב  (י) זה ד
 שנאמר דבר ה׳ הוא (מ״ב ט׳ ל״ו), ובלבד ששם יש במשמע דבר ה׳ קיומו, וכאן

 הרמז המרמז עליו.
. כמו שראית כל צרכי נרות המנורה באים מלמעלה, ח כ א ב ל ל ו י ח א ב  ל
 שהשמן יורד מאליו מן הזיתים שמשני עבריה אל תוך הגולה, וממנה אל תוך
 המוצקות, ומהם אל תוך הנרות, כן תהיה עזרת זרובבל מן השמים לא בידי בן אדם.

 *) ואמרתי כעין פעול מפני שפעול הוא בענין ולא פעול ממש לדקדוקי הדברים, לשי
. ך ת ו , ולא נאמר א ה ת  שנאמר א
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, ן לה ת קולות של בני אדם קוראים חן ה ו א ט י  (0 והוציא. זרובבל יוציא. ת
 וכנוי של לה לאבן. ופירוש הדברים כשיוציא זרובבל את האבן הראשה ויעלנה

 למקומה בראש הבנין יהיו העם קוראים ואומרים מה יפה האבן ומה רב חנה.
. חכמי הנוים המחדשים אומרים שאבן זו משקלה הבניץ, ל י ן הבד ב א ת ה  (י) א
 או החוט שבו קשורה המשקלת והוא לבנין לקו ובו יבנה סדר ישר. ולא כן הדבר. והאבן
 הזאת והאבן הראשה (למעלה פסוק זי) אחת הן, והיא האבן שהושמה לסני יהושע
 (למעלה נ׳ ט׳). כי באבן ההיא נאמר הנני מפתח פתוחיה, והפתוחים חקוקים בעט
 ברזל והחקק ימלא עופרת או בדיל, ומפני שמראה העופרת שונה ממראה האבן נכרים
 אותיות הפתוחים ונראה הכתב לעין רואה. שכן נאמר במקום אחר במעשה פחוחי
 אכן בעט ברזל ועופרת לעד בצור ירחקו (איוב י״ט כ״ד). ופירוש אבץ הבדיל האבן
der Stein mit der bleiernen שעליה אותיות של בדיל. ויתורגם ללועזים 

.Inscbrift 

ה עיני הי. מכאן ראיה למה שאמרתי בפירוש האבן הבדיל, ל ה א ע ב  ש
 לסי שאם האבן הבדיל היא המשקלת מה לה ולשבעה עיני הי? ולדברי לא קשה,
 כי האבן ההיא היו סתוחיה שבעה שטחים, והם נקראים עינים, כמו שאמרתי במקומם,

 והעיניים ההם אות ומופת לעיני ה׳.
. השמן אשר עינו כעין הזהב. וכבר נאמר ביין כן, כמו שהראית ב ה ז  (יב) ה

 לדעת בביאור כוס זהב בבל (ירמיה נ״א זי).
ם ונו׳. עבדי אדון כל הארץ העומדים לפניו לשרתו ולעשות רצונו. י ד מ ע  M ה

 והמה זרובבל ויהושע הכהן הגדול. וקראם שניהם בני היצהר על שם משיחתם.

 ה
, קוטש המחרנס כמוה kraft derselben, כלומר על ה ק ה נ ו מ  (ג) כ
 פיה או ככתוב בה, לא זכר שלא הניד לנו הנביא שהיתר, מגלה זו כתובה. ועוד
 שאין תרנומו במשמע כמוה. ואנחנו יפורשו הדברים האלה מדעתנו שהנביא רואה
 את המגלה והיא עפה ולא נונעת בארץ. לפי שאם כן, זה פירוש הכתוב: כמגלה
 הזאת שהורמה מעל הארץ, כן יהיו הנגב והנשבע בשם ה׳ לשקר פורחים באדר, כי

 לא תהיה להם תקומה בארץ.
ך וגו׳. הוי חכמים מחוכמים ונואלו בנקודה אחת ושתים! א ל מ  (ה) ויצא ה
 כי החכמים כלם מפרשים הדברים האלה כנקורם, ולא ישימו אל לבם לאמר מאין
 יצא המלאך, ואנה יצא? ואני, ממה שנאמר אחרי כן וישלך אותה אל האיפה
 (למטה פסוק זי) שומע אני שהאיפה ביד המלאך. ואם בן, הדבר ברור כאור השמש
 בצהרים שאין ויצא זה נקוד כדין, ודינו ויצא, הבנין הכבד הנוסף, והוצאה זו כהוצאת
 הכנם (שמות ח׳ י׳׳ד), ופירוש ויוצא המלאך המלאך הוציא דבר לעיני הנביא, והוא
 נראה לו עתה אחר שלא ראהו לפני מזה. ולא נזכר הדבר שהוציא המלאך, והוא
da Hess der Engel, der mit mir למד מענינו שהוא האיפה. ויתורגם ללועזים 

.sprach, etwas zum Vorschein kommen 
. סוף הפסוק הזה מעיד עלי שאמת פירשתי את ראשו ת א ז ת ה א צ י  מד, ה
ה המלאך. ומשמע הדברים האלה: מה הדבר החדש א י צ ו ת היא אשר ה א צ ו י  כי ה

 הזה הנראה לך עתה.
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י ת א ויאמר ונוי. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם״ בי ויאמר ש ה הי  (י) מ
 פעמים למה לי. ומחכמי הגרם יש אומרים שכל הדברים האלה מן ויאמר עד ויאמר
 אין עקרם בכתוב. ואם כדבריהם לא השיב הנביא על שאלת המלאך הדובר בו, כי
 לא הניד מה היוצאת. ואומר אני שלא מיותר כי אם ויאמר הראשון לבדו, והוא
 נתוסף על ידי מי שלא מצא בדברי זכריה האלה תשובה לשאלת המלאך. ובאמת
אל  יש כאן כדי תשובה. כי המלאך דבר לאמר מה היוצאת הזאת, והנביא חוזר ושו
 מה היא זאת האיפה היוצאת, והלא יש בשאלתו זאת תשובה לשאלת המלאך, כי
פה א זאת האי י  קרא שם ליוצאת והניד שהוא רואה אותה באיפה. ולשון מה ה
ה אלה (למעלה ד׳ ה׳). והלשון הזה לשון אחרית הימים. וכשאתה מ  בכתוב מה ה
was bedeutet dieses מדלנ על ויאמר הראשון, זה תרנום הדברים ללועזים 

.Epha, das da zum Vorschein gekommen ist? 
. נלאו חכמי הגרם לפרש המקרא הזה ככתבם, ץ ר א ל ה כ ת עינם ב א  ז
 והם ברוכים אחרי תיגום השבעים המתרגמים עינם כאלו היה כתוב :.עונם. ואני אומר
 טובים הדברים בכתבם, ובלבד שעין זו כעין הבדולח (במדבר י״א זי), וכעין החשמל
 (יחזקאל א׳ ד׳). ופירוש הדברים זאת דמותם כאשר הם בכל הארץ. וכנגד הרשעה
das ist eiu Bi ld vou ihnen, wie sie שבאיםה אמר כץ. רתורנם ללועזים 

.sind im ganzen Lande 
. . מפורש לך כל צרכו בביאור ש״ב יי׳ח ט׳ ץ ר א ם ובין ה י מ ש  (ט) בין ה

.in die Luf t ואלו הייתי מתרנמם ללועזים, תרנמתי הדבור כלו 
. אין כבנין הזה בלשון המקרא. והשבעים היו קוראים להניחה, ה ח י נ ה  (יא) ו

 ואין ספק בדבר שכן דינו. והבנוי לאיפה, והפועל שתי הנשים הנושאות אותה.

 ו
ם. אמוצים מפרש ברודים, ולבי אומר לי שאץ עקרו בכתוב, ם אמצי  (ג) ברדי
 לפי שאס לא כץ, ושניהם יחד למראה אחד, היה הכתוב אומר ברודים ואמיצים,

 בוא״ו החבור, כמו שפירשתי נקוד וטלוא (בראשית ל׳ ל״ב).
ה ונוי. איץ ארבע רוחות השמים הנשוא, לסי שאם כץ היה הכתוב ל  (ה1 א
 אומר היוצאות, בה׳יא הדעת. ויוצאות לבדו הנשוא, וארבע רוחות השמים תאר המקום
 והוא מניד לנו להיכן יוצאות. וסירוש הדברים אלה יוצאות לארבע רוחות השמים.
ם ש מ  וראיתי לסרש כן, מפני שכל ״ארבע רוחות השמים״ שבמקרא המקומות ש
), והדבר ברור שלא עלתה על דעת המלאך  נושבות הרוחות, ולא הרוחות עצמן1
 לאמר שהמקומות ההם יוצאים מהתיצכ על אדון כל הארץ. ויתורגם ללועזים

.diese Ziehen aus nach den vier Himmelsgegenden 
ל ונר. הלשון הזה וטעמו מפורשים לך כל צרכם כביאור התיצכ ב ע צ י ת ה  מ
nachdem sie sich gestellt vor על עולתך (במדבר כ״ננ׳). ויתורנם ללועזים 

.den Herrn der Wel t 
ם יצאו. מקרא קצר הוא זה, ומלואו ואשר כה הלבנים, כלשון י נ הלב  (י) ו

 שבראש הפסוק.

.  י) ראה למעלה י׳ י׳, ודניאל ח׳ ח׳, וי״א ד
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ם. טעות סופר הוא זה, ועקרו הארמים, כי המה עדיין לא הגיד  (ז) והאמצי
 המלאך אנה יוצאות והוא לא גומר דבריו להגיד בפירוש להיכן יצאו. מפגי שאחר

 שנזכרו לפני מזה צפון וים ותימן, הדבר למד מענינו שאלה יוצאות ,קדמה.
ת שב אל ארבע המרכבות ולא אל האחרונה לבדה. ומכאן כ ל  ויבקשו ל
 והילך דברי זכריהו שמדבר בשם עצמו, ולא מן הדברים ששם בפי המלאך. ויאמר.

 המלאך הדובר בזכריה אמר.
. רוח זה חמה, והלשון ככתוב והניחוחי חמתי בם(יחוקאל ת רוחי יחו א  (ח) הנ

.werden meiuen Zorn auslasseu ה׳ י״נ). ויתורנם ללועזים 
י מפרש ד ת חל א ה המתנה הנתונה מאת הגולה אשר בבבל. מ ל ו ג ת ה א  (י) מ

 מאת הנולד! וקורא הנותנים בשמותם.
הושע ונר. כבר אמרו אחרים לפני שהמקרא הזה לקה ש י א ר ת ב מ ש  (יא) ו
 בחסרון, והואכבתחלה בראש זרובבל בן שאלתיאל ובראש יהושע, כי טעה הלבלר ודלג
 מן בראש אל בראש והשמיט מה שבינתים. ונראים לי דבריהם. כי הנה נאמר לפני

 מזה ועשית עטרות, ומעוט עטרות שתים, ואין שתי עטרות לראש אחד.
ו יצמח. הרוצה לדעת ולהבין את הדברים האלה על ברים י ת ח ת מ  (יב) ו
 יזכור מה שנאמר ביהודה הנכנעת למלך בבל והיא נמשלה כנפן ששתלה הוא
 לפנות דליותיו אליו ושרשיו תחתיו יהיו (יחזקאל י״ז ר). ועל פי המקרא ההוא זה
 פירוש ומתחתיו יצמח: שרשיו יהיו תחתיו ולא תחת מלך ממלכי הנוים. וראה מה
 שאמרתי בסוף הפרשה. וחכמי הגרם אומרים שפועלו של יצמח סתום, ומפרשים
 שבכל מדרך כף רגלו יצמחו צמחים, והדבר הזה רמז שתהא השעה מצלחת לו.

 ואין דבריהם במשמע לשון הכתוב, ואף חסרים טעם.
, ו נ מי . השבעים מתרנמים כאלו היה כתוב על י ו א ס ל כ ן ע ה ) והיה כ ג  (י
 ואחריהם כרוכים חכמי הגרם המחדשים. ואם תחזור על כל המקרא לא תמצא על
), ככתוב והשטן עומד על  ימין סלוני כי אם בשטן העומד על ימין מי שהוא שוטנו1
 ימינו (למעלה ג׳ א׳). ושם יםול לשון ״על״ מפני שהשטן המשטין קם לאויב למי
 שעומד בדין, והלשון השנור בכל כתבי הקדש לימין פלוני למסע ומימין פלוני
 למנוח. ובנלל הדבר הזה אמרתי שהמקרא הזה כתוב לפנינו כבתחלה ואין לנוסח

 שבתרנום השבעים יסוד.
, ככתוב למעלה י ד ל ח . הדבר ברור שטעות םופר הוא, ועקרו ל ם ל ח  (יי) ל

 פסוק יי מחלדי.
. נחלקו החכמים בפירושו. יש אומרים שהוא שם איש, ואחרים אומרים  ולחן
 שם דבר ומפרשים לחן בן צפניה לחסד שעשה בן צפניה. והכת האחרונה היא כת
 המחדשים, ובאמרם שחן משמעו חסד מראים לדעת שלא יודעים בטיב לשון המקרא.
 ואף דברי הכת הראשונה לא נראים לי. ואומר אני שלחץ זה חוץ למקומו הוא,
 ומקומו בסוף הפסוק בין לזכרוץ וביץ בהיכל. כי בתחלה השמיט הלבלר תיבה זו
 וכתבה בנליון, ואחרי כן נכנסה משם אל נוף הספר שלא במקומה. וכשאתה מדלג
 כאן על לחן יהיה ידעיה בן צפניה הוא אשר נקרא לפני מזה יאשיה בן צפניה,

) ואם לך אזן לבחן מלין לא תשיבני מן הכתוב האומר נטה לך על ימינך או על 1 

ה על ימין או על שמאל נ פ א  שמאלך (ש׳׳ ב ב׳ כ״א), כי שם ״נטה״ גורם, וכן נאמר ו
 (בראשית כ״ד מ״ט).



ה ח כרי  476 ז

ן ח  ובאלה רבות בכחבי הקדש. וכשהושם לחן במקומו הראשון פירוש לזברון ל
 להזכירם להן לפני ה׳ :לומר לתת אותם לחן לפני הי. ויתורגם לזברון לחן ללועזים

.um sie zu ihrem Vortheil i 12 Erriuerung zu briugeu 
ע ונוי. וחסרה תשובת התנאי. והדברים החסרים נראה לי ו מ ם ש  (טי) והיה א
 שלא בטעות סופר נשמטו כי אם הוסרו מדעת. כי היו הדברים דברים טובים והבטחות
 גדולות לימי זרובבל בהבטחות שלימות המשיח, ואחרי כן כשלא נתקיימו ההבטחות
 בזרובבל הוסרו מעל הספר משום כבוד הנביא. וראה מה שאמרתי בביאור ומתחתיו

 יצמח (למעלה ססוק י׳׳ב).

 ז
ל זכריה. כבר קדמוני אחרים לאמר שכל הדברים ר ה׳ א ב ה ד  (א) הי
 האלה מיותרים, לפי שמפסיקים בין חלקי תאר הזמן, ואף לא יתישבו עליהם דברי

 הפסוק האחר.
ר וגו׳. התרגומים העתיקים עושים בית אל שם מקום צ א ר ש ל א ת י  (ב) ב
 והוא להם בית אל העיר העתיקה. והדבר ברור שאין הדין עמהם, כי למה ישלחו
 האנשים ההם בית אל והכהגים והגביאים בירושלים? ויש חכמים עושים בית אל
ש  שם אדם כשראצר וגרם מלך. ואחרים מחברים אל עם שראצר ואומרים ששם האי
 ההוא אל שראצר, ומפרשים בית אל שראצר כמו של בית שראצר ואין דבריהם
 ראויים לזכרון. ולי נראה שבית אל זה טעות סופר ועקרו לתואל כשם אבי רבקה.

 ובתואל איש מן השולחים, והשולחים שלחו ירושלימה.
י אני. בא אני לחזק כנוי של צמחוני, והחזיק למעט הצמים נ ת מ ם צ  (ה) הצו

 עצמם, וכמו שנאמר בפסוק האחר הלא אתם האוכלים.
ם ונוי. השבעים מתרנמים כאלו היה כתוב אלה תחת י ר ב ד ת ה א א ו ל  (ז) ה
 הלא, ואחריהם כרוכים חכמי הנדס האחרונים. ורש״י ורד׳יק אומרים מי גרם לכם
 הצום והמספד הלא דברי התוכחות אשר קרא ה׳ וגו׳. ולא עמדו אלה ואלה על
משמש  טעם המקרא. והדברים האלה כלם הנושא, ודברי פסוק ט׳ המה הנשוא ו
 את עם הנושא לחזוק, וכבר הראיתיך לדעת כיוצא בו בביאור ואת התרנזך עלי

 (מ״ב יי׳ט כ״ז).

ר ה׳ ונו׳. כל דברי הפסוק הזה מיותרים, והס נתוססו על ידי ב ) ויהי ד ח ) 
 מי שלא הרניש בחבור הדביים וטעה טעות רש״י ורד״ק.

 ח
. אין אמת זו בפשוטה וכמשמעה, ואין סירוש עיר אמת עיר ת ט א  (ג) עיר ה
 שיושביה אנשי אמת, לפי שבכעיץ זו נאמר קריה נאמנה (ישעיה א׳ כ״א וכץ), ולא
 כלשון הכתוב הזה. והנה אמר עבד אברהם דרך אמת (בראשית כ״ד מ״ח) כגגד
 הדרך שבה הלך ומצא אשד, לבן אדניו כאשר צוהו, מפני שהדרך ההיא לבדה דרך
 חפצו, הדרך האחת הדרושה לחפצו, אין עוד מלבדה. וכן אמר הנביא כנגד ישראל
 נטעתיך שורק כלו זרע אמת (ירמיה ב׳ כ״א), מפני שהזרע ההוא ראוי לצמוח ויהיר,
 לנפן טובה ומשובחת כאשר חפץ ה׳. ועתה הלא תראה שבשני המקראות החט
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 יתואר המתואר באמת להוציא כל דבר זולתה, ולא להוציא שקר לבדו. כיי אץ דרך
 אחרת מדרך הרן שקר, ולא שקר זרע אחר מן הזרע שמדבר בו הנביא, ובלבד שלא מן
 השם הוא. וכץ יאמר הפרנקי veritable -vrai והאנגלי true לתאר התאר הזה. והיא
 אמת שבכאן, ופירוש עיר אמת עיר ששמה נאה לה וכשמה כץ היא, לסי שכראוי
der או das Ideal von einem Staate וכהנץ ככה לה. ויתורנם ללועזים 

.echte Staat 

תלה הזאת ם בעיני יפלא, כי לא ראויה ירושלים לכל הטובה הנ  (י) נ
 אשר אני אומר לעשות לה, ובכל זאת אעשנה לה כחסרי וכרב רחמי.

ד וגר. שב אל הדברים, כלומר את הדברים אשר נבאו ס ר ביום י ש  (ט) א
.  לכם הנביאים ביום אשר יוסד בית ה׳

, מחכמי הנוים יש משבשים כקודר וקוראים ואשלח. והנביא דבר ח ל ש א  (י) ו
 כנקוד לפנינו מפני שנתכווץ לפעולה הולכת והוה,

ם ונר. יש בחכמי הנוים מי שאומר שטעות יש כאץ ו ל ש רע ה  (יב) כי ז
 בפיסוק תיבות, והוא מניה וקורא זרעה שלום, ומשיב כנוי של ורעה אל שארית
 העם הוה, ועושה הדברים מאמר בפני עצמו. ואיץ לדבריו טעם, אף על פי שנדולי

 החכמים כרוכים אחריו.
 ודע שאיץ זרע זה זרע זרוע כי אם תבואת הזרע, והוא ככתוב התאמץ בו כי
 ישיב זרעך (איוב ל״ט י״ב). וזרע השלום הוא הנושא, ומה שאחריו הנשוא. ואמר
 הכתוב כץ, לפי שהשלום הוא הגורם לדבר הזה שהנפץ תתן פריה ונד. ואיץ שלום
) כי אם שלום מץ ה׳. כי בימים י  זה שלום מן הצר הנזכר לפני מזה (פסוק י
 הראשוגים, בסוף ימי בית ראשון וגלות בבל וקודם שנוסד הבית הזה האחרון היה ה׳
 אלהי ישראל כאויב לעמו, שכן אמר המקונן היה אדני כאויב בלע ישראל (איכה
 ב׳ ה׳), וכננד הימים ההם נאמר בפסוק הקודם ועתה לא כימים הראשונים אני
 לשארית העם הזה, ונאמר עוד אחרי כן כאשר זממתי להרע לכם בהקציף אבותיכם
 אותי ונו׳ כן שבתי זממתי בימים האלה להיטיב את ירושלים (למטה פסוק י״ד וט׳׳ו).
 וכנגד החזרה זו שאמר ה׳ להחזיר עטרת ישראל לישנה להיות להם לאלהים והם לו
 לעם בנעוריהם נאמר כאן שלום, כאלו נלחם ה בעמו עד הנה ועתה השלים עמו.
 ובגלל שלום ה׳ עם ישראל יהיה הדבר הזה שהנפץ תתץ פריה ונו׳. ולא יפורש
 שלום זה כי אם כמו שאמרתי, לפי ששלום מבשר ודם יהיה בגללו הדבר הזה שהנסן
 תתן את פריה וארץ את יבולה, בי באין שלום אץ עבודת אדמה ואשר יצמח יאכל
denn האויב, אבל לא ינחם שלום אדם שיתנו השמים טלם. ויתורנם ללועזים 
die Folgen dieses wiederhergestellten Verhaltuisses werden sein, 

.dass der Weinstock seine Frucht trage 

. מהו כל אלה? אין בדברי הכתוב כי אם ה ל ל א ת כ י וגוי א ת ל ח נ ה  ו
 שלש, סדי הגסן, ויבול הארץ, וטל השמים, וכנגדם לא .:אמרכל אלה. ואף אין אדם
 נוחל פרי גפנו ויבול אדמתו, וכל שכן שלא יפול לשון נחלה בטל השמים. ובגלל
 הדבר הזה אץ כל אלה שנאמר כאן כי אם כמו שפירשתי בביאור עושה כל אלה
.(  (ישעיה מ״ה ז׳). ופירוש הדברים אנחיל את שארית העם הזה את כל העולם כלו1

ה זו מבטיח נביא אחר. ראה מה שאמרתי בביאור אשר נקרא שמי ח ט ב  1,) וכעין ה

 עליהם (עמוס ט׳ י״ב).
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ת העם הזה י ר א ל אלה נאמר נננד ישראל בנבואה זו ש  ובשביל שהוא פירוש :
 להשמיענו מה נדול הדבר שאומר ה׳ לעשות, ני ינחיל שארית עם אתר תבל כלה.
 וממה שנשארו הדברים בספר, ולא הוסרו על ידי מםדריו מץ הטעם שהזכרתי בסוף
 פרשה וי, למדנו שלא היו המסדרים יודעים סירוש ״נל אלה״ שנאמר כאן, כמו
und ich werde das שאין בחכמים יודע עד היום הזה. ויתורנס ללועזים 

.Resetehen dieses Volkes zu Erbeu des Weltalls eiusetzeu 

. שיבה זו חזרת החוזר בו ועובר מפעולה לפעולה הפוכה י זממתי ת ב  (טי) כן ש
 ממנה. והצד השוה שבמשל ונמשל ולא נחמתי שבסוף הפסוק, ופירוש הדברים כן חזרתי
so bin ich עתה וזממתי בימים האלה להיטיב לנס ולא אנחם. ויתורנם ללועזים 

.nun auderen Siunes uud gedeuke u. s. w . 
ם. ראה מה שאמרתי במספר הזה בביאור ובין עשרת ה אנשי ר ש  (») ע

 ימים (נחמיה ה׳ י״ח).

 ט
 (א) משא. ראה מה שאמרתי בביאור חזון ישעיהו (ישעיה א׳ אי). ועל פי
 הדברים ההם יש במשא זה נדי מאמר שלם והוא מגיד לנו שם הנבואה הזאת, ולא
 בבעל הטעמים שחברו אל שלאחריו. וכל הדברים מנאן ועד סוף הספר לא דברי
 זכריה הם, כי נביאים אחרים אמרום, ומאומריהם יש שקדמו לזכריה ויש שקדם

 הוא להם.
. יש לה׳ דברים אל ארץ חדרך, וכאשר ידבר כץ ך ר ד ץ ח ר א ר ה׳ ב ב  ד
. לא יפורשו הדברים האלה כנקודם. ואומר אני אל ו ת ח נ ק מ ש מ ד  יהיה לה• ו
 תקרא מ?התו כי אם מנחתו כמו שמתרנמים השבעים, ופירוש הכתוב ודמשק מביאים
 לו מנחה, כלומר נכנעים לפניו. והדבר למד מענינו שתפש בחדרך ודמשק מפני שהיו
 רחוקות זו מזו מאוד, להניד לנו שה׳ מושל בכל הגרם. והמפרשים דברים כמשמעם
J H V H hat לא זכרו שאין בכל נבואה זו דבר על חדרך ודמשק. ויתורנם ללועזים 
das W o r t iiber Chadrach, und ein Recht auf Huldigung iu 

.Damaskus 
. חכמי ישראל אומרים שתהיינה עיני אדם נשואות אל ם ד  כי לה׳ עין א
 ה׳, וחכמי הגרם אומרים שעין זו עין ה׳ והוא השם עינו על האדם. ולחכמי ישראל
 קשה למה פתח הנביא כן, והוא לא מדבר כאן בתשובת הגרם אל ה׳, וחכמי הגרם

 אין דבריהם במשמע לשון הכתוב. ולשתי הכתות קשה עין זו שהיא לשון יחיד.

 ובאמת .עין זו עין מים ולא עין רואה. וכמו שהמעין המתגבר ממלא חסרונו
 כל שעה, כן העדה המתגברת דור הולך ודור בא והיא לעולם עומדת. ובגלל הדבר
 הזה גאמר לעם ישראל עין יעקב(דברים ל״ג כ״ח). ומן הלשון הזה עין אדם שנאמר
׳ לקנץ העין. וראה מה למ״דשללה ). ו  באן, ופירושו כל האדם אשר על פני הארץ1

 שאמרתי בביאור לשתי עונותם (הושע י׳ י׳).

 י) וגס נביא אחר אומר הביטו אי צור חצבתם ואיי מקבת בור נקרתם (ישעיה נ •א אי)
 ומדבר באבות ישראל כדבר במקור מים.
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. עץ אדם כלל, מה פרט, וכלל ופרט פרט עקר, כמו .שבטי ישראל  וכלו
 שנאמר את הארץ ואת יריחו (יהושע ב׳ א׳) ויריחו היא העקר. רתורגם המקרא
denn J H V H e s ist das Menschengeschlecht uud בחבורו ללועזים 

.zumal sammtliche Stamme Israels 
. תרנמו יונתן כרברבין דבית יהודה. ואם כץ, ברכה היא דה הו ף בי ל א ) כ ז ) 
 זו לפלשתים, והנביא הזה לא בא לברך את אויבי עמו. ואומר אני אל תקרא כאלוף
 כי אם ?אלף (כי לא משמש אלוף לשון שר ונדול כי אם בעשו הוא אדום), ופירוש
 הכתוב יכנעו פלשתים לישראל והיתד, ארצם לו והם ילחמו מלחמותיו כאחד מאלפיו.
 וסוף הפסוק האומר ועקרון כיבוסי מסייע לי. וכבר היה לפני מי שפירש את המקרא

 הזה כן. וראה מה שאמרתי בביאור אלופי יהודה (למטה י״ב ה׳).
תי בעיני כי זה בכ׳׳ף השמוש בלבד, וכבר הראיתיך ה ראי ת ) כי ע ח ) 
ני״ ראה מה שאמרתי בביאור ברנלי אעמדה  כאלה רמת. ועל דבר ״ראיתי בעי

.wie ich nun wi rk l i ch sehe (במדבר כ׳ י״ט). ויתורנם ללועזים 
. ביאה זו היא שסירשתיה בביאור בחזק יבא ך ך יבוא ל כ ל ה מ נ  (ט) ה
ל ב ע כ ר ושע הוא. מנצח ונחלץ מצרה הואי עני ו נ ק ו . צדי (  (ישעיה מ׳ י
, מאין סוס לרכוב עליו, כי יכרית ה׳ סוסיו, כאמור בפסוק האחר. ואם בכל ר ו מ ח  ה

 זאת יהיה צדיק ונושע, הדבר ברור שנושע הוא בה׳ אלהיו, ולא בכח ידו.
 (יא) אין מים בו. חכמי הנדס המחדשים אומרים שהדברים האלה מיותרים.
 ולא נראה לי כן. ואומר אני שבימי קדם לא היה בלשון העברים שם שמשמעו
 בית אסירים ותיו קוראים לבית אסירים בור אשר אין בו מים. וראה מה שאמרתי בביאור
 בין השמים ובין הארץ (ש״ב י״ח ט׳) ובביאור וחוט שתים עשרה אמה (מ״א ז׳ ט״ו).
. חכמי הגרם הראשונים מפרשים בצרון לשון יבשה, ן בו לבצרו  (יב) שו
 והמחדשים אומרים שהוא לשון מבצר. ולשתי הכתות לא יפול לבצרון על לשון
 אסירי התקוה שנאמר אחריו. ולי נראה שבצרון מלשון לא יבצר מהם (בראשית
, ומשמעו מה שאי שאפשר. ושובו והטעות סוסת ועקרוישבו, כמו שמתרגמים ׳אד)  י
 השבעים, והוא משמש עם למ״ד התשמיש שפירשתיו בביאור תשב בדמי טהרה
 (ויקרא י״ב ד׳). ופירוש שבו לבצרון חכו לאשר יסלא בעיניכם ונראה כדבר

 שאי אפשר.
י פ ל  גם היום מגיד ונו׳. נוסף על שבו לבצרון, והיום משמש עם שבו, אף ע
 שלא נשנה בראשו למ׳׳ד של לבצרון. ומניד שב אל היום. ואל תתמה שנתן הכתוב
 הזה ליום הגדה, שהרי נאמר יום ליום יביע אומר (תהליםי״ט ג׳), ונאמר ימים ידברו
 (איוב ל״ב ז׳). ומשגה אשיב לך הוא הדבר שמגיד היום. וזה סירוש הכתוב וחכו
harret ליום אשר בו יודע כי משנה אשיב לך. ויתורגם המקרא כלו ללועזים 
dessen, was euch unmoglich scheint, wie auch des Tages, der 

.es klar darthuu wi rd , dass ich dir doppelten Ersatz leiste 

. ראה מה שאמרתי בביאור מלוא הגרם (בראשית מ״ח ם י אפרי ת א ל  (יג) מ
 י״ט), ובביאור וימלא אחרי(במדבר י״ד כ״ד). ועל סי הדברים ההם זה פירוש הכתוב
 הזה שמתי את אפרים כקשת שנתן לה תרבה מלואה. ׳ויתורגם המקרא בחבורו ללועזים
denn ich habe mir Juda wie einen Bogen gespannt, Ephraim 

.hergerichtet auf seine voile Tragweite 
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אן עם יהודה יחדו למדנו שנאמרה נבואה זו בעוד  ומזכר אפרים שנזכר :
 שמרון יושבת. וראה מה שאמרתי למעלה פסוק א׳ בתהלת דברי.

ך ציון וגר. השבעים מתרנמים בניך אחרון כאלו היה כתוב י ררתי בנ עו  ו
 בגי, והגדולים שבחכמי הגרם כרוכים אחריהם, כי גלאו לפרש את המקרא הזה
 ככתבו. ואתה ראה מה שאמרתי בביאור דבר ה׳ עליכם כנען (צפניה ב׳ ה׳). ועל
ר ש  פי הדברים ההם זה הדבר שאמר הנביא כאץ: ועוררתי בניך אשר בציון ובניך א
 ביון נם יחד. וליהודה בנים ביוץ, כי כץ נביא אחר אומר ובני ירושלים מכרתם לבני
und ich w i l l deine Sohne iu Zion חיוגים (יואל ד׳ חי). רתורגם ללועזים 

.anfeueren mit sammt deinen Sohueu iu Javau 
. חכמי הנוים האומרים שתימץ זה רוח הנגב עליהם ת תימן ו ר ע ס והלך ב  (יי) ׳
ר ד ח  הראיה. ותמה אני אם למדים הם נזרה שוד. כרד״ק לאמר כתוב אחד אומר מץ ה
י תימן (שם ט׳ ט׳). והרוח הנדול ר ד ח  תבא סוסה (איוב ל״ז טי), וכתוב אחר אומר ו

 והחזק בכל המקרא רוח קדים, ולא רוח ננב.
 ועתה הלא ידעת שקבלה ביד הנביאים שה׳ אלהי ישראל נגלה על עמו
 ראשונה והוא בא מעשו הוא אדום ברעש ובסערה, שכן נאמר וזרח משעיר למו
 (דברים ל״נ בי), ונאמר בצאתך משעיר בצעדך מאדום ארץ רעשה ונו׳(שוסטים ה׳,
ט  ד׳ והי), ונאמר עוד אלוה מתימן יבא (חבקוק נ׳ ני), כי תימן היא אדום, ונאמר ש
ף א  בססוק האחר לפניו ילך דבר ויצא רשף לרנליו. ומעתה הלא דעת לנבון נקל ש
 תימן זו אדום, וזה סירוש הכתוב והלך בסערות בסערות שבהן בא מתימן. ויתורגם
und uuter Stiirmeu schreiten, wie 7A1r Zeit, da er aus ללועזים 

.Taimau kam 
. גואשו חכמי הגרם מלפרש הדברים האלה ע ל י ק ו אבנ ש ב כ ו ו ל כ א  (טי) ו
ם כאבגי קלע. ומפרשים וכבשום ^שו  ככתבם. ויש מהם משבשים ומגיהים דבלים ו
 ורמסום. ולדבריהם לא זכיתי לראות למה תפש הנביא באבני קלע, ולא די לו
), ולא באבנים.  באבנים סתם. ועוד שבבל כמו אלה בוחר המושל משל בעסר וטיט1
 והדברים ככתבם, ומי שלו אזן לבחן מלין והוא מבין דבר מתוך דבר הלא ידע
 שבבישה זו המשמשת עם אכילה יחד ונכנסת אחריה אין משמעה כי אם עכול
 המאבל במעי אוכלו. והכתוב הזה אחר שאמר שהי צבאות ינץ על עמו מסיים ואומר
 כן, להגיד לנו שמפני שיהיה ה׳ מגן ישראל לא ישחיתו בו אויביו, ולא זאת בלבד, כי
 אבני הקלע אשר יקלעו אויבי ישראל אליו יאכלם ויעכלם במעיו. והדברים דברי מפליג
 ומפריז על המדה, ושומעיהם שמעו והתפלאו, ואף על פי שבני מערב לא יראו להם חן
uud sie werdeu verschlucken ויופי, כי לא כמצריות העבריות. ויתורנם ללועזים 

.und verdauen die Steine, die gegen sie geschleudert sind 
ל . הדברים האלה לא יפורשו ככתבס. ומנוסח אלכםנדרי ש  ושתו המו
 תרנום השבעים שמענו שהיה לפניהם בספרים ך?$ם תהת המו. וכץ העקר, והכנוי
 לאויבי ישראל. וער ברבר סוף הפסוק המדמה את ישראל למזרק ולזרת מזבח, ואס

 אין במקרא זכר לדם אין המשל הזה עולה יפה.
ה יפין. חכמי הגרם הראשונים דורשים הדברים האלה מ בו ו ה טו ) כי מ ז י ) 
 על ה׳ ומחברים אל ראש הנבואה האחרת. ויסד. לא משמש על צר השאלה בכל

) ראה דברי הכתוב ש״ב כ״ב מ׳יג, ומ״ב י״ג ז/ ומה ׳שאמרתי אני למטה י׳ ה׳.  י
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 המקרא, והוא תמיד ענין לתאר ומראה, ואם כן, איך יתן הנביא הזה יפי לה׳ אלהיו
 אשר לא יראה לו כל תמונה? והדברים שבים אל עם ישראל, וטוב זה כמו שפירשתי

 בחור וטוב (ש״א ט׳ ב׳), והוא עניץ לנמרה.
ם ונו׳. הפירוש המקובל אחד לכל. ואני לא אתמה על חכמי רי  דגן בחו
 הגרם אשר אץ להם חלק וצדקה וזכרון באבות ישראל. ומאוד אתפלא על החכמים
 אשר מזרע ישראל הם איך ימצאו את לבבם לבזות אמותם, לשום בפי הנביא כדברים
 האלה אשר לפיהם הוא נותן לבחורי ישראל לחם לאכול ולבתולותיו יין לשתות.
 הכשכורות יעשה את בנות ישראל! ולא זאת בלבד, כי אם כץ דבר הנביא, אין

 טעם לדבריו, וכדי בזיון.
 ובאמת סוף הפסוק הזה שני מאמרים איש איש בפני עצמו, ולא תקועים זה
 בזה. ודנן בחורים מאמר אחד, ותירוש ינובב בתולות מאמר אחד. ובמאמר הראשון
 דגן הנושא ובחורים הנשוא, ובאחרון תירוש ינובב הנושא ובתולות הנשוא. וינובב
 המתאר תירוש לא נזכר לו פעול, מפני שהדבר למד מענינו ששותי התירוש הפעול.
 וזה פירוש הדברים בחורי ישראל המה דננו, ובתולותיו הנה תירושו אשר ינובבהו,

 ומקביל בחורים בסוף הפסוק אל טובו שבראשו, ובתולות מקביל אל יפיו.
 ותבין את העניץ הזה על בריו מכרך שנביא אחר אומר הנה ה׳ צבאות מסיר
 מירושלים ומיהודה משען ומשענה כל משען לחם וכל משען מים, והוא הולך ומפרש
 משען לחם ומשען מים באמרו נמר ואיש מלחמה שופט ונביא וקוסם וזקן שר
). ועל פי הדברים ההם הנביא הזה רואה  חמשים ונשוא פנים ונו׳ (ישעיה ג׳, א׳—נ׳
 בחורי ישראל ובתולותיו בזיווגם במזונו אשר עליו יחיה. או כלך לדרך זה. הבחורים
 נלחמים מלחמות עמם, ולמען ישובו מן המלחמה ומצאו חן בעיגי הבתולות לאהבה
,(  אותם, לתת דודיהן להם, יתאמצו לעשות נדולות במלחמה, ותורם נוראות ימינם1
 ובבן יושע ישראל ויקום על ירי בחוריו ובתולותיו יחדו. ובין כך ובין כך אמר הנביא
 לבחורים דנן מפני שהם העקר כדנן שהוא עקר המחיה, ולבתולות אמר תירוש על שם חנן
 ויסין, כיין הנותן בכוס עינו ומראהו יסד, ממראה הלחם. ויתורנם המקרא כלו ללועזים
ja, wie tuchtig uud wie schon ist er (Israel)! Seiue juugeu 
Manner, die sind sein Korn , und seine Juugfrauen seiu 

.stiirkender Most 

 י
. ראה מה שאמרתי בביאור חלומותיכם (ירמיה כ׳׳ז טי) בסוף דברי. ת ו מ ל ה  (ב) ו
. האומרים שיענו זה לשון עמי וצער אין להם עד נאמן ה ע  יענו כי אין ר
 בכל כתבי הקדש, כי המקראות שהם מעידים להם כלם יפורשו פירוש אחר, כמו
 שתראם איש איש במקומו. והנה ידעת שיש במשמע עניה לשון ומר, וכמו שהרומים
 קוראים לכלב canis, כלומר מזמר, ומוציאים קריאת התרנגול בלשון זמר, canere. כן
 נאמר במקרא לקול שמשמיעה החיה וענה איים באלמנותיו (ירמיה י״ג ב״ב). ונראה

ת את הפלשתי ענו לו הנשים המשחקות היוצאות לקראתו מכל  י) וכן בשוב דוד מהכו
 ערי ישראל לאמר הכה שאול באלפיו ודוד ברבבותיו(שי׳א י״ח ז׳). והעם שככה לו, בחוריו היוצאים

 במלחמה הלא יעלו בתולותיו על לבבם, ולמען יהללם פיהן יעשו גבורות ועוז.

81 
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 לי שהיא עניה זו, ופירוש הדברים בחבורם נסעו כמו צאן הנותנות קול כשאין רועה.
darum ziehen sie umlier wie Schafe, וכץ דרך הצאן. ויתורנם ללועזים 

.die blokeu, weil kein H i r t da ist 
ם א&קד. ראה מה שאמרתי בביאור לאילים ולעתודיט י ד ו ת ע על ה  (-) ו

 (יחזקאל ליד י׳יו), ומשם יתברר לך למה נזכרו כאן העתידים עם הרועים יחדו.
ת ל נוגש. כל נבור מנצח במלחמה ונונש באויביו לכוף אותם לעשו  (ד) כ

 כרצונו.
ט ת. הלשון הזה לא מתישב כלל, ואומר אני אל תקרא בטי צו ט חו י ט  (ה) ב

 כי אם כטיט, בבי׳ף, ופירוש הדברים בנבורים אשר יכוסו את אויביהם כטיט חוצות.

ם. אין כבנין הזה בלשון המקרא, והדבר ברור שטעות סופר תי  (י) והושבו
. י  הוא, והעקר והשבותים, ככתוב בססוק י

. אם ובניהם זה הפועל, כמו שמסרשים החכמים יהם יראו ושמחו בנ  (ז) ו
 כלם, אין לדברים האלה טעם, כי אין לאמר למה חלק הכתוב בין הבנים לאבותט.
 ובנלל הדבר הזה אומר אני שובניהם הפעול, ופירוש הדברים ואפרים יראו את בניהם
uud sie werden ihre נדלים להיות נבורים כאבותם ושמחו. ויתורנם ללועזים 

.Kinder seheu uud sich freueu 
ם י ק ח ר מ ב ם ואתן להם זרע בארץ העמים, ואף על סי ק ו ם בעמי ע ר ז א ו ( ט ) 
. וכבר אמרו אחרים יהם ושבו ת בנ ו א  יזכרוני, ולא ישתקעו בעמים כי אם וחי
 לסנישוחיו זה לא נקוד כדין, ודינו ולדו, הבנין הכבד הדגוש, וסירוש הדברים וכאשר

 ינדלו את בניהם בתוך העמים ישובו על אדמתם.
 (י) ימצא. לא נקוד כדין, ודינו למ¥א, הבנין הקל, כי פירוש הדברים ולא
 יספיק להם הלבנון, ונפעל לא ישמש תשמיש זה. וראה מה שאמרתי בביאור לא

 ימצא לנו ההר (יהושע יי׳ז ט״ז).
. אף הדברים האלה לא יפורשו כנקודם. וחכם אחד ה ר ר בים צ ב ע  (יא) ו
 מחכמי הנוים אמר שצרה זה דינו ציה, טעמו למעלה, ופירושו אל צור. ונראים לי
. אומר אני שאף זה ה ב ה  דבריו מאוד. ופירוש הכתוב ה־ יעבור אל צור דרך הים• ו

 לא נקוד כדין, ודינו להיה, ה־יא המפיק, והבנוי לצור.
. אין כלשון הזה בכל המקרא. ובתרנום השבעים ו כ ל ה ת  (יב) ובשמי י

 הנוסח יתהללו, משרש הלל, ובן העקר.

 יא
. הדברים האלה המשחיתים סדר המקרא הזה כבר ו רם שדד ר אדי ש  (ב) א
 אמרו אחרים לפני שמיותרים הם, ובלבד שלא פירשו לאמר איך נכנסה טעות זו

 בספר. ואתה יתברר לך הדבר הזה בפירוש הפסוק האחר.
 יער הבציר, וכתיב בצור, מאיו, והוא העקר. ויער בצור כמו עיר בצורה,

 ומשמעו יער שלא במהרה יכנס בו הנכנס.

. הדברים המיותרים בססוק הקודם היו כתובים בתחלה ם ת ר ד ה א ד ד  (ג) כי ש
ן לפרש את הדברים האלה, ומשם נכנסו אל נוף הססר שלא במקומם. ועל סי ו  מלי
 התוססת ההיא אדרתם שנאמר כאן סירושואדיריהם, והם הרועים העשירים שמלאכתם
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 נעשית על ידי אחרים, כמו שפירשתי בביאור ואדריהם (נחמיה ג׳ ה׳ וירמיה י׳יד ג׳).
 והרועים יילילו באבוד אדיריהם, לפי שבאין אדירים אין רועים. ויתורנם אדרתם

.ihre Oberhirten ללועזים 

. מי שעינים לו לראות הלא יראה שטעות סופר הוא, והעקר אלי,  (י) אלהי
ה צאן עומדות למות ג ר ה ן ה א  ככחוב אחרי כץ ויאמר ה׳ אלי (למטה פסוק י׳׳ג). צ

 שלא בזביחה, ועל כן במותם לא :אכל בשרץ.

 (ה) יהרגון משמש הפעל כאן למעשה שאפשר לעשותו ולא למעשה שהוד,
 או יהיה. וכמו בן יאמר שאחריו. יאשמו ריח לו ברעהו שפירשתיו בביאור עד
 אשר יאשמו (הושע ה טי׳ו), ופירוש ולא יאשמו ולא ירנישו בעצמם שאשמים הם.
deren Kaufer sie abwiirgeu mogen, ohne sich ויתורנם המקרא ללועזים 

.ein Gewissen daraus zu macheu 

. מי שעינים לו לראות הלא יראה וידע שאין הדברים ן עניי הצאן כ ) ל ז ) 
 האלה כתובים כבתחלה. והשבעים היו קוראים ״לכן עניי״ לכנעני, תיבה אחת, וכן
 נראה לי העקר. ואל תתמה על הלשון הזה, כי אחר שיצא כנען ממשמעו הראשון
 והיה לשם עצם כללי, הלא ירבה ויםמך, כמו שנאמר בכנר כנעניה (ישעיה כ״נ חי).
 ופירוש כנעני הצאן האנשים העושים סחורה בצאן, וכננדו בנמשל שרי העם המדכאים
far die, so aus den Schafeu ein פני עניים למען בצע. ויתורנם ללועזים 

.Geschaft macheu 

ן ונר. ראה מה שאמרתי למעלה פסוק ז׳, ותן כל האמור שם  (יא) וידעו כ
 ענין אף לכאן, ובלבד שכאן אין למ״ד, לפי שכנעני הצאן הפועל של וידעו.

 (יג) היוצר. בתרנום הםורםי הנוסח כאן ובסוף הפסוק האוצר תחת יוצר. ולא
 נראה לי. והשבעים מתרגמים לשון מקום ששם יוצקים מתכות. ונראה שהיה לפניהם

 שם כעין מו^ק.

ר ונר. אין הפירוש המקובל במשמע לשון הכתוב, ולא נתברר ק י ר ה ד  א
). ויקר  לי סירוש הדברים האלה אל נכון. ולבי אומר לי שאדר שכר אדירי ד,צאןנ
 זה כמו ^ בלשון ערבי, והוא עדר צאן, ולא עדר סתם כי אם עדר מיוחד. והשם
 בערבי ישן נושן, וכבר נחלקו חכמי הערבים בעדר הנקרא כן, וזה אומר בכה וזה
 בכה. ועל סי הדברים האלה הפעל יקרתי יש במשמעו פעולת רועה עדר שנקרא

 יקר. ולא אנסה לחקור פה עד תכלית דבר, ואניח לאחרים מקום להתגדר בו.

ה אוילי, אם אויל זה ע . לא נקוד כדין, ודינו קלי, לשון רבים• ר י  (טי) כל
 כמשמעו, אין לדברים האלה טעם, כי לא שונים כלי רועה כסיל מכלי רועה חכם.
 ורואת אוילי איש מתחסש בכלי רועה והוא נראה כרועה ואינו רועה, כאשר יעשו
). וכלי רועה אוילי כזה שונים מכלי רועה אמת, כי ילקוטו של רועה  המשחקים2
 אמת עור וילקוט רועה ארל גרוע ממנו, וכץ כל כליו. ויתורגםכלי רועה אוילי ללועזים

.die Ausstattung eines Scheinhirten 

. ( ׳ ׳ . ק ו ו ס ה פ ל ע מ ל ם ( ת ר ד ר א ו א י ב י ב ת ר מ א ה ש ה מ א ) ר  י
י נ פ ק ל ח ש מ ם ה י י א א ה ר ק ו נ נ י נ פ ר ל ש ת א ו ר ו ד ב ו ש מ י כ ל י ו ה א ע ו ה ר ז ש ה י א א ה ר ק נ ) ו  ג

. ( N a n • . S e h a l k B i i a r r ל ( י ו ו א י ר ב ל ד ע ו ו ה ש ע ל מ ם ע י ג נ ע ת ם מ ה ם ו י כ ל  מ
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. כן חבור הדברים, ולא כמו שחברום י ע נ , א י&קן• ד ת ל ו ד ח כ נ  (») ה
 בעל הטעמים. כי כל העושים הנער פעול יגעים לריק לפרשו, לסי שאם כן בהמה
), כמו שנאמר כאן הנכחדות  היא, וכנגד הבהמה נאמר המיד לשון נקבה1
 הנשברת, הנצבר,) הבריאה. והנער הפועל, ובלבד שאינו ענין לשנים. כי מפני
 שימים ידברו ורב שנים יודיעו חכמה (איוב ל׳׳ב זי), נאמר כאן לרועה האוילי
 האומר שרועה הוא ואינו רועה ולא יודע בטיב מלאכתו נער. וכעין זה נער חסר לב
das abhanden gekommouc wird der ויתורנם ללועזים .(  (משלי ז׳ ז׳)2

• Unerfahrene nicht vermisseu 
ל כמו רועה אלילי, כלומר רועה האויל שהקמתי ככתוב בפסוק י ל א  (יז) ףעי ה
ל זרוען כבר אמרו אחרים לפני שחרב זה לא נקוד כדין ודינו חייב, ב ע ר  הקודם. ח

 ועד בדבר יבוש תיבש שנאמר בסוף הפסוק.

 יב
. ראה מה שאמרתי בראש הספר, ותן כל האמור שם בתיבה זו ענין א ש  (א) מ

 אף לכאן.
ל יהודה יהיה וגד. חכמי הנדס מוחקים .על״ ראשון, ומסתייעים  (ב) וגם ע
 בתרנום יונתן ומפרשים שיהודה יהיה לפני ירושלים בהיותה במצור, ואין לדבריהם
 טעם. ומתרנום יונתן אין סיוע, לפי שנוטה הוא מפשטו של מקרא. ובתרנום השבעים
 הנוסח ככתוב בספרינו, והוא העקר. ופועלו של יהיה סף רעל שבראש הפסוק, וזה
 פירוש הדברים ונם על יהודה יעבור סף הרעל בבא ירושלים במצור. ויתורנם ללועזים
a u d i au Juda wird sie (die Taumelschale) kommen bei der 

.Belagerung Jerusalems 
י יהודה. ראה מה שאמרתי בביאור כאלוף ביהודה (למעלה ט׳ ד).  (ה) אלפ

 ואף אלפי זה לא נקוד כדין, ודינו אלפי.
ה לי ישבי ירושלים. אין לסרש הדברים האלה ככתבם. ומתרנום צ מ  א
 השבעים שמענו שהיה לפניהם בספרים אמצה לןשבי ירושלים, וכן העקר. ואלה תולדות
 טעות זו. בתחלד, נשנית יו״ד ראשונה של יושבי, ואחרי כן הניחוהו שלא בדין

 ונעשה שתי תימת. והמקרא בתקונו לא צריך פירוש.
ש בעצים. כיור זה חשוד בעיני בטעות, ולא ידעתי לשער ר א ו  (י) בכי
 עקרו. ואף תיבת בעצים נראה לי שטעות סופר היא, ועקרה בקצים, ואחז הכתוב
, ה שאמרתי בביאור ומצאה קוצים (שמות ב״ב ה׳), ואף מסגי הנמשל מ י  בקוצים על ס

 כי האש תהיה באויבי ד,׳, ובליעל כקרן (ש׳׳ב כ״נ ד).
 בירושלים. נלאו חכמי הגרם לפרשו, ואומרים שמיותר הוא. והוא מן
ק יבא (ישעיה ז ח  הכתוב כבתחלה. ובי־ת שבראשו כאחותה שסירשתיה בביאור ב
 מ׳ י׳). ופירוש הדברים בחמרם וירושלים עוד תשב תחתיה בתקסה וגדולתה
und Jerusalem wird nach wie vor כירושלים. רתורנם ללועזים 

.Jerusalem bleiben 

. ו־ וז. וצשניה ג׳ י ט. ) ראה דברי הכתוב יחזקאל S ד, ד וט ז, מיכה ד 1 

. ) ריח יו כמוהו ) ונראה יי עהעש נעי• בכתוב וירבעב היה געי־ (דה ב י ג ז 2 
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. אמרו חכמי הגרם שלפניהם וה תאר המקום, ם ה י נ פ ך ה׳ ל א ל מ  (ח) כ
 ומפרשים במלאך ה׳ ההולך לפניהם. ואין ימי נבואה זו ימי צאת ישראל ממצרים
). ולפניהם שנאמר כאץ כמו שנאמר בנעמן  שהיה מלאך ה׳ הולך לפניהם במדבר1
י אדניו (מ־ב ה׳ א׳), ופירוש הכתוב ובית דוד יהיה כאלהיס נ פ  היה איש נדול ל
 כמלאך ה׳ בעיניהם. והעינים עיני העם, ואמת אניד ולא אכחד שכמלאך ה׳ חשוד
 בעיני ביתור, והוא תוספת ביאור שהיתר, כתובה בתחלה בנליון לפרש כאלהים ומשם
und das Haus Davids נכנסה בטעות סופר אל נוף הספר. ויתורנם ללועזים 

.wie Gott etc. in ihren Aaugen 
ם רוח נותץ חנם בעיני ומתחנן אלי בעדם. וראה מד, י נ ו תחנ ח חן ו ו  (י) ר
einen Geist der zu שאמרתי בביאור אבן חן (משלי י״ו ח׳). ויתורנם ללועזים 

.ihren Gunsten flehend spricht 
. אין קץ ליגיעה שינעים החכמים לפרש את הדברים האלה ר דקרו ש ת א  א
 ואומרים זה בכה וזה בכה. ואומר אני שאין דקרו זה כמשמעו, והוא כאשר יאמר
 הערבי כל-*, קדרהו, ומשמע דבריו בזה את סלוני ונאץ אותו. והיה בדין
 שיאמר דקרוני, ולא אמר כן, ואמר ככתוב, מפני כבוד ה׳. ויתורגם ללועזים

.den sie geschmaht 
ו עליו. הבנוי שב אל העניץ, והענין המיון והנאצה שבזו ונאצו את ספד  ו

.daruber ה׳ אלהיהם, ועל הדבר הזה יתאבלו. ויתורנם עליו ללועזים 
. המספד ההוא מעשה שהיה, ואנחנו אין אתנו היום ן ד הדדרמו פ ס מ  (יא) כ

 הזה לרעת מה הוא, מ אין זכר לו בכתבי הקדש חרץ מן המקרא הזה.
. מדקדק הכתוב לאמר כן, ומוסיף ואומר ת לבד ו ח פ ש ת מ ו ת פ ש  (יב) מ
 נשיהם לבד, להניד לנו שיספור כל איש מלבו. כי המתאבל ומצטער בצמר יש
 שהוא עושה כן כדי שלא לפרוש מן הצבור, והמתאבל ומצטער לבדו אבלו וצערו

 נונעים עד נפשו.

 יג
ה לרחדץ מחטאת ונדה. ואל יקשה לך לשון הכתוב הזח. ד נ ל ת ו א ט ח  (א) ל

 שהרי כבר נאמר מי נדה (במדבר י״ט ט׳), ופירושו מים לטהר מנדה.
ו אין זה תאר הזמן, כמו שאומרים החכמים, כי הזמן מתואר א ב נ ה  (ג) ב
 בראש הכתוב באמרו והיה כי ינבא איש. ובי״ת זו כבי״ת של שן בשן (דברים
dafur, dass er י״ט כ״א), ופירוש בהנבאו תחת אשר נבא. ויתורנם ללועזים 

.prophezeiet 
, אמרו חכמי הגרם שהקנני ננזר מן מקנה ופירושו י מנעורי נ נ ם י הק ד  (י0 א
 קנני לעבד לו, ושכחו שאין בכלל מקנה עבדים. והשנית מה הדבר הזה שיאמר כל
 נביא עבד אנכי, והשואל יודע שלא כן הדבר? ואומר אני שאדם זה המקביל אל
). והקנני כמו הקגיאני, ומשמש כאן סעל קנה  נביא משמעו הדיוט שאינו נביא2

 C ואף המלאך ההוא בן אדם ולא מלאך ממלאכי השמים, כמו שאמרתי בביאור אל
 אשד דברתי לך (שמות ל״ב ל״ד).

ה שאמרתי בכמו אלה בביאור הן כל חבריו יבושו וחרשים הם מאדם  י) ראה מ
 (ישעיה מ״ד י״א).
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ה (יחזקאל ח׳ ג׳). ופירוש הדברים נ ק מ  בלשון קנא, כמו שנאמר סמל הקנאה ה
 מנעורי קנאתי בהדיוט שאינו נביא והשתדלתי ללבת בעקבותיו. ויתורנס ללועזים

.vou Jugend auf hat inich der Laie zur Nachfolge augeregt 
. אמרו חכמי הגרם שפירוש מאהבי אבותי, ולא זכרו י ת מאהב י י ב ת י כ  וי) ה
ף א  שאין מאהב בבל המקרא בי אם רע אשה זונה1) הדן מבאן. ועל ברחנו נאמר ש
 זה לשון ננאי. ואם כן, זה פירושו רעי האוכלים ושותים ושמחים עמי. והמתנבא, כמו
.  שמכחש לאמר שמעולם לא נבא, כן יתלה מכותיו כרעיו אשר שתו ושכרו עמו
i n einer lustigen Gesellschaft, iu der ויתורנם ביה מאהבי ללועזים 

.ich war 
. לא יפורש עמיתי זה ככתבו, כי לא יכה ה׳ את ידידו. ר עמיתי ב על ג  (ז) ו
 ואומר אני אל תקרא עמיתי כי אם עמיתו, בוא״ו, והבנוי לרועה. ומי עמיתו זה
den Mann, der seine reclite יתברר לך בסמוך. ויתורנם נבר עמיתו ללועזים 

.Hand ist 
ה ונוי. על ברחנו נאמר שלא אל החרב המצוד׳ הזאת, לסי־ ע ר ת ה ך א  ה
 שאליה היה אומר הכי לשון נקבה. והמצור, הזאת באחותה שפירשתי בביאור הך
 הכפתור (עמום ט׳ א׳). והדברים מאמר בתוך מאמר, להניד לנו למה תעור החרב
אמר  על הרועה, כי כאשר יוכה הרועה תפוצינה הצאן, ובתפוצת הצאן חפץ ה׳, כמו שנ
schlagt man den בססוק האחר פי שנים בר, יכרתו ינועו. ויתורנם ללועזים 

.Hirten, zerstreuen sich die Schafe 
. לא יפורש כנקודו. ואומר אני אל תקרא הצעדים כי אם ד-צערים, ם  הצעדי
 והם צעירי הצאן, הרועים העושים מלאכת אדירי הצאן. וכננד הצעירים האלה נאמר
die H i r t en  בססוק הקודם נבר עמיתו, בכנוי שב אל רועי. ויתורנם ללועזים -

•gehilfen 

 יד
. למיד לקנין היום, ופירוש הדברים הנה יום ה׳ בא, א לה׳ ה יום ב ג  (א) ה

 ובלבד שהמקרא ככתבו סותם את היום ולא מיהרו.
. מקום ניא המקום השני, כמו שאמרתי בביאור ושוסעת ד א לה מ דו  (י) גיא ג

 שסע שתי סרסות (דברים י״ד ו׳).
ו ש מ י ש . הוא הגיא אשר יהיה בין שני חצאי הר הזיתים אח  (ה) גיא הרי

 צפונה ונגבה, כאמור בפסוק הקודם. והרי טעות סופר, ועקרו הרים.
. הלשון הזה לא מתישב היטב על ובא הי. והשבעים ך מ ם ע י ש ד ל ק  כ

 מתרגמים כאלו היה כתוב עמו. ובן נראה לי העקר.
. לא ידעתי לפרשו, ובל אשר אמרו בו החכמים ן ת וקפאו ו ר ק ר י  (י) או

 מאומד אמרו ואץ לדבריהם יסוד.
. אחד זה בכתוב ה׳ אחד ושמו אחד (למטה פסוק ט׳), ד ח  (ז) והיה יום א
. לא ידעו החכמים ע לה׳ ד ו א י ו  וסירוש הדברים והיה יום אחד שאין כמוהו• ה

 >) ולא כחכם אחד מחכמי ישראל האחרונים האומר שמשמש אהב הבנין הכבד הדגוש
 לשון אהבת נשים דרך כלל (אגרות שד׳יל, אגרת כ״ז).
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 שירוש הדברים האלה, כי יש אומרים שה׳ .ידע את היום ההוא, ואם כן מה משמיענו
 הכתוב, וכי אין אנו יודעים שה׳ היודע הכל ידע גם את היום ההוא. ויש אומרים
 שה׳ יכין ויזמן את היום, ואין דבריהם במשמע לשון הכתוב. ובאמת למ״ד של לה׳
 לקנין יום, וזה פירוש הדברים הוא יודע לכל כי לה׳ הוא, כלומר הכל ידעו שיום ה׳
 הוא, כי יהיה היום אחד ואין בלתו, כמו שפירשתי למעלה. ויתורנם ללועזים
das wi rd ein Tag sein einzig in seiner A r t ; der wird sich als 

. JHVHes zu erkennen geben 
. ה׳ אחד ואין זולתו, ושמו אחד ואין זולתו; כי ד ח ד ושטו א ח  (ט) ה׳ א

 לא יאמרו עוד הגרם לאליליהם אלהיט, ולא יקראו להם עוד שמות כשמות הי.

. מן הלשון הזה משמע שבימים ההם היה ן ר הראשו ע ם ש ו ק ד מ  (י) ע
 נבול העיר קצר מאשר היה בתחלה, כי נכנסה החומה לפגים מן העיר בעבור יושביה
 שהיו מתי מעט, ולכן הוא אומר שביום ההוא יורחב גבולה וישבה תחתיה
bis zum למשער בנימין עד המקום שהיה שם השער בתחלה. ויתורגם ללועזים 

.alten Thore 
. ואחרי כן נאמר המקנה, ותמק, שניהם נפעל, וכן בכל ו ק בשר מ  (יב) ה
 המקרא לא משמש פעל זה כי אם כבנין נפעל. ועל כן אמרתי שנם המק זה נפעל
 ודינו המק על משקל הבוז תבוז (ישעיה כ״ד נ׳), ובלבד שהוא מלא ואץ וזה חסר.

דה ונו׳. חכמי הנרם אומרים שהדברים האלה מיותרים. ואני לא הו  (יי) וגם י
 כן אחשוב. וראה מה שאמרתי בביאור למען ידעו דורותיכם (ויקרא כ״נ מ׳׳נ). ועל סי
 הדברים ההם מלחמת יהודה בירושלים שנאמרה כאן לא מלחמה בחרב וחנית, כי לא
 תעלה על דעתנו שיהיה בדבר הזה, כי אם מרד שתמרוד יהודה בירושלים ותמאן
 לעלות שמה להג הסכות. ובגלל הדבר הזה מזכיר הנביא דבר הנדס אשר לא יעלו

 להשתהות לה׳ ולחוג את חג הסבות, הכל כמו שפירשתי בתורת כהנים.

ר יהיה. בכתבי יד הרבה הנוסח תהיה. ולי נראה המקרא ככתבו ש  (טי) א
 העקר, ובלבד שאין הבהמה הפועל של יהיה, כי הדברים כלל אחר הסרט, ופירושם
 כל אשר יהיה במחנות החמה תהיה מנפתו כמנסה הזאת, והלשון ככתוב אשר לא
was sich in jenen Kriegslagern יעלה (למטה פסוק י׳יז). ויתורנם ללועזים 

.befinden wi rd , soil von solcher Seuche betroften werden 
ם ונו׳. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם. והשבעים לא ה י ל א ע ל  (יח) ו
 מתרנמים ולא האחרון. ואין ספק שחסרונו הוא העקר. וכשאתה מדלג על ולא זה,
 עליהם נדרש לאחריו. ויתברר לנו טעם המקרא הזה בזכרנו שמנסת כל המים האמורה
 למעלה פםוק י״ב היא ענשם שיענשו בשביל צבאם על ירושלים, והנותרים מהם
 נעוץ אשר לא יעלו ירושלימה לחוג את חנ הסכות לא יהיה עליהם הגשם, כאמור
 בפסוק הקודם. ורק מצרים שלא צריכה לגשם, כי היאור עולה ומשקה אותה, אם
 לא תעלה היא לחוג את חנ הסכות יהיה ענשה מגפה במגפת כל המים אשר צבאו
 על ירושלים. וכעין זה פירש רד״ק, ובלבד שנדחק לקיים ולא האחרון, כי לא מצא

 את לבבו לאמר שמיותר הוא.

. מצלות הסום יהיה מפותח עליהן סתוחי חותם ״מדש לה׳״ ש להי ד  (ב) ק
 כפתוחי חותם אשר על הציץ (שמות כ׳׳ח לץ). והדברים הפלגה שמפליג הנביא
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 בקדושת ירושלים העתידה לבא. ורד־ק מפרש דברים כפשוטם ויגע לדעת מה הסוסים
 האלה ולמי הם. וצחוק עשה לגו הרב.

. איש עושה מסחר וקניץ בבית ה׳. כי כץ היה דרכם ת ה׳ י ב י ב נ ע נ  >כא) כ
 למכור בבית ה׳ יונים לקדמות, וגם שלחנים היו סורטים ומצרפים שם. ועוד
 בסוף ימי בית שני היו נוהגים כץ. ראה תורת הנוצרים מתי כ״א י״ב. וכשתרבה
ם  קדושת ירושלים בכל הכתוב בפרשה לא ינהגו עוד בבית ה׳ מנהנ בזיון לעשות ש

 מסחר וקנין.



. י כ א ל ר מ פ  ס

 א
ר הי, ראה מה שאמרתי נחום אי אי. וירמיהו קורא תגר על ב א ד ש  (א) מ
 כל האומרים משא ה׳ ומקללם בשם אלהיו (ירמיה כ״נ, ל״נ—ל״ה), ונחום וזכריה
 ומלאכי שהיו אחריו לא השגיחו על דבריו וקראו לחזיון משא. ותמה אני אם לא היה
 ירמיהו קוראם נביאי השקר בנלל הדבר הזה. כי כן דרך הנביאים כלם לקרוא נביא
 שקר לכל נביא שאין דעתו כדעתם ודבריו בדבריהם. וראה מה שאמרתי בביאור

 שלחן ה׳ נבזה הוא (למטה פסוק ז׳) בציוץ שבנליון.
. אמרו החכמים שתנות כמו תנים. ואני לא כן אחשוב, ר ב ד ת מ ו נ ת  (ג) ל
 מפני שעליו לא מתישב לשון ואשים. ואומר אני שטעות סופר יש כאן, ולתנות
 עקרו נות. וסירוש הדברים אהפוך נחלתו לנאות מדבר. ואלה תולדות טעות זו.
 בתחלה נשנו לת״ו מסוף התיבה שלפניה, ואחרי כן הגיהו והשמיטו ואייו וחברו ״לת״

 אל נות ונעשה לתנות.
ם ונד. נתוספו דברי הפסוק הזה והפסוק האחר מפני ו ד ר א מ א  (י) כי ת
 שאין במה שנאמר לסני מזה די הוכיח שאוהב הי את יעקב ואת עשו שנא, לפי
 שנם הרי ישראל היו לשממה בחרבן ירושלים. ולכן הוסיף הנביא את הדברים האלה
 להגיד לנו ששממת אדום שממת עולם, ולא כן שממת יהודה, שך׳רי יהודה בנה

 חרבותיו והוא יושב בעריו כימי קדם.
 (ז) מגישים וגד. מקומו המקום השני לפי שהוא משרת מלמד על מאמר

 למד מענינו, כי זה סירוש הדברים מזים אתם שמי להגיש על מזבחי לחם מנואל.
א. הפירוש המקובל ידוע לכל, ולפיו הבחנים אומרים ה הו ז ב ן ה׳ נ ה ל  ש
 שלחן הי נבזה הוא. ואם כן, תיבת הוא מיותרת. והשנית שאי אפשר שהיו הנהנים
 אומרים כדברים האלה, לפי שהכהן האומר כץ מכרית אכל מפיו, כי מי האיש אשר

 יקריב עוד קרבן והוא שומע דברי הכהן המדבר לאמר מזבח ה׳ נבזה הוא?
 ואומר אני שאמירה זו ככתוב אמור נא שבלת (שופטים י׳׳ב ד), כי ״שלחן
״ הוא לבדו דבור הנהנים ששם הנביא בפיהם, והמאמר נבזה הוא דברי הנביא  ה,

 בשם עצמו. וזה הדבר שאומר הנביא: באמרכם שלחן ה׳ נבזה ה׳.
 והרוצה לעמוד על טעם הדברים האלה יזכור ששבי הגולה מרביתם מדלות
 העם, ואין ידם משגת להקריב בהמה תמימה לקרבן. ובגלל הדבר הזה חדל העם
. ובראות הבחנים כי כן, והמה אל זבחי העם ישאו נסשם, הורו לעם להקריב ,  מזבוח לה
 בעלי מומין שלא כתורה (ויקרא ב״ב, כ״א וכיב). ולהטעים דבריהם אחזו הכהנים
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 בדברי נביא הגולה הקורא למזבח שלחן ה׳ (יחזקאל ל״ט כ׳, מ״ד ט׳׳ז), ואמרו אל
 העם ראו שאין מזבח ה׳ כי אם שלחנו, וכמו שלא יקפיד האדם על בשר שור עור
 ופסח שיעלה על שלחנו, כן אין עם ה׳ בין תמים לבעל מום בקרבנות. וכננד הדבר
 הזה אמר הנביא אל הכהנים באמרכם למזבח שלחן ה׳ למען דמות קדשי מזבח
. וראה מה שאמרתי למטה םטוק י״ב. ויתורגם ללועזים ( ן  למאכל אדם נבזה ה׳
durch euereu Ausdruhk ״Tisch J H V H e s " wird er selber 

.verunglimpft 

ם פנים. אמר רד״ק ״וכי םבורין אתם שישא פנים לאחד כ א מ ש י ) ה ט ) 
 מכם״, ואחריו כל אדם ימשוך. וטעה הרב, כסבור שמן זה מלמד על החלק והדבור
 כמו נשא פני פלוני. ולא כן הדבר. ומכם כמו מידכם שנאמר לפני מזה, ופנים
 שנאמר כאן פני ה׳, והדברים בכתוב ישא ה׳ פניו אליך (במדבר ו׳ כ״ו), וזה פירושם
wi rd er durch הישא ה׳ פניו אל עמו למענכם ולמען עבודתכם. ויתורנם ללועזים 

.euere Vermit t lung sich huldvoll zeigen 
. נם זה ברעהו שפירשתי בביאור ונס הולך (בראשית ל״ב ז׳) ם כ  (י) מי גם ב
 ואמרתי שהוא משמש בין הסבה ובין המסובב. וזה פירוש הכתוב בחבורו מאחר
 שחרה אף ה׳ ולא יחננו אם מחלים אתם סניו, הלא טוב שתםנרו דלתות בית הי.

.daher ויתורנם נם זה ללועזים 
ל שמי בגוים. כי היהודים הנפוצים בנוים הפיצו יראת ה׳ בכל ח  (יא) ג
 מושבותם. והדבר הזה קבלה ביד מלאכי. ונם ממעשה נבוכדנאצר ודניאל נשקפה לנו

 קבלה זו. ראה דניאל ר, כ״ז וכ׳׳ח.
ם ונד. ראה מה שאמרתי למעלה פסוק זי. ואף כאן מנואל הוא כ ר מ א ) ב ב י ) 

 מאמר בפני עצמו, וכעין פירוש הדברים ההם הדברים האלה,
. רש״י ורד׳׳ק מפרשים ניבו לשון דבור מפני שמצאו ניב ו ל ה אכ מ  וגיבו ג
 שפתים (ישעיה נ״ז י׳׳ט), וטועים, כי אין ניב כי אם פרי. וכנוי של ניבו שב אל
 שלחץ, ואכלו כנקודו כשהוא לעצמו שם דבר או שם הפעל, והוא בחבור הדברים
 שם הפעל ולא שם דבר כמאכל, מפני שניב ומאכל אחד הם. ואם כץ, לא יםול על
 אבלו לשון נבזה, כי נבזה פעל ואין לתאר פעל בפעל. ולכן אומר אני אל תקרא
 אכלו כי אם ^?לו, והמאמר כלו נוסף על מגואל הוא, וסירוש הדברים ובאמרכם
 ״שלחן ה׳״ פרי המזבח והם הזבחים הקרבים עליו נבזה אוכלו. והדברים אמורים כנגד
 ה׳, כי הקורא למזבח שלחן ה׳ עושה את ה׳ אשר יהיו לו הזבחים לריח ניחוח
und der, dem das Aufgetragene באוכלם. ויתורנם ללועזים לשון כבוד כנגד ה׳ 

.gil t , wird gering geschatzt 

, קול קורא ותמה, ולא שאלה. והנה שבראש הדברים ה א ל ת ה מ נ ) ה ג י ) 
 ככתוב הנה מה טוב ומה נעים (תהלים קל״ג אי). והלשון לשון אחרית הימים.
 והנהנים היו אומרים למנישי זבח ומנחה מה היגיעה שאתם ינעים למצוא בהמה

 תמימה להקריבה והי די לו בנל בהמה.

 י) ומלאכי אומר כן, אף על פי שיחזקאל לא חש וקרא למזבח שלחן ה׳, מפני שהביא
 שם המזבח הזה את הכהנים לידי תקלה. וכן הראיתיך בראש הפרשה הזאת בנביא אחר הגוער
 בקוראים לדבר ה׳ משא הי, מפני שבימיו היו העם דורשים משא ה׳ לגנאי, ומלאכי ונביאים

 אחרים לא משגיחים על דבריו וקוראים לדבר ה׳ משא ה׳.
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. כנוי של אותו שב אל ניבו שבסוף הפסוק הקודם והלשון ם אתו ת ח פ ה  ו
 לשון קצרה, ופירוש הכתוב ואתם מביאים את הבהמה הקרבה על גבי מזבח ברשותכם
 על ידי מסח נסש שאתם מסיחים נפש בעליה, כלומר לוקחים אתם את הבהמה
 ומבטיחים לתת מחירה ולא נותנים. וכמו שנאמר במקח כזה אם כחה אכלתי בלא
). ובסמוך יתברר לך שלא יפורש המקרא הזה כי אם כן.  כסף ונפש בעליה הפחתי'
 והדבור אל הכהנים ולא אל העם זובחי הזבח, ובכל זאת דבר הנביא כן, לסי שמה

 שהכהנים מתירים לעשות מעלה הוא עליהם כאלו עשוהו הס עצמם.
ם גזול. אין גזול הפעול, לסי שאם כן היה אומר את הגזול, כמו ת א ב ה  ו
ת החולה; וכשהוא אומר גזול, בלא את ובלא ה״א א ת הפסח ו א  שנאמר אחרי כץ ו
, והפעיל ( A ̂ L=w ̂ y u j t 0 <  הדעת, אין גזול כי אם משרת מלמד על הפעול (
 עצמו אוחו שנאמר לפני מזה, ופירוש הדברים והבאתם אותו גזול. ויתורגם המקרא הזה

und bringt es,uud ihr erschwindelt es u. s. w., בחבורו ללועזים 
.geraubt, wie es ist, dar 

ל ונוי. לא עמדו החכמים על טעם הדברים האלה, כסבורים כ ו ר נ ארו  M ו

 שנוכל ויש בעדרו זכר אדם אחד, והם שנים. כי נוכל נאמר כננד המביאים קרבנם
 גזול, ויש בעדרו זכר כננד מקריבי בעלי מומיץ וחולים משלהם, כאמור בפסוק הקודם.
 ואין זכר שנאמר כאץ כפשוטו וכמשמעו, והוא ריח לו כאחיו שפירשתי בביאור בן
 זכר (ירמיה כ׳ ט״ו), ופירושו בהמה חזקה ובריאה אשר אין בה מום. ועל פי הדברים
 האלה משחת המקביל אל זכר לא נקוד כדין. כי הנקדן שטעה בפירוש זכר האמור
 כאן, כסבור שהוא מוציא נקבה, לא ידע איך יקביל אליו משחת כשהוא לשון זכר,
 ועל כן נקדו משחת לעשותו לשון נקבה על משקל משלת (מ״א א׳ ט״ו). ולדברי
 זכר זה לא מוציא כי אם בעל מום וחולה, ומשחת המקביל אליו דינו משחת, לשון
Finch dem Betriiger und dem, der, obgleich er זכר. ויתורנם ללועזים 
in seiner Herde ein makellos Thier hat, wenn er ein Gelubde 

.gethan, dem Herrn ein verkruppeltes darbringt 

 ב
. פירוש הדברים האלה וענין המצוד, יתבררו לך ת א ז ה ה ו ע מ ם ה כ י ל  (א) א

.  במה שאמרתי למטה פסוק ר
. אין זה טעם המארה, כמו שמפרשים החכמים ב ל ל ם ע גכם שמי  (ב) כי אי
 כלם, כי כל דברי הפרשה הקודמת המה טעם המארה, והמקרא הזה מגיד לנו למה
 לא ידעו שכבר באה המארה ששלח הי, וזה פירוש הדברים בחבורם: ונם ארותיה,
 ובלבד שאתם לא שמים על לב לדעת כי שלחתי מארה בברכותיכם. ויתורגם ללועזים
und ich babe sie schon in Fluch verwandelt, nur dass ihr es 

.nicht merkt 
רע. השבעים ועקילס המתרגם היו קוראים ת הז ם א כ  (ג) הנגי גער ל
 הזרוע, והגדולים שבחכמי המים כרוכים אחרי תרגומם, והוא לא ראוי לזכרון. כי
 במארה הכתוב מדבר, ומה לה ולזרוע? והדברים ככתבם העקר, ופירושם אגער בזרע

ה שאמרתי בביאור נפחה נפשה (ירמיה ט״ו טי).  י) ראה מ



י ב כ א ל  492 מ

ה ד ש  אשר יזרעו ואתם מברכים אותו. ושמענו מן המקרא הזה שהנהנים היו יוצאים ה
 ומברכים הזרע, כאשר יעשו כהני הנוים היום הזה. והוא שנאמר בפסוק הקודם וארותי
 את ברכותיכם. ואל הדברים האלה אשר במארה מקביל בברכה ונערתי לכם באוכל
 (למטה נ׳ י״א). ולשון המקרא ההוא מעיד על המקרא הזה שהוא כתוב לפנינו
 כבתחלה, ולא כנוסח השבעים ותרנום עקילם, ולא כפירוש חכמי הגוים הכרוכים

.ich w i l l euch die Aussaat verwunschen אחריהם. ויתורגם ללועזים 

. הנה אמר הנביא לפני מזה הנני נוער לכם בזרע, כם י ל פנ ש ע ר  וזריתי פ
 ומדי דברו את הדברים ההם עלה במחשבתו המשל הזה. כי שדה זרע משביח על ידי
 ובל שמזבלים אותו, והנביא אומר להם שלריק יינעו לזבל שדותיהם, כי המה יזרו
 זבל על פני השדה והוא יזדהו על פניהם. וגם לשון הכתוב הזה מניד לנו שדברי

 הפסוק הקודם דברים כתובים כבתחלה.
 ופרש מאכל בהמה שלא נתעכל כל צרכו להוא במעיה בהשחטה, כי ברעי

 שמוציאה הבהמה נאמר צפיעי הבקר (יחזקאל ר ט׳).

ם הפרש הנמצא במעי קרבנות החנ. ואנשי המדע מפרשים חניכם כ י ג ש ח ר  פ
 ימי חגיכם, ולא שמו אל לבם לאמר מה לימים ולפרש?

ם אליו. השבעים היו קוראים ונשיאתיקם, תיבה אחת, וחכמי כ ת גשא א  ו
 הנוים המחדשים נמשכים אחריהם, אף על פי שאין לדבריהם טעם. ואומר אני
 שהמקרא ככתבו העקר, ופועלו של נשא סתום ולא מיוחד, ומשמע ונשא אתכם כמו
 ןנשאהם, (נפעל), ופירוש הכתוב ונשאתם נפשכם אל פרש חניכם. כי הוא יהיה
 מאכלכם, אין עוד מלבדו. ואל תתמה על הקללה הזאת, שהרי בימי יהורם בן אחאב
 כאשר באה שמרון במצור היו יושביה אוכלים דביונים (מ״ב וי כ״ה). ואף בספרי
 התלמוד מעשה בריבה אחת שהיתר, מלקטת שעורים מבין גללי בהמתן של ערביים
 (כתובות ס״ה ע׳׳ב). ואם ברעי שהוציאה הבהמה כן, כל שכן שהיו אוכלים בשעת
und ihr werdet הדחק את הפרש הנמצא במעי הבהמה, ויתורגם ללועזים 

.darauf angewiesen sein 

. וכן נאמר בראש הפרשה אליכם המצוד, ת א ז ה ה ו צ מ ם וגו׳. ה ת ע ד י  (י) ו
 הזאת. וחכמי הנדס מפרשים שם ״המצוד, הזאת״ מצוד, עתידה להאמר, וזו שבכאן מצור,
 אמורה לפני מזה, ואם תחזור על כל הדברים מתחלת הספר ועד המקרא הזה לא
 תמצא מצוד, אל הבחנים. והשנית שלא ישוב ״זאת״ לפניו כי אם מעט בכל כתבי
 הקדש, ובכמו אלה לעולם לא ישוב. ואם כץ, הדבר ברור שהמצור, הזאת שנאמר
 כאץ והמצור, הזאת שבראש הפרשה אחת הן והיא עתידה להזכר, ואיה זכרה? ועל
 כרחנו נאמר שלא הזכירה עד כה, כי אחר שאמר בראש הדברים אליכם המצוד, הזאת
 הפסיק העניין, ובטרם יזכיר הנביא את המצוד. הניד להם מה יהיה בסופם אם לא
 יעשוה. ומפני ההפסק ההוא הוא אומר כאן ״וידעתם״ ובו הוא חוזר לענין ראשון

 לדבר במצוד,. והמצור, םוף הפסוק האומר:

ת לוי, ואם כץ, וידעתם צווי לעכשו, ולא הגדת דבר שיהיה ת בריתי א ו י ה  ל
 מחמת המארה שישלח בהם ה׳, כמו שאומרים החכמים בלם פה אחד. ואין בריתי
 את לוי דבור אחד, ואין משמעו בריתי הכרותה עם לוי, כי הלשון לשון קצר, ומלואו
 להיות בריתי אתכם ברית חלד, ואת שנאמר כאץ ככתוב מספר חדשיו אתך (איוב
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). וזה פירוש הדברים: ודעו כי  י״ד ה׳) שפירושו מספר חדשיו חרוצים כטוב בעיניך1
 הנני שולח לכם את המצוד, הזאת לאמר תהי נא בריתי בעיניכם כאשר היתה בעיני
 לוי. והיא המצור, שנזכרה בראש הפרשה, היא ולא אחרת, וכל הדברים שבינחים
so merkt euch, ויתורנם ללועזים .(  מאמר בתוך מאמר, כמו שאמרתי למעלה2
ich lasse an euch diesen Befehl ergehen: Es sei euch mem 

.Bund, was er Lev i war 
. הנה צוד, ה׳ את הכהנים שתהיה בריתו בעיניהם ה אתו ת י  (ה) בריתי ה
 כאשר היתד, בעיני לוי אביהם, ועתה הוא מפרש להם מה היתד, בריתו בעיני לוי.
 ועל פי הדברים האלה ״היתד, אתו״ שנאמר כאן כמו שפירשתי ״להיות את״ בפסוק
 הקודם, והשם מורא נוסף בלא ואץ על החיים והשלום. וזה פירוש המקרא: בריתי
 היתד, בעיני לוי החיים והשלום, כלומר לוי היה יודע שבשמור בריתי לו חיים ושלום,
 ונם נתתי לו שני אלה, ואף היתד, בריתי בעיניו מורא, מדעתו שראשית שמירת בריתי
 שיהא מוראי על פניו, ולכן ייראני. ומזכיר הנביא דברי הברית אשר בין שני כורתיה,
 יראת שמים מאת לוי והחיים והשלום מאת ה׳ אלהיו, ומניד לנו ששניהם הקימו
א שהוא חובת לוי מה׳ אלהיו, וכננדו ר ו  איש את דברו. ועקר דברי הפסוק הזה מ
י (למעלה א׳ וי). ובכן יתחברו דברי א ר ו  נאמר אל הבחנים בראש נבואה זו איה מ
 הפסוק הזה היטב אל הפסוק הקודם, ואלו לסירוש חכמי הגרם אין ביניהם חבור.
mein Bund war ihm so viel als Leben und Frieden, ויתורגם ללועזים 
uud ich gab ihm auch beides, so viel als Gottesfurcht, weshalb 

.er mich denn auch furchtete 
, שמירה זו ככתוב לעבדה ולשמרה (בראשית ב׳ ט״ו), שהיא ת ע  (ז) ישמרו ד
 כמו נוצר תאנה (משלי כ׳׳ז י״ח), והפעל לפעולה שאינה שלמה וגמורה, והוא משמש
 כאן לשון חיוב הפעולה שהפועל חייב בה והיא מוטלת עליו. ודעת זו דעת אלהים
 ודרכיו, כמו שנאמר לפני מזה סתם מורא (למעלה פסוק הי) והוא יראת אלהים.

.sollen eben die Gotteserkenntnis fordern ויתורגם ללועזים 
. ראה מה שאמרתי בביאור אנכי בדרך (בראשית ך ר ד ם מן ה ת ר  (ח) ס
 כ״ד כ״ו). ועל סי הדברים ההם אף כאן הדרך זה פירושו: הדרך הישרה אשר בה

 הלך לוי וטוב לו.
ת הללי. הרוצה לדעת המקרא הזה על בדיו יזכור שתי אלה. י ר ם ב ת ח  ש
 אין ברית הלוי כמו בריתי אשר כרתי את הלוי, לפי שאלו בא הנביא לדבר כדבר
 הזה היה אומר בריתי את הלוי, ככתוב וזכרתי אני את בריתי אותך (יחזקאל ט״ז ם׳),
 או בריתי הלוי, כמו שנאמר את בריתי היום ואת בריחי הלילה (ירמיה ל״נ כי). היא
 האחת. והשנית שלא נאמר כאן הסרתם, כלשון השגור בברית בכל המקרא כי אם
 שחתם. ועל דבר הראשונה, ברית זו שמיחםה הכתוב ללוי, אף על פי שהוא הקטן

ה על משמעו של את זה. זכור ואל תשכח שאת רע עם, ונאמר מה יצדק מ ת  י) ואל ת
י אל. נ י ע ה יצדק אנוש כ  אנוש עם אל (איוב ט׳ ב׳) שפירושו מ

,!;unit mein Hund mit Levi bostelion קוטש המתרגם את הדברים האלה ( 2 

ם בריתי י ק  lileibe לא מדע בטיב לשון המקרא, לפי שאס כתרגומו היה הנביא אומר למען א
ת ברית בכל כתבי הקדש. והשנית שעל התרגום ההוא לא מ ק ה  את לוי, כלשון השגור ב

 מתישביס דברי הפסוק האחר, כי אין להם הבור, כמו שאראך לדעת.
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 שבשני כורתי הברית, כי האחר ה׳ אלהיו, אין משמעה כי אם תנאי הברית המזכירים
 חובת הלוי מאלהיו הכורת עמו הברית, והשנית, מפני שלשון הפרה נאמרה בברית
 כעשרים פעמים, ולא נאמר בה כלשון הכתוב הזה בכל המקרא חוץ מכאן, הדבר
 ברור שלא ראי זה כראי זה. ואם כן, הלא על כרחנו נאמר שזה ההפרש שבין שתי
 הלשונות: המפר ברית לא ישמרנה כלל, והמשחת ברית הדבר למד מענינו שהוא

 מוציא דברי הברית ממשמעם למען.:ראה כשומרה והוא איננו שומרה.
 ועל פי הדברים האלה זה פירוש שחתם ברית הלוי: דברי בריתי את הלוי
ihr habt missdeutet המזכירים חובתו ממני הוצאתם ממשמעם. ויתורנם ללועזים 
.die Pflichten, welche laut meines Bundes mit Levi ihm zufalleu 
י ונר. הפעל למעשה שהיה. ועל כרחנו נאמר כן, לפי ת ת  (ט) וגם אני נ
 שאלו לעתיד היה הנביא אומר ונתתי נם אני, כמו שנאמר והלכתי אף אני (ויקרא
 כ״ו כ״ד), מפני שלא מהפך ואייו את הפעל מזמן שעבר לעתיד כי אם בדבקו בו ואין
 מפריד ביניהם. ושמענו מן המקרא הזה שבימי מלאכי היו הבחנים נבזים ושפלים
 לכל העם. וכן היו כל הימים, כמו שאמרתי בביאור יהושע כ׳׳א י״נ, והדברים ההם

.(  נכוחים למבין, אף על פי שחסיד שוטה אחד קראם דברים של שטות1

. ענין חדש, ולא מחובר אל שלפניו. ועד הנה ו נ ל ד לכ ח ב א א א ל  (י) ה
 דבר הנביא אל הבחנים, ועתה הוא חוזר לדבר אל העם כלו.

. כעד איש ואשתו נאמרו הדברים, ובלבד שבכל כמו אלה תאמר ו  איש באחי
 איש — אחיו כששניהם זכרים, ותאמר אשד. — אחותה כששתיהן נקבות, וכאן
.eines gegen das audere כשהדבור בזכר ונקבה תנבר לשון זכר. ויתורנם ללועזים 

ו הברית שכרתו אבותינו ביניהם לבלתי קחת איש אשד. כי אם נ ת אבתי י ר  ב
 מבנות עמו. ראה דברי הכתוב שופטים י״ד נ׳. ואף על סי שמן הדברים ההם לא

 שמענו כי אם מנהנ, הנביא קורא למנהנ ישן נושן ברית.

. יהודה הפועל, והםעול בת אל נכר. ולא כרד״ק המשיב ב ה ר א ש  (יא) א
 אשר אל קדש ועושה שם ה׳ הפועל.

ה. אין אתנו יודע מה הוא. וראה מה שאמרתי בביאור ולניני ענ ר ו  (יב) ע
 ולנכדי (בראשית כ׳׳א כ׳־נ),

. חכמי הגרם מפרשים אשת בריתך עברית שאלהיך תך י ת בר ש א  (יי) ו
 אלהיה, ואני אומר שזה פירושו האשד. אשר כרת עמה ברית להיות לך לאשה.

.und dein Eheweib ויתורנם ללועזים 

. שם הובא ספרי במשפט, N o , 8. Israelitische Monatsschrift 1!)00 ראה ( l 

 והשופט אומר שדברי אשר דברתי על הכהנים לא יקומו מפני דברי הנביא האומר כעם ככהן
 (ישעיה כיד ב,}. ןשבח משופטי שהנביא ההוא מסיים !אומר כקונה כמוכר במלוה כלוה וגר,
 וכמו שלא יאמר בן דעת שהקונה נכבד מן המוכר והמלוה מן הלוה, כן אין לאמר שאמר
 הנביא והיה כעם ככה; מפני שעד הנה היה הכה; נכבד מ; העם. והדבר ברור שכל הזוגות
 שמזכיר שם הנביא טוב לאחד מבן זוגו, כי טוב לאדון מעבדו ולגבירה משפחתה, ואף טוב
 לקונה מן המוכר, כי המוכר גורע מנחלתו והקונה מוסיף עליה, ואף כי טוב למלוה מן הלוה
 ולנושה מאשר נושה בו. וכן הכהן טוב לו מן העם, כי העם אם לא ייגע לא יאכל, והכהן לא
 יעשה כל מלאכה והעם מכלכל אותו. וכנגד הדבר הזה אמר הנביא שיבא יום והיה כעם ככהן,

 ולא ייטב לזה מזה עוד.
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ה ונר. נחלקו החכמים בפירוש המקרא הזה, יש אומרים ש ד ע ח לא א  (טי) ו
 שאחד זה אברהם ויש אומרים שהוא הי. ואלה ואלה טועים. והמקרא מקרא קצר,
 ומלואו ולא אחד עשה את הדבר הזה ולא שנים, כי רבים המנרשים את נשיהם.
ח לו, רוח זה לשון תאור. שיתאוה האדם מאוד, וכיוצא בו בתאות הזיווג ו ר ר א ש  ו
 רוחי זרה לאשתי (איוב י״ט י״ז) שאמר האומר כן מפני שכשהתאוה לאשתו והוא
 מוכה שחין היתד, נשמטת ממנו. והדברים משרת מלמד על שלפניו, כלומר ולא אחד
 נרש את אשתו הזקנה לקחת לו נערה תחתיה ולו אך שאר תאוה כי זקן הוא• ומה
ש ונוי. טעות סופר יש כאן, והאחד זה עקרו אחד, כי נשנית ה״א ק ב ד מ ח א  ה
 שבראשו מסוף התיבה שלפניה. ומלת מה שנאמרה בראש הדברים לאיון, וכיוצא בה
א נחלה בבן ישי (מ״א י״ב ט״ז). ואמר הכתוב ל  מה לנו חלק בדוד שמקביל אליו ו
א אחד שבראש הפסוק שלא תטעה לאמר שמשמע ל  ומה אחד, כדי לחלק בינו ובין ו
 זה כמשמע זה. וזה פירוש הדברים ומכל המגרשים את נשיהם אין אחד שעשה את
 הדבר הזה למען יתן לו אלהים זרע מאשתו החדשה, כי כלם היו להם בנים.
. אף רוח זה כאחיו שפירשתי בראש הפסוק. ועל פי הדברים ם כ ח ו ר ם ב ת ר מ ש נ  ו
 האלה זה פירוש המקרא בחבורו: ולא אחד ולא שנים כי רבים עשו את הדבר הזה
 בזקנתם ולהם רק שאר תאותם, ובהם אין נם אחד שעשה כן למען יוליד בנים מן
und doch hat dies so האשד, האחרת. ולכן הזהרו בתאותכם. ויתורנם ללועזים 
inancher gethau bei dem letzten Rest der Leidenschaft, 
keiuer aber weil er von Gott Nachkommen sich erbitten wollte. 

.So nehmt euch denn in Acht mit euerer Leidenschaft 

. לא ידעתי לסרש את הדברים האלה. ל לבושו ס ע מ ה ח ס כ  (טז) ו
 והאומרים שלבושו זה אשתו ומסתייעים מן הכתוב בקראן ב׳ קפ״נ, ומפרשים וחומס
 את אשתו חמם רב לא זכרו שכסוי שמשמעו לשון שפע רב לא ישמש עמו על, והוא

 יוצא לשני בפני עצמו.
. אמר רשי׳י אומרים אתם בלבבכם אחד ט פ ש מ י ה ה ל  (יז) או איה א
 משני הדברים הללו. וטעה. בי פירוש הכתוב כמו שאמר רד׳ק. וכל הדברים, ואו
 בכלל, דברים ששם הנביא בפי העם, וזה $מרם: כל עושה רע טוב בעיני הי, ובהם
 הוא חפץ, או, אם לא כדברינו כן הוא, איה אלהי המשפט לעשות משפט בכל עושי
 רע. ואו זה תמצא דונמתו בכתוב או ככר כסף תשקול (מ״א כ׳ ל״ט). וראה מה

 שאמרתי בביאור אשר אתם חסצים (למטה נ׳ א׳).

 ג
, חכמי הגרם אומרים שהוא אליהו הנזכר בסוף הספר. ת י ר ב ך ה א ל מ  (א) ו
 ולא כן הדבר. והעקר כפירוש רש״י נוקם נקם ברית, ומפני שכל דברי התוכחות
(למעלה י  האמורים עד כה נאמרו בברית שלא שמרוה, שהכהנים לא שמרו ברית הלו
 ב׳, די—חי) והעם המגרשים את נשיהם חללו ברית אבותם (שם פסוק יי) ובנדו
 איש באשת בריתו (שם ססוק י־׳ד) אמר ה׳ לשלוח להם המלאך הממונה על בריתות

 לנקום נקמתן.

ם. איבלד ההולך לשטתו שמלאך הברית אליהו שומע ם חפצי ת ר א ש  א
 מן המקרא הזה שבימי מלאכי כבר היו כתובים על ספר אחד כל דברי אליהו ומעשיו
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 ואותותיו ושליחותו ששלחו הי, ומתיך הדברים ההם היו העם אוהבים את אליהו
 וחפצים בו. וכל דבריו דברי חלומות. והנביא הזה אומר כאן אשר אתם חפצים מפני
 שכן שם בפי העם כדברים האלה לאמר איה אלהי המשפט (למעלה ב׳ י״ז), והשואל

 כן הלא הפין הוא בשלוח אלהים את מי שיעשה משפטו.
ף כאש נפרד ומצרף מתארו. ואם לא תאמר כן, ואש נםמך, ר צ ש מ א  (ב) כ
wie לא יתישבו על הדברים האלה דברי הפסוק האחר. ויתורנם ללועזים 

.lauterndes Feuer 
ף ונו׳. לא יפורש המקרא הזה כנקודו, לסי שאם כן, אין לדברים ר צ  (י־) וישב מ
 טעם, כי מה לנו איך יצרף המצרף את בני לוי אם יושב או עומד, ואם יבחר באתת
 מן השנית בדין היא שיבחר בעמידה, כי קימה בכל המקרא הכנת העושה מעשה
 שמכין את עצמו למעשהו. ואומר אני אל תקיא ו;שב כי אם רישב, ופירוש הדברים
 האש שזה דרכו לצרף ולטהר כסף יסור מדרכו לצרף ולזקק את בני לוי. ויתורגם
und der Lauterer und Reiniger des Silbers w i rd dann ללועזים 

.zum Reiniger der Sohne Levi's werdeu 
. ראה מה שאמרתי בביאור באמת ובמשפט ובצדקה ה ק ד צ ה ב ח נ  מגישי מ
 (ירמיה ד׳ בי). ועל פי הדברים ההם אף כאן זה פירוש הכתוב מנישי מנחה אשר
und sie werden להם המשפט והצדקה להגיש מנחה, ומשמע הדברים ללועזים 

. J H V H opfernde Priester sein, die ihres Auites wi i rd ig 
• כמו שנאמר ועיניו החלו כהות (ש״א תם י א כל ב ל ק ע י י ם בנ ת א  (י) ו
 ג׳ ב׳), כן המקרא הזה. ובאמרו בני יעקב יזכור דרכי יעקב הראשונים שעקב את אחיו
 פעמים ועשה לו עדרים מצאן לבן על ידי מעשים אשר לא .יעשו. וזה פירוש הדברים
 בחבורם: כמו שאני ה׳ לא שניתי ובטובי אני עומד, כן נם אתם לא שניתם וברעתכם אתם
 עומדים, כי עדיין לא חדלתם מהיות בני יעקב שערמתו אומנותו וכל מעשיו בעקבה,
der Apfel fa l l t nicht wei t  כאשר יאמר משל התלמודי ברא כרעא דאבוהי (
 vom Stamme). ואמר הכתוב כן, מפני שהוא בא להזכיר ערמתם שהיו מערימים
auch ihr habt nicht auf- על המעשרות (למטה פסוק חי). ויתורנם ללועזיט 

.gehort zu sein die Sohne Jacobs 

. לא נמצא פעל קבע בכל המקרא חוץ מכאן בי ט ם אלהי ד ע א ב ק י  (ח) ה
 אם פעם אחת (משלי כ״ב כ״נ), וברור הדבר שלא היו משתמשיפ בו הרבה. והנביא
 משתמש בו כאץ, מפני שקראם לפני מזה בני יעקב להזכיר עון לאביהם ואין לבו
 בטוח בשומע שישמע דבריו וידע חפצו. ולכץ הוא אומר כאץ היקבע, ויקבע ויעקב

 אותיות זה כאותיות זה, להגיד לנו שבנלל העקבה קראם בני יעקב.
ם נאדים. הפירוש המקובל ידוע לכל. וטעות הוא, לפי ת ה א ר א מ  (ט) ב
 שאם כן היה הכתוב אומר המארה, בלא בי״ת, בי המשמש בבי״ת בכמו אלה לא
 מדבר כלשון המקרא. וביי׳ת זו כבי״ת של בעוגו ימות (יחזקאל ל״ג ט׳), ולא בי׳׳ת
 המלמד על מה שהוא ביד הפועל ככלי למעשהו. ומארה זו לא מארת ה׳ כי אם
 מארת הבחנים או בעלי הבתים כלם אשר הם משלחים במעשר לבלתי הביאו כלו אל
 בית האוצר, כי ממה שנאמר בפסוק האחר הביאו את כל המעשר אל בית האוצר
 אגחנו שומעים שהם לא כן היו עושים. ועל סי הדברים האלה זה פירוש הכתוב:
 בנלל המארה אשר אתם משלחים במעשר אתם נאדים ובכל זאת אתם קובעים אותי.
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, ככתוב, יתרגם ן  והמתרגם ללועזים והוא חפץ לתרגום לשון נופל על לשו
bei der Kurzung zieht ihr selber nur den Kiirzern, und doch 

.sucht ihr inich zu betrilgen 
. הלשון הזה וטעמו מפורשים לך כל ם ת השמי ו ב ר ת א ם א כ ח ל ת פ  (י) א

 ערכם בביאור וארבות השמים נפתחו (בראשית ז׳ י״א).
. אוכל שם לכל חי משחית, וכן נאמר באריה מהאוכל יצא מאכל ל כ א  (יא) ב

 (שופטים י׳יד י״ד). וכאן משמע אוכל הארבה למינו המשחית יבול הארץ.

 (טי) וימלטו מענשם. והלשון הזה מפורש לך בביאור אמלטה נא (ש׳יא כ׳ כ׳׳ט).
.und gingen straflos aus ויתורגם ללועזים 

. מתרנם איבלד אז זה einst• מפני שלא ידע להיכן ישוב, ו  (טז) אז נדבר
 ובאמת אז שנאמר כאן לזמן מיוחד ולא סתום, כי הנה נאמר לפני מזה מה נדברנו,
 והנביא הניד לנו שדבורם ההוא שוא עבוד אלהיט ומה בצע ונו׳ (למעלה םםוק י׳יג
 וי׳׳ד). ועתה משמיענו שבשעה ההיא כשנדברו הנדברים ההם ככתוב נדברו נם יראי
 ה׳ איש אל רעהו, ולא מניד לנו מה נדברו המה, מפני שהדבר למד מענינו שדבור
zu יראי ה׳ הפך מן הדבור הראשון, והקשיב ה׳ וישמע. ויתורגם אז ללועזים 

•gleicher Zeit 
ו וגו׳. החכמים כלם אומרים שספר הוא הפעול י ן לפנ ר זכרו פ ב ס ת כ י  ו
 של ויכתב, וכאלו נכתב הספר בשעה ההיא. וכבר אמר משה מחני נא מספרך אשר
 כתבת (שמות ל׳׳ב ל׳׳ב). ואף אומרים החכמים שלפניו משמש עם ויכתב להניד לנו
י נ ס  מקום הכתיבה, ולא כן הדבר. כי לפניו משמש עםזכרוץ, והלשון ככתוב לוכרוץ ל
 ה׳ תמיד (שם כ״ח בייט). והספר הזה כתוב מיום היות אדם על הארץ, וזה שמו
 אשר יקרא לו: ספר וכדון לפני ה׳ ליראי ה׳ ולחושבי שמו, כלומר ספר אשר עליו
 כתובים כל דברי יראי ה׳ וחושבי שמו לזכרוץ להם לפני ה׳. והפעיל של ויבתב לא
 נזכר, כמו שלא נזכר הפעול של ויקשב ה׳ וישמע, כי להם פעול אחד, והכתוב לא
 מזכירו מפני שהדבר למד מענינו שהוא דבור יראי ה׳. וספר מקומו המקום השני,
 מפני שרואה המדבר את הכתב כהולך ונוסע עד שינוח בספר. ופירוש ויכתב ספר
uud es wurde זכרון ויכתב דבר יראי ה׳ בספר זברון. ויתורנם ללועזים 
verzeichnet in seiner ״Gedenkschr i f t zu Gunsten der Verehrer 

.JHVHes und derer, die seinen Namen hoch achten" 
 יז) והיו לי וגו׳. סרס המקרא וכן תפרשהו והיו לי סגולה ליום אשר אני
). וסגולה כמו peculium בלשון רומי, וכמוהו לה משמעות הרבה, והיא 1  עושה
 במקום הזה ככתוב יש לי סגולה זהב וכסף (דה״א כ׳׳ט ג׳), שמשמעה אוצר
 שיאצור לו האדם ליום עתיד לשעת הערך. כי יראי ה׳ המה האוצר שיאצור לו
ל והנורא אשר ילהט כל עושי רשעה, כדי שלא יהא העולם חסר מ נ  ה׳ ליוס ה

 עובדי ה׳ ויראיו.

. הנה נאמר בראש הספר הזה אם אב אני איה כבודי, ד אתו ב ע ו ה ל בנ  ע
 ואם אדנים אני איה מוראי (למעלה א׳ ו׳), וכננד השאלה הכפולה ההיא מדמה

א י״ד מ״ה), כי הלא למדנו ש  «) מכאן ראיה למה שאמרתי בביאור עשה היום הזה (
 מכאן שלשון עשיה יפול ביום גדול- ואף על פי שאין גדולת היום הזה בגדולת היום ההוא.

32 
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 הנביא את יראי הי באמת לבן העובד את אביו וזהו שבחו שיוצא לכל הדעות, כי
 יוצא ידי חובת בן וידי חובת עבד.

ם וגוי. שיבה זו מפורשת לך כל צרכה בביאור ושבת ת י א ר ם ו ת ב ש  (יח) ו
 וכסית (דברים י׳׳נ כ״ד). וכנגד מה שנאמר לפני מזה שאמרו שוא עבוד אלהים
dann werdet ihr anders (למעלה פסוק י״ד) גאמר כאץ כץ. ויתורנם ללועזים 

.denken, denn ihr werdet den Unterschied sehen u. s. w. 
ה ונוי. הדברים האלה מפסיקים העניץ ואץ להם חבור ש ת מ ר ו  (כב) זכרו ת
 בפרשה. ולבי אומר לי שכל דברי הפסוק הזה לא מלאכי אמרם, והם תוססת

 שנתוססה באחרית הימים לתת לתורת משה זכר בדברי הנביאים.

א ונו׳. כל החכמים דורשים את הדברים האלה לימות י ב נ ה ה י ל ת א  (כג) א
מל והנורא שיהיה קרוב לימות המשיח, ולא זכרו את דברי  המשיח או ליום חריץ הנ
 הפסוק האחר האומר והשיב לב אבות על בנים ולב בנים על אמתם, כי מה למעשה
 ההוא ולימות המשיח וליום הדץ? ואני לשטתי הולך שאץ משיח לישראל, ואיץ יום
 הדץ שיבא על כל יושבי תבל לקץ הימים, כי העולם נידוץ בכל יום. והיום הגדול

 והנורא שנאמר כאץ כבר היה, ואף על פי שלא נגלה אליהו לפני באו.

 והחסץ לעמוד על טעם הדברים האלה יזכור את דברי התוכחה שהוכיח הנביא
 הזה את דורו שהיה שטוף מרושיץ (למעלה ב׳, י״נ—ט׳׳ז). כי היו שבי הנולד, עניים
 מאוד, והם בני קדם שמרבים להם נשים. ומפני שהיו אביונים ואיץ ידם משנת די
 החיות נשים שתים או שלש, היו מנרשים נשיהם הזקנות ונושאים להם נערות
ה אשר לא יעמוד כל עם ל ת  תחתיהן. והדבר הזה כאשר יעשהו הנוי כלו רעה נ
 בפגיה, כי סופו כליון חרוץ. והסוף הזה הוא היום הגדול והנורא שמדבר הנביא.
מל והנורא ההוא מבלי  ורחום ה׳ אלהי ישראל וצדיק, ולא יביא על עמו את היום הנ
 הזהירם שנית בטרם יבא. ואולם מי הנביא אשר יזהירם מחמת ה׳ לעת כזאת? הלא
 מלאכי הוא הנביא האחרון, והוא יודע שלא יקום אחריו נביא עוד? הייקץ נביא מן
 הנביאים הראשונים הישנים שנת עולם ויקום ויזהיר? מלאכי לא עלה במחשבתו כדבר
 הזה, כי בימיו אלו קם איש ודבר בתחית המתים היה כמצחק בעיני השומע. אחד היה
 אליהו הנביא אשר לא מת, כי עלה חי השמיטה (מ״ב ב׳ י׳׳א). ולכן אחז הנביא הזה
משי נשיהם בטרם  באליהו לשליחות זו ואמר שיבא הוא להזהיר את עמו מרעת נ
). ולפירוש הזה לא קשה דבר, ועל פי הדברים ל והנורא, יום סקודתם1 ח נ  יבא היום ה

 האלה מתישבים היטב דברי הפסוק האחר האומר:

ם ונו׳, בי השבה זו כמו שפירשתי בביאור תקח י ל בנ ת ע ו ב ב א ב ל ) והשי י כ ) 
 לה (בראשית ל״ח כ״ג), והיא מוציאה פעולה הפוכה ממנה. וזה הדבר שאמר הנביא:
 אליהו יבא ויזהיר את העם מנרושי נשיהם ובהוהרתו יעשה את אשר לא יפגר, עוד
 לב אבות מעם בנים ולב בגיס מעם אמתם. כי בהגרש הנשים לקחו את בניהם
 הקטנים עמהן או עזבום בבית אביהם, והבן הנדל בבית יולדו לבו סונה מעם יולדתו,
 ולב הגדל עם יולדתו סונה מעם יולדו הרחוק ממנו, ובבא אליהו וישים קץ לנרושי

 י) ואל יפלא בעיניך הדבר הזה, כי הלא עשה אליהו כעין שליחות זו קודם לכן, שהרי
 אחר שעלה השמימה כתב מכתב אל יהורם בן יהושפט מלך יהודה (דה״ב כ״א י״ב), ומי

 שהגיע דברו מן השמים ארצה הלא ירוד ירד גם הוא.
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und er wi rd ein Eude ויתורנם ללועזים .(  הנשים לא יהיה עוד כדבר הזה1
macheu der Entfremdung der Herzen der El tern von den Kindern 

.und der Herzen der Kinder von ihren Eltern 

) ובמקרא אחר משמשת השבה זו כתתלתה, ובלבד שלא עמדו אנשי המסורה על 1 

ה שאמרתי בביאור להשיבה (שופטים י״ט גי)  טעמה, וגם אני טעיתי בה במקומה. ראה מ
 שכתיב להשיבו, לשון זכר, ואני בחרתי בכתיב ופירשתיו פירוש דוחק. ועתה לשון המקרא הזה
ת במקרא ההוא. ועל פי לשון המקרא הזה הכתיב עקר מ  שאנחנו עוסקים בו מגיד לי פירוש א
 במקרא ההוא, ולא מן הטעם שאמרתי שם. כי כנוי של להשיבו שב אל לבו שנאמר לפניו.
 ופירוש הדברים בחבורם הלך האיש אחרי פילגשו לדבר על לבה ולהשיב אליו לבה הפונה

. ׳ 1 u m i 1 1 n " u - k z 1 1 \ ׳ ( < s (iln• Hci-z) z 1 1 e 1 1 1 1 v i מעמו. ויתורגם ללועזים 



 ספר דניאל.

 א
י ונר. אמרו החכמים כלם שמקצת חלק, וטעות היא בידם. ל ת כ צ ק מ  (ב) ו
 כי איך ישמש השם הוה כן, ומנין לו משמע חלק? ומקצת עקרו מסוף, כמו שנאמר
 בספר הזה ומקצת ימים עשרה (למטה פסוק ט״ו), ונאמר עוד ולמקצת הימים (פסוק
 י״ח), ומשם נשאל למיטב הכל ומשמש כמו מקצה שפירשתיו בביאור ומקצה אחיו
 (בראשית מ״ז ב׳), ככתוב ומקצת ראשי האבות (נחמיה ז׳ עי) שפירושו מהחשובים
 שבראשי האבות, ועל סי הדברים האלה אץ ומקצת שנאמר כאץ עניץ למספר הכלים
 כי אם לטיבם, והכתוב הוה מגיד לנו שהכלים שלקח מלך בבל בסעם ההיא היו
 הטובים והיקרים, ולא הניח בבית ה׳ בירושלים כי אם העמודים והים שהיו נחשת,
uud die וכלי כסף וכלי והב קטנים (מ״ב כ״ה י״נ—ט״ו), ויתורנם ללועזים 

.vornehmsten Gerathe 
, אמרו חכמי הגרם שבית אלהיו דברים מיותרים, ו ת אלהי י ר ב ע נ  אר*ן ש
 והם כתובים בתחלה בנליון לפרש סוף הפסוק, ולא נראה לי, לסי שאם כץ, המפורש
 דברים ארוכים מץ המפרש. ואומר אני שבית אלהיו עקר, ופירושו אוצר אלהיו, וכיוצא
 בו ביתה פרעה(בראשית מיין י׳יד), מבית בעל ברית(שופטים ט׳ די). והנה הנתונים ביד
 נבוכדנאצר שנים, יהויקים (כלומר אנשי יהויקים) ומקצת כלי בית האלהים, וכננד שניהם
 נאמר כאץ כץ, ואתה חלק הדברים ותן חצים לאנשי יהויקים וחצים לכלים, והכתוב
.(  מגיד לנו שאנשי יהויקים הביא נבוכדנאצר אל ארץ שנער והכלים נתן אוצר אלהיו1
jene in das Land Schinear, diese in die Schatz- ויתורגם ללועזים 

.kammer seines Gottes 
. כל הדברים מכאן ועד סוף הפסוק אין עקרה בכתוב והם ו ג ם ו י ל כ ת ה א  ו
 היו כתובים בתחלה בגליון לפרש בית אלהיו ולהניד לנו מה אשר הובא שמה, ואחרי

 כן נכנסה התוספת בטעות סופר אל גוף הספר.
ל וגוי. מן המקרא הזה שמענו שלא נאמר הספר הזה א ג ת א י ר ל ש  (ח) א
 עד שהיו היהודים נוהגים אסור בתבשילי נכרים ומשתיהם, והדבר הזה לא היה עד
 כחצי ימי בית שני. ואם כץ, כל החזיונות שנאמרו בספר הזה מסרשה ח׳ ועד סוסו
 כלם נאמרו אחר המעשים, וכבר הסכימו על הדבר הזה כל החכמים אשר להם לב

 לדעת, ולא לתתו בשבי לפני המסורת והקבלה.

ו ז׳; ראה  י) ובמקום אחר נאמר שנתן נבוכדנאצר את הכלים האלה בהיכלו (דהי׳ב ל
 שם דברי).
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 ועל דבר הענץ יש סתירה, כי ממה שנאמר למטה אני דניאל הייתי מתאבל
 שלשה שבועים ימים לחם חמודות לא אכלתי ובשר ויין לא בא אל פי [י׳, ב׳ וני)

 משמע שבימים ההם היה דניאל אוכל מפתבנ המלך חוץ מימי אבלו.
ם ונוי. במקום אחר הלא הראיתיך לדעת שלא דבר קל הוא י ה ל א ן ה ת  (ט) ד
 בעיני סופרי כתבי הקדש להזכיר דבר שאין בו לא יראת ה׳ ולא מוסר ויש בו כדי
). ואף זכר הדבר הוה שאין לו רושם בספור אשר לפנינו (כי ,  להגיד יצר לב האדם
 החץ שמצא דניאל בעיני שר הסריסים לא הועיל לו מאומה) לא בא כי אם להגיד
 לנו מה בין נדול לקטן, שהרי שר הסריסים אף על פי שמצא דניאל חן וחסד לפניו לא
 עשה בקשתו מיראתו את המלך, והמלצר שהוא קטן ממנו עשה בקשת דניאל והסתבן
 בנפשו מאדניו למען פתבנם ויין משתיהם שהיה נושא לו ונותן לנערים תחתיהם

 ורענים (למטה פסוק ט״ז).
. כח פן כהו, וכן יאמר הארמי די למא, ובלשון המשנה שמא. ך מ ר ל ש  (י) א
ם. ואייו זו כאחותה שסירשתיה בביאור ה הילדי א ר מ ו ו נ  (יי׳) מראי
 ועבודת ממלכות הארצות (דהי׳ב י״ב חי), וזה פירוש הדברים מראינו לעומת

 מראה הילדים.
. הלשון הזה מפורש לך כל צרכו בביאור ש״א ך ל מ י ה  (יט) ויעמדו לפנ
 ט״ז כ״א. והוא בונה אב לכל שכמותו, לפי שלא יפורש עמידה זו עמידה הראשונה

 שעמדו הנערים לפני המלך, שהרי כבר נאמר לפני מזה וידבר אתם המלך.
. וממקום אחר בספר הזה שמענו שבשנת ש ר ו כ ת ל ח ת א נ ד ש  (בא) ע
ש לכורש חזה דניאל חזיונות (למטה י׳ א׳). ובנלל הדבר הזה על כרחנו נאמר ל  ש

 שאחד משני המקראות האלה טעות.

 ב
ה עליו. דבור חדש מקרוב בא בימי הספר הזה. ושנה זו ת י ה ו נ ת נ ש  (א) ו

 שנת הלילות שאחר החלומות, כי דברי החלומות לא היו מניחים לו לישון.
. נם החרטומים והאשפים והמכשפים הנזכרים לפני מזה כשדים ס י ד ש כ ל  (ב) ו
 היו, ונקרא לאלה כן על שם חכמתם שלא היה לה שם אחר בלשון היהודים בימי

 הסופר הזה. וכבר הראיתיך כדבר הזה בביאור הנער הלוי (שופטים י׳׳ז ז׳).
. אמרו החכמים כלם שחגרה זו הודעת החלומות. ו י ך חלמת ל מ ד ל י ג ה  ל
 ולא נראה לי, לסי שעדיין לא אמר לנו הכתוב שנבוכדגאצר שכח חלומותיו.
 והשנית שאם כץ, העקר חסר שהוא פתרון החלומות. ואומר אני שהגדר, זו פתרון
ד לי (בראשית מ״א כ״ד). ויתורגם י נ  החלומות, והלשון ככתוב בחלום פרעה ואין מ

.damit sie dem Konig seiue Traume deuten ללועזים 
ן חיי. לשון בקשה והתנצלות היא זו. ובספר הזה כל י מ ל ע א ל כ ל  (ד) מ
, אומרים כן כשהם ( י  המדברים אל המלך, ואפילו הגבירה אם המלך (למטה ה׳ י
 מדברים והמלך לא קראם, וכשהם משיבים למלך דברים שלא בשאלתו, כמו כאן,
 או כשהם מוסיסים דברים יותר מכדי תשובה לשאלת המלך. ובגלל הדבר הזה דניאל
 לא יאמר כן כשהוא מדבר למלך והמלך קראו אליו (למטה פסוק כי׳ז, ד׳ ט״ז, והי

ה שאמרתי בביאור וישם את^שמו אבימלך (שופטים ה׳ ל׳).  ^ ראה מ



אל ב י  502 דנ

 י״ז); ורק כשהשיב לדריוש יותר מכדי שאלתו והוסיף דברים משלו אמר אף הוא
 מלכא לעלמץ חיי (למטה ו׳ ב״ב).

א מני אזדא. לא נראים לי דברי האומרים שמלתא דבר החלומות ת ל  (ה) מ
 ואזדא כמו אזלא ומסתייעים בדבור ואזדא רבי סלוני לטעמיה השנור הרבה בססרי
ן  התלמוד, לפי שאין דבר הולך כמו נשכח. ומשבח אני את דברי האומרים שלשו
 פרסי הוא, ופירוש מלתא מני אודא הדבר יקום מלפני, והדבר שאמר מה .:עשה להם
 אם ינידו חלומו ופתרונו ומה אם לא ינידו. וכבר הרגיש אבץ עזרא פירוש אזדא
 מענינו. ולבי אומר לי שאף אזדא רבי פלוני לטעמו זה פירושו עומד רבי פלוני על

 דעתו מטעמו.
ן מלת הטעם, ושרשה הן, בלשון םורסי ו0<, ובלשוץ תלמוד ירושלמי ה  (י) ל

 הן, האן, ולמ״ד נוססת.
. הלשון ככתוב אחת דתו להמית (אסתר ד׳ י׳׳א), ן ו א דתכ א הי ד  (ט) ח
 ובלבד שכנגד שם הפעל שנאמר שם נאמר כאן היא, והיא שב אל דברי המלך אשר
 דבר לפני מזה שנתן דת לאמר הרמץ תתעבדון ובתיכון נולי יתשמון(למעלה סםוק ה׳).

 ופירוש הכתוב הדת שאמרתי היא האחת דתכוץ, היא ולא אחרת.
, השם הזה זר מאוד במקום הזה, והדבר ברור שלא בא להוציא א ת ש ב  (י) י

 ימים ונהרות, כי זה פירושו ארץ הישוב.
ל ונוי. נותן טעם לשלפניו. וזה הדבר שהם אומרים: כל אומן למד ב ל ק  ב
 לעשות מה ששואלים מאתו ומניח מה שאין דורש לו; ומסני שמימות עולם לא
 עלתה על לב מלך נדול לשאול בשאלתך, לא הכינו החכמים והחרטומים את לבם

 לדעת כמו אלה.
. אין לו עסק עם להן שבפסוק ר, כי זה מורכב מן לא והן שהוא  (יא) להן

 כמו אם, ופירושו כמו nisi (אלא) בלשון רומי.
. שניהם שמות, כמו שמפרש דונש בן לבהט, ולא סעלים. קצף ם ו נ  (יב) ב
 וביי׳ת של כנס לא מיסודו, והוא משמש אף לקצף. והלשון ככתוב ברנז וחמא

 (למטה ג׳ י״ג).
וך. עטא וטעם שניהם מקומם המקום השני ם לארי ע ט א ו ט ב ע י ת  (יד) ה
 מפני שהם מלמדים על הכלי שביד הפועל ככלי לפעולתו, ולאריוך הפעול. וסירוש
 הדברים בטוב טעם ודעת דחה דניאל את אריוך מאתו ולא הרגו. ויתורנם ללועזים

.gewann durch kluge Einrede Aufschub bei Arjoch 
. בפעם השנית, בהיות דניאל מוכן ומזומן להגיד בעא ל ו אל ע י דנ  («) ו
 למלך חלומותיו ופתרונם, נאמר שדניאל בקש מאת אריוך והוא הביאו לפני המלך
 (למטה ססוק כ״ד), וכל שכן שלא נכנס דניאל אל המלך מעצמו בסעם הזאת. והכתוב
 מקצר הדברים כאן שלא כחנן, לסי שאם בא לקצר היה בדין שיקצר בסעם השניה

 אחר שדבר בראשונה כל צרכו.
. היא תכלית מתן הזמן, ונכנסה ואייו בראש א כ ל מ א ל י ו ח ה א ל ר ש פ  ו
 הדברים. ונראה שכן הדין בלשון הארמי הזה בכמו אלה, שהרי אף אחרי כן נאמר

 ורחמין למבעא (למטה ססוק י־׳ח) והוא תכליתו של מלתא הודע שבפסוק הקודם.
 (יט) גלי. זה שגקוד חטף פתח לפעולה שלמה וגמורה, ובנינו סעיל, וכיוצא בו
, ז׳ כ״ב), וחברו שבסוף פסוק ל׳ הנקוד חטף םנול בינוגי פעול ובגיגו ס.על.  יהב (למט,,
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ו #רא, וטעות נ א בינוני פעול. ומחכמי הנוים יש אומרים שוד, ד ר  (בב) ש
 היא בידם. כי שרא עקרו התרת הקשר, ומשם נשאל למנוחה, לפי שהבהמה הטעונה
 קשור עליה משאה כל שעת הליכה, וכשתינע שעת מנוחה מתירים המשא מעליה.
 והדבור השאול שאול מאת החרוש שיתחדש בבהמה המותרת ולא ממעשה בעליה
, ורק בסוף ימי התלמוד ה י ו  המתיר אותה. וכן בלשון המשנה נאמר שכינה שר

 התחילו לאמר שכינה שורה שלא כדין.
 ומנוחה זו שמוציאה הכתוב בלשון שרא כמו שנאמר וכעס בחיק כסילים ינוח

 (קהלת ז׳ טי) שסירוש ינוח ילין.
ןך וגר. כל החכמים מפרשים על ראשון פעל (עלל) ל אףי ל ע ) ע ד כ ) 
* מסייע להם, J * JJ>J שהאחרון משמש עמו. ואני, אף על פי שהדבור הערבי 
 לא כן אחשוב, לפי שעל הפירוש הזה לא מתישב כלל לשון אזל שנאמר אחרי כן.
 ואומר אני שעל אחד מיותר, כי נשנה בטעות סופר, ועל האחד משמש עם אזל,
 והלשון ככתוב אזלו בבהילו לירושלם על יהודיא (עזרא ד׳ בי׳נ), שאף שם משמש
. w . und sprach etc.ging zu Arjoch u. 8. על עם אזל. ויתורגם ללועזים 

ד ונר. סרס המקרא וכן תפרשהו ואלו צלם חד שניא ם ח ל ) ואלו צ א ל ) 
 קאם לקבלך צלמא רכן רכ וזיוה יתיר ורוד, דחיל, ונראה לי שאין סדר הכתוב לפנינו
 סדר הדברים כבתחלה, כי בתחלה נשמט ״קאם לקבלך בטעות סופר, ולבסוף נכנם

 שלא במקומו.
. המקרא הזה לקה בחסרון, ומלואו עד די מטורא ת ר מ ת ד די ה  (לי) ע
 התנזרת, כמו שנאמר בפתרון החלום למטה פסוק מ״ה, ואין משמע ״עד די״ עד תחלת
 הפעולה, כמו שמפרשים החכמים, כי אם כל זמן הפעולה. ופעולה שאמרתי פעולה
 של התמרת. והלשון ככתוב עד שהמלך במסבו (שה׳׳ש א׳ י״ב). ויתורנם ללועזים

.wie ein Stein sich losriss u . s. w. 
ר ונר. פירש אבן עזרא אתר מקום. וטעה הרב. ואף חכמי ת ל א כ ) ו ה ל ) 
 הגרם לא ירעו עד למקרוב שאין אתר שנאמר כאן מקום כי אם רושם כרושם מדרך
. ופירוש הכתוב y i l * J J כף רגל וכדומה לו. וכן בלשון ערבי שמר הדבור 

 ולא נמצא לו כל רושם, כלומר חלף ועבר כלו ואיננו.
א וגר. כל הדברים מכאן ועד אנת שבפסוק האחר הנושא, כ ל ת מ נ  (ל0 א

 וסוף הפסוק ההוא הנשוא.
א ראה מה שאמרתי בפםוק הקודם. ונשנה אנת בראש הנשוא ו ת ה נ ) א ח ל ) 

 מפני שהופסק בינותם בכל אלה.
. יש ספרים שנקוד בהם וכתרך, בי״ת קמוצה, וטעות היא. כי ך ר ת ב ) ו ט ל ) 
 השם אסר, וכשנכנס בי״ת בראשו תחלתו ב:אתר, וסוסו ^אתר, וסוף סוסו בתר. ומפני

 שבכנוי תאמר באתרך, לא תאמר אחרי כן כי אם נתרך.
. וכתיב ארעא, ולא זה ולא זה העקר, כי שמהם שם ולא תאר. והעקר ע ר  א

. עיא, והוא תאר לנקבה, ולזכר תאמר 8ןמי  אךז
ת ש ל א וגר. הדבר הזה נזרת הכתוב החפץ להזכיר ש ת ד י ב ל ע  (מט) ומני ע

 חברי דניאל בסוף הספור הזה מפני שהם עקר הספור האחר.
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 ג
סו שאומרים החבמיש :ריש, וד,וא עיי משקלי י ולא פחי : ־ י ס  יא! פתיה. הנםי

 ;;י (:נאי) ו״גי ןהנאין שבלשון המשנה.
ו לשון הפעל, ופירושו הובאו, במו שפירש רב מעדיה גאון י). תי  >יג< הי

 וכיוצא בו והיהיה (למטה ו׳ י*ד,).
 וידי הצדא. אין לפרשו ככתוב. כי האומרים שהוא מורכב מן היא השאלה

 וצדא, וצדא זה לשון כוונה, ומפרשים הצדא אש בכוונה, לא זכרו שאין צרה עצמו
 שהמ מדמימ אליו צדא לשון כוונה, ולא ידעו שאין לצדא הארמי עשק עש אחיו
 העברי, שעל כן תרגם אונקלוס ואשר לא צרה (שמוה כ יא יינ) ודלא כמן, וכצדיה
 וכמדבר ל״ה כיו בכמנא, וכן מתרגש יונתן ואתה צורה (שיא כיד ייב) ואת כמן, ולא
 תרנמו לשון צדי או צדא, משני שאין משמעו כמשמע רעהו העברי. והאומרים שצדא
 לשון לעג וקלס לא זכרו ששדרך מישך ועבד ננו לא עשו מעשה ולא דברו דבר להתקלס
 בצלם שהקים נבוכדנאצר. ויש משבשים ומגיהים האזדא, בכתוב םלתא מני אזדא
 ולמעלה ב׳ ה׳), ומשרשימ הכאמת כן היא, וכבן משרשים ספק בספק, כי אזדא עצמו

 אין יודע אל נכון מה הוא.
 ואומר אני שהצדא מעות סושי, ועקרו הי־א, והוא מורכב מן היך ודא, ונבלעת
 כ׳ף בדלית. והמעות מחמה הצד השוה שביויד (ca) וצד־י (n<) בכתב השמרוניס
). ופירוש הירא היךהיתה זאת?  שהוא הכתב שהיו היהודים משתמשים בו בימי קדסג

.wie ist denn das? ויתורנם ללועזים 
 (יי־̂ כען הן איתיכון וגוי. היודע דרך מלכי קדש הלא יפלא בעיניו שלא
 נשפטו חברי דניאל תיכף ומיד אהד שענדו על מצות המלך ראשונה, כי והי עליהם
 גבוכדנאצר ואמר להחיותם אש ישתחוו הפעם הזאת לצלש שהקיש. ובאמת הדבר
 הזה גזרת הכתוב החפץ להשמיענו דברי חברי דניאל ובטחונש שבטחו בה׳ אלהיהש
 ומצאו את לבבם לאמר למלך שלא יעשו מצוחו ולמטה פסוק מ־ז—י־ח), כי אלו

 הושלכו האנשים אל תוך בבשן האש מיד, לא היה מקוש לדבריס ההם.
 1=0 די ישזבנכון מידי שלא אשיל אתכשאל תוך כבשן האש. וכבשן האש
 עצמו לא אמר נבוכדנאצר שאין אלהיס יכולים להציל ממנו, כסבור שאין אדש

 בעולם שיעלה על דעתו לאמר כדבר הזה.
. אחד שימשו לכל: לא צריכיש אנחנו. ואש כן, ו א השחין אנחנ  >טז< ל

 קשה איך יאמרו כדכריש האלה אל מלך גדול כנבוכדנאצר. והשניה שאש כפירוש
 המקובל. הלא שנו המדברים מדבריהם, כי אמרו לא צריכיש אנחנו להשיבך דבר והרי
 משיכים. ולכן אומר אני שכמו שבלשון אננלית to need שני משמעות לו, משמע
 צרך ומשמע חסרון, כן השעל הזה, והוא משמש כאן לשון חסרון, ופירוש הכתוב
 י) ומקרה הוא שמצא הגאון בני; הפעל הזה וידע מה הוא בי בביאור למזא (למטה
) ובב; מיאנו לדעה שלא בקי ו ט ב ה גויה רביב (ישעיה נ ז  פסוק י ט) אמר שהוא משיש י

 הוא בדקדוקי הלשון. ובבר אמיו הבמיה שלא לגאון פירוש דניאל הנקרא שמו עליו.
ב ת כ  '־•) ואף ער שי שאי; הספר הזה מימי קדה. ובימיו בבר היו היהודיה משתמשיה נ
 הסשריה אשר לשנינו, הסושי שעשה בשרו מוקדה בדין הוא שי כתב ה ו כימי קדה והלבלר שכתב

 פעליו לעשות במתכונתו טעה באותיותיו.
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w i r s i n d n i c h t ש י עז ו ס לל ג ר ו ת את. ר ל ז י ע ב ך ר ב י ש ה ה ל ב ו ש ר ת ו ס ח ו מ נ ן ל  אי

.uiu's W o r t verli'gtMi d i r h i c r u u f zu a n t w o r t c n 

י : , ן י ד א : ל ם ש י מ ע ט ל ה ע ק ב י ס פ ן ה א  «יזו םץ אתון נורא יקדתא. כ

ב ו ת כ ש ה מ י זה ש . ו א ת ר ק י ח ב נ ת א ן ה די , ו ק ו ס פ ש ה א ל ר ש א כרי ה מחו ל א מ ה י ר כ ד  ה

ל ו ב י ן ש ב בל ש , ו ש א ן ה ש ב כ ו מ נ ל י צ ה ו ל ה ו בדיש א ו עו נ ח נ • א ש אשי י ה ל א ל ה בו  אש י

י , משנ ה ־ ש ו ה ת ב ו ש ת , ו י א נ ת ש כלש ה י ־ כ י ה . ו ו כ ל הו ו א נ ל א השי ל ך ש ד י ו מ נ ל י צ ה  ל

ה ד׳ זין. י ש א ר כ ת ן א ב ש י ט י ר אש ה או י ן זו בב ך בעי י ת י א ר י ה ב ב . ו ה נ י נ ע ה מ ר מ א ל י ה  ש

ס י י ב ד ש ה רו זה שי , ו ל בלו א א ל . ו ו ק לבד ו ס פ ף ה ו ל ט כ א  ו •יזו והן לא ש
י כן, לשי מ א י ל ה י א י . ו ש א ן ה ש ב ך ב ל תו ו א נ ל י פ ה ך ל חנ י , ו ך ד י ו מ נ ל י צ א י ו ל ל י פ א  ו

. י ה ש כ טחי ו ש כ ח ש ש נ ה בטחו ש מ א ן ה ש ב כ ם מ ל י צ ה ה ה׳ ל ל ו ב י ק ב פ ס י ה א ש ח ב  ש

ף , א י מ ר א ש א ם כ ח ר לעיטור. ל צ א נ ד כ ו ב נ ת ל ת ר ה׳ ל ח ב , כי ככר י ה ש א ק י ל ר ב ד ל  ו

ו בו. ה ט ב י ה ה ע ד ם ל ת ו ס נ , בדי ל ו ד י ם מ ל י צ ה א ל ו ל ה ו כ י ל שי ש  ע

. ן ד א הי י י ז ע ו ן כ הי י ר ו ו א י ל צרבו בב ך כ ש ל ר ו ש ו מ נ י בנ . ו ו ר ס א  במתו נ
. ד ח ם א ה י נ ן ש י נ ו ורמיו. כי כ ח ו במ  ו

א ו ה , ו ן ה ב כ כ ל ע מ ל א ( ר ל ש ק ש ל מ ה, ע ו אז נ י ד , ו ל ו ע י פ נ ו נ  וכ=< אזה בי

, י ר י ל לצ ו נ ף ס ט , ח ד נ ח ש ש בו נ נ ך אבוש ש ר ן ד א ך כ ל  ת

ח י ר ר כמיש מ מ א כן נ , ו ה ש מ ו מ ר ג נ ב ש ש א ר ב מ א נ ה ש ח ז י  0) וריח נוף. ר

׳ ו. ב י־ד ט ו אי ח ( י ר פ  מיש י

. ד ב ל ף ב ו צ י ש ש ה ש ש באן ב ש ש ג מ ש מ . ו ש מ צ ו ע מסר  ן כיי׳ י ויהבו נשםיהון ו

ל בן ע ש ו מ ף מ ו ן נ ו ש ש ל מ ש א מ ו ה ו כו כסבוריש ש ע ט י ש ד משנ ר ר י הי ב י י כת  ו

ם. ן רכי ו ש ו ל ה ו ש  ע

 ד
ו ל ק ש מ ן ב י י א , כי הקר , ובן העקר ן י לל נ : ו ז נ י ד ן ש י ל ל ב ע כתי ו עלץ, ו י  ו

. י מ ר ן א ו ש ל  כ

. כי ה ש ר ש ן ה י ל ענ כ ע ש י ת א מ ה ל ז ב ה ו ת כ ן ה ו ש . ל ר נ  יי) חזוי חלפי ו

ל א י נ ת ד ך יצור, א י א ; ו ו י ש ס ו מ מ צ א ע ו ה ה ו ז ש ה ו ל ח ה ה דע א ו י ה זוכר ו י ר ה צ א נ ד כ ו ב  נ

ה בי ב״ה, ל ע מ ל י ( ש א ל ר י א ו ך חו מ ס נ י ש ת י א ר ה ש מ י מ נ א ? ו ר מ י א מ ל י ח ו ר חז מ א  ל

א א ל ו ה ה ז׳ י״ג), ו ט מ ל א ו י ל י ל ל א , ו ( טי ׳ ו ה ז׳, א ט מ ל , ו ׳ ה זו שסוק ב׳ ר ש ר פ ב  ו

. ה י ה י זה עקרו א , וחזו ן ש כא ר י פ ו ת ס ו ע ט י ש ת ר מ ה א ז ר ה פ ס ל ה כ ש כ ל ל ח ך א מ ש  נ

ק ו ס פ ף ה סו , ו א ש ו נ ח ה נ ת א ד ה ה ע ל א ם ה י ר ב ד ל ה י וגוי. כ ש א  (ז) וחזוי ר

. א ו ש נ א ה ו  ה

ש ו ר י פ , ו רה גמו ה ו מ ל ה ש נ י א ה ש ל ו ע פ ש ל י ל ע ס  ןתי רבה אילנא ותקף. ה
ל והזק. ד ג ך ו ל ו ן ה י ע ה ה י ם ה י ר ב ד  ה

ם ולזזירד׳, י ה י ג מ ם ו י ש ב ש ש מ ם י ר ג י ה מ כ ח  וחזותה לסוף כל ארעא. מ
ל ל כ ו ש ל ל ן ח י ע א ה ל א מ ל ש כן, ה א י ש ס , ל ת ו מ ו ל י ח ש דבר דברהי , ו ו קפ הי ר ו מ ו ל  כ

ן י א ן ש ב בל ש , ו ר ח א ק ה ו ס פ ם ב כרי ז נ ף ה ו ע ל ה ו מ ה ב ל ה ו י ח ם ל ן מקו אי , ו ש בלו ל ו ע  ה

ר מ ו ל , ב ץ ר א ה בל ה צ ד ק ו ע ה א ר מ ב ו ו ת כ ש ה ו ר י פ , ו ו ע מ ש מ ה כ ת ו ז ח . ו ם ד א י ה נ ב  מקוש ל

ר או י בבי ת ר מ א ה ש ה מ א ר . ו ו פ ד סו ע ש ו ל ו ע ף ה ו ס , מ ץ ר א י ה ב ש ו ל י ב ן ל י ע ה ה א ר  נ

. ט כ־א) ־ ה מ רמי י ה ( ל ו ע ק מ ש ף נ ה ביס סו ק ע  צ
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א ו ה ה נ ה ש א ; ף ל א , ו ו מ ה מקו ש א ו מ ש ה תי־ו ה נ א ש ל ו זוץ. ו ש י צי יתזיץ. ש  ו

. ן א א י׳ : י ז ע ס ן ש ת ־ י ו א י ב ך נ ש ל י ו ש ר מ ב ד מעש ה , ו ן ל ד י ב ש ו ב מ צ  ע

ל ף ה א נ ת ש נ . ו , ובן העקר ה א ת ד ם ב ה ב ב צ י נ ס ש י ־ ש ש ם י . ו א א ת ד  יינו ב

. ה ב י ת ף ה ו ש י ן דצושיש נ פ ל י א נ ו ש הי א י ל ה א ברי ש  אהי־ון ל

, ם ה י ר ח א ל ל ש ם א י ־ נ ו ה ה מ ל א ם ה י ־ נ ״ , בי ה ן א בדי ל ק באן ש ם השםי י מ ע ט ל ה ע נ  ו

. ן ־י א האי ש ל ד ד ע י ו י 1 ה י ט ן ב רהי ב י ו ה ב ש ה ו ־ י ש . ו ש ה נ ה ו ב י ת ח נ נ ת א ן ה י ד  ו

. א ר ן ע - ש ס א נ ף ל א ה ו ז י ה ש ס ל ה ב ן במור״י נ י ה א ז ן ה ו ש ל . ה ת ר ב ! עד ד י י  ו

. י ׳ ל ה נ ל ע מ נ ל ו ה ב ו ב נ א בתקו י , והכי ק ל ד בי אש ע א ע ־ ק ל ת י א נ ר א מ ו א  ו

ל ף א ל ה י ב ש ב . ו ר ק ע ו ה נ י נ ש ל ה ש מ ר ו י ש ושה ? ש הנ י ־ ח ם א י ר פ ס ב . ו י) פשרא  >ט

ה ז ד ה נ ר ב ל •ף. ו ה א ש ע נ א ו ט ב מ ל ה ק ע א ומשי י ה ה ש ק ת ת נ ר ח א ה ה ב י ת ש ה א ר ב  ש

. ר ח א ק ה א בשסו צ מ  ת

. ך ל ה ב ל י י א מ ו ל ע ה מ ־ ר א מ ו א . במי ש בהלך ל י א א ר ש פ א ו ם ל ) ח  ו=ז

י ת ר מ א ה ש ה מ א א ר ר ש פ ל ו ף ש י ל ־ א נ ל ר ע . ו ה הי מ י , ו נו י שחרו ד ל נ ס ה י א  נ

דש. ק הקו ו ס ש  נ

ה ז ק ה ו י השס ר נ ל ד נ , ו ש ל ר ש מ א ן באן ברי מ  (יזו אילנא די חזית. אי
. א ו ש נ א ה י ה שאח!—,ש ה מ , ו א ש ו נ ר ה ח א ק ה ו ס פ ה  ו

ר א ה ת ת נ ו ב ה מ ן ב י א ה בדין, לשי ש ד ו ק ה זו נ נ י ה י ש ה ל א ר א נ . ל ה מ י  ובגז ק

. ן ל ע ו י פ נ ז נ י נ ל ו ע ו ש ש ה א ש ו ה ק*$ה, ו ה ז נ י ר י ש נ ר א מ ו א , ו י מ ר ן א ו ש ל  ב

ה ש ו ג ו ד אי , ו ך ק ; ע ! ן ודינר- י ה ברי ד ו ק א נ ה זו ל נ י ה י ש ה ל א ר . נ  י=י) ועדתך

ר מ ו ל א א י נ ה ד י ה ה ש א ר נ . ו מ י א ב ו ד ן מ י נ ש ע ו ־ י ה שחוחה• במרץ ענין. ש י נ פ ל ן ש י עי  ו

 לה ו ם בג י א כ ו ד מ ו ה מ י ע ד בנ ג נ  בן נ

ת א ז ה ה ש ר ש ל ה כ כ א יזכור ש ר ו ק . ה ר צ ת ב ו ב ל נ א ע ט א ט ל  ! בה) כ

ר ש ן א ו ש ל ל עש ו ל כ ך א ל מ ה ה א ה מ ח ו ל ה ש ר ג ש א י י ב ד ל ח , כי כ ר ב ד מ ר ה צ נ ד כ ו כ  נ

רא קו ו ו מ צ ת ע ר א כי ר מז צ נ ד ב ו כ נ ש באן כ . ו ( ג ־ ל — א ־ , ל ׳ ה ג ל ע מ ל ) ו ת ו כ ל ת מ ו נ י ד ל מ כ  כ

ה ששוק ל ע מ ל ן ש ו ש ל ן ה , כעי ־ צ נ ד כ ו ב ה נ נ י א ל א ע ט א מ ל כ ר ו מ א י ן ש י ד ה כ י ו ה מ ש  כ

ר ו א י ב י ב ת ר מ א ה ש ל שי מ , ע י ש י ל ש ף ה ו צ ר פ , ה ־ ת ס נ ו כ מ צ ע ר כ ב ד מ ן ו א ה כ נ ש . ו ( ו  טי

ם ד א ן ה ד מ ר ט נ ו ש נ ו י ז נ א לשש־ ב א כ ו ה י ש , משנ דן י ז י י ר ט ב ד מ ב ש ( ח ש ה י ש נ א  ה

ה ל ח ת ב ה כ י ה ו ו ת ם ד ק ב ל ש ו ש נ ד ל י ג ה א ל א ב ו ה ש ם כ י ר ב ד ף ה בסו . ו ה מ ה ב ה ב י ה  ו

ת ל ט א נ י מ ש י ל נ י ־ ע צ נ ד כ ו נ ה נ נ מר א או ן ו ו ש א ר ף ה ו צ ר פ ו ה מ צ ע ר ב ב ד זר ל א חו ו  ה

. יא) ק י ו ס ה ס ט מ ל  ו

ה ע ה ד ר ז ח ו ש נ ד ל י ג ה ד ל א ר מ פ ו ס ל ה י כ ש י. ה ת ונו ל ט  (;א1 עיני לשמיא נ
י ע ד ר נ י ח ן ד ל מ א י נ ר ד מ א א ש ו ה , ו ש י מ ש ו ה י נ א עי ש נ ה ש ע ש ו ב י ל ר ע צ ת כ ו ב  נ

ה ששוק כ-ג). ל ע מ ל א ( י מ ן ש י מ י ל  ש

ה ז . ו ה ל א ם ה י ר ב ד ס ה ע ל ט ם ע י מ כ ח ו ה ד מ א ע תי וגוי. ל  (לג) וליקר מלכו

u n d d i e ם י ז ע ו ל יהורגש ל . ו י ל ו ע ב י ש ת ו כ ל קר מ ש לי כי י וזיוי הצרי ר ד רושש: ה  שי

M a j e s t i i t u n d der G l a n z , w e l c h e f u r d i e k o n i g l i e h e W i i r d e 

. n o t i n g s i n d , k e h r t e u m i r w i e d e r 

ו צ ר א ה מ ד ו ה י י ל ו ר ג צ א נ ד כ ו ב ח נ ל א ש ה ל מ ל . ו י ח ומרומם ונו ב ש  (לד) מ

, ש מ ם מ ה ן ב אי ה ו ד ג י ה ה דבר ל א ם ה י ר ב ד ל ה ת כ מ א ב ? ו ש ה י ה ל ׳ א ת ה ם א מ ו ר ל ר ו א ש  ל
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ב ש ל ע ב א ה ו מ ה ב ה : י ה , ש ה ש ר ש ר ב ו מ א ר ה צ א נ ד ב ו ב ל נ ו ש ש נ ם ע ה י ל ד ע י ג מ  במו ש

ה. י הז ב ד ה : י ה א י ל ה ו י א ה ל ו ש נ ע ד ו י נ ח נ א , ו ם י נ ע ש ב ר ש ק ב : 

 ה
א י ם ה י ח ל ע א ב צ ר א או י בבי ח ר מ א ה ש ה מ א ק די יד אגש. ר ב צ  (הי א

ה מ ב ך ח צרי ב ו ה ב ח ה י ה ם ו ח ם י ש נ פ , מ ף באן ם א ה ם ה י ר ב ד י ה ל פ ע . ו ן ו ח ה׳ ט״ ו מ ש ) 

. ת ו ע ב צ א ו ל ת ב א ל ח מ נ ת ו נ ר ה פ ל ׳ ו ה לקראות, ב  ר

ן לב . ו ס ם פ י א ר ק ד נ ה ת בלש י ו ע ב צ א י ה ש א ר . ו ד י ת ה ו ע ב צ י א ש א ס יךא ר  פ

ד ם ע י ע י ג ש מ י ב ו י ד א י י ה ל ב ה ש נ ו ה א ב ו ה , ו ן י ת ל ז נ י ש א ר ב ה םסיש ( נ ח ר ב מ א  נ

. ה ש ב ו ת ל ו ע ב צ י א ש א  ר

ר מ ו א . ו צא ו א י ל ד ו מ ו א שעל ע נ , בי ש ל ע ש ב י ש ו נ ה הב ש  >ח זיוהי שנוהי. ק

ר ל ב ל ל ה ו ש ס ו מ ל ו ך ק ש מ א בנוי, בי נ ל , ב י נ ר ש ק ע ה ש באן ו ת סושר י ו ע ט י ש נ  א

. ו ת נ ו כ ת מ ב כ ת כ ו ו י ר ח א ל ו ו י נ פ ל י ש ו נ י הב ר ח  א

, י ח ל ה ה נ י ד י ש נ ר א מ ו א , ו ן י ה כד ד ו ק ה זו נ ב י ת י ש ה ל א ר א נ . ל  (ז< ותלתי

. ן ז ק טי ו ס ה פ ט מ ל א ( ת ל ר ת או י י בב ת ר מ א ה ש ה מ א ר . ו ה ח ו ח  חי־ו ש

א י ע ה ר ך ה י ך א ל מ ת ה ש ו א ל א , לשי ש ך ל מ מ ה ה א ר י ב נ א ה י . ה א ת כ ל  (י) מ

ן א ר כ מ א נ ה ש י נ ש ה ? ו ע ד א י ו ל מ צ ך ע ל מ ה ך ו ל מ י ה ב מי א ל בי א י נ ה ד ש ע ה ש  מ

ן אי ה שמוק בי), ו ל ע מ ל ה ( ת נ ח ל ה ו ת ל ג ה ש ז י מ ר לשנ מ א נ , ו ה כ ל מ ה ה ס נ כ ה נ ת ע  ש

, י ב ה ד ש א ק ך ל ל מ ה זו אש ה ב ל מ ש כ . ו ן כ ך בתו ל מ ת ה ש ה א ב ל מ א היחד, ה ל ר ש מ א  ל

. ה ל י ל י ה צ ח ה ב ה ש י מ ג ו נ ע ל ח ג ע נ ע ת ה ה ל א ל ל מ, ו מי ה בי א ה ב נ ק ך ז ל מ מ ה  בי א

ה ה ש מ ת ה י ה ב א ב ה ו מ ק , ו ה ב כ ש ר מ ד ר ח לו ע ע קו מ ש ב נ ת כ ר ה ב ל ד ש ע ע ר ה ה י ה ש כ  ו

. ם י מ ו ם ה י א ו ר ק ל ה ה קו ת מ ו א ר  ל

ל ו ע ת ו כ ל ן מ ו קי ע י ד ו ה ל ל ו א י נ ה ד ך א ל מ ר ל י כ ז ה ד ל ו א ל מ י כ ש ה ה ז ר ה פ ו ס ה  ו

ש י ט ש ו א ש ר ס י ם ם א י ב ה ש ר י ש ה ש מ ך כ ר ל ר ב ת י ת ת ר מ א ה זו ש ל כ ש ה . ו ך ל מ מ ה י א ד  י

 ה׳ כ •ח.

א ר ש מ ר ו ש ש מ ר ש מ ו א י ש י הנויש מ מ כ ח י ב נ מ ד ר חלמין כבר ק ש פ  (יבו מ

ן מ צ ע ן ל ה ש ה כ ל ת א ו ב י י ת ת ש מ מפשי. מישי־א. ו נ י ד ן ו י ד א נקודיש כ ן ל א ר כ מ א נ  ש

ת י א ר א) ה ם ט״ו בי ר (דברי ו עו ר שסח א או י בבי ר ה , ש ן ד קו ן כנ ת ה ו ב ו ה ט ז א ה ר ק מ  כ

ר מ א נ ן ש ד י ח ח א י ו ח ה ד ש ב ל ב , ו ( 1 ן י מ ו י מ ל ע ב יש ב ן ומסי י מ ו מ ב ב ו ת כ ח ה ח ש ת ש ע ד  ל

. ל ע ש ת ה ו מ ן ש ף ה ו א ה ו מ כ ד ש מ ל הן מ י נ י  ב

י נ ר א מ ו א . ו ה לי א ר א נ ל . ו ת ל ו ח ת ל ח ה ן ש ו ש ל י ה ל ע ו נ ר מ . א א ת ל ) ת ז ט  ו

ק זי. ו ס ה ס ל ע מ ו ל י ה ש ר י ש י ש ת ל א במו ת ו ה  ש

ש באן ר י פ ו ת ס ו ע ט ה ש א ר א י ל ן ה רו ה בעו ב ו א ח ל י ש ^ הוה מחא. מ י ) 

רש י הג מ כ ח מ , ו א י ה ו מ נ י ם ד ר ל מ ל א י ש ש ל מ י ב ק מ ו ש מ ל כ ט ל ק ל א י ב ק מ ה ה א ז ח מ  ו

ה י א ר ם ה ה י ל ע , ו ף ס ו נ ד ה ב כ ן ה י נ כ היא, ה ו במו מ: ד קו כנ ו ו א בכתב ה מ ם ש י ר מ ו ש א  י

כרה. ח ו כ ש י ד ו ר ד י ב א ת  ש

. וי; יאמר בישו;  י) ובן נאמר בתלמוד אומנותיה דהא; נגר (ירושלמי חגיגה פיק ב)

j* aJat*o U>^o l^! וירא והנה איש בנו איטר iU*Ji ^5^ערבי, במו שאמר האומר נ 

 אופטתו ספר (לירות אלף ולירה, לילה קל ׳ז), ופתה גב הוא באומנות ומסיים באומן.
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א זר, ל א זר, ו ל . ו ה צ ו מ ש ק ל •ף ודי י א קרא ב י ם ו י ר ח  ובי ויקרה. ובסשריש א

ל ף א א ל י י ה ו נ ם ש ע ט א ו י ק י ה, או ו י ־ש צרו רי ק ו י ס מ א ב ׳ ר *;קי-ה, ה ק ע ה . ו ר ק ע  ה

. ן ו ם לרשי י ח ל •ף א א א ו י ה י ש פ ה ר׳ ט יו ן, ל ל ע מ ל א ו י ש ש ר ו או י בבי ה י מ א ה ש ן מ  בעי

. ל ע ש ן ה ו ש ו ל י ד ע  ה

ו מ ן רביש ב ו ש ר ל מ א . ו י י ו ש י ק ע , ו פר ת סו ו ע י ט ה ל א ה נ י ף ז י א ן י ן ^ , א כ  ן

. ו ה ו מ י ע ט ה ו ו ה ו מ ש ש י מ ש ־ מן ה מ ו ל , ב ה נ ו מ ע ט ו י י ר ח ר א מ א נ  ש

ה ל א ד א ג ו ה ה ה ל י ל ר ב צ א ש ל ; ב י ח נ דם ש קו . ו י ה בליליא קשיל וגו  >י) ב
ר ח ה א נ ק ה ב ל ו ה ע ז ר ה ב ד ה דש. ו ק הקו י בפשו ו מ א , ב ו ת ו כ ל מ ט ב י ל ו ש ה ש ע ל ו א י נ  ד

א ף ל א . ו א י ב א נ ל ה ו י א ה ל ל ב י נ ב ל מ ש ל מי י הי ר ב ד ל י ש צ א ש ל ל ב ו ש מ צ  עש בל ע

. ר צ א נ ד ב ו ב ל נ ו ש י בנ מ י ל ב ב ה ב ד ב ל  נ

 ו

ש ח ו ל נ ח א במו י ו ה ר ש מ א ד ישה ל ל ב י רשו א  וי-) יהבין להון טעטא. שי

. ם ת ע ש ד ח ו ל ו יחו ש ו י י ש ם ש י ר מ ו א ם ה י ש ד ח מ א ב ל . ו ן ו ב ש ח ן ו י  ד

ן ה ב ל ו ה ב א ב ו ה . ו דם א בי י ת ה ו ע ט . ו ל ב ן א ו ש ל י ה ל ע ו נ ה רשו . שי  01 להן

ו , א ן ר מ נ ו ל ש ו ר י ם פ ה י נ ש ב , ו ( ה ששוק חי ט מ ל ) ך נ ן מ ה , ל ה ג׳ כיח) ל ע מ ל ץ ( ו ה ה ל א  ל

ה ז . ו ו נ א צ א מ מ ל ו א עקר . ו ׳ ו ג ו ו ו ל נ א צ י מ ש ד א נ ל ה מ ז נ ה ו ת ב ש ה מ י ש . ו ן ן מ י  חו

. ה ל ו בל ע א ל צ מ א נ ו ל י ה ל ת א ד ה נ ל ו ע ו ל נ א צ א מ מ ל : א ם י ר מ ו ו א י ה ר ש ב ד  ה

. e i d e n n , dass« 08 ם י ז ע ו ל יתורנש ל  ו

ך ל מ ל ה ו א מ בא י י נ ד ה שירוש ה ז ש ש י מ ב ח ו ה ר מ א א כ ל  (ז) הרגשו על ט

ש ח ץ קדש בימיש ה ר א ף בי ב א , ו ך ל מ י ה ה לשנ ש ע . א ! ן ל ב א זכרו ש ל . ו ש ע ל ר ו  בק

. ך ל מ ו ל ש א ה ר ב א י י ח ה מ ז ר ה ב ד ה ב ש ו ע ה  ש

, ש ו ח י מ ה ו ש ג ר , ה ה ש ל ו ש י ת ו ע מ ש רסי ס ן סו ו ש ל ש ב ג ש ר ר ש ע ש ה ד ת ע  ו

ר ק ה ע נ ו ש א ר ה ה ל י א ח ש מ . ו ה ל ו מ ל ה קו ה אששה, ו ז ק במקוש ה מ ו ע נ ן ל י ש א ה מ ע  ו

ש נ ע ר מ ש ן מ י אי ן עבר ו ש ל נ . ו ה ל ו מ ש ה ש אששה ש ו ק מ , בי נ ה ת מ ח ה באד, מ נ ו ר ח א  ו

ח ש נ ר ר מ מ א נ ם ניד, ט־ו), ו י ל ח ת ש ( נ י ך נ ל ה ש נ י ה ל ח א י נ ר נ מ א נ , במו ש ה ש ס  בי אש א

, ד ו ל ס ן א ו ר ח א ק ה ה בשסו ש ג ר ן ו ו ש א י ק ה ש בשסו ג ל ר י נ ק מ ) ו י נ ד י ש ס ש ן ו ו י א ל ע ו  פ

ק ו ס ס נ ש ר ש מ א נ ) ו נ ב׳ אי ״ ש ו נויש ן ש ג ה ר מ ב ל , בכתו ל ע ש ן ל י ד א ה ו ה . ו ל ה  ושוד ק

ן מ ו נשודיש ( עדיש א ו ב נ ו ת ה כ י ו ה ל א ש כ י מ נ ר ת ם מ י ע ב ש ה ד ו ח ו י סד ו זנים נ ר ורו ח א  ה

ל ו א ר בא מ ו ל , כ ך ל מ ל ה ו ע ל ה ק רושו נ , ושי ן א כ ב ן ש ש ג ר ה ה ז ן ה ו ש ל מן ה  שוד). ו

. ך ל מ ב ה ל ש ב ש ו ת ר ו ש ע ו כן ל ש . וחש ע ו ד ב ד ל ח ד א ח א א ל , ו ו חד ל י ה ך ק ל מ  ה

ם י מ כ ח . ה ה ל א ם ה י ר ב ד ש ה ע ט ל ם ע י מ כ ח ו ה ד מ א ע  'יא< ובדן סתיחץ לה. ל

ו ש א לי עו א נ ל ש ו חי ת סתו ו נ ו ל ח ו ה י ה ו ש נ ד ל י ג ה ח ל ז ב ה ו ת כ א ה ב מריש ש  כלש או

ה כ ה ש נ ש מ , מן ה ד ו נ ה למד ל א ת ה ו נ ו ל ח ה ב ר מ א נ חה ש שתי . ו ר ב ד א כן ה ל  םנוריש, ו

י ר ). ה ו (ננעיש ב׳ גי ע ג ה נ ת א ו א ר ת ל ו נ ו ל ן בו ח י ח ח ו ן ש ל אי ש ת א י ר ב מ א  נ

ה ל א ם ה י ר ב ד ל שי ה ע . ו ת ו נ ו ל ח ח ת ו ר ש מ א ו י ת ל ו נ ו ל ן ח י א ת במקוש ש ו נ ו ל ה ח ש ו ע ה  ש

ל י <. א י נ ן ד ע מ ם ל ה ת ה ו נ ו ל ח ו ה ש ע נ ו ש נ ד ל י נ ה ה כי אש ל ז ב ה ו ת כ א ה א ב  ל

 י) זה משמע הדבייב בשהה לעצמס ולשי הבור העני; די לנו אב בהי־ דניאל לשבת
 בעליה שכן חלונותיה. בי המקפיד לעשות ׳גליה בזו עליתו היי הוא בעושה חלונות עליהו

 כמות שהב. ואששר שהדכריס כמאמרה. ודניאל קנה לו בית ושתה חלונות עליתו בכתוב.
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ה א ר נ ׳ יי), ו ה (מ־ב ד י ל ה ע ת י ב ע ב ש י ל א ת ל י מ מ ש ה ה ת ש כן ע . ו תה  בעלי

ת י ב ת ה י ת ח ת , כי כ ה ח ו נ ם מ ו ק א מ י ה י ש ס ה ל י ל ע ת ב ב ש א ל י ב נ ה ם ו כ ח ך ה ר ה ד י ן ה ב  ש

ם י ז ע ו ל ה ל ז א ה ר ק מ ס ה רנ תו י . ו ת ע ר ח ה י ס ט מ נ ו ס ל ה קו ת ו י כ ת ה כ א ל ם מ י ש ו  ע

u n d or h a t t e d a f i l r g e s o r g t , dass i n s e i n e m O b e r g e m a e h F e n s t e r 

. w a r e u i n de r K i e l i t u n g nach J e r u s a l e m 

, ה נ מ א ז ל ה ו ל ו ע ס ת ה ו ב י ב ר ס א ת ה מ ז ם ה ו ק מ א ב ו ה . ו ר י מ רא ה  (יז< בתדי

הורגם י . ו ה נ כ ס ה ה ע ש ו ב ל אשי , ו ת ל ע כ ו ב ד ב ו ה ע ת ר א ש ס א י ח ל א ב ה ו ת כ ש ה מ י ש  ו

. u n t e r a l i e n U m s t a n d e n ם י ז ע ו ל  ל

ן ו י ל נ ה ב ל ח ה ה ב ב ו ת ה כ ת י ה ר ש או ה בי ש ס ו א ת ו ה , ו ב ן עקרו בכתו י הא א נ נ  >=) ב

. ר פ ס ף ה ו ל נ ר א ס ו ת ס ו ע ט ה ב ס נ כ ש נ ש מ , ו א ר ש ר ס ש ש כ ר ש  ל

ל ב ? א ו א ט ה ח ם מ ה י ש נ ם ו ה י נ , ב ו א ט  (בה) אנין בנידון ונשיהוץ. אש חש ח

ם י ר ב ע ה . ו ו ר ל ש ה בל א א ו ו ת ו ם א ה א ל ט ו ח ת ה ג א ו ר ה ם ל ה י קדש כימיש ה כ ל ך מ ר  כן ד

ם ח י נ ה ו ב ) הי ׳ ש מ־ז ה י ל ח ת ץ ( ר א ל ה ך כ ל ש מ ה י ה ל ה ה׳ א י ם ה ה י נ י ע ר ב ש ם א י נ ו ש א ר  ה

ת ר ו ה ו ( ת ח ש ש מ ב ר ו ו א י ב ת כ ע ד ך ל י ה י א ר ה , במו ש א ו ף ה ו א כ ר ו ד ז ם ש י ר מ ו  א

. ( ם כ׳ חי י נ ה  נ

 ז
ם ראי ש קו ת ו נ ו ש ל ש ל י עו ו הל . ו ן ו ר ח א א היש ה ו ה , ו ל ו ד ג א ליש ה ב  (ב) ליטא ר

. ן ו כ ו היש התי  ל

א ם•). ה נ י מ ר י ד ( ח ל םשר א ר א או י בבי ת ר מ א ה ש ה מ א לשמר חף. ר  (י•) ו

ר ע א מ ל , ו ה מ צ ד בשני ע ח ד א צ ו ל ש מ י ה ש ד ז ר ח ט ש ף ל ש א ח ם ה י ר ב ד ל שי ה ע  ו

. ה נ ו ש א ר ה ה י ח  ה

ן ה מ ל ת י כן ו ר ח ר א מ א נ י ש ס ר, ל תו י בי נ י ה בע ד ו ש ה זו ח נ י  ויי) זעירה. ח

ת ו נ מ ת ל ו נ ו ש א ר ה ה ו נ ר ק ן ה מ ש ל ו ש ר ק ע נ , הרי ש ה י מ ד ן ק ה מ ר ק ע ח א א ת י מ ד א ק י נ  קר

ת ו ג ש ה ף ב א . ו ה נ ט ה ק ר ל מ א י . א ל , ו ת ו ר ח א ש ה ל ש ה קרן זו מ ל ת ס בן, נ א ם, ו ה מקו  ר

ק בי), ו ס ה ס ט מ ל ת ( ל ה ת י מ ד ן ק ו מ ל ס נ ת ו ק ל י ס י ד אחר ר קרן זו ו ג נ ר כ מ א ש נ ו ל ח  ה

ר ש ך א ל מ ד ה ג נ ך קרן זו כ א ל מ ר ה ת ו ש ש ש ו ל ח ן ה מ ה ש ו כן כ כמ ; ו ה ר י ע ר ז מ א א נ ל  ו

ל י ב ק ר מ ב ר בו ד מ א א נ ק ב־ד) ל ו ס ה ס ט מ ל ש ( ח ה מ ש ל ל ש י ש ש י ה ו ר ש ע ר ה ח  יקוש א

. ן ר ק ב רה זה ש י ע ל ז  א

ש י ב י ש מ ם, ו י ו אושנ ש מ י ש ם ש י ר מ ו א ה . ו ה מ ה ה י מ ת ע ד א י  (צ) גלגלוהי. ל
ה ש מ ר ש ם ל ה י ל ע , ו ע מ ש מ ר בו כ ש ל א כ ו ו א ם ה כ י ס ר כ א זכרו ש ה ל י ס ר ל כ י א ו נ  הב

. ם מ צ ו בשני ע כר ז א שי ס כ י ה נ ס ו ו א נ ת ש  נ

ר ב ד ן ל ר ק י ה ה ס ל כ ר ש ח ר א מ ו ל , כ ת ו ל ו ד ג ל ה ר קו ח ל טליא, א  ויא) טן ק

ן מ ם ש י ר מ ו א ה . ו ( ע וי בי ש ו ה ) ם י מ ו י ו מ נ י ש יחי ד ק ן ה ו ש ל א בו ב צ ו י ה כ ן ז מ . ו ת ו ל ו ד  ג

ה א ו ר ה , ו ת ו א ר ן ל י ר ענ ב ד ם ה ע ן ט אי , ו ת ר ה ה ז ר ח מ א נ א וכרו ש ל ל ד נ ו ב מ  זד, כ

ה ז ר ה מ א מ ר ה מ ו ב א ו ת כ ה ה י , ה הם י ש בדבר א ד ש ו ע . ו ו מ ע ע מ ר א י ן ל י י ה עד ש ע  מ

ל א י נ ה ד א י ר ת ו מ נ ד ל י נ ה ש כאץ, ל ן י מ ז ר ה א י ה ש ו ר י פ ל . ו ן א בא ל ק ו ו מ ס ף ה ו ס  ב

. uach de r A e u s s e r u u g de r f r echeu W o r t e ם י ז ע ו ל . ויתורנש ל ה י ח ה ה ג ר ה נ  ש

ל ת א ב י ה ל י י ב ק מ . ו ן ה ה ל ח נ ו ם ה ן כי א ה ה מ ל ט א נ  (יב) יהיבת להון ל

ה ה ל ק ר ח או י בבי ת ר מ א ה ש ל סי מ ש ע ר ו ש ן מ ו ש ל ה . ו ו י נ פ ר ל מ א נ  העדי,׳ ש
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wahreud (בראשית ל״ח ב״נ). והדברים מאמר משרת לפניהם. ויתורגמו ללועזים 
ihnen Lebensdauer noch bis auf gewisse Zeit und Stunde 

.gelassen wurde 
. אין כמשקל נדנה בלשון ארמי, ואף לא בלשון הקדש. ה נ ד ו נ  (טי) בנ
 ויש משבשים הדבור כלו ומגיהים כנין ןץא. ולי נראה שהעקר בנו ךנה, ופירושו

.unter dessen בתוך השעה ההיא. ויתורנם ללועזים 
. הנה נאמר לפני מזה ורבו רבון קדמוהי יקומו א ד מן קאמי ל ח  (טז) ע
 (למעלה פסוק יי), ופירוש קדמוהי יקומו עומדים לפניו לשרתו, וכנגד מלאכי השרת

 ההם נאמר באץ קאמיא.
ית, אין משמע הדבור הזה כאן כמשמעו במקראות הקודמים, כי ה הו ז  (בא) ח

 שם הפעל לפעולת אתמול, וכאן לפעולת שלשום.
ה כמו בה שעתא (למעלה ג׳ ו׳), ובה זמנא (למטה ממנו ת ו כ ל ה מ נ  (כד) מ

 ד׳ ל״ג), ופירושו מן המלכות ההיא.
. שתי התיבות ״עד כה״ חשודות בעיני ביתור. א ת ל מ א ד ם ו ה ם ד ב  (כה) ע
 וכשאתה מדלנ עליהן ומחבר ״םוסא דמלתא״ אל שלאחריו הלשון ככתוב סוף דבר
das Ende war, ich Daniel הכל נשמע (קהלת י״ב י״נ). ויתורנם ללועזים 

. S . W .11 

 ה
ש למלכות ל ה וגו׳. הנה נאמר שהיה החזון הזה בשנת ש א ר נ י ה ר ח  (א) א
 בלשאצר, ובחזון הראשון נאמר בשנת חדא לבלשאצר(למעלה ז׳ א׳); ואם כן, למה אמר
 הכתוב בחזון הזה אחרי, וכי אין אנו יודעים שהשנה השלישית אחר השנה הראשונה
 וכל הנעשה בשלישית אחרי הנעשה בראשונה? ובנלל הדבר הזה אומר אני שאין
 אחרי האמור כאן ענין לזמן, כי הוא ברעהו שסירשתיו בביאור שובי אחרי יבמתך
 (רות א׳ ט״ו), והוא בא להניד לנו שהיה החזון הזה בדרך הראשון, כלומר שהיה
 כעין החזון אשר לפניו, כי שניהם מרמזים לארבע מלכיות. ויתורגם ללועזים

.von der A r t dessen, das u . s. w. 
י ונו׳. בשעה שראיתי את החזון הייתי בשושן הבירה, ת ו א ר  (ב) ויהי ב
 ובחזון נדמה לי שאני על אובל אולי. ולא יסורשו הדברים האלה כי אם כן, ואף על
 סי שקשה לאמר מה לדניאל בימי בלשאצר בשושן הבירה בטרם נלחמו הפרסים

 בבבל ולכדוה.
. אומרים המפרשים שעליה זו בשעת החזון ה נ ר ח א ה ב ל ה ע ה ב ג ה  (ג) ו
ם, י  שהיה דניאל רואה את הקרן עולה. וטועים הם. כי נאמר בראש הפסוק ולו קרנ
 ומשמע מן הדברים שאף בתחלת החזון הזה כשנשא דניאל את עיניו וראה את האיל
 ראשונה נראו לאיל שתי קרנים. ואם כן, זה משמע הדברים האלה: לא היו קרני
 האיל אחת מימינו ואחת משמאלו, כקרני כל אילים, כי אם סנים ואחור, והנבוהה
 אחרי חברתה. ואמר הכתוב עולה כננד נבחה שעלה על האחרת. ויתורנס ללועזים

.und das hohere ragte hinten empor 
. לא יסורשו הדברים האלה ככתבם, כי לא היה ל האר״ן י כ ל פנ  (ה) ע
 צפיר העזים מהלך בכל הארץ, ואלו היה, לא היה דניאל יכול לראות מהלכו ככל
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 הארץ. ואף קשה ״פני״ שנאמר כאן. ועל ברחנו נאמר שזה הדבר שאמר הכתוב
 שהיה הצפיר כלו מעל לפני הארץ. והוא שנאמר אחרי כץ ואין נונע בארץ. ולא
אמר לדבר הזה בלשון המקרא, ובלבד שבן אמר הסופר, כי לא היה יודע :  שכן

.ganz oberhalb der Erdflacbe לכוון דבריו. ויתורגם ללועזים 
ה מאוד, ועליהם לפרש ל ה  pp חזות. אמרו בעלי הלשון שמשמעו קרן נ
 מאין לדבור משמע זה. ואומר אני שקרן חזות קרן גדולה כדי להראות ולא יתר על
ה לא סותר ל ד ו נ  כן. ומה שנאמר כננד קרן זו בססוק האחר וכעצמו נשברה הקרן ה
 דברי, כי גדלה הקרן כשהגדיל הצסיר אחר שהכה את האיל בעל חקרנים, וכננד
ein Horn הדבר הזה בנמשל שיגדל המלך בהכותו את אויבו. ויתורגם ללועזים 

.grade gross genug, gesehen zu werden 
 (ח) חזות ארבע. השבעים ותודטיון מתרנמים כאלו היה כתוב אחרות

 תחת חזות, וחכמי הגרם כרוכים אחריהם. ולא נראה לי, לפי שאלו כתב הסופר
 בהחלה ״אחרות״ היתד, תמורתו כתובה אחר .ארבע״ ולא לפניה, כי כן הדין, כמו
 שנאמר בספר הזה שנים אחרים(למטה י״ב ה׳) ולא נאמר אחרים שנים. ובנלל הדבר
 הזה אומר אני שחזות העקר, ומקומו המקום השני כרץ תאר הפעל. וראה מה

.viere kaum sichtbare שאמרתי למעלה פסוק הי. ויתורגם ללועזים 
) ומן האחת מהם. ומאחת מארבע רוחות השמים, ולא מאחת הקרנות ט ) 

 כמו שאומרים החכמים, בי לא תצא קרץ מקרן.
 יצא. הפעל הזה מעיד לפירוש שפירשתי ראש הדברים האלה שאמת הוא,
 לסי שאם כדברי החכמים, וקרץ זו נולדה מאחת הקרנות, היה הכתוב אומר עלתה

 או עלה, כמו שנאמר בפסוק הקודם כננד ארבע הקרנות ותעלינה.
 מצעירה. כל היגעים לפרש תיבה זו כנקודה ינעים לריק. וחכמי הגרם
, ואין סמך לדבריהם. ואומר אני אל תקרא מצעירה רה ת צעי ר ח  משבשים ומניחים א
 כי אם מצעירה, ופירושו נוטה מערבה, שכן יאמר הערבי ^ U£>-.-ciJf) ומשמע
 דבריו נוטה השמש לשקוע. ועל פי הדברים האלה זה פירוש הכתוב בחבורו וקרן
 אחת יצאה מאחת מארבע רוחות השמים אל מחוץ לתחומה ונטתה מערבה. ויתורנם
uud von einer derselben (der vier Himmelsgegenden) ללועזים 

.bieg ein Horn ab, westwarts neigeud 

 (יא) שר הצבא אלהי השמים. וממנו הורם התמיד ומשר הצבא שהוא
 אלהי השמים נמנע התמיר. והכתוב מזכיר התמיד וכוונתו לכל עבודת בית ה׳ לפי
und ihm wurde der Tempeldienst שהתמיד עקר העבודה. ויתורגם ללועזים 

.eingestellt 
 (יב) וצבא תנתן ונר. ממה שנאמר כאץ תנתץ, ומשמש צבא לשון נקבה,

 שמענו שאין צבא זה חיל, כמו שאומרים חכמי הנוים, כי אם ככתוב מלאה צבאה
), וסירוש הדברים תוטל עת צרה על עבודת  (ישעיה מ׳ ב׳) ומשמעו עת צרה וצוקה1
und eine bose Zeit w i rd בית ה׳, והצורר פשע המלכות. ויתורנם ללועזים 

.fiber den Tempeldienst verhangt werdeu 

 י) עקרו של צבא זה עבודת הצבא, או הימים שיעבוד האיש עבודת הצבא, ומפני
 שאנשי החיל לא עושים לביתם כל ימי עבודתם בצבא, והם לבני ביתם כאין, ולא זאת בלבד, כי
 אף מסתכנים הם בנפשם מן המלחמה, נשאל השם לשמש לשון עת צרה וצוקה שימיה חרוצים.



אל ח י  512 דנ

. הרמת התמיד הנזכרת לפני מזה (פסוק י״א ד״ב). ואל תאמר ד  (יג) התמי
 שאס כן, העקר חסר מן הספר. כי כן היו היהודים מדברים בכמו אלה שלמדים
 מענינם. וכן אמר האומר בתלמוד ננעים ובנים אינן יםורין של אהבה, וברור הדבר
 שלא בבנים חיים וקיימים הוא מדבר, ובן מפרש המפרש דבריו ואומר חיכי דמי אילימא
 דהוו ליה ומתו והא אמר רבי יוחנן דין נרמא דעשיראה ביר אלא הא דלא הוו ליה
 כלל הא דהוו ליה ומתו (ברכות ה׳ ע״ב). הרי שאמר רבי יוחנן בנים סתם וכוון
, ורבי יוחנן ראשון לאמוראי ם י נ ן לו ב י א  לצער שמצטער האדם בשביל ש

ן ישראל. ד  א
, לא יפורשו הדברים האלה ככתבם. וחכמי הנוים משבשים ת ס ת מ ע ש ש פ ה  ו

 ומניחים זה בכה וזה בכה, ואין דבריהם ראוים לוכרוץ. ואני לא ידעתי לאמר דבר,
. הלשון הזה לא מתישב על הענין. ואומר אני אל תקרא  (יד) ויאמר אלי
 אלי כי אם אליו, וסירוש הדברים פלמוני המדבר אמר לאחד קדוש. וכן מתרנמים

 השבעים ותודטיון.
 (טז) בין אולי. בין שתי שסות נהר אולי. כי המלאך היה עומד בין השמים

 ובין מי הנהר, ככתוב לבוש הבדים אשר מעל למימי הנהר (למטה י׳יב ף).
ן לסרש הצסיר, ו ר אין עקרו בםסר, והוא היה כתוב בתחלה מלי י ע ש  (כא) ה

 ומשם נכנס בטעות םוסר אל נוף הספר.

ם כמלאות הפושעים םאתם• ומבין חידות. ראה מה י ע ש פ ם ה ת ה  (בג) ב
 שאמרתי בביאור ולא בחידות (במדבר י׳יב א׳). וכאן פירוש חידות החבולות ומעשים

 נעשים בערמה שיראם הרואה ולא ידע מה הם.
. מתרגום השבעים שמענו שהיה לסניהם בספרים ועל ו על שבל  (כה) ו
ם שכלו, וכן העקר, ופירוש הדברים ועל עם קדושים דעהו להשחיתם. ושכל י ש ו ד  ק

 משמש כאן שלא כחשמישו בכל כחבי הקדש.
ם יד ישבר, ישבר ולא בידי אדם, כי מן השמים יעברוהו. והלשין פ א ב  ו

 בכחוב די לא בידין (למעלה ב׳ ל״ד).
. הוא שאמר פלמוני המדבר עד ערב בקר ר ק ב ה ב ו ר ע ה ה א ר מ  (בו) ו

 אלפים ושלש מאית (למעלה פסוק י״ד).
ה ואין מבין, החכמים כלם אומרים שפירוש א ר מ ל ה ם ע מ ו ת ש א  (כז) ו
 ואין מבין ולא הבינותי את המראה. ואף על פי שיעמוד הפירוש הזה בפני הלשון,
 לפי שכמו שנאמר בספר הזה ואין נונע בארץ (למעלה ח׳ ה׳) ופירושו ואיננו נוגע
 בארץ, כן :אמר ואין מבין תחח ואינני מבין, לא יעמוד בפני העניין, כי האומרים כץ
 פוגעים בכבוד גבריאל שנאמר לו הבן להלז אה המראה (למעלה פסוק ט״ז) ועושים אותו
ץ אדם מרגיש א ה ו א ר מ ל ה ם ע מ ן ת ש א  מלמד ולא להועיל. ובאמת זה סירוש הבהוב ו
, להגיד לנו ך ל מ ת ה כ א ל ת מ ה א ש ע א ם ן ו ן ל א ה ו ן י מ נ פ  בי. והוא שאמר דניאל ל
 שהיה עושה מלאכתו כבתחלה, ואין אדם יודע איך נבהלה רוחו בקרבו על דבר
 המראה שראה. ומזכיר הכתוב אח הדבר הזה למען מצות נבראל שצוה את דניאל
 לאמר ואתה סהום החזון (למעלה פסוק כ״ו), להגיד לנו שאחר שקם דניאל
 מחליו עדיין היה משתומם על החזון בלבו, והוא התאמץ להסתיר השתוממותו
wohl war ich immer uoch מעיגי כל רואיו ואין מבין בה. ויתורגם ללועזים 
.tief bewegt ob des Gesichtes, doch merkte nii^s Niemand an 
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 ט
, בביאורי כתבי הקדש. וראיתי לאמר כן משום ״בימתי״ ם  (ב) בינותי בספרי
 שאמר ולא יםול לשונו על דברי ירמיהו שהם פשוטים ונכוחים למבין כשהם לעצמם,
 ואולם לפי דברי ירמיהו תושע ירושלים מקץ שבעים שנה תשועת עולמים, וכשעבר הקץ
 ולא היתד, השועה נצחת, התחילו לפלפל בביאור דברי הנביא לפרשם פירוש מרחיק
 הקץ. וכננד העיון בפלפול הזה נאמר כאן בינותי. ובמקום הזה שכח הסופר שדניאל

 הוא המדבר, ובימי דניאל עדיין לא עבר הקץ ששם ירמיהו הנביא.
ו בו. נדרש לפני פניו ולא לפניו, כי מרדם טעם כשתם ולא נ  (ט) בי מרד
 טעם רחמי ה׳, והדברים מחוברים אל דברי הפסוק האחר, ובעל הטעמים הפריד כאן

 בין הדבקים.
ך אדני, ומה שלפנינו י ד ב . השבעים מתרנמים למען ע ק אדני מ  (יז) ל
 בספרים נראה לי העקר. וכן כתוב אחרי כן למענך אלהי (למטה פסוק י״ט), ואין בין
 למענך ובין למען אדני כי אם הדילוג מפרצוף לפרצוף שכמוהו הלא ראית הרבה

 מאוד בדברי הנביאים.
 (כב) ויבן. בינה זו אין לפרשה. ואומר אני שטעות סופר יש כאן, ואל תקרא

 ויבן כי אם ניזבא.
ה יצאתי. ראה מה שאמרתי בביאור עתה באתי (יהושע ה׳ י׳׳ד). ועל ת  ע
 פי הדברים ההם זה פירוש הדברים: למען הדבר הזה יצאתי שאשכילך בינה. ויתורנם

.ich habe mich eigens auf den Weg gemacht ללועזים 
. נותן טעם לשלפניו ה ת ת א ת ו מ ד לך הדבר אשר יצא• כי ת י  (בג) להנ

 והוא משמיענו למה מהר להניד לו,
 (») ואין לו, חכם אחד מחכמי הגרם מוסיף כאן מתוך תרגום תודטיון וקורא ואין
ן לי. ואני, ממה שראיתי שבכל הספר הזה לא נמצא ״אין״ בכנר, ובמקום שצריך  או
 כנוי נאמר אין לבדו, כמו שנאמר ואין נונע בארץ (למעלה ח׳ ה׳), אמרתי שואין

. ו נ נ אי  לו שנאמר כאן כמו ו
ף שקוצים ונר. לא ידעתי לפרש הדברים האלה. ויש חכמים נ על כ  (בז) ו

 משבשים ומגיהים ומעלים חרס בידם.

 י
ם ימים. אין הדבור הזה כמו שפירשתי שנתים ימים (בראשית  (ב) שבעי
); כי בימי הספר הזה לא היו מדברים עוד כלשון ההיא. ומפני שכל שבועים  מ״א א׳
 שבפרשה הקודמת שבועים שלשנים, נוסף כאן ימים להניד לנו ששבועים זה שבועים

 של ימים ולא שבועים כשבועים ההם הנזכרים עד כה.

ה עליהם. על כרחנו נאמר שהאנשים ההם שמעו ל פ ה גדולה נ ד ר  (ז) ח
 את הקול, אף על סי שלא ראו את המראה, ומפני ששמעו כקול המון ולא ראו
 איש חרדו חרדה גדולה. והדבר הזה כעין מה שאמרו הראשונים במת העולה באוב

 מי שצריך לו שומע קולו ואיננו רואהו (ויקרא רבה פרשה כ׳יו).
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. כל החכמים מישראל ומן הגרם יחדו אומרים ת י ח ש מ ך עלי ל פ ה ) והודי נ ח ) 
 שהוד זה קלסתר פנים. ולדבריהם קשה איך היה דניאל יודע שגשחת קלסתר פניו,
 וכי ראה בבואה שלו במראה? והשניה שאם כן היה הכתוב אומר והודי נשחת, כי

 אין אדם מדבר שלש תיבות כשדי לו באחת,
 ואנחנו נעמוד על טעם המקרא הזה בזכרנו שלא כחזון הראשון החזון הזה.
 כי בראות דניאל את החזון הראשון אין איש עמו, ואת החזון הזה ראה ועמו אנשים,
 ובלבד שהמה לא ראו אח המראה. ומסני שהאנשים ההם אין זכר להם בכל הפרשה
 חוץ מכאן, על ברחנו נאמר שאף כאן לא נזכרו כי אם בשביל דניאל, ללמד על
 הכבוד הגדול שנחלק לו בראוחו הוא לבדו את המראה והם לא ראו. והכבוד הגדול
 הזה הוא הודו. ועל פי הדברים האלה נהפך שנאמר כאץ לפעולה שאינה שלמה וגמורה,
 ודונמתו נפשי יצאה בדברו (שה״ש ה׳ ר) שלא יפורש כי אם יציאה שלא נגמרה.
 וזהו פירוש המקרא: ונדמה לי כאלו היה הכבוד הגדול שנחלק לי עומד לההפך
 עלי למשחית נפשי. ודניאל אמר כן, מפני שעזבו כהו, והדבר הזה היה לו מחמת
 החזון שראה, והוא סבור שהכבוד הגדול שהיה לו בראותו הוא לבדו אח המראה
 וחבריו לא ראוהו הוא יוציאהו מן העולם, ויהיה לו כבודו למשחית. ויתורגם ללועזים
uud es schieu, als sollte mir meine Auszeichnung zum Verderbeu 

 werdeu. י

י וגר. מקרא קצר הוא זה, ומלואו ותניעני עד אשר ל ברכ  (י) ותניעני ע
 נסמכתי על ברכי ונסות ידי.

י אליך. עתה זה ברעהו שסירשתיו בביאור עתה ת ח ל ה ש ת  (יא) כי ע
ן הכבד הדגוש״ כננד המניעה  יצאתי (למעלה ט׳ ב״ב). ואמר הכתוב שלחתי, המי
 שנמנע נבריאל עד הנה מבוא אל דניאל, מפני שעמד שר מלכות סרס לנגדו,
ן ללכת אל רי ן חו  כאמור למטה פסוק י״נ, וכשבא מיכאל לעזרו נעשה נבריאל ב
denn ich habe mich eigens f i i r dich frei דניאל. ויתורנם ללועזים 

.gemacht 
ך. כי בשמוע ה. הדברים שבים אל ״כי עתה שלחתי אלי ר הז ב ד ת ה  א
 דניאל שנבריאל היה טרוד בעסקיו והניח עסקיו ובא אליו ידע שלמען דבר גדול בא,

 ולכן אחזתהו רעדה.
ד יום, המה שלשה שבועים ימים שהיה דניאל מהאבל ח א ם ו  (יג) עשרי
 (למעלה פסוק ב׳). כי מיום שהתחיל דניאל להתענות הרגיש שר מלכות פרם בכוונתו

 והתיצב לננד נבריאל.
טל אני ממנה ואוכל . ללחום מלחמתי בשר מלכות פרם, כדי שאן י  לעזרנ

i .dass er mich abloste לבא אליך. ויתורנם ללועזים 
. לא שנשתתק מתוך דבורו, כי עדיין לא דבר דניאל אל נאלמתי  (טי) ו

 נבריאל דבר בחזון הזה, ובלבד שנסה לדבר מתוך שתיקתו ולא יכול.
ו עלי עירי ונר. טעם הדברים האלה יתברר לך כ פ ה ה נ א ר מ  (») ב

 בביאור הפסוק האחר.
וכל וגר. לא עמדו חכמי הנוים על פירוש המקרא הזה. כי הם  (יז) והיך י
 עושים הדברים ענין חדש, והדברים מחוברים אל שלפניהם. ואם כן, וא״י של והיך
 כפ״א בלשון ערבי והוא משמש למה שנודע מן הנאמר לפני מזה. בי דניאל דן קל
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 וחמר ואומר הלא במראה בלבד נהפכו עלי צירי וכל שכן שלא אוכל לדבר עם
 אדני. ואין לדבר עם כמו לדבר אל, בי המדבר אל רעהו רעהו שומע ושותק, והמדבר
 עם רעהו רעהו נם הוא מדבר עמו. ווה המתאר אדני ולא עבד מחלק בין נבריאל
 הנראה במראה והוא לא מדבר דבר ובין נבריאל המדבר אל דניאל. ויתורגם המקרא
schon beim blossen Gesichte u. s.w., בחבורו אל סוף הפסוק הקודם ללועזים 
und nun wie sollte ich, der Knecht meines Herrn, gar mit 

.meinem Herrn unterreden konnen? 
ה ונו׳. טעם מעתה זה ברעהו שסירשתיו בביאור מעתה קראת לי אבי ת ע  ט
 (ירמיה נ׳ די), ופירוש הדברים הלא אם אמרתי לדבר עמך לא יעמוד בי כח ונר.

.mir entschwande dabei alle Kraft ויתורנם ללועזים 
Friede sei mit המתרגמים ללועזים כעין ברבה לאמר . ך ם ל ו  (יט) של
 !dir טועים. ואתה ראה מה שאמרתי בביאור שלום לכם (בראשית מ״נ כ״נ). ועל
 סי האמור שם אף המאמר הזה לא ברכה כי אם נלוי דברים בלבד. כי היה דניאל
 ירא וחרד, ונבריאל משקיט את לבבו ומבטיחו שלא יקרנו רע. ויתורנם ללועזים

.es wi rd dir nichts geschehen 
ב ונר. אין עתה זה מלמד על רנע הדבור כי אם על רעהו ו ש ה א ת ע  (כ) ו
 הקרוב אליו, ופירושו תכף ומיד. והמלאך הוסיף הדברים האלה, והם מאמר בתוך מאמר,
 להגיד לדניאל שהשעה דוחקתו ולא יכול להתעכב אצלו זמן רב, לפי שיצטרך לחוור

 מיד, ואף על סי כן יתעכב אצלו שעה קלה להשכילו בינה.
 ואני יוצא ונר. חכמי הנויס מפרשים הדברים לעתיד, ואומרים שזה הדבר
 שאמר נבריאל, וכשאני אנצח את שר פרם ואצא מהלחם בו יבא שר יון וצריך לי
 להלחם בו. ולא זכרו שלא דבר גבריאל כל אלה כי אם להניד שהשעה דוחקתו,

 ולדבר הזה די במלחמת שר פרם שהיא הראשונה, ואין צרך להזכיר שר יון.
 ובאמת ואייו של ואני נותן טעם לשלפניו, ויוצא משמש לשעבר, ככחוב ובני
 ישראל יוצאים ביד רמה (שמותי״ד ח׳). וזה הדבר שאמר גבריאל: תכף ומיד צריך
 אני לשוב להלחם בשר סרס, מפני שאחר שיצאתי מאתו ללכת אליך בא שר יון
 להלחם נם הוא, ואין מיכאל שהנחתיו עם שר מלכות סרס (למעלה פסוק י״נ) יכול
 להלחם עמו ועם שר יון יחדו והוא אחד, לכן אשוב לעזרו. ויתורנם המקרא ללועזים
denn kaum war ich fortgegangen, da kam schon der Schutzengel 

.Griechenlands 
. אנשי המרע מחברים אותו אל בכתב, ואם כדבריהם מיותר הוא, ת מ  (כא) א
 כי למה נאמר, וכי העלה על דעחנו שבא גבריאל להגיד לדניאל דברים מעל כתב
 של שקר? והעקר כמו שהפסיק בעל הטעמים, ואמת תאר הזמן ומתאר אניד. ואין
 אמת זו כמשמעה, ואנחנו נעמוד על טעמה בזכרנו שאמת שרשה אמן, והיא
 בתחלה מה שעומד וקיים. וכן יאמר משל התלמודי קושטא קאי. ומשם נשאל אמת
 ויאמר לחלק שהוא העקר בננד הכל, מפני שיתר הכל יפול והחלק ההוא עומד וקיים.
 ועל פי הדברים האלה אחר שהודיע נבריאל את דניאל שהשעה דוחקתו הוא מסיים
 ואומר ואף על פי בן אתעכב עמך כדי הנד לך נופי הדברים הרשומים בכתב. ויתורנם
dennoch w i l l ich dir mittheilen das Wichtigste dessen, ללועזים 

.was im Buche aufgezeichnet ist 
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 יא
 (א) ואני וגו׳. במקום הזה הופרד בין הדבקים, בי הדברים האלה מחוברים
 אל שלפניהם, כמו שמלמד ועתה שבראש הפסוק האחר ששם מהחיל ענין חדשי)
 ולא כאן. ופירוש הדברים בחבורם אל דברי סוף הפרשה הקודמת ואין אחד מתחזק
 עמי על אלה כי אם מיכאל שרכם, ומיכאל מהחזק עמי לפי שבשנת אחת לדריוש
 המדי עמדהי אני למחזיק ולמעוז לו. ושמענו מן הדברים האלה שמלכות שמים
 כמלכוה הארץ לדבר הזה שמלאך ה׳ השלוח לעשות רעונו יעזרנו רעהו לעשוהו,
 ואין המעשה נקרא כי אם על שם המלאך השלוח, והוא כבודו. ולמען הכבוד הזה
 מלאכי השרת כגומלין זה לזה ואומרים עשה עמי היום לכבודי ומחר אעשה אני עמך
 לכבודך, ואין אחד מהם דואג למי שבגללו שלוח הוא לעשות מעשהו, וכל חסעו
weil ich הכבוד אשר יהיה לו כי ייטיב לעשות מעות אלהיו. ויתורגם ללועזים 

u. S. W . 
. הלשון הזה לא מתישב כלל. ואומר אני אל תקרא עמדי כי אם  עמדי
עמדתי, כי נשמטה תי״ו בטעות סופר. והמרי שנאמר לפני הפעל הוא שנרם טעות  ז

 זו, כי נמשכה קולמוסו של הלבלר אחריו.
ל ונו׳. יעיר זה כעין מה שפירשתי כנשר יעיר קנו (דברים ל״ב כ ) יעיר ה ב ) 
 י״א), ואת כמו עם, ופירוש הדברים יוציא כל עשרו בהלהמו את מלכות יון. ומשמע
wird er alles (d. h. alle seine Mit tel) erschopfen הדברים ללועזים 

.im Kampfe gegen das griechische Reich 
ד ב ל ם מ לאחרי ו ולא תהיה המלוכה לזרעו אחריו• ו ת י ר ח א לא ל  0־) ו

, בי תהיה מלכוהו לאחרים אשר לא זרעו הם. ה ל  א
לא יעמד וזרעו. לא יפורשו הדברים האלה ככתבם ומקודם. ואומר אני  (י) ו
 שטעות םופרוטעוה נקדן יש כאן, והדברים כעקרם ודינם ולא יעמוד הוא וזרעו. וזרעו
und er und sein Same werden בתו הבאה אל מלך העפון. ויתורנם ללועזים 

.nicht bestehen 

 ומביאיה אין משמעו השרים שהביאוה אל בית בעלה, כי זה פירושו
und die ihre היועצים שיעצו לתתה למלך הצפון לאשה. ויהורנם ללועזים 

.Verbindung angerathen 

ם. בעחים זה ככתוב והעתים אשר עברו עליו (דה׳׳א כ״טל׳), ה בעתי ק ז ח מ  ו
 ופירושו לעתות בצרה.

. וכתיב ובנו, לשון יחיד. ומפני שארבעת הפעלים  (י) ובניו יתגרו ואספו
 האחרים שבפסוק הזה כלם לשון יחיד, אומר אני שהכתיב הוא העקר, ושני הפעלים
 האלה אף הם עקרם יתנר ואסף, לשון יחיד. ואלה תולדות טעות זו. בתחלה טעה
 הלבלר וכחב יתנרו, כי שנה בסוסו ואייו שבראש התיבה שלאחריה, ואחרי כן הניהו הפעל
 האחר וכתבו ואספו תחת ואסף להשוות לשון שניהם, כי טעות נודרת טעות, ומחמת

 הפעלים האלה נשחבש אף הפועל.

 J) ראה מה שאמרתי בתשמישו של ועתה בראשי דברים במדבר כ״ב ר.



אל יא 517 י  דנ

 ובא בוא, לא נראה לי שהדברים האלה כתובים לפנינו כעקרם, ואומר אני
א ירושליימה ב ת  שכוא זה עקרו בו, וכנוי שלבו שב אל המון חילים, והלשון ככתוב ו

ל כבר (מ״א י׳ ב׳). ואף יש כתבי יד שבהם כתוב כאן בו תחת בוא. י ח  ב
) רבאיות. כבר אמרתי לך במקום אחר שתיבה וו לא נקודה כדין ודינה ב י ) 

 ובאות, שתי תנועות, בכתוב בעזרא ב׳ ס״ט, ראה שם דברי.

 (ע) יבוא בוא, ראה מה שאמרתי בססוק י׳ בסוף דברי, ותן כל האמור שם
 ענין אף לכאן, ובלבד שכאן סוף הפסוק האומר בחיל גדול וברכוש רב מסרש הבנוי
 של בו, כי בן סננון לשון הספר הזה, כמו שנאמר בסוף פסוק י׳׳א עמו עם מלך

 הצפון וסוף הדברים מפרש תחלחם.

ד חזון לקיים דברי החזון. ולא שהם יכוונו לדבר הזה, ובלבד י מ ע ה  (ידי* ל

 שמאת אלהים תהיה זאת שיתנשאו סריצי ירושלים למען יתעלה מלך הצסון ויעמוד
 בארץ הצבי וכלה בידו, ככתוב בפסוק ט״י.

. לא 'יפורש ככתוב, כי אין למבחר רבוי בכל המקרא, ו  (מי) ועם מבחרי
 ואומר אני שטעות סופר יש כאן, ואין ועם זה נקוד כדין, ודינו ועם בחירק, ומבחריו
 עקרו יחדיו, בי בטעות סופר נשנית מי״ם שבראשו מסוף התיבה שלפניה. והואץ של
 ואין בפ״א בלשון ערבי, ופירוש הדברים ובבחריו ואין כח לעמוד, כלומר אף על סי
und es wird trotz שחילו בחורים בלם לא יהיה בו כח לעמוד. ויתורנם ללועזים 

.seiner ti'ichtigen Mannschaft nicht Stand halten konnen 

ת הנשים, לא ידעתי לכוון פירוש הדבור הוה, ולא נראה לי שהוא ב  (יז) ו
 כתוב לפנינו כבתחלה.

 (יח) וישם פניו. וכתיב וישב שדינו וישב, והוא העקר, וכן כתוב בפסוק האחר,
 ובשניהם נאמר וישב פניו כנגד שימת פניו הראשונה שבפסוק הקודם.

, וסמך לנוסח ההוא ב השי . השבעים מתרנמים כאלו היה כתוב ו ת  והשבי
 .לו־ שבמאמר הוה.

לא ימצא. ראה מה שאמרתי בביאור לא ימצא לנו ההר (יהושע י״ז ) ו ט י ) 
 ט״ז). משם תראה שנמצא כמו היה. ומן הלשון הזה ולא ימצא שנאמר כאן, וסירושו

 ואיננו, או ואין לו, כמו שנאמר למעלה ט׳ כ׳יו.

. שולח נוגש• לעבור בארץ הצבי היא ת ו כ ל ר מ ד ר נגש ה  (כ) מעבי
 ירושלים. ונונש זה נובה המם מעם הארץ.

ף וגר. חכמי הגרם משבשים נקודו של השטף ומניחים ט ש ת ה ו ע ר ) ה ב כ ) 
 השטף, שם הפעל לחזק הפעל, ולא נראה לי, מפגי שבכמו אלה שם הפעל המשמש
ל יסקל או ירה יירה (שמות י״ט ו ק  עם נפעל הוא עצמו מרביתו קל, כמו שנאמר ס
 י״ג), ונאמר נקום ינקם (שם כ״א כי), ונאמר עוד פתוח נסחחו (נחום נ׳ י״נ), וכאלה
מלל הדבר הזה אומר אני שהכתוב הזה כנקודו העקר. ופירוש הדברים  רבות במקרא. ו

 והחיל הגדול הבא לשטוף הוא עצמו ישטף.
 (כי) ישטוף, לא יסורש ככתבו, ועקרו לקטוסו, כי בטעות סופר נשמטה ואייו
 שבסופו מפני אחותה שבראש התיבה האחרת. ופועלו של ישטופו כפועלו שלישברוהו

 שניהם סתומים.
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. אין עקרו בכתוב, והוא היה כתוב בתחלה בגיליון לפרש ם י כ ל מ  (בז) ה
 ושניהם, ומשם נכגם אל גוף הספר בטעות סופר. ואלו בא הסופר בתחלה לדבר

 כלשון הזה, היה אומר והמלכים שניהם ולא ככתוב.
ה ונד. כבר ידעת שכייף השמוש שם בלשון המקרא, ויש י ה לא ת  וגט) ו
 בשני כפיי׳ן כדי מאמר שלם. ואף כאן כ״ף ראשונה הנושא ואחרונה הנשוא, ובראש
 הנשוא ואץ שהוא כפ״א בלשון ערבי, וכיוצא בו כחלק היורד במלחמה וכחלק היושב
 על הכלים (ש־א ל׳ כ״ד). וכל המאמר הזה הפועל של תהיה. וזה פירוש הדברים
 לא יהיה הדבר הזה שתהיה האחרונה כראשונה, כלומר לא יצליח הפעם כאשר

 הצליח בראשונה.
ת. החכמים כלם מפרשים חוטאים לברית, ולא הוא  (לב) ומרשיעי ברי
 משמע לשון הכתוב, ואף לא יפול על הסירוש הזה לשון יחניף, כי החוטאים לברית
 אלחיהם חנפים הם מאליהם, ואין צרך להחניפם. והדברים כסשוטם, וזה םירושס
und die, והמרשיעים ברית אלהיהם לאמר שלא טובה וישרה היא. ויתורנם ללועזים 

.so an ihrer Religion makeln 
ת נשים סירשוהו חכמי הנדס יפה שהיא האליל אדוניס שלו ד מ  (לז) ח

 חמדת נשים.
י מעזים ונו׳. לא נתברר לי טעם הדברים האלה. ה למבצר ש ע  (לט) ו
 ומחכמי הנוים יש מפרשים ועשה למבצרי מעוזים כמו שעשה באלהי נכר, ואחרים
 משבשים הנקוד וקוראים עם בפתח, ומפרשים יושיב במבצרי מעוזים מאמינים באלהי

 נכר, ונראים לי דברי האחרונים מדברי הראשונים.
ד קצו ונו׳. החכמים כלם משיבים כנוי של קצו אל המלך, בא ע  (מה) ו
 ומסרשים ואין עוזר לו כפשוטו וכמשמעו. ואם כדבריהם, אין לסוף הפסוק הזה טעם.
 מפני שבבוא על המלך ההוא הקץ כדבר ה׳ בחזון לא יועיל לו עוזר, כי אין עזרה
 כננד הי. ובנלל הדבר הזה אומר אני שכנוי של קצו שב אל הר צבי קדש, והלשון
 ככתוב ואבוא מרום קצו (ישעיה ל״ז כ״ד), ועזרה זו לשון מניעה, כמו שפירשתי
 בביאור חסד הוא (ויקרא כ׳ י״ז), וזה פירוש הדברים: ובא המלך ההוא עד קצו של
und er wird seinen Gipfel הר צבי קדש ואץ מונע אותו. ויתורנם ללועזים 

.erklimmen, ohne dass jemand sich ihm widersetzt 

 יב
ם וגו׳. אל הבאר הדברים באר היטב, כי אם חתום הספר י ר ב ד ם ה ת  (י) ס
 בעד הקוראים בו, כלומר יהיו דבריו להם כדברי הספר החתום, למען ידרשו ויחקרו
 עליהם הרבים למצוא טעמם כאשר ישוטט המשוטט אנה ואנה למצוא דרך אמת,

 ובכן תרבה הדעת.

 תמו דברי נבואה.



.  ת ק ו נ י ם

 ואלה התקונים אשר יתקן הקורא ויקרא:

 פתח שערי ירושלים
 צד שורה

 164 23 פתח שערי ירושלים
 184 23 והשעול לבי

 209 30 בשנוי מעט מלמטה
 212 6 חללם את ארצי

 212 ד שחללו את ארצי
 217 19 באשר דברתי עליו

 231 33 מוציאים הדברים ממשמעם
 238 13 שולרעה זה

 248 39 וכעין הדבר הזה
 251 ("11 כל המצוה הזאת
ganzen Welt 24 285 

 286 32 הנקרא איש מנוחה
 291 38 ופירוש קשי פנים

 298 9 ופירוש הדברים אשר נתנו
 להשחתה

 320 14 ואלו בא הנביא
 325 38 אשר ממנה יצאו

 332 13 לא באהליבה בבתוליה מדבר
 346 3 נהרות תהום ומימיה הרבים

 358 32 אשר ימות בה
 383 6 וראה מה שאמרתי

 385 35 ואשוב ואושיעם מידו
 416 17 וכן נראה לי העקר

 432 24 קבוץ גליות שעתיד להיות
 454 15 הוא הפועל של נשא ״

3 458 
 470 1 וקרניו מצופות זהב

 505 34 ודבריהם דברי חלומות

 צד שורה
 14 21 כמי ששוברים

 16 20 נפלאת היא בעיני
 20 33 אצל הפעולה

 21 18 כי הכתוב ההוא
 24 22 כי הלא מגויי

 30 18 בביאור אל תיראי
 30 37 מלך בבל היורד שאולה

 32 6 בלשון ערבי
 35 8 שבימי הנביא הזה היו

 35 32 כמי שאומרים
 36 4 ופירוש גפן שבמה שבמה

 שהיא חביבה
 38 יברחו מן הערים

und sekneitelst eine 16 38 
Abart 

 39 19 ובמכה האחרונה נאמר
 39 34 והכתוב הזה

 39 36 והוא אחרונה
 41 18 יש במשמעה חזקת היד

 '44 21 מפתח זה
 47 1 בכל מקום שפרי הגפן

 83 15 המדבר גיא בפתח
 87 20 המשפט. כי המשפט

 93 17 לגוים ולאימיהם
 112 29 כאשר הוא לבנותינו

 113 18 תם הכסף ממנו
seines Didders 9 127 

 143 22 הכמוהו יהי צום
 157 22 רחוקים יושביהם


